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Recognitis demum omnibus in universam Scripturam genuinis magni Hieronymi commentariis, hunc de industria reliquum fecimus locum Breviario in Psalmos: quippe qui liber, tametsi perperam S. Patri ascribatur, est tamen e supposititiorum numero fetuum caeteris praestantior omnibus, neque in ultimum amandari tomum, pro sui dignitate patitur, aut in vulgatis hactenus editionibus in eum rejectus est locum. Quod quidem non editorum modo ante nos omnium consilium fuit, sed et summi pontificis, ejusdemque sanctissimi Pii V fecit auctoritas, Victorio teste, ut statim post genuina Hieronymi scripta, et antequam ad aliena ventum esset, istud super Psalmos volumen veluti dubium locaretur. Nos etiam tametsi ea rationum momenta, quae illud ab Hieronymo abjudicant, pluris multo facimus: sic tamen illi aliquam subinde inesse Hieronymiani laboris partem huc illucque dispersam, quae sua se propemodum luce prodat, sentimus. Vulgo autem haec obtinet, propiorque ad fidem sententia est, hujusce auctorem Breviarii vetustiorum se Patrum compilatorem esse, qui ut multa ab Origene, Hilario, Eusebio, multumque his recentiore Lugdunensi Eucherio, quem laudat in psalmum decimum sextum, delibarit, ex Hieronymi tamen commentariis, vel qui perierunt, in Psalmos a decimo usque ad decimum sextum, vel qui in alias sunt partes Scripturae, ubi peregrinis in locis multa subinde exponuntur Psalmorum commata, maximam partem descripserit, suoque Operi, atque ingenio coaptarit. Quod ut minime diffitearis, potiora saltem proponenda sunt argumenta, quae pridem Erasmus, tum Syxtus Senensis, lib. IV Bibliothecae Sanctae, Victorius item, et Martianaeus Dupinius, ac Tillemontius, ut alios praetermittam, excuderunt, quaeque ad haec fere capita reducuntur.
Habiendo finalmente revisado todos los comentarios genuinos del gran Jerónimo sobre la totalidad de la Escritura, hemos dejado a propósito este lugar para el Breviario sobre los Salmos: pues este libro, aunque erróneamente se atribuya al Santo Padre, es sin embargo más sobresaliente que todas las demás obras espurias, y su dignidad no permite que sea relegado al último tomo, ni ha sido arrojado a ese lugar en las ediciones publicadas hasta ahora. Ciertamente, este no fue solo el plan de todos los editores anteriores a nosotros, sino que también la autoridad del sumo pontífice, el santísimo Pío V, así lo dispuso, según atestigua Victorio, para que este volumen sobre los Salmos fuera colocado como dudoso inmediatamente después de los escritos genuinos de Jerónimo, y antes de llegar a los de otros. Nosotros también, aunque damos mucho más peso a aquellos argumentos racionales que le niegan la autoría a Jerónimo, sentimos sin embargo que en él hay alguna parte del trabajo de Jerónimo, dispersa aquí y allá, que casi se delata por su propia luz. Pero la opinión común y más creíble es que el autor de este Breviario fue un compilador de los Padres más antiguos, quien, aunque extrajo mucho de Orígenes, Hilario, Eusebio, y mucho del más reciente Euquerio de Lyon, a quien alaba en el salmo decimosexto, transcribió sin embargo la mayor parte de los comentarios de Jerónimo —ya sea de los que se perdieron, sobre los Salmos del décimo al decimosexto, ya sea de los que tratan otras partes de la Escritura, donde a menudo se explican muchos pasajes de los Salmos en lugares ajenos— y la adaptó a su propia obra e ingenio. Para que no dudes de esto en lo más mínimo, deben al menos exponerse los argumentos más sólidos, que hace tiempo Erasmo, luego Sixto de Siena en el libro IV de la Bibliotheca Sancta, también Victorio, y Martianay, Dupin y Tillemont, por omitir a otros, han producido, y que se reducen aproximadamente a estos puntos principales.


Primo, dictionis genus, et stylus, qui internoscendis auctoribus quasi Lydius est lapis, doctrinae item gustus et saliva, tantum ab Hieronymiano distat, ut abunde satis sit Breviarium istud lustrasse oculis, aut tantisper illud cum veri Hieronymi commentariis contendisse, ut statim intelligas multum illud infra S. Patris ingenium esse. Et plane sit quidem in Hieronymiana lectione hospes, qui non illud statim animadvertat, contra S. Doctoris perpetuo retentam consuetudinem hic sensum historiae, ipsiusque litterae expositionem posthaberi, totumque esse auctorem in allegoriis tropologisque de Christo et Ecclesia: Hebraicam vero eruditionem et Graecam leviter adeo tractare, ut sicubi eam interponit, mutuo potius ac verbotenus ab aliis accepisse, quam a semetipso, vel a fonte repetere videatur. Quin etiam observatum Martianaeo, siquando ad Hebraeum textum auctor hic provocat, nihil eum aliud eo nomine quam aut Graecam Aquilae versionem, aut Latinam Hieronymi ex Hebraeo denotare. Hinc ait psalm. V in Hebraeo esse ἐπίβουλον, pro et Psalm. CXIX ἀρκευθίνοις, sive ἀρκευθίναις, pro , quae utraque interpretatio est Aquilae: quemadmodum et cum ait, sela haberi pro semper, quod ex Hieronymi versione, non ex archetypo accepit. Denique ita modis omnibus ab Hieronymi gustu auctor hic dissidet, ut et interdum a semetipso diversus, non unum, sed plures ejus consarcinatores fuisse operis indicio sit. Nempe aliquot psalmos bonis aliorum Patrum sententiis non inerudite sublectis, ad commentatoris modum exponit: alios ad concionatoris instar, homiletico dicendi genere ad populum, sive in fratrum conventu tractat; et quod maxime a S. Doctoris ingenio, vitaeque instituto abhorret, excurrit saepe in allocutionum formulas, sive auditores suos interpellans, sive enarrationem suam prece aliqua ad Deum fusa concludens. Longiorem paulo psalmum centesimum octavum decimum tribus edisserit homiliis: centesimum vero undecimum, quod latius exponendo persequi non possit, horam causatur. His similia, quae nihil minus quam Hieronymi in explicandis Scripturis morem redoleant, toto propemodum libro, ne singula nunc otiose replicemus, invenias.
Primero, el tipo de dicción y el estilo, que es como una piedra de Lidia para distinguir a los autores, y también el gusto y el sabor de la doctrina, difieren tanto de los de Jerónimo que es más que suficiente haber ojeado ese Breviario, o haberlo comparado por un momento con los verdaderos comentarios de Jerónimo, para comprender de inmediato que está muy por debajo del genio del Santo Padre. Y ciertamente, debe ser un extraño a la lectura de Jerónimo quien no advierta de inmediato que, en contra de la costumbre perpetuamente mantenida por el Santo Doctor, aquí se pospone el sentido histórico y la exposición de la letra misma, y el autor se ocupa enteramente de alegorías y sentidos tropológicos sobre Cristo y la Iglesia; y que trata la erudición hebrea y griega tan a la ligera que, dondequiera que la intercala, parece más bien haberla recibido prestada y literalmente de otros, que haberla extraído de sí mismo o de la fuente. Más aún, Martianay ha observado que siempre que este autor apela al texto hebreo, no denota con ese nombre otra cosa que la versión griega de Aquila o la versión latina de Jerónimo a partir del hebreo. De ahí que diga en el Salmo V que en hebreo es ἐπίβουλον, por [cierta palabra hebrea], y en el Salmo CXIX ἀρκευθίνοις, o ἀρκευθίναις, por [otra palabra hebrea], siendo ambas interpretaciones de Aquila; del mismo modo que cuando dice que *sela* se toma por *semper* (siempre), lo cual tomó de la versión de Jerónimo, no del arquetipo. Finalmente, este autor diverge en todos los sentidos del gusto de Jerónimo, tanto que, siendo a veces inconsistente consigo mismo, es un indicio de que no hubo uno, sino varios compiladores de esta obra. A saber, expone algunos salmos a la manera de un comentarista, habiendo añadido no sin erudición buenas sentencias de otros Padres; otros los trata a la manera de un predicador, con un estilo de discurso homilético al pueblo, o en una asamblea de hermanos; y, lo que más aborrece el genio y el modo de vida del Santo Doctor, a menudo se desvía hacia fórmulas de alocución, ya sea interpelando a sus oyentes, ya sea concluyendo su exposición con alguna oración derramada a Dios. Explica el salmo ciento dieciocho, un poco más largo, en tres homilías; pero para el ciento once, como no puede proseguir con una exposición más amplia, aduce la hora. Cosas similares a estas, que de nada menos que de la manera de Jerónimo de explicar las Escrituras saben, puedes encontrar en casi todo el libro, para no repetirlas ahora ociosamente una por una.


Secundo, nedum aliena multa, sed et contraria penitus Hieronymianis placita auctor propugnat. Id genus est illud cumprimis, quod cynomyiam psalmi CIV interpretatur, caninam muscam: Hieronymus e contrario, epistola 104, ad Sunniam et Fretelam κοινομυῖαν legi vult, redditque, omne muscarum genus, sive ad Aquilae sensum, qui πάμμικτον, interpretatus est, omnimodam muscam. Psalmo insequenti CV Chami terram, quam Hieronymus Aegyptum esse perquam erudite asseruerat in Quaest. Hebraic. in Genesim, hic pro ipsa accipit Palaestina, cui scilicet terrae, gentibus deletis, Hebraei successerint: et quod in iisdem Quaest. ad Gen. IV tradit S. Doctor Naid, sive Nod, minime juxta Graecorum Latinorumque opinionem putandam esse terram quam Cain incoluerit, hic pro ipso habet proprii nominis loco. Verus Hieronymus, epistola 140, ad Cyprianum psalmum octogesimum nonum Moysi utpote auctori tribuit, quin et subsequentes, undecim qui non habent titulos, ejusdem esse Mosis contendit lib. I contra Rufinum, eamque sententiam, quam ipse ab Origene, hic ab Huillo acceperat, rursum cum aliis in locis, tum praecipue prooemio in Malachiam probat. Ex adverso Breviarii auctor in tot expositione titulorum prolixa, eos quoque mavult Davidi tribuere, satisque manifesto indicat tota illa incerti sensus laciniosa disputatione, eam se penitus ignorasse doctrinam. Alia his gemina tute ipse, lector, invenias, si modo laudatas ad Sunniam ac Fretelam, tum ad Cyprianum epistolas, duasque alias, alteram ad Marcellam 34, alteram ad Principiam 65 quibus psalmos aliquot S. Pater exposuit, cum hoc conferas Tractatore. Quaedam et nos interdum in notis animadvertimus, ne te hic ubi cum numero pugnandum esset, longius traheremus.
En segundo lugar, el autor no solo defiende muchas cosas ajenas a las opiniones de Jerónimo, sino también cosas enteramente contrarias a ellas. De este tipo es, en primer lugar, su interpretación de *cynomyia* en el Salmo 104 como "mosca canina"; Jerónimo, por el contrario, en la Epístola 104 a Sunia y Fretela, quiere que se lea *κοινομυῖαν* y lo traduce como "toda clase de moscas", o, siguiendo el sentido de Aquila, que lo interpretó como *πάμμικτον*, "una mosca de todo tipo". En el siguiente Salmo 105, toma la tierra de Cam, que Jerónimo había afirmado con gran erudición que era Egipto en sus *Cuestiones Hebraicas sobre el Génesis*, por la misma Palestina, tierra a la que, una vez exterminados sus pueblos, sucedieron los hebreos; y lo que el Santo Doctor enseña en las mismas *Cuestiones sobre el Génesis* IV, que *Naid*, o *Nod*, de ninguna manera debe considerarse, según la opinión de los griegos y latinos, como la tierra que habitó Caín, este autor lo toma como el nombre propio de un lugar. El verdadero Jerónimo, en la Epístola 140 a Cipriano, atribuye el salmo ochenta y nueve a Moisés como su autor, e incluso sostiene en el Libro I contra Rufino que los once salmos siguientes que no tienen título son del mismo Moisés, y prueba esta opinión, que él mismo había recibido de Orígenes, y este autor de Huilo, de nuevo en otros lugares, pero especialmente en el prefacio a Malaquías. Por el contrario, el autor del *Breviarium*, en su prolija exposición de todos los títulos, prefiere atribuirlos también a David, e indica con bastante claridad en toda esa andrajosa discusión de sentido incierto que ignoraba por completo esa doctrina. Tú mismo, lector, podrás encontrar otras cosas semejantes a estas, si tan solo comparas las mencionadas epístolas a Sunia y Fretela, y a Cipriano, y otras dos —una a Marcela (34), la otra a Principia (65), en las que el Santo Padre expuso varios salmos— con este Comentador. Nosotros mismos también hemos señalado algunas cosas ocasionalmente en las notas, para no entretenerte más aquí, donde habría que luchar con un gran número.


Ut vero quae pseudonymus auctor peccat, non dissimulamus: ita aegre ferimus, iniquis eum accusationibus aliquando premi. Martianaeus, exempli gratia, eum notat imperitiae ea de causa, quod de Iscariotis nomine dixerit, dubium, an patrem significet, an villam ejus: quasi voces ipsas, patrem ejus, aut, villam ejus, etymon putarit esse. At non hic sensus et mens ejus fuit; sed cum vulgo receptam sententiam probaret duabus vocibus et nomen componi, ut sonet hominem ex charioth: incertum hoc dixit, num altera patris esset, an villae, sive ejus, in qua natus est, terrae appellatio. Nec altera aequior est accusatio ad psalmi CXV locum illum, Omnis homo mendax, ubi in Hebraico haberi notat auctor, Omnis homo, mendacium, quod dicitur chazab. Martianaeus pro chazab in iis quibus usus est mss. invenit zecam: idque ab ipso scriptum tractatore contendit, ut tantae eum imperitiae arguat, quod postremam litteram vocis , chazab, confuderit cum prima subsequentis in Hebraico exemplari , ma, et falsus praeterea fuerit in caph, pro beth accipienda: conflarit denique nullius significationis vocabulum. Enimvero propius ad fidem est, falli mss. eos libros, culpamque omnem non in tractatorem conferendam, qui primitus recte scripserit, sed in amanuenses, qui ignotam sibi lectionem postmodum foede depravarint. Atque idipsum puto, constabit ex eadem illa Martianaei argumentatione: nam si Hebraeas litteras in tantum auctor hic noverat, ut archetypum adire posset, ex eoque accipiens, utcumque falli: jam tot una in vocula errores errare omnino non potuit. Demus, illum caph properanti oculo accepisse pro beth: sed et primam caph, vocis ejus litteram formatricem praetermisit: denique et tertiam mem temere suffecit ex dictione alia. Hominem vero, quem ut hujusce lapsus accuses, pro certo ponas Hebraei codicis versandi, perlegendique fuisse non nescium, tribus in litteris totidem hallucinationibus aberrasse, par minime est credere. Igitur quando vulgati antea libri optime habent chazab, haec est omnino retinenda lectio, sicque ipse putandus auctor scripsisse, non ex scribarum oscitantia in eam trahendus calumniam. Sciunt enim qui se mss. codicum studio dedidere, quam saepe, quibusque verborum monstris exoticas voces Latini amanuenses deforment, ut si eorum standum sit fidei, ne ipse quidem Hieronymus Hebraice aut Graece scivisse videri possit.
Pero así como no ocultamos los errores que comete el autor seudónimo, así también nos disgusta que a veces se le cargue con acusaciones injustas. Martianay, por ejemplo, lo tacha de ignorante por haber dicho del nombre Iscariote: "es dudoso si significa a su padre o su aldea", como si pensara que las propias palabras "su padre" o "su aldea" fueran la etimología. Pero no fue este su sentido y su intención; sino que, al aprobar la opinión comúnmente aceptada de que el nombre se compone de dos voces, para que suene "hombre de Cariot", dijo que era incierto si la otra parte era el nombre de su padre o de su aldea, o de la tierra en que nació. Ni es más justa la otra acusación, relativa a aquel pasaje del Salmo 115, "Todo hombre es mentiroso", donde el autor anota que en hebreo se tiene "Todo hombre, mentira", que se dice *chazab*. Martianay, en los manuscritos que utilizó, encontró *zecam* en lugar de *chazab*, y sostiene que esto fue escrito por el propio comentador, para acusarlo de tan gran ignorancia que confundió la última letra de la palabra *chazab* con la primera de la siguiente en el ejemplar hebreo, *ma*, y además se equivocó al tomar *kaph* por *beth*, y finalmente había fabricado un vocablo sin ningún significado. En verdad, es más creíble que esos libros manuscritos estén equivocados, y que toda la culpa no deba recaer en el comentador, que originalmente escribió correctamente, sino en los amanuenses, que posteriormente corrompieron vergonzosamente una lección que les era desconocida. Y pienso que esto mismo se establecerá a partir de la misma argumentación de Martianay: pues si este autor conocía las letras hebreas hasta tal punto que podía consultar el arquetipo y, tomándolo de él, equivocarse de alguna manera, ciertamente no pudo haber cometido tantos errores en una sola palabrita. Concedamos que con ojo apresurado tomó *kaph* por *beth*; pero también omitió la primera *kaph*, la letra formativa de esa palabra; y finalmente, añadió temerariamente una tercera letra, *mem*, de otra dicción. Pero es muy poco creíble que un hombre, a quien para acusarlo de este desliz debes suponer no ignorante en el manejo y lectura de un códice hebreo, se haya equivocado con tantas alucinaciones como letras había en una palabra de tres letras. Por lo tanto, puesto que los libros anteriormente divulgados tienen correctamente *chazab*, esta lección debe retenerse por completo, y debe pensarse que el propio autor lo escribió así, y no ser arrastrado a la calumnia por la negligencia de los escribas. Pues quienes se han dedicado al estudio de los códices manuscritos saben con qué frecuencia, y con qué monstruosidades de palabras, los amanuenses latinos deforman las voces exóticas, de modo que si se hubiera de confiar en su fidelidad, ni el mismo Jerónimo podría parecer haber sabido hebreo o griego.


Tertio, ad evincendam scriptionis fraudem ex ipsiusmet auctoris, verique Hieronymi de se testimoniis argumenta derivantur: quamquam, ut aperte quod sentio dicam, quae vulgo proferuntur, infirmiora mihi sint visa.
En tercer lugar, para demostrar el fraude del escrito, se derivan argumentos de los testimonios del propio autor y del verdadero Jerónimo sobre sí mismo: aunque, para decir abiertamente lo que pienso, los que comúnmente se aducen me han parecido más bien débiles.


Victorium illud prae caeteris movit, quod sub initium centesimi trigesimi secundi psalmi tradit de se auctor, fratrem sibi esse saecularem, contra quam proditum de Hieronymo, cujus unicum fratrem Paulinianum satis adhuc juvenem, presbyterum S. Epiphanius jussit. Amovere autem difficultatem sic nititur, ut dicat vel nondum fuisse presbyterum Paulinianum, cum haec Hieronymus scriberet, vel alium in saeculo habuisse fratrem, quem ignoramus. Nihil vero ei debuit negotii facessere locus ille plane allegoricus, ubi ipsum saeculum, cui valedixerat, auctor vocat saecularem fratrem. Ex ipsis hoc verbis liquet: Unum, inquit, fratrem dimisimus: et ecce quantos invenimus! Frater meus saecularis (quod de meo loquor, de singulis loquor) non tantum me amat, sed substantiam meam.
Lo que movió a Victorino por encima de todo fue lo que el autor relata sobre sí mismo al principio del salmo ciento treinta y dos, que tenía un hermano secular, en contra de lo que se sabe de Jerónimo, cuyo único hermano, Pauliniano, todavía bastante joven, San Epifanio ordenó que fuera presbítero. Intenta, sin embargo, eliminar la dificultad diciendo o que Pauliniano aún no era presbítero cuando Jerónimo escribió esto, o que tenía otro hermano en el mundo, a quien no conocemos. Pero no debió causarle ningún problema aquel pasaje, claramente alegórico, donde el autor llama al propio mundo, al que había dicho adiós, su hermano secular. Esto se desprende de las propias palabras: "Hemos dejado a un hermano", dice, "¡y he aquí cuántos hemos encontrado!". "Mi hermano secular (lo que digo del mío, lo digo del de cada uno) no solo me ama a mí, sino mi sustancia".


Martianaeus alia se prolaturum receperat testimonia, quibus tractatorem hunc degisse in Aegypto, ibique in monachorum conventu Psalmos lectos, vel decantatos exposuisse, ejusmet verbis evinceret. Verum ubi ad eum ventum est locum, satis habui lectorem amandare ad psalmum CXLIII, in cujus sunt quidem enarratione nonnulla, quae recentiorem Hieronymi aetate hominem, quae vero Aegypti incolam aut Palaestinae denotent nulla. Hinc illa nobis conjectura fere fit caeteris verosimilior, quae capitur ex psalmo CXXXV, ubi se auctor monachum egisse in Britannia, tantum non manifesto prodit. Quippe hanc statim nominat, ut exemplum e regione aliqua sumat, probatum stellas pari ubique fulgore radiorum apparere: idque est indicio, ab ea, uti par erat, quam incolebat ipse suique auditores terra, ad reliquas illum mundi plagas argumentari. Stella, inquit, quae videtur in Britannia, ubique et ipsa apparet. Ne tamen, qui statim occurrerit menti, Bedam hunc putes esse; sed alium potius per ea tempora, septimo videlicet atque octavo saeculo, Scotorum abbatem, qui sane ingenti tunc numero eruditionis laude floruerunt. Per ea, inquam, tempora, nam et commentarii ejus ingenium, et mentio Lugdunensis Eucherii, qui medio saeculo quinto claruit, sequiorem istam aetatem clamant. Possim et laudare ex iis quempiam de nomine, et cum primis S. Columbanum abbatem Luxoviensem, in Hibernia Scotorum insula natum, cujus in universum Psalterium commentarios, cum adhuc junior esset, atque adeo priusquam e Britannia proficisceretur, elucubratos, Sigebertus, Anonymus Melicensis, Trithemius, atque alii celebrant. Verum de illo erit dicendi locus paulo post, ubi et inediti commentarii, quem ex ejus Bobiensi monasterio accepimus, speciem exhibemus.
Martianay se había comprometido a presentar otros testimonios con los que demostraría, con las propias palabras del autor, que este comentarista había vivido en Egipto y que allí, en una asamblea de monjes, había expuesto los Salmos que se leían o cantaban. Pero llegado a ese punto, me contenté con remitir al lector al salmo 143, en cuya explicación hay ciertamente algunas cosas que apuntan a un hombre de una época posterior a la de Jerónimo, pero ninguna que indique a un habitante de Egipto o Palestina. De ahí que para nosotros se vuelva casi más verosímil que las demás aquella conjetura que se extrae del salmo 135, donde el autor casi revela manifiestamente que vivió como monje en Britania. Pues la nombra inmediatamente para tomar un ejemplo de alguna región, para probar que las estrellas aparecen en todas partes con igual fulgor de sus rayos: y esto es indicio de que argumenta desde la tierra que él mismo y sus oyentes habitaban, como era natural, hacia las demás regiones del mundo. "La estrella", dice, "que se ve en Britania, aparece también en todas partes". No pienses, sin embargo, que este sea Beda, que inmediatamente viene a la mente; sino más bien otro abad de los escotos de aquellos tiempos, a saber, los siglos séptimo y octavo, quienes ciertamente florecieron entonces en gran número con alabanza por su erudición. En aquellos tiempos, digo, pues tanto el ingenio de su comentario como la mención de Euquerio de Lyon, que floreció a mediados del siglo V, proclaman esa época posterior. Podría también nombrar a alguno de ellos, y en primer lugar a San Columbano, abad de Luxeuil, nacido en la isla irlandesa de los escotos, cuyos comentarios sobre todo el Salterio, elaborados cuando aún era más joven, y de hecho antes de partir de Britania, son celebrados por Sigeberto, el Anónimo de Melk, Tritemio y otros. Pero habrá lugar para hablar de él un poco más adelante, donde también presentaremos una muestra del comentario inédito que recibimos de su monasterio de Bobbio.


Nunc quae ipsiusmet Hieronymi de se testimonia, istud ab eo opus abjudicant, praeferenda sunt. Atque illud luculentissimum quod habet in caput Isaiae LXIII, quem librum circa an. 410, sub vitae suae propemodum finem composuit, ubi cum de Psalmis octavo atque octogesimo tertio sermo incidisset, se illos fatetur apertissime nondum exposuisse. In bonam, inquit, partem scribuntur psalmi pro torcularibus, octavus, et octogesimus tertius: de quibus in suis locis, si vita comes fuerit, Domino praebente, dicetur. Reliquum vitae ejus tempus decennio plus minus concluditur: sicque vix potuit operi prophetali supremam manum imponere, ut in Jeremiam, qui reliquus erat, commentarios, morte intercedente, reliquerit imperfectos. Hoc vero palmarium, quod cum ipsum Jeremiam exponeret, ad caput secundum simile quid pollicetur, fore videlicet, ut plenius de Portis, quae in vicesimo tertio psalmo memorantur, suo loco disserat. Hinc enim compertum est quam quod maxime, non fuisse ab Hieronymo illud operis conditum, cujus partes aliquas, easque non postremas, nec certis de causis antea praetermissas, nec aliquo inter se junctas ordine, sub ipsum vitae exitum tradit ipse, non nisi propositum habuisse animo elucubrare.
Ahora deben presentarse aquellos testimonios del propio Jerónimo sobre sí mismo que rechazan esta obra como suya. Y aquel brillantísimo que tiene en el capítulo sobre Isaías 63, libro que compuso hacia el año 410, casi al final de su vida, donde, habiendo surgido la conversación sobre los salmos octavo y octogésimo tercero, confiesa muy abiertamente no haberlos expuesto todavía. "Para bien", dice, "se escriben los salmos para los lagares, el octavo y el octogésimo tercero: de los cuales se hablará en sus lugares, si la vida me acompaña, con la ayuda del Señor". El resto de su vida se reduce a más o menos una década: y así apenas pudo dar la última mano a su obra profética, de modo que dejó imperfectos sus comentarios sobre Jeremías, que quedaban, por la interrupción de su muerte. Esto, sin embargo, es el golpe maestro: que cuando exponía al propio Jeremías, en el capítulo segundo promete algo similar, a saber, que disertará más ampliamente en su lugar correspondiente sobre las "Puertas" que se mencionan en el salmo vigésimo tercero. Pues de aquí se establece con la mayor certeza posible que aquella obra no fue compuesta por Jerónimo, de la cual él mismo, casi al final de su vida, relata que solo había tenido la intención de componer algunas partes —y no las últimas, ni omitidas anteriormente por causas concretas, ni unidas entre sí en ningún orden.


Nihilosecius alia non imbecilliora argumenta persuadent, quod initio proposuimus, ex veri saepe Hieronymi pannis universum hocce Opus componi. Id scire per se quis poterit, si quae sparsim loca Psalmorum S. Pater est interpretatus, quae maximam partem in uniuscujusque tomi indice colliguntur, conferat cum Breviarii locis, notetque longas parodias, ac saepe nedum sententias, sed et verba eadem deprehendat. Par quoque fit opinari, tractatus illos septem in Psalmos a decimo usque ad decimum sextum, quos in suarum elucubrationum censum recipit ipse in catalogo, jamdiu vero intercidisse, quod seorsum certaque germanitatis nota distincti non habeantur, existimatum est, hic interjectos: idque ipsum exornandis et in caeteros psalmos commentariis ansam studioso compilatori praebuisse. Quae praeterea veteres ex Hieronymo in psalmum hunc vel illum laudant, describuntque loca, suntque illa totidem in Breviario hoc verbis concepta, haud quidem facile alia excipias ratione, quam si quibusdam assumentis, quae revera e S. Doctoris calamo profecta sunt, pseudepigraphum librum interpolari pro certo habeas. Laciniam ex nonagesimi tertii psalmi enarratione recitat testis omnium locupletissimus, aetatique Hieronymi suppar S. Augustinus in Commonitorio ad Fortunatianum, sive epist. 148, certus adeo de Hieronymianae scriptionis germanitate, ut hanc praecipue tanti nominis auctoritatem contra adversarios urgeat. Ne multa, inquit, commemorando, majores moras faciam, hoc unum S. Hieronymi interpono. Et mox, Cum ergo ille vir in Scripturis doctissimus psalmum exponeret, ubi dictum est: Intelligite ergo qui insipientes estis in populo, et stulti aliquando sapite, qui plantavit aurem, non audiet, aut qui finxit oculum, non considerat: inter caetera. Iste locus, inquit, adversus eos maxime facit, qui Anthropomorphitae sunt: qui dicunt Deum habere membra, quae etiam nos habemus. Verbi gratia, dicitur Deus habere oculos: Oculi Domini respiciunt omnia: manus quia fecit omnia. Et audivit, inquit, Adam sonum pedum Domini deambulantis in paradiso. Haec simpliciter audiunt, et humanas imbecillitates ad Dei magnificentiam referunt. Ego autem dico quod Deus totus oculus est: totus manus est: totus pes est. Totus oculus est, quia omnia videt. Totus manus est, quia omnia operatur. Totus pes est, quia ubique est. Qui plantavit aurem, non audiet, et qui finxit oculos, non considerat. Non dixit qui plantavit aurem, ergo ipse aurem non habet. Non dixit, ergo ipse oculos non habet. Sed dixit: Qui plantavit aurem, non audiet, et qui finxit oculos, non considerat. Membra tulit, efficientias dedit. Haec enimvero non alibi apud Hieronymum, quam in hoc ipso perperam illi ascripto Breviario invenias: ubi ad eum psalmi nonagesimi tertii locum sic totidem descripta sunt verbis, ut ab illo propemodum archetypo accepta videantur. Quae tametsi nobis in generali praefatione visa sunt non ex commentario quopiam in psalmos, sed ex una aliqua S. Doctoris epistola ex iis quae interciderunt, desumpta: Hieronymiana tamen esse non dubitavimus, Augustino pro eorum germanitate fidejubente. Porro alia sunt, quae Servatus Lupus in Collectaneo de tribus Quaestionibus ex hoc utpote Hieronymi Breviario laudat, ut est illud in explanatione primi psalmi, quod suo loco expendemus: alia quae S. Gregorius VII (hunc enim verum esse commentarii in psalmos poenitentiales auctorem: non cui vulgo tribuitur, S. Gregorium Magnum, propior ad fidem sententia est) e psalmi quinquagesimi versiculo 17 expositione describit, acceptaque refert Hieronymo quae quidem sin minus ad universi Operis, certe ad earum, quas recitant sententiarum γνησιότητα astruendam, plurimum momenti habent, notantque insuper quam longo ab hinc saeculorum intervallo, pro Hieronymianis sint habita.
Sin embargo, otros argumentos no menos convincentes persuaden de lo que propusimos al principio: que toda esta obra se compone a menudo de retazos del verdadero Jerónimo. Cualquiera podrá saber esto por sí mismo si compara los pasajes de los Salmos que el Santo Padre interpretó aquí y allá —los cuales en su mayor parte se recogen en el índice de cada tomo— con los pasajes del Breviario, y nota las largas paráfrasis, y a menudo descubre no solo las mismas sentencias, sino también las mismas palabras. También es razonable suponer que aquellos siete tratados (*tractatus*) sobre los Salmos del décimo al decimosexto, que él mismo incluye en la lista de sus propias obras en su catálogo, pero que hace tiempo que se han perdido —porque no se encuentran por separado y distinguidos por una marca segura de autenticidad— han sido insertados aquí; y que este mismo hecho proporcionó al diligente compilador una oportunidad para embellecer y crear comentarios sobre los demás salmos. Además, los pasajes que los antiguos citan de Jerónimo sobre este o aquel salmo, y que se encuentran expresados con las mismas palabras en este Breviario, difícilmente podrías explicarlos de otra manera, a menos que tuvieras por cierto que un libro pseudepigráfico estaba siendo interpolado con algunas cosas que realmente procedían de la pluma del Santo Doctor. Un fragmento de la exposición del salmo nonagésimo tercero es recitado por un testigo de suma confianza, San Agustín, contemporáneo de Jerónimo, en su *Commonitorium ad Fortunatianum*, o Epístola 148, estando tan seguro de la autenticidad del escrito jeronimiano que insiste especialmente en la autoridad de tan gran nombre contra sus adversarios. «Para no causar mayores dilaciones mencionando muchas cosas», dice, «interpongo esto único de San Jerónimo». Y poco después: «Cuando, por tanto, aquel varón doctísimo en las Escrituras exponía el salmo donde se dice: *Entended, pues, los necios del pueblo, y vosotros, insensatos, sed sabios de una vez. El que plantó la oreja, ¿no oirá? O el que formó el ojo, ¿no considera?*, entre otras cosas». «Este pasaje», dice, «obra especialmente contra aquellos que son antropomorfitas, los cuales dicen que Dios tiene miembros, como también nosotros los tenemos». «Por ejemplo, se dice que Dios tiene ojos: *Los ojos del Señor miran todas las cosas*; manos, porque Él hizo todas las cosas». «Y Adán», dice, «oyó el sonido de los pies del Señor que paseaba en el paraíso». «Oyen estas cosas con simpleza y atribuyen las debilidades humanas a la magnificencia de Dios». «Pero yo digo que Dios es todo ojo, todo mano, todo pie». «Es todo ojo, porque todo lo ve». «Es todo mano, porque todo lo obra». «Es todo pie, porque está en todas partes». «*El que plantó la oreja, ¿no oirá? Y el que formó los ojos, ¿no considera?*» «No dijo: 'El que plantó la oreja, por tanto, Él mismo no tiene oreja'». «No dijo: 'Por tanto, Él mismo no tiene ojos'». «Sino que dijo: *El que plantó la oreja, ¿no oirá? Y el que formó los ojos, ¿no considera?*» «Quitó los miembros, dio las eficacias». Ciertamente, no encontrarás estas palabras en ningún otro lugar de Jerónimo sino en este mismo Breviario, erróneamente atribuido a él, donde en ese pasaje del salmo nonagésimo tercero están descritas con tantas palabras, que parecen haber sido tomadas casi de aquel arquetipo. Aunque en el prefacio general nos pareció que estas palabras no fueron tomadas de algún comentario sobre los salmos, sino de alguna de las epístolas del Santo Doctor que se han perdido, no dudamos, sin embargo, que fueran de Jerónimo, con Agustín garantizando su autenticidad. Además, hay otras cosas que Servato Lupo, en su *Collectaneum de tribus Quaestionibus*, cita de este Breviario como si fueran de Jerónimo, como aquel pasaje en la explicación del primer salmo, que examinaremos en su lugar correspondiente; y otras que San Gregorio VII (pues la opinión de que él, y no San Gregorio Magno a quien comúnmente se le atribuye, es el verdadero autor del comentario sobre los salmos penitenciales, es más creíble) describe de la exposición del versículo 17 del salmo quincuagésimo, y atribuye a Jerónimo. Estas cosas, si bien no tienen mucho peso para establecer la autenticidad (*gnesioteta*) de toda la obra, ciertamente lo tienen para las sentencias que citan, y además muestran desde cuán largo intervalo de siglos han sido consideradas jeronimianas.


Denique ut alia multa Hieronymi vel dogmata, vel etiam verba huic inesse Breviario sentiam, illud praecipue facit, quod de se trahit S. Pater, in fratrum conventu quotidianis se commentariolis Psalterium edisseruisse. Apertissima ejus haec verba sunt lib. I contra Rufinum, num. 19: Illud carpere dicitur (Rufinum) quod secundum psalmum interpretans, pro eo quod legimus in Latino, apprehendite disciplinam, et in Hebraico volumine scriptum est nescubar, dixerim in commentariolis meis Adorate filium. Et rursum omne Psalterium in Romanum vertens sonum, quasi immemor expositionis antiquae posuerim, Adorate pure: quod utique sibi esse contrarium, omnibus patet. Quam objectionem, cum in sequentibus perquam erudite, diluisset, haec subdit: Quid igitur peccavi, si verbum ambiguüm diversa interpretatione converti: et qui in commentariolis, ubi libertas est disserendi dixeram, Adorate filium: in ipso corpore, ne violentus viderer interpres, et Judaicae calumniae locum darem, dixerim, Adorate pure, sive electe, etc. Quin igitur breviores quosdam commentarios in Psalmos profuderit S. Pater, nihil est dubium: quod enim eos in suorum catalogo Operum non recenseat, causas in generali praefatione aperuimus, eamque in primis quod oretenus fusi, non scripto fuerint ab eo consignati, nec jure adeo in scriptionum censum venirent. Jam tum vero de loquentis ore fuisse ab aliquo auditorum utcumque chartis exceptos, et in vulgus prolatos, probat illa Rufini cavillatio, atque ipse Hieronymianae responsionis contextus. Apparet autem multis in locis notarios properantes de sententiis magis, quas privata in cella recoquerent, quam de verbis fuisse sollicitos. Venit propterea rudis adhuc labor ille in aliorum manus, Hieronymi quidem nomine insignis, sed adeo hiulcus, imperitus, informis, ut licia magis condendo operi, quam opus ipsum viderentur: et licere sibi studiosus quisque putaverit, assumentis aliis conflare atque aliis, et pro suo quisque captu centonem illum farcire. Ita persuasum est mihi, hacque una sententia existimo, varias posse doctorum hominum opiniones conciliari, variaeque expositionis, quae in nonnullis doceat, in aliis dedeceat Hieronymum, causam internosci. Haec enim vero una, eaque in primis digna, quae ab hujus libri editoribus expenderetur, est ratio, cur tot exstent, tamque diversa sub Hieronymi nomine ejus Breviarii exemplaria. Scilicet primum illud sancti Patris αὐτοσχεδίασμα ab ore edisserentis temere exceptum, varie pro suo quisque ingenio et commodo interpolatores refuderunt, variisque temporibus in vulgus, et quasi sub diversis obstetricibus prodiit.
Finalmente, que yo perciba que en este Breviario se encuentran muchas otras doctrinas, o incluso palabras, de Jerónimo, se debe principalmente a lo que el Santo Padre relata de sí mismo: que en la asamblea de los hermanos, había expuesto el Salterio en breves comentarios diarios. Sus palabras sobre esto son clarísimas en el libro I contra Rufino, número 19: «Se dice que él (Rufino) critica esto: que al interpretar el segundo salmo, en lugar de lo que leemos en latín, 'acoged la disciplina', y que en el volumen hebreo está escrito *nescubar*, yo había dicho en mis breves comentarios, 'Adorad al Hijo'». «Y de nuevo, que al traducir todo el Salterio a la lengua romana, como si me hubiera olvidado de la exposición anterior, puse, 'Adorad puramente': lo cual es ciertamente contrario a lo otro, como es evidente para todos». Habiendo refutado esta objeción con gran erudición en los pasajes siguientes, añade esto: «¿Qué mal, pues, he hecho, si he traducido una palabra ambigua con una interpretación diferente: y mientras que en los breves comentarios, donde hay libertad para disertar, había dicho, 'Adorad al Hijo', en el propio cuerpo del texto, para no parecer un intérprete violento y dar lugar a la calumnia judaica, dije, 'Adorad puramente', o 'selectamente', etc.?». Por lo tanto, no hay duda de que el Santo Padre sí produjo ciertos comentarios más breves sobre los Salmos: pues que no los enumere en el catálogo de sus Obras, ya hemos explicado las razones en el prefacio general, y la principal de ellas es que fueron pronunciados oralmente (*oretenus fusi*), no consignados por escrito por él, y por tanto no entraban con derecho en el censo de sus escritos. En efecto, que fueron entonces recogidos en papel de alguna manera de la boca del que hablaba por alguno de los oyentes, y dados a conocer al público, lo prueba aquella objeción de Rufino, y el mismo contexto de la respuesta de Jerónimo. Es evidente, sin embargo, en muchos lugares que los apresurados notarios estaban más preocupados por el sentido general de las frases, que luego reelaborarían en sus celdas privadas, que por las palabras exactas. Por esta razón, aquella obra todavía tosca llegó a manos de otros, distinguida ciertamente por el nombre de Jerónimo, pero tan inconexa, inexperta y sin forma, que parecía más bien los hilos para tejer una obra que la obra misma: y cada estudioso se creyó con derecho a remendarla con unas cosas y con otras, y a rellenar aquel centón según su propia capacidad. Así estoy persuadido, y con esta única opinión creo que se pueden conciliar las diversas opiniones de los hombres doctos, y que se puede discernir la causa de la variada exposición, que en algunos lugares es digna de Jerónimo y en otros indigna de él. Pues esta es, en verdad, la única razón, y una especialmente digna de ser sopesada por los editores de este libro, por la que existen tantas y tan diversas copias de su Breviario bajo el nombre de Jerónimo. A saber, que aquella primera improvisación (*autoschediasma*) del Santo Padre, recogida temerariamente de su boca mientras disertaba, fue refundida de diversas maneras por los interpoladores según su propio ingenio y conveniencia, y fue publicada en diversos tiempos y, por así decirlo, asistida por diferentes parteras.


Ut rem probe teneas, operae pretium nunc sit, nonnulla ex his quae in bibliothecis latent, nosque oculis usurpavimus, vel cum tanti viderentur, aliqua etiam ex parte descripsimus, proferre in medium; certissimo enim indicio cum dissident inter se invicem, simul et νοθείας accusant. Duo non ita pridem typis innotuere aliqua saltem ex parte ad faciendum de auctore periculum. Primum Expositio Psalmorum inscribitur, ex qua Martianaeus ea quae praetermissa sibi visa sunt a Breviarii consarcinatore, in ejusdem calce subtexuit. Excepit autem ex duobus mss. codicibus, quorum unum contulit descripsitque diligenter sodalis ejus D. Franciscus Levacher e ms. monasterii S. Petri de Pratellis, alterum ipse tractavit codicem Corbeiensem. Nos elegantissimum in Ambrosiana bibliotheca, quae Mediolani est, alium offendimus, folio minori compactum, ac numero distinctum vigesimo supra centesimum, qui eamdem illam expositionem totidem verbis, quantum assequi conferendo licuit eam partem, quam Martianaeus vulgavit, nostro Hieronymo ascriptam exhibet. Ante nos eum codicem vir impense doctus excussit, illudque opus Floro Lugdunensi diacono tribuendum censuit. Causam id asserendi praecipuam hanc habuit, quod in codicis fine post enarrationes omnes, versus quadraginta duo de Davide ascripti sint, quibus librum Psalmorum dedicat Florado abbati Florus supplex. Incipiunt: Hos citharista puer lyricis concentibus hymnos Edidit in laudes, o bone Christe, tuas. finiunt que his: Jamque vale, Florique tui sine fine memento, Ut valeat culpis ipse carere suis.
Para que entiendas bien el asunto, valdría la pena ahora sacar a la luz algunas de estas cosas que yacen ocultas en las bibliotecas, que hemos visto con nuestros propios ojos o, por parecer de tanta importancia, hemos descrito incluso en parte; pues con el más seguro indicio, cuando disienten entre sí, se acusan mutuamente de espuriedad (νοθείας). No hace mucho, dos obras se dieron a conocer en imprenta, al menos en parte, para hacer una prueba sobre el autor. La primera se titula Expositio Psalmorum (Exposición de los Salmos), de la cual Martianaeus añadió al final aquellas cosas que le parecieron omitidas por el compilador del Breviario. La extrajo, sin embargo, de dos códices manuscritos, uno de los cuales su colega, Don Franciscus Levacher, cotejó y describió diligentemente a partir de un manuscrito del monasterio de Saint-Pierre de Préaux, mientras que él mismo manejó el otro, el códice de Corbie. Nosotros encontramos otro códice elegantísimo en la Biblioteca Ambrosiana, que está en Milán, encuadernado en folio menor y distinguido con el número ciento veinte, el cual presenta esa misma exposición, con las mismas palabras —hasta donde fue posible comprobar comparando la parte que Martianaeus publicó—, atribuida a nuestro Jerónimo. Antes que nosotros, un varón de inmensa erudición examinó ese códice y juzgó que la obra debía atribuirse a Floro, diácono de Lyon. Tuvo esta como razón principal para afirmarlo: que al final del códice, después de todas las exposiciones, se encuentran cuarenta y dos versos sobre David, en los cuales Floro el suplicante dedica el libro de los Salmos al abad Florado. Comienzan: Estos himnos el niño citarista con armonías líricas / publicó en tu alabanza, oh buen Cristo. y terminan con estos: Y ahora adiós, y acuérdate de tu Floro sin fin, / para que él mismo pueda estar libre de sus culpas.


Et Flori quidem Lugdunensis versus eos esse, non imus inficias, qui et eum novimus pangendis ejusmodi in S. Scripturae libros carminibus, mirifice delectatum: et nominis inscriptionem antiquam certissimum αὐθεντίας argumentum tenemus. Verum ipsam expositionem sive commentarios, neque ea de causa, neque ullo alio modo eidem ascribi posse contendimus: quando ipsorum contextus versuum manifesto se prodit, in ipsiusmet Psalmorum libri commendationem, recensionemque, minime vero in ejus expositionem elaboratum. Haud pigeat rem totam ex his discere, quos cum in regii Vatis laudes excurisset, auctor subnectit. Jugibus idcirco precibus, cantuque perenni Haec, Pater, ex vestro personet ore lyra. Qua prisci cecinere senes, quos mixima Nili Ostia, et alticrepi horruit unda sali. Quamque sacer longi corruptam erroribus aevi Reddidit antiquo Hieronymus decori. Ingenio cujus pulchris instructa sagittis, Stellarum rutilo [Sc. obelis et asteriscis] tota nitore micat. Quas studiosa manus multi sudore laboris Restituit priscis, te rogitante, locis. Namque per incultas errat dum lubrica palmas, Dulcis et ambrosio tincta liquore lyra: Perdiderat fulvi radiantia signa metalli, Texerat et furvo fila canora situ. Sed tamen Hebraica rursus [Ms. versus] ratione polita, Ac simul Argolica denuo picta manu. Mellifluas coeli spargens trans sidera voces, Concrepat angelico carmina sacra sono. Hunc cape correctum gratanti corde volumen, Utque ita permaneat, da, Pater, oro, operam: Nullus enim fructus conamina nostra sequetur, Erasis vitiis, qui bona subdidimus: Ni vigil atque sagax studio, Pater optime, vestro Conservet scriptor quae modo recta manent.
Y, en efecto, no negamos que esos versos sean de Floro de Lyon, pues sabemos que se deleitaba maravillosamente en componer poemas de este tipo sobre los libros de la Sagrada Escritura; y consideramos la antigua inscripción de su nombre como un argumento certísimo de su autenticidad (αὐθεντίας). Pero sostenemos que la exposición misma, o los comentarios, no pueden atribuírsele a él, ni por esa razón ni de ningún otro modo, ya que el contexto de los propios versos revela manifiestamente que fue compuesto para la recomendación y revisión del libro de los Salmos mismo, y de ninguna manera para su exposición. No sea tedioso aprender todo el asunto a partir de estos versos, que el autor añade después de haberse extendido en alabanzas al real Profeta. Por tanto, con súplicas constantes y canto perenne, / que esta lira, Padre, resuene de vuestra boca. Con la que cantaron los ancianos de antaño, a quienes las lejanas bocas del Nilo / y la ola del mar altisonante hicieron temblar. Y la cual, corrompida por los errores de un largo tiempo, / el santo Jerónimo devolvió a su antiguo esplendor. Por cuyo ingenio, provista de hermosas saetas, / brilla toda con el rojizo resplandor de las estrellas [es decir, con obelos y asteriscos]. Las cuales una mano estudiosa, con el sudor de mucho trabajo, / restituyó a sus antiguos lugares, a petición tuya. Pues mientras la dulce lira, resbaladiza y teñida de licor ambrosíaco, vaga por manos incultas, había perdido las radiantes marcas del metal dorado, y una oscura herrumbre había cubierto las sonoras cuerdas. Pero, sin embargo, pulida de nuevo según la medida hebrea [el Ms. dice versus], y al mismo tiempo adornada de nuevo por mano griega, esparciendo sus melifluas voces más allá de las estrellas del cielo, entona los cantos sagrados con un sonido angélico. Recibe este volumen corregido con corazón agradecido, y, te ruego, Padre, ocúpate de que así permanezca: Pues ningún fruto seguirá a nuestros esfuerzos —nosotros que hemos sustituido lo bueno por los vicios borrados— a menos que un escriba vigilante y sagaz, por vuestro celo, óptimo Padre, conserve aquellas cosas que ahora permanecen correctas.


Nullam hic vides Florum a se adornatae expositionis mentionem facere, totum vero in eo esse, ut recens emendati codicis industriam probet. At nemo, opinor, sibi persuadeat fieri potuisse, si Psalmos quoque illo commentario illustrasset, hac ut de re saltem verbo monere Flordaum abbatem suum praetermitteret. Quin immo tanti operis rationem ac studium multis commendasset, qui in novae recensionis, ejusque fortasse ab alia studiosa manu concinnatae laudes exaggerat. Quamquam et aliis argumentis perspicuum est plane, atque evidens, Florum condendis in Psalmos commentariis nunquam manum admovisse: neque adeo ejusmodi laboris meminisse usquam seu recentiores, qui vivorum doctrina illustrium, ipsiusque operum Flori catalogos instruxerunt. Denique, ut et multa alia ob argumenti propinquitatem, ita et ejus diaconi versus compertum nobis est adscitos aliunde, junctosque illi commentario ab eo qui codicem compegit; nam et meliore consilio eos alibi vidimus in uno alteroque Vaticano ms. Psalterio ipsi, Gallicanae ut vocant versionis, praefigi. Non est ergo ejus auctor commentarii Florus, sed sequior alius, quicumque tandem ille fuerit, interpolator Breviarii in Psalmos, qui non eas modo enarrationes, quas et Martianaeus cudit, sed plerasque omnes exinde acceptas in aliam atque aliam formam migrare jussit: utque securius fidei lectorum imponeret, Hieronymi personam induit. Nedum vero falsa sunt, sed et Hieronymiani nominis prorsus indigna, quae praefationum loco praemisit schedia. Prima est celebris illa ad Damasum epistola, Legi litteras apostolatus vestri, poscentes ut secundum simplicitatem LXX interpretum canendum Psalmographum (in cod. canentes Psalmographiam) interpretari festinem, etc., a Martio pridem vulgata, tantisque sententiarum ac verborum monstris scatentia, ut mirari non desinam potuisse Henschenium, hominem caetera doctum, pro germanis habere. Ejusdem fere sunt furfuris reliqua: Modus Psalterii. Psalterium in modum delte litterae formati ligni sonora concavitas, etc. Et quae subduntur: Quia prophetis spiritus non semper eorum mentibus praesto est: quatenus cum hunc non habeant, se tunc cognoscant ex Domino habere, cum haberent. Succedit his genuina S. Doctoris praefatio in Psalmos a se iterum ad Graecum exemplar emendatos, quae incipit, Psalterium Romae dudum positus emendaram, etc. Subsequitur ipsa, in cujus haec diximus gratiam, Psalmorum prolixa expositio: I. Psalmus David de Christo. Quidam putant istius psalmi clavem super Christi Domini nostri personam esse referendam, ut beatus iste vir, secundum hominem Christus sit, etc., quemadmodum et in suo codice reperit Martianaeus, nosque post eum in Breviarii calce excudemus. Post Psalmos enarrantur et Cantica, tum Oratio Dominica exponitur, ubi et panem supersubstantialem pro quotidiano tractator legit. Symbolum quoque apostolorum, et Fides catholica S. Athanasii paucis explicantur: atque in illo quidem de Remissione peccatorum articulus reticetur, quod Symboli longe antiquissimam aetatem notare videretur (si quidem neque in iis comparet, quae Tertullianus, Irenaeus, vel Origenes recitant) nisi verius putandum sit, scribarum oscitantia in hac illum expositione praetermissum. Post haec. Explicit Hieronymus super Psalterium: duoque hi versus adscripti:
Ves que Floro no hace aquí mención alguna de una exposición adornada por él mismo, sino que se dedica por entero a probar la diligencia del códice recientemente enmendado. Pero nadie, opino, se persuadiría de que hubiera sido posible que, si también hubiera ilustrado los Salmos con aquel comentario, hubiera omitido advertir sobre este asunto, al menos con una palabra, a su abad Flordao. Más aún, quien exagera las alabanzas de la nueva recensión, y de que quizás fue elegantemente preparada por otra mano estudiosa, habría encomendado a muchos el plan y el esfuerzo de tan gran obra. Aunque también por otros argumentos es claramente perspicuo y evidente que Floro nunca puso mano a la composición de comentarios sobre los Salmos; ni tampoco los escritores posteriores, que elaboraron catálogos de las vidas de hombres ilustres por su doctrina y de las propias obras de Floro, hicieron jamás mención de tal trabajo. Finalmente, así como muchas otras cosas por la proximidad del tema, también hemos descubierto que los versos de su diácono fueron tomados de otro lugar y unidos a aquel comentario por quien compiló el códice; pues los hemos visto en otro lugar, con mejor criterio, antepuestos al Salterio mismo de la versión llamada Galicana en uno u otro manuscrito vaticano. No es, por tanto, Floro el autor de ese comentario, sino otro interpolador posterior, quienquiera que haya sido, del Breviario sobre los Salmos, que no solo hizo circular aquellas exposiciones que también Martianaeus acuñó, sino que ordenó que casi todas ellas, tomadas de allí, migraran a una y otra forma; y para engañar más seguramente la fe de los lectores, asumió la persona de Jerónimo. No solo son falsas las bagatelas que antepuso en lugar de prefacios, sino que son también completamente indignas del nombre de Jerónimo. La primera es aquella célebre epístola a Dámaso: «He leído las cartas de vuestro apostolado, pidiendo que me apresure a interpretar el Salterio que ha de cantarse según la simplicidad de los intérpretes de los Setenta» (en el códice, «cantando la Salmografía»), etc., divulgada hace tiempo por Martius, y tan repleta de monstruosidades en sus sentencias y palabras que no dejo de admirarme de que Henschenius, hombre por lo demás docto, pudiera haberlas tenido por auténticas. De la misma paja son casi las restantes: «El modo del Salterio». «El Salterio es la cavidad sonora de una madera formada a modo de la letra delta», etc. Y lo que se añade: «Porque el espíritu no siempre está presente en las mentes de los profetas: de modo que cuando no lo tienen, entonces puedan conocer que lo tienen del Señor, cuando lo tenían». A estas sigue el prefacio genuino del Santo Doctor a los Salmos, que él mismo había enmendado de nuevo según el ejemplar griego, que comienza: «Habiendo estado en Roma, había yo enmendado hace tiempo el Salterio», etc. Sigue la prolija exposición misma de los Salmos, por la cual hemos dicho estas cosas: «I. Salmo de David sobre Cristo». «Algunos piensan que la clave de este salmo debe referirse a la persona de Cristo nuestro Señor, para que este varón bienaventurado sea Cristo según el hombre», etc., tal como también lo encontró Martianaeus en su códice, y que nosotros, después de él, imprimiremos al final del Breviario. Después de los Salmos, se narran también los Cánticos, luego se expone la Oración Dominical, donde el comentarista lee pan «supersubstancial» (*supersubstantialem*) en lugar de «cotidiano». También se explican brevemente el Símbolo de los Apóstoles y la Fe católica de San Atanasio: y en el primero, ciertamente, se omite el artículo sobre la «Remisión de los pecados», lo que parecería indicar una antigüedad muy grande del Símbolo (puesto que no aparece en los que recitan Tertuliano, Ireneo u Orígenes), a no ser que se deba pensar, con más verdad, que fue omitido en esta exposición por la negligencia de los escribas. Después de esto. «Aquí termina Jerónimo sobre el Salterio», y se añaden estos dos versos:


Francisci memores sint haec sua scripta legentes, Omne cui subest fundere saepe preces.
Que quienes lean estos sus escritos se acuerden de Francisco, por quien es un deber derramar frecuentes plegarias.


Caetera persequi, cum jam de Flori poaematio dixerimus, nihil interest.
No tiene interés proseguir con lo demás, puesto que ya hemos hablado del poemita de Floro.


Revertamur ad Martianaeum. His quae diximus adjunxit ille et longam praefationem de libro Psalmorum, quam in tribus mss. exemplaribus canonis hebraicae veritatis invenit, et pridem cl. Cotelerius in notis ad tom. III Monumentorum Ecclesiae Graecae verissime pronuntiaverat, nec Hieronymi, nec Hieronymiani consarcinatoris esse. Nihil vero dubium describi totam ex argumentis Eusebii Caesariensis in Psalmos, quas ille Ὑποθίσεις, vocat: quamquam Latinus, quisquis ille fuerit interpres, neutram linguam probe calluisse videatur. Hujus quoque Prologi nos multo emendatius exemplar in Ambrosiana bibliotheca invenimus, codice I, 6, olim S. Columbani de Bobio, ex quo illum castigatiorem suo loco, ut ne quid desit, exhibemus.
Volvamos a Marcianeo. A estas cosas que hemos dicho, él añadió un largo prefacio al libro de los Salmos, que encontró en tres ejemplares manuscritos del canon de la verdad hebraica, y que ya hace tiempo el ilustre Cotelerio, en sus notas al tomo III de los *Monumenta Ecclesiae Graecae*, había declarado con toda verdad que no era ni de Jerónimo, ni de un compilador jeronimiano. En verdad, no hay duda de que todo él está transcrito de los *argumenta* de Eusebio de Cesarea a los Salmos, que él llama *Hypotheseis* (Ὑποθίσεις), aunque el traductor latino, quienquiera que fuese, parece no haber dominado bien ninguna de las dos lenguas. De este Prólogo también nosotros encontramos un ejemplar mucho más enmendado en la biblioteca Ambrosiana, en el códice I, 6, antiguamente de San Columbano de Bobbio, del cual lo presentamos más corregido en su lugar correspondiente, para que nada falte.


Alteram Psalmorum interpretationem nuperi Anecdotorum collectores domini Edmundus Martene, et Ursinus Durand proferunt ex ms. Aquicinctensi, qui tamen liber non Hieronymum, sed Hilarium Pictaviensem auctorem praefert.
Los recientes compiladores de los *Anecdota*, los señores Edmund Martene y Ursin Durand, presentan otra interpretación de los Salmos a partir de un manuscrito de Anchin, el cual, sin embargo, no presenta a Jerónimo, sino a Hilario de Poitiers como su autor.


Ipsi etiam laudati editores quamdam ejus operis partem, quatuor scilicet tractatus in psalmos XV, XXXI, XLI, et CXLIX, quos primo edunt in lucem, Hilario adscribunt. Caetera non diffitentur Hieronymiani excerptoris esse; arrepto enim, inquiunt, volumine Breviarii in Psalmos, quod Erasmus et Marianus Victorius sancto doctori attribuunt, integras enarrationes illi attributas referri, reperimus. Nihil ego dicam quod falso Erasmum pro Breviarii assertore hic laudant: illud vero contenderim, ita quatuor hosce tractatus Hilarium auctorem non habere, ut reliquos omnes certo scimus mentiri Hieronymum.
Estos mismos elogiados editores atribuyen también a Hilario una cierta parte de dicha obra, a saber, cuatro tratados sobre los salmos XV, XXXI, XLI y CXLIX, que son los primeros en sacar a la luz. No niegan que lo demás sea obra del excerptor jeronimiano; pues, dicen, "habiendo tomado el volumen del *Breviarium in Psalmos*, que Erasmo y Mariano Victorio atribuyen al santo doctor, encontramos que allí se refieren las exposiciones completas a él atribuidas". Nada diré sobre el hecho de que citan falsamente a Erasmo aquí como defensor del *Breviarium*; pero sí sostendré que estos cuatro tratados no tienen a Hilario por autor, del mismo modo que sabemos con certeza que todos los demás atribuyen falsamente la autoría a Jerónimo.


Nulli non pateant ejus rei argumenta ex ipsorum lectione tractatuum repetenda, si cum Hilarii sermonibus conferantur. Satis vero sit, ut propositum teneam, atque ostendam, nihil esse aliud codicem Aquicinctensem quam Hieronymiani breviatoris paulo diversum exemplar, illas quas proferunt pro eorum tractatuum germanitate causas obiter expendisse.
Los argumentos en favor de esta cuestión, que se han de extraer de la lectura de los propios tratados, deberían ser evidentes para todos si se comparan con los discursos de Hilario. Pero baste, para mantener mi propósito y demostrar que el códice de Anchin no es otra cosa que un ejemplar ligeramente diferente del abreviador jeronimiano, haber examinado de pasada las razones que aducen en favor de la autenticidad de sus tratados.


Quatuor, inquiunt, istae enarrationes, quas necdum vulgatas in codice illo reperimus, in editis Hilarii operibus desiderantur. Animadvertimus praeterea in illis Hilarii in scribendo methodum observatam, stylum ejus, Scripturaeque versionem antiquissimam: nihilque adeo incommodi visum est, si eas Hilario attribueremus.
"Estas cuatro exposiciones", dicen, "que encontramos en aquel códice, aún no publicadas, faltan en las obras editadas de Hilario". "Además, hemos observado en ellas el método de escritura de Hilario, su estilo y una versión antiquísima de la Escritura: y por ello no nos pareció en absoluto inconveniente atribuírselas a Hilario".


Secus haec erat incunda ratio; colligerent enim haud probe, si quatuor illae dumtaxat ab Hilariano commentario excidissent: nam ut tantum panni adsuas, quantum sarciendae vesti opus fuerit, non adeo fit illud ejusdem ac reliqua vestis texturae ac lanae. Nunc vero cum multo plures, sive in quindecim alios psalmos expositiones Hilarii desint, quae in eo tamen omnes sunt codice fluxe nimis arguunt ex eo defectu, faciuntque sane pro arbitrio, non ad codicis fidem, cum hisce et caeteris repudiatis omnibus, illas adsciscunt.
Este razonamiento debía seguirse de otra manera; pues difícilmente concluirían correctamente si solo esos cuatro se hubieran desprendido del comentario de Hilario: pues cuando se cose solo el trozo de tela necesario para remendar una prenda, no por ello se vuelve de la misma textura y lana que el resto de la vestimenta. Pero ahora, como faltan muchas más exposiciones de Hilario —a saber, sobre otros quince salmos—, todas las cuales, sin embargo, están en ese códice, argumentan con demasiada ligereza a partir de esa carencia, y ciertamente actúan a su arbitrio, no según la fiabilidad del códice, cuando, habiendo repudiado todas estas y las demás, adoptan aquellas cuatro.


Tota illa pseudonymi auctoris collectio est: et qui genuini tractatus in Hilariana editione superant, ab his qui in hac sunt collectione, recedunt immane quantum. At, quas repudiant, manifesto constat Hieronymiani consarcinatoris esse ex Breviario, in quo totidem descriptae sunt verbis: nonnullae etiam ex illis quaedam continent, Hilarii aevo atque ingenio non consentanaea; econtrario quas recipiunt quatuor, et ab his quae in vulgato Breviario habentur, prorsus aliae sunt ac diversae, et a Pictaviensis episcopi stylo ingenioque non dissident. Nimirum hoc est ipsum, quod nos magis movet, ut contrarium putemus ex ipsorummet argumentis colligendum. Nam si opus omne reliquum personatus auctor consarcinavit, cur non et quatuor ipsos tractatus, tam longi operis sane perexiguam partem? Quis sibi in animum inducat, eum cum caetera omnia ex variis Patrum segmentis collegerit, istos, αυτολεξεὶ descripsisse ex Hilario, nihilque immutatis sententiis aut verbis, centoni suo adtexuisse.
Toda esa colección es obra de un autor pseudónimo: y los tratados genuinos que subsisten en la edición de Hilario difieren inmensamente de los que se encuentran en esta colección. Pero, en cuanto a las que rechazan, es manifiestamente claro que son obra del compilador jeronimiano a partir del *Breviarium*, en el que están transcritas con las mismas palabras: algunas de ellas contienen también ciertas cosas no acordes con la época y el genio de Hilario; por el contrario, las cuatro que aceptan son totalmente otras y diferentes de las que se encuentran en el *Breviarium* común, y no disienten del estilo y el genio del obispo de Poitiers. Ciertamente, esto es lo que más nos mueve a pensar que de sus mismos argumentos debe extraerse la conclusión contraria. Pues si un autor encubierto compiló todo el resto de la obra, ¿por qué no también estos cuatro tratados mismos, que son, en verdad, una parte muy pequeña de una obra tan larga? ¿Quién podría persuadirse de que, habiendo recopilado todas las demás partes de varios fragmentos de los Padres, transcribió estas literalmente (*autolexei*) de Hilario y las tejió en su centón sin cambiar en nada las sentencias o las palabras?


Erat igitur inferendum hoc potius modo: Si nonnullae ejus commentarii partes, quod ab Hilarii temporibus manifesto abludant, illi ascribi omnino non possunt, nullae sunt quae jure meritoque veniant in ejus scriptionum censum. Aliter non quatuor tantum homiliae, sed si quae aliae praeterea sunt, quae nihil ab Hilarii aevo dissideant, pro Hilarianis erunt continuo habendae, eoque pacto etiam quas dubium est, num Pictaviensis episcopus aliquando fuderit, alienae lucubrationes sufficient. Quod autem quatuor illae penitus diversae ab iis sint, quas Hieronymiani compilatoris Breviarium exhibet, nihil pro Hilario facit. Sunt enimvero passim diversa, ut diximus, ejus libri exemplaria, idque solemne est ejusmodi lucubrationum symbolis, ut pro suo quisque lubitu vel orationem habiturus ad populum, vel sibi conflaturus codicem commentariorum in Psalmos, nonnullos tractatus ex aliis auctoribus decerperet, aliisque testimoniis interpollaret.
Por lo tanto, la inferencia debería haberse hecho más bien de este modo: si algunas partes de su comentario, por discrepar manifiestamente de los tiempos de Hilario, no pueden en absoluto serle atribuidas, entonces no hay ninguna que pueda con justicia y merecimiento entrar en el censo de sus escritos. De lo contrario, no solo cuatro homilías, sino cualesquiera otras que además no disientan de la época de Hilario, habrán de ser tenidas inmediatamente por hilarianas, y de ese modo bastarán incluso lucubraciones ajenas de las que es dudoso si el obispo de Poitiers las produjo alguna vez. El hecho, sin embargo, de que esas cuatro sean totalmente diferentes de las que presenta el *Breviarium* del compilador jeronimiano, no favorece en nada a Hilario. Pues en verdad, como hemos dicho, existen por doquier diferentes ejemplares de ese libro, y es rasgo común de tales colecciones de escritos que cada cual, según su propio gusto, ya sea para pronunciar un discurso ante el pueblo o para compilar para sí un códice de comentarios a los Salmos, extrajera algunos tratados de otros autores y los interpolara con otros testimonios.


Fluxum adeo ac leve alterum quoque est argumentum a stylo: nam etsi daremus utcumque ab Hilariano minimum abhorrere, haud sane pauci alii tractatus sunt penes Hieronymianum consarcinatorem, quos nemo hominum Hilario tribuat: tamen ab istorum quatuor ingenio ac methodo ne latum quidem unguem recedant. Nempe ut aliorum Patrum ita et Hilarii segmenta uterque tractator expilavit: ille Origenem in sua transtulit, nihilque mirum sicubi hunc illumque redoleant.
Así también, el otro argumento basado en el estilo es débil y superficial: pues aunque concediéramos que en nada se aleja del estilo hilariano, ciertamente no son pocos los otros tratados en poder del compilador jeronimiano que ningún hombre atribuiría a Hilario; sin embargo, no se apartan ni un ápice del genio y método de estos cuatro. Ciertamente, así como cada tratadista saqueó fragmentos de otros Padres, también saquearon fragmentos de Hilario: aquel tradujo a Orígenes en su propia obra, y no es de extrañar si en algunos lugares huelen a este o a aquel.


Sed jam alios persequamur propositi Breviarii varios inter se codices percensere. Florentiae in bibliotheca Medicea Lauretiana, pluteo XVIII; membranaceus codex num. 20, praenotatus, exorditur a psalmo centesimo decimo nono, devenitque ad usque centesimum quadragesimum quintum satis antiqua manu, quamquam in fine quaedam exesa vetustate folia recentior suppleat. At Hieronymi quidem Expositionem super Psalmos continere annotat vetus librarius; qui vero codicem primo descripsit, hoc uno donavit titulo: Commentarius in Psalmos David. Eadem in urbe in bibliotheca Patrum sancti Marci, duo perantiqua exemplaria apponunt S. Doctoris nomen: tamen alterum, Commentaria D. Hieronymi in Psalmos: Alterum, Breviarium D. Hieronymi inscribitur. Saepe audit Expositio Psalterii, hocque titulo passim occurrunt sequioris aevi mss. e quibus unum laudamus R. littera et num. 42 praenotatum in Ambrosiana, quae Mediolani est, bibliotheca. Invenire quoque est aliquos hac una inscriptione, Hieronymi in Psalmos: talemque ibidem observamus littera C numero insignitum uno supra trecentesimum. Vidimus et Romae nonnullos, quos inter vetustioris ob aetatis praerogativam memorandus catalogus in uno Palatino-Vaticano, qui numero vigesimo septimo denotatur, prioribusque duabus pagellis nescio cujus antiquioris bibliothecae indicem librorum texit. In his, sancti Hieronymi super Psalterium a primo psalmo usque in LXXVI, ex Origene sumptum, in uno codice. Et, Ejusdem alii XXVI (leg. fort. LXXIV) usque in finem. Item Expositio Psalmorum poenitentialium in uno codice. Descripsimus quoque multa postremi hujusce operis ex quadrato, eoque probae vetustatis ac notae ms. olim S. Columbani de Bobio, nunc Ambrosiano sub R littera ac num 42. Titulus ejus libri habet: Incipiunt Psalmi, quos beatus Hieronymus ordinavit pro poenitentia esse canendos. At quae tunc temporis varia ab editis, ineditisque aliis libris glossemata excerpsimus, non tanti nunc videntur esse, ut Hieronymiani nominis studioso lectori offeramus. Quia etiam in universum, si velim, quae innumera sunt, codicum inter se dissidia studiose conferendo exponere, nec facturus sim operae pretium, nec satis praestare ipsam rem possim; certum quippe est homiliis ejusmodi sibi decerpendis, conflandisque inhiasse olim tractatores Ecclesiasticos magno numero, ut si quis speret posse, quod quisque contulerit, aestimare, perinde sit ac si mare exhaurire velit.
Pero procedamos ya a examinar los otros diversos códices, entre sí, del Breviario propuesto. En Florencia, en la biblioteca Medicea Laurenciana, estante XVIII, un códice membranaceo, núm. 20, ya anotado, comienza por el salmo ciento diecinueve y llega hasta el ciento cuarenta y cinco, de mano bastante antigua, aunque al final una mano más reciente suple algunas hojas carcomidas por la vejez. Pero un antiguo bibliotecario anota que contiene ciertamente la *Exposición sobre los Salmos* de Jerónimo; quien, en cambio, describió primero el códice, le dio este único título: *Comentario a los Salmos de David*. En la misma ciudad, en la biblioteca de los Padres de San Marcos, dos ejemplares muy antiguos consignan el nombre del Santo Doctor: sin embargo, uno se titula *Comentarios de S. Jerónimo a los Salmos*; el otro, *Breviario de S. Jerónimo*. A menudo se le llama *Exposición del Salterio*, y con este título se encuentran por doquier manuscritos de época posterior, de los cuales alabamos uno señalado con la letra R y el núm. 42 en la biblioteca Ambrosiana, que está en Milán. También es posible encontrar algunos con esta única inscripción, *De Jerónimo sobre los Salmos*: y tal observamos en el mismo lugar, señalado con la letra C y el número uno sobre trescientos. Hemos visto también en Roma algunos, entre los cuales es memorable, por la prerrogativa de su mayor antigüedad, un catálogo en un códice Palatino-Vaticano, que se denota con el número veintisiete, y en sus dos primeras páginas cubre el índice de libros de no sé qué biblioteca más antigua. Entre estos: *De San Jerónimo sobre el Salterio desde el primer salmo hasta el LXXVI, tomado de Orígenes, en un códice*. Y, *Del mismo, otros XXVI (léase quizá LXXIV) hasta el final*. Ítem, *Exposición de los Salmos penitenciales en un códice*. Hemos descrito también muchas cosas de esta última obra a partir del códice en formato cuadrado, y éste de probada antigüedad y nota, antiguamente de San Columbano de Bobbio, ahora en la Ambrosiana bajo la letra R y el núm. 42. El título de ese libro dice: *Aquí comienzan los Salmos, que el bienaventurado Jerónimo ordenó que se cantaran por penitencia*. Mas las diversas glosas que entonces extractamos de libros editados y de otros inéditos, no parecen ahora de tanto valor como para ofrecerlas al lector estudioso del nombre de Jerónimo. Porque, además, en general, si quisiera exponer, comparando estudiosamente las innumerables discordancias entre los códices, ni haría algo que valiera la pena, ni podría llevar a cabo la tarea satisfactoriamente; pues es cierto que en otro tiempo un gran número de tratadistas eclesiásticos anhelaron arrancar para sí y compilar tales homilías, de modo que si alguien esperara poder estimar lo que cada uno aportó, sería como si quisiera agotar el mar.


Digna tamen visa res est, eaque maxime ad eruditorum hujus aevi ingenium, unum quem caeteris multo praestantiorem omnibus, ac toto coelo a vulgatis diversum invenimus, diligentius expendere, ejusque aliquod specimen, quando integrum opus huc referre non licuit, lectoribus dare. Est igitur in toties Iaudata Ambrosiana Mediolani bibliotheca antiquissimus calamo exaratus liber, qui plane aliam ab his, quae hactenus innotuerunt, eamque sane elegantiorem, sub Hieronymi nomine Expositionem in Psalmos contineat: ut si qua alia inter S. Patris opera locum non immerito obtinere visa est, haec supra caeteras etiam cum dignitate stare possit. Codex sub C littera uno supra trecentesimus numero praenotatur, estque oblongae, ut vocant, in filio formae. Olim ad S. Columbani de Bobio monasterium pertinuit, ex quo omnium pretiosissima eo importata sunt antiquitatis monimenta. Caractere descriptus est, ut vocare antiquariis placet, cursivo vetustioris formae, et qui ad eam proxime accedat notarum figuram, quam in Aegyptiis papyris hodienum cernimus. Quamobrem et est saepe lectu perquam difficilis, ut notis internoscendis multa exercitatione opus sit: et litteris interdum exesis vetustate, aciem oculorum diffugit, ut satius non uno in loco duxerimus, pati lacunulas aliquot, quam ex ingenio supplere, si fieri id tuto non posset.
Sin embargo, pareció cosa digna, y muy adecuada al ingenio de los eruditos de esta época, examinar con más diligencia un códice que encontramos mucho más excelente que todos los demás, y totalmente distinto de las versiones vulgares, y dar a los lectores alguna muestra de él, ya que no fue posible reproducir aquí la obra íntegra. Existe, pues, en la tantas veces alabada biblioteca Ambrosiana de Milán, un libro antiquísimo escrito a pluma, que contiene, bajo el nombre de Jerónimo, una *Exposición sobre los Salmos* claramente diferente de las que hasta ahora se han conocido, y ciertamente más elegante: de modo que si alguna otra obra entre las del Santo Padre ha parecido obtener su lugar no sin merecimiento, esta podría situarse por encima de las demás incluso con dignidad. El códice está anotado con la letra C y el número uno sobre trescientos, y es de formato oblongo, como dicen, en folio. Antiguamente perteneció al monasterio de San Columbano de Bobbio, desde donde se importaron allí los más preciosos monumentos de la antigüedad. Está escrito en un carácter, como gusta llamarlo a los anticuarios, cursivo de forma más antigua, y que se acerca mucho a la figura de las notas que hoy vemos en los papiros egipcios. Por esta razón, es a menudo sumamente difícil de leer, de modo que se necesita mucha práctica para discernir los caracteres; y con las letras a veces carcomidas por la vejez, escapa a la agudeza de la vista, de modo que en más de un lugar hemos considerado mejor soportar algunas pequeñas lagunas que suplirlas con nuestro propio ingenio, si esto no pudiera hacerse con seguridad.


Prior charta, qua ad codicem praetexendum librarius est usus, Latinis illa quidem litteris tota describitur, iisque fere similibus reliquo codicis characteri, sed quam sonant linguam, cl. vir cui summa omnia tribuo, ignotam dixit, aut veterem Illiricam. Ego, si hoc ipsum lectoris interest scire, Hebraicam esse monuerim: sunt enim ejus rei indicio, quae possint, plerisque aliis oblitteratis, pauca legi Hebraicae terminationis, et soni vocabula: cum primis vero isthaec, quae ad vocem hiruzech apponitur ad libri oram interpretatio, urbs fortitudinis nostrae. Ita nimirum quae vocem illam componunt verba, hir, Hebr. , urbem: uz, Hebr. , fortitudinem sonat: affixum denique ch, Hebr. , pronomen est, tuum. Rescribendum igitur, inquies, Latine erat, urbs fortitudinis tuae, non nostrae, ut Hebraeo responderet, quod non diffiteor; verum ita sentio, non ejus vocis in Latinum explicandae gratia, sed ut paulisper diversam ab illa significaret esse Latinorum lectionem, fuisse ab studioso aliquo notam appositam. Is vero quicumque fuerit, Origenis industriam est imitatus: quem enim ille Hebraeum textum Graecis litteris sibi descripsit in Hexaplis, hic Latinis reposuit: nimirum uterque vernaculis. Fortasse etiam illum Origenis apographum, non Hebraeum archetypum Latine repraesentavit: idque causae fuit, cur peculiares primigeniae linguae sonos, et quibus scatet aspirationum modos, idque genus alia de Graecis non usque adeo ad rem aptis elementis, ad Latina minus fortassis commoda per vim detorta Scriptura saepe non referat, et dare sine mente sonum videatur.
La primera hoja, que el escriba usó para prologar el códice, está escrita enteramente en letras latinas, y estas son casi similares a la escritura del resto del códice; pero la lengua que expresa, un varón preclarísimo a quien atribuyo la máxima autoridad, dijo que era desconocida, o antiguo ilírico. Yo, si al lector le interesa saberlo, advertiría que es hebreo: pues son indicio de ello, aunque muchas otras cosas estén borradas, unas pocas palabras de terminación y sonido hebreo que pueden leerse; especialmente esta interpretación que se anota al margen del libro junto a la voz *hiruzech*: "ciudad de nuestra fortaleza". Así, en efecto, las palabras que componen esa expresión son: *hir*, heb., "ciudad"; *uz*, heb., significa "fortaleza"; finalmente, el afijo *ch*, heb., es el pronombre "tu". Por lo tanto, dirás, debería haberse escrito en latín "ciudad de tu fortaleza", no "de la nuestra", para corresponder al hebreo, lo cual no niego; pero opino que la nota fue añadida por algún estudioso no para explicar esa palabra en latín, sino para indicar que la lección de los latinos era ligeramente diferente de aquella. Quienquiera que fuese, en verdad, imitó la diligencia de Orígenes: pues el texto hebreo que aquel transcribió para sí en letras griegas en las Héxaplas, este lo reprodujo en latinas; sin duda, cada uno en su lengua vernácula. Quizás incluso representó en latín aquella copia de Orígenes, no el arquetipo hebreo: y esta fue la causa por la que la Escritura, violentamente forzada a partir de elementos griegos no tan aptos para el propósito, hacia los latinos quizás menos adecuados, a menudo no reproduce los sonidos peculiares de la lengua original, y los modos de aspiración en los que abunda, y otras cosas de ese género, y parece producir un sonido sin sentido.


Sed haec obiter: jam ipsum describere commentarium persequamur. Diximus Hieronymo tribui, sic enim praefert codicis inscriptio, primaque ejus folia, quae vere Hieronymianas in Psalterium praefationes exhibent. Habet initium libri: Incipit * Praefatio Hieronymi * Psalmorunt in Christo: in fine: Explicit Prologus S. Hieronymi. Praefationes illae ipsae sunt, quas S. Doctor vel ad Paulam epistolarum vice dedit, vel Psalterio ipsi a se primum emendato, tum ex Hebraeo in Latinum converso prefixit. Nihilosecius, ut ne quid dissimulemus, utroque illo in loco Hieronymi nomen non ab illa quae codicem exaravit primitus manu, sed ab alia, tametsi et illa antiqua, ac suppari, alioque, ut videtur, atramento est additum. Subsequitur deinde commentarius, ex quo primi et tertii, et maxima ex parte quarti psalmi enarrationes descripsimus, et ad faciendum de auctore periculum, exhibemus. Secundi integram expositionem amisimus, ejus puto incuria, cui schedas nostras tradidimus describendas; sed quando non nisi quoddam operis ejus specimen damus, parum illa aut proposito nostro, aut lectoris studio jactura obfuerit. Hoc puto ipsum internoscendo auctori satis erit eruditis viris, neque enim, si Hieronymo tribuendum sit, ex his quae hactenus disputavimus, suspicari ullo pacto licet. Mihi, nisi audacior est conjectura, quam ut bonis usque adeo argumentis probetur, ipsi placeret adscribi S. Columbano, quem supra laudavimus, primum Luxoviensi abbati in Burgundia, deinde Bobiensi in Italia, ex cujus monasterio in Mediolanensem bibliothecam ipse importatus est liber. Quae pauca in vulgus prodierunt ejus ingenii monimenta, pleraque enim in bibliothecis, et praecipue Floriacensi dicuntur latere, ejusdem atque hic commentarius salivae et gustus videntur esse: eadem etiam Scripturarum expressio, quantum e locorum collatione aliquot datum est intelligere. Constat vero cum aliis auctoribus, tum praecipue ex Sigeberto, cap. 60, S. Columbanum tanto sapientiae thesauro ditatum, ut adhuc adolescens librum Psalmorum elimato sermone scriberet: ex quo Trithemius, cap. 223, Cum adhuc, inquit, junior esset magnum studium litteris sanctis impendit, adeo ut eleganti stylo scripserit, in totum Psalterium commentariorum librum unum. Ad haec ejus quoque temporis ratio, saeculi nempe sexti, ad cujus usque finem S. abbas devenit, testibus Fredegario in Chronico, et Aimonio, lib. III de Gestis Francorum, satis bene cum reliquis Scripturae ejus circumstantiis convenit: locus denique ex quo prodit illud nempe monasterium, quod ipse S. Columbanus fundavit, diuque rexit, ad conjecturam momenti plurimum addit. Nihilo tamen minus non pro certis constituta haec volumus, sed verum auctorem internoscere, doctorum hominum, qui haec lecturi sunt, judicio permittimus.
Pero estas cosas son una digresión: procedamos ahora a describir el comentario mismo. Hemos dicho que se atribuye a Jerónimo, pues así lo indica la inscripción del códice, y sus primeros folios, que presentan los auténticos prefacios de Jerónimo al Salterio. El comienzo del libro tiene: *Aquí comienza * el Prefacio de Jerónimo * de los Salmos en Cristo*; al final: *Aquí termina el Prólogo de San Jerónimo.* Esos prefacios son los mismos que el Santo Doctor o bien envió a Paula en lugar de cartas, o bien antepuso al propio Salterio, primero cuando lo corrigió, y luego cuando lo tradujo del hebreo al latín. Sin embargo, para que no ocultemos nada, en ambos lugares el nombre de Jerónimo no fue añadido por la mano que originalmente escribió el códice, sino por otra, aunque también antigua y de calidad similar, y con otra tinta, según parece. A continuación sigue el comentario, del cual hemos transcrito las explicaciones de los salmos primero y tercero, y en su mayor parte del cuarto, y las presentamos para hacer una prueba sobre el autor. Hemos perdido la exposición completa del segundo salmo, por descuido, creo, de aquel a quien entregamos nuestras hojas para transcribir; pero como no damos más que una cierta muestra de su obra, esa pérdida poco perjudicará ni a nuestro propósito ni al interés del lector. Creo que esto mismo será suficiente para que los hombres eruditos disciernan al autor, pues ciertamente, si ha de atribuirse a Jerónimo, no es lícito en modo alguno sospecharlo, basándonos en lo que hemos discutido hasta ahora. En cuanto a mí, a menos que la conjetura sea demasiado audaz para ser probada con argumentos suficientemente buenos, me agradaría atribuirlo al propio San Columbano, a quien elogiamos anteriormente, primero abad de Luxeuil en Borgoña, luego de Bobbio en Italia, de cuyo monasterio fue traído este libro a la biblioteca de Milán. Los pocos monumentos de su genio que se han publicado —pues se dice que la mayoría yace oculta en las bibliotecas, y especialmente en la de Fleury— parecen ser del mismo estilo y gusto que este comentario: la expresión de las Escrituras es también la misma, hasta donde ha sido posible entender por la comparación de algunos pasajes. Consta, en efecto, por otros autores, y especialmente por Sigeberto, capítulo 60, que San Columbano fue enriquecido con tan gran tesoro de sabiduría que, siendo aún adolescente, escribió un libro sobre los Salmos en un estilo pulido; de lo cual Tritemio, capítulo 223, dice: «Siendo aún joven, dedicó gran estudio a las sagradas letras, tanto que escribió, en estilo elegante, un libro de comentarios sobre todo el Salterio». A esto, la consideración de su tiempo, a saber, el siglo sexto, hasta cuyo final vivió el santo abad, según atestiguan Fredegario en su Crónica y Aimonio en el libro III de las Gestas de los Francos, también concuerda bastante bien con las demás circunstancias de su escritura; finalmente, el lugar de donde procede, es decir, aquel monasterio que el propio San Columbano fundó y gobernó durante mucho tiempo, añade mucho peso a la conjetura. Sin embargo, no queremos que estas cosas se establezcan como ciertas, sino que dejamos al juicio de los hombres doctos que leerán estas cosas el discernir al verdadero autor.



## SALMO PRIMERO. (C,S)*

PSALMUS PRIMUS. (C,S)*

Primum psalmum quidam in Joas regem dictum esse voluerunt, qui a Joiada principe sacerdotum et nutritus est, et interfecta Athalia, in imperium subrogatus: eo quod per omne tempus, in quo a pontifice eruditus est in lege Dei, in ea meditatus sit noctibus ac diebus. Sed non audiendi sunt hi qui ad excludendam psalmorum veram expositionem, falsas similitudines ab historia petitas conantur inducere. Quomodo enim beatum istum praenotare potuisset, (David) et ab omni errore, amore virtutis alienum, cui (Regum) libri nullum testimonium . . . . perhibent: in quibus ita dicitur: Et fecit Joas rectum ante Dominum omnibus diebus, quibus illuminabat eum Joiada pontifex; verumtamen ab excelsis non recessit: adhuc populus sacrificabat in excelsis. Dicendo itaque, omnibus diebus, quibus illuminabat eum Joiada princeps sacerdotum, fecit rectum ante Dominum, indicat quod reliquis diebus, cessante Joiadis magisterio, recesserit, id est, quod primis institutionibus minime conveniret. Refertur etiam in iisdem Regum libris, quod Azaelem regem Syriae ab impugnatione Jerusalem Joas removerit oblatione . . . . quae quidem dona de templo sublata misit, quae prius utique Deo tam ipse, quam reges Juda, id est, majores obtulerit, antequam actum indicaret: (bonum enim nos ad agnitionem rei gestae testimonio lectionis accedere) Et accepit Joas rex Juda omnia sanctificata, quae sacrificavit Josaphat et Joram, et Ochozias patres et reges Juda, et sanctificata sua, et omne aurum quod inventum est in thesauris domus Domini, et in domo regis, et misit Azahel regi Syriae. Huic ergo, qui templum Domini spoliavit, et omnia intus posita dona conrasit, ac misit ea viro alienigenae, impio atque sacrilego, qui potest David beatitudinis apicem contulisse? Talis ergo historiae usurpatio inconveniens ad probationem est, quod praesenti psalmo non possit aptari, in quo beatus a David pronuntiatur vir, de quo sermo est, omnis virtutis perfectione conspicuus. In fine enim psalmi dicitur: Ideo non resurgent impii in judicio, neque peccatores, usque, peribit. Hoc dictum his convenit, qui possunt etiam mori perfecti, et pro bono conversationis suae apud Dominum confidentiam habere non minimam. Joas vero rex nec talis ostenditur historiae lectione, ut dignus beatitudine comprobetur. Est ergo moralis psalmus, quod ex his quae sequuntur apparet, in quibus de vitiorum appetitu et de erroris abstinentia disputatur, quod in Joas proprie non potest convenire. Parvulus enim per illud tempus, in quo a Joiada pontifice nutritus est, numquam aversari mala judicio suo poterat, numquam in meditatione Legis curam sedulam admovere, qui ad omne studium pro nutrientis ducebatur arbitrio: septimum quippe aetatis agenti annum honor et insigne regiae dignitatis impositum.
Algunos han querido decir que el primer salmo fue dicho sobre el rey Joás, quien fue criado por Joiada, príncipe de los sacerdotes, y, una vez muerta Atalía, fue subrogado en el poder: porque durante todo el tiempo en que fue instruido en la ley de Dios por el pontífice, meditó en ella noches y días. Pero no se debe prestar oídos a aquellos que, para excluir la verdadera exposición de los salmos, intentan introducir falsas semejanzas extraídas de la historia. Pues, ¿cómo podría él (David) haber calificado de bienaventurado a este hombre, ajeno a todo error y al amor de la virtud, de quien los libros (de los Reyes) no dan ningún testimonio . . . . : en los cuales se dice así: E hizo Joás lo recto ante los ojos del Señor todos los días en que el pontífice Joiada lo instruía; sin embargo, no se apartó de los lugares altos: el pueblo todavía sacrificaba en los lugares altos. Al decir, por tanto, "todos los días en que el príncipe de los sacerdotes Joiada lo instruía, hizo lo recto ante el Señor", indica que en los días restantes, cesando el magisterio de Joiada, se apartó, es decir, que no se comportó en absoluto de acuerdo con sus primeras enseñanzas. Se refiere también en los mismos libros de los Reyes que Joás apartó a Hazael, rey de Siria, de atacar Jerusalén con una ofrenda . . . . cuyos dones, ciertamente, envió habiéndolos tomado del templo, dones que tanto él mismo como los reyes de Judá, es decir, sus antepasados, habían ofrecido antes a Dios, antes de que se indicara el hecho: (pues es bueno que nos acerquemos al conocimiento del suceso por el testimonio de la lectura): Y tomó Joás, rey de Judá, todas las cosas santificadas que habían sacrificado Josafat, Joram y Ocozías, sus padres y reyes de Judá, y sus propias cosas santificadas, y todo el oro que se encontró en los tesoros de la casa del Señor y en la casa del rey, y lo envió a Hazael, rey de Siria. A este hombre, por tanto, que despojó el templo del Señor, y reunió todos los dones depositados dentro, y los envió a un hombre extranjero, impío y sacrílego, ¿quién puede decir que David le confirió la cumbre de la bienaventuranza? Tal usurpación de la historia, por tanto, es inconveniente para la prueba, porque no puede adaptarse al presente salmo, en el cual el hombre de quien se habla es proclamado bienaventurado por David, conspicuo por la perfección de toda virtud. Pues al final del salmo se dice: Por tanto, no se levantarán los impíos en el juicio, ni los pecadores, hasta que, perecerá. Este dicho conviene a aquellos que pueden incluso morir perfectos y, por su buena conducta, tener no poca confianza ante el Señor. Pero el rey Joás no se muestra en la lectura de la historia como tal que pueda ser probado digno de la bienaventuranza. Es, por tanto, un salmo moral, lo cual es aparente por lo que sigue, en lo que se discute sobre el apetito de los vicios y la abstinencia del error, lo cual no puede propiamente aplicarse a Joás. Pues, siendo un niño pequeño durante aquel tiempo en que fue criado por el pontífice Joiada, nunca pudo apartarse del mal por su propio juicio, ni aplicar un cuidado diligente a la meditación de la Ley, ya que era conducido a todo estudio por la voluntad de su tutor. Ciertamente, el honor y la insignia de la dignidad real le fueron impuestos cuando contaba con siete años de edad.


Duo sunt itaque quae faciunt hominem ad beatitudinem pervenire, dogmata recta, et sententia: id est, ut pie de Deo, et . . . . sentiat: et emendata formatio, priusquam honeste sancteque vivat. Neutrum ad perfectionem valet genus: alterum vero alterum supplet a comite; sed fides primum obtinet locum. Sicut in corpore honorabilius caput, et reliqua membra censentur ad perfectionem: tamen hominis necessaria etiam reliquorum accessio, et compago membrorum: similiter et ad consummationem vitae haec oportet utraque concurrere, fidem scilicet, et vitam: ut fides eidem ad perfectum comprehensionis ardua atque difficilis, custodia vero facilis. Vitae autem ratio ad intelligendum prona, et quam omnium intellectui tam in bonorum appetitu, quam in malorum fuga videatur exposita. Exhibitio vero non operis parum, ac laboris, sed nonnumquam vitae merito ad fidem aditus aperit, et e diverso ad perfectam cognitionem peccatis obstruit; nam veluti quibusdam tenebris conversationis certum intercludit, et purius impedit unam hanc partem maxime Scripturae divinae Moysis excolere. Et ideo etiam in praesenti psalmo ante documenta disciplina moralis indicitur; nam abesse a perfecta fide morum vitia, Apostolo teste, discamus, qui ait ad Corinthios: Non potui vobis loqui quasi spiritualibus, sed quasi carnalibus, quasi parvulis in Christo: et subjungit: cum enim sint inter vos, etc., nonne carnales estis, et secundum hominem ambulatis, cum econtrario Cornelius ad fidem sit . . . .
Hay, por tanto, dos cosas que hacen que una persona llegue a la bienaventuranza: los dogmas rectos y el juicio; es decir, que uno piense piadosamente de Dios, y . . . . : y una formación enmendada, antes de que viva honesta y santamente. Ninguno de los dos géneros es suficiente por sí mismo para la perfección; más bien, uno suple al otro como un compañero; pero la fe ocupa el primer lugar. Así como en el cuerpo la cabeza es más honorable, y los miembros restantes se cuentan para la perfección: sin embargo, para un ser humano, la adición del resto y la unión de los miembros también es necesaria: de manera similar, para la consumación de la vida, es conveniente que ambos concurran, a saber, la fe y la vida: de modo que la fe, para la misma persona, es ardua y difícil de comprender perfectamente, pero fácil de guardar. La regla de la vida, sin embargo, es fácil de entender, y parece expuesta al intelecto de todos, tanto en el apetito por las cosas buenas como en la huida de las cosas malas. La demostración, sin embargo, de no poco trabajo y esfuerzo, sino que a veces por el mérito de la propia vida, abre una entrada a la fe y, por el contrario, es obstruida de la perfecta cognición por los pecados; pues, como por una cierta oscuridad de la conducta, bloquea el camino seguro e impide cultivar más puramente esta parte en particular de la divina Escritura de Moisés. Y por esta razón, también en el presente salmo, se hace una declaración antes de las enseñanzas de la disciplina moral; pues aprendamos, con el Apóstol como testigo, que los vicios de las costumbres están ausentes de la fe perfecta, quien dice a los Corintios: No pude hablaros como a espirituales, sino como a carnales, como a niños pequeños en Cristo: y añade: pues habiendo entre vosotros, etc., ¿no sois carnales y andáis según el hombre, cuando por el contrario Cornelio llegó a la fe . . . .


Itaque argumentum est praesentis psalmi Dominum deprecantis ad reserandum intellectum, et accedere. Et si necesse fuerit pro consideratione nostra, occurrentium aliqua latius explicare, non obliviscemur ejus, quam promisimus in praefatione, brevitatis. Hic maxime servabimus in praesenti psalmo, et in reliquis omnibus, ut omnem intellectum in summam redigentes, strictim quod dicendum est explicemus: quoniam non nobis propositum est latius cuncta prosequi, sed summatim dictorum omnium sensus attingere, ut possit lecturis expositionis prima facies relucere, illis relinquentes occasiones majoris intelligentiae, si voluerint aliquid addere, quae tamen a praemissa interpretatione non discrepent; ista enim veri est intellectus perceptio, ut per historiae fidem tenorem expositionis aptemus, et concinnenter ea quae dicenda sunt proferamus.
Por lo tanto, el tema del presente salmo es el de quien suplica al Señor que le abra el entendimiento y que se acerque. Y si, para nuestra consideración, fuera necesario explicar más ampliamente algunas de las cuestiones que surjan, no olvidaremos aquella brevedad que prometimos en el prefacio. Esto lo observaremos especialmente aquí en el presente salmo, y en todos los demás, a saber, que, reduciendo todo entendimiento a un resumen, expliquemos brevemente lo que debe decirse; puesto que no es nuestro propósito tratar todas las cosas extensamente, sino tocar sumariamente los sentidos de todo lo dicho, para que la primera faz de la exposición pueda brillar para los lectores, dejándoles a ellos ocasiones para una mayor inteligencia, si quisieran añadir algo, con tal de que no discrepe de la interpretación precedente; pues esta es la percepción del verdadero entendimiento: que adaptemos el tenor de la exposición según la fidelidad de la historia, y que expongamos armoniosamente aquellas cosas que han de decirse.


Beatus vir, qui non abiit in consilio, usque, sedit. interdum Scriptura divina inter impium et peccatorem facit differentiam: impium vocans Dei veri notitiam non habentem: peccatorem vero, honesti rectique tramitem non tenentem: tamen ubi communi vocabulo utrumque significet, in praesenti tamen videtur facere distinctionem: quoniam vult, qui sit sectator perfectionis exprimere, cui etiam beatitudinem credit rite competere, vel propter perfectam de Deitate notitiam, vel propter studia vitae melioris.
«Bienaventurado el varón que no anduvo en consejo», hasta, «se sentó». A veces la divina Escritura hace diferencia entre el impío y el pecador: llamando impío al que no tiene conocimiento del Dios verdadero; y pecador, al que no se atiene a la senda de lo honesto y lo recto. Sin embargo, aunque pueda significar a ambos con un vocablo común, en el presente caso parece hacer una distinción, porque quiere expresar quién es el seguidor de la perfección, a quien cree que la bienaventuranza compete por derecho, ya sea por el perfecto conocimiento de la Deidad, ya sea por los estudios de una vida mejor.


Quod vero ait, non abiit, non stetit, non sedit, animae motus corporalibus signat indiciis; quoniam cum aliquid molimur efficere, primum ad arripiendum opus movemur . . . . deinde subsistimus, ubi res coepit esse in manibus: ad sedendum vero convertimur, negotio jam parato. Hoc sanctus David ait, quod ille vere beatus sit, qui neque primis quidem vestigiis impietatis cogitationem adiit vel ingressus est, neque affectum pravi operis . . . . reperit, neque ulla rea irretitur malae dilectionis illecebra, quae nomine cathedrae, et sessionis ostendit, ut eorum consortio jungeretur, sed aliorum simplicitatem veneno suae pravitatis inficiunt. Hos enim pestilentes vocat, quorum est plane morbosa conjunctio.
Cuando dice: «no anduvo, no se detuvo, no se sentó», significa los movimientos del alma con indicios corporales; pues cuando nos esforzamos por realizar algo, primero nos movemos para emprender la obra, luego nos detenemos, cuando el asunto empieza a estar en nuestras manos; pero nos volvemos a sentar cuando el negocio ya está preparado. Esto dice el santo David: que es verdaderamente bienaventurado aquel que ni siquiera con los primeros pasos se acercó o entró en el pensamiento de la impiedad, ni encontró el afecto por una obra mala, ni es atrapado por ninguna seducción culpable de mal amor, lo cual muestra con el nombre de la cátedra y del sentarse, para que se uniera a su compañía, sino que ellos infectan la simplicidad de otros con el veneno de su propia depravación. Pues a estos los llama pestilentes, cuya compañía es claramente morbosa.


Nam etiam pestilentiae proprium est, ab uno in alterum transeundo, inficere multorum corpora atque vitiare. Non abiit ergo dicendo, assensus cogitationum notavit, quibus ad pravas suggestiones rapimur, et in quibus libuerit implere proprium. Qui vero ait, non stetit, numquam in opere exiisse indicat, in quod cogitatio animum suggesserat, quod tamen implemus cum delectat in aliis operibus gradum figere . . . . ac saepius restitare. Per cathedrae insessionem ille signatur, qui ita delectatur, et requiescit in mala consuetudine, ut reliquis ejusdem studii hominibus sine ullo verecundiae misceatur assensu.
Pues también es propio de la pestilencia, al pasar de uno a otro, infectar y viciar los cuerpos de muchos. Por tanto, al decir «no anduvo», señaló el asentimiento de los pensamientos, por los cuales somos arrebatados a las malas sugestiones, y en los cuales uno se complace en cumplir su propia voluntad. Pero cuando dice «no se detuvo», indica que nunca ha procedido a la obra a la que el pensamiento había sugerido al ánimo, lo cual sin embargo cumplimos cuando nos deleita fijar el paso en otras obras y detenernos más a menudo. Por el sentarse en la cátedra se significa aquel que tanto se deleita y descansa en una mala costumbre, que se mezcla con los demás hombres del mismo afán con un asentimiento desprovisto de toda vergüenza.


Qui vero impiorum consilia posuit, peccatorum vero opera, satis ad utrumque respexit. Impietas enim ad agitationem mentis pertinet, et motus non recte animae sentientis: Peccatum vero in rem actio jam deducta. Tertium quod addidit utrisque subjecit, quam non solum hi pestilentes vocarentur, qui male sentiendo corrumpunt reliquos, et societate sua perimunt: verum etiam illi qui tabe consortii bonum conversationis suae rectae infringunt. Quibus in totum non admisceri, est sibi . . . . optime consulentis. Et ideo hunc qui per omnia declinat a talibus beatum praesentis psalmi lectio definivit. Qui ita actus suos circumspicit, ut etiam ab alienis mala sollicitatione declinet: et veretur, ne alienis maculis candor suus puritasque fuscetur.
Pero el que expuso los consejos de los impíos y las obras de los pecadores, consideró suficientemente a ambos. Pues la impiedad pertenece a la agitación de la mente, y a los movimientos de un alma que no siente rectamente; pero el pecado es una acción ya llevada a efecto. La tercera cosa que añadió la sometió a ambos, que no solo son llamados pestilentes aquellos que, pensando mal, corrompen a los demás y los destruyen con su compañía, sino también aquellos que, por la corrupción de la asociación, quebrantan el bien de su propia conducta recta. No mezclarse en absoluto con estos es propio de quien se aconseja óptimamente a sí mismo. Y por eso la lectura del presente salmo ha definido como bienaventurado a este hombre que en todo se aparta de tales gentes. Él vigila de tal manera sus propios actos que también se aparta de la mala solicitación de los demás, y teme que su propio candor y pureza se oscurezcan con las manchas ajenas.


Quoniam tendendo ad beatitudinem, non sufficit recedere tantum a malis: scilicet etiam bona facere necesse est. Inferius ait: Sed in lege Domini fuit voluntas, usque, die, ac nocte. Non solum, inquit, studet malorum consortia declinare, verum assidua, et jugi meditatione legis, discit, qualem se formare conveniat. Et ut fructuosum hujusmodi, quod commendare nititur praebeat studium: inducit similitudinem, per quam possit, bonum, et beatum quem dicunt, hominibus relucere.
Ya que, al tender a la bienaventuranza, no es suficiente solo apartarse de los males; evidentemente también es necesario hacer el bien. Más abajo dice: «Sino que en la ley del Señor estuvo su voluntad», hasta, «día y noche». No solo, dice, se esfuerza por evitar la compañía de los malos, sino que, mediante una asidua y constante meditación de la ley, aprende cómo le conviene formarse a sí mismo. Y para que este tipo de estudio, que se esfuerza por recomendar, resulte fructífero, introduce una semejanza, a través de la cual el hombre bueno y bienaventurado, como dicen, pueda resplandecer ante los hombres.


Et erit sicut lignum quod plantatum est secus decursus, usque, prosperabuntur. Sicut arbor, inquit, cui virere . . . . natura est, etiam loci, in quo plantata fuerit, vivificatur beneficio, ut ab ariditate aquis defendatur irriguis, atque ab his multis sit fructibus plena: quae neque aeris, neque loci, neque temporis injurias sentit. Id enim indicat, quod sequitur dicens: Et omnia quaecumque faciet, prosperabuntur; omnibus, tam perpetuo virore, quam pomorum numerositate, conspicua. Ita aeque ille erit clarus, qui se et a malis abstinuerit, et bonorum studiorum amore devinxerit, quem nec ulla peccatorum opera decipiant, et meditatio continua legis exornet. ss. aeternae . . . .
«Y será como un árbol plantado junto a las corrientes de las aguas», hasta, «prosperarán». Así como un árbol, dice, cuya naturaleza es estar verde, es también vivificado por el beneficio del lugar en que ha sido plantado, de modo que es defendido de la sequedad por aguas de riego, y por estas está lleno de muchos frutos; el cual no siente los daños ni del aire, ni del lugar, ni del tiempo. Pues eso es lo que indica lo que sigue, diciendo: «Y todo lo que haga, prosperará»; conspicuo para todos, tanto por su verdor perpetuo como por la abundancia de sus frutos. Así igualmente será ilustre aquel hombre que se haya abstenido de los males y se haya ligado con el amor de los buenos estudios, a quien ninguna obra de pecadores engañe, y la continua meditación de la ley adorne. ...de lo eterno...


Non sic impii, non sic, sed tamquam, usque, a facie terrae. Superioribus dictis omnes ad virtutis studium provocavit: praesentibus deterret a vitiis, et comparatione pulveris ostendit, quia tanta sit vilitas impiorum, et quam digni aliquo aestimantur assensu: et ita malis supervenientibus impellantur facile, ac stare non possint, ut pulvis qui prae tenuitate sua ac levitate, ventorum flatibus huc illucque dispergitur . . . .
«No así los impíos, no así; sino como», hasta, «de la faz de la tierra». Con las palabras precedentes, ha incitado a todos al estudio de la virtud; con las presentes, disuade de los vicios, y con la comparación del polvo muestra cuán grande es la vileza de los impíos, y cuán dignos se les considera de algún asentimiento: y así son fácilmente impulsados por los males que sobrevienen, y no pueden mantenerse en pie, como el polvo que, por su finura y ligereza, es dispersado de acá para allá por los soplos de los vientos.


Ideo non resurgant impii, usque justorum. Haec dicens, non resurrectionem impiis denegat, qui utique si non resurgerent, lucrificarent futura supplicia, quae quidem non aliter non restituti in corpore sustinebunt.
«Por tanto, no resucitarán los impíos», hasta «de los justos». Diciendo esto, no niega la resurrección a los impíos, quienes ciertamente, si no resucitaran, se beneficiarían de los suplicios futuros, los cuales en verdad no soportarán de otro modo que no sea restaurados en el cuerpo.


Nam ita erit commune animae corporisque supplicium, sicut fuit peccatorum communis admissio . . . . tale est . . . . posuerimus in apertis criminibus moras ad inquirendum nullas adhibere, sed statim condemnationis ferre sententiam: ita et impii ad poenam resurgentes non illam dilationem habebunt, quae solet judicii vi in quaestionibus admoveri: quos gravius manere supplicium psalmo hoc indicatur . . . . ad sceleratum sententia in locum meritis suis debitum et ultimum contrudentur exitium.
Pues el suplicio del alma y del cuerpo será común, así como fue común la comisión de los pecados... tal es... si hemos establecido no aplicar demoras para la investigación en crímenes manifiestos, sino dictar inmediatamente sentencia de condenación: así también los impíos, resucitando para la pena, no tendrán aquella dilación que suele aplicarse por la fuerza del juicio en las investigaciones; que un suplicio más grave les espera lo indica este salmo... por la sentencia de su crimen serán arrojados al lugar debido a sus méritos y a la destrucción final.


Et ideo non dixit absolute, non resurgent; sed addidit, in judicio: licet non resurgent ad examinationem, sed resurgent, ut statim sententiam damnationis excipiant. Et ne forte ex communi resurrectionis nomine communem aestimemus etiam futuram expulsionem esse cunctorum, ostendit, quod in eodem momento resurrectionis magna futura sit differentia, ut alius per illum ad honorem perducatur, alius mittatur in poenam.
Y por eso no dijo absolutamente, «no resucitarán», sino que añadió, «en el juicio»: aunque no resucitarán para el examen, resucitarán para recibir inmediatamente la sentencia de condenación. Y para que no estimemos por ventura, a partir del nombre común de resurrección, que también la futura expulsión de todos será común, muestra que en el mismo momento de la resurrección habrá una gran diferencia, de modo que uno será conducido por ella al honor, y otro enviado al castigo.


Erit enim pretiosa aliis et remunerabilis, aliis gravis, atque terribilis.
Pues será para unos preciosa y remuneradora, para otros grave y terrible.


Vel inter et impium, et peccatorem fecit differentiam: et impios quidem ait in judicium non resurgere, id est, ut superius diximus, non in communicationem venire peccatoris: hos in consilio justorum, hoc est, ut nulla illis sit in justorum remuneratione communio. Tradentur ergo etiam ipsi suppliciis, non quod per peccata excluduntur a primis, ea sine dubio, quae sunt a primis diversa facientibus.
O bien, hizo una diferencia entre el impío y el pecador: y dice que los impíos ciertamente no resucitan para el juicio, es decir, como dijimos antes, no entran en comunicación con el pecador; estos [no resucitan] en el consejo de los justos, es decir, para que no haya para ellos comunión alguna en la recompensa de los justos. Por tanto, también ellos serán entregados a los suplicios, no porque por sus pecados sean excluidos de los primeros, sino por hacer cosas que son, sin duda, diferentes de las que hacen los primeros.


In hoc enim erit differentia, ut impii quidem resurgant non discutiendi, sed statim locis suis deputandi: peccatores vero, ut nulla justis communione jungantur.
Pues en esto habrá una diferencia: que los impíos ciertamente resucitarán no para ser examinados, sino para ser inmediatamente asignados a sus lugares; pero los pecadores, para que no se unan por ninguna comunión con los justos.


Hoc autem manifestius ex his, quae sequuntur, ostenditur: Quoniam novit Dominus viam justorum, id est, placitum sibi, et acceptum esse remunerationis testimonio perdocebit; et iter impiorum peribit. Ideo enim non resurgunt ad examinationem impii, quia omnium viae perfecta Dei notitia continentur: atque ab his nulla dilatione resurrectionem eorum conditio, et sors digna suscipiet.
Pero esto se muestra más claramente por lo que sigue: «Porque el Señor conoce el camino de los justos», es decir, enseñará cabalmente con el testimonio de la remuneración que le es grato y acepto; «y la senda de los impíos perecerá». Pues por esta razón los impíos no resucitan para el examen: porque los caminos de todos están contenidos en el perfecto conocimiento de Dios, y a partir de estos, sin ninguna dilación, su condición y suerte merecida los recibirá en la resurrección.



Salmo de David, cuando huía del rostro de Absalón, su hijo.

Psalmus David, cum fugeret a facie Absalon filii sui.

Absalon autem, qui interpretatur, patris pax, significat Judam proditorem, a cujus facie David, id est, Christus, Dei virtus, et Dei sapientia velut fugit, quando illum, postquam diabolus in cor ejus intravit, occulto judicio deseruit.
Absalón, sin embargo, que se interpreta como 'paz del padre', significa a Judas el traidor, de cuyo rostro David, es decir, Cristo, virtud de Dios y sabiduría de Dios, por así decirlo, huyó, cuando, después de que el diablo entró en su corazón, lo abandonó por un juicio oculto.


Domine, quid multiplicati sunt. Vox Christi ad Patrem pro persecutoribus suis, hoc est, Judaeis: et Ecclesia pro [Ms. per] universis inimicis suis Dominum alloquitur. Hic autem Dominus Christus contra se populus excitatos, qui ad eos venerat causa salvationis. Dicendo, tribulant me, ostendit magnopere caecitatem illorum se doluisse, qui obstinatis mentibus eum respuerunt. Multi dicunt. In tantum multi fuerunt, ut etiam de numero Judaeorum traditor Judas illis fuerit aggregatus. Multi dicunt: nam cum repetitur [Ms. reperitur] saepius multi, ostenditur saeva numerositas impiorum. Non est salus. Hoc ad illas voces pertinet Judaeorum dicentium: Alios salvos fecit, se ipsum non potest salvum facere. Tu autem, Domine. Verbum caro factum, hominis est susceptio, et Ecclesiae; quapropter caro dicit gloriam suam, et exaltationem capitis, quam suscepit omnipotens Verbum: Voce mea. Hoc evangelica verba declarant, ubi ait Filius: Pater, clarifica Filium tuum, etc. Et exaudivit de monte sancto suo, id est, de Divinitatis excellentissima summitate, quando ait: Et clarificavi, et iterum clarificabo. Ego dormivi. Venit ad secundam partem, in qua dormitionem et soporationem passionis, et resurrectionem Christi exprimit, de qua ipse dixit: Potestatem habeo ponendi animam meam, et potestatem habeo iterum sumendi eam. Et ideo surrexit, quia divina potentia humanam ejus naturam suscepit. Aliter: Dormivit Ecclesia per infidelitatem; surrexit autem per illuminationem fidei. Dormivit Christus in morte per passionem, resurrexit per gloriam resurrectionis. Non timebo millia. In passione enim Salvatoris magna eum populi multitudo circumdedit, quam minime timuit: quia post triduum se resurrecturum praescivit. Et caro ejus salva facta est. Ecclesia de Christo Domino suo, hoc est, corpus capiti suo loquitur. Illo enim resurgente, ipsa salvata est. Quoniam tu percussisti. Non solum adversantes, id est, persecutores Salvatoris, verum etiam haeretici caecitate mentis percutiuntur, qui dentibus detractionis corrodunt verba veritatis. Ita et Judaei quando dicebant: Si rex Israel est, descendat de cruce, et credimus ei; inimici nominis Christi confusione percussi sunt; ideoque contriti sunt, quia confestim cognoverunt eum resurrexisse in gloria. Domini est salus. Aeterna enim vita interimi non potest, nec Salvatoris salus ullatenus amputari; et ideo credentes in eum benedictio sequitur sempiterna.
Señor, por qué se han multiplicado. La voz de Cristo al Padre por sus perseguidores, esto es, los judíos: y la Iglesia se dirige al Señor por [Ms. *per*] todos sus enemigos. Aquí, sin embargo, el Señor Cristo [nota] a los pueblos incitados contra Él, que había venido a ellos por causa de la salvación. Al decir, 'me atribulan', muestra que lamentó grandemente la ceguera de aquellos que con mentes obstinadas lo rechazaron. Muchos dicen. Fueron tantos que incluso el traidor Judas, del número de los judíos, fue agregado a ellos. 'Muchos dicen': pues cuando se repite [Ms. *reperitur*] 'muchos' a menudo, se muestra la cruel numerosidad de los impíos. No hay salvación. Esto pertenece a aquellas voces de los judíos que decían: 'A otros salvó, a sí mismo no puede salvarse'. Pero tú, Señor. El Verbo hecho carne es la asunción del hombre y de la Iglesia; por lo cual la carne habla de su gloria y de la exaltación de la cabeza, que el Verbo omnipotente asumió: Con mi voz. Esto lo declaran las palabras evangélicas, donde dice el Hijo: 'Padre, glorifica a tu Hijo', etc. Y lo escuchó desde su monte santo, es decir, desde la excelentísima cumbre de la Divinidad, cuando dijo: 'Lo he glorificado y de nuevo lo glorificaré'. Yo dormí. Llega a la segunda parte, en la que expresa el adormecimiento y el sopor de la pasión, y la resurrección de Cristo, de la cual Él mismo dijo: 'Tengo poder para dar mi vida, y tengo poder para volver a tomarla'. Y por eso resucitó, porque el poder divino sostuvo su naturaleza humana. Alternativamente: La Iglesia durmió por la infidelidad; pero resucitó por la iluminación de la fe. Cristo durmió en la muerte por la pasión, resucitó por la gloria de la resurrección. No temeré a miles. Pues en la pasión del Salvador una gran multitud de gente lo rodeó, a la cual no temió en lo más mínimo: porque previó que resucitaría después de tres días. Y su carne fue salvada. La Iglesia habla de Cristo su Señor, esto es, el cuerpo habla a su cabeza. Pues al resucitar Él, ella misma fue salvada. Porque tú has herido. No solo los adversarios, es decir, los perseguidores del Salvador, sino también los herejes son heridos con ceguera de mente, quienes con los dientes de la detracción corroen las palabras de la verdad. Así también los judíos, cuando decían: 'Si es el Rey de Israel, que baje ahora de la cruz, y creeremos en él'; los enemigos del nombre de Cristo fueron heridos con confusión; y por eso fueron quebrantados, porque inmediatamente supieron que había resucitado en gloria. Del Señor es la salvación. Pues la vida eterna no puede ser destruida, ni la salvación del Salvador puede ser de ninguna manera amputada; y por eso una bendición sempiterna sigue a los que creen en Él.


In finem in carminibus psalmus David. Hic enim finis perfectionem significat, non consummationem. Psalmus ad opus, canticum vero refertur ad scientiam, vel laetitiam.
Para el fin, en cánticos, salmo de David. Pues aquí 'fin' significa perfección, no consumación. Un salmo se refiere a la obra, mientras que un cántico se refiere a la ciencia, o a la alegría.


Cum invocarem. Mater Ecclesia gratulatur exauditam se esse a Deo justitiae suae, a quo ei est omne quod justum habet et recte, justitiae suae: quia sanctae Trinitatis unitatem et omnipotentiam confitetur. Quae se dilatatam esse dicit, quando confessores fiunt, et martyres coronantur. Aliter: Ab angustiis tristitiae in latitudinem gaudiorum me adduxisti. Miserere mei. Pia mater miserendum esse dicebat sibi, si pro filiis audiretur ejus oratio. Filii hominum usquequo, etc. Merito sancta Ecclesia eos diutius graves corde fuisse fatetur, qui post veritatis praedicationem adorare magis idola elegerunt falsitatis, quae sunt vanitas, et mendacium. Et merito tale nomen susceperunt, quia contra dignitatem veritatis erecti sunt. Et scitote: hoc est, credite, quia Christum, quem Judaei crucifixerunt, Deus pater mirificavit in resurrectione, et ascensione. Et ipse Filius exaudivit Ecclesiam suam, quocumque in tempore clamaverunt ad eum: et merito, quia ipsa populis illum ad mirificandum praedicavit. Irascimini. Praeteritis peccatis irasci debetis, ut praesentem nequitiam effugere possitis: atque nolite iterum facere mala. Compungimini, deferentes pravas cogitationes vestras. Antequam scelera perpetretis, quae semper cordibus vestris involvitis. Compungimini, ad poenitentiam videlicet. Idem vero, quod supra cor, hic cubile nominavit. Sacrificate. Hic altera res inchoat; in qua clementissima mater docet, atque dicit: Sacrificate sacrificium justitiae: id est, recte vivite, et corda vestra divinitati munda semper offerte. Et sperate in Domino, ut vitam bonam spes felicior subsequatur. Multi idem, etc., etc.
Cuando invocaba. La Madre Iglesia se regocija de haber sido escuchada por el Dios de su justicia, de quien tiene todo lo que posee justa y rectamente, de su justicia: porque confiesa la unidad y omnipotencia de la Santa Trinidad. Ella dice que es engrandecida cuando se hacen confesores y se coronan mártires. Alternativamente: De las angustias de la tristeza me has conducido a la amplitud de los gozos. Ten piedad de mí. La piadosa madre decía que se debía tener misericordia de ella, si su oración por sus hijos era escuchada. Hijos de los hombres, ¿hasta cuándo?, etc. Con razón la Santa Iglesia confiesa que aquellos fueron por demasiado tiempo duros de corazón, quienes después de la predicación de la verdad eligieron más bien adorar los ídolos de la falsedad, que son vanidad y mentira. Y con razón recibieron tal nombre, porque se han levantado contra la dignidad de la verdad. Y sabed: esto es, creed, que a Cristo, a quien los judíos crucificaron, Dios Padre ha hecho admirable en la resurrección y ascensión. Y el mismo Hijo ha escuchado a su Iglesia, en cualquier tiempo que hayan clamado a él: y con razón, porque ella lo ha predicado a los pueblos para que sea admirado. Airaos. Debéis airaros por los pecados pasados, para que podáis escapar de la maldad presente: y no volváis a hacer el mal. Compungíos, desechando vuestros malos pensamientos. Antes de que perpetréis los crímenes que siempre revolvéis en vuestros corazones. Compungíos, es decir, para la penitencia. En verdad, lo que arriba llamó «corazón», aquí lo nombró «lecho». Sacrificad. Aquí comienza otro asunto; en el cual la clementísima madre enseña y dice: Sacrificad el sacrificio de justicia: esto es, vivid rectamente, y ofreced siempre vuestros corazones limpios a la divinidad. "Y esperad en el Señor", para que una esperanza más feliz siga a una vida buena. Muchos lo mismo, etc., etc.


[NOTA.] Haec ad specimen potius operis capiendum, satis abundeque fuerint, nisi et latius fortasse, quam par erat, descripta incuriosis hominibus videantur. Sed ut ad propositum redeam, coronidis loco, admonitionem istam uno adhuc exemplo concludam, ex quo intelligas quam sit Breviarii auctor sublestae fidei, qui et pro Augustino se venditarit aliquando, et ipsam Augustinianam psalmorum expositionem pervaserit. Notatum hoc pridem Benedictinis editoribus, in tribus mss. Vaticano scilicet, et Regio, et Claromontano Patrum Dominicanorum, qui Augustini tractatus in Psalmos continent, enarrationem XIV psalmi ex Breviarii auctore, vix paucis mutatis verbis, haberi, ac poni proxime ante alteram, quae vere Augustini est. Describitur vero, ut penes falsum Hieronymum ab initio: Opportune quartus decimus psalmus lectus est, et secundum ordinem ita evenit, et caetera ad finem usque, qui hac insuper subscriptione munitur: Explicit tractatus Aurelii Augustini episcopi de psalmo XIV. Si aliorum veterum, qui in Psalmos scripserunt, codices manu exaratos in promptu haberemus, quin paria exempla apud eos occurrerent, nullus dubito, aut enim omnium ante se tractatorum scripta compilavit, aut certe personas induit pseudonymus iste Breviarii auctor.
[NOTA.] Estas cosas habrán sido más que suficientes para dar una muestra de la obra, a no ser que quizás parezcan haber sido descritas más extensamente de lo que era apropiado para hombres poco curiosos. Pero para volver al asunto, a modo de floritura final, concluiré esta advertencia con un ejemplo más, del cual puedas entender cuán poco fiable es la autoridad del autor del *Breviarium*, quien a veces se hizo pasar por Agustín y permeó la propia exposición agustiniana de los salmos. Esto fue notado hace tiempo por los editores benedictinos, que en tres manuscritos —a saber, el Vaticano, el Regio y el Claromontano de los Padres Dominicos, que contienen los tratados de Agustín sobre los Salmos— se encuentra la exposición del salmo XIV del autor del *Breviarium*, con muy pocas palabras cambiadas, y se coloca inmediatamente antes de la otra, que es verdaderamente de Agustín. En verdad, se transcribe, como en el caso del pseudo-Jerónimo, desde el principio: «Oportunamente se ha leído el salmo decimocuarto, y así ha sucedido según el orden», y lo demás hasta el final, que además está reforzado con esta suscripción: «Aquí termina el tratado de Aurelio Agustín, obispo, sobre el salmo XIV». Si tuviéramos a mano los códices manuscritos de otros autores antiguos que escribieron sobre los Salmos, no dudo que se encontrarían ejemplos similares entre ellos, pues o bien este autor seudónimo del *Breviarium* compiló los escritos de todos los comentaristas anteriores a él, o ciertamente asumió sus personalidades.



BREVIARIO SOBRE LOS SALMOS. (C,G,S) · PRÓLOGO.

BREVIARIUM IN PSALMOS. (C,G,S) · PROLOGUS.

Proxime cum Origenis Psalterium, quod Enchiridion ille vocabat, strictis et necessariis interpretationibus annotatum, in commune legeremus: simul uterque deprehendimus nonnulla eum, vel perstrinxisse leviter, vel intacta penitus reliquisse: de quibus in alio opere latissime disputavit, quod scilicet non putaret rem magnam brevi sermone concludere. Igitur pro familiaritate quae inter nos est, studiose et sedule postulasti, ut quaecumque mihi digna memoria videbantur, signis quibusdam potius quam interpretationibus annotarem. Et quod solent hi facere, qui in brevi tabella terrarum et urbium situs pingunt, et latissimas regiones in modico spatio conantur ostendere: ita in Psalterii opere latissimo, quasi praeteriens aliqua perstringerem, ut ex paucis quae tetigissem, intelligantur et caetera quae omissa sunt, quam vim habeant atque rationem. Non quod putem a me posse dici quae ille praeteriit, sed quod ea quae in tomis vel homiliis ipse disseruit, vel ego digna arbitror lectione, in hunc angustum commentariolum referam.
Recientemente, cuando leíamos en común el Salterio de Orígenes, que él llamaba *Enchiridion*, anotado con interpretaciones concisas y necesarias, ambos nos dimos cuenta al mismo tiempo de que él había tratado algunas cosas superficialmente o las había dejado completamente intactas, asuntos sobre los cuales había disertado muy extensamente en otra obra, porque evidentemente no creía poder concluir un gran asunto en un breve discurso. Por lo tanto, en razón de la amistad que existe entre nosotros, me has pedido con ahínco y diligencia que anote, con ciertas señales más que con interpretaciones, todo aquello que me pareciera digno de memoria. Y así como suelen hacer aquellos que pintan en una pequeña tabla la situación de tierras y ciudades e intentan mostrar vastísimas regiones en un espacio módico, así yo, en esta vastísima obra del Salterio, como de pasada, tocaré algunas cosas, para que, a partir de las pocas que haya tocado, se entiendan también las demás que se han omitido, qué fuerza y razón poseen. No porque piense que yo pueda decir lo que él omitió, sino para que yo refiera en este estrecho y pequeño comentario aquellas cosas que él mismo disertó en sus tomos u homilías, o que yo considero dignas de lectura.


Psalterium Graecum est, et Latine organum dicitur, quod Hebraei NEBEL vocant. Psalmus dicitur, eo quod a psalterio nomen accepit, vel pro psallendo. Quamvis David omnes psalmos cantasset, tamen omnes psalmi in persona Christi pertinent, et qui praetitulati esse non videntur apud Hebraeos, pro uno psalmo habentur. Nam per titulum intelligitur uniuscujusque psalmi intellectus. Quid est titulus, nisi clavis? Ut ita dixerim, in domum non ingreditur nisi per clavem, ita et uniuscujusque psalmi intellectus per clavem, hoc est, per titulum intelligitur, in cujus persona cantatur, aut in persona Christi, aut in persona Ecclesiae, aut in persona prophetae.
El Salterio es griego, y en latín se llama *organum*, lo que los hebreos llaman NEBEL. Se llama Salmo porque tomó su nombre del salterio, o del acto de salmodiar (*psallendo*). Aunque David cantó todos los salmos, sin embargo, todos los salmos pertenecen a la persona de Cristo, y los que no parecen tener título entre los hebreos se consideran un solo salmo. Pues por el título se entiende el significado de cada salmo. ¿Qué es el título, sino una llave? Por así decirlo, no se entra en una casa sino por la llave; así también el significado de cada salmo se entiende por su llave, es decir, por su título, en la persona de quién se canta, ya sea en la persona de Cristo, en la persona de la Iglesia o en la persona del profeta.


Beatus vir qui non abiit in consilio impiorum. Quidam dicunt hunc psalmum, quasi praefationem esse Spiritus sancti: et ideo titulum non habere. Alii in eo quod primus sit, ordinis sui habere principium, et πλεονασμὸν esse vitium eum primum dicere, ante quem nullus sit. Aliter: Apud Hebraeos, et primus et secundus unus est psalmus, quod in apostolorum quoque Actibus comprobatur. Denique quia a beatitudine coeperat, in beatitudine desinit, dicens: Beati omnes qui confidunt in eum. Aliter: Beatus qui non cogitavit, non fecit, non docuit mala. Aliter: Beatus qui non est Judaeus, gentilis, haereticus. Aliter: Tertullianus, in libro de Spectaculis, asserit hunc psalmum et de Joseph posse intelligi, qui corpus Domini sepelivit, et de his qui ad spectacula gentium non conveniunt.
Bienaventurado el varón que no anduvo en consejo de impíos. Algunos dicen que este salmo es, por así decirlo, un prefacio del Espíritu Santo, y que por eso no tiene título. Otros dicen que, por ser el primero, tiene el principio de su propio orden, y que es un pleonasmo (*πλεονασμὸν*) y un vicio llamarlo primero, antes del cual no hay ninguno. Alternativamente: Entre los hebreos, el primero y el segundo son un solo salmo, lo que también se comprueba en los Hechos de los Apóstoles. Finalmente, porque había comenzado con una bienaventuranza, termina en una bienaventuranza, diciendo: "Bienaventurados todos los que en él confían". Alternativamente: Bienaventurado el que no pensó, no hizo, no enseñó cosas malas. Alternativamente: Bienaventurado el que no es judío, gentil, hereje. Alternativamente: Tertuliano, en su libro *Sobre los Espectáculos*, afirma que este salmo puede entenderse tanto de José, que sepultó el cuerpo del Señor, como de aquellos que no asisten a los espectáculos de los paganos.


Et in via peccatorum non stetit. Non dixit, et in via peccatorum non ambulavit: hoc quippe impossibile est: quia nullus absque peccato, nec si unius quidem horae fuerit vita ejus. Nullum sine peccato dicit: sed in via peccatorum non stetit: hoc est, qui non perseveravit in delicto, sed per poenitentiam ad meliora conversus est. Et in cathedra pestilentiae non sedit. Pro pestilentibus in Hebraeo delusores habet, quod scilicet omnes discipulos perversus doctor illudat. Unde Jeremias: Non sedi, ait, in consilio ludentium (Jerem. XV).
Y en el camino de los pecadores no se detuvo. No dijo "y en el camino de los pecadores no anduvo"; pues esto es ciertamente imposible, porque nadie está sin pecado, ni siquiera si su vida fuera de una sola hora. Dice que nadie está sin pecado; pero "en el camino de los pecadores no se detuvo" significa aquel que no perseveró en el delito, sino que por la penitencia se convirtió a cosas mejores. Y en la cátedra de pestilencia no se sentó. En lugar de "pestilentes", el hebreo tiene "burladores" (*delusores*), porque, ciertamente, un maestro perverso engaña a todos sus discípulos. De ahí que Jeremías diga: "No me senté en el consejo de los que se burlan" (Jer. 15).


Sed in Lege Domini voluntas ejus. Tribus duo retulit, ut habeat voluntatem, et voluntati jungat et studium. Et in lege ejus meditabitur die ac nocte. Meditatio legis est, non solum in legendis Scripturis, sed etiam in his quae scripta sunt faciendo. Justus igitur, sive manducet, sive bibat, sive dormiat, in nomine Domini omnia faciens, meditatur legem ejus die ac nocte.
Sino que en la Ley del Señor está su voluntad. A los tres opuso dos, para que tenga la voluntad, y a la voluntad una también la aplicación. Y en su ley meditará día y noche. La meditación de la ley consiste no solo en leer las Escrituras, sino también en hacer aquellas cosas que están escritas. El justo, por tanto, ya sea que coma, o beba, o duerma, haciendo todas las cosas en el nombre del Señor, medita en su ley día y noche.


Et erit tamquam lignum quod plantatum est, etc. Pro plantatum, transplantatum Aquila transtulit. Lignum autem cui vir beatus comparatur, sapientiam puto, de qua et Salomon loquitur, Lignum vitae est his qui sequuntur eam (Proverb. III). Sapientia autem per Apostolum Christus Dei Filius declaratur. Christum, ait, Dei virtutem, et Dei sapientiam (I Cor. 1), hoc est, Christo Filio Dei conformis utique factus corpori gloriae ejus. Quod fructum suum dabit in tempore suo. Dabit enim fructum non quocumque tempore, sed praescripto: illo scilicet cum devictis potestatibus principatibusque tradiderit regnum Deo Patri, conformatus claritati corporis sui. Quod autem se arborem Dominus dici voluit, ait: Aut facite arborem bonam et fructum ejus bonum (Matth. XII). Quod lignum ita dixit: Si in viridi ligno hoc faciunt, in arido quid fiet (Luc. XXIII).
Y será como el árbol que está plantado, etc. En lugar de 'plantado', Áquila tradujo 'trasplantado'. Ahora bien, el árbol al que se compara al varón bienaventurado, creo que es la sabiduría, de la cual también habla Salomón: 'Árbol de vida es para los que la siguen' (Proverbios III). Pero la sabiduría es declarada por el Apóstol como Cristo, el Hijo de Dios. 'Cristo', dice, 'poder de Dios y sabiduría de Dios' (I Cor. 1), es decir, ciertamente hecho conforme a Cristo, el Hijo de Dios, al cuerpo de su gloria. El cual dará su fruto a su tiempo. Pues dará fruto no en cualquier tiempo, sino en el prescrito: es decir, cuando, vencidas las potestades y principados, entregue el reino a Dios Padre, conformado a la claridad de su cuerpo. Que el Señor quiso ser llamado árbol, lo dice: 'O haced el árbol bueno y su fruto bueno' (Mateo XII). Como leño, así dijo: 'Si en el leño verde hacen esto, ¿en el seco qué se hará?' (Lucas XXIII).


Et folium ejus non decidet. Verba doctrinae quae ad salutem gentibus proficiunt, juxta illud Apocalypsis: Et folia ligni hujus ad sanitatem gentium. Et omnia quaecumque fecerit, prosperabuntur (Apoc. XXII). Judaei hunc psalmum dictum esse existimant de Josia: quod solus inter profanos reges non abierit in consilio impiorum, sed secutus sit legem Dei. Verum hoc quod modo lectum est, et omnia quaecumque faciet prosperabuntur, non solum de Josia, sed de nullo sanctorum accipi potest, nisi forte in futuro saeculo. Melius igitur de eo intelligimus homine, qui a Salvatore nostro assumptus est atque salvatus: non quo alium assumpsisse, alium assumptum esse testemur; sed quo unus atque idem Filius Dei et filius hominis, qui ante saecula Verbum semper fuit, ipse  postea et carnem est dignatus assumere.
Y su hoja no caerá. Las palabras de doctrina que aprovechan a las gentes para la salvación, según aquello del Apocalipsis: 'Y las hojas de este árbol para la sanidad de las gentes'. Y todo lo que hiciere, prosperará (Apoc. XXII). Los judíos estiman que este salmo fue dicho de Josías: porque él solo entre los reyes profanos no anduvo en consejo de impíos, sino que siguió la ley de Dios. Pero esto que ahora se ha leído, 'y todo lo que hiciere prosperará', no solo de Josías, sino de ninguno de los santos puede entenderse, si no es acaso en el siglo futuro. Mejor, pues, lo entendemos de aquel hombre que fue asumido y salvado por nuestro Salvador: no porque testifiquemos que asumió a uno y que otro fue el asumido; sino que uno y el mismo Hijo de Dios e hijo del hombre, que antes de los siglos fue siempre el Verbo, Él mismo después se dignó también a asumir la carne.


Non sic impii, non sic. Id quod secundo dicitur, non sic, in Hebraeis voluminibus non habetur: sed ne in ipsis quidem LXX interpretibus. Nam in exemplis Origenis in Caesariensi bibliotheca legens, semel tantum scriptum reperi. Inter impium et peccatorem hoc interest, qui impius est, negat Deum: qui peccator  est, confitetur et peccat. Sicut justus vir comparatur ligno: sic impius comparatur pulveri. Qui justus est, ligno paradisi comparatur: qui autem impius est, pulveri comparatur.
No así los impíos, no así. Lo que se dice por segunda vez, 'no así', no se encuentra en los volúmenes hebreos: ni siquiera en los mismos intérpretes de los Setenta. Pues leyendo en los ejemplares de Orígenes en la biblioteca de Cesarea, lo encontré escrito una sola vez. Entre el impío y el pecador hay esta diferencia: el que es impío, niega a Dios; el que es pecador, confiesa y peca. Así como el varón justo se compara al árbol, así el impío se compara al polvo. El que es justo, se compara al árbol del paraíso; pero el que es impío, se compara al polvo.


Sed tamquam pulvis, quem projicit ventus a facie terrae. Pulvis licet de terra sit, tamen desinit esse terra. Tam infelix erit impius, ut nec terrenus quidem sit pulvis. Videtur quidem habere terrae substantiam, sed habet suam substantiam: nihil habet solidum, sed quod habet, ad poenam habet. Huc illucque dispergitur, numquam in uno loco est, quocumque ventus traxerit, illuc ejus impetus dirigitur. Sic et impius, qui semel Deum negaverit, quocumque illum aura diaboli traxerit, illuc errore perducitur.
Sino como el polvo, que el viento arroja de la faz de la tierra. Aunque el polvo es de la tierra, sin embargo, deja de ser tierra. Tan infeliz será el impío, que ni siquiera será polvo terreno. Parece, en verdad, tener la sustancia de la tierra, pero tiene su propia sustancia: no tiene nada sólido, sino que lo que tiene, lo tiene para su castigo. Es dispersado acá y allá, nunca está en un solo lugar; a dondequiera que el viento lo haya arrastrado, hacia allá se dirige su ímpetu. Así también el impío, que una vez ha negado a Dios, a dondequiera que lo arrastre el soplo del diablo, allí es conducido por el error.


Ideo non resurgunt impii in judicio: Non quia non resurgant, sed quia in judicio non resurgant:  jam enim de his praejudicatum est. Neque peccatores in concilio justorum. Si non resurgunt peccatores in concilio justorum, diversa est peccatorum justorumque resurrectio.
Por eso no resucitarán los impíos en el juicio: No porque no resuciten, sino porque no resucitan en el juicio: pues ya han sido prejuzgados. Ni los pecadores en el consejo de los justos. Si los pecadores no resucitan en el consejo de los justos, diversa es la resurrección de los pecadores y de los justos.


Quia cognoscit Dominus viam justorum. Nihil aliud cognoscit Dominus, nisi quod notitia ejus dignum est. Cognoscit quippe Dominus eos qui ejus sunt: et si qui nescit, nescietur (Tim. II). Et ad peccatores dicitur: Discedite a me, operarii iniquitatis, non novi vos (Luc. XIII). Viam autem justorum illum puto esse qui loquitur: Ego sum via (Joan. XIV). De quo et propheta dicit: Videte quae sit via bona. Et iter impiorum peribit (Jerem. VI). Quam clementer, non impii  peribunt, sed impietas.
Porque el Señor conoce el camino de los justos. El Señor no conoce otra cosa, sino lo que es digno de su conocimiento. Pues el Señor conoce a los que son suyos; y si alguno no conoce, no será conocido (II Tim. II). Y a los pecadores se les dice: 'Apartaos de mí, obradores de iniquidad, no os conozco' (Lucas XIII). Pero creo que el camino de los justos es Aquel que dice: 'Yo soy el camino' (Juan XIV). Del cual también dice el profeta: 'Ved cuál es el camino bueno'. Y el camino de los impíos perecerá (Jerem. VI). ¡Qué clemente! No perecerán los impíos, sino la impiedad.



SALMO II

PSALMUS II.

Quare fremuerunt gentes, et populi meditati sunt inania. Audacis est hunc psalmum interpretari velle post Petrum: immo de eo sentire aliud quam in Actibus apostolorum dixerit Petrus.
¿Por qué se amotinaron las gentes, y los pueblos pensaron cosas vanas? Es audaz querer interpretar este salmo después de Pedro; más aún, sentir sobre él algo distinto de lo que dijo Pedro en los Hechos de los Apóstoles.


Astiterunt reges terrae, et principes convenerunt in unum adversus Dominum et adversus Christum ejus. Non solum Herodes rex, sed etiam illi reges adversus Dominum constiterunt, quorum regna ei in puncto temporis diabolus ostendit.
Se levantaron los reyes de la tierra, y los príncipes se juntaron en uno contra el Señor y contra su Cristo. No solo el rey Herodes, sino también aquellos reyes se levantaron contra el Señor, cuyos reinos le mostró el diablo en un instante.


Dirumpamus vincula eorum, et projiciamus, etc. Quatuor praecedentes versus vel angeli, vel prophetae sunt locuti, mirantes quare humana temeritas adversus Dei Filium consurrexerit. A quinto autem versiculo Dominus ipse respondit, cohortans populum gentilium, et omnes qui sibi ex Judaeis credituri sunt, ut legalia vincula dissolvant, et grave onus Legis abjiciant, quod non potuerunt portare patres eorum, sed sequantur eum cujus jugum suave est, et onus leve.
Rompamos sus ataduras, y echemos de nosotros, etc. Los cuatro versículos precedentes fueron dichos o por los ángeles o por los profetas, maravillándose de por qué la temeridad humana se había levantado contra el Hijo de Dios. Desde el quinto versículo, sin embargo, el Señor mismo responde, exhortando al pueblo de los gentiles, y a todos aquellos de los judíos que han de creer en Él, a que disuelvan las ataduras legales y desechen la pesada carga de la Ley, que sus padres no pudieron soportar, sino que lo sigan a Él, cuyo yugo es suave y cuya carga es ligera.


Qui habitat in coelis irridebit eos. Per humanae sermocinationis exempla, affectus Dei discimus: non quo ille quempiam derideat, sed quod nos derisu digna faciamus. Et Dominus subsannabit eos. Subsannatio proprie rugata fronte, et contracto naso exprimitur. Absit itaque hoc nos de Deo corporaliter existimare, quod etiam in gravibus viris quidam reprehensione dignum arbitrantur.
El que habita en los cielos se reirá de ellos. A través de ejemplos del lenguaje humano, aprendemos las disposiciones de Dios: no que Él se burle de nadie, sino que nosotros hacemos cosas dignas de burla. Y el Señor se burlará de ellos. La mofa se expresa propiamente con la frente arrugada y la nariz contraída. Lejos esté de nosotros, por tanto, pensar esto de Dios en un sentido corporal, lo cual algunos consideran digno de reprensión incluso en hombres serios.


Tunc loquetur ad eos in ira sua. De ira Dei et Lactantius librum pulcherrimum scripsit, et ipse Origenes creberrime disputat, non tam iram esse, quam necessariam correptionem, ut patris in filium, medici in aegrotum, magistri in discipulum. Ira autem patientibus videri potest, non quod Deus emendet iratus. Et in furore suo conturbabit eos. Sicut in Epistola ad Romanos: Revelatur, inquit, ira Dei (Rom. I), ut qui eam venturam intelligunt, studeant devitare: ita et in praesenti loco benigne, non ait, puniet: sed, turbabit, ut absque poenis qui turbatus est, corrigatur.
Entonces les hablará en su ira. Sobre la ira de Dios, también Lactancio escribió un libro hermosísimo, y el mismo Orígenes discute muy frecuentemente que no es tanto ira como una corrección necesaria, como la de un padre hacia un hijo, un médico hacia un enfermo, un maestro hacia un discípulo. Sin embargo, puede parecer ira a quienes la padecen, no que Dios corrija estando airado. Y en su furor los turbará. Como en la Epístola a los Romanos: 'Se revela', dice, 'la ira de Dios' (Rom. I), para que quienes entienden que ha de venir se esfuercen en evitarla. Así también en el presente pasaje, benignamente no dice 'castigará', sino 'turbará', para que el que es turbado sea corregido sin castigos.


Ego autem. Vox Christi. Constitutus sum rex, pro parte carnis dicitur. Ab eo, Deo patre. Super Sion, id est, super Ecclesiam. Sion, specula vitae interpretatur. Montem sanctum ejus, mons est Ecclesia, vel ipse Christus, ut illud: Et erit in novissimis diebus praeparatus mons domus Domini in vertice montium. Praedicans praeceptum Domini (Isa. II). Hoc est doctrinam Evangelii.
Pero yo. La voz de Cristo. 'He sido constituido rey', se dice en cuanto a su carne. Por Él, Dios Padre. Sobre Sion, es decir, sobre la Iglesia. Sion se interpreta como 'atalaya de la vida'. 'Su monte santo,' el monte es la Iglesia, o Cristo mismo, como en aquel pasaje: 'Y en los últimos días estará preparado el monte de la casa del Señor en la cima de los montes'. Predicando el precepto del Señor (Isa. II). Esta es la doctrina del Evangelio.


Dominus dixit ad me, filius meus es tu: ego hodie genui te. Jesus Christus est heri et hodie, et in aeternum. Recte autem ei qui natus est in tempore, dicitur:
El Señor me dijo: 'Tú eres mi hijo; yo te he engendrado hoy'. Jesucristo es el mismo ayer, y hoy, y por los siglos. Con razón, sin embargo, se le dice a Aquel que nació en el tiempo:


Postula a me, et dabo tibi gentes haereditatem tuam. Ac si dicat: Dum Judaei te noluerunt recipere: omnes gentes tibi venient in haereditatem.
Pídeme, y te daré las naciones por herencia tuya. Como si dijera: Mientras los judíos no quisieron recibirte, todas las naciones vendrán a ti como herencia.


Reges eos in virga ferrea. In dura disciplina Romanorum. Vel per virgam ferream, disciplina intolerabilis: quia corda illorum tortuosa erant. Tamquam vas figuli confringes eos. Vas figuli antequam in testam fuerit obduratum, si dissipetur, reformabile est. Lege Jeremiam (Jerem. XIX). Si autem semel testa fracta fuerit, nequaquam in integrum compingi potest. Verum quae apud homines impossibilia sunt, apud Deum sunt possibilia. Figulus, Christus: vas, homo, ut est illud: Sicut vas in manu figuli, sic vos in manu mea, dicit Dominus (Ibid. XVIII). Aliter: Confringitur in poenitentiam hic, vel in die judicii in ignem.
Los regirás con vara de hierro. En la dura disciplina de los romanos. O, por la vara de hierro, una disciplina intolerable, porque sus corazones eran tortuosos. Como vasija de alfarero los quebrantarás. Una vasija de alfarero, antes de que se haya endurecido hasta convertirse en terracota, si se rompe, es reformable. Lee a Jeremías (Jer. XIX). Pero si la terracota se rompe una vez, de ninguna manera puede volver a unirse para quedar entera. Pero lo que es imposible para los hombres, es posible para Dios. El alfarero es Cristo; la vasija, el hombre, como en aquel pasaje: 'Como la vasija en mano del alfarero, así sois vosotros en mi mano, dice el Señor' (Ibid. XVIII). Alternativamente: se es quebrantado aquí para la penitencia, o en el día del juicio para el fuego.


Nunc reges intelligite. Reges saeculi omnes vel reges sancti apostoli, intelligite ista supradicta. Erudimini. Hoc est, vosmetipsos, vel alios. Qui judicatis terram, sanctam Ecclesiam.
Ahora, oh reyes, entended. Todos vosotros, reyes del mundo, o vosotros, santos reyes, los apóstoles, entended estas cosas antes dichas. Instruíos. Es decir, a vosotros mismos, o a otros. Vosotros que juzgáis la tierra, la santa Iglesia.


Servite Domino in timore. Timore dixit, ut elationem eis tolleret: quia reges eos appellarat. Et exsultate ei. Ut eos iterum confortaret, ut illud: Gaudete et exsultate, cum tremore: ut cum tremore essent, id est, tremore corporis, et timore animae.
Servid al Señor con temor. Dijo 'con temor' para quitarles la soberbia, porque los había llamado reyes. Y regocijaos en Él. Para confortarlos de nuevo, como en aquel pasaje: 'Alegraos y exultaos, con temblor:' para que estuvieran con temblor, es decir, con temblor del cuerpo y temor del alma.


Apprehendite disciplinam, ne quando irascatur Dominus. Pro eo quod in Graeco dicitur, δράξασθε παιδίας: in Hebraeo legitur NESCU BAR, quod interpretari potest, adorate filium. Apertissima itaque de Christo prophetia, et ordo praecepti, Adorate Filium; ne forte irascatur Dominus, hoc est, Pater. Et pereatis de via justa. Judaeis qui noluerunt adorare Filium, iratus est Dominus, et perierunt de via recta. Via justa, vel recta, Christus est. In via sumus, quando mandata Dei implemus. De via perimus, quando ab eis declinamus.
Abrazad la disciplina, no sea que en algún momento se enoje el Señor. Por lo que en griego se dice, δράξασθε παιδίας, en hebreo se lee NESCU BAR, que puede interpretarse como 'adorad al hijo'. Por tanto, es una profecía clarísima sobre Cristo, y el orden del precepto es: Adorad al Hijo; no sea que se enoje el Señor, es decir, el Padre. Y perezcáis del camino justo. El Señor se enojó con los judíos que no quisieron adorar al Hijo, y perecieron del camino recto. El camino justo, o recto, es Cristo. Estamos en el camino cuando cumplimos los mandamientos de Dios. Perecemos del camino cuando nos desviamos de ellos.


In brevi ira ejus. Hoc est, in exitu uniuscujusque hominis. Vel brevi ira in die judicii, ut illud: Cum enim dixerint homines, pax et securitas, tunc veniet eis repentinus interitus (I Thess. V). Beati omnes qui confidunt in eum. Non in hominibus, neque in semetipsis, sed in Deum. Iste psalmus, ut praefati sumus, in beatitudinem terminatur, unde superior incipit, et ideo apud Hebraeos pro uno habentur.
En breve, su ira. Esto es, en la partida de cada hombre. O una breve ira en el día del juicio, como aquello: "Pues cuando los hombres digan, paz y seguridad, entonces vendrá sobre ellos una repentina destrucción" (1 Tes. 5). Bienaventurados todos los que confían en Él. No en los hombres, ni en sí mismos, sino en Dios. Este salmo, como hemos dicho antes, termina en una bienaventuranza, de donde comienza el anterior, y por esta razón entre los hebreos se tienen por uno solo.



SALMO III. · Salmo de David, cuando huía del rostro de Absalón, su hijo.

PSALMUS III. · Psalmus David, quando fugit a facie Absalom filii sui.

Iste psalmus posterior est sequentibus plurimis, qui ad Saulis videntur historiam pertinere. Ante siquidem David a Saul est passus insidias, quam Absalom adversus eum arma corriperet. Sed quia propositum ei erat, ut non tantum de se referret quae passus est, quam ut per exemplum sui omnes homines institueret, ideo primis secunda praeposuit, ut tentationum ordinem doceat. Siquidem ante propter peccata corripimur, et postea propter virtutem probamur. In David vero tentationum ordo mutatus est. Sub Saul persecutione, innocens fuit: sub Absalom, manifestissime criminis reus tenetur, Uria interfecto. Lege quinquagesimi psalmi titulum, et intelliges eum juxta ordinem priorem esse quem tertium.
Este salmo es posterior a muchos de los que siguen, que parecen pertenecer a la historia de Saúl. Pues David sufrió insidias de Saúl antes de que Absalón tomara las armas contra él. Pero como su propósito no era tanto relatar lo que había sufrido, como instruir a todos los hombres con su ejemplo, por eso antepuso las segundas cosas a las primeras, para enseñar el orden de las tentaciones. Ciertamente, primero somos corregidos por los pecados, y después somos probados por la virtud. En David, sin embargo, el orden de las tentaciones fue cambiado. Bajo la persecución de Saúl, fue inocente; bajo Absalón, se le considera manifiestamente reo del crimen, habiendo matado a Urías. Lee el título del salmo quincuagésimo, y entenderás que según el orden es anterior al tercero.


Domine, quid multiplicati sunt, qui tribulant me, multi exsurgunt adversum me. Potest hic psalmus et ad David, et ad Christum, et per eum, ad omnes sanctos pertinere.
Señor, ¿por qué se han multiplicado los que me atribulan? Muchos se levantan contra mí. Este salmo puede referirse tanto a David, como a Cristo, y por medio de él, a todos los santos.


Exaudivit me de monte sancto suo. Montem sanctum puto unigenitum esse Filium Dei, ad quem in novissimis diebus populi confluituri sunt. Isaia et Michaea hoc ipsum vaticinantibus. Sed et de Ecclesia intelligitur, quia non potest civitas abscondi super montem posita.
Me escuchó desde su monte santo. Pienso que el monte santo es el Hijo unigénito de Dios, a quien en los últimos días afluirán los pueblos. Isaías y Miqueas profetizando esto mismo. Pero también se entiende de la Iglesia, porque no se puede ocultar una ciudad puesta sobre un monte.


Ego dormivi, et soporatus sum, et exsurrexi, quia Dominus suscepit me. Quasi somnus, inquit, et locus ejus persecutio.
Yo dormí, y me adormecí, y me levanté, porque el Señor me sostuvo. Como un sueño, dice, y su lugar es la persecución.


Non timebo millia populi circumdantis me. Et David potest hoc de Absalom, et exercitu ejus dicere: et Dominus de Judaeis frementibus adversum se, et clamantibus: Tolle, tolle, crucifige eum (Joan. XXIX).
No temeré a los millares de gente que me rodean. Y David puede decir esto de Absalón y su ejército; y el Señor, de los judíos que rugían contra él y clamaban: "Quítalo, quítalo, crucifícale" (Juan 19).


Quoniam tu percussisti omnes adversantes mihi sine causa. Percutit Dominus, et vineas alienigenarum in grandine, et Salvator, qui pro nobis factus est omnia, percussus a Patre scribitur: Percutiam pastorem, et oves dispergentur (Zach. XIII). Pro sine causa autem, maxilla legitur in Haebraeo, id est, LECHI. Et quia maxillam praemiserat, consequenter infertur. Dentes peccatorum contrivisti. Respondeant ergo amici solius historiae, quomodo Deus maxillam percutiat, et confringat dentes peccatorum, pugilum contra se more certantium. Dentes peccatorum contrivisti. Principes Judaeorum: dentes, vel haeretici doctores, vel verba ipsorum.
Porque tú heriste a todos los que se me oponían sin causa. El Señor hiere, tanto las viñas de los extranjeros con granizo, como el Salvador, que por nosotros se hizo todo, está escrito que fue herido por el Padre: "Heriré al pastor, y las ovejas se dispersarán" (Zac. 13). Pero en lugar de "sin causa", en hebreo se lee "mandíbula", es decir, LECHI. Y como había mencionado la mandíbula, se infiere consecuentemente. Quebrantaste los dientes de los pecadores. Respondan, pues, los amigos de la sola historia, cómo Dios golpea la mandíbula y rompe los dientes de los pecadores, que luchan contra él a la manera de los púgiles. Quebrantaste los dientes de los pecadores. Los príncipes de los judíos: los dientes, o los doctores heréticos, o sus palabras.


Domini est salus. Hoc est, non ab homine, sed a Deo. Ipse solus potest, et per ipsum a morte in vitam transire. Et super populum tuum. Hoc est, populum Christianum. Benedictio tua. Populo credentium benedictionem infundit: transmittens eis Spiritum sanctum, vel in futuro quando dicturus erit: Venite, benedicti Patris mei, percipite regnum quod vobis paratum est ab origine mundi (Matth. XXV).
Del Señor es la salvación. Esto es, no del hombre, sino de Dios. Él solo puede, y por él podemos pasar de la muerte a la vida. Y sobre tu pueblo. Esto es, el pueblo cristiano. Tu bendición. Infunde la bendición sobre el pueblo de los creyentes, enviándoles el Espíritu Santo, o en el futuro cuando dirá: "Venid, benditos de mi Padre, recibid el reino que os está preparado desde el principio del mundo" (Mat. 25).



SALMO IV.

PSALMUS IV.

In finem in carminibus, psalmus David. In finem, id est, in Christo. Finis enim Legis Christus ad justitiam omni credenti. In carminibus, hoc est, in laudibus. Psalmus David, hoc est, laus Christi.
Para el fin, en cánticos, salmo de David. Para el fin, esto es, en Cristo. Pues el fin de la Ley es Cristo para justicia a todo aquel que cree. En cánticos, esto es, en alabanzas. Salmo de David, esto es, la alabanza de Cristo.


Cum invocarem exaudivit me Deus justitiae meae. Incongruum est hoc de David accipere, ut qui in superiori psalmo propter occisionem Uriae pene est interfectus a filio, nunc audeat dicere: Exaudivit me Deus justitiae meae. Totus itaque psalmus ad Christum, et per Christum ad justos referendus est. Horum simile quid etiam Jacob locutus est, dicens: Exaudiet me cras justitia mea (Genes. XXX).
Cuando invoqué, me escuchó el Dios de mi justicia. Es incongruente aceptar esto acerca de David, quien en el salmo anterior casi fue muerto por su hijo a causa del asesinato de Urías, que ahora se atreva a decir: "Me escuchó el Dios de mi justicia". Por tanto, todo el salmo debe referirse a Cristo, y por Cristo a los justos. Algo semejante a esto también dijo Jacob, diciendo: "Mi justicia me responderá mañana" (Gén. 30).


In tribulatione mea dilatasti mihi. Miserere mei, et exaudi orationem meam. Licet mihi auxilium tuleris, et in tribulatione mea dilatasti mihi: tamen ego misericordia tua semper indigeo.
En mi tribulación me has ensanchado. Ten piedad de mí y escucha mi oración. Aunque me has traído auxilio, y en mi tribulación me has ensanchado, sin embargo, siempre necesito de tu misericordia.


Ut quid diligitis vanitatem, et quaeritis mendacium. Diapsalma. Verbum SELA, LXX interpretes, Symmachus et Theodotio, diapsalma transtulerunt. Aquila vero, semper; et puto aut musici cujusdam soni esse signaculum, aut certe perpetuitatem eorum quae praedicta sunt, indicari, ut ubicumque SELA, hoc est, diapsalma, sive, semper apponitur, ibi sciamus non tantum ad praesens tempus, verum ad aeternum, vel quae sequuntur, vel quae praecesserint, pertinere.
¿Por qué amáis la vanidad y buscáis la mentira? Diapsalma. La palabra SELA, los Setenta intérpretes, Símaco y Teodoción, la tradujeron como diapsalma. Aquila, en cambio, lo tradujo como semper (siempre); y pienso que o bien es una señal de algún sonido musical, o ciertamente indica la perpetuidad de aquellas cosas que se han dicho antes, de modo que dondequiera que se añade SELA, es decir, diapsalma, o semper, sepamos que lo que sigue o lo que ha precedido no solo pertenece al tiempo presente, sino a la eternidad.


Quae dicitis in cordibus vestris, et in cubilibus vestris compungimini. Quod in die cogitando peccatis, nocte expiate per lacrymas.
Lo que decís en vuestros corazones, lamentadlo en vuestros lechos. Lo que pecáis pensando de día, expiadlo de noche con lágrimas.


Sacrificate sacrificium justitiae, et sperate in Domino. Sacrificium Deo immolate justitiam, et consequenter sperabitis in Domino.
Ofreced el sacrificio de justicia y esperad en el Señor. Ofreced a Dios la justicia como sacrificio, y consecuentemente esperaréis en el Señor.


Signatum est super nos lumen vultus tui, Domine. In cujus facie lumen Domini signatum est, iste revelata facie gloriam Domini contemplatur. Tale signum et in gementium frontibus in libro Ezechielis prophetae notari Dominus praecepit (Ezech. IX).
La luz de tu rostro, Señor, ha sido sellada sobre nosotros. Aquel sobre cuyo rostro está sellada la luz del Señor, este contempla a cara descubierta la gloria del Señor. El Señor mandó que tal signo se marcara también en las frentes de los que gimen, en el libro del profeta Ezequiel (Ez. 9).


A fructu frumenti, et vini eorum repleti sunt. Id quod in pluribus codicibus invenitur, et olei eorum, cum vetustum Origenis exemplum Psalterii revolverem, quod ipsius manu fuerat emendatum, nec in Hebraeo, nec in caeteris editionibus, nec apud ipsos Septuaginta interpretes reperi.
Por el fruto de su trigo y de su vino, han sido saciados. Aquello que se encuentra en muchos códices, 'y de su aceite', al consultar el antiguo ejemplar del Salterio de Orígenes, que había sido corregido de su propia mano, no lo encontré ni en el hebreo, ni en las demás ediciones, ni entre los mismos intérpretes de los Setenta.



SALMO V.

PSALMUS V.

In finem pro ea quae haereditatem consequitur, psalmus David. De Ecclesia quae in fine et consummatione mundi haereditatem consecutura est universis nationibus Christo credentibus, psalmus iste contexitur. Denique et ex persona ejus oratio ad Dominum dirigitur.
Para el fin, por aquella que obtiene la herencia, salmo de David. Este salmo se compone acerca de la Iglesia que, en el fin y consumación del mundo, ha de obtener la herencia con todas las naciones que creen en Cristo. Finalmente, la oración se dirige también al Señor desde su persona.


Verba mea auribus percipe, Domine. Nullus habet hanc fiduciam nisi Ecclesia. Qui peccator est, non est ausus dicere: Verba mea auribus percipe, Domine; qui irascitur et maledicit, non est ausus dicere: Verba mea auribus percipe, Domine; sed optat ut Deus claudat aures suas. Intellige clamorem meum, etc. Clamor in Scripturis non vocis, sed cordis est. Denique ad Moysen dicitur: Quid clamas ad me (Exod. XIV)? cum Moyses ante non clamasset. Intellige clamorem meum. Et Apostolus: Clamantes in cordibus nostris, abba pater (Galat. IV). Utique qui clamat, non in corde clamat, sed in lingua clamat. Et quomodo dicit Apostolus, clamantes in cordibus nostris? Quando igitur gemitus noster, et conscientia deprecatur, istum clamorem intelligit Deus. Unde dicit et Jeremias: Non sileat pupilla oculi mei (Thren. II). Videte quid dicat: Non taceat pupilla oculi mei: et aliquando pupilla oculi clamat ad Deum. Utique si clamat, lingua clamat, non pupilla oculi. Sed quomodo clamamus in cordibus nostris, quando cum gemitu Dominum deprecamur: sic quando lacrymas ad Deum fundimus, eo tempore pupilla oculi nostri clamat ad Dominum. Rex meus, et Deus meus. Ille vere ausus est dicere, Rex meus et Deus meus, cui non regnat peccatum in mortali corpore. Rex meus et Deus meus, quia regnas in me, et non regnat peccatum: propterea Deus meus es. Tu es Deus meus: quia non est venter Deus meus: quia non est aurum Deus meus: quia non est libido Deus meus. Quoniam tu virtus es, et ego cupio habere virtutes, propterea tu es Deus meus, hoc est, virtus mea.
Recibe mis palabras con tus oídos, Señor. Nadie tiene esta confianza sino la Iglesia. Quien es pecador no se ha atrevido a decir: 'Recibe mis palabras con tus oídos, Señor'; quien se enoja y maldice no se ha atrevido a decir: 'Recibe mis palabras con tus oídos, Señor'; sino que desea que Dios cierre sus oídos. Entiende mi clamor, etc. El clamor en las Escrituras no es de la voz, sino del corazón. Finalmente, se le dice a Moisés: '¿Por qué clamas a mí?' (Éx. 14), aunque Moisés no había clamado antes. Entiende mi clamor. Y el Apóstol: 'Clamando en nuestros corazones, Abba, Padre' (Gál. 4). Ciertamente, quien clama, no clama en el corazón, sino que clama con la lengua. ¿Y cómo dice el Apóstol, 'clamando en nuestros corazones'? Por tanto, cuando nuestro gemido y nuestra conciencia oran, Dios entiende este clamor. De donde también dice Jeremías: 'No calle la pupila de mi ojo' (Lam. 2). Ved lo que dice: 'No calle la pupila de mi ojo': y a veces la pupila del ojo clama a Dios. Ciertamente, si clama, la lengua clama, no la pupila del ojo. Pero así como clamamos en nuestros corazones cuando suplicamos al Señor con un gemido, así cuando derramamos lágrimas a Dios, en ese momento la pupila de nuestro ojo clama al Señor. Rey mío y Dios mío. Aquel verdaderamente se ha atrevido a decir, 'Rey mío y Dios mío', en cuyo cuerpo mortal no reina el pecado. 'Rey mío y Dios mío', porque tú reinas en mí, y no reina el pecado: por eso eres mi Dios. Tú eres mi Dios: porque mi vientre no es mi Dios, porque el oro no es mi Dios, porque la lujuria no es mi Dios. Puesto que tú eres la virtud, y yo deseo tener virtudes, por eso tú eres mi Dios, es decir, mi virtud.


Mane exaudies vocem meam. Quidam simplicius interpretantur, hoc est, exsurgo diluculo ad orandum, et deprecor te. Et quae est ista interpretatio, qua dicitur, mane nos exaudit, vespere non exaudit, media nocte non exaudit. Sed videte quid dicat: Quamdiu in tenebris erroris sum, non me exaudit. Quando vero sol justitiae venerit in corde meo, tunc me exaudit: mane exaudies vocem meam. Non dixit, tertia hora, non dixit sexta hora, non dixit plena luce; sed videte quid dicat: Mane, statim ut tenebrae fugere coeperint, exaudis: statim in principio boni operis me exaudis, non quaeris finem. Est enim meum velle, tuum perficere. Mane astabo tibi. Videte ordinem, mane, non vespere, non in tenebris, sed mane. Mane astabo tibi: stabo constanter, et imitabor Moysen. Mane astabo tibi: tibi astabo, non aliis. Cum autem mane fuerit, et stetero, et tibi stetero, tunc merebor te videre. Et videbo. Subauditur, te videbo, multi male legunt, et dicunt, καὶ ἐπόψειμε: sed sciamus errorem esse; sic dicitur, καὶ ἐπόψομαι hoc est, videbo, ut sic ordo quem diximus, incipiente luce virtutum in anima mea, quando stare tibi coepero, non sedere, non jacere, sed stare: et statues supra petram pedes meos, tunc per istos gradus merebor te videre. Quoniam tu es Deus non volens iniquitatem. Propterea non me exaudies plena luce, sed mane, quoniam non vis, Deus, iniquitatem. Cum enim recedere coepero ab iniquitate, statim merebor exauditionem tuam.
Por la mañana escucharás mi voz. Algunos lo interpretan más simplemente, esto es, me levanto de madrugada para orar, y te suplico. ¿Y qué es esta interpretación, según la cual se dice que por la mañana nos escucha, por la tarde no nos escucha, a medianoche no nos escucha? Pero ved lo que dice: Mientras estoy en las tinieblas del error, no me escucha. Pero cuando el sol de justicia haya venido a mi corazón, entonces me escucha: por la mañana escucharás mi voz. No dijo, a la hora tercia, no dijo a la hora sexta, no dijo a plena luz; sino ved lo que dice: Por la mañana, tan pronto como las tinieblas comiencen a huir, escuchas: inmediatamente al principio de la buena obra me escuchas, no buscas el final. Pues mío es el querer, tuyo el perfeccionar. Por la mañana estaré ante ti. Ved el orden, por la mañana, no por la tarde, no en las tinieblas, sino por la mañana. Por la mañana estaré ante ti: estaré firme, e imitaré a Moisés. Por la mañana estaré ante ti: ante ti estaré, no ante otros. Mas cuando sea de mañana, y haya estado de pie, y haya estado de pie ante ti, entonces mereceré verte. Y veré. Se sobreentiende, 'te veré'; muchos leen mal y dicen, καὶ ἐπόψειμε (y él me verá): pero sepamos que es un error; se dice así, καὶ ἐπόψομαι (y yo veré), esto es, 'veré', para que así el orden que hemos dicho, al comenzar a alborear la luz de las virtudes en mi alma, cuando haya empezado a estar de pie ante ti, no sentado, no acostado, sino de pie: y asentarás mis pies sobre la roca, entonces por estos grados mereceré verte. Porque tú eres un Dios que no quiere la iniquidad. Por eso no me escuchas a plena luz, sino por la mañana, porque no quieres, oh Dios, la iniquidad. Pues cuando comience a apartarme de la iniquidad, inmediatamente mereceré tu audiencia.


Neque habitabit juxta te malignus. Quando aliquis recedit a nobis qui malus est, gratulemur, hoc in nobis fit quod factum est et in Domino. Videte enim quid dicat Spiritus sanctus: Neque habitabit juxta te malignus, quae enim communicatio luci et tenebris? qui consensus Christo et Belial? quando ergo recedunt aliqui ex nobis, dicamus et nos: Exierunt ex nobis, sed non fuerunt ex nobis. Si enim fuissent ex nobis, mansissent utique nobiscum (I Joan. XII). Dicitur ad Deum: Non habitabit juxta te malignus. Si enim Deus ignis est, et ignis consumens, quicumque stipula est, quicumque lignum est, fugit ab igne, ne consumatur ab igne. Neque permanebunt injusti ante oculos tuos. Quando dicitur, neque permanebunt, ostenditur quod aliquando manserint. Manserunt autem aliquando injusti ante oculos Dei: manserunt Deo exspectante poenitentiam ipsorum; sed quoniam permanserunt injusti, propterea non permanserunt ante oculos Dei.
Ni habitará junto a ti el maligno. Cuando alguien que es malo se aparta de nosotros, alegrémonos, esto sucede en nosotros como sucedió también en el Señor. Ved, pues, lo que dice el Espíritu Santo: 'Ni habitará junto a ti el maligno', pues ¿qué comunión hay entre la luz y las tinieblas? ¿qué concordia entre Cristo y Belial? Por tanto, cuando algunos se apartan de nosotros, digamos también nosotros: 'Salieron de nosotros, pero no eran de nosotros'. Porque si hubieran sido de nosotros, ciertamente habrían permanecido con nosotros (I Joan. XII). Se dice a Dios: 'No habitará junto a ti el maligno'. Porque si Dios es fuego, y fuego consumidor, quienquiera que sea paja, quienquiera que sea madera, huye del fuego, para no ser consumido por el fuego. Ni permanecerán los injustos ante tus ojos. Cuando se dice, 'ni permanecerán', se muestra que en algún momento permanecieron. Mas los injustos permanecieron en algún momento ante los ojos de Dios: permanecieron mientras Dios esperaba su penitencia; pero como permanecieron injustos, por eso no permanecieron ante los ojos de Dios.


Odisti omnes qui operantur iniquitatem. Infelix est, quem odit Deus. Quis est ille quem odit Deus? qui operatur iniquitatem. Si enim omnes peccamus, et quicumque peccat, odio habetur a Deo, ergo odio habemur a Domino. Si autem odio habemur a Domino, quomodo gratia salvati sumus? Odisti omnes qui operantur iniquitatem. Non dixit qui operati sunt iniquitatem, sed qui operantur iniquitatem. Qui perseverant in peccato, illi odio habentur a Domino: qui autem dimiserunt, illi amantur a Domino: Perdes omnes qui loquuntur mendacium. Rem novam video. Qui malum operatur, odio habetur: qui mentitur, perit. Videamus quid sit plus, odio haberi a Domino, an perire. Infelix quidem est qui odio habetur a Domino, sed adhuc vivit. Qui autem loquitur mendacium et perit, jam esse desistit. Ergo infelicior est, qui mendacium loquitur, quam ille qui operatur iniquitatem, qui enim operatur iniquitatem, odio habetur: qui autem loquitur mendacium, perit. Os enim, quod mentitur, occidit animam (Sap. I). Et quomodo scriptum est: ut sit Deus verax, omnis autem homo mendax (Rom. III). Si autem quicumque loquitur mendacium, jam perit, et occidit animam suam: omnes autem mentimur, ergo omnes peribimus? Hoc autem quod dicit: Perdes omnes qui loquuntur mendacium, et ex consequentibus psalmi, et ex ipso ordine intelligere possumus, quia de haereticis dicit: Qui enim operatur iniquitatem, suam tantum animam occidit: qui autem haereticus est, et loquitur mendacium, tot occidit homines, quot induxerit.
Odisate a todos los que obran la iniquidad. Infeliz es aquel a quien Dios odia. ¿Quién es aquel a quien Dios odia? El que obra la iniquidad. Porque si todos pecamos, y quienquiera que peca es odiado por Dios, entonces somos odiados por el Señor. Pero si somos odiados por el Señor, ¿cómo somos salvados por la gracia? Odiaste a todos los que obran la iniquidad. No dijo 'los que obraron la iniquidad', sino 'los que obran la iniquidad'. Los que perseveran en el pecado, esos son odiados por el Señor; pero los que lo han dejado, esos son amados por el Señor: Perderás a todos los que hablan mentira. Veo un asunto nuevo. Quien obra el mal, es odiado; quien miente, perece. Veamos qué es peor, ser odiado por el Señor o perecer. Infeliz ciertamente es quien es odiado por el Señor, pero aún vive. Pero quien habla mentira y perece, ya deja de ser. Por tanto, es más infeliz quien habla mentira que aquel que obra la iniquidad, pues quien obra la iniquidad es odiado, pero quien habla mentira, perece. Porque la boca que miente, mata el alma (Sap. I). ¿Y cómo está escrito: 'para que Dios sea veraz, y todo hombre mentiroso' (Rom. III)? Pero si todo el que habla mentira ya perece y mata su propia alma, y todos mentimos, ¿acaso pereceremos todos? Pero esto que dice: 'Perderás a todos los que hablan mentira', podemos entenderlo tanto por lo que sigue en el salmo como por el orden mismo, que habla de los herejes: pues quien obra la iniquidad, solo mata su propia alma; pero quien es hereje y habla mentira, mata a tantos hombres como ha inducido al error.


Virum sanguinum et dolosum abominabitur Dominus. Vir sanguinum, omnis haereticus est, quotidie animarum sanguinem fundit. Recte dixit dolosum: et homicida est, et dolosus.
El Señor abominará al hombre sanguinario y doloso. El hombre sanguinario es todo hereje; derrama a diario la sangre de las almas. Con razón dijo "doloso": es a la vez homicida y doloso.


Ego autem in multitudine misericordiae tuae, introibo in domum tuam. Illi in iniquitate sua egrediuntur de domo tua, ego in tua misericordia ingrediar in domum tuam, Introibo in domum tuam, quae est Ecclesia.
Pero yo, en la multitud de tu misericordia, entraré en tu casa. Ellos en su iniquidad salen de tu casa; yo en tu misericordia entraré en tu casa, entraré en tu casa, que es la Iglesia.


Adorabo ad templum, etc. Ipsa est domus quae et templum.
Adoraré en el templo, etc. Esta casa es también el templo.


Domine, deduc me in tua justitia. Ego autem cupio intrare in domum tuam et volo intrare per viam tuam rectam; sed quoniam continuata semitis scandala ponunt inimici mei, et mihi in domum tuam ire cupienti, laqueos ponunt in itinere; propterea, quaeso te, ut dirigas pedes meos usque ad finem. Meum est pedes ponere in via tua: tuum est corrigere gressus meos: Propter inimicos meos dirige in conspectu tuo viam meam. Hoc est, viam tuam rectam fac propter inimicos meos, qui insidiantur mihi. Quae est autem ista via? Lectio Scripturarum, hoc est, ne in Scripturis tuis, per quas ingredi cupio in Ecclesiam tuam, corruam. Omnis enim qui male intelligit Scripturas, in via Dei corruit.
Señor, guíame en tu justicia. Pero yo deseo entrar en tu casa y quiero entrar por tu camino recto; mas como mis enemigos ponen continuos escándalos en los senderos, y a mí, que deseo ir a tu casa, me ponen lazos en el camino; por eso, te ruego que dirijas mis pies hasta el final. A mí me corresponde poner los pies en tu camino; a ti te corresponde corregir mis pasos: A causa de mis enemigos, endereza mi camino ante tu vista. Esto es, haz recto tu camino a causa de mis enemigos, que me acechan. ¿Y cuál es este camino? La lectura de las Escrituras, es decir, para que no caiga en tus Escrituras, por las cuales deseo entrar en tu Iglesia. Pues todo el que entiende mal las Escrituras, cae en el camino de Dios.


Quoniam non est in ore eorum veritas. Describuntur haeretici, describitur vir sanguinarius et dolosus, quem abominabitur Dominus. Non est in ore eorum veritas. Non habent Christum veritatem in ore suo, quia nec in corde habent. Cor eorum vanum est. Melius habetur in Hebraeo ἐπίβουλον. Vere enim insidiatur cor haereticorum omnibus quos decipit.
Porque no hay verdad en su boca. Se describe a los herejes, se describe al hombre sanguinario y doloso, a quien el Señor abominará. No hay verdad en su boca. No tienen a Cristo, la verdad, en su boca, porque tampoco lo tienen en su corazón. Su corazón es vano. Se traduce mejor en el hebreo como ἐπίβουλον (insidioso). Pues en verdad el corazón de los herejes acecha a todos los que engaña.


Sepulcrum patens est guttur eorum. Infelices sunt haeretici, qui sepulcra sunt dealbata, plena ossibus mortuorum. Sepulcrum patens est guttur eorum. Arius, Eunomius, et caeteri haeretici linguas sagittas habent: fauces suas sepulcrum habent. Sepulcrum patens est guttur eorum. Et recte dixit, patens quandocumque enim vult aliquis deceptus intrare, paratus est haereticus, et suscipit. Numquam haeretici claudunt os suum, sed semper aperiunt os suum. Linguis suis dolose agebant. Aliud in corde tenebant, aliud in sermone pollicebantur. Pietatem loquebantur, et impietatem celabant. Christum loquuntur, et occultant Antichristum. Sciunt enim quod nemo possit induci, si proferant Antichristum. Lucem proferunt, ut celent tenebras, ut per lucem ducant ad tenebras. Judica illos, Deus. Sciunt te judicem, sciunt te respicere res humanas. Qui judicaturus in fine es, etiam in praesenti judica. Qui generaliter judicaturus es, nunc ex parte judica. Qui patrem sentire nolunt, sentiant judicem. Judica illos, Deus. Quare? qua de causa? Sequitur:
Su garganta es un sepulcro abierto. Infelices son los herejes, que son sepulcros blanqueados, llenos de huesos de muertos. Su garganta es un sepulcro abierto. Arrio, Eunomio y los demás herejes tienen lenguas como saetas: tienen sus fauces como un sepulcro. Su garganta es un sepulcro abierto. Y con razón dijo "abierto", pues siempre que alguien engañado quiere entrar, el hereje está preparado y lo recibe. Los herejes nunca cierran su boca, sino que siempre la abren. Con sus lenguas obraban dolosamente. Una cosa tenían en el corazón, otra prometían en su discurso. Hablaban de piedad y ocultaban la impiedad. Hablan de Cristo y ocultan al Anticristo. Pues saben que nadie puede ser inducido si presentan al Anticristo. Muestran la luz para ocultar las tinieblas, para por la luz conducir a las tinieblas. Júzgalos, oh Dios. Saben que eres juez, saben que te ocupas de los asuntos humanos. Tú que has de juzgar al final, juzga también en el presente. Tú que has de juzgar de modo general, ahora juzga en parte. Que aquellos que no quieren sentirte como padre, te sientan como juez. Júzgalos, oh Dios. ¿Por qué? ¿Por qué causa? Sigue:


Decidant a cogitationibus suis. Si enim in praesenti reddideris illis quod merentur, incipiunt recedere a malis cogitationibus suis: quamdiu te judicem non sentiunt, non timent. Decidant a cogitationibus suis. Egregie dixit, a cogitationibus suis. Quotidie enim haeretici immutant dogmata sua. Denique si vir ecclesiasticus de Scripturis eruditus contenderit contra eos, et Scripturis sanctis coarguerit eos, statim requirunt, quomodo aliud novum dogma reperiant. Non quaerunt quomodo salventur, sed quomodo superent. Propterea nunc dixit. Decidant a cogitationibus suis, et te habeant unam cogitationem.
Que caigan de sus propios pensamientos. Pues si en el presente les das lo que merecen, empiezan a apartarse de sus malos pensamientos: mientras no te sientan como juez, no temen. Que caigan de sus propios pensamientos. Dijo excelentemente, "de sus propios pensamientos". Pues los herejes cambian a diario sus dogmas. Finalmente, si un hombre eclesiástico erudito en las Escrituras contendiera contra ellos y los refutara con las sagradas Escrituras, inmediatamente buscan cómo encontrar otro nuevo dogma. No buscan cómo salvarse, sino cómo vencer. Por esta razón dijo ahora. Que caigan de sus propios pensamientos y te tengan a ti como único pensamiento.


Secundum multitudinem impietatum eorum expelle eos. Non dixit, unde eos expellat: de coelo eos expellat, de terra eos expellat: unde eos expellat Scriptura non dicit: sed ὑπερβατὸν est, et ὕστερον πρότερον. Debemus ergo legere: Secundum multitudinem impietatum eorum expelle eos. Quod dicit, hoc est: Ab impietatibus suis multis propter tuam misericordiam expelle eos, hoc est, non sint in multis impietatibus suis. Potest et aliter interpretari: Quoniam plurimum impii fuerunt et noluerunt decidere a cogitationibus suis, et impietates impietatibus augent, et quotidie congregant, et plures habent impietates, propterea expelle eos. Unde? Ab ea quae haereditatem consequitur. Tu expelle eos inde, ut quoniam fidem non habent Ecclesiae, ne versentur in ea. Quoniam irritaverunt te, Domine. Tu, Domine, per naturam dulcis es, sed quicumque peccatores sunt et haeretici, naturam tuae dulcedinis vitio suo vertunt in amaritudinem.
Según la multitud de sus impiedades, expúlsalos. No dijo de dónde los expulsara: si los expulsara del cielo, si los expulsara de la tierra; la Escritura no dice de dónde los expulsara, sino que es un *hyperbaton* y un *hysteron proteron*. Por tanto, debemos leer: Según la multitud de sus impiedades, expúlsalos. Lo que dice es esto: De sus muchas impiedades, por tu misericordia, expúlsalos, es decir, que no permanezcan en sus muchas impiedades. También puede interpretarse de otro modo: Puesto que fueron sumamente impíos y no quisieron apartarse de sus pensamientos, y añaden impiedades a las impiedades, y las acumulan cada día, y tienen más impiedades, por eso expúlsalos. ¿De dónde? De aquella que consigue la herencia. Tú, expúlsalos de allí, para que, ya que no tienen la fe de la Iglesia, no se muevan en ella. Porque te han irritado, Señor. Tú, Señor, por naturaleza eres dulce, pero todos los pecadores y herejes, por su propio vicio, convierten la naturaleza de tu dulzura en amargura.


Et laetentur omnes qui sperant in te. Illi pereant, et ecclesiastici laetentur. In aeternum exsultabunt. Hic, in aeternum, non de praesenti saeculo debemus dicere, sed de futuro. Denique non dixit, in saeculo exsultant, sed exsultabunt, de futuro dicitur. Hic enim tristitia est, ibi vero laetitia. Haeretici de praesenti rident, sed in futuro lugebunt. Nos vero in praesenti lugemus, ut in futuro rideamus. In aeternum exsultabunt. Quae erit exsultatio sanctorum virorum? Et inhabitabis in eis. Felices erunt qui Christum hospitem habere merebuntur: felices qui tabernaculum Christi erunt.
Y alégrense todos los que esperan en ti. Que perezcan aquellos, y que se alegre la gente de la Iglesia. Exultarán para siempre. Aquí, "para siempre", no debemos decirlo del siglo presente, sino del futuro. En resumen, no dijo "exultan en este siglo", sino "exultarán"; se habla del futuro. Pues aquí hay tristeza, pero allí, alegría. Los herejes ríen en el presente, pero en el futuro se lamentarán. Nosotros, en cambio, nos lamentamos en el presente, para que en el futuro riamos. Exultarán para siempre. ¿Cuál será la exultación de los varones santos? Y habitarás en ellos. Felices serán los que merezcan tener a Cristo como huésped; felices los que serán tabernáculo de Cristo.


Et gloriabuntur in te omnes qui diligunt nomen tuum. Quicumque diligit Deum, gloriabitur in Domino. Qui diligunt. Non dixit, qui timent, sed, qui diligunt. Ubicumque enim timor est, ibi non est dilectio. Perfecta quippe dilectio foras mittit timorem. Quicumque enim diligunt nomen Domini, illi gloriabuntur. Gloriabuntur. Futura est beatitudo nostra: totum quod promittitur de futuro est. Alii regnent; alii possideant; alii glorientur. Nos hic sumus miseri, ut postea felices simus. Sequamur Christum Dominum nostrum. Qui dicit se in Christo credere, debet quomodo ille ambulavit, et ipse sic ambulare. Christus Dei Filius non venit ut ministraretur, sed ut ministraret. Non venit ut imperaret, sed ut serviret. Non venit ut lavarentur illi pedes, sed ut lavaret pedes discipulorum. Non venit ut caederet, sed ut caederetur. Non dedit alapam, sed accepit. Non crucifixit, sed crucifixus est. Non alios occidit, sed ipse passus est. Pauper fuit, ut nos divites faceret. Ille accepit pro nobis plagam, ut nos verberati non doleremus. Quotiescumque caedimur, praebeamus maxillam, dorsum opponamus, imitemur Christum. Qui caeditur, Christum imitatur: qui caedit, Antichristum. Hoc totum quare dico? Ut in praesenti saeculo quod sustinemus, pro Christo glorificemus nomen Domini. Dum loquimur, dum ambulamus, repente subtrahimur. Ego ipse qui vobis hodie loquor, die crastina qui de me futurum sit, nescio. Si venerit levis febricula, ubi est ista vox? Ubi est superbia? Repente vertitur in cinerem. Quid gloriatur terra et cinis? Secundum corporis naturam, terra et cinis sumus. Terra es, et in terram ibis; et terra gloriatur contra factorem suum. Sequitur.
Y se gloriarán en ti todos los que aman tu nombre. Quienquiera que ama a Dios, se gloriará en el Señor. "Los que aman". No dijo "los que temen", sino "los que aman". Pues dondequiera que hay temor, no hay amor (*dilectio*). Pues el amor perfecto echa fuera el temor. Pues quienes aman el nombre del Señor, ellos se gloriarán. "Se gloriarán". Nuestra bienaventuranza es futura: todo lo que se promete es del futuro. Que otros reinen; que otros posean; que otros se gloríen. Nosotros aquí somos desdichados, para que después seamos felices. Sigamos a Cristo nuestro Señor. Quien dice que cree en Cristo, debe caminar como Él caminó. Cristo, el Hijo de Dios, no vino para ser servido, sino para servir. No vino para mandar, sino para servir. No vino para que le lavaran los pies, sino para lavar los pies de los discípulos. No vino para golpear, sino para ser golpeado. No dio una bofetada, sino que la recibió. No crucificó, sino que fue crucificado. No mató a otros, sino que Él mismo padeció. Fue pobre, para hacernos ricos a nosotros. Él recibió por nosotros el golpe, para que nosotros, al ser azotados, no sintiéramos dolor. Cada vez que seamos golpeados, ofrezcamos la mejilla, pongamos la espalda, imitemos a Cristo. Quien es golpeado, imita a Cristo; quien golpea, al Anticristo. ¿Por qué digo todo esto? Para que en este siglo presente, en lo que soportamos, glorifiquemos por Cristo el nombre del Señor. Mientras hablamos, mientras caminamos, de repente somos arrebatados. Yo mismo que os hablo hoy, no sé qué será de mí mañana. Si viene una fiebrecilla, ¿dónde está esa voz? ¿Dónde está la soberbia? De repente se convierte en ceniza. ¿De qué se gloría la tierra y la ceniza? Según la naturaleza del cuerpo, somos tierra y ceniza. Tierra eres, y a la tierra volverás; y la tierra se gloría contra su hacedor. Lo que sigue.


Quoniam tu benedices justo. In futurum ergo differtur beatitudo.
Porque tú bendecirás al justo. Por tanto, la bienaventuranza se difiere para el futuro.


Domine, ut scuto bonae voluntatis, etc. Apud saeculum aliud est scutum, aliud corona: apud Deum vero ipse est scutum, ipse est et corona, quasi scutum protegit, quasi Deus coronat, ipse est scutum nostrum, ipse est et corona nostra: et ob hoc dicit: Domine, ut scuto bonae voluntatis tuae coronasti nos. Protexisti nos scuto tuo, et protectio tua corona nostra fuit, hoc est, corona nostra scutum tuum fuit,  id est, nostra victoria. Corona enim victoria interpretatur. Gratias agamus Deo, et deprecemur illum, ut in bona voluntate sua ipse sit scutum et corona nostra, ut numquam recedamus ab eo, ut sequamur illum, et dicamus cum Jeremia: Et post te subsequens non laboravi, Domine, ut scuto bonae voluntatis tuae coronasti nos (Thren. I). Scuto protegimur, et cum perfecti fuerimus, coronamur.
Señor, como con un escudo de buena voluntad, etc. En el mundo, una cosa es el escudo y otra la corona; pero para Dios, Él mismo es el escudo y Él mismo es también la corona. Como escudo, protege; como Dios, corona. Él es nuestro escudo y Él es también nuestra corona. Y por esto dice: 'Señor, como con un escudo de tu buena voluntad nos has coronado'. Nos has protegido con tu escudo, y tu protección fue nuestra corona; esto es, nuestra corona fue tu escudo, es decir, nuestra victoria. Pues 'corona' se interpreta como 'victoria'. Demos gracias a Dios, y supliquémosle que en su buena voluntad Él mismo sea nuestro escudo y nuestra corona, para que nunca nos apartemos de Él, para que le sigamos, y digamos con Jeremías: 'Y siguiéndote, no he trabajado, Señor, como con un escudo de tu buena voluntad nos has coronado' (Lamentaciones 1). Con el escudo somos protegidos, y cuando hayamos sido perfeccionados, somos coronados.



SALMO VI.

PSALMUS VI.

In finem pro carminibus pro octava psalmus David. Iste et undecimus psalmus, pro octava inscriptionem habent, resurrectionis, et poenitentiae, ac per hoc salutis nostrae mysterium continentes. In quo humanum genus postulat, ut corrigamur quidem et judicemur a Deo, sed non in ira et in furore ejus. Longum est de sacramento hujus numeri  plura exempla revocare. Octo animae ingressae sunt in Arcam Noe, quae in diluvio salvatae sunt. Octavus filius Jesse David fuit, qui et desperatur a patre, et a Deo solus eligitur. Octavo die circumciduntur primogenita, et immunda esse desistunt. Zacharias quoque pater Joannis octava die circumcisionis filii sui loquitur. Et post dies octo sive sex (utrumque enim in diversis evangelistis legitur) Dominus transformatur in monte, ut sic octonarius in sexto numero contineatur, quomodo nunc in sexto psalmo, inscriptio ponitur ogdoadis.
Para el fin, por los cánticos para la octava, salmo de David. Este y el undécimo salmo tienen la inscripción 'para la octava', conteniendo el misterio de la resurrección, y de la penitencia, y por ello de nuestra salvación. En él, el género humano pide que seamos ciertamente corregidos y juzgados por Dios, pero no en su ira y en su furor. Sería largo recordar más ejemplos sobre el sacramento de este número. Ocho almas entraron en el Arca de Noé, las cuales fueron salvadas en el diluvio. El octavo hijo de Jesé fue David, de quien su padre desesperaba y que solo por Dios es elegido. Al octavo día son circuncidados los primogénitos, y dejan de ser impuros. Zacarías también, el padre de Juan, habla en el octavo día de la circuncisión de su hijo. Y después de ocho o seis días (pues ambas lecturas se encuentran en diferentes evangelistas) el Señor se transfigura en el monte, para que así el número octavo se contenga en el número sexto, como ahora en el sexto salmo se pone la inscripción de la ogdóada.


Domine, ne in furore tuo arguas me, etc. Poenitentiae psalmus est, et non emendari refutat et corripi, sed in furore et in ira, quia infirmus sit, et turbata sint ossa ejus. Et aliquando prius furor est, et postea ira; sed maxime unum est. Tamen furor in praesenti, ira in futuro.
Señor, no me arguyas en tu furor, etc. Es un salmo de penitencia, y no se niega a ser enmendado y corregido, sino a que sea en el furor y en la ira, porque es débil, y sus huesos están turbados. Y a veces primero es el furor, y después la ira; pero en gran medida son una misma cosa. Sin embargo, el furor está en el presente, la ira en el futuro.


Miserere mei, Domine. Vox Ecclesiae. Miserere mei, quia miser sum. Et ipse misericordiam Dei invenit, qui se miserum confitetur. Quoniam infirmus sum, sana me, Domine. Ac si dicat: infirmus sum pro peccato: sana me, quia medicus es. Ego sum aegrotus, tu es medicus. Ego habeo infirmitatem, tu habes sanitatem. Ego sum infirmus per peccatum, tu sana per misericordiam.
Ten piedad de mí, Señor. La voz de la Iglesia. Ten piedad de mí, porque soy miserable. Y encuentra la misericordia de Dios quien se confiesa miserable. Porque soy débil, sáname, Señor. Como si dijera: soy débil por el pecado: sáname, porque eres el médico. Yo soy el enfermo, tú eres el médico. Yo tengo la enfermedad, tú tienes la sanidad. Yo soy débil por el pecado, tú sana por la misericordia.


Quoniam conturbata sunt omnia ossa mea. Ac si dicat: omnes virtutes, quae ossa appellavit, in primo homine transgressae sunt, sive perditae. Anima mea exinde turbata est. Per poenitentiam ut emendemur.
Porque todos mis huesos están turbados. Como si dijera: todas las virtudes, que llamó huesos, fueron transgredidas, o perdidas, en el primer hombre. Mi alma está turbada por esto. Por la penitencia, para que seamos enmendados.


Et tu, Domine, usquequo. Subauditur, usquequo  animam meam quae est conturbata vehementer, non eripis, non corrigis, non emendas?
Y tú, Señor, ¿hasta cuándo? Se sobreentiende: ¿hasta cuándo no librarás, no corregirás, no enmendarás mi alma que está vehementemente turbada?


Convertere, Domine, et eripe animam meam. Nisi animam nostram ante converterit, non eam potest eruere de periculo. Vel illud: Domine, qui avertisti vultum tuum a nobis, convertere et nos videre dignare, et erue animam nostram.
Vuélvete, Señor, y libra mi alma. Si primero no convierte nuestra alma, no puede rescatarla del peligro. O aquello: Señor, que apartaste tu rostro de nosotros, vuélvete y dígnate vernos, y libra nuestra alma.


Quoniam non est in morte qui memor sit tui. Non enim mortui laudabunt te, Domine, sed nos qui viventes sumus, quia non est Deus mortuorum, sed vivorum. In inferno autem quis confitebitur tibi? Non pro impossibili, sed pro raro posuit. In omnibus enim Dei judiciis delectatur sanctus, et laudat judicia ejus.
Porque no hay en la muerte quien se acuerde de ti. Pues no te alabarán los muertos, Señor, sino nosotros que vivimos, porque no es Dios de muertos, sino de vivos. Pero en el infierno, ¿quién te confesará? No lo puso por imposible, sino por raro. Pues en todos los juicios de Dios se deleita el santo, y alaba sus juicios.


Laboravi in gemitu meo. Miserere mei, quia haec et  haec quae sequuntur, feci. Lavabo per singulas noctes lectum meum. Qui quotidie lacrymis stratum rigat, non potest in cogitatione ejus libidinum pompa surrepere. In lacrymis meis stratum meum rigabo. Quanta multitudo lacrymarum, ut stratum ejus lacrymis rigatum sit.
He trabajado en mi gemido. Ten piedad de mí, porque he hecho estas cosas y las que siguen. Lavaré cada noche mi lecho. Aquel que diariamente riega su lecho con lágrimas, no puede la pompa de las concupiscencias introducirse en su pensamiento. Con mis lágrimas regaré mi lecho. ¡Qué multitud de lágrimas, para que su lecho sea regado con lágrimas!


Turbatus est a furore oculus meus. Ubi sunt amici litterae? Certe oculus iste corporeus ibi ab ira non conturbatur, nisi forte in tantam rabiem extollimur, ut vultus quoque nostri et ora mutentur. Ille itaque turbatur oculus: qui si scandalizatus fuerit, eruetur. Non autem ait: Ab ira mea turbatur oculus meus: sed, ab ira tua. O Deus, per quem supplicia mihi timeo praeparata: turbata est mens mea, et totum cordis mei principale contremuit. Inveteravi in omnibus inimicis meis. Non nova adversum me inimici bella gerunt, meus hostis antiquus est. Aliter: Pubertatem ejus hominis qui renovatur de die in diem, non possum consequi: quia veterem hominem cum vitiis et concupiscentiis ejus inimicis meis adversum me porto pugnantibus.
Mi ojo se ha turbado por el furor. ¿Dónde están las cartas de los amigos? Ciertamente, este ojo corporal no se turba allí por la ira, a no ser que acaso nos elevemos a tal rabia que también nuestros semblantes y rostros se muden. Aquel ojo, por tanto, se turba; el cual, si fuere causa de escándalo, será arrancado. Pero no dice: "Por mi ira se turba mi ojo", sino "por tu ira". Oh Dios, por quien temo los suplicios preparados para mí: mi mente se ha turbado, y toda la parte principal de mi corazón se ha estremecido. He envejecido entre todos mis enemigos. Los enemigos no emprenden nuevas guerras contra mí; mi hostil es antiguo. De otro modo: No puedo alcanzar la juventud de aquel hombre que se renueva de día en día, porque llevo al hombre viejo con sus vicios y concupiscencias, mis enemigos que luchan contra mí.


Discedite a me omnes qui operamini iniquitatem. Postquam ipse misericordiam consecutus est, caeteros docet, vel cohortatur, ut a se abeant. Non enim vult iniquorum habere consortium. Simul autem et illud notandum est, quod jam superius diximus: quod non eos qui operati sunt iniquitatem; sed qui operantur, a se jubeat recedere.
Apartaos de mí, todos los que obráis la iniquidad. Después de que él mismo ha conseguido misericordia, enseña o exhorta a los demás a que se aparten de él. Pues no quiere tener la compañía de los inicuos. Al mismo tiempo, debe notarse también aquello que ya dijimos más arriba: que no manda que se aparten de él los que obraron la iniquidad, sino los que la obran.


Convertantur et erubescant valde velociter. Non contra inimicos, sed pro inimicis orat: ut convertantur et erubescant a peccatis suis: et erubescant non leviter, sed vehementer: nec recrastinato tempore, sed cito.
Conviértanse y avergüéncense muy rápidamente. No ora contra los enemigos, sino por los enemigos: para que se conviertan y se avergüencen de sus pecados; y que se avergüencen no levemente, sino vehementemente; y no en un tiempo futuro, sino pronto.



SALMO VII. · Salmo de David, que cantó al Señor por las palabras de Cus, hijo de Jeminí.

PSALMUS VII. · Psalmus David, quem cantavit Domino pro verbis Chusi filii Jemini.

Plerique, et maxime hi qui Hebraei sermonis scientiam non habent, hunc psalmum arbitrantur eo tempore esse cantatum, quo Chusi filius Arachi, amicus David, destruxit consilium Achitophel: et ad eum nuntios misit, ne in eremo ultra sederet, sed procul fugeret, ne opprimeretur a filio. Verum sciendum est vehementer errare. Primum, quod nomen Chusi per samech litteram scriptum est: hic vero per sin. Deinde quod numquam David qui Joab et caeteris ducibus exercitus sui praeceperat, dicens: Parcite puero Abessalon (II Reg. XVIII), de morte filii loqueretur: Concepit dolorem, et peperit iniquitatem: Lacum aperuit et effodit eum, et incidit in foveam quam fecit: maxime qui, morte ejus audita, operuit caput suum, et ejulans clamaret: Filius meus Abessalon, filius meus Abessalon. Ad extremum quod illic Chusi, amicus David, filius Arachi scriptum est: hic vero filius Jemini. Sciendum itaque Chusi interpretari, Aethiopem: et totum psalmum contra Saul esse conscriptum, qui persequebatur eum: et in foveam quam foderat, ipse indicit. Quem Aethiopem vocat, propter sanguinarios, et tetros, et crudeles mores. Jemini vero, familia, quod ad tribum pertineat Benjamin, de qua Saul ortus est, Regnorum libri testimonio sunt, in quibus Scriptura commemorat: Et erat vir de filiis Benjamin, et nomen ejus Cis, filius Abihel, filii Sareth, filii Bechor, filii Aphi, filii viri Jemini, vir potens, et huic filius, et nomen ejus Saul (I Reg. IX). Semei quoque ille qui lapides et pulverem in David jaciebat, de familia Saul, hoc est, Jemineus fuit: sicut in eisdem libris scribitur; Egrediebatur vir de propinquitate domus Saul, et nomen ei Semei, filius Gera (II Reg. XVII); de quo postea David loquens inducitur: Ecce filius meus qui egressus est de ventre meo, quaerit animam meam: et quanto magis nunc filius Jemini? Aquila hunc locum ita interpretatus est. Pro ignoratione David, qui cecinit Domino pro verbis Aethiopis: Symmachus in hunc modum: Pro ignoratione David, quod cecinit Domino pro verbis Chusi filii Jemini. Haec omnia latius exsecutus sum, quia eruditissimi viri putaverunt hunc psalmum non contra Saul, sed contra Abessalon esse compositum, quod pro parte non esse monstravi.
La mayoría, y especialmente aquellos que no tienen conocimiento de la lengua hebrea, piensan que este salmo fue cantado en aquel tiempo en que Cusaí, hijo de Araquí, amigo de David, destruyó el consejo de Ajitófel, y le envió mensajeros para que no se quedara más en el desierto, sino que huyera lejos, para no ser oprimido por su hijo. Pero ha de saberse que yerran vehementemente. Primero, porque el nombre Cusaí está escrito con la letra *samech*; pero aquí, con *sin*. Luego, porque David, que había ordenado a Joab y a los demás jefes de su ejército, diciendo: "Perdonad al joven Absalón" (II Reyes XVIII), nunca hablaría de la muerte de su hijo así: "Concibió dolor y parió iniquidad: Abrió un hoyo y lo cavó, y cayó en la fosa que hizo"; máxime quien, oída su muerte, cubrió su cabeza y, lamentándose, clamaba: "Hijo mío Absalón, hijo mío Absalón". Por último, porque allí Cusaí, el amigo de David, está escrito como hijo de Araquí; pero aquí, como hijo de Jeminí. Por tanto, ha de saberse que Cus se interpreta como "etíope", y que todo el salmo fue escrito contra Saúl, que lo perseguía, y que él mismo cayó en la fosa que había cavado. Lo llama etíope por sus costumbres sanguinarias, fétidas y crueles. En cuanto a Jeminí, significa "familia", porque pertenece a la tribu de Benjamín, de la cual nació Saúl, como atestiguan los libros de los Reyes, en los que la Escritura conmemora: "Y había un varón de los hijos de Benjamín, y su nombre era Cis, hijo de Abiel, hijo de Saret, hijo de Becor, hijo de Afi, hijo de un varón de Jeminí, varón poderoso, y éste tenía un hijo, y su nombre era Saúl" (I Reyes IX). También Semeí, aquel que arrojaba piedras y polvo a David, era de la familia de Saúl, es decir, jeminita, como está escrito en los mismos libros: "Salía un varón de la parentela de la casa de Saúl, y su nombre era Semeí, hijo de Gera" (II Reyes XVII); de quien después se introduce a David hablando: "He aquí que mi hijo que ha salido de mi vientre busca mi vida, ¿cuánto más ahora el hijo de Jeminí?". Áquila interpretó este lugar así. "Por la ignorancia de David, que cantó al Señor por las palabras del etíope:" Símaco de este modo: "Por la ignorancia de David, lo que cantó al Señor por las palabras de Cus, hijo de Jeminí." He explicado todas estas cosas más extensamente porque hombres muy eruditos han pensado que este salmo fue compuesto no contra Saúl, sino contra Absalón, lo cual, por mi parte, he demostrado que no es así.


Domine Deus meus, in te speravi, etc. Non speravi in gladio meo: non speravi in virtute mea; sed speravi in auxilio tuo.
Señor Dios mío, en ti he esperado, etc. No he esperado en mi espada; no he esperado en mi propia fuerza; sino que he esperado en tu auxilio.


Ne quando rapiat ut leo animam meam, etc. Hoc convenit Sauli, Abessalon non convenit. Quomodo enim poterat Abessalon leonem vocare, de quo dicit: Parcite puero meo Abessalon? Si ibi illum puerum vocat, et quasi infantulum et ignorantem: quomodo hic leonem vocat? Hoc interim secundum historiam, et multa sunt quae dicantur, et totus psalmus in persona Saul interpretari potest. Caeterum quia nobis curae est, non solum secundum historiam, sed et secundum spiritualem intelligentiam interpretari: Chusi istum Aethiopem non alium, nisi diabolum interpretamur. Quaeritur, iste Chusi quomodo filius sit Jemini: quomodo diabolus Aethiops filius est dextrae? Quod Aethiops, vitio suo est: quod filius dextrae est, creatus a Deo: recte de isto dicitur: Ne quando rapiat ut leo animam meam. Adversarius noster diabolus quasi leo rugiens, circuit quaerens quem rapiat.
Para que no arrebate como un león mi alma, etc. Esto conviene a Saúl, no conviene a Absalón. Pues ¿cómo podría llamar león a Absalón, de quien dice: *Perdonad a mi muchacho Absalón*? Si allí lo llama muchacho, y como si fuera un infante e ignorante, ¿cómo aquí lo llama león? Esto, por ahora, según la historia, y hay muchas cosas que se podrían decir, y todo el salmo puede ser interpretado en la persona de Saúl. Pero como nuestro interés es interpretar no solo según la historia, sino también según la inteligencia espiritual, a este Cus el Etíope no lo interpretamos como otro que el diablo. Se pregunta, ¿cómo es este Cus hijo de Jeminí? ¿Cómo el diablo, un etíope, es hijo de la diestra? Que sea etíope, es por su propia culpa; que sea hijo de la diestra, es porque fue creado por Dios. De él se dice con razón: *Para que no arrebate como un león mi alma*. Nuestro adversario el diablo, como león rugiente, ronda buscando a quién arrebatar.


Domine Deus meus, si feci istud. Ecce vir princeps mundi istius: et in me non invenit quidquam. Si est iniquitas in manibus meis. Quia peccatum non fecit, nec dolus inventus est in ore ejus.
Señor, Dios mío, si he hecho esto. He aquí el príncipe de este mundo: *y en mí no encuentra nada*. Si hay iniquidad en mis manos. *Porque no cometió pecado, ni en su boca se halló engaño*.


Si reddidi retribuentibus mihi mala. Saul bis in manus ejus traditus est, quem noluit interficere, dicens: Non tangam Christum Domini (I Reg. XXIV). Hoc est ergo non restituere ei pro malis mala: qui sibi pro bonis mala restituebat. Si, inquit, inimicis meis mala reddidi pro malis, non resurgam; et si pro malis mala quaesivi, illi pro bonis mala restituent. Decidam merito ab inimicis meis inanis. In Hebraeo pro inani RECAM scribitur. Unde intelligimus id quod in Evangelio continetur: Qui fratri suo dixerit, raca et fatue (Matth. V), quam habeat interpretationem.
Si devolví a los que me retribuían males. Saúl fue entregado dos veces en sus manos, a quien no quiso matar, diciendo: *No tocaré al Cristo del Señor* (1 Samuel 24). Esto es, por tanto, no devolverle mal por mal, a quien le devolvía mal por bien. Si, dice, a mis enemigos devolví mal por mal, no resucitaré; y si busqué mal por mal, mientras ellos me devolvían mal por bien. Caiga yo merecidamente ante mis enemigos vacío. En el hebreo, por 'vacío' (inanis), se escribe RECAM. De donde entendemos qué interpretación tiene lo que se contiene en el Evangelio: *Quien a su hermano dijere, 'raca' y 'necio'* (Mateo 5).


Persequatur inimicus animam meam, etc. Novissima animae inimica destructa est mors. Et conculcet in terra vitam meam. Non potest conculcari, quia non fecit supra dicta. Et gloriam meam in pulverem deducat. Si, inquit, inimicis meis mala reddidi pro malis, non resurgam.
Persiga el enemigo mi alma, etc. La postrerísima enemiga del alma que fue destruida es la muerte. Y pisotee en la tierra mi vida. No puede ser pisoteada, porque no hizo lo antes dicho. Y mi gloria la reduzca al polvo. Si, dice, a mis enemigos devolví mal por mal, no resucitaré.


Exsurge, Domine, in ira tua. Quoniam te non senserunt per beneficia, sentiant per iracundiam. Et exaltare in finibus inimicorum meorum. Pro inimicis rogat, ut in inimicorum finibus exaltetur. Cum inimici esse cessaverint, tunc tu, Domine, exaltaberis in eis.
Levántate, Señor, en tu ira. Puesto que no te sintieron por los beneficios, que te sientan por la ira. Y exaltate en los confines de mis enemigos. Ruega por los enemigos, para que en los confines de los enemigos seas exaltado. Cuando los enemigos hayan dejado de serlo, entonces tú, Señor, serás exaltado en ellos.


Et exsurge, Domine Deus meus, in praecepto quod mandasti, etc. Hoc nos dicimus: hoc credentes loquimur. Semper enim personae mutantur in Psalmis. Multum est nunc si velimus dicere in quot, quantae personae mutentur. Exsurge, Domine Deus meus, in praecepto quod mandasti: hoc nos dicimus, pro nobis passus es, crucifixus es; exsurge, et salva nos. Propterea exsurge, ut credat in te plurima multitudo. Cum ergo exsurrexeris, quid aliud deprecamur, nisi revertere ad patrem?
Levántate, Señor Dios mío, en el precepto que mandaste, etc. Esto decimos nosotros; esto hablamos los creyentes. Pues siempre las personas cambian en los Salmos. Sería mucho ahora si quisiéramos decir en cuántos y cuántas personas cambian. *Levántate, Señor Dios mío, en el precepto que mandaste*: esto decimos nosotros, por nosotros padeciste, fuiste crucificado; levántate y sálvanos. Por tanto, levántate, para que crea en ti una gran multitud. Cuando, pues, te hayas levantado, ¿qué otra cosa suplicamos, sino que vuelvas al Padre?


Et propter hanc in altum regredere. Pro qua? pro synagoga populorum. Quod mortuus es, pro nobis mortuus es: quod resurrexisti, nobis resurrexisti, quod ascendisti ad Patrem, nobis ascendisti. Et propter hanc in altum regredere. Nemo ascendit in coelum, nisi qui de coelo descendit, filius hominis, qui est in coelis.
Y por esta regresa a lo alto. ¿Por cuál? Por la sinagoga de los pueblos. Que moriste, por nosotros moriste; que resucitaste, por nosotros resucitaste; que ascendiste al Padre, por nosotros ascendiste. *Y por esta regresa a lo alto*. *Nadie subió al cielo, sino el que descendió del cielo, el Hijo del Hombre, que está en los cielos*.


Judica me, Domine, secundum justitiam meam, etc.
Júzgame, Señor, según mi justicia, etc.


Hoc David dicere non potest: hoc proprie Salvatori convenit, qui non peccavit.
Esto David no puede decirlo: esto propiamente conviene al Salvador, que no pecó.


Consumetur nequitia peccatorum, et diriges justum. Non potest mea justitia dirigi, nisi illorum iniquitas impleta fuerit, videlicet Judaeorum.
Se consumirá la maldad de los pecadores, y dirigirás al justo. No puede mi justicia ser dirigida, si no se ha completado la iniquidad de ellos, a saber, de los judíos.


Nisi conversi fueritis, gladium suum vibrabit. Iste locum duplicem recipit intelligentiam. Multi enim putant de Deo dictum, ut dicatur ad peccatores. Et quid dicit? Nisi conversi fueritis, gladium suum vibrabit: hoc est, nisi egeritis poenitentiam, Dominus vos gladio suo percutiet. Sed videamus si consequentia aptari possint personae Domini. Arcum suum tetendit, etc. Hoc potest dici de Deo. Et in illum paravit vasa mortis. Hoc difficile est: Dominus enim non habet vasa mortis, sed vasa vitae. Sed et hoc potest intelligi super persona Salvatoris. Hoc vero quod sequitur:
Si no os convirtiereis, blandirá su espada. Este pasaje admite una doble inteligencia. Pues muchos piensan que se dice de Dios, como dicho a los pecadores. ¿Y qué dice? *Si no os convirtiereis, blandirá su espada*: esto es, si no hiciereis penitencia, el Señor os herirá con su espada. Pero veamos si las consecuencias pueden adaptarse a la persona del Señor. *Ha tensado su arco*, etc. Esto puede decirse de Dios. *Y en él preparó los vasos de la muerte*. Esto es difícil: pues el Señor no tiene vasos de muerte, sino vasos de vida. Pero también esto puede entenderse sobre la persona del Salvador. Pero lo que sigue:


Ecce parturiit injustitiam, etc. Hoc est, ut haeretici in contemptum Dei concitarentur.
He aquí que ha concebido injusticia, etc. Esto es, para que los herejes fueran incitados al desprecio de Dios.


Lacum aperuit, etc. Quo eos perderet. Et incidit in foveam quam fecit. In fovea enim mortis quam patefecerat, ipse prior periit: sicut de Ario scriptum est: hoc est, nisi conversi fueritis, nisi egeritis poenitentiam, semper diabolus paratum habet arcum, emittit sagittas, quibus nos percutiat. Quorum enim corda ardent libidine, vitiis, et passionibus: isti victi sunt a diabolo. Sagittas suas ardentibus effecit. Pulchre dixit, ardentibus: non dixit, arsuris: hoc est, qui arsuri sunt sagittis ipsius: sed quorumcumque corda ardere viderit, illos percutit. Dicit enim Apostolus ardentes habere diabolum sagittas (Ephes. VI). Ecce parturiit injustitiam, concepit dolorem, et peperit iniquitatem. Diabolus sic concipit, sic parturit, sic nutrit, sic exaltat. Lacum aperuit, et effodit eum, et incidit in foveam quam fecit. Diabolus ipse est lacus, ipse est fovea. Lacum aperuit. Sed quoniam non potest aquam continere secundum Jeremiam: propterea lacus illius versus est in foveam. Omnia conciliabula haereticorum, foveae diaboli sunt. Sed quod superius praeterivimus: Scrutans corda et renes Deus, justum adjutorium meum a Deo: in Hebraeo ita scriptum est: Scrutans corda et renes Deus justus: ut postea consequatur: Adjutorium meum a Deo, qui salvos facit rectos corde. Numquid irascetur per singulos dies? Melius pro hoc in Hebraeo habetur: Comminatur in omni die, quod Aquila quoque transtulit. Et pulchre ait: Comminans et infrindens in omni die. Qui enim propter patientiam suam ita delicta non punit: quasi iratus et comminatus, diem ultionis exspectat, ut metu corrigat delinquentem. Exsequamur ordinem.
Abrió un foso, etc. Para perderlos. Y cayó en el hoyo que él hizo. Pues en el hoyo de la muerte que había abierto, él mismo pereció primero: como está escrito de Arrio: esto es, a menos que os convirtáis, a menos que hagáis penitencia, el diablo siempre tiene su arco preparado, lanza flechas con las que herirnos. Pues aquellos cuyos corazones arden de lujuria, de vicios y de pasiones: estos son vencidos por el diablo. Ha preparado sus flechas para los ardientes. Bellamente dijo, para los ardientes; no dijo, para los que arderán: esto es, los que han de ser quemados por sus flechas: sino que a cualquiera cuyos corazones vea arder, a esos hiere. Pues dice el Apóstol que el diablo tiene dardos encendidos (Efesios 6). He aquí que ha estado de parto con la injusticia, ha concebido el dolor y ha dado a luz la iniquidad. Así concibe el diablo, así da a luz, así nutre, así exalta. Abrió un foso, y lo cavó, y ha caído en el hoyo que él hizo. El diablo mismo es el foso, él mismo es el hoyo. Abrió un foso. Pero como no puede contener agua, según Jeremías, por eso su foso se ha convertido en un hoyo. Todas las asambleas de los herejes son los hoyos del diablo. Pero en cuanto a lo que omitimos anteriormente: 'Dios que escudriña los corazones y los riñones, mi justa ayuda viene de Dios': en el hebreo está escrito así: 'El Dios justo que escudriña los corazones y los riñones': para que después siga: 'Mi ayuda viene de Dios, que salva a los rectos de corazón.' ¿Acaso se enojará cada día? Para esto, se encuentra mejor en el hebreo: 'Amenaza cada día', lo que también tradujo Áquila. Y bellamente dice: 'Amenazando y rechinando cada día.' Pues el que, por su paciencia, no castiga así los delitos: como si estuviera airado y amenazante, espera el día de la venganza, para corregir al delincuente por medio del temor. Sigamos el orden.


Convertetur dolor ejus in caput ejus, etc. Quomodo si aliquis mittat in altum lapidem, et non sit cautus, et lapis venerit in caput ejus, suo vulnere vulneratur: sic et diabolus occiditur sua superbia, exaltatur, et corruit. Modo exaltare vult caput, et non potest: quoniam convertetur dolor ejus in caput ejus, et deprimet illum. Diabolus secundum regulam Scripturarum lectus est in Genesi; ipse est coluber, ipse serpens, qui loquebatur ad Evam: quoniam totus terrae haeret. Caetera animalia licet ambulent in terra (Gen. III), tamen non omne corpus in terra jacens habent: licet habeant pedes in terra, tamen aliam partem corporis sursum habent. Caeterum diabolus, hoc est, serpens et coluber antiquus, secundum Isaiam totus in terra est (Isai. XIV): et caput et reliquum corpus aequale habet. Revertetur dolor ejus in caput ejus et in verticem ipsius iniquitas ejus descendet. Vide quid dicat: et in caput ejus, et in verticem capitis. Cum autem iniquitas caput premit, et verticem premit, ubi est potentia diaboli? Iste finis diaboli. Revertetur dolor ejus in caput ejus, et in verticem ipsius iniquitas ejus descendet.
Su dolor se volverá sobre su propia cabeza, etc. Así como si alguien lanza una piedra a lo alto, y no tiene cuidado, y la piedra cae sobre su cabeza, es herido por su propia herida: así también el diablo es matado por su propia soberbia, se exalta y se derrumba. Ahora quiere levantar la cabeza, y no puede: porque su dolor se volverá sobre su cabeza, y lo oprimirá. El diablo, según la regla de las Escrituras, se lee en el Génesis; él es la culebra, él es la serpiente, que hablaba a Eva: porque está enteramente adherido a la tierra. Aunque los demás animales caminan sobre la tierra (Gén. 3), sin embargo no tienen todo su cuerpo yaciendo en la tierra: aunque tienen los pies en la tierra, sin embargo tienen otra parte de su cuerpo hacia arriba. Pero el diablo, esto es, la serpiente y culebra antigua, según Isaías está todo entero en la tierra (Isaías 14): y tiene la cabeza y el resto del cuerpo al mismo nivel. Su dolor volverá sobre su cabeza, y sobre su coronilla descenderá su iniquidad. Mira lo que dice: y sobre su cabeza, y sobre la coronilla de la cabeza. Pero cuando la iniquidad oprime la cabeza, y oprime la coronilla, ¿dónde está el poder del diablo? Este es el fin del diablo. Su dolor volverá sobre su cabeza, y sobre su coronilla descenderá su iniquidad.


Confitebor Domino secundum justitiam ejus. Qui non permisit timentes se disperdi. Et psallam nomini Domini altissimi. Qui nos a lamentis tristitiae, in gaudia sempiterna perduxit.
Alabaré al Señor según su justicia. Que no permitió que los que le temen se dispersaran. Y cantaré salmos al nombre del Señor altísimo. Que nos ha conducido de los lamentos de la tristeza a los gozos sempiternos.


In finem pro torcularibus, psalmus David. Tres pro torcularibus psalmi diversorum hominum praescribuntur: David, Asaph, filiorum Chore, et qui ad mysterium Ecclesiae pertinent: propterea octavum et octogesimum numerum tenent. Quod autem octogesimus, tertius extremus est psalmus, qui pro torcularibus praenotatur, hoc ostendit in Trinitate sacramentum resurrectionis Ecclesiae contineri.
Para el fin, para los lagares, salmo de David. Tres salmos 'para los lagares' se prescriben de diferentes hombres: David, Asaf, los hijos de Coré, y pertenecen al misterio de la Iglesia: por eso ocupan el número octavo y octogésimo. Pero el hecho de que el octogésimo, el tercer y último salmo que se anota 'para los lagares', muestra esto: que el sacramento de la resurrección de la Iglesia está contenido en la Trinidad.


Domine Dominus noster. Prius nomen Domini apud Hebraeos quatuor litterarum est, jod, he, vau, he: quod proprie Dei vocabulum sonat: et legi potest ΙΑΗΟ, et Hebraei ἄῤῥητον, id est, ineffabile opinantur. Secundum vero ADONAI, omnium commune est, quod saepe et in hominibus ponitur. Quam admirabile est nomen tuum in universa terra. Quod pro nobis homo factus es, quod mortuus, quod resurrexisti, in cunctis gentibus est vulgatum.
Oh Señor, Señor nuestro. El primer nombre del Señor entre los hebreos tiene cuatro letras: yod, he, vav, he: que propiamente suena como el vocablo para Dios: y puede leerse como IAHO, y los hebreos lo consideran ἄῤῥητον (*árrēton*), es decir, inefable. El segundo, en cambio, ADONAI, es común a todos, y a menudo se aplica también a los hombres. Cuán admirable es tu nombre en toda la tierra. Que te hiciste hombre por nosotros, que moriste, que resucitaste, ha sido divulgado entre todas las naciones.


Quoniam elevata est magnificentia tua super coelos. Quod post resurrectionem coelos cum triumpho gloriae conscendisti.
Porque tu magnificencia se ha elevado sobre los cielos. Porque después de la resurrección ascendiste a los cielos con el triunfo de la gloria.


Ex ore infantium et lactentium perfecisti laudem. Licet per seniorum Prophetarum doctrinam, multa sint quae Domini contineant laudem: tamen hunc versiculum in Evangelio completum ipse Dominus esse declarat, clamantibus pueris: Osanna filio David (Matth. XXI). Propter inimicos tuos. Ad confusionem Judaeorum. Ut destruas inimicum et ultorem, Haereticum, qui cum nequitia sua impugnat Ecclesiam, defendere eam tamen assimulat.
De la boca de los niños y de los que maman, perfeccionaste la alabanza. Aunque por la doctrina de los antiguos Profetas, muchas cosas hay que contienen la alabanza del Señor, sin embargo, el mismo Señor declara que este versículo se cumplió en el Evangelio, cuando los niños clamaban: Hosanna al hijo de David (Mat. XXI). A causa de tus enemigos. Para confusión de los judíos. Para que destruyas al enemigo y al vengador, al Hereje, que, aunque con su malicia impugna a la Iglesia, sin embargo, simula defenderla.


Quoniam videbo coelos opera digitorum tuorum. Coelos Scripturas intelligimus sanctas: quae per Dei digitum, hoc est, per Spiritum sanctum sunt prolatae. Quoniam videbo coelos opera digitorum tuorum. Qui se visurum esse promittit, necdum praesentem videt. Videbo, inquit. Tunc enim etiam rationem operis ejus cursumque cognoscam. Aliter videt gubernator navim: aliter medicus aegrotantem, aliter picturam pictor, quam imperitorum rudes oculi. Lunam et stellas quae tu fundasti: Ecclesiam, vel doctores ejus.
Porque veré los cielos, obras de tus dedos. Por 'cielos' entendemos las sagradas Escrituras, las cuales fueron producidas por el dedo de Dios, esto es, por el Espíritu Santo. Porque veré los cielos, obras de tus dedos. Quien promete que ha de ver, aún no lo ve como presente. 'Veré', dice. Pues entonces conoceré también la razón de su obra y su curso. De un modo ve el piloto la nave, de otro el médico al enfermo, de otro el pintor la pintura, que los rudos ojos de los inexpertos. 'La luna y las estrellas que tú fundaste': La Iglesia, o sus doctores.


Quid est homo quod memor es ejus? Quale meritum stat hominis, ut memor ejus factus, pro ejus redemptione suscipias carnem. Aut Filius hominis, quoniam visitas eum. Filius Dei, factus est Filius hominis: id est, Filius virginis Mariae: qui visitatavit corpus humilitatis nostrae, quod assumere est dignatus.
¿Qué es el hombre para que te acuerdes de él? Qué mérito tiene el hombre para que, acordándote de él, tomes carne para su redención. O el Hijo del hombre, porque lo visitas. El Hijo de Dios se hizo Hijo del hombre, es decir, Hijo de la virgen María, que visitó el cuerpo de nuestra humildad, que se dignó asumir.


Minorasti eum paulo minus ab angelis. In Hebraeo pro eo quod est, ab angelis, qui dicuntur MALACHIM, Deum habet, hoc est ELOHIM. Hunc locum Apostolus in Epistola ad Hebraeos super Christo interpretatur. (Heb. II). Gloria et honore coronasti eum. Gloria cum in ejus descensu inferi claruerunt; honore cum vicit mortem; corona, cum circumdatus sanctorum choro, triumphans rediit ex inferno. Et constituisti eum super opera, etc. Ut sint ei subjecta praeter eum qui illa sibi subjecit.
Lo hiciste un poco menor que los ángeles. En el hebreo, en lugar de lo que es 'de los ángeles', que se dicen MALACHIM, tiene 'Dios', esto es, ELOHIM. El Apóstol interpreta este pasaje sobre Cristo en la Epístola a los Hebreos (Heb. II). De gloria y honor lo coronaste. Con gloria, cuando en su descenso los infiernos se iluminaron; con honor, cuando venció a la muerte; con corona, cuando, rodeado por el coro de los santos, regresó triunfante del infierno. Y lo constituiste sobre las obras, etc. Para que le estén sujetas, excepto Aquel que se las sujetó.


Omnia subjecisti pedibus ejus. Cum ascenderet ad coelos. Oves et boves universas. Animas sanctas, fructum innocentiae operantes. Insuper et pecora campi. Inferioris meriti homines.
Todo lo sometiste bajo sus pies. Cuando ascendió a los cielos. Todas las ovejas y bueyes. Las almas santas, que obran el fruto de la inocencia. Además, también las bestias del campo. Hombres de mérito inferior.


Volucres coeli. Qui per superbiam, iniquitatem in excelso loquuntur. Et pisces maris, qui perambulant semitas maris. Qui per nimiam curiositatem non contemplantes coelestia: inter hujus saeculi fluctus putant esse vitam aeternam.
Las aves del cielo. Los que por soberbia, hablan iniquidad en lo alto. Y los peces del mar, que recorren las sendas del mar. Los que por excesiva curiosidad, no contemplando las cosas celestiales, piensan que la vida eterna se encuentra entre las olas de este siglo.


Domine Dominus noster, quam admirabile est, etc. De beatitudine incipit, vel de laude et in laudem terminatur. Hoc admiratur Ecclesia, quomodo sancti voluntarii pro nomine Christi patiuntur, vel quomodo sumus omnes a Creatore mundi redempti.
Señor, Señor nuestro, cuán admirable es, etc. Comienza con la bienaventuranza, o con la alabanza, y termina en la alabanza. Esto admira la Iglesia: cómo los santos sufren voluntariamente por el nombre de Cristo, o cómo todos somos redimidos por el Creador del mundo.



SALMO IX.

PSALMUS IX.

In finem pro absconditis filii, psalmus David. Licet Aquila pro absconditis filii, adolescentiam filii posuerit: tamen sciendum in Hebraeo haberi, pro morte filii. Denique et Symmachus in hunc modum transtulit, pro victoria de morte filii. Totus igitur psalmus per tropologiam ad Christi pertinet sacramentum. Unde et Septuaginta interpretes, Christi passionem et resurrectionem, quae ignota prius mundo fuit, per verbum absconsionis celare voluerunt, ne a gentibus illo tempore facile nosceretur. Hic de isto filio quod superius dixit, non de illo filio secundum historiam David, id est Abessalon dicit: cujus opera non occulta, sed manifesta et mala fuerunt contra patrem: sed hoc de Unigenito Dei patris intelligitur. Scimus duos adventus, primum et secundum. In primo adventu, et manifestus et occultus venit. Manifestus carne, et occultus divinitate. Et in secundo adventu, et occultus et manifestus veniet. Occultus, quia nescimus diem neque horam. Manifestus, quia videbit eum omnis oculus. Et alio modo occultus, quia nescimus occultum judicium Dei: hoc est, quia repudiati sunt Judaei, electae sunt gentes. Aliter: Videmus sanctos tribulari, et nescimus an pro probatione, an pro emendatione, ut ad melius crescat eorum gloria. Videmus alios tribulari, quorum poena hic incipit, et in futuro cum ipsis permanet. Videmus alios nec tribulari, nec injuriam pati: sed sanos corpore, laetitia temporali omnibus abundare. Isti tales periculosi sunt: quia credimus quod ipsos Deus non visitat, quia non sunt digni visitari, ut postmodum sine fine puniantur. Iste psalmus totus in persona Ecclesiae per prophetam de Antichristo cantatur.
Para el fin, por los secretos del hijo, salmo de David. Aunque Áquila, por 'los secretos del hijo', haya puesto 'la adolescencia del hijo', sin embargo, debe saberse que en hebreo se encuentra 'por la muerte del hijo'. Finalmente, también Símaco lo tradujo de este modo: 'por la victoria sobre la muerte del hijo'. Todo el salmo, por tanto, pertenece por tropología al sacramento de Cristo. De ahí que también los Setenta intérpretes quisieron ocultar la pasión y resurrección de Cristo, que antes era desconocida para el mundo, mediante la palabra de 'ocultación' (*absconsionis*), para que no fuera fácilmente conocida por los gentiles en aquel tiempo. Aquí, lo que dijo anteriormente sobre este hijo, no se dice de aquel hijo según la historia de David, es decir, Absalón, cuyas obras no fueron ocultas, sino manifiestas y malas contra su padre; sino que esto se entiende del Unigénito de Dios Padre. Conocemos dos advenimientos, el primero y el segundo. En el primer advenimiento, vino tanto manifiesto como oculto. Manifiesto en la carne, y oculto en la divinidad. Y en el segundo advenimiento, vendrá tanto oculto como manifiesto. Oculto, porque no sabemos ni el día ni la hora. Manifiesto, porque todo ojo lo verá. Y de otro modo oculto, porque no conocemos el juicio oculto de Dios: esto es, porque los judíos fueron repudiados, los gentiles fueron elegidos. Alternativamente: Vemos a los santos sufrir tribulación, y no sabemos si es para prueba o para enmienda, para que su gloria crezca para mejor. Vemos a otros sufrir tribulación, cuyo castigo comienza aquí y permanece con ellos en el futuro. Vemos a otros que ni sufren tribulación ni padecen injuria, sino que están sanos de cuerpo y abundan en toda alegría temporal. Tales personas están en peligro: porque creemos que Dios no los visita, porque no son dignos de ser visitados, para que después sean castigados sin fin. Este salmo entero es cantado en la persona de la Iglesia por el profeta acerca del Anticristo.


Confitebor tibi, Domine, etc. Vox Ecclesiae. Trina confessio hic sonat: id est, peccatorum, martyrum, confessorum: gratiarum actio, sive laus, ut in Evangelio: Confiteor tibi, Pater Domine coeli et terrae (Matth. XI), et hic trina dilectio intelligitur: id est, diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo: et ex tota anima tua, et ex totis viribus tuis (Matth. XXII). Narrabo omnia mirabilia tua. Quomodo dicit, se omnia mirabilia Dei narrare: quia nullus homo potest nec videre, nec comprehendere Deum? Nam omnia mirabilia Dei si narrare velimus impossibile est. Cur non possumus? quia alio loco dicit: Pronuntiabo omnia judicia (Psal. XVIII). Nec ipsum potest facere homo. Quomodo non potest? quia Dominus dicit: Omnia quaecumque audivi a Patre meo, nota feci vobis (Joan. XV). Sed quare non narravit diem judicii, sed dixit; Non est vestrum nosse tempora vel momenta, quae Pater posuit in sua potestate (Actor. II)? Sed in hoc solvitur haec quaestio, cum subjunxit, omnia judicia: postea dicit, oris tui: ac si dicat propheta vel unusquisque sanctus: Quantum me docuisti, tantum narrabo: quia si tantum narras quantum intelligis, omnia mirabilia Dei narras, quamvis in semetipsa plura sint. Vel narrabo omnia mirabilia tua, non illa tantum quod mortui resuscitantur, caeci illuminantur, vel caetera; sed et quod per te animae perditae, saluti insperatae redduntur.
Te alabaré, Señor, etc. La voz de la Iglesia. Una triple confesión resuena aquí: es decir, de los pecados, de los mártires, de los confesores; una acción de gracias, o alabanza, como en el Evangelio: 'Te doy gracias, Padre, Señor del cielo y de la tierra' (Mt. 11), y aquí se entiende un triple amor: es decir, 'amarás al Señor tu Dios con todo tu corazón, y con toda tu alma, y con todas tus fuerzas' (Mt. 22). 'Narraré todas tus maravillas'. ¿Cómo dice que narrará todas las maravillas de Dios, si ningún hombre puede ni ver ni comprender a Dios? Pues si quisiéramos narrar todas las maravillas de Dios, es imposible. ¿Por qué no podemos? Porque en otro lugar dice: 'Proclamaré todos los juicios' (Sal. 18). Tampoco el hombre puede hacer esto. ¿Cómo no puede? Porque el Señor dice: 'Todo lo que he oído de mi Padre, os lo he dado a conocer' (Jn. 15). Pero ¿por qué no narró el día del juicio, sino que dijo: 'No os toca a vosotros saber los tiempos o los momentos que el Padre ha puesto en su propia potestad' (Hch. 2)? Pero esta cuestión se resuelve en esto, que cuando añadió 'todos los juicios', después dice 'de tu boca'; como si el profeta o cualquier santo dijera: 'Cuanto me has enseñado, tanto narraré'; porque si narras tanto cuanto entiendes, narras todas las maravillas de Dios, aunque en sí mismas sean más numerosas. O bien, 'narraré todas tus maravillas', no solo que los muertos resucitan, los ciegos ven, o lo demás; sino también que por ti las almas perdidas son devueltas a una salvación inesperada.


Laetabor et exsultabo in te. Laetabor, in spe, et exsultabo, in re: juxta illud Apostoli: Qui gloriatur, in Domino glorietur (II Cor. X), Et psallam nomini tuo, Altissime. Psallam, opere compleam, nomini tuo. Nomen Patris Filius est, Altissimus ipse est Deus. Vel, psallam nomini tuo: hic laus cum opere.
Me alegraré y exultaré en ti. 'Me alegraré', en la esperanza, y 'exultaré', en la realidad: según aquello del Apóstol: 'El que se gloría, gloríese en el Señor' (2 Cor. 10), 'Y cantaré a tu nombre, oh Altísimo'. 'Cantaré', cumpliré con la obra, 'a tu nombre'. El nombre del Padre es el Hijo, el Altísimo es Dios mismo. O bien, 'cantaré a tu nombre': aquí hay alabanza con obra.


In convertendo inimicum meum retrorsum. Qualem inimicum, id est, diabolum: quia Dominus dixit: Vaderetro, Satana (Marc. VIII). Ante adventum Christi diabolus dux itineris mortis fuit: sed postea retro Ecclesiam sequens, est quasi canis. Unde alibi dicit: Tu conteres caput illius, et ille calcaneum tuum observabit (Genes. III): hoc est, finem vitae uniuscujusque. Mulier Ecclesia, serpens diabolus. Infirmabuntur et peribunt a facie tua. Impii utique ab impietate sua peribunt. Vel sicut superius dixit singulariter, ita et hic pluraliter, id est, omnes satellites suos insimul comprehendit, qui perituri sunt in die judicii. Quare infirmabuntur? quia prius fortes erant propter peccata nostra: sed modo infirmitas Dei nos fecit fortes, et illos infirmos: ut dicit Apostolus: Quod infirmum est Dei, fortius est hominibus (I Cor. I).
Al hacer retroceder a mi enemigo. ¿A qué enemigo? Esto es, al diablo: porque el Señor dijo: Vade retro, Satanás (Marcos 8). Antes del advenimiento de Cristo, el diablo fue el guía del camino de la muerte; pero después, siguiendo detrás de la Iglesia, es como un perro. De donde en otro lugar dice: Tú le aplastarás la cabeza, y él te acechará el calcañar (Génesis 3); esto es, el fin de la vida de cada uno. La mujer es la Iglesia, la serpiente el diablo. Se debilitarán y perecerán ante tu rostro. Los impíos ciertamente perecerán por su impiedad. O así como antes habló en singular, así también aquí en plural, es decir, comprende a todos sus satélites a la vez, que han de perecer en el día del juicio. ¿Por qué se debilitarán? Porque antes eran fuertes por nuestros pecados; pero ahora la debilidad de Dios nos ha hecho fuertes a nosotros, y a ellos débiles; como dice el Apóstol: Lo que es debilidad de Dios es más fuerte que los hombres (1 Corintios 1).


Quoniam fecisti judicium meum. Vox Ecclesiae, ac si dicat: Aperte gentes elegisti, et Judaeos reprobasti. Quando dicit, judicium meum: hic apparet quod Ecclesia ex gentibus venit. Et causam meam. Ac si dicat Ecclesia. Causasti pro me contra adversarios, et vindicasti me; et fecisti causam meam bonam. Sedisti super thronum. Thronus Graecum est, Latine sedes: quia unusquisque sanctus sedes Dei est: ut ipse ait. Coelum mihi sedes est (Isai. LXVI). Et alibi: Anima justi sedes est sapientiae (Sap. VII). Dicit unus thronus ex ipsis, id est, Paulus: An experimentum ejus quaeritis, qui in me loquitur Christus (II Cor. XIII)? Qui judicas aequitatem. Hoc est, justitiam: judicasti juste tu Pater, causam meam, ut me resuscitares: quia injuste me tradiderunt morti.
Porque has mantenido mi juicio. La voz de la Iglesia, como si dijera: Abiertamente elegiste a los gentiles y reprobaste a los judíos. Cuando dice, mi juicio: aquí parece que la Iglesia viene de los gentiles. Y mi causa. Como si la Iglesia dijera: Has abogado por mí contra mis adversarios, y me has vindicado; y has hecho buena mi causa. Te sentaste sobre el trono. Thronus es griego, en latín sedes (asiento): porque cada santo es un asiento de Dios, como él mismo dice. El cielo es mi trono (Isaías 66). Y en otro lugar: El alma del justo es asiento de la sabiduría (Sabiduría 7). Dice uno de estos tronos, es decir, Pablo: ¿Buscáis una prueba de Cristo que habla en mí (2 Corintios 13)? Que juzgas con equidad. Esto es, con justicia: juzgaste justamente, oh Padre, mi causa, para que me resucitaras, porque injustamente me entregaron a la muerte.


Increpasti gentes. Per praedicatores, qui idola adorabant, ligna et lapides. Et periit impius. Diabolus qui in ipsis lignis vel lapidibus adoratur: vel per praedicationem Apostolicam increpatae sunt gentes, et ab impio factus est prius. Nomen eorum delesti in aeternum. Id est, memoriam eorum. Non memorabitur in his ultra nomen impietatis: quia credentes in te acceperunt nomen tuum novum, quod benedicetur in terris.
Reprendiste a las naciones. Por medio de los predicadores, a los que adoraban ídolos, leños y piedras. Y pereció el impío. El diablo que es adorado en esos mismos leños o piedras: o, por la predicación apostólica fueron reprendidas las gentes, y por el impío fue hecho antes. Borraste su nombre para siempre. Es decir, su memoria. No se recordará más en estas cosas el nombre de la impiedad: porque los que creen en ti han recibido tu nombre nuevo, que será bendecido en la tierra.


Inimici defecerunt frameae in finem. Quasi dicat: arma diaboli, quae erant peccatoribus membra sua, per quos diabolus alios persequebatur, defecerunt. Vel aliter: Inimici defecerunt framea, quasi dicat, de framea, quod est verbum Dei, in futuro judicio deficient, quando per ipsum verbum judicandi erunt. Et civitates eorum destruxisti. Id est peccatores. Quot sunt vitia peccatorum, tantae et civitates, hoc est, munitiones, in quibus diabolus regnabat: ac si dicat: Defecerunt per tuos praedicatores.
Las espadas del enemigo han fallado hasta el fin. Como si dijera: las armas del diablo, que eran los miembros de los pecadores, por medio de los cuales el diablo perseguía a otros, han fallado. O de otro modo: Los enemigos han fallado por la espada, como si dijera, por la espada que es la palabra de Dios, fallarán en el juicio futuro, cuando por esa misma palabra hayan de ser juzgados. Y destruiste sus ciudades. Es decir, los pecadores. Cuantos son los vicios de los pecadores, tantas son las ciudades, es decir, las fortalezas en las que reinaba el diablo: como si dijera: Han fallado por medio de tus predicadores.


Periit memoria eorum cum sonitu. Sonus doctrinae illorum, vel haereticorum mala cum ipsis periit. Vel cum sonitu, id est, a praedicatione Evangelii. Et Dominus in aeternum permanet. Et ipse et sui sancti cum tumultuatione sua peribunt, in saecula Domino permanente, ut diximus, et suis sanctis.
Pereció su memoria con estruendo. El sonido de su doctrina, o los males de los herejes, pereció con ellos. O 'con estruendo', es decir, por la predicación del Evangelio. Y el Señor permanece para siempre. Y él [el enemigo] y sus secuaces perecerán con su tumulto, mientras el Señor, como hemos dicho, y sus santos, permanecen por los siglos.


Paravit in judicio, etc. Omne enim judicium dedit Filio. Paravit in judicio sedem suam: id est, Ecclesiam: de qua ipse judicabit orbem terrae, quod sunt omnes gentes. In aequitate judicabit populos. Quod est aequitas, hoc est et justitia, id est, Christus. Vel iterato scilicet adventu cum justis praemia, injustis infernum et poenam.
Preparó en el juicio, etc. Porque todo el juicio se lo dio al Hijo. Preparó en el juicio su sede: es decir, la Iglesia, desde la cual él mismo juzgará al orbe de la tierra, que son todas las naciones. Juzgará a los pueblos con equidad. Lo que es equidad, esto es también justicia, es decir, Cristo. O, es decir, en su segunda venida, premios para los justos, y para los injustos, infierno y castigo.


Et factus est Dominus refugium pauperi. Inter pauperem et adversarium, hoc est, diabolum, judex erit Christus: qui judicabit inter Ecclesiam et adversarium, hoc est, diabolum. Unde et in Apocalypsi dicitur: Qui est accusator fratrum nostrorum. Vel illi pauperes, qui propter eum pauperes facti, divitias suas in cibos distribuunt pauperum. Adjutor in opportunitatibus. Adjutor est Ecclesiae suae. In tribulatione. Quando opportunum est, ut ait Apostolus. Fidelis Deus qui non patietur vos tentari supra id quod potestis: sed faciet cum tentatione etiam proventum, ut possitis sustinere: ne cum peccatoribus in supplicio damnemur aeterno (I Cor. X).
Y el Señor se ha hecho refugio para el pobre. Entre el pobre y el adversario, es decir, el diablo, el juez será Cristo, quien juzgará entre la Iglesia y el adversario, es decir, el diablo. De donde también se dice en el Apocalipsis: Que es el acusador de nuestros hermanos. O aquellos pobres que, habiéndose hecho pobres por su causa, distribuyen sus riquezas como alimento para los pobres. Ayudador en los momentos oportunos. Es ayudador de su Iglesia. En la tribulación. Cuando es oportuno, como dice el Apóstol. Fiel es Dios, que no permitirá que seáis tentados más allá de lo que podéis; sino que dará también con la tentación el éxito, para que podáis soportar: no sea que con los pecadores seamos condenados al suplicio eterno (1 Corintios 10).


Sperent in te. Id est, non in se, sed in te, et non in concupiscentiis saeculi. Qui noverant nomen tuum. Sive potentiam, sive magnificentiam tuam. Vel nomem tuum: id est, Filium tuum. Quare propter hoc quod sequitur: Quoniam non dereliquisti quaerentes te, Domine. Ideo sperant in te: ut illud: Si corpus occidunt, animam autem non possunt occidere. Tamen permittit illos tentari, sed non usquequaque.
Esperen en ti. Esto es, no en sí mismos, sino en ti, y no en las concupiscencias del mundo. Los que conocieron tu nombre. Ya sea tu poder, o tu magnificencia. O tu nombre: esto es, tu Hijo. Por lo cual, por lo que sigue: Porque no has desamparado a los que te buscan, oh Señor. Por eso esperan en ti: como aquello que dice: Si matan el cuerpo, pero no pueden matar el alma. Sin embargo, permite que sean tentados, pero no del todo.


Psallite Domino. Id est, cantate Domino, praedicate, opere implete. Qui habitat in Sion. Sion, specula, id est, Jerusalem, hoc est, visio pacis: modo Ecclesia hic speculatio: quia speculatur de futuro judicio Dei. Sed cum venerit ad Jerusalem coelestem, non erit tunc speculatio, sed visio. Unde dicit Paulus: Videmus nunc per speculum in aenigmate, tunc autem facie ad faciem (I Cor. XIII). Annuntiate inter gentes studia ejus. Vox prophetae admonet praedicatores ut praedicent. Annuntiate studia ejus: hoc est, praedicate mandata ejus. Forsitan illi dicent: Moriemur si ad gentes ambulaverimus: sed adjungit propheta:
Cantad al Señor. Esto es, cantad al Señor, predicad, cumplid en obra. Que habita en Sión. Sión, atalaya, esto es, Jerusalén, que es, visión de paz: ahora la Iglesia aquí es una especulación: porque especula sobre el juicio futuro de Dios. Pero cuando llegue a la Jerusalén celestial, no habrá entonces especulación, sino visión. De donde dice Pablo: Vemos ahora por un espejo en enigma, pero entonces cara a cara (I Cor. XIII). Anunciad entre las gentes sus obras. La voz del profeta amonesta a los predicadores a predicar. Anunciad sus obras: esto es, predicad sus mandamientos. Quizás dirán: Moriremos si vamos a los gentiles: pero el profeta añade:


Quoniam requirens sanguinem eorum. Et Dominus: Nolite timere: quia si occidunt corpus, animam non possunt occidere (Mat. X). Memoratus est Dominus: et non est oblitus orationem pauperis. Ac si dicat propheta: Non est oblitus vindicare sanguinem vestrum. Unde ipse Dominus dixit: Deus autem non faciet vindictam electorum suorum clamantium ad se die ac nocte (Luc. XVIII).
Porque cuando requiera su sangre. Y el Señor: No temáis: porque si matan el cuerpo, no pueden matar el alma (Mat. X). El Señor se ha acordado: y no ha olvidado la oración del pobre. Como si el profeta dijera: No ha olvidado vengar vuestra sangre. De donde el mismo Señor dijo: ¿Y no vengará Dios a sus elegidos que claman a él día y noche (Lucas XVIII)?


Miserere mei, Domine. Vox Ecclesiae: Vide humilitatem meam de inimicis meis: qui exaltas me de portis mortis, etc. Portae mortis sunt studia parentum, qui colebant diversos deos daemoniorum. Ipsi erant portae mortis, quorum doctrina ad mortem ducebat. Aliter: Portae mortis, haereticorum doctrina, de quibus portis exaltata est Ecclesia: et missa est in portas filiae Sion, quae sunt portae vitae. Sicut per malam doctrinam quasi portas mortis intelligimus, quae nos ad interitum ducunt: ita et portas vitae intelligimus bonos praedicatores, qui nos per suam doctrinam ad vitam aeternam ducunt.
Ten misericordia de mí, oh Señor. La voz de la Iglesia: Mira mi humillación de parte de mis enemigos: que me exaltas desde las puertas de la muerte, etc. Las puertas de la muerte son las ocupaciones de los padres, que adoraban a diversos dioses de los demonios. Ellos eran las puertas de la muerte, cuya doctrina conducía a la muerte. De otro modo: Las puertas de la muerte, la doctrina de los herejes, de cuyas puertas la Iglesia ha sido exaltada: y ha sido enviada a las puertas de la hija de Sión, que son las puertas de la vida. Así como por la mala doctrina entendemos como las puertas de la muerte, que nos conducen a la perdición: así también entendemos que las puertas de la vida son los buenos predicadores, que por su doctrina nos conducen a la vida eterna.


Exsultabo in salutari tuo. Exsultabo, id est, gaudebo: In salutari tuo, in Christo tuo.
Me regocijaré en tu salvación. Me regocijaré, esto es, me alegraré: En tu salvación, en tu Cristo.


Infixae sunt gentes in interitu quem fecerunt. Hoc est, in malis operibus quae fecerunt, ibi infixae sunt, de quibus judicandae sunt. In laqueo isto quem absconderunt, etc. Quia unusquisque laqueum quem alteri parat ad cadendum, ipse prius in eo cadet.
Las gentes se han hundido en la perdición que hicieron. Esto es, en las malas obras que hicieron, allí se han hundido, por las cuales han de ser juzgadas. En este lazo que escondieron, etc. Porque cada uno caerá primero en el lazo que prepara para que otro caiga.


Cognoscetur Dominus judicia faciens. Cognoscetur, hoc est, ad judicium. In operibus manuum suarum comprehensus est peccator. Quia unusquisque peccator ipse sibi secum portat et funes, et vincula, et tormenta, unde sustineat mala. Nam ab aliis non est necesse praeparari unde torqueatur, cum ipse sibi praeparet quae ad poenam pertinent:
El Señor será conocido cuando haga juicios. Será conocido, esto es, en el juicio. En las obras de sus propias manos es apresado el pecador. Porque cada pecador lleva consigo mismo cuerdas, y cadenas, y tormentos, con que sufrir los males. Pues no es necesario que sean preparados por otros de donde sea atormentado, cuando él mismo se prepara las cosas que pertenecen al castigo:


Convertantur peccatores in infernum. Id est, quia ultra finem saeculi vivere volunt, convertantur in infernum. Omnes gentes quae obliviscuntur Deum. Hoc est, qui dicunt quod Deus obliviscatur, et non habeat curam de rebus suis, ipsi obliviscantur a Domino: quia non dicunt verum quod Deus obliviscatur creaturas suas; quia dicit:
Sean los pecadores convertidos al infierno. Esto es, porque quieren vivir más allá del fin del siglo, sean convertidos al infierno. Todas las gentes que se olvidan de Dios. Esto es, los que dicen que Dios se olvida, y no tiene cuidado de sus cosas, que ellos sean olvidados por el Señor: porque no dicen la verdad de que Dios se olvida de sus criaturas; porque él dice:


Quoniam non in finem oblivio, etc. Quia si differt, non aufert suum auxilium a sanctis suis.
Porque no habrá fin del olvido, etc. Porque si difiere, no quita su ayuda a sus santos.


Exsurge, Domine, non praevaleat homo. Vox Ecclesiae sonat contra Antichristum: Exsurge, in judicium: non praevaleat homo: id est, homo peccator Antichristus. Judicentur gentes in conspectu tuo. Duobus modis primum jam in praescientia Dei judicati sunt. Quare? Quia ad Ecclesiam non pertinent, sed ad Antichristum: quia dictum est: Qui autem non credit, jam judicatus est (Joan. III).
Levántate, Señor, que no prevalezca el hombre. La voz de la Iglesia resuena contra el Anticristo: Levántate, a juicio: que no prevalezca el hombre: esto es, el hombre pecador, el Anticristo. Sean juzgadas las gentes en tu presencia. De dos maneras ya han sido juzgadas en la presciencia de Dios. ¿Por qué? Porque no pertenecen a la Iglesia, sino al Anticristo: porque está dicho: Pero el que no cree, ya ha sido juzgado (Juan III).


Constitue, Domine, legislatorem super eos. Id est, Antichristum, qui lator legis malae doctrinae est, ut ait Paulus: Noluerunt recipere veritatem, sed consenserunt iniquitati (I Thess. II).
Constituye, Señor, un legislador sobre ellos. Esto es, el Anticristo, que es el portador de la ley de la mala doctrina, como dice Pablo: No quisieron recibir la verdad, sino que consintieron en la iniquidad (I Tes. II).


Sciant gentes quoniam homines sunt. Cum condemnatae fuerint, tunc cognoscent quia spem in homine posuerunt, et non in Deum, qui solus salvare potest.
Sepan las gentes que son hombres. Cuando hayan sido condenados, entonces conocerán que pusieron su esperanza en el hombre, y no en Dios, que es el único que puede salvar.


Ut quid, Domine, recessisti longe? Quare elongas salutare tuum cum nos inflammati sumus ab exspectatione adventus tui? Unde Dominus dixit in Evangelio: Nisi breviati fuissent dies illi, non fieret salva omnis caro (Matth. XXIV). Despicis in opportunitatibus, etc. Tunc videntur despicere, quando opportunum tempus est Ecclesiae ut adjuvet, et non statim occurrit illi in tribulatione. Quare? ut illam exerceat secundum suam voluntatem: quia quanto magis differt, tanto magis Ecclesia dilatatur in desiderio suo.
¿Por qué, Señor, te has alejado? ¿Por qué alejas de nosotros tu salvación cuando estamos inflamados por la expectación de tu venida? De donde el Señor dijo en el Evangelio: Si aquellos días no hubieran sido acortados, ninguna carne se salvaría (Mat. XXIV). Desprecias en las oportunidades, etc. Entonces parecen despreciar, cuando es un tiempo oportuno para que la Iglesia ayude, y no acude inmediatamente en su ayuda en la tribulación. ¿Por qué? para que la ejercite según su voluntad: porque cuanto más difiere, tanto más se dilata la Iglesia en su deseo.


Dum superbit impius, etc. Dum superbit impius, Antichristus: accenditur pauper, Ecclesia in tribulatione, a superbia ipsius Antichristi. Comprehenduntur in consiliis, etc. Ab ipsis enim cogitationibus suis alligantur, qui contra Deum sunt.
Mientras el impío se enorgullece, etc. Mientras el impío, el Anticristo, se enorgullece: el pobre se enciende, la Iglesia en tribulación, por el orgullo del mismo Anticristo. Son atrapados en sus consejos, etc. Porque están atados por sus propios pensamientos, los que están en contra de Dios.


Quoniam laudatur peccator in desideriis, etc. Ab adulatoribus, et non a justis laudatur peccator, tunc quando peccator peccatorem laudat, alius alium, dum se invicem laudant, occidunt.
Porque el pecador es alabado en sus deseos, etc. El pecador es alabado por los aduladores, y no por los justos, entonces cuando el pecador alaba al pecador, uno al otro, mientras se alaban mutuamente, matan.


Exacerbavit Dominum peccator. Ipse Antichristus. Secundum multitudinem irae suae. Quia flagella correptionis non accepit. Non quaeret. Ut se quasi Deum adorent: hoc est, non est dignus ut requiratur, sed ut puniatur.
El pecador ha provocado al Señor. El mismo Anticristo. Según la multitud de su ira. Porque no recibió los azotes de la corrección. No buscará. Para que lo adoren como a Dios: es decir, no es digno de ser buscado, sino de ser castigado.


Non est Deus in conspectu ejus. Quia nihil ei dignum operatur. Inquinatae sunt viae illius, etc. Non enim per viam rectam graditur, quae est Christus.
No hay Dios en su presencia. Porque no hace nada digno de él. Sus caminos están contaminados, etc. Porque no camina por el camino recto, que es Cristo.


Auferentur judicia tua, etc. Quia non credit in se futurum esse judicium. Omnium inimicorum, et Christianorum utique, ad probandum qui eum sequi contemnunt.
Tus juicios serán quitados, etc. Porque no cree que habrá un juicio sobre él. De todos los enemigos, y de los cristianos, por supuesto, para probar a los que desprecian seguirlo.


Dixit enim in corde, etc. Semper enim seducam homines, ut in malis perseverantes, voluntati Dei resistant. Dixit enim, hoc est, Antichristus: quid dixit? Non movebor a generatione in generationem sine malo: id est, tanta mala faciam in una gente, ut antequam veniam ad alteram gentem, antea meam famam audiant et timeant. Aliter: Non movebor a generatione carnali in generationem spiritualem: id est, de terra cum corpore in coelum conscendam: sine malo, ac si dicat, sine ulla injuria. Cum voluerit ascendere ad montem Oliveti, Dominus eum interficiet spiritu oris sui. Voluit unus de membris suis Simon Magus coelum conscendere, sed interiit.
Porque dijo en su corazón, etc. Porque siempre seduciré a los hombres, para que, perseverando en el mal, se resistan a la voluntad de Dios. Porque dijo, es decir, el Anticristo: ¿qué dijo? No seré movido de generación en generación sin mal: es decir, haré tanto mal en una nación, que antes de que llegue a otra nación, oirán de mi fama de antemano y temerán. De otro modo: No seré movido de una generación carnal a una generación espiritual: es decir, de la tierra con el cuerpo subiré al cielo: sin mal, como si dijera, sin ninguna herida. Cuando quiera subir al Monte de los Olivos, el Señor lo matará con el espíritu de su boca. Uno de sus miembros, Simón el Mago, quiso subir al cielo, pero pereció.


Cujus os maledictione et amaritudine plenum est. Ac si dicat: Qui se sua justitia jactat ut sit Deus, apud Deum maledictus est. Sub lingua ejus. Sub corde ejus. Labor et dolor. Dolor sibi est, et aliorum temperat laborem et dolorem.
Cuya boca está llena de maldición y amargura. Como si dijera: El que se jacta de su propia justicia como si fuera Dios, es maldito ante Dios. Debajo de su lengua. Debajo de su corazón. Trabajo y dolor. Es un dolor para sí mismo, y modera el trabajo y el dolor de los demás.


Sedet in insidiis cum divitibus. Id est, diabolus insidiatur per membra sua in quibus praesidet, et aliis nocet. Ut interficiat innocentem. Id est, ut de innocentibus faciat nocentes, et sibi primum noceat.
Se sienta en emboscadas con los ricos. Es decir, el diablo acecha a través de sus miembros en quienes preside, y daña a otros. Para matar al inocente. Es decir, para hacer culpables a los inocentes, y para dañarse a sí mismo primero.


Oculi ejus. Id est, oculi Antichristi. In pauperem respiciunt. Hoc est, in Ecclesiam, quae est corpus Christi: ad nocendum respicit, et non ad adjuvandum. Insidiatur in occulto, sicut leo in cubili suo. Diabolus, et leo, et draco potest dici. Draco, quando occulte nocet: et leo, quando aperte persequitur. Ut rapiat pauperem. Id est, Christianum.
Sus ojos. Es decir, los ojos del Anticristo. Miran al pobre. Es decir, a la Iglesia, que es el cuerpo de Cristo: mira para dañar, y no para ayudar. Acecha en secreto, como un león en su guarida. El diablo puede ser llamado tanto león como dragón. Dragón, cuando daña en secreto: y león, cuando persigue abiertamente. Para arrebatar al pobre. Es decir, al cristiano.


Rapere pauperem, dum attrahit eum. In laqueo suo humiliabit eum: inclinabit se, et cadet, etc. Videtur inclinare se quasi ad humilitatem, ut videatur quasi mitis et sanctus, et cum se inclinaverit, tunc casurus est: quia dum sperat longe se esse a morte, tunc repentinus ei superveniet interitus.
Arrebatar al pobre, mientras lo atrae. En su lazo lo humillará: se inclinará, y caerá, etc. Parece que se inclina como a la humildad, para que parezca como si fuera manso y santo, y cuando se haya inclinado, entonces caerá: porque mientras espera estar lejos de la muerte, entonces una destrucción repentina vendrá sobre él.


Dixit enim in corde suo, Oblitus est Deus: avertit faciem suam, ne videat usque in finem. Oblitus est: ac si dicat: Mea sunt omnia quamdiu saeculum fuerit, et in oblivione tradidit illa Deus: numquam usus est illis: sed mea sunt, quia ego Deus sum.
Porque ha dicho en su corazón: Dios se ha olvidado; ha apartado su rostro, para no ver hasta el fin. Se ha olvidado: como si dijera: Todas las cosas son mías mientras el mundo exista, y Dios las ha entregado al olvido; nunca las ha usado; pero son mías, porque yo soy Dios.


Exsurge, Domine. Hoc est, ad judicium. Ecclesia dicit contra Antichristum. Et exaltetur manus tua. Id est, potentia tua: dum Antichristus se taliter jactat omnia possidere sine fine. Ne obliviscaris pauperum in finem. Dum ille se dicit regnare usque in finem. Propter hoc superius dicit.
Levántate, Señor. Es decir, a juicio. La Iglesia habla contra el Anticristo. Y que tu mano sea exaltada. Es decir, tu poder: mientras el Anticristo se jacta de tal manera de poseer todas las cosas sin fin. No te olvides de los pobres al final. Mientras él dice que reina hasta el final. Por esta razón dice arriba.


Irritavit impius Deum. Id est, Antichristus. Dixit enim in corde suo, Non requiret Deus. Dicit Antichristus: Non curat Deus de isto praesenti.
El impío ha provocado a Dios. Es decir, el Anticristo. Porque ha dicho en su corazón: Dios no lo requerirá. El Anticristo dice: A Dios no le importa este tiempo presente.


Vides quoniam tu laborem et dolorem consideras. Propheta loquitur ad Deum: Quia Antichristus meditatur ut noceat, tu consideras. Ut tradas eos in manus tuas. Manus Dei illi dicuntur, qui justam vindictam Dei exercent super peccatores. Propter hoc manus, quia per illos vindicatur Deus. Aliter: Ut tradas eos in manus tuas, id est, in operibus suis: ut digni sint tradi, qui indigna gesserunt: quia ipsi sibi suis miseriis tradiderunt, et dimisit illos in omnes voluntates suas.
Ves que consideras el trabajo y el dolor. El profeta habla a Dios: Porque el Anticristo medita para dañar, tú lo consideras. Para que los entregues en tus manos. Se llaman manos de Dios a los que ejercen la justa venganza de Dios sobre los pecadores. Por esta razón, manos, porque a través de ellos Dios es vindicado. De otro modo: Para que los entregues en tus manos, es decir, en sus obras: para que sean dignos de ser entregados, los que han hecho cosas indignas: porque ellos mismos se han entregado a sus propias miserias, y los ha dejado a todas sus propias voluntades.


Tibi enim derelictus est pauper. Id est, Ecclesia. Ac si dicat: Tua est ad salvandum. Pupillo tu eris adjutor. Pupillus dicitur, qui non habet patrem: orphanus, qui nec patrem nec matrem habet. Pupillus dicitur, qui patrem diabolum non habet, ut in Evangelio: Nolite vocare vobis patrem super terram (Matth. XXIII). Et qui non habet matrem, id est, gentilitatem. Ac si dicat: ad istum eris adjutor.
Porque a ti se deja el pobre. Es decir, la Iglesia. Como si dijera: Tuya es para salvar. Serás ayudador del huérfano. Se le llama pupilo, al que no tiene padre; huérfano, al que no tiene ni padre ni madre. Se le llama pupilo, al que no tiene al diablo por padre, como en el Evangelio: No llaméis a nadie vuestro padre en la tierra (Mat. XXIII). Y que no tiene madre, es decir, paganismo. Como si dijera: a éste serás ayudador.


Conterens brachium peccatoris. Ista ad Antichristum pertinent: quia confringet Dominus fortitudinem ejus. Et maligni. Ipse est malignus. Quaeretur delictum ejus, nec invenietur. Hoc est, ad emendationem non est dignus venire. Et aliter: Non invenietur, ut habeat peccatum: sed sit sicut Deus qui peccatum non habet, quantum apud ipsum.
Rompiendo el brazo del pecador. Esto pertenece al Anticristo: porque el Señor quebrantará su fuerza. Y del maligno. Él es el maligno. Se buscará su delito, y no se encontrará. Es decir, no es digno de llegar a la enmienda. Y de otro modo: No se encontrará que tenga pecado: sino que sea como Dios que no tiene pecado, en lo que a él respecta.


Dominus regnabit in aeternum sine fine. Quia tunc regnum cum tranquillitate, ut Paulus ait: Cum tradiderit regnum Deo et Patri, quando erit Deus omnia in omnibus (I Cor. XV). Peribitis, gentes, de terra illius. Qui Antichristum receperunt, peribunt ab Ecclesia, hoc est, de Ecclesia; regnante Christo, gentes criminum a corpore humano depereunt.
El Señor reinará por siempre sin fin. Porque entonces el reino con tranquilidad, como dice Pablo: Cuando haya entregado el reino a Dios y al Padre, cuando Dios sea todo en todos (I Cor. XV). Pereceréis, oh naciones, de su tierra. Los que han recibido al Anticristo perecerán de la Iglesia, es decir, de la Iglesia; reinando Cristo, las naciones de los crímenes perecerán del cuerpo humano.


Desiderium pauperum exaudivit Dominus. Id est, Ecclesiam suam exaudivit Dominus ut vindicetur. Exaudivit, ut eis tribueret regna coelorum. Praeparationem cordis eorum audivit auris tua. Hoc est, clementia tua. Aures Domini audire dicuntur, cum exaudire dignatur: id est, aeternam vitam, quam Ecclesia desiderat, cum eam ei dederit: ut quod quondam concupierat in ipse, tandem fruatur in specie.
El Señor ha oído el deseo de los pobres. Es decir, el Señor ha oído a su Iglesia para que sea vindicada. Ha oído, para concederles el reino de los cielos. Tu oído ha oído la preparación de su corazón. Es decir, tu clemencia. Se dice que los oídos del Señor oyen, cuando se digna a oír: es decir, la vida eterna, que la Iglesia desea, cuando se la ha dado: para que lo que una vez deseó en él, finalmente lo disfrute en la realidad.


Judicare pupillo et humili. Hic enim dativo, non accusativo casu loquitur: hoc est, non ut pupillum judicet, sed ut judicetur pupillo et humili, ut accipiant vitam aeternam. Ut non apponat ultra magnificare se homo super terram. Ut ex hoc non erigatur Antichristus super electos Dei, neque tentet illos: quia oppressus regno Filii Dei, amplius non erit. Nos quoque oremus Dominum, ut nos ab ejus operibus custodire dignetur illaesos: ut ab eo pupilli facti, patrem Christum Dominum cognoscentes, ipsum sequamur fide, ipsum retineamus corde, ipsum glorificemus in opere: quia ipsi est cum aeterno Patre et Spiritu sancto honor, et gloria in saecula saeculorum. Amen.
Juzgar al huérfano y al humilde. Porque aquí habla en dativo, no en acusativo: es decir, no para que juzgue al huérfano, sino para que se juzgue a favor del huérfano y del humilde, para que reciban la vida eterna. Para que el hombre no se engrandezca más sobre la tierra. Para que de esto el Anticristo no se levante sobre los elegidos de Dios, ni los tiente: porque, oprimido por el reino del Hijo de Dios, no será más. Oremos también nosotros al Señor, para que se digne guardarnos ilesos de sus obras: para que, hechos huérfanos por él, conociendo a Cristo Señor como nuestro padre, lo sigamos en la fe, lo retengamos en el corazón, lo glorifiquemos en la obra: porque a él con el Padre eterno y el Espíritu Santo es el honor y la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO X.

PSALMUS X.

In finem, psalmus David. Decimus psalmus contra haereticos, et male credentes canitur.
Para el fin, un salmo de David. El décimo salmo se canta contra los herejes y los que creen erróneamente.


In Domino confido. Vox Ecclesiae, contra haereticos, sive Christi contra daemones. Transmigra in montem sicut passer. Vult justum ad deserta migrare, ut ibi eum facilius elidat. Vel quia haeretici dolosi sunt, de quibus ait propheta: Vae his qui dicunt dulce amarum, et amarum dulce (Isai. V): ideo volunt ad se seducere justum, dicentes: Ad nos transmigra. Qui respondit eis: In Domino est spes mea. Quomodo, inquit, ad vestros montes, hoc est, ad vestram superbiam transmigrabo? Quod autem ait, sicut passer: saepe passerem loco prudentia poni legimus. Ideo isti dicunt: Transi ad nos sicut prudens, cum eorum prudentia sit stulta.
En el Señor confío. La voz de la Iglesia, contra los herejes, o de Cristo contra los demonios. Huye al monte como un gorrión. Quiere que el justo emigre a los desiertos, para que allí lo aplaste más fácilmente. O porque los herejes son engañosos, de quienes dice el profeta: ¡Ay de los que llaman a lo dulce amargo, y a lo amargo dulce! (Is. V): por eso quieren seducir al justo para sí mismos, diciendo: Huye a nosotros. Quien les respondió: En el Señor está mi esperanza. ¿Cómo, dice, huiré a vuestros montes, es decir, a vuestro orgullo? Pero en cuanto a lo que dice, como un gorrión: a menudo leemos que el gorrión se pone en el lugar de la prudencia. Por lo tanto, éstos dicen: Pasa a nosotros como un hombre prudente, cuando su prudencia es necia.


Quoniam ecce peccatores intenderunt arcum. Id est, haeretici ora illorum contra Ecclesiam intenderunt arcum, potentiam verbositatis suae. Paraverunt sagittas suas: hoc est, verba. In pharetra, in semetipsis. Quia ipsi sunt pharetrae: ubi verba inania, et sententias venenosas quas de Scripturis sanctis conficiunt, occultas retinent. Ut sagittent in obscuro rectos corde. Numquam enim in luce pugnant, sed semper in tenebris. Quapropter justus aiebat: Lucerna pedibus meis, verbum tuum, Domine. Ut sagittent in obscuro rectos corde (Psal. CXVIII). Ut cum viderint in Ecclesia imperitos quosque, vel simplices, laqueis dolosis ac occultis illiciant.
Porque he aquí, los pecadores han tensado el arco. Es decir, los herejes han tensado sus bocas contra la Iglesia, el poder de su verbosidad. Han preparado sus saetas: es decir, palabras. En la aljaba, en sí mismos. Porque ellos mismos son las aljabas: donde guardan ocultas palabras vanas, y sentencias venenosas que fabrican de las sagradas Escrituras. Para asaetear en la oscuridad a los rectos de corazón. Porque nunca luchan en la luz, sino siempre en las tinieblas. Por lo cual el justo decía: Lámpara es a mis pies tu palabra, oh Señor. Para asaetear en la oscuridad a los rectos de corazón (Sal. CXVIII). Para que cuando vean en la Iglesia a personas inexpertas o sencillas, las atraigan con lazos engañosos y ocultos.


Quoniam quae tu perfecisti destruxerunt. Quid est quod fecisti? Ecclesiam tuam in unitate. Unde dicit: Ex ore infantium et lactentium perfecisti laudem (Ps. VIII). Haeretici destruere volunt hoc et in se, et in aliis, quia unitatem scindunt. Aliter: Quem tu perfecisti, Christum de Spiritu sancto conceptum, Judaei occiderunt. Justus autem quid fecit? Cum calumniantur haeretici, et discordant inter se, hoc respondet Ecclesia in persona Ecclesiae. Inter vos discordamini, sed de vobis Christus non tacet: quia dixit: Pacem meam do vobis, pacem meam relinquo vobis (Joan. XIV). Et aliter: Quid fecit justus? Hoc est, redemit mundum, et seipsum dedit pro mundo.
Porque lo que tú has perfeccionado, ellos lo han destruido. ¿Qué es lo que has hecho? Tu Iglesia en unidad. De donde dice: De la boca de los niños y de los que maman has perfeccionado la alabanza (Sal. VIII). Los herejes quieren destruir esto tanto en sí mismos como en los demás, porque dividen la unidad. De otro modo: Aquel a quien tú perfeccionaste, Cristo concebido del Espíritu Santo, los judíos lo mataron. ¿Pero qué ha hecho el justo? Cuando los herejes calumnian y no están de acuerdo entre sí, la Iglesia responde esto en la persona de la Iglesia. Vosotros no estáis de acuerdo entre vosotros, pero Cristo no calla sobre vosotros: porque dijo: Mi paz os doy, mi paz os dejo (Juan XIV). Y de otro modo: ¿Qué ha hecho el justo? Es decir, ha redimido el mundo y se ha entregado a sí mismo por el mundo.


Dominus in templo sancto suo. Ac si dicat propheta: Quamvis, vos haeretici, aversemini Ecclesiam, tamen Dominus in templo erit, hoc est, in Ecclesia. Dicit Apostolus: Vos estis templum Dei vivi (II Cor. VI). Dominus in templo sancto suo: In Ecclesia quam sibi exhibuit sanctam. Dominus in coelo sedes ejus. In coelo, hoc est, in sancto praedicatore. Unde dixit. Coelum mihi sedes est (Isai. LXVI), et anima justi, sedes sapientiae in anima justi, quae coelestia meditatur.
El Señor está en su santo templo. Como si el profeta dijera: Aunque vosotros, herejes, os apartéis de la Iglesia, sin embargo, el Señor estará en el templo, es decir, en la Iglesia. Dice el Apóstol: Vosotros sois el templo del Dios vivo (II Cor. VI). El Señor está en su santo templo: En la Iglesia que se ha presentado a sí mismo como santa. El trono del Señor está en el cielo. En el cielo, es decir, en el santo predicador. De donde dijo: El cielo es mi trono (Is. LXVI), y el alma del justo, el trono de la sabiduría en el alma del justo, que medita en las cosas celestiales.


Oculi ejus in pauperem respiciunt. Oculi Christi aspectu divinitatis ad populum christianum respiciunt. Ad quid respiciunt? Hoc est, ad adjuvandum. Palpebrae ejus interrogant filios hominum. Subtilitas divinitatis, id est, judicia Dei occulta, in quibus nos interrogat: quia per hoc cognoscit quid habet unusquisque, quia judicia Dei occulta sunt. Sicut Scriptura aliquando obscuratur, ut nos infirmitatem nostram cognoscamus: iterum allevamur, ne desperemus. Et alio modo: Per prospera et adversa interrogat: quia per hoc probat Deus qualis quisque fuerit. Alio modo: Videmus unam gentem flagellari, et scimus pro qua causa flagellatur: hic manifesta judicia sunt. Et alio modo: Videmus flagellari, et nescimus pro qua causa, et hic occulta judicia, per haec superius comprehensa.
Sus ojos miran al pobre. Los ojos de Cristo con la mirada de la divinidad miran al pueblo cristiano. ¿A qué miran? Es decir, a ayudar. Sus párpados interrogan a los hijos de los hombres. La sutileza de la divinidad, es decir, los juicios ocultos de Dios, en los que nos interroga: porque por esto conoce lo que cada uno tiene, porque los juicios de Dios están ocultos. Así como la Escritura a veces se oscurece, para que conozcamos nuestra enfermedad: de nuevo somos levantados, para que no desesperemos. Y de otro modo: Interroga a través de la prosperidad y la adversidad: porque por esto Dios prueba cómo fue cada uno. De otro modo: Vemos a una nación ser azotada, y sabemos por qué causa es azotada: aquí hay juicios manifiestos. Y de otro modo: La vemos ser azotada, y no sabemos por qué causa, y aquí hay juicios ocultos, comprendidos por lo anterior.


Justum et impium interrogat Dominus. Id est, probat. Qui autem diligit iniquitatem, odit animam suam. Hoc est, perdit illam.
El Señor interroga al justo y al impío. Es decir, prueba. Pero el que ama la iniquidad, odia su propia alma. Es decir, la pierde.


Pluet super peccatores laqueos: ignis, etc. Hoc secundum historiam factum fuit: quando Dominus pluit sulphur et ignem super Sodomam. Ut ait apostolus Judas, in exemplum ignis aeterni factum fuit. Pluet super peccatores. Duobus modis et haeretici pluunt mala doctrina. Et sicut una pluvia irrigat terram fecundam et aridam: sic et una praedicatio est a Deo, quae infundit terram bonam, id est, sanctos: et terram malam, peccatores, quibus pertinent ista quae sequuntur: Ignis, cupiditas, sulphur, putredo peccatorum, spiritus procellarum, spiritus tempestatis. Spiritus procellarum, poenam aeterni judicii, et verbera indicat peccatorum, quos ignis exurit, tempestas exanimat. Et prophetam dicit: In circuitu ejus tempestas valida. Pars calicis eorum (Ps. XL): Quare dixit partem? Quia unicuique pro parte sua, quasi de calice, id est, justam vindictam recipiet prout gessit miseriam suam: ut ait propheta: Reddet Deus unicuique secundum opera sua (Ps. LXI, Jerem. XXV).
Lloverá lazos sobre los pecadores: fuego, etc. Esto se hizo según la historia: cuando el Señor llovió azufre y fuego sobre Sodoma. Como dice el apóstol Judas, se hizo como ejemplo del fuego eterno. Lloverá sobre los pecadores. De dos maneras, los herejes también llueven mala doctrina. Y así como una lluvia riega la tierra fértil y la árida: así también hay una predicación de Dios, que riega la tierra buena, es decir, los santos: y la tierra mala, los pecadores, a quienes pertenecen estas cosas que siguen: Fuego, codicia, azufre, la podredumbre de los pecados, el espíritu de las tormentas, el espíritu de la tempestad. El espíritu de las tormentas indica el castigo del juicio eterno, y los azotes de los pecadores, a quienes el fuego quema, la tempestad mata. Y el profeta dice: A su alrededor hay una tempestad poderosa. La porción de su cáliz (Sal. XL): ¿Por qué dijo una porción? Porque a cada uno por su parte, como de un cáliz, es decir, recibirá una justa venganza según haya obrado su miseria: como dice el profeta: Dios pagará a cada uno según sus obras (Sal. LXI, Jer. XXV).


Quoniam justus Dominus, et justitias dilexit: aequitatem vidit vultus ejus. Quia unicuique quasi in speculo, cum venerit in conspectu ejus, videbit iniquitatem suam et ipse praevidet iniquitatem illorum. Vel praesentia Dei vidit sanctos ad regendum. Diligit enim justitiam: quia unumquemque secundum opus proprium judicat. Aequitatem vidit vultus ejus: ut sanctis praemia, peccatoribus tribuat poenam. Qui nos vocatione sua dignetur dignos efficere, et non secundum peccata nostra nobis supplicia interat, sed secundum magnam misericordiam suam veniam largiatur: quia ipsi est cum aeterno Patre et Spiritu sancto honor et gloria in saecula saeculorum. Amen.
Porque el Señor es justo y ha amado la justicia; su rostro ha visto la equidad. Porque a cada uno como en un espejo, cuando llegue a su presencia, verá su iniquidad y él mismo prevé su iniquidad. O la presencia de Dios ha visto a los santos para gobernar. Porque ama la justicia, porque juzga a cada uno según su propia obra. Su rostro ha visto la equidad: para que dé premios a los santos y castigo a los pecadores. Que se digne hacernos dignos por su vocación, y no según nuestros pecados nos imponga castigos, sino que según su gran misericordia nos conceda el perdón: porque a él con el Padre eterno y el Espíritu Santo es el honor y la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO XI.

PSALMUS XI.

In finem pro octava, psalmus David. Iste psalmus de passione Christi cantatur. Pro octava, sicut superius diximus.
Para el fin, para la octava, un salmo de David. Este salmo se canta sobre la pasión de Cristo. Para la octava, como hemos dicho antes.


Salvum me fac, Domine. Vox Christi ad Patrem pro parte carnis in passione. Quoniam defecit sanctus. Praeter te, non superest qui possit salvare. Quoniam diminutae sunt veritates a filiis hominum. Quare dixit veritates, dum non scimus qui est veritas, ut ait: Ego sum via et veritas (Joan. XIV). Sicut multae Ecclesiae et una Ecclesia, sic multae veritates: quia multorum justorum opera, et multi qui faciunt bonum. Sed quare diminutae? Quia ante adventum Christi, sive prophetae, sive patriarchae, tam bonae naturae, quam qui ex parte dejecti videbant servire, in multis modis diminuti erant: quia caput, id est, veritas, qui est Christus, nondum venerat. Membra diminuta erant, usquequo caput eorum, quod est Christus, advenit.
Sálvame, Señor. La voz de Cristo al Padre en favor de la carne en la pasión. Porque ha faltado el santo. Aparte de ti, no queda nadie que pueda salvar. Porque las verdades han disminuido entre los hijos de los hombres. ¿Por qué dijo verdades, cuando no sabemos quién es la verdad, como él dice: Yo soy el camino y la verdad (Juan XIV)? Así como hay muchas Iglesias y una Iglesia, así hay muchas verdades: porque las obras de muchos justos, y muchos que hacen el bien. Pero, ¿por qué han disminuido? Porque antes de la venida de Cristo, ya sea los profetas, o los patriarcas, de tan buena naturaleza, como los que se veía que servían en parte abatidos, estaban disminuidos de muchas maneras: porque la cabeza, es decir, la verdad, que es Cristo, aún no había venido. Los miembros estaban disminuidos, hasta que vino su cabeza, que es Cristo.


Vana locuti sunt, etc. Primum Petrus, quando dixit: Et si oportuerit me mori tecum, non te negabo. Similiter et omnes discipuli dixerunt (Matth. XXVI): sed hi omnes vana locuti sunt, dum adimplere quod proposuerunt, non potuerunt. Et haeretici, mali doctores, qui doctrinam perversam docent, vana locuti sunt unusquisque ad proximum suum. Christus Dominus, qui haec loquitur, est omnium proximus: qui fecit misericordiam, ut morte sua alligaret vulnera nostra. Contra quem Judaei in vaniloquio exercebantur. Labia dolosa in corde et corde locuti sunt. Simmachus ita transtulit Labia lubrica, in corde aliud est, et loquitur. Labia dolosa, bilingues dicuntur, quia duabus linguis loquuntur: quia aliud dicunt, et aliud retinent. Sic labia dolosa qui de corde in corde locuti sunt mala: secus quod conceperunt corde, protulerunt ore in opere.
Han hablado vanidades, etc. Primero Pedro, cuando dijo: Y si tuviera que morir contigo, no te negaré. Del mismo modo, todos los discípulos también dijeron (Mat. XXVI): pero todos estos han hablado vanidades, ya que no pudieron cumplir lo que habían propuesto. Y los herejes, malos maestros, que enseñan doctrina perversa, han hablado vanidades cada uno a su prójimo. Cristo el Señor, que habla estas cosas, es el prójimo de todos: que tuvo misericordia, para que con su muerte vendara nuestras heridas. Contra quien los judíos se ocupaban en vanas conversaciones. Labios engañosos han hablado de corazón a corazón. Símaco tradujo así Labios resbaladizos, en el corazón hay una cosa, y habla otra. Labios engañosos, se les llama bilingües, porque hablan con dos lenguas: porque dicen una cosa y retienen otra. Así, los labios engañosos que han hablado mal de corazón a corazón: de manera diferente a lo que concibieron en su corazón, lo produjeron en su boca en obra.


Disperdat Dominus universa labia dolosa. Numquid maledicendo dicit? Non: quia non est mos sanctorum maledicere, sed pronuntiando quod futurum est, dixit: non optando, et sed prophetando (Joan. VIII). Qui sunt labia dolosa? Haeretici, et mali praedicatores. Et linguam magniloquam. Id est, qui superba loquuntur.
Que el Señor destruya todos los labios engañosos. ¿Dice esto maldiciendo? No: porque no es costumbre de los santos maldecir, sino que, pronunciando lo que ha de venir, dijo: no deseando, sino profetizando (Juan VIII). ¿Quiénes son los labios engañosos? Los herejes y los malos predicadores. Y una lengua jactanciosa. Es decir, los que hablan con soberbia.


Qui dixerunt, linguam nostram magnificabimus. Hoc est, qui semetipsos in invicem laudant, et opera sua magnificant. Labia nostra a nobis sunt. Ac si dicat: Doctores nostros ex nobis ipsis habemus, non aliunde. Plaudunt enim in vana verbositate, dicentes: Nos filii Abrahae sumus, et nemini umquam servivimus. Quis noster est Dominus? Ac si dicant: Nullum habemus Dominum, quia omnia scimus.
Que han dicho: Engrandeceremos nuestra lengua. Es decir, los que se alaban a sí mismos por turno y engrandecen sus obras. Nuestros labios son nuestros. Como si dijera: Tenemos a nuestros maestros de nosotros mismos, no de otra parte. Porque aplauden en vana verbosidad, diciendo: Somos hijos de Abraham y nunca hemos sido esclavos de nadie. ¿Quién es nuestro Señor? Como si dijera: No tenemos Señor, porque lo sabemos todo.


Propter miseriam inopum, et gemitum pauperum. Vox Patris est. Quis erat miser, nisi humanum genus in saeculo, quod in istam miseriam venit in qua gemebat in peccatis? Et gemitus erat in inferno, in illis qui in poenis habitabant. Nunc exsurgam, dicit Dominus. Hoc est, mittam Filium meum qui eos redimat, et illos qui in miseria sunt in mundo, vel eos qui in inferno commorantur. Quod ita factum est: Misit Deus Pater Filium suum ad nos miseros, ut nos liberaret, et illius paupertate divites essemus.
Por la miseria de los necesitados y el gemido de los pobres. Es la voz del Padre. ¿Quién era miserable, sino la raza humana en el mundo, que vino a esa miseria en la que gemía en pecados? Y había gemidos en el infierno, en los que moraban en castigos. Ahora me levantaré, dice el Señor. Es decir, enviaré a mi Hijo que los redimirá, tanto a los que están en la miseria en el mundo como a los que moran en el infierno. Lo cual así se hizo: Dios Padre envió a su Hijo a nosotros, miserables, para que nos librara, y para que por su pobreza fuéramos enriquecidos.


Ponam in salutari meo. Dixit, in salutari, et non dixit, quid ponam: subauditur, salutem gentium. Et adhuc quid ponam? Contra gemitum laetitiam: et contra paupertatem, divitias spirituales. Fiducialiter agam in eo. Vox Patris de Filio. Ac si dicat: Cum fiducia omnia facio per eum: quia divinitas firmavit humanitatem: ut scriptum est, libere egit.
Pondré en mi salvación. Dijo, en salvación, y no dijo, qué pondré: se entiende, la salvación de las naciones. ¿Y todavía qué pondré? Contra el gemido, la alegría; y contra la pobreza, las riquezas espirituales. Actuaré con confianza en él. La voz del Padre acerca del Hijo. Como si dijera: Con confianza hago todas las cosas por medio de él: porque la divinidad ha fortalecido a la humanidad: como está escrito, actuó libremente.


Eloquia Domini, eloquia casta. Utriusque Testamenti doctrinam insimul comprehendit. Tunc casta sunt, si a bonis praedicatoribus incorruptibiliter et sine corruptione praedicentur. Tunc erit istud: si quando praedicant non parentum provocati amore, non potentum timore, non propter dona praesentia, non pro honore vano. Aliter: Qui nec audent addere aliquid amplius, nec minuere tam in veteri quam in novo Testamento, sed fideliter praedicant. Argentum igne examinatum. Hoc est, Spiritu sancto probatum. Non illi eloquia divina probant: sed Spiritus sanctus illos illuminat, qui ipsa praedicant: sicut in Isaia ille angelus, quando accepit calculum ab altari, et tetigit labia ejus, dicens: Ecce tetigi hoc labia tua, et auferetur iniquitas tua, et peccatum tuum mundabitur. Per argentum, vetus Testamentum: per aurum, novum. Sic est littera et spiritalis intellectus, quasi ex argento producatur aurum. Probatum terrae, hoc est, Ecclesia. Illa eloquia divina probata sunt per Spiritum sanctum, quem accepit Ecclesia. Aliter: Probatum terrae, id est; Christus Dominus, qui venit in humanitate illa pro parte carnis, quam ex Maria accepit, quasi terram Dominus suscepit. Purgatum septuplum. Septem dona quae in Christo fuerunt: non ut ille purificaretur, sed qui ipsa dona accepturi erant, purificarentur.
Las palabras del Señor son palabras castas. Comprende a la vez la doctrina de ambos Testamentos. Entonces son castas, si son predicadas por buenos predicadores de manera incorruptible y sin corrupción. Entonces será esto: si cuando predican no son provocados por el amor de los padres, ni por el temor de los poderosos, ni por causa de los dones presentes, ni por el honor vano. De otro modo: Quienes ni se atreven a añadir algo más, ni a disminuir ni en el antiguo ni en el nuevo Testamento, sino que predican fielmente. Plata examinada por el fuego. Es decir, probada por el Espíritu Santo. No prueban ellos las palabras divinas, sino que el Espíritu Santo los ilumina a ellos, que las predican: como en Isaías aquel ángel, cuando tomó una piedra del altar y tocó sus labios, diciendo: He aquí, he tocado tus labios con esto, y será quitada tu iniquidad, y tu pecado será limpiado. Por plata, el antiguo Testamento; por oro, el nuevo. Así es la letra y el entendimiento espiritual, como si del argento se produjera oro. Probado para la tierra, es decir, la Iglesia. Aquellas palabras divinas han sido probadas por el Espíritu Santo, que la Iglesia ha recibido. De otro modo: Probado para la tierra, es decir; Cristo el Señor, que vino en aquella humanidad por parte de la carne, que recibió de María, el Señor recibió como si fuera la tierra. Purgado siete veces. Los siete dones que estuvieron en Cristo: no para que él fuera purificado, sino para que los que habían de recibir aquellos dones fueran purificados.


Tu, Domine, servabis nos. Hoc est, in fide, Ecclesia rogat. Et custodies nos a generatione hac. Omnium malorum turbam simul comprehendit, haereticorum, dialecticorum, et reliquorum. Ab istorum generatione Dominus separavit Ecclesiam suam. Unde et in Evangelio: Haec omnia venient universae generationi illi, a sanguine Abel qui effusus est; vel a sanguine Zachariae filii Barachiae, quem occidederunt inter templum et altare (Matth. XXIII).
Tú, Señor, nos guardarás. Es decir, en la fe, pide la Iglesia. Y nos guardarás de esta generación. Comprende a la vez a toda la turba de los malos, herejes, dialécticos y los demás. De la generación de éstos, el Señor ha separado a su Iglesia. De donde también en el Evangelio: Todas estas cosas vendrán sobre toda aquella generación, desde la sangre de Abel que fue derramada; o desde la sangre de Zacarías, hijo de Baraquías, a quien mataron entre el templo y el altar (Mat. XXIII).


In circuitu impii ambulant. Cum transtulerint nos de praesenti saeculo in futurum, tunc impii foris ambulant: nec poterunt intrare cum sanctis, quos tu, secundum magnitudinem tuam, tua sollicitudine conservasti. In circuitu impii ambulant: quia in aeternam vitam non pervenient. Et aliter: In circuitu eorum, et dicetur eis. Nescio vos: Secundum altitudinem tuam multiplicasti filios hominum. Filios Dei. Secundum multitudinem juxta abundantiam misericordiae tuae, quia multiplicatur Ecclesia, hoc est, de pietate et misericordia ipsius: cum in retributione futurae beatitudinis promissa tua percipientes, conformes effecti fuerint corpori gloriae tuae, in quo tibi est cum aeterno Patre, et Spiritu sancto, honor et gloria in saecula saeculorum. Amen.
En derredor andan los impíos. Cuando nos hayan trasladado de este mundo presente al futuro, entonces los impíos andarán fuera; ni podrán entrar con los santos, a quienes tú, según tu grandeza, has conservado con tu solicitud. En derredor andan los impíos: porque no llegarán a la vida eterna. Y de otro modo: Alrededor de ellos, y se les dirá. No os conozco: Según tu altura multiplicaste a los hijos de los hombres. Los hijos de Dios. Según la multitud, según la abundancia de tu misericordia, porque la Iglesia se multiplica, es decir, por su piedad y misericordia: cuando en la retribución de la futura bienaventuranza, recibiendo tus promesas, hayan sido hechos conformes al cuerpo de tu gloria, en el cual a ti con el Padre eterno y el Espíritu Santo, es el honor y la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO XII.

PSALMUS XII.

In finem, psalmus David. Duodecimus psalmus vocem continet animae fidelis, requirentis Deum.
Para el fin, salmo de David. El duodécimo salmo contiene la voz de un alma fiel, que busca a Dios.


Usquequo, Domine, oblivisceris me in finem? Vox Ecclesiae. Ac si dicat: Quamdiu? Quare in finem dicit? quatuor elementis constat homo, igne, aere, aqua et terra. Terra inferior est ab his creaturis, quia finis creaturarum terra est: ideo dicit Ecclesia: Et si vilior sum, vilissima quasi terra, usquequo oblivisceris me? Non propterea, quia infima sum, et finis aliarum creaturarum: non propter hoc me obliviscaris in finem. Usquequo avertis faciem tuam a me, ut non habeam notitiam, neque illuminationem cogitationis tuae ante terminum vitae hujus.
¿Hasta cuándo, Señor, me olvidarás hasta el fin? La voz de la Iglesia. Como si dijera: ¿Hasta cuándo? ¿Por qué dice hasta el fin? el hombre consta de cuatro elementos, fuego, aire, agua y tierra. La tierra es inferior a estas criaturas, porque el fin de las criaturas es la tierra; por eso dice la Iglesia: Y si soy más vil, vilísima como si fuera tierra, ¿hasta cuándo me olvidarás? No por esta razón, porque soy la más baja y el fin de las otras criaturas; no por esta razón me olvidarás al final. ¿Hasta cuándo apartas de mí tu rostro, para que no tenga conocimiento, ni la iluminación de tu pensamiento antes del fin de esta vida?


Quamdiu ponam consilia in anima mea. Patior haec, inquit, quoadusque per spiritale consilium te requiram. Dolorem in corde meo per diem. Per illud scilicet lumen notitiae tuae quod diu perdideram, apponam dolorem super tenebras peccatorum meorum: hoc est, agam poenitentiam.
¿Cuánto tiempo pondré consejos en mi alma? Sufro estas cosas, dice, hasta que por consejo espiritual te busque. Dolor en mi corazón durante el día. Por aquella luz de tu conocimiento que había perdido hace mucho tiempo, añadiré dolor sobre las tinieblas de mis pecados: es decir, haré penitencia.


Usquequo exaltabitur inimicus meus super me? Quamdiu ad te conversus non fuero, erigitur adversus me diabolus, qui est humani generis inimicus. Usquequo exaltabitur inimicus meus super me? Quasi dicat: Quamdiu habet adversarius dominationem Ecclesiae? Usque in finem. Respice, et exaudi me, Domine Deus meus. Oratio Ecclesiae est, de tribus personis potest intelligi: Respice in tribulatione, vel in auxilio: et exaudi in hoc quod deprecor.
¿Hasta cuándo se exaltará mi enemigo sobre mí? Mientras no me convierta a ti, el diablo, que es enemigo del género humano, se levanta contra mí. ¿Hasta cuándo se exaltará mi enemigo sobre mí? Como si dijera: ¿Hasta cuándo tiene el adversario dominio sobre la Iglesia? Hasta el fin. Mírame y escúchame, Señor, Dios mío. Es la oración de la Iglesia, se puede entender de las tres personas: Mira en la tribulación, o en la ayuda; y escucha en esto lo que pido.


Illumina oculos meos. Id est, oculos cordis. Ne umquam obdormiam in morte. Scimus quia non potest homo dormire qui in tormento est, sed dormire pro nocte illa ponit. Unde superius ait: Mors sine morte, et defectus sine defectu. Et Dominus dormivit in navi, cum suscitatur a discipulis. Notandum, quod Dominus dormiebat, quando fides apostolorum titubabat. Unicuique Dominus pro fide sua vigilat, et per fidem excitatur. Et si non habetur fides, quasi dormire videtur. Unde dicit: Excita fidem tuam, et tunc suscitas Christum. Respice, et exaudi me, Domine Deus meus. Illumina oculos meos, ne umquam obdormiam in morte. Tu es enim lux vera quae illuminas omnem hominem venientem in hunc mundum. Tu enim illuminas oculos cordis nostri, ne nos aeternae mortis obrepat somnus. Nequando dicat inimicus, etc. Nequando, hoc est, in futuro judicio, dicat inimicus meus, praevalui adversus eum: id est, seduxi eum ut deciperem. Ac si dicat: Si nos potest adversarius in somno infidelitatis invenire, tunc praevalet super nos.
Ilumina mis ojos. Es decir, los ojos del corazón. Para que nunca duerma en la muerte. Sabemos que un hombre que está en tormento no puede dormir, pero pone el sueño por esa noche. De donde dice arriba: Muerte sin muerte, y defecto sin defecto. Y el Señor durmió en la barca, cuando es despertado por los discípulos. Es de notar que el Señor dormía, cuando la fe de los apóstoles vacilaba. El Señor está despierto para cada uno según su fe, y es despertado por la fe. Y si no se tiene fe, parece como si durmiera. De donde dice: Despierta tu fe, y entonces despiertas a Cristo. Mírame y escúchame, Señor, Dios mío. Ilumina mis ojos, para que nunca duerma en la muerte. Porque tú eres la luz verdadera que ilumina a todo hombre que viene a este mundo. Porque tú iluminas los ojos de nuestro corazón, para que no nos sorprenda el sueño de la muerte eterna. Para que nunca diga el enemigo, etc. Para que nunca, es decir, en el juicio futuro, diga mi enemigo: He prevalecido contra él; es decir, lo he seducido para engañarlo. Como si dijera: Si el adversario puede encontrarnos en el sueño de la infidelidad, entonces prevalece sobre nosotros.


Exsultabunt si motus fuero. Ipsi quorum pedes moti: quia in veritate Dei non steterunt, si meos pedes, hoc est, sensus, de fide catholica potuerint elongare: tunc exsultabunt: id est, gaudebunt, ut ait Propheta: Mei autem pene moti sunt pedes: sed ego in tua misericordia spero, ut stabiliar in fide.
Se alegrarán si soy movido. Aquellos cuyos pies son movidos: porque no han permanecido en la verdad de Dios, si pueden apartar mis pies, es decir, mis sentidos, de la fe católica: entonces se alegrarán; es decir, se regocijarán, como dice el Profeta: Pero mis pies casi fueron movidos; pero espero en tu misericordia, para que sea estable en la fe.


Exsultabit cor meum in salutari tuo: In Domino Jesu Christo. Cantabo Domino, id est laudabo, et praedicabo. Qui bona tribuit mihi, hoc est, istius vitae praesentis subsidia, quibus subsistimus: ut, despectis pompis saeculi, spiritualia mente conspicerem. Aliter: Bona tribuit: virtutes Ecclesiae, id est, fidem, spem, et charitatem: et in futuro vitam aeternam. Psallam nomini tuo, Altissime: hoc est, quod canto et praedico, opere impleam. Merito ergo, Domine Jesu Christe, nomini tuo psallitur, quia dives pietate, et justis victoriam praestas, et peccatores ut ad te convertantur invitas: tibi gloria et honor cum aeterno Patre et Spiritu sancto in saecula saeculorum. Amen.
Mi corazón se alegrará en tu salvación: En el Señor Jesucristo. Cantaré al Señor, es decir, alabaré y predicaré. Quien me ha dado bienes, es decir, los subsidios de esta vida presente, por los cuales subsistimos: para que, habiendo despreciado las pompas del mundo, pudiera contemplar las cosas espirituales con mi mente. De otro modo: Ha dado bienes: las virtudes de la Iglesia, es decir, la fe, la esperanza y la caridad; y en el futuro, la vida eterna. Cantaré a tu nombre, oh Altísimo; es decir, lo que canto y predico, lo cumpliré en obra. Con razón, pues, oh Señor Jesucristo, se canta a tu nombre, porque eres rico en piedad, y concedes la victoria a los justos, e invitas a los pecadores a que se conviertan a ti: a ti sea la gloria y el honor con el Padre eterno y el Espíritu Santo por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO XIII.

PSALMUS XIII.

Tertius decimus psalmus non habet inscriptionem, sed redemptionem nostram ex Sion processuram esse pronuntiat. Et primo quidem contra impios loquitur, qui confidentes in divitiis saeculi, Deum qui has largitur, ignorant.
El salmo decimotercero no tiene inscripción, pero pronuncia que nuestra redención procederá de Sión. Y primero, en verdad, habla contra los impíos que, confiando en las riquezas del mundo, ignoran a Dios que las otorga.


Dixit insipiens in corde suo. Pro eo quod est, insipiens, in Hebraeo NABAL positum est. Unde et Abigail de viro suo Nabal ait in monte Carmelo: Vere secundum nomen suum insipiens est (I Reg. XXV). Non est qui faciat bonum, non est usque ad unum. Hunc psalmum de passione Christi referunt, quando omnes Dominum reliquerunt: in tantum ut Petrus quoque qui apostolorum fuit princeps negaverit. Qui dixerunt in corde suo, non est Deus. In corde dixerunt, non in ore. Quare? Quia non ausi sunt: ne forte deorum suorum numina violarent. Dixit insipiens, populus Judaicus: qui dicunt in corde, Non est Deus, non est Christus Filius Dei. Unus ex eis non solum pro Deo non habuit, sed nec prophetam credidit, dum dixit: Hic si esset propheta, sciret utique, quae et qualis esset mulier quae tangit eum, quia peccatrix est (Luc. VII). Et alter: Si Filius Dei est, descendat nunc de cruce, et credimus ei (Marc. XV).
Dijo el necio en su corazón. Por lo que es, necio, en hebreo se pone NABAL. De donde también Abigail dice de su marido Nabal en el monte Carmelo: Verdaderamente, según su nombre, es un necio (I Re. XXV). No hay quien haga el bien, no, ni siquiera uno. Refieren este salmo a la pasión de Cristo, cuando todos abandonaron al Señor: hasta el punto de que también Pedro, que era el príncipe de los apóstoles, lo negó. Que han dicho en su corazón: no hay Dios. Lo han dicho en su corazón, no en su boca. ¿Por qué? Porque no se atrevieron: no fuera que tal vez violaran las divinidades de sus propios dioses. Dijo el necio, el pueblo judío: que dice en su corazón: No hay Dios, Cristo no es el Hijo de Dios. Uno de ellos no sólo no lo tuvo por Dios, sino que ni siquiera creyó que fuera un profeta, cuando dijo: Si este hombre fuera profeta, ciertamente sabría quién y qué clase de mujer es esta que lo toca, porque es una pecadora (Lucas VII). Y otro: Si es el Hijo de Dios, que baje ahora de la cruz, y le creeremos (Marcos XV).


Corrupti sunt. Ab illa integritate bonae naturae degeneres. Abominabiles facti sunt. Id est, odibiles. In voluntatibus suis. Id est, in factis suis. Corrupti sunt et abominabiles facti sunt in voluntatibus suis. Si enim Dei notitiam habuissent, corrupti et abominabiles non fuissent. Non est qui faciat bonum, non est usque ad unum. Nisi quis cognoverit Christum, qui est unicus Patris, bonus prorsus esse non poterit. Non est qui faciat bonum, non est usque ad unum. Hic apparet quod iste psalmus ad passionem pertinet: quia nullus de discipulis, neque Petrus qui caput Ecclesiae est: quia et ipse negavit: nullus de hominibus, quia totus mundus ad inferiorem partem declinaverat, praeter unum hominem, qui est Christus.
Están corrompidos. De aquella integridad de una buena naturaleza, degenerados. Se han hecho abominables. Es decir, odiosos. En sus voluntades. Es decir, en sus obras. Están corrompidos y se han hecho abominables en sus voluntades. Porque si hubieran tenido conocimiento de Dios, no habrían sido corruptos y abominables. No hay quien haga el bien, no, ni siquiera uno. A menos que uno haya conocido a Cristo, que es el único del Padre, de ninguna manera puede ser bueno. No hay quien haga el bien, no, ni siquiera uno. Aquí parece que este salmo pertenece a la pasión: porque ninguno de los discípulos, ni siquiera Pedro, que es la cabeza de la Iglesia, porque también él lo negó; ninguno de los hombres, porque todo el mundo se había inclinado a la parte inferior, a excepción de un solo hombre, que es Cristo.


Dominus de coelo prospexit. Salutem generi humano dare. Vel, de coelo, id est, de sanctis. Super filios hominum. Quos sanctos suos faciat. Vel, de sancto suo. Super filios hominum: id est, super genus humanum: Ut videat, hoc est, ut videre sanctos suos faciat: per quos respicit, et in quibus habitat. Dominus de coelo prospexit super filios hominum: ut videat si est intelligens aut requirens Deum. Prospicit per animas sanctas, quas saepe coelum diximus, ut videat si sit sapiens, qui Deum mente requirat: nam apud divinam potentiam nihil habetur obtectum.
El Señor miró desde el cielo. Para dar la salvación al género humano. O, desde el cielo, es decir, desde los santos. Sobre los hijos de los hombres. A quienes haga sus santos. O, desde su santo. Sobre los hijos de los hombres: es decir, sobre el género humano: Para que vea, es decir, para que haga ver a sus santos: por quienes mira, y en quienes habita. El Señor miró desde el cielo sobre los hijos de los hombres: para ver si hay alguno que entienda y busque a Dios. Mira a través de las almas santas, que a menudo hemos llamado cielo, para ver si hay un hombre sabio, que busque a Dios con su mente: porque con el poder divino nada está oculto.


Omnes declinaverunt. Declinaverat totum genus humanum ad inferiorem partem. Simul inutiles facti sunt, et sibi, et aliis. Omnes declinaverunt, simul inutiles facti sunt. Non est qui faciat bonum, non est usque ad unum. Dicit enim haec de gentibus. Sed quia interponit omnes, adjungit Judaeos intelligendos, qui saepe se in volutabris atque idololatriis gentium miscuerunt.
Todos se han descarriado. Todo el género humano se había descarriado hacia la parte inferior. Juntos se han vuelto inútiles, tanto para sí mismos como para los demás. Todos se han descarriado, juntos se han vuelto inútiles. No hay quien haga el bien, no, ni siquiera uno. Porque dice estas cosas de los gentiles. Pero como interpone a todos, añade que se entienda a los judíos, que a menudo se mezclaban en los revolcaderos y las idolatrías de los gentiles.


Sepulcrum patens est guttur eorum. Ab hoc versu usque ad eum, ubi dicit: Non est timor Dei in conspectu oculorum eorum, in Hebraeis codicibus non habetur. Quaeritur ergo quomodo Apostolus hoc usus sit testimonio in Epistola quam ad Romanos scripsit (Rom. III). Respondemus Apostolum de Deuteronomio ac Psalterio, et caeteris Scripturarum locis hoc testimonium texuisse.
Su garganta es un sepulcro abierto. Desde este verso hasta aquel donde dice: No hay temor de Dios ante sus ojos, no se encuentra en los códices hebreos. Se pregunta, por tanto, cómo el Apóstol usó este testimonio en la Epístola que escribió a los Romanos (Rom. III). Respondemos que el Apóstol tejió este testimonio del Deuteronomio y del Salterio, y de otros lugares de las Escrituras.


Ibi timuerunt timore: hoc quod sequitur, Ubi non erat timor: In Hebraeis voluminibus non habetur.
Allí temblaron de miedo: esto que sigue, Donde no había miedo: No se encuentra en los volúmenes hebreos.


Sepulcrum patens est guttur eorum. Per seductiones suas in ora tamquam in sepulcra homines congesserunt. Nam et alibi simile huic ponitur: Nisi Dominus fuisset in nobis, forsitan vivos deglutissent nos (Ps. CXXIII). Linguis suis dolose agebant. Corrumpentes mores bonos colloquiis malis. Venenum aspidum sub labiis eorum. Quia, sicut aspides, ita obturant aures suas, ne praecepta divinae Legis exaudiant. Venenum enim, dolus iniquorum colloquiorum intelligitur.
Su garganta es un sepulcro abierto. A través de sus seducciones han reunido a los hombres en sus bocas como en sepulcros. Porque en otro lugar también se pone algo similar: Si el Señor no hubiera estado con nosotros, tal vez nos habrían tragado vivos (Sal. CXXIII). Con sus lenguas actuaban engañosamente. Corrompiendo las buenas costumbres con malas conversaciones. El veneno de áspides está debajo de sus labios. Porque, como los áspides, así tapan sus oídos, para no oír los preceptos de la Ley divina. Porque el veneno se entiende como el engaño de las conversaciones inicuas.


Quorum os maledictione et amaritudine plenum est. Benedictio adulationis maledictionem infert. Amaritudo enim ad id refertur: quia dulcia eloquia Dei, male sentiendo, in suam perniciem amara fecerunt. Quorum os maledictione et amaritudine plenum est: quia et sibi et aliis nocet eorum doctrina, et in futuro condemnat. Veloces pedes eorum ad effundendum sanguinem. Et corporaliter et spiritualiter occidunt, dum Christum, qui vita est animae, ab ipsa effundere desiderant.
Cuya boca está llena de maldición y amargura. La bendición de la adulación acarrea una maldición. Porque la amargura se refiere a esto: que pensando mal de las dulces palabras de Dios, las han hecho amargas para su propia perdición. Cuya boca está llena de maldición y amargura: porque su doctrina daña tanto a sí mismos como a los demás, y en el futuro condena. Sus pies son veloces para derramar sangre. Matan tanto corporal como espiritualmente, mientras desean derramar a Cristo, que es la vida del alma, de ella.


Contritio et infelicitas in viis eorum: contritio corporis, infelicitas animae. In viis eorum, in operibus eorum. Semper peccatores in via sua infeliciter conteruntur. Quoniam viam pacis non cognoverunt. Quae est Christus Dominus: nec per fidem, nec per operationem. Quare non cognoverunt? Propter hoc quod sequitur: Quia non est timor Dei ante oculos eorum. Non proposuerunt Deum ante sensus eorum, in memoria et sancto timore. Non est timor Dei ante oculos eorum. Non enim metuunt futurum judicium, ideo non observant mandata ejus.
La contrición y la infelicidad están en sus caminos: contrición del cuerpo, infelicidad del alma. En sus caminos, en sus obras. Los pecadores siempre son infelizmente aplastados en su camino. Porque no han conocido el camino de la paz. Que es Cristo el Señor: ni por la fe, ni por la operación. ¿Por qué no lo han conocido? Por esto que sigue: Porque no hay temor de Dios ante sus ojos. No han puesto a Dios ante sus sentidos, en la memoria y en el santo temor. No hay temor de Dios ante sus ojos. Porque no temen el juicio futuro, por lo tanto no observan sus mandamientos.


Nonne cognoscent omnes qui operantur iniquitatem, venturam ultionem? Ac si dicat: Si modo non cognoscunt, cognoscent in judicio quando venturus est. Qui devorant plebem meam sicut cibum panis: haeretici populum Christianum. Sicut panis in omnes cibos currit, sine ipso satiari non potest, sed cum omnibus cibis sumitur: sic et haeretici numquam satiantur iniquitatibus suis, nisi de plebe Dei, vel de Ecclesia, quos possunt capere inde satiantur. Qui devorant plebem suam, populum ecclesiasticum, sicut cibum panis: quia non est panis vivus, nisi qui de coelo descendit. Dominum non invocaverunt. Si enim invocassent, salvi utique fuissent. Aliter: Deum non invocaverunt. Quare? Quia multi invocant, sed non Deum, sed aliam rem quam desiderant habere pro Deo, non ipsum Deum.
¿No conocerán todos los que obran la iniquidad, la venganza venidera? Como si dijera: Si no conocen ahora, conocerán en el juicio cuando él ha de venir. Que devoran a mi pueblo como comen pan: los herejes al pueblo cristiano. Así como el pan entra en todas las comidas, sin él no se puede estar satisfecho, sino que se toma con todas las comidas: así también los herejes nunca se sacian de sus iniquidades, a menos que se sacien del pueblo de Dios, o de la Iglesia, a quienes pueden capturar de allí. Que devoran a su pueblo, el pueblo eclesiástico, como el alimento del pan: porque no hay pan vivo, sino el que desciende del cielo. No han invocado al Señor. Porque si hubieran invocado, ciertamente se habrían salvado. De otro modo: No han invocado a Dios. ¿Por qué? Porque muchos invocan, pero no a Dios, sino a otra cosa que desean tener por Dios, no a Dios mismo.


Illic trepidaverunt timore, ubi non erat timor. Et gentes suos timent deos, et ipsos potentes Judaei, quando de Christo dixerunt: Si dimittimus eum vivere, venient Romani, et tollent nostrum regnum et gentem. Illi trepidaverunt timore, ubi non erat timor: In idolis utique et vanis simulacrorum ritibus.
Allí temblaron de miedo, donde no había miedo. Y los gentiles temen a sus propios dioses, y los mismos judíos poderosos, cuando dijeron de Cristo: Si lo dejamos vivir, vendrán los romanos y nos quitarán nuestro reino y nuestra nación. Temblaron de miedo, donde no había miedo: En los ídolos, por supuesto, y en los vanos ritos de las imágenes.


Quoniam Dominus in generatione justa est. In populo Christiano. Et in Judaeis fuit: quia ex ipsis carnem sumpsit. Consilium inopis confudistis. Christum Judaei credere noluerunt: hoc est, de adventu mysterium incarnationis ejus credere noluerunt. Inops dicitur Christus, ut ait Paulus: Quia eum dives esset, inops factus est, ut illius inopia nos divites faceret (II Cor. VIII). Consilium inopis confudistis: id est, Christi: non intelligentes eum a Deo processisse cnm praeberet consilium, dicens: Poenitentiam agite. Quia Dominus spes ejus est. Pater utique, propter assumptam carnem: quia humanitas confortata est a divinitate.
Porque el Señor está en la generación justa. En el pueblo cristiano. Y estuvo en los judíos: porque de ellos tomó la carne. Confundisteis el consejo del pobre. Los judíos no quisieron creer en Cristo: es decir, no quisieron creer en el misterio de su encarnación respecto a su venida. Cristo es llamado pobre (inops), como dice Pablo: Porque siendo rico, se hizo pobre, para que su pobreza nos hiciera ricos (II Cor. VIII). Confundisteis el consejo del pobre: es decir, de Cristo: no entendiendo que procedía de Dios cuando ofrecía consejo, diciendo: Arrepentíos. Porque el Señor es su esperanza. El Padre, ciertamente, por causa de la carne asumida: porque la humanidad fue confortada por la divinidad.


Quis dabit ex Sion salutare Israel? Quis nisi Deus qui est in Sion? Ille dedit salutem, ipsum Christum in Ecclesia sancta. Aliter: Quis dabit ex Sion salutare Israel? Christus Dominus, quem habitatores illius terrenae Sion non crediderunt. Dum averterit Dominus captivitatem plebis suae. Jam redempti sumus de illa captivitate transgressionis, sed adhuc in captivitate vitae istius sumus. Et aliter: De parte Judaeorum: quod ipsa avertatur de captivitate tempore Eliae et Enoch, ut Paulus dixit: Cum plenitudo gentium subintraverit, tunc omnis Israel salvus fiet. Aliter: Dum avertet Dominus captivitatem plebis suae, per propriam passionem. Laetetur Jacob, et exsultet Israel. Ipse est Jacob qui et Israel: sed hic Jacob, et illic Israel. Hic supplantator vitiorum, et illic videns Deum facie ad faciem: quando erit Deus omnia in omnibus: qui, relictis saecularibus, mente Dominum contuetur. Qui nobis tribuere dignetur: ut nos actu Jacob effecti, supplantatis vitiis et vere Israelitae, ipsum mente videre, ipsum corde tenere mereamur, cui est cum aeterno Patre et Spiritu sancto, honor et gloria in saecula saeculorum. Amen.
¿Quién dará desde Sion la salud a Israel? ¿Quién sino Dios que está en Sion? Él dio la salud, al mismo Cristo en la santa Iglesia. De otro modo: ¿Quién dará desde Sion la salud a Israel? Cristo el Señor, a quien los habitantes de aquella Sion terrenal no creyeron. Cuando el Señor haya apartado la cautividad de su pueblo. Ya somos redimidos de aquella cautividad de la transgresión, pero todavía estamos en la cautividad de esta vida. Y de otro modo: Respecto a la parte de los judíos: que ella misma sea apartada de la cautividad en el tiempo de Elías y Enoc, como dijo Pablo: Cuando haya entrado la plenitud de los gentiles, entonces todo Israel será salvo. De otro modo: Cuando el Señor aparte la cautividad de su pueblo, por su propia pasión. Alégrese Jacob, y exulte Israel. Él es el mismo Jacob que también es Israel: pero aquí Jacob, y allí Israel. Aquí el suplantador de los vicios, y allí viendo a Dios cara a cara: cuando Dios sea todo en todos: quien, habiendo dejado las cosas seculares, contempla al Señor con su mente. Que se digne concedernos: que nosotros, hechos Jacob de hecho, suplantados los vicios y siendo verdaderamente israelitas, merezcamos verle con la mente y tenerle en el corazón, a quien es el honor y la gloria con el Padre eterno y el Espíritu Santo, por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO XIV. · Salmo de David.

PSALMUS XIV. · Psalmus David.

Opportune quartus decimus psalmus lectus est: et secundum ordinem ita evenit, ut propemodum de industria lectus esse videatur, secundum ordinem lectus est psalmus. Ex dispensatione Dei puto factum esse: ut quod vobis proderat, in ordine exponendi hodie recitaretur. Quartus decimus psalmus lectus est, qui praescribitur, Psalmus David. David autem noster Christus est, ut saepe diximus. Deinde legimus in Exodo: quia quarta decima die agnus immolatur (Exod. XII). Quarta decima die immolatur, quando luna plena est, quando nihil deest de lumine. Videte ergo quod Christus non immolatur, nisi in perfecto et pleno lumine. Quoniam ergo quarta decima die immolandus est vobis agnus, nunc propheta miratur, et interrogat:
Oportunamente se ha leído el salmo decimocuarto: y según el orden así sucedió, que parece haber sido leído casi por industria, según el orden fue leído el salmo. Pienso que se hizo por la dispensación de Dios: para que lo que os aprovechaba fuera recitado hoy en el orden de la exposición. Se leyó el salmo decimocuarto, que se prescribe como Salmo de David. Pero nuestro David es Cristo, como hemos dicho a menudo. Luego leemos en el Éxodo: porque el día decimocuarto se inmola el cordero (Exod. XII). Se inmola el día decimocuarto, cuando la luna está llena, cuando nada falta de luz. Ved, pues, que Cristo no es inmolado sino en la luz perfecta y plena. Puesto que, por tanto, el día decimocuarto ha de ser inmolado para vosotros el cordero, ahora el profeta se maravilla y pregunta:


Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo? Vos qui vultis habitare in tabernaculo Domini, audite quae dicit Dominus: Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo? Tabernaculum hic pro aeternitate accipimus, quamvis in aliis locis opera intelligatur: quia hic in tabernaculo praesenti, quod est Ecclesia, multi habitant corpore et non fide: quia hic dum inferiores sumus, quasi in tabernaculo consistimus, usquequo post victoriam in domum perveniatur. Aliter: Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo? Quis, inquit, terrenus poterit templum Dei effici, et habitare in civitate viventis Dei? De qua Apostolus multa loquitur. Aut quis requiescet in monte sancto tuo? Quis, ait, dignus erit conformis fieri imagini Filii Dei (Hebr. XII, Rom. IX), qui saepe mons dicitur? Hic lapis excisus de monte sine manibus: hic factus est mons magnus, hic implevit latitudinem orbis terrae (Dan. II), in hoc sanctorum animae requiescunt. In hoc ergo nullus accipit requiem, nisi qui ingreditur sine macula, et operatur justitiam: qui immunis est ab omni labe peccati, et praecepta Dei inviolabiliter custodierit. Aliter: Aut quis requiescet in monte sancto tuo? Non prius in monte, et postea in tabernaculo: sed prius in tabernaculo, et ita in monte. Tabernaculum non est firma domus, tabernaculum non habet fundamentum: sed huc illucque mutatur, et cum transmigrante migrat: quia tabernaculum non habet fundamentum, sed est domus incerta: domus autem firma habet fundamenta. Mons pro vita aeterna ponitur.
Señor, ¿quién habitará en tu tabernáculo? Vosotros que queréis habitar en el tabernáculo del Señor, oíd lo que dice el Señor: Señor, ¿quién habitará en tu tabernáculo? Aquí tomamos el tabernáculo por la eternidad, aunque en otros lugares se entienda por las obras: porque aquí en el tabernáculo presente, que es la Iglesia, muchos habitan en el cuerpo y no en la fe: porque aquí, mientras somos inferiores, estamos como en un tabernáculo, hasta que después de la victoria se llegue a la casa. De otro modo: Señor, ¿quién habitará en tu tabernáculo? ¿Quién, dice, siendo terrenal podrá ser hecho templo de Dios, y habitar en la ciudad del Dios vivo? De la cual el Apóstol habla mucho. ¿O quién descansará en tu monte santo? ¿Quién, dice, será digno de ser hecho conforme a la imagen del Hijo de Dios (Hebr. XII, Rom. IX), que a menudo es llamado monte? Esta piedra cortada del monte sin manos: esta se hizo un gran monte, esta llenó la amplitud del orbe de la tierra (Dan. II), en este descansan las almas de los santos. En este, por tanto, nadie recibe descanso, sino el que entra sin mancha y obra justicia: el que está libre de toda mancha de pecado y haya guardado inviolablemente los preceptos de Dios. De otro modo: ¿O quién descansará en tu monte santo? No primero en el monte y después en el tabernáculo, sino primero en el tabernáculo, y así en el monte. El tabernáculo no es una casa firme, el tabernáculo no tiene fundamento: sino que se muda de aquí para allá, y migra con el que transmigra: porque el tabernáculo no tiene fundamento, sino que es una casa incierta; la casa firme, en cambio, tiene fundamentos. El monte se pone por la vida eterna.


Qui ingreditur sine macula. Hoc est, sine mortalibus peccatis, quia sine minutis esse non possumus. Unde dicitur: Si dicimus quia peccatum non habemus, ipsi nos seducimus, et veritas in nobis non est. Vel aliter: Qui ingreditur sine macula. Videte quid praecipitur. Non dixit: qui pervenit ad finem sine macula, sed qui adhuc in itinere est, et maculam non habet. Dicere aliquis potest: Non habeo maculam, non feci malum. Non sufficit nobis malum non facere nisi fecerimus et bonum. Denique sequitur: Et operatur justitiam. Non dixit, operatur castitatem, operatur sapientiam, operatur fortitudinem. Et hae quidem virtutes optimae sunt. Sapientia nobis prodest, fortitudo nobis prodest, ut persecutionibus resistamus. Deinde temperantia et castitas nobis necessariae sunt, ne perdamus animas nostras. Justitia sola magna virtus est, et mater omnium. Dicat aliquis: Quomodo justitia major est caeteris virtutibus? Caeterae virtutes habentem delectant: justitia non delectat habentem, sed alios. Si sapiens sum, sapientia me delectat: si fortis sum, fortitudo mea me delectat: si fuero castus, castitas mea laetitia mea est. Caeterum justitia non prodest habentibus, sed caeteris miseris non habentibus. Vel aliter: Et operatur justitiam, hoc est custodit mandata, ut illud: Si vis ad vitam venire, serva mandata (Matt. XIX).
El que entra sin mancha. Es decir, sin pecados mortales, porque sin los leves no podemos estar. Por lo cual se dice: Si decimos que no tenemos pecado, nos engañamos a nosotros mismos, y la verdad no está en nosotros. O de otro modo: El que entra sin mancha. Ved lo que se manda. No dijo: el que llega al fin sin mancha, sino el que todavía está en camino y no tiene mancha. Alguno puede decir: No tengo mancha, no he hecho mal. No nos basta con no hacer el mal si no hemos hecho también el bien. Finalmente sigue: Y obra justicia. No dijo: obra castidad, obra sabiduría, obra fortaleza. Y estas virtudes son ciertamente óptimas. La sabiduría nos aprovecha, la fortaleza nos aprovecha para que resistamos las persecuciones. Luego la templanza y la castidad nos son necesarias, para que no perdamos nuestras almas. La justicia sola es una gran virtud, y madre de todas. Alguno dirá: ¿Cómo es la justicia mayor que las demás virtudes? Las otras virtudes deleitan al que las posee: la justicia no deleita al que la posee, sino a otros. Si soy sabio, la sabiduría me deleita: si soy fuerte, mi fortaleza me deleita: si fuere casto, mi castidad es mi alegría. Por lo demás, la justicia no aprovecha a los que la poseen, sino a los otros miserables que no la poseen. O de otro modo: Y obra justicia, esto es, guarda los mandamientos, como aquello: Si quieres entrar en la vida, guarda los mandamientos (Mt. XIX).


Qui loquitur veritatem in corde suo. Multi loquuntur veritatem in labiis, sed non in corde, qui videntur vera dicere, sed cor cum labiis non consonat. Aliter: Qui loquitur veritatem in corde suo, ut vera de veritate cogitet, qui est Christus: nec se assertionibus haereticis misceat, quae falsae semper inveniuntur ac vacuae. Unde Paulus dixit: Corde creditur ad justitiam; ore autem confessio fit ad salutem (Rom. X). Qui non egit dolum in lingua sua. Non protulit dolose doctrinam catholicam ad decipiendum; sed quae locutus est ore, complevit opere. Ille dolose agit, qui aliud cogitat et aliud dicit: sicut propheta ait: Prohibe linguam tuam a malo, et labia tua ne loquantur dolum (Psalm. XXXIII).
El que habla la verdad en su corazón. Muchos hablan la verdad con los labios, pero no en el corazón, que parecen decir cosas verdaderas, pero el corazón no concuerda con los labios. De otro modo: El que habla la verdad en su corazón, para que piense cosas verdaderas acerca de la Verdad, que es Cristo: ni se mezcle con las aserciones heréticas, que siempre se encuentran falsas y vacías. Por lo cual Pablo dijo: Con el corazón se cree para justicia; mas con la boca se hace confesión para salud (Rom. X). El que no obró dolo con su lengua. No profirió dolosamente la doctrina católica para engañar; sino que lo que habló con la boca, lo cumplió con la obra. Obra dolosamente el que piensa una cosa y dice otra: como dice el profeta: Prohíbe tu lengua del mal, y tus labios no hablen dolo (Sal. XXXIII).


Nec fecit proximo suo malum. Qui facit misericordiam, ipse est proximus. Christus Dominus fecit misericordiam, ut nos sua passione redimeret: cujus doctrinam nullus in malum vertat, sicut haeretici faciunt. Proximus noster, omnis homo Christianus est. Quod tibi non vis fieri, alii ne facias. Et alibi dicit: Diliges proximum tuum sicut teipsum. Et iterum dicit: Declina a malo, et fac bonum. Quidam putant proximum esse fratrem, aut vicinum, aut cognatum, aut consanguineum. Sed Dominus noster docet in Evangelio in ea parabola, ubi quidam descendit de Jerusalem in Jericho: Sacerdos transivit, Levita transivit, et non est misertus: Samaritanus transivit, et misertus est. Et interrogat postea Dominus, et dicit: Quis horum proximus fuit? Statim dicitur, qui bene fecit. Et infert Dominus: Ite, et vos similiter facite (Luc. X). Omnes ergo homines nobis proximi sunt, et nulli debemus malum facere. Et opprobrium non accepit, etc. Numquam a suis vicinis, quasi noxius accusatur. Timentes autem Dominum glorificat. Non divites glorificat, non potentes, sed eos tantum qui Dominum timent. Et opprobrium non accepit adversus proximos suos. Opprobrium detractionis de fratre tunc non accepit, si prius non credit illa antequam probet. Ac si dicat: Qui ista custodit quae superius dixit, ille est sine macula, et operatur justitiam. Et iste habitat in tabernaculo, et requiescet in monte sancto tuo, hoc est, in vita aeterna.
Ni hizo mal a su prójimo. El que hace misericordia, ese mismo es el prójimo. Cristo el Señor hizo misericordia, para redimirnos con su pasión: cuya doctrina nadie convierta en mal, como hacen los herejes. Nuestro prójimo es todo hombre cristiano. Lo que no quieras que se te haga a ti, no lo hagas a otro. Y en otro lugar dice: Amarás a tu prójimo como a ti mismo. Y de nuevo dice: Apártate del mal, y haz el bien. Algunos piensan que el prójimo es el hermano, o el vecino, o el pariente, o el consanguíneo. Pero nuestro Señor enseña en el Evangelio en aquella parábola, donde un hombre descendía de Jerusalén a Jericó: Pasó el sacerdote, pasó el levita, y no tuvo misericordia: pasó el samaritano, y tuvo misericordia. Y pregunta después el Señor, y dice: ¿Cuál de estos fue el prójimo? Al instante se dice: el que hizo el bien. Y añade el Señor: Id, y haced vosotros lo mismo (Luc. X). Todos los hombres, pues, nos son prójimos, y a nadie debemos hacer mal. Y no aceptó oprobio, etc. Nunca es acusado por sus vecinos como si fuera nocivo. Pero a los que temen al Señor, los glorifica. No glorifica a los ricos, ni a los potentes, sino solo a los que temen al Señor. Y no aceptó oprobio contra sus prójimos. No aceptó entonces el oprobio de la detracción sobre el hermano, si primero no cree aquellas cosas antes de probarlas. Como si dijera: El que guarda estas cosas que dijo arriba, ese es sin mancha, y obra justicia. Y este habita en el tabernáculo, y descansará en tu monte santo, esto es, en la vida eterna.


Ad nihilum deductus est in conspectu ejus malignus. In illius justi conspectu diabolus. Nam in Ecclesia quicumque malus est, in conspectu sancti pro nihilo computatur. Ad nihilum deductus est, quia apud talem sanctum pro nihilo habetur: dum angelus fuit, et refuga factus est; et sicut fuit factus ex nihilo, postea quam bona perdidit, redactus est ad nihilum. Et dum nihil est, fortissimi sancti non eum timent. Timentes autem Dominum magnificat. Vox Ecclesiae: Qui timent Dominum timore sancto, Dominus eos magnificat. Aliter ad sensum moralem: Timentes autem Dominum magnificat. Scit enim in his habitare Deum, sicut ait Dominus: Qui vos diligit, me diligit (Joan. XIV).
El maligno es reducido a la nada en su presencia. En la presencia de aquel hombre justo, el diablo. Pues en la Iglesia, cualquiera que es malo es computado como nada en la presencia de un santo. Es reducido a la nada, porque ante tal santo es tenido por nada: siendo que fue ángel, y se hizo prófugo; y así como fue hecho de la nada, después de que perdió sus bienes, fue reducido a la nada. Y siendo que no es nada, los santos más fuertes no le temen. Pero a los que temen al Señor, los magnifica. La voz de la Iglesia: A los que temen al Señor con un temor santo, el Señor los magnifica. De otro modo, según el sentido moral: Pero a los que temen al Señor, los magnifica. Pues sabe que Dios habita en ellos, como dice el Señor: El que os ama, me ama a mí (Jn. XIV).


Qui jurat proximo suo, et non decipit. Iste jam minor est a perfectione, et si bona facit, quia et si pro juramento non decipit, tamen vituperantur pro illo praecepto quo dicitur: Non jurare omnino, neque per coelum, neque per terram: sit autem sermo vester: Est, est: Non, non. Quia ista sententia perfectorum est, non jurare (Matth. V). Quia anima quando promittit Dei praecepta custodire, si proximus corpus est: tunc illum decipit, si hoc quod promittit, non observat. Qui pecuniam suam non dedit ad usuram. Etsi non peccet quis eo quod quantum dat, tantum recipit: tamen perfectio non est: quia dictum est: Frange esurienti panem tuum (Isai. LI). Et beatius est magis dare, quam accipere (Act. X). Usquequo ad ista pervenit, minor est a perfectione. Aliter: Pecunia Domini est praedicatio: multi nolunt illam donare, si exinde pretium non recipiunt. Tamen licet victum et vestitum de ipsa praedicatione accipere (sicut sanctus Paulus dicit): amplius exinde nihil habere, sicut dicit: Qui Evangelium praedicant, de Evangelio vivere (I Cor. IX). Et Dominus ait: Dignus est operarius cibo suo (Matth. X). Sed qui plus requirere voluerit, in usuram reputatur. Unde Paulus dicit: Si vobis spiritualia seminavimus, magnum est si vestra carnalia metamus (I Cor. IX)? Ac si dicat: Non est magnum adversus illa spiritualia quae vobis annuntiamus: Habentes autem victum, his contenti simus (I Tim. VI). Sicut enim visibilis pecunia prohibetur ad usuram dari, ne is qui commodat, magis spoliet: ita et verbum Dei, quod est magna pecunia, non tantum divitibus qui pascunt et munerant, verum etiam indigentibus et pauperibus gratis debet insinuari: Domino sic dicente: Gratis accepistis, gratis date (Matth. X). Et munera super innocentem non accepit, ut non conturbent judicium veritatis, munera offerentes. Et aliter: Ne similis Judae efficiatur: qui, accepto argenti pondere, vendidit innocentem. Sicut propheta dicit: Qui excutit manus suas ab omni munere, iste in excelsis habitabit (Isai. XXXIII).
El que jura a su prójimo, y no engaña. Este ya es inferior a la perfección, aun si hace cosas buenas, porque aunque por el juramento no engañe, sin embargo se les reprocha por aquel precepto por el cual se dice: No jurar en absoluto, ni por el cielo ni por la tierra: sea, pues, vuestra palabra: Sí, sí; No, no. Porque aquella sentencia es de los perfectos, no jurar (Mt. V). Porque cuando el alma promete guardar los preceptos de Dios, si el prójimo es el cuerpo: entonces le engaña si no observa aquello que promete. El que no dio su dinero a usura. Aunque no peque aquel que recibe tanto como da: sin embargo no es la perfección: porque se ha dicho: Parte tu pan al hambriento (Is. LI). Y es más bienaventurado dar que recibir (Hch. X). Hasta que uno llegue a esto, es inferior a la perfección. De otro modo: El dinero del Señor es la predicación: muchos no quieren darla si no reciben un precio por ella. Sin embargo, se permite recibir alimento y vestido de la misma predicación (como dice san Pablo): no tener de ella nada más, como dice: Los que predican el Evangelio, vivan del Evangelio (I Cor. IX). Y el Señor dice: Digno es el obrero de su alimento (Mt. X). Pero el que quisiere pedir más, es reputado en usura. Por lo cual Pablo dice: Si os sembramos las cosas espirituales, ¿es gran cosa si segamos vuestras cosas carnales (I Cor. IX)? Como si dijera: No es gran cosa contra aquellas cosas espirituales que os anunciamos: Teniendo, pues, sustento, estemos contentos con esto (I Tim. VI). Pues así como el dinero visible se prohíbe dar a usura para que el que presta no despoje más: así también la palabra de Dios, que es gran dinero, no solo a los ricos que alimentan y remuneran, sino también a los indigentes y pobres debe ser insinuada gratuitamente, diciendo así el Señor: Graciosamente recibisteis, graciosamente dad (Mt. X). Y no aceptó presentes sobre el inocente, para que no turben el juicio de la verdad ofreciendo presentes. Y de otro modo: Para que no se haga semejante a Judas: quien, aceptado el peso de la plata, vendió al Inocente. Como dice el profeta: El que sacude sus manos de todo presente, este habitará en las alturas (Is. XXXIII).


Qui facit haec, non commovebitur in aeternum. Haec omnia sicut allegorice retineri: ita et secundum litteram exposita custodiri debent in moribus. Quae si quis irreprehensibiliter custodierit, non solum a commotione aeterni judicis securus erit, verum et etiam ipsum montem tabernaculumque coeleste possidere merebitur in Christo Jesu Domino nostro; cui est honor et gloria cum aeterno Patre et Spiritu sancto in saecula saeculorum. Amen.
El que hace estas cosas, no será conmovido eternamente. Todas estas cosas deben ser retenidas alegóricamente: así también deben ser custodiadas en las costumbres tal como han sido expuestas según la letra. Las cuales, si alguien las custodiara irreprensiblemente, no solo estará seguro de la conmoción del juez eterno, sino que incluso merecerá poseer el monte y el tabernáculo celestial en Cristo Jesús nuestro Señor; a quien es el honor y la gloria con el Padre eterno y el Espíritu Santo por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO XV.

PSALMUS XV.

Tituli inscriptio ipsi David. Tituli inscriptio in tumulis, et in sepulcris est, quae mortuorum corpora tenent. Pro quo Aquila et Symmachus, humilem et simplicem immaculatumque posuerunt: significantes psalmum ad Christum proprie pertinere dicentem: Discite a me quia mitis sum et humilis corde, et mansuetus (Matth. XI). Psalmus, ut diximus, regis nostri vocem, quam in assumpto homine profert, sine diminutione retinet deitatis missam a Patre. David, id est, ipse Christus. Iste psalmus ad passionem pertinet. Tres sunt tituli, qui scribuntur: unus, super tumulos mortuorum: alius, in liminibus civitatis, vel domorum: tertius, in victoria regis. Hic ergo de titulo victoriae regis dicit: sicut iste rex fuit, hoc est Christus, et fuit scriptum super caput ejus in pascha post victoriam, id est, post victum diabolum, redempto humano genere, tribus linguis: id est, Graece, Hebraice, et Latine. Unde et Pilatus dixit: Quod scripsi, scripsi. Et posuit super caput ipsius causam Christi: Hic est rex Judaeorum (Matth. XXVII).
Inscripción del título al mismo David. La inscripción del título está en los túmulos y en los sepulcros, que contienen los cuerpos de los muertos. Por lo cual Aquila y Símaco pusieron: humilde y simple e inmaculado: significando que el salmo pertenece propiamente a Cristo diciendo: Aprended de mí que soy manso y humilde de corazón, y apacible (Mt. XI). El salmo, como hemos dicho, retiene la voz de nuestro Rey, que profiere en el hombre asumido, sin disminución de la deidad enviada por el Padre. David, esto es, Cristo mismo. Este salmo pertenece a la pasión. Tres son los títulos que se escriben: uno, sobre los túmulos de los muertos; otro, en los umbrales de la ciudad o de las casas; el tercero, en la victoria del rey. Aquí, pues, habla del título de la victoria del rey: así como este fue rey, esto es, Cristo, y fue escrito sobre su cabeza en la pascua después de la victoria, esto es, después de vencido el diablo, redimido el género humano, en tres lenguas: esto es, griego, hebreo y latín. Por lo cual también Pilato dijo: Lo que he escrito, he escrito. Y puso sobre su cabeza la causa de Cristo: Este es el rey de los judíos (Mt. XXVII).


Conserva me, Domine, quoniam in te speravi. Vox Christi ad Patrem in passione, in persona hominis assumpti. Ac si dicat: A Patre, a quo exivi, in passione custodiar: quia tu es spes mea. Dixi Domino, Deus meus es tu. Ostendit se hominem in humilitate carnis, cum aequalis sit in omnipotentia majestatis: quia si dixisset, Dominus meus es tu: Filium minorem demonstrasset, Patrem majorem. Propterea dixit: Dixi Domino, Deus meus es tu: quia in divinitate aequalis est Patri. Quia bonorum meorum non indiges. Eamdem lineam et in Job scriptam legimus. Quid prodest, si tu simplicem facias viam tuam? Universa igitur bona quae Dominus secundum formam servi in carne monstravit: non Patri prosunt, sed generi humano. Quoniam bonorum meorum non eges. Vox Christi. Quae sunt bona Christi? Hoc est, incarnatio, passio, resurrectio, et redemptio nostra. Vel aliter: Bona sunt, coeli et quae in eis sunt, et terra bona, et quae in ea sunt, quae Deus creavit. Haec Pater nec postquam facta sunt, indiguit: nec antea. Ista Patri non sunt opus, nec necessaria. Sed cui?
Guárdame, Señor, porque en ti esperé. La voz de Cristo al Padre en la pasión, en la persona del hombre asumido. Como si dijera: Por el Padre, de quien salí, sea yo custodiado en la pasión: porque tú eres mi esperanza. Dije al Señor: Mi Dios eres tú. Se muestra hombre en la humildad de la carne, siendo igual en la omnipotencia de la majestad: porque si hubiera dicho: Mi Señor eres tú, habría demostrado que el Hijo es menor, y el Padre mayor. Por eso dijo: Dije al Señor: Mi Dios eres tú: porque en la divinidad es igual al Padre. Porque no necesitas de mis bienes. La misma línea leemos escrita también en Job. ¿Qué aprovecha si haces simple tu camino? Todos los bienes, pues, que el Señor mostró en la carne según la forma de siervo: no aprovechan al Padre, sino al género humano. Porque no necesitas de mis bienes. La voz de Cristo. ¿Cuáles son los bienes de Cristo? Esto es, la encarnación, pasión, resurrección y nuestra redención. O de otro modo: Los bienes son los cielos y lo que hay en ellos, y la tierra buena y lo que hay en ella, que Dios creó. De estos el Padre no necesitó después de que fueron hechos, ni antes. Esas cosas no son para el Padre obra ni necesidad. ¿Pero para quién?


Sanctis qui in terra sunt ejus. Istis haec omnia sunt necessaria. In terra sunt ejus, id est, in Ecclesia. Mirificavit omnes voluntates suas inter illos. Christus per sanctos suos mysteria sua mirificavit: hoc est: magnificavit.
Para los santos que están en su tierra. Para estos todas estas cosas son necesarias. Están en su tierra, esto es, en la Iglesia. Hizo maravillosas todas sus voluntades entre ellos. Cristo por medio de sus santos hizo maravillosas sus misterios: esto es, las magnificó.


Multiplicatae sunt infirmitates eorum: postea acceleraverunt. Gentes de quibus nunc Ecclesiam congrego: antequam idola eorum multiplicarentur, Deum naturaliter noverant. Sed postquam multiplicata sunt idola, quod Septuaginta infirmitates interpretati sunt: relinquentes ea, ad me celerrime sunt reversi.
Se multiplicaron sus enfermedades; después se apresuraron. Las gentes de las cuales ahora congrego la Iglesia: antes de que sus ídolos se multiplicaran, conocían a Dios naturalmente. Pero después de que se multiplicaron los ídolos, lo que los Setenta interpretaron como enfermedades: dejándolos, volvieron a mí muy rápidamente.


Non congregabo conventicula eorum de sanguinibus. Quia spiritualis est religio novi Testamenti. Nec memor ero nominum eorum per labia mea. Mutamur quippe in lavacro: et ex filiis hominum, vocamur Filii Dei. Nec memor ero nominum eorum per labia mea. Vox Christi. Nec memor ero istorum apostolorum nominum, quae prius ante fidem habuerunt, quando infidelitatem habuerunt. Illa non recordabor: quia crescentibus meritis, nomina addita sunt nova, sicut Abraham, sicut et Sara, sicut Petro, et reliquis, quia antea servi peccati, sed postea amici: sicut Dominus dixit: Jam non dicam vos servos, sed amicos (Joan. XV). Et sanctus Paulus fuerat, quando dicebat: Fuimus aliquando et nos stulti, et increduli sicut et caeteri; sed misericordiam Dei consecuti sumus (Tit. III). Et iterum: Sed abluti estis; sed sanctificati estis (I Cor. VI).
No congregaré sus asambleas de sangre. Porque espiritual es la religión del nuevo Testamento. Ni me acordaré de sus nombres por mis labios. Pues somos cambiados en el lavacro: y de hijos de hombres, somos llamados Hijos de Dios. Ni me acordaré de sus nombres por mis labios. La voz de Cristo. Ni me acordaré de los nombres de aquellos apóstoles que antes tuvieron antes de la fe, cuando tuvieron infidelidad. De aquellos no me acordaré: porque al crecer los méritos, se añadieron nombres nuevos, como Abraham, como Sara, como Pedro y los demás; porque antes eran siervos del pecado, pero después amigos; como dijo el Señor: Ya no os llamaré siervos, sino amigos (Jn. XV). And san Pablo lo había sido, cuando decía: Fuimos en algún tiempo también nosotros necios e incrédulos como los demás; pero alcanzamos la misericordia de Dios (Tit. III). Y de nuevo: Pero habéis sido lavados; pero habéis sido sanctificados (I Cor. VI).


Dominus pars haereditatis meae. Vox Christi ad Patrem. Haereditas Christi, Ecclesia est, et Dominus est pars corporis sui. Pro parte hominis assumpti dicit: quia ille accepit de nostro humanitatem, et nos de suo immortalitatem. Et calicis mei. Quare dixit calicem? Quia per calicem accipit unusquisque juxta mensuram: sed Christus plusquam membra sua: ut ait Paulus: Qui est primogenitus in multis fratribus (Rom. VIII). Tu es qui restitues haereditatem meam mihi. Hoc est quod in Evangelio dicitur: Nemo venit ad me, nisi Pater meus traxerit eum ad se (Joan. VI). Secundum historiam, Christi haereditas Judaei fuerunt, ad quos Christus venit. Sed tunc dissipata est, quando eum crucifixerunt: sed restituetur in futuro, cum plenitudo gentium subintraverit. Aliter: Restituet Deus Pater haereditatem Christi, quando electos suos, corpus sanctae Ecclesiae ad illam integritatem attraxerit, ut post resurrectionem acceptis corporibus suis, incorrupti et immortales vivant: quia illam immortalitatem in Adam perdiderunt.
El Señor es la parte de mi herencia. La voz de Cristo al Padre. La herencia de Cristo es la Iglesia, y el Señor es la parte de su cuerpo. Habla por la parte del hombre asumido: porque él recibió de lo nuestro la humanidad, y nosotros de lo suyo la inmortalidad. Y de mi cáliz. ¿Por qué dijo cáliz? Porque por el cáliz recibe cada uno según su medida; pero Cristo más que sus miembros, como dice Pablo: El que es el primogénito entre muchos hermanos (Rom. VIII). Tú eres quien me restituirás mi herencia. Esto es lo que se dice en el Evangelio: Nadie viene a mí, si mi Padre no le hubiere atraído hacia sí (Jn. VI). Según la historia, la herencia de Cristo fueron los judíos, a quienes Cristo vino. Pero entonces fue disipada, cuando le crucificaron; pero será restituida en el futuro, cuando haya entrado la plenitud de las naciones. De otro modo: Dios Padre restituirá la herencia de Cristo cuando haya atraído a sus elegidos, el cuerpo de la santa Iglesia, hacia aquella integridad, para que después de la resurrección, habiendo recibido sus cuerpos, vivan incorruptos e inmortales: porque perdieron aquella inmortalidad en Adán.


Funes ceciderunt mihi in praeclaris. In optimis. Pro uno Israel, universi orbis haereditatem consecutus. Funes in haereditate dantur: quia quod dixit, ceciderunt mihi in praeclaris, tantumdem est, ac si dicat, in patriarchis, et prophetis atque apostolis: vel quoscumque advocaverit Pater, Christus secum recipit. Propterea dixit, in praeclaris, sanctis vel apostolis.
Las cuerdas me cayeron en lugares preclaros. En los mejores. Por un solo Israel, alcanzó la herencia de todo el orbe. Las cuerdas se dan en la herencia: porque lo que dijo: me cayeron en lugares preclaros, es lo mismo que si dijera: en los patriarcas, y profetas y apóstoles: o a cualesquiera que el Padre llamare, Cristo los recibe consigo. Por eso dijo: en lugares preclaros, es decir, en los santos o apóstoles.


Benedicam Dominum qui tribuit mihi intellectum, Vox capitis cum membris. Tribuit intellectum discernendi inter bonum et malum: inter sensum et litteram: inter Deum et proximum: inter lucem et tenebras. Benedicam Dominum qui mihi tribuit intellectum. Qui sapientia Dei est, non indiget ipsa sapientia: sed secundum illud accipiendum quod in Evangelio dicitur: Jesus proficiebat aetate, sapientia et gratia coram Deo et hominibus (Luc. II). Insuper et usque ad noctem increpuerunt me renes mei. Noctem, tempus significat passionis: in quo interiori erudita est divinitate humana fragilitas. Insuper et usque ad noctem increpuerunt me renes mei. Delectationes carnales tunc me increpant, quando mihi suggerunt ut peccem, quando delectatur caro. Sed nisi tu fuisses a dextris, forsitan infirmarer.
Bendeciré al Señor que me dio entendimiento. La voz de la cabeza con los miembros. Dio entendimiento para discernir entre el bien y el mal: entre el sentido y la letra: entre Dios y el prójimo: entre la luz y las tinieblas. Bendeciré al Señor que me dio entendimiento. Quien es la sabiduría de Dios no necesita de la sabiduría misma: sino que debe entenderse según aquello que se dice en el Evangelio: Jesús crecía en edad, sabiduría y gracia ante Dios y los hombres (Luc. II). Además, hasta la noche me corrigieron mis riñones. La noche significa el tiempo de la pasión, en el cual la fragilidad humana fue instruida por la divinidad interior. Además, hasta la noche me corrigieron mis riñones. Los deleites carnales entonces me corrigen, cuando me sugieren que peque, cuando la carne se deleita. Pero si tú no hubieras estado a mi derecha, tal vez desfallecería.


Providebam Dominum in conspectu meo semper. Filius Patrem, Ecclesia Christum. Quoniam a dextris est mihi ne commovear. Ac si dicat: Si tu non fuisses a dextris, forsitan commotus essem de fide ad infidelitatem, de bono ad malum.
Veía al Señor en mi presencia siempre. El Hijo al Padre, la Iglesia a Cristo. Porque está a mi derecha para que no sea conmovido. Como si dijera: Si tú no hubieras estado a mi derecha, tal vez habría sido movido de la fe a la infidelidad, del bien al mal.


Propter hoc laetatum est cor meum, etc. Propter resurrectionem laetatus sum, quia per eam liberatus est mundus. Aliter: Propter hoc laetatum est cor meum, et exsultavit lingua mea. Propter istud, quod me adjuvas, cor meum laetatur, lingua mea praedicat. Insuper et caro mea requiescet in spe. Vox Christi. Pro persona corporis requiescit in spe. Ac si dicat: Ecclesia, quae est caro mea, modo requiescit in spe. Id est, in spe resurrectionis: ut ubi caput praecessit, membra sequantur.
Por esto se alegró mi corazón, etc. Por la resurrección me alegré, porque por ella ha sido liberado el mundo. De otro modo: Por esto se alegró mi corazón, y exultó mi lengua. Por esto, porque me ayudas, mi corazón se alegra, mi lengua predica. Además, también mi carne descansará en la esperanza. La voz de Cristo. Por la persona del cuerpo descansa en la esperanza. Como si dijera: La Iglesia, que es mi carne, ahora descansa en la esperanza. Esto es, en la esperanza de la resurrección: para que donde la cabeza precedió, los miembros sigan.


Quoniam non derelinques animam meam in inferno. Non derelinques: quia propterea illuc descendit, ut electos suos exinde ejiceret, et diabolum ligaret. Diabolus antea se taliter jactabat, ut omnia regna mundi haberet, sed modo non solum illum tenere non potuit, sed potius a Christo ligatus perhibetur. Nec dabis sanctum tuum videre corruptionem. Quomodo dicit: Non dabis videre corruptionem: dum alibi dicit: Quae utilitas in sanguine meo dum descendero in corruptionem (Psal. XXV)? Non de corruptione corporis Christi in sepulcro dicit; sed de caeterorum sanctorum.
Porque no dejarás mi alma en el infierno. No la dejarás: porque para eso descendió allá, para sacar de allí a sus elegidos y atar al diablo. El diablo antes se jactaba de tal modo que poseía todos los reinos del mundo, pero ahora no solo no pudo retenerle, sino que más bien se cuenta que ha sido atado por Cristo. Ni darás a tu santo ver la corrupción. ¿Cómo dice: no darás a ver la corrupción, mientras en otro lugar dice: ¿Qué utilidad hay en mi sangre mientras yo descienda a la corrupción (Sal. XXV)? No habla de la corrupción del cuerpo de Cristo en el sepulcro, sino de la de los demás santos.


Notas mihi fecisti vias vitae. Vox capitis pro corpore. Viae vitae, mandata Christi sunt: ut scriptum est: Si vis ad vitam ingredi, serva mandata (Matt. XIX). Adimplebis me laetitia cum vultu tuo. Tunc erit plena laetitia, cum adunatum fuerit corpus Ecclesiae in regnum Dei: hoc est, cum tradiderit regnum Deo Patri suo: tunc erit Deus omnia in omnibus. Delectationes in dextera tua usque in finem. Dextera Patris, Filius est. Delectatio vitae aeternae in dextera: id est, in prosperitate quae Filio datur: usque in finem: ac si dicat, sine fine: quia finis legis Christus est ad justitiam omni credenti: quia plenitudo legis charitas, et finis praecepti charitas. Aliter: Delectationes in dextera tua usque in finem. In illa delectabili potentia tua qua tecum sancti sunt regnaturi, quae nullo fine concluditur. Unde eos deprecamur ut ab his nequaquam disjuncti, si non meremur vestiri gloria, non excludamur a venia. Tibi est enim cum aeterno Patre et Spiritu sancto honor et gloria in saecula saeculorum. Amen.
Me hiciste conocer los caminos de la vida. La voz de la cabeza por el cuerpo. Los caminos de la vida son los mandamientos de Cristo: como está escrito: Si quieres entrar en la vida, guarda los mandamientos (Mt. XIX). Me llenarás de alegría con tu rostro. Entonces habrá plena alegría, cuando haya sido reunido el cuerpo de la Iglesia en el reino de Dios: esto es, cuando entregue el reino a Dios su Padre: entonces Dios será todo en todos. Delicias en tu derecha hasta el fin. La derecha del Padre es el Hijo. Delicia de la vida eterna en la derecha: esto es, en la prosperidad que se le da al Hijo: hasta el fin: como si dijera: sin fin: porque el fin de la ley es Cristo para justicia a todo el que cree: porque la plenitud de la ley es la caridad, y el fin del precepto la caridad. De otro modo: Delicias en tu derecha hasta el fin. En aquella deleitable potencia tuya por la cual los santos han de reinar contigo, la cual por ningún fin se concluye. Por lo cual les suplicamos que, no estando de ningún modo disjuntos de estos, si no merecemos ser vestidos de gloria, no seamos excluidos del perdón. Pues a ti es el honor y la gloria con el Padre eterno y el Espíritu Santo por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO XVI.

PSALMUS XVI.

Sextus decimus psalmus orationem continet personae Dominicae conjuncto sibi corpore, quod est Ecclesia. Oratio David. Ad tres personas intelligitur. Haec oratio in quatuor psalmis habetur. Iste psalmus cantatur ex persona Christi contra Judaeos: et ex persona Ecclesiae contra haereticos. Exponunt Hebraei, quod quando psalmum David cantavit, quia dixit: Exaudi, Domine, justitiam meam: pro ipsa praesumptione qua se exaudiri pro sua justitia jactabat, cecidisset in crimen.
El salmo decimosexto contiene la oración de la persona del Señor con el cuerpo unido a sí, que es la Iglesia. Oración de David. Se entiende para las tres personas. Esta oración se encuentra en cuatro salmos. Este salmo se canta de la persona de Cristo contra los judíos: y de la persona de la Iglesia contra los herejes. Exponen los hebreos que cuando David cantó el salmo, porque dijo: Escucha, Señor, mi justicia: por esa misma presunción por la que se jactaba de ser escuchado por su justicia, habría caído en culpa.


Exaudi, Domine, justitiam meam. Juxta LXX, Deus justitiae, vel Deus justus natura. Nam, Exaudi, Deus, justitiam meam: hic persona Christi datur intelligi. Exaudi, Deus, justitiam meam: vox Christi in passione, et vox Ecclesiae in tribulatione. Vel justitiam dicit Ecclesia suam, et non suam: Quid [Fort. quia] suam, si implet mandata Dei in opere. Non suam: quia a Deo datur, non a se. Exaudi, Deus, justitiam meam: quia tibi usque ad mortem obediens fui. Intende deprecationem meam. Differentia est inter orationem et deprecationem. Oratio sanctorum est pro devotis, ut perseverent in bono. Deprecatio, pro peccatis suis, vel aliorum. Totius est deprecatio.
Escucha, Señor, mi justicia. Según los LXX, Dios de justicia, o Dios justo por naturaleza. Pues, Escucha, Dios, mi justicia: aquí se da a entender la persona de Cristo. Escucha, Dios, mi justicia: voz de Cristo en la pasión, y voz de la Iglesia en la tribulación. O la Iglesia llama justicia suya, y no suya: suya si cumple los mandamientos de Dios en la obra. No suya: porque se da por Dios, no por sí misma. Escucha, Dios, mi justicia: porque te fui obediente hasta la muerte. Atiende a mi súplica. Hay diferencia entre oración (oratio) y súplica (deprecatio). La oración de los santos es por los devotos, para que perseveren en el bien. La súplica, por sus pecados o los de otros. De todo es la suplicación.


Auribus percipe orationem meam. Hoc est, in hoc quod rogo, auribus percipe orationem meam. Orat enim non diminutio deitatis, sed infirmitas carnis. Non in labiis dolosis. Sed per puritatem quae tibi est placita.
Percibe con tus oídos mi oración. Esto es, en esto que ruego, percibe con tus oídos mi oración. Pues ora no la disminución de la deidad, sino la debilidad de la carne. No con labios engañosos. Sino por la pureza que te es grata.


De vultu tuo judicium meum prodeat. Non in labiis dolosis. Ac si dicat: Exaudi orationem meam, quia ex toto corde oro: non sicut illi qui in labiis dolosis, quia aliud loquuntur, et aliud habent in corde, sive haeretici, sive Judaei. De vultu tuo judicium meum prodeat, non in labiis dolosis. Vox Christi ad Patrem. Quia qui labia habent dolosa, me judicant, sed illos tu judica in futuro. Propheta non optando, sed pronuntiando dicit. Hoc ostendit quod facturus est Dominus in judicio. Oculi mei videant aequitatem. Oculi Christi, sancti praedicatores, videant, id est, intelligant, aequitatem, id est, aequalitatem, ut justitiam quam praedicant, opere impleant.
De tu rostro salga mi juicio. No con labios engañosos. Como si dijera: Escucha mi oración, porque de todo corazón oro: no como aquellos que con labios engañosos, porque una cosa hablan y otra tienen en el corazón, sean los herejes o los judíos. De tu rostro salga mi juicio, no con labios engañosos. Voz de Cristo al Padre. Porque los que tienen labios engañosos me juzgan, pero júzgalos tú en el futuro. El profeta no deseando, sino pronunciando lo dice. Esto muestra lo que ha de hacer el Señor en el juicio. Mis ojos vean la equidad. Los ojos de Cristo, los santos predicadores, vean, esto es, entiendan la equidad, esto es, la igualdad, para que la justicia que predican la cumplan con la obra.


Probasti cor meum, Deus, et visitasti nocte. Etiam in angustiis me probasti: quia tristis, et velut in quadam pressura sum noctis tenebrosae. Probasti cor meum, Deus. Vox Christi ad Patrem. Probasti Christum in passione, et Ecclesiam in tribulatione. Igne me examinasti. Id est, per ipsam tribulationem peccata mea confudisti. Et non est inventa in me iniquitas. Ut non loquatur os meum opera hominum. Qualia sunt opera hominum? Vanitates quas ipsi amant: vel diversa negotia, ista sunt hominum opera: sicut in Evangelio Dominus dicit (Matth. XXI). Quod si de verbo otioso redditur ratio: quanto magis de operibus hominum, quae ex ipso sensu studiose loquuntur.
Probaste mi corazón, Dios, y lo visitaste de noche. También en las angustias me probaste: porque estoy triste y como en una cierta presión de noche tenebrosa. Probaste mi corazón, Dios. Voz de Cristo al Padre. Probaste a Cristo en la pasión, y a la Iglesia en la tribulación. Con fuego me examinaste. Esto es, por la misma tribulación confundiste mis pecados. Y no se halló en mí iniquidad. Para que no hable mi boca las obras de los hombres. ¿Qué tales son las obras de los hombres? Vanidades que ellos mismos aman: o diversos negocios, esas son obras de los hombres: como dice el Señor en el Evangelio (Mt. XXI). Que si de la palabra ociosa se rinde cuenta: cuánto más de las obras de los hombres, que por el mismo sentido hablan estudiosamente.


Propter verba labiorum tuorum ego custodivi vias duras. Propter praedicationem et propter ea quae promittuntur in coelis, custodivi vias duras. Quomodo dicit hic duras, dum in Evangelio dicitur: Jugum meum suave est, et onus meum leve (Matt. XI)? Suave est volentibus: durum est nolentibus. Quamvis durum videatur esse ad sanctos propter corporalem tribulationem, tamen suave est: quia habent spem vitae aeternae: Vel aliter: Propter verba labiorum tuorum ego custodivi vias duras. Ac si dicat: Timens futura supplicia, quae legis transgressoribus comminatus es, duris me laboribus exercui, et subjeci corpus animae potestati.
Por las palabras de tus labios yo guardé caminos duros. Por la predicación y por aquellas cosas que se prometen en los cielos, guardé caminos duros. ¿Cómo dice aquí duros, mientras en el Evangelio se dice: Mi yugo es suave, y mi carga ligera (Mt. XI)? Suave es para los que quieren; duro es para los que no quieren. Aunque parezca ser duro para los santos por la tribulación corporal, sin embargo es suave porque tienen la esperanza de la vida eterna. O de otro modo: Por las palabras de tus labios yo guardé caminos duros. Como si dijera: Temiendo los suplicios futuros, que amenazaste a los transgresores de la ley, en duros trabajos me ejercité, y sometí el cuerpo a la potestad del alma.


Perfice gressus meos in semitis tuis. Sensus meos in mandatis tuis perfice. Vox Ecclesiae. Quia a Deo est incipere, et a Deo est finire. Gressus, sensus. Ut non moveantur vestigia mea. Ab his quorum moti sunt pedes: id est, quicumque male fecerunt.
Perfecciona mis pasos en tus sendas. Mis sentidos en tus mandamientos perfecciona. Voz de la Iglesia. Porque de Dios es el comenzar, y de Dios es el acabar. Pasos, sentidos. Para que no se muevan mis huellas. De aquellos cuyos pies se movieron: esto es, cualesquiera que hicieron mal.


Ego clamavi, etc. Quare dixit, clamavi? Quia credidit per fidem: propterea dixit, Ego clamavi. Inclina aurem tuam mihi, etc. Christus aurem inclinat, quando exaudire dignatur. Per similitudinem infirmi rogat, qui in lecto est, ut veniat medicus, et sanet infirmitates suas. Sic et genus humanum infirmum erat: quando jacebat in lecto: id est in peccato. Rogabat ut veniret verus medicus, qui est Christus in carne, et sanaret languores suos.
Yo clamé, etc. ¿Por qué dijo: clamé? Porque creyó por la fe: por eso dijo: Yo clamé. Inclina tu oído a mí, etc. Cristo inclina el oído cuando se digna escuchar. Ruega por la semejanza del enfermo que está en el lecho, para que venga el médico y sane sus enfermedades. Así también el género humano estaba enfermo cuando yacía en el lecho: esto es, en el pecado. Rogaba que viniera el verdadero médico, que es Cristo en la carne, y sanara sus languideces.


Mirifica misericordias tuas, Domine, etc. Numquid antea non fuerant mirificatae? Sed tunc mirificavit misericordias suas: quando per sanctos apostolos et sanctos suos infirmitates curabat.
Haz maravillosas tus misericordias, Señor, etc. ¿Acaso antes no habían sido hechas maravillosas? Pero entonces hizo maravillosas sus misericordias: cuando por medio de los santos apóstoles y de sus santos curaba las enfermedades.


A resistentibus dexterae tuae. Salvos facis a resistentibus dexterae tuae tripliciter: daemones, Deum: Judaei, Christum: haeretici, Ecclesiam. Custodi me, Domine, ut pupillam oculi. Vox Ecclesiae. Oculus intelligitur corpus Ecclesiae, et pupilla humilitas Christi, per cujus exemplum vivimus, et videmus. Hoc supplicat Ecclesia, ut possit illam humilitatem observare quam Christus docuit. Quia si per pupillam non custoditur oculus, nequaquam videt. Quia oculi praedicatores intelliguntur, per pupillam sensus spiritualis. Hoc rogat corpus Christi quae est Ecclesia, ut custodiatur sensus praedicatorum, qui est oculus: ne rapiatur in infidelitate haereticorum.
De los que resisten a tu derecha. Salvas de los que resisten a tu derecha de tres maneras: los demonios, a Dios; los judíos, a Cristo; los herejes, a la Iglesia. Guárdame, Señor, como a la niña de tus ojos. Voz de la Iglesia. Por el ojo se entiende el cuerpo de la Iglesia, y por la niña la humildad de Cristo, por cuyo ejemplo vivimos y vemos. Esto suplica la Iglesia, para que pueda observar aquella humildad que Cristo enseñó. Porque si por la niña no se custodia el ojo, de ningún modo ve. Porque por los ojos se entienden los predicadores, por la niña el sentido espiritual. Esto ruega el cuerpo de Cristo, que es la Iglesia, que sea custodiado el sentido de los predicadores, que es el ojo, para que no sea arrebatado en la infidelidad de los herejes.


Sub umbra alarum tuarum protege me. Umbra duabus rebus constat: lumine et corpore. Per lumen, divinitas: per corpus, humanitas intelligitur. Unde et Mariae dicitur: Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi (Luc. I). Sub ista umbra protege me, ut me non rapiat milvus. Et sub duabus Testamentorum alis: id est, ipsorum doctrinis quibus vivitur, et custoditur, ac tegitur sicut gallina: quia per gallinam intelligitur sapientia Dei Patris. Quia sicut gallina sub alis pullos suos abscondit propter milvos: sic et sapientia divina, et duae alae, quae sunt duo testamenta, protegunt Ecclesiam a milvo: hoc est, a diabolo. A facie impiorum qui me afflixerunt. Judaei Christum in passione, et haeretici Ecclesiam.
Bajo la sombra de tus alas protégeme. La sombra consta de dos cosas: luz y cuerpo. Por la luz se entiende la divinidad; por el cuerpo, la humanidad. Por lo cual también se le dice a María: El Espíritu Santo vendrá sobre ti, y la virtud del Altísimo te hará sombra (Luc. I). Bajo esta sombra protégeme, para que no me arrebate el milano. Y bajo las dos alas de los Testamentos: esto es, sus mismas doctrinas por las que se vive, y se custodia, y se protege como por una gallina: porque por la gallina se entiende la sabiduría de Dios Padre. Porque así como la gallina bajo las alas esconde a sus polluelos por causa de los milanos, así también la sabiduría divina y las dos alas, que son los dos testamentos, protegen a la Iglesia del milano: esto es, del diablo. De la faz de los impíos que me afligieron. Los judíos a Cristo en la pasión, y los heréticos a la Iglesia.


Inimici mei animam meam circumdederunt. Judaei Christum in passione. Animam dixi [F. dixit], non corpus: quia diabolus in anima intrinsecus nescit quid cogitet homo, nisi per exteriores motus intelligat, et in quo unumquemque delectari videt, diversas suggestiones infert. Istud ad Ecclesiam pertinet, Adipem suum concluserunt. Quid per adipem, nisi malitia Judaeorum designatur? Quae in veteri Testamento adipem manducare prohibetur: quia cor eorum incrassatum erat. Unde dixit in Cantico Deuteronomii: Incrassatus est dilectus, et recalcitravit (Deut. XXXII). Quare? Quia incrassatus erat de malitia, et recalcitravit: quia nolebat mandata Dei observare. Dilectus a Deo fuit populus Judaicus: quia manna divinum pluit illis: quod ad nos pertinet, quia manducamus Christum. Sed Judaei contempserunt semetipsos: hoc est, obligaverunt se in malitia. Os eorum locutum est superbiam. Os impiorum: quia contra Christum, et contra Ecclesiam faciunt.
Mis enemigos rodearon mi alma. Los judíos a Cristo en la pasión. Dije alma, no cuerpo: porque el diablo en el alma intrínsecamente no sabe qué piensa el hombre, si no lo entiende por los movimientos exteriores, y en lo que ve que cada uno se deleita, infiere diversas sugestiones. Esto pertenece a la Iglesia: Cerraron su grasa (adipem). ¿Qué se designa por la grasa sino la malicia de los judíos? A la cual en el antiguo Testamento se prohíbe comer grasa: porque su corazón estaba engrosado. Por lo cual dijo en el Cántico del Deuteronomio: Se engrosó el amado, y tiró coces (Deut. XXXII). ¿Por qué? Porque estaba engrosado de malicia, y tiró coces porque no quería observar los mandamientos de Dios. Amado de Dios fue el pueblo judaico porque el maná divino llovió para ellos: lo cual nos pertenece a nosotros porque comemos a Cristo. Pero los judíos se despreciaron a sí mismos: esto es, se obligaron en la malicia. Su boca habló soberbia. La boca de los impíos: porque contra Cristo y contra la Iglesia obran.


Projicientes me nunc circumdederunt me: oculos suos statuerunt declinare in terram. Quando Christus passus est, omnis terra tremuit, et sidera obscurata sunt, et petrae scissae sunt. Sed Judaei oculos in terram statuerunt, quia hominem solum existimaverunt, et divinitatem non intellexerunt. Vel oculos suos in terram statuerunt: quia de terrenis actibus cogitabant, sed de coelestibus non meditabantur.
Los que me expulsaron ahora me rodearon: fijaron sus ojos para inclinarlos a la tierra. Cuando Cristo padeció, toda la tierra tembló, y los astros se oscurecieron, y las piedras se partieron. Pero los judíos fijaron sus ojos en la tierra, porque pensaron que era solo hombre, y no entendieron su divinidad. O fijaron sus ojos en la tierra porque pensaban en los actos terrenos, pero no meditaban en los celestiales.


Susceperunt me sicut leo paratus ad praedam, etc. Sicut leo paratus est ad praedam: sic susceperunt Judaei Christum in passione. Et sicut catulus leonis. Leo, diabolus: catulus, filius ejus Antichristus. Vel aliud. Leo, diabolus: et filii ejus, Judaei. In absconditis, in eorum cordibus, quasi in obscuro. Diabolus, vel membra illius in quibus diabolus habitat, appellantur loca abscondita.
Me arrebataron como león preparado para la presa, etc. Así como el león está preparado para la presa, así los judíos tomaron a Cristo en la pasión. Y como cachorro de león. El león es el diablo; el cachorro, su hijo el Anticristo. O de otro modo: el león es el diablo, y sus hijos son los judíos. En lugares ocultos, en sus corazones, como en la oscuridad. El diablo, o sus miembros en los cuales el diablo habita, se llaman lugares ocultos.


Exsurge, Domine, praeveni eos, etc. Vox Christi loquitur ad divinitatem, ut praeveniat animae suae, ne rapiatur a principe diabolo, quod ita et fecit. Praevenit eum, et alligavit, et ad infernum deduxit. Veniebat diabolus aliquid de suo requirere in Christo, sed in eo nihil invenit, ut dixit in Evangelio: Venit princeps hujus mundi, et in me non invenit quidquam (Joan. XIV). Et sancta Ecclesia rogat antequam supplantetur a diabolo, et in ejus insidiis, qui sunt haeretici: ut veniat catholicus noster, qui est Christus, et subvertat astutias inimici, id est, supplantet. Erue animam meam ab impio, gladium tuum ab inimicis manus tuae. Oro, gladium manus tuae erue ab inimicis tuis, inimicus enim accepit potestatem ut propter peccata nos puniat. Quos tradidi Satanae, ut discant non blasphemare, ait Apostolo (I Tim. I). Erue animam meam ab impio. Vox Christi ad Deum Patrem loquitur: hoc est, erue animam meam a diabolo. Et vox Ecclesiae ad Christum hoc rogat, ut liberetur a diabolo, vel ab haereticis, et ab unoquoque homine malo. Frameam tuam ab inimicis manus tuae. Framea de Christo, et de Ecclesia intelligitur. Framea Dei Patris, anima Christi est, de qua facit justam vindictam. Diabolus framea ejus est, de qua framea vindictam facit in mundo.
Levántate, Señor, adelántate a ellos, etc. La voz de Cristo habla a la divinidad para que se adelante a su alma, para que no sea arrebatada por el príncipe diablo, lo cual así hizo. Se le adelantó, y lo ató, y lo llevó al infierno. Venía el diablo a buscar algo suyo en Cristo, pero en él no encontró nada, como dijo en el Evangelio: Viene el príncipe de este mundo, y en mí no encuentra nada (Juan XIV). Y la santa Iglesia ruega antes de ser suplantada por el diablo, y en sus acechanzas, que son los herejes: para que venga nuestro católico, que es Cristo, y subvierta las astucias del enemigo, esto es, lo suplante. Libra mi alma del impío, tu espada de los enemigos de tu mano. Ruego, libra la espada de tu mano de tus enemigos, pues el enemigo recibió potestad para que por los pecados nos castigue. A los cuales entregué a Satanás, para que aprendan a no blasfemar, dice al Apóstol (I Tim. I). Libra mi alma del impío. La voz de Cristo habla a Dios Padre: esto es, libra mi alma del diablo. La voz de la Iglesia ruega esto a Cristo, para que sea librada del diablo, o de los herejes, y de cada hombre malo. Tu espada (frameam) de los enemigos de tu mano. Por la espada se entiende a Cristo y a la Iglesia. La espada de Dios Padre es el alma de Cristo, con la cual hace justa venganza. El diablo es su espada, con la cual espada hace venganza en el mundo.


Domine, a paucis a terra divide eos, etc. Vox Ecclesiae. A paucis, a terra. Vult Ecclesia separari a carnalibus, et a zizania, et a paleis ante diem judicii: sed sine causa: quia a Deo accepit responsum, sicut Dominus dixit in Evangelio: Sinite utraque crescere usque ad messem (Mat. XIII): hoc est, usque in diem judicii. Quia hic Ecclesia commixta est cum peccatoribus: rogat pro illis qui praedestinati sunt, ut veniant, et separentur ab illis qui non sunt praedestinati, ut dicitur: Multi vocati, pauci vero electi (Mat. XXII). Supplanta eos qui in impietate sunt; ut hic emendari debeant, aut in futuro supplantentur in vindicta. De absconditis tuis adimpletus est venter eorum. Tripliciter hic intelligitur venter. Venter, castitas, intelligitur, ut dicit Eucherius. Et angelorum venter repletus fuit mysteriis Dei antequam cecidissent, et Judaeorum venter de mysteriis legis, et haereticorum venter de mysteriis Ecclesiae.
Señor, de unos pocos de la tierra sepáralos, etc. Voz de la Iglesia. De unos pocos, de la tierra. Quiere la Iglesia ser separada de los carnales, y de la cizaña, y de la paja antes del día del juicio; pero sin causa, porque de Dios recibió respuesta, como el Señor dijo en el Evangelio: Dejad que ambos crezcan hasta la cosecha (Mt. XIII): esto es, hasta el día del juicio. Porque aquí la Iglesia está mezclada con los pecadores: ruega por aquellos que están predestinados, para que vengan y sean separados de aquellos que no están predestinados, como se dice: Muchos son los llamados, pocos los elegidos (Mt. XXII). Suplanta a los que están en la impiedad, para que aquí deban ser enmendados, o en el futuro sean suplantados en la venganza. De tus secretos se llenó el vientre de ellos. Triplemente se entiende aquí el vientre. Vientre se entiende por castidad, como dice Euquerio. Y el vientre de los ángeles estuvo lleno de los misterios de Dios antes de que hubieran caído, y el vientre de los judíos de los misterios de la ley, y el vientre de los herejes de los misterios de la Iglesia.


Saturati sunt filiis. Judaei saturati sunt: quia multiplicati sunt in procreatione filiorum, et in rebus saeculi. Quando dicit, saturati sunt porcina, hoc Judaeorum immunditiam designat. Dimiserunt reliquias suas parvulis suis. Hoc est illam justam vindictam quae illis debetur. Reliquerunt reliquias suas parvulis suis; hoc est, quando dixerunt: Sanguis ejus super nos, et super filios nostros (Mat. XXVII). Et haereticorum filii similiter condemnationem habebunt. Qui sunt reliquiae eorum? Ipsorum discipuli, qui de illa mala doctrina eorum regenerati sunt. Saturati sunt filiis, et reliquerunt residua parvulis suis. Propter ambiguitatem verbi, quidam pro filiis, porcinam scriptum arbitrantur, quod Symmachus, Hebraeam exprimens veritatem, transtulit, saturabuntur filiis, et relinquent residua parvulis suis. Saturati sunt filiis, et dimiserunt reliquias suas, immunditiam, et iniquitatem: conculcantes margaritas sermonum tuorum. Et dimiserunt reliquias suas parvulis suis, clamantes: Sanguis ejus super nos et super filios nostros.
Están llenos de hijos. Los judíos están llenos porque se multiplicaron en la procreación de los hijos y en las cosas del mundo. Cuando dice 'están llenos de carne de cerdo' (porcina), esto designa la inmundicia de los judíos. De dejaron sus restos a sus pequeños. Esto es aquella justa venganza que se les debe. Dejaron sus restos a sus pequeños; esto es, cuando dijeron: Su sangre sea sobre nosotros y sobre nuestros hijos (Mt. XXVII). Y los hijos de los herejes igualmente tendrán condenación. ¿Quiénes son los restos de ellos? Sus propios discípulos, que de aquella mala doctrina de ellos han sido regenerados. Están llenos de hijos y dejaron sus residuos a sus pequeños. Por la ambigüedad de la palabra, algunos piensan que se escribió 'carne de cerdo' por 'hijos', lo cual Símaco, expresando la verdad hebrea, tradujo: se saciarán de hijos y dejarán sus residuos a sus pequeños. Están llenos de hijos y dejaron sus restos, inmundicia e iniquidad, pisoteando las perlas de tus palabras. Y dejaron sus restos a sus pequeños, clamando: Su sangre sea sobre nosotros y sobre nuestros hijos.


Ego autem cum justitia apparebo in conspectu tuo. Vox Ecclesiae. Cum justitia: hoc est, mandata tua adimplere. Apparebo in conspectu tuo: hoc est, in praesentia tua in futuro. Satiabor. Coelesti refectione. Cum apparuerit gloria tua. Filius tuus, qui est salus, et vita, et Sanctorum omnium gloria: quia Christus et salus, et gloria dicitur. Ego autem in justitia apparebo, devicta morte. In conspectu tuo satiabor, coelos ascendens. Cum apparuerit gloria tua, sanctis et electis tuis qui per me crediderunt: quia meum est quod illis est praestitum. Nam ego in illis sum, et ipsi in me tecum. Nos vero a te redempti, Domine Jesu, tantam potentiam pietatemque cernentes, supplices exoramus, ut examinati divino igne, non simus humanorum operum detractores, sed in te stabiles fixique tuam gloriam jugiter extollamus in opere, proferamus in fide, laudemus in voce. Amen.
Pero yo con justicia apareceré en tu presencia. Voz de la Iglesia. Con justicia: esto es, cumplir tus mandamientos. Apareceré en tu presencia: esto es, en tu presencia en el futuro. Me saciaré. Con la refacción celestial. Cuando aparezca tu gloria. Tu Hijo, que es la salud y la vida, y la gloria de todos los santos, porque Cristo es llamado tanto salud como gloria. Pero yo en justicia apareceré, vencida la muerte. En tu presencia me saciaré, ascendiendo a los cielos. Cuando aparezca tu gloria, a tus santos y elegidos que por mí creyeron; porque es mío lo que a ellos se les ha concedido. Pues yo estoy en ellos, y ellos en mí contigo. Nosotros, pues, redimidos por ti, Señor Jesús, viendo tan gran poder y piedad, suplicantes oramos para que, examinados por el fuego divino, no seamos detractores de las obras humanas, sino que, estables y fijos en ti, ensalcemos continuamente tu gloria en la obra, la profesemos en la fe, la alabemos con la voz. Amén.



SALMO XVII.

PSALMUS XVII.

In finem, pro puero Domini David: quae locutus est Domino verba cantici hujus, in die qua eripuit eum Dominus de manu omnium inimicorum ejus, et de manu Saul. Totus hic psalmus sub persona David ad Christum pertinet. David Christi typum tenet, qui est manu fortis, de cujus semine est noster David, qui est Christus. Puero Domini, hoc est, Dei Patris, sicut ait propheta. Magnum est tibi vocari filium meum. Etenim ecce ego, et pueri mei quos dedit mihi Deus. Et propheta Isaias: Puer datus est nobis, filius natus est nobis. Quae locutus est Domino verba cantici hujus. Et David secundum historiam cantavit istud canticum cum persequeretur ab inimicis, et Christus, qui est caput nostrum, et ad Patrem cantavit in passione: Ecclesia in persecutione. Eripuit eum Dominus: hoc est, et David a persecutione Saul, et Christum in passione Deus Pater eripuit de manu inimicorum; hoc est, de manu Judaeorum, et de manu Saul. Saul appetitio interpretatur, quia contra voluntatem Dei expetierunt eum regem. Iste Saul typum diaboli gessit. Isti inimici membra diaboli sunt: id est, Judaei qui persecuti sunt Christum, et daemones, vel membra eorum qui persequuntur Ecclesiam.
Al fin, para el siervo del Señor, David, quien habló al Señor las palabras de este cántico, en el día en que lo libró el Señor de la mano de todos sus enemigos y de la mano de Saúl. Todo este salmo, bajo la persona de David, pertenece a Cristo. David tiene el tipo de Cristo, que es 'fuerte de mano', de cuya semilla es nuestro David, que es Cristo. Al siervo del Señor, esto es, de Dios Padre, como dice el profeta. Gran cosa es para ti ser llamado hijo mío. Pues he aquí yo y mis hijos que Dios me dio. Y el profeta Isaías: Un niño nos es dado, un hijo nos es nacido. Quien habló al Señor las palabras de este cántico. Y David, según la historia, cantó este cántico cuando era perseguido por los enemigos, y Cristo, que es nuestra cabeza, también cantó al Padre en la pasión; y la Iglesia en la persecución. Lo libró el Señor: esto es, tanto a David de la persecución de Saúl, como Dios Padre libró a Cristo en la pasión de la mano de los enemigos; esto es, de la mano de los judíos y de la mano de Saúl. Saúl se interpreta como 'petición' (appetitio), porque contra la voluntad de Dios lo pidieron por rey. Este Saúl llevó el tipo del diablo. Estos enemigos son miembros del diablo: esto es, los judíos que persiguieron a Cristo, y los demonios o sus miembros que persiguen a la Iglesia.


Diligam te, Domine, virtus mea. Alii dicunt, fortitudo mea, sed unum est virtus, et fortitudo. Totus hic psalmus sub persona David, ad Christum pertinet: qui est vera fortitudo. Diligam te, virtus mea. Vox Christi. Virtus mea: hoc est, divinitas: virtus hominis assumpti. Et Ecclesia virtus Christi est, qui dicit: Diligam te, Domine. Si vox Christi est, cum sint unum, una et substantia divinitatis, quia dictum est: Una potestas, una voluntas, una majestas Patris, et Filii, et Spiritus sancti: quomodo dicit, diligam te, Domine. Pater dicitur eo quod habet filium, et Filius dicitur eo quod habeat patrem. Spiritus sanctus nec Pater est, nec Filius, sed dilectio quam habet Pater in Filio, et Filius in Patre. Unde Paulus apostolus dixit: Quia charitas Dei diffusa est in cordibus nostris per Spiritum sanctum qui datus est nobis (Rom. V). Dominus firmamentum meum. Vox Christi, et vox Ecclesiae. Firmamentum, sicut ait propheta; turris fortitudinis a facie inimici (Ps. LX). Et refugium meum. Vox Christi, et vox Ecclesiae. Refugium Christi in Patre, et refugium Ecclesiae in Christo. Et liberator meus, in tribulatione.
Te amaré, Señor, fortaleza mía. Otros dicen 'mi fortaleza', pero virtud y fortaleza son lo mismo. Todo este salmo, bajo la persona de David, pertenece a Cristo, que es la verdadera fortaleza. Te amaré, fortaleza mía. Voz de Cristo. Fortaleza mía: esto es, la divinidad; la fortaleza del hombre asumido. Y la Iglesia es la fortaleza de Cristo, que dice: Te amaré, Señor. Si es la voz de Cristo, siendo ellos uno, y una la sustancia de la divinidad, porque se ha dicho: Una potestad, una voluntad, una majestad del Padre, y del Hijo, y del Espíritu Santo, ¿cómo dice 'te amaré, Señor'? El Padre es llamado así por cuanto tiene hijo, y el Hijo es llamado así por cuanto tiene padre. El Espíritu Santo ni es el Padre ni es el Hijo, sino el amor que el Padre tiene en el Hijo, y el Hijo en el Padre. Por lo cual Pablo el apóstol dijo: Porque la caridad de Dios ha sido derramada en nuestros corazones por el Espíritu Santo que nos ha sido dado (Rom. V). El Señor es mi firmamento. Voz de Cristo y voz de la Iglesia. Firmamentum, como dice el profeta: torre de fortaleza ante la faz del enemigo (Sal. LX). Y mi refugio. Voz de Cristo y voz de la Iglesia. El refugio de Cristo en el Padre, y el refugio de la Iglesia en Cristo. Y mi libertador, en la tribulación.


Deus meus, qui me creasti. Adjutor meus, de necessitatibus. Sperabo in eum, in ipsum totam spem ponam.
Dios mío, que me creaste. Ayudador mío, en las necesidades. Esperaré en él, en él mismo pondré toda mi esperanza.


Protector meus, qui me protegis, vel defendis. Et cornu salutis meae. Cornu salutis: quia infirmitatem nostram confortavit. Quia ante adventum Christi Ecclesia infirmata erat per peccatum, sed postea confortata per Christum, sicut ait propheta: Erexit cornu nobis salutis nostrae (Luc. I). Ac si dicat: Dedit nobis regnum forte, ut illud: Et fecit nos regnum Deo Patri suo (I Thess. II). Non ergo in cornu illud superbiae, sed in cornu salutis tuae, adjutorium habere confido. Susceptor meus. Susceptus est Christus a Patre in humanitate, et Ecclesia suscipitur in fide.
Protector mío, que me proteges o defiendes. Y el cuerno de mi salud. El cuerno de salud: porque fortaleció nuestra flaqueza. Porque antes de la venida de Cristo la Iglesia estaba debilitada por el pecado, pero después fue fortalecida por Cristo, como dice el profeta: Levantó para nosotros un cuerno de nuestra salud (Luc. I). Como si dijera: Nos dio un reino fuerte, como aquello: Y nos hizo un reino para Dios su Padre (I Tes. II). No, pues, en aquel cuerno de la soberbia, sino en el cuerno de tu salud confío tener auxilio. Mi sustento (susceptor). Cristo fue sustentado por el Padre en la humanidad, y la Iglesia es sustentada en la fe.


Laudans invocabo Dominum. Justi laudant: quia de omnibus malis liberavit eos, pro eo quod sequitur: Et ab inimicis meis salvus ero. Invocavi Dominum. Christus invocavit Deum Patrem. Ecclesia Christum. Et ab inimicis meis salvus ero, Christus a Judaeis, et Ecclesia ab haereticis. Circumdederunt me gemitus mortis. Vox Christi, et vox Ecclesiae. Circumdederunt Christum illi qui in inferno gemebant, qui in inferno erant, et Ecclesia similiter. Et torrentes iniquitatis conturbaverunt me. Torrentes aquas dicit quae pertranseunt. Torrens dicitur qui non de fonte neque de viva aqua, sed a pluviis, vel de montibus in valles descendit, et in mare vadit. Quid per torrentes, nisi universas gentes significat, quae per montem carnis in mare istud descendunt? Unde scriptum est: Generatio vadit et generatio venit (Eccles. I): Et aliter. Et torrentes iniquitatis conturbaverunt me. Turbae iniquorum, quae sicut torrentes in hyeme intumescunt, protinus defluentes. Dolores inferni circumdederunt me. In die detrahentium, quae mortem infernalem operantur. Praevenerunt me laquei mortis. Praevenerunt Christum inimici in passione ante vindictam crucis, laqueis mortis, quos mihi adversarii intendebant. Et in tribulatione mea invocavi Dominum. Humanitas invocavit divinitatem, et Ecclesia Christum: non oris voce, sed cordis. Et ad Deum meum clamavi, et exaudivit de templo sancto suo vocem meam. Templum corpus dominicum, ubi exaudita est humanitas a divinitate, et Ecclesia similiter a Christo. In templo, in sancta Ecclesia. Et aliud. In corde meo quod sanctificavit: in quo templo sancto inhabitat. Et clamor meus in conspectu ejus introivit in aures ejus. Aures ejus: hoc est, vis auditionis. Vis fortitudo est, qua sancti fortiter deprecantur, quia dictum est, Regnum coelorum vim patitur, et violenti diripiunt illud.
Alabando invocaré al Señor. Los justos alaban porque los libró de todos los males, por lo que sigue: Y de mis enemigos seré salvo. Invocé al Señor. Cristo invocó a Dios Padre. La Iglesia a Cristo. Y de mis enemigos seré salvo: Cristo de los judíos, y la Iglesia de los herejes. Me rodearon gemidos de muerte. Voz de Cristo y voz de la Iglesia. Rodearon a Cristo aquellos que en el infierno gemían, los que estaban en el infierno, y la Iglesia igualmente. Y los torrentes de iniquidad me turbaron. Llama torrentes a las aguas que pasan. Se llama torrente a lo que no viene de una fuente ni de agua viva, sino de las lluvias, o desciende de los montes a los valles y va al mar. ¿Qué significa por los torrentes sino a todas las naciones que por el monte de la carne descienden a este mar? Por lo cual está escrito: Una generación va y una generación viene (Ecl. I). Y de otro modo. Y los torrentes de iniquidad me turbaron. Las turbas de los inicuos, que como torrentes en invierno se hinchan, fluyendo enseguida. Los dolores del infierno me rodearon. En el día de los detractores, que obran la muerte infernal. Me asaltaron los lazos de la muerte. Asaltaron a Cristo los enemigos en la pasión antes de la venganza de la cruz, con los lazos de la muerte que los adversarios me tendían. Y en mi tribulación invoqué al Señor. La humanidad invocó a la divinidad, y la Iglesia a Cristo; no con la voz de la boca, sino del corazón. Y a mi Dios clamé, y escuchó desde su santo templo mi voz. El templo es el cuerpo del Señor, donde la humanidad fue escuchada por la divinidad, y la Iglesia igualmente por Cristo. En el templo, en la santa Iglesia. Y de otro modo: en mi corazón que santificó, en el cual santo templo habita. Y mi clamor en su presencia entró en sus oídos. Sus oídos: esto es, la facultad de la audición. La facultad es la fortaleza con la que los santos ruegan fuertemente, porque se ha dicho: El reino de los cielos padece violencia, y los violentos lo arrebatan.


Commota est, et contremuit terra. Secundum historiam factum fuit: quando Moyses accipit legem in monte Sina. Terra tremuit, quod praefiguravit passionem Christi, quia in passione Christi omnis terra tremuit, quando nova lex data est populo Christiano. Aliter: Commota est terra, quando de infidelitate ad fidem venerunt, et credentibus terrenis, factum est coelum.
La tierra se movió y tembló. Según la historia sucedió cuando Moisés recibió la ley en el monte Sinaí. La tierra tembló, lo cual prefiguró la pasión de Cristo, porque en la pasión de Cristo toda la tierra tembló cuando la nueva ley fue dada al pueblo cristiano. De otro modo: Se movió la tierra cuando de la infidelidad vinieron a la fe, y habiendo creído los terrenos, se hizo cielo.


Fundamenta montium conturbata sunt, et commota sunt. Hic montes superbi intelliguntur. Fundamenta eorum, daemones sunt: sicut et fundamenta sanctorum, prophetae et apostoli sunt. Unde dicit sanctus Paulus: Aedificati super fundamenta prophetarum, et apostolorum: Fundamenta montium conturbata sunt, et commota sunt (Ephes. II), eorum superbia qui in hoc mundo confidunt. Quoniam iratus est eis Deus. Hoc est, eis montibus, vel persecutoribus: dissipans spem mundialium voluptatum.
Los fundamentos de los montes se turbaron y se movieron. Aquí por montes se entiende a los soberbios. Los fundamentos de ellos son los demonios, así como los fundamentos de los santos son los profetas y apóstoles. Por lo cual dice san Pablo: Edificados sobre el fundamento de los profetas y de los apóstoles (Ef. II). Los fundamentos de los montes se turbaron y se movieron: la soberbia de aquellos que confían en este mundo. Porque Dios se airó contra ellos. Esto es, contra esos montes o perseguidores, disipando la esperanza de las voluptuosidades mundanas.


Ascendit fumus in ira ejus, etc. Fumus ex duabus rebus fit: ex igne et aqua. Per fumum, lacrymae excitantur, et per ignem compunctio cordis intelligitur, et per lacrymas, aqua. Carbones succensi sunt ab eo. Quid per carbones, nisi bonae naturae genus humanum, exstinctum per Adam, in adventu Christi illuminatum per baptismum sive per poenitentiam designatur? Exstinguuntur carbones ab aqua, quae est cupiditas: et illuminantur per gratiam, quae est Spiritus sanctus.
Subió humo en su ira, etc. El humo se hace de dos cosas: de fuego y agua. Por el humo se provocan las lágrimas, y por el fuego se entiende la compunción del corazón, y por las lágrimas, el agua. Carbones fueron encendidos por él. ¿Qué se designa por los carbones sino el género humano de buena naturaleza, extinguido por Adán, e iluminado en la venida de Cristo por el bautismo o por la penitencia? Se extinguen los carbones por el agua, que es la concupiscencia, y se iluminan por la gracia, que es el Espíritu Santo.


Inclinavit coelos et descendit. Hoc est, quod in alio psalmo ait: Descendit sicut pluvia in vellus (Psalm. LXXI): quia humilem se nobis, et in forma servi occultum praebuit, et latentem. Vel aliud: Coeli, angeli inclinati sunt, quando Gabriel ad Mariam venit, et descendit Christus, et venit in carnem. Vel aliter: Coeli, sancti apostoli, vel imitatores eorum. Inclinaverunt ab altitudine: hoc est, de contemplatione, ut doceant brutos, infirmos in Ecclesia propter compassionem proximorum. Vel ad conjugatos, ut sanctus Paulus ait: Vir reddat debitum uxori, et uxor similiter viro (I Cor. VII). Et caligo sub pedibus ejus. Invisibilem substantiam Dei, et judiciorum occulta significat. Vel aliud: Et caligo sub pedibus ejus. Caligo: hoc est, profunditas Scripturarum: quam dedit Deus pedibus suis, qui sunt sancti sui: id est, Ecclesiae suae: quia in sensu sanctorum ibi est profunditas Scripturarum, et Christus super illos praesidet.
Inclinó los cielos y descendió. Esto es lo que en otro salmo dice: Descendió como lluvia sobre el vellocino (Sal. LXXI); porque se nos mostró humilde, y oculto y latente en forma de siervo. O de otro modo: Los cielos, los ángeles, se inclinaron cuando Gabriel vino a María, y descendió Cristo y vino a la carne. O de otro modo: Los cielos, los santos apóstoles o sus imitadores. Se inclinaron desde la altura: esto es, desde la contemplación, para que enseñen a los rudos, a los enfermos en la Iglesia por la compasión hacia el prójimo. O a los casados, como san Pablo dice: El marido cumpla el deber con la mujer, e igualmente la mujer con el marido (I Cor. VII). Y la oscuridad bajo sus pies. Significa la invisible sustancia de Dios y los secretos de sus juicios. O de otro modo: Y la oscuridad bajo sus pies. Oscuridad: esto es, la profundidad de las Escrituras, que Dios dio a sus pies, que son sus santos, esto es, a su Iglesia; porque en el sentido de los santos allí está la profundidad de las Escrituras, y Cristo preside sobre ellos.


Et ascendit super Cherubim. Hoc est, super plenitudinem scientiae, Christus ascendit cum corpore suo super omnes angelos, et archangelos. Cherubim, interpretatur, plenitudo scientiae, quae est charitas: quia plenitudo legis est dilectio, hoc est charitas. Christus super hoc ascendit, sicut in Evangelio ipse Dominus dicit: Majorem charitatem nemo habet, quam ut animam suam ponat quis pro amicis suis (Joan. XV). Quod ita Christus fecit, qui animam suam pro amicis dedit. Et volavit, etc. Secundum historiam quod prius est, volavit super pennas ventorum: quia velocior est ventus omnibus creaturis, et Dominus velocior est vento, quia penetrat usque ad fines terrae, et omnia suaviter disponit. Quia ultra ventum ipse est, ideo velocior. Et ad moralem sensum: animam significare voluit vento. Sicut ventus iste invisibilis est, ita et anima. Ventus movet corpus, et anima movet corpus similiter. Sed cur ventum appellavit animam? Hoc est, quia Deus insufflavit in Adam. Non quod corporalis sit Deus Pater; sed tunc insufflavit, quando animam dedit, ut ait, propheta: Tu, Domine, creas omnem flatum (Isai. LVII). Per haec intelligimus omnes animas a Deo esse creatas. Et volavit: volavit super pennas ventorum: hoc est, virtutes sanctarum animarum, quia Christus velocior est vento, et levior quam anima, et praecelsior angelis et sanctis.
Y ascendió sobre los querubines. Esto es, sobre la plenitud de la ciencia, Cristo ascendió con su cuerpo sobre todos los ángeles y arcángeles. Querubín se interpreta como 'plenitudo de ciencia', que es la caridad; porque la plenitud de la ley es el amor, esto es, la caridad. Cristo ascendió sobre esto, como en el Evangelio el mismo Señor dice: Nadie tiene mayor amor que este, que uno ponga su vida por sus amigos (Juan XV). Lo cual así hizo Cristo, que dio su vida por sus amigos. Y voló, etc. Según la historia que es lo primero, voló sobre las alas de los vientos; porque el viento es más veloz que todas las criaturas, y el Señor es más veloz que el viento porque penetra hasta los confines de la tierra y dispone todas las cosas suavemente. Porque él mismo está más allá del viento, por eso es más veloz. Y en cuanto al sentido moral: quiso significar el alma por el viento. Así como este viento es invisible, así también el alma. El viento mueve el cuerpo, y el alma mueve el cuerpo de igual modo. ¿Pero por qué llamó viento al alma? Esto es porque Dios sopló en Adán. No porque Dios Padre sea corpóreo; sino que sopló entonces cuando dio el alma, como dice el profeta: Tú, Señor, creas todo soplo (Is. LVII). Por esto entendemos que todas las almas son creadas por Dios. Y voló: voló sobre las alas de los vientos: esto es, las virtudes de las santas almas, porque Cristo es más veloz que el viento, y más ligero que el alma, y más excelente que los ángeles y los santos.


Posuit tenebras latibulum suum, etc. Latibulum seipsum dixit in Scripturis. In circuitu ejus tabernaculum ejus. Christus in Maria quasi sponsus in thalamo, et corpus Mariae quasi tabernaculum. Tenebras dicit: eo quod nobis obscura est Incarnatio, vel Nativitas ejus. Tenebrosa aqua in nubibus aeris. Nubes prophetae sunt: et aqua, doctrina eorum, quia obscurae sunt Scripturae prophetarum. Quia sicut nubes pluviam portant, et terram aridam irrigant, sic et prophetae per eorum doctrinam irrigant corda arida.
Puso las tinieblas por su escondite (latibulum), etc. Se llamó a sí mismo escondite en las Escrituras. En su circuito su tabernáculo. Cristo en María como el esposo en el tálamo, y el cuerpo de María como tabernáculo. Dice tinieblas por cuanto nos es oscura la Encarnación o su Natividad. Agua tenebrosa en las nubes del aire. Las nubes son los profetas; y el agua, la doctrina de ellos, porque son oscuras las Escrituras de los profetas. Porque así como las nubes llevan la lluvia e irrigan la tierra árida, así también los profetas por su doctrina irrigan los corazones áridos.


Prae fulgure in conspectu ejus nubes transierunt. Fulgura, illuminatio Spiritus sancti. Ipse nubes scilicet prophetae, transierunt in Judaeis ad gentes, Spiritu sancto gubernante. Per fulgura ignis, compunctio cordis intelligitur. Grando, et carbones ignis. In grandine, verbera: in igne, charitatis accensio ostenditur: quibus fidelium corda moventur ad cognoscendum Deum.
Ante el resplandor en su presencia las nubes pasaron. Relámpagos: la iluminación del Espíritu Santo. Las nubes mismas, a saber, los profetas, pasaron de los judíos a los gentiles, gobernando el Espíritu Santo. Por los relámpagos de fuego se entiende la compunción del corazón. Granizo y carbones de fuego. En el granizo se muestran los azotes; en el fuego, el encendimiento de la caridad, por los cuales los corazones de los fieles son movidos al conocimiento de Dios.


Et intonuit de coelo Dominus. Per sanctos suos intonuit: quasi de coelo per justorum corda evangelizavit. Et Altissimus dedit vocem suam. Per evangelistas malitiam humanam disperdidit. Altissimus vocem suam dedit: hoc est, praedicationem, ut ait propheta: Vox tonitrui tui in rota (Psal. LXXVI), id est, praedicatio eorum in toto mundo.
Y tronó desde el cielo el Señor. Por sus santos tronó; como desde el cielo por los corazones de los justos evangelizó. Y el Altísimo dio su voz. Por los evangelistas destruyó la malicia humana. El Altísimo dio su voz: esto es, la predicación, como dice el profeta: La voz de tu trueno en la rueda (Sal. LXXVI), esto es, la predicación de ellos en todo el mundo.


Et misit sagittas suas, et dissipavit eos. Misit verba sua sancta quasi sagittas, quae pleniter et malis, et bonis praedicant. Bonos remunerat Deus, si faciunt: et malos conterit, si audiunt, et non faciunt. Unde sanctus apostolus ait: Alii quidem sumus odor vitae in vitam, et alii odor mortis in mortem (II Cor. II). Odor vitae sunt his, qui audiunt et faciunt; et odor mortis sunt his qui audiunt et non faciunt. Quia praedicatores nesciunt qui sunt praedestinati; tamen fiducialiter praedicant. Et fulgura multiplicavit, et conturbavit eos. Fulgura, miracula, atque claritas virtutis suae. Conturbavit illos. Per illa miracula apostolorum compuncti sunt, et illi qui dixerunt ad Petrum; Quid faciemus, viri fratres? Et ille: Poenitentiam, inquit, agite: et baptizetur unusquisque vestrum (Act. II).
Y envió sus saetas y los disipó. Envió sus palabras santas como saetas, que predican plenamente tanto a los malos como a los buenos. A los buenos Dios los remunera si las cumplen; y a los malos los quebranta si las oyen y no las cumplen. Por lo cual el santo apóstol dice: Para unos somos ciertamente olor de vida para vida, y para otros olor de muerte para muerte (II Cor. II). Olor de vida son para aquellos que oyen y cumplen; y olor de muerte son para aquellos que oyen y no cumplen. Porque los predicadores no saben quiénes son los predestinados; sin embargo, predican confiadamente. Y multiplicó los relámpagos y los turbó. Relámpagos: los milagros y la claridad de su virtud. Los turbó. Por aquellos milagros de los apóstoles fueron compungidos, y aquellos que dijeron a Pedro: ¿Qué haremos, varones hermanos? Y él: Arrepentíos —dijo— y bautícese cada uno de vosotros (Hech. II).


Et apparuerunt fontes aquarum. Fontes apostoli, quasi aquis de uno fonte potati sunt. De uno fonte qui est Christus, satiati fuerunt apostoli, sicut in Evangelio dixit. Qui biberit aquam quam ego dabo ei non sitiet in aeternum (Joan. IV). Et aliter: Fontes aquarum, illi, qui per baptismi sacramentum facti sunt peccatoribus fons aquae vivae salientis in vitam aeternam. Et revelata sunt fundamenta orbis terrae. Prophetae atque apostoli super quos omnium Ecclesiarum fundamenta locantur. Revelata sunt fundamenta orbis terrae, secundum historiam, quando in passione velum templi scissum est desursum usque deorsum, et illa quae in templo erant apparuerunt. Et ad sensum de littera sensus spiritualis, quia quod ibidem latebat in figura, omnibus patuit per mysteria.
Y aparecieron las fuentes de las aguas. Fuentes los apóstoles, como si de una sola fuente hubieran sido saciados de aguas. De una sola fuente que es Cristo fueron saciados los apóstoles, como dijo en el Evangelio. El que beba del agua que yo le daré no tendrá sed jamás (Juan IV). Y de otro modo: Fuentes de las aguas son aquellos que por el sacramento del bautismo han sido hechos para los pecadores fuente de agua viva que salta para la vida eterna. Y se revelaron los fundamentos del orbe de la tierra. Los profetas y apóstoles sobre quienes se asientan los fundamentos de todas las Iglesias. Se revelaron los fundamentos del orbe de la tierra, según la historia, cuando en la pasión el velo del templo se rasgó de arriba abajo, y aparecieron aquellas cosas que estaban en el templo. Y en cuanto al sentido de la letra, el sentido espiritual, porque lo que allí yacía oculto en figura, se hizo patente a todos por los misterios.


Ab increpatione tua, Domine, ab inspiratione spiritus irae tuae. Ab increpatione tua, Domine, cum diceres: Nisi vos filius liberaverit, moriemini in peccatis vestris (Joan. VIII). Ab inspiratione spiritus irae tuae, promittens in his appropinquare regnum Dei.
A tu reprensión, Señor, por el soplo del espíritu de tu ira. A tu reprensión, Señor, cuando decías: Si el Hijo no os libertare, moriréis en vuestros pecados (Juan VIII). Por el soplo del espíritu de tu ira, prometiendo en estas cosas que se acerca el reino de Dios.


Misit de summo et accepit me. Vocando me. Et assumpsit me de multitudine aquarum. Adversantium populorum. Vel aliter: Misit de summo, et accepit me, et assumpsit me de multitudine aquarum. Deus Pater misit Filium suum, sicut dictum est: Verbum caro factum est, et habitavit in nobis (Joan. I). Misit sponsus ad sponsam: verum sponsum junxit sponsae: hoc est, carnem in utero virginis Mariae. Assumpsit me de multitudine aquarum: id est, de multitudine populi, Ecclesia collecta est. Aquae multae, populi multi. Eripuit me de inimicis meis fortissimis. Deus Pater eripuit Christum a Judaeis, et Ecclesiam ab haereticis. Et ab iis qui oderunt me, quia confortati sunt super me. Oderunt Judaei Dominum, et haeretici Ecclesiam. Quia confortati sunt super me, quasi vincere potuissent. Praevenerunt me. Ut superius diximus, ante vindictam crucis. Et factus est Dominus protector meus. Deus Pater Filium suum protexit, et Filius Ecclesiam suam.
Envió desde lo alto y me tomó. Llamándome. Y me asumió de la multitud de las aguas. De los pueblos adversarios. O de otro modo: Envió desde lo alto y me tomó, y me asumió de la multitud de las aguas. Dios Padre envió a su Hijo, como se ha dicho: El Verbo se hizo carne y habitó entre nosotros (Juan I). Envió el esposo a la esposa; unió al verdadero esposo con la esposa: esto es, la carne en el útero de la virgen María. Me asumió de la multitud de las aguas: esto es, de la multitud del pueblo fue recogida la Iglesia. Muchas aguas, muchos pueblos. Me libró de mis enemigos fuertísimos. Dios Padre libró a Cristo de los judíos, y a la Iglesia de los herejes. Y de los que me odiaron, porque se fortalecieron sobre mí. Odiaron los judíos al Señor, y los herejes a la Iglesia. Porque se fortalecieron sobre mí, como si hubieran podido vencer. Se me adelantaron. Como dijimos arriba, antes de la venganza de la cruz. Y el Señor se hizo mi protector. Dios Padre protegió a su Hijo, y el Hijo a su Iglesia.


Eduxit me in latitudine. Eduxit Ecclesiam de tribulatione, quasi de angustia: In latitudine: quae est spes futuri, vel remuneratio vitae aeternae. Salvum me fecit, quoniam voluit me. Vox Ecclesiae, qui me voluit, ut exhiberet sibi Ecclesiam. Quoniam voluit me. Voluntate propria, et non ex meo merito me vocavit, dicente Apostolo: Gratia estis salvati per fidem: et hoc non ex vobis (Ephes. II).
Me sacó a la anchura. Sacó a la Iglesia de la tribulación, como de la angustia: En la anchura: que es la esperanza del futuro, o la remuneración de la vida eterna. Me salvó, porque me quiso. La voz de la Iglesia, que me quiso para presentarse a sí mismo la Iglesia. Porque me quiso. Por voluntad propia, y no por mi mérito me llamó, diciendo el Apóstol: Por gracia sois salvados por la fe: y esto no de vosotros (Efhes. II).


Et retribuet mihi Dominus secundum justitiam meam, et secundum innocentiam manuum mearum retribuet mihi. Quae autem sit justitia, et innocentia manuum ejus: audi quid sequitur: Quia, inquit, custodivi, ut viae Dei custodiantur, et nihil impie de eo cum haereticis sentiatur.
Y me retribuirá el Señor según mi justicia, y según la inocencia de mis manos me retribuirá. Pero cuál sea la justicia e inocencia de sus manos: oye lo que sigue: Porque —dice— guardé, para que se guarden las vías de Dios, y nada impío se sienta de él con los herejes.


Quia custodivi vias Domini. Id est, sua mandata. Nec impie gessi a Deo meo. Ut ad idolum converterem laudem.
Porque guardé las vías del Señor. Esto es, sus mandatos. Ni obré impíamente apartándome de mi Dios. Para convertir la alabanza al ídolo.


Quoniam omnia judicia ejus in conspectu meo sunt semper. Quatuor sunt judicia Dei; duo de praesenti, et duo de futuro. In praesenti, prosperitas malorum, et tribulatio sanctorum. In futuro, remuneratio sanctorum, et condemnatio peccatorum. Ecclesia adhaeret Christo, quia Christus non fecit peccatum; nec inventus est in ore ejus dolus. Et Ecclesia Christo adhaeret, quoniam omnia judicia ejus in conspectu meo sunt semper. Et justitias ejus non repuli a me. Sed amplexus sum eas.
Porque todos sus juicios están siempre en mi presencia. Cuatro son los juicios de Dios; dos del presente y dos del futuro. En el presente, la prosperidad de los malos y la tribulación de los santos. En el futuro, la remuneración de los santos y la condenación de los pecadores. La Iglesia se adhiere a Cristo, porque Cristo no cometió pecado; ni se halló engaño en su boca. Y la Iglesia se adhiere a Cristo, porque todos sus juicios están siempre en mi presencia. Y no rechacé de mí sus justicias. Sino que las abracé.


Et ero immaculatus cum eo, et observabo me ab iniquitate mea. Perseverabo in illa innocentia, in qua vocatus sum. Et observabo me ab iniquitate mea: id est, non convertar ad illam iniquitatem ubi prius fui in infidelitate.
Y seré inmaculado con él, y me observaré de mi iniquidad. Perseveraré en aquella inocencia en la que fui llamado. Y me observaré de mi iniquidad: esto es, no me convertiré a aquella iniquidad donde antes estuve en la infidelidad.


Et retribuet mihi Dominus secundum justitiam meam, et secundum puritatem manuum mearum in conspectu oculorum ejus. Per oculos, aspectus divinitatis intelligitur: quia ipse aspicit quidquid operatur homo in mandatis Dei. In retributione beatorum, qui eam per altitudinem spei considero.
Y me retribuirá el Señor según mi justicia, y según la pureza de mis manos ante sus ojos. Por los ojos se entiende el aspecto de la divinidad: porque él mismo mira todo lo que obra el hombre en los mandatos de Dios. En la remuneración de los bienaventurados, que la considero por la altura de la esperanza.


Cum sancto sanctus eris, cum eo qui a te sanctificatur. Et cum viro innocente, innocens eris, cum eo qui non corruperit vitiis vitam suam. Et cum electo, electus eris, cum illo quem praescitum scis. Et cum perverso, subverteris, cum haeretico, qui male intelligendo pervertit divina eloquia: sicut alibi Judaeis ipse Dominus loquitur: Si incesseritis perverse coram me, incedam et ego perversus vobis. Cum sancto sanctus eris. Tu, Christe, sanctus natura es: quem tu sanctificaveris, ab illo cognosceris, quoniam tu sanctus es. Vox prophetae ad Christum: Quem tu innocentem feceris, ab illo cognosceris, quod tu innocens es: quia nulli noces, ideo innocens. Quem tu elegeris, ut sit electus: ab illo cognosceris quod electus es, ut Paulus dixit: Comprehendam autem a quo comprehensus sum (Philipp. III). Perversi dicuntur, qui de rectitudine declinant ad perversitatem, ut diabolus, et Judas, et haeretici, et omnes superbi. Quoties Deus facit justam vindictam, reprehendunt illum, cum eligit pauperes, et reprobat potentes, cum elegit piscatores, sicut Petrum, et reliquit nobiles. Hoc perversum videtur esse apud perversos, ut propheta ait: Viae Domini rectae (Ose. XIV), sed viae vestrae perversae.
Con el santo serás santo, con aquel que es santificado por ti. Y con el varón inocente, serás inocente, con aquel que no corrompió su vida con vicios. Y con el elegido, elegido serás, con aquel a quien sabes que es preconocido. Y con el perverso, serás subvertido, con el hereje, que por entender mal pervierte los oráculos divinos: como en otro lugar el mismo Señor habla a los judíos: Si camináis perversamente ante mí, caminaré yo también perverso para vosotros. Con el santo serás santo. Tú, Cristo, eres santo por naturaleza: a quien tú santificares, por aquel serás conocido, porque tú eres santo. La voz del profeta a Cristo: A quien tú hicieres inocente, por aquel serás conocido, que tú eres inocente: porque a nadie dañas, por eso eres inocente. A quien tú eligieres, para que sea elegido: por aquel serás conocido que eres elegido, como dijo Pablo: Pero aprehenderé aquello por lo que fui aprehendido (Filip. III). Se llaman perversos los que declinan de la rectitud a la perversidad, como el diablo, y Judas, y los herejes, y todos los soberbios. Cada vez que Dios hace justa venganza, lo reprenden, cuando elige a los pobres y reprueba a los potentes, cuando eligió a los pescadores, como a Pedro, y dejó a los nobles. Esto parece ser perverso entre los perversos, como dice el profeta: Las vías del Señor son rectos (Ose. XIV), pero vuestras vías perversas.


Quoniam tu populum humilem salvum facies, quod superius diximus. Et oculos superborum humiliabis. Quoniam tu populum humilem salvum facies, poenitentiam agentem, et oculos superborum humiliabis: quia elati superbia, poenitentiam agere dedignantur.
Porque tú salvarás al pueblo humilde, lo que dijimos arriba. Y humillarás los ojos de los soberbios. Porque tú salvarás al pueblo humilde, que hace penitencia, y humillarás los ojos de los soberbios: porque elevados por la soberbia, se dignan no hacer penitencia.


Quoniam tu illuminas lucernam meam. Quid est lucerna nisi intellectus animae? Sicut oculi corporis, si de lucerna exteriori non habent lumen, in tenebris non vident: ita et intellectus animae nisi illuminetur ab altero, hoc est a Christo, non videt: sicut in Evangelio dicit: Erat lumen verum, quod illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum (Joan. 1). Domine Deus meus, illumina tenebras meas. Hoc est ignorantiam cordis. Unde scriptum est: Si lumen quod in te est, tenebrae sunt, ipsae tenebrae quantae erunt (Matth. VI)? Et apostolus ait: Fuistis aliquando tenebrae, nunc autem lux in Domino (Ephes. V).
Porque tú iluminas mi lámpara. ¿Qué es la lámpara sino el entendimiento del alma? Así como los ojos del cuerpo, si no tienen luz de una lámpara exterior, no ven en las tinieblas; así también el entendimiento del alma, a menos que sea iluminado por otro, esto es por Cristo, no ve: como dice en el Evangelio: Era la luz verdadera, que ilumina a todo hombre que viene a este mundo (Juan 1). Señor Dios mío, ilumina mis tinieblas. Esto es la ignorancia del corazón. De donde está escrito: Si la luz que hay en ti es tinieblas, ¿cuán grandes serán esas mismas tinieblas (Mat. VI)? Y el apóstol dice: Fuisteis en algún tiempo tinieblas, pero ahora luz en el Señor (Efes. V).


Quoniam in te eripiar a tentatione. Vox Ecclesiae. Nisi a Deo eripiar, per me nequaquam possum. Et in Deo transgrediar murum. Murum dicit Ecclesia peccata nostra; quem aedificamus, peccatis peccata augendo. Nisi a Deo destruantur illa peccata, non possumus per nos transire ad Deum.
Porque en ti seré librado de la tentación. La voz de la Iglesia. A menos que sea librado por Dios, por mí mismo de ninguna manera puedo. Y en mi Dios saltaré sobre el muro. La Iglesia llama muro a nuestros pecados; el cual edificamos aumentando pecados a pecados. A menos que sean destruidos por Dios aquellos pecados, no podemos por nosotros mismos pasar a Dios.


Deus meus, impolluta via ejus. Impolluta via: hoc est, incarnationis ejus: quia non est ex virili semine, sed de Spiritu sancto conceptus. Et aliter: Fides perfecta Ecclesiae, impolluta via ejus dicitur per quam Deus venit ad nos. Eloquia Domini igne examinata. Eloquia Domini, sua mandata, in hoc Deo sunt placita: non quod ipsa sint examinata ab igne, aut quod fuissent inquinata; sed qui illa acceperit, faciant eum ut aurum mundum, purificatum per ignem. Protector est omnium sperantium in se. Qui in eum credunt. Deus illos protegit, qui sancto timore illum timent.
Dios mío, su camino es impoluto. Camino impoluto: esto es, su encarnación: porque no es de semilla de varón, sino concebido del Espíritu Santo. Y de otro modo: La fe perfecta de la Iglesia se llama su camino impoluto por el cual Dios viene a nosotros. Las palabras del Señor probadas por fuego. Las palabras del Señor, sus mandatos, en esto son agradables a Dios: no porque ellas mismas sean probadas por el fuego, o porque hubieran sido inquinadas; sino que a quien las recibiere, lo hagan como oro limpio, purificado por el fuego. Es protector de todos los que esperan en él. Los que creen en él. Dios protege a aquellos que con santo temor le temen.


Quoniam quis Deus praeter Dominum: aut quis Deus praeter Deum nostrum? Hic Trinitas intelligitur. Praeter Dominum, quod dixit, Deus Pater intelligitur. Praeter Deum nostrum: Filius: et tertia persona, id est, Spiritus sanctus: quia Deus Pater, Deus Filius, Deus Spiritus sanctus, unus est Deus.
Porque ¿quién es Dios fuera del Señor, o quién es Dios fuera de nuestro Dios? Aquí se entiende la Trinidad. Por lo que dijo 'fuera del Señor', se entiende a Dios Padre. 'Fuera de nuestro Dios': el Hijo; y la tercera persona, esto es, el Espíritu Santo: porque Dios Padre, Dios Hijo, Dios Espíritu Santo, es un solo Dios.


Deus qui praecinxit me virtute. Per similitudinem, sicut homo praecingit vestimenta sua, ut non noceant pedibus, qui sunt sensus: et manibus, quae sunt opera. Praecinxit: hoc est, ut restringant sinus cupiditatis, ut supra dixi, ne impediantur per cupiditatem. Vel aliter: Deus qui praecinxit me virtute: Spiritus sanctus qui nos armat adversus potestates iniquas, secundum Apostolum: Induite vos arma Dei, et gladium Spiritus sancti, ut possitis resistere diabolo (Ephes. VI). Conticescant nunc haeretici aspicientes hic Trinitatem expressam, et cognoscant Filium quem minorem Patre dicunt, primum a propheta praenuntiatum, non quasi priorem, sed nihil inferiorem. Et posuit immaculatam viam meam. Hoc est, fidem meam, ne ab ea violarer.
Dios que me ciñó de fortaleza. Por semejanza, como el hombre ciñe sus vestiduras para que no dañen sus pies, que son los sentidos, y sus manos, que son las obras. Ciñó: esto es, para que restrinjan los senos de la codicia, como dije arriba, para que no sean impedidos por la codicia. O de otro modo: Dios que me ciñó de fortaleza: el Espíritu Santo que nos arma contra las potestades inicuas, según el Apóstol: Vestíos de las armas de Dios, y de la espada del Espíritu Santo, para que podáis resistir al diablo (Efes. VI). Callen ahora los herejes al ver aquí la Trinidad expresada, y reconozcan al Hijo a quien llaman menor que el Padre, anunciado primero por el profeta, no como si fuera anterior, sino en nada inferior. Y puso inmaculado mi camino. Esto es, mi fe, para que no fuera violado por ella.


Qui perfecit pedes meos tamquam cervorum. Sicut cervi calcant pedibus spinas, et transiliunt silvas: ita sancti calcant spinas, id est, peccata; transiliunt silvas, id est, infidelitatem: et subeunt usque ad Deum, hoc est, usque ad altitudinem charitatis. Qui perfecit pedes meos tamquam cervorum, ad transilienda saeculi hujus impedimenta. Et super excelsa statuit me. Excelsa, sancta Ecclesia est: et Christus super excelsa, et excelsa super excelsa: id est, super sublime Ecclesiae. Super excelsa statuit me, spem meam in coelestibus collocavit.
Quien perfeccionó mis pies como de ciervos. Así como los ciervos pisan con los pies las espinas y saltan los bosques: así los santos pisan las espinas, esto es, los pecados; saltan los bosques, esto es, la infidelidad; y suben hasta Dios, esto es, hasta la altura de la caridad. Quien perfeccionó mis pies como de ciervos, para saltar los impedimentos de este mundo. Y sobre las alturas me estableció. Las alturas es la santa Iglesia; y Cristo sobre las alturas, y las alturas sobre las alturas: esto es, sobre lo sublime de la Iglesia. Sobre las alturas me estableció, colocó mi esperanza en lo celestial.


Qui docet manus meas ad praelium. Opera mea adversus diabolum destructorem. Qui docet manus meas ad praelium, ad debellanda facinora. Et posuit ut arcum aereum brachia mea. Arcum aereum: id est, intentio, brachia, fortitudo: hoc est, ut non deficiant bene agere.
Quien enseña mis manos para el combate. Mis obras contra el diablo destructor. Quien enseña mis manos para el combate, para vencer los crímenes. Y puso como arco de bronce mis brazos. Arco de bronce: esto es, la intención; brazos, la fortaleza: esto es, para que no falten en obrar bien.


Dedisti mihi protectionem salutis tuae. Vox Ecclesiae ad Christum. Salutis: quia ipse est salus nostra, ut dicit: Domini est salus. Dedisti mihi protectionem salutis tuae: ne opprimar a malis. Et dextera tua suscepit me. Dextera Patris Christus est. Suscepit me, Ecclesiam per incarnationem. Disciplina tua correxit me in finem. Quem enim diligit Dominus, corripit. Erigimur ergo qui prius corrueramus, cum caesi a Domino fuerimus. Et doctrina tua ipsa me docebit. Necesse est dum sumus hic, sub doctrina esse. Unde Paulus ait: Omnis, inquit, doctrina in praesenti non videtur esse gaudii, sed moeroris, sed postea in futurum reddit fructum plurimum (Hebr. XII).
Me diste la protección de tu salvación. La voz de la Iglesia a Cristo. De la salvación: porque él mismo es nuestra salvación, como dice: Del Señor es la salvación. Me diste la protección de tu salvación: para que no sea oprimido por los malos. Y tu diestra me recibió. La diestra del Padre es Cristo. Me recibió: a la Iglesia por la encarnación. Tu disciplina me corrigió hasta el fin. Porque a quien el Señor ama, lo reprende. Somos levantados, pues, los que antes habíamos caído, cuando fuimos heridos por el Señor. Y tu misma doctrina me enseñará. Es necesario mientras estamos aquí estar bajo doctrina. Por lo cual Pablo dice: Toda disciplina en el presente parece no ser de gozo, sino de tristeza, pero después en el futuro devuelve muchísimo fruto (Heb. XII).


Dilatasti gressus meos subtus me. Sensus Ecclesiae: subtus me, sub potestate Ecclesiae. Dilatasti gressus meos subtus me, in amplitudine charitatis tuae. Et non sunt infirmata vestigia mea. Vestigia, exemplo Ecclesiae, non sunt infirmata a successoribus: quia impressi sequentibus me. Hinc vox Christi post resurrectionem.
Dilataste mis pasos debajo de mí. El sentido de la Iglesia: debajo de mí, bajo el poder de la Iglesia. Dilataste mis pasos debajo de mí, en la amplitud de tu caridad. Y no se debilitaron mis huellas. Las huellas, por el ejemplo de la Iglesia, no se debilitaron por los sucesores: porque las imprimí en los que me siguen. De aquí la voz de Cristo después de la resurrección.


Persequar inimicos meos, et comprehendam illos. Judaeos utique, qui ei injuste inimici sunt facti. Vel aliter: Persequar inimicos meos, affectus carnales. Et comprehendam illos, antequam ego comprehendar ab illis. Et non convertar donec deficiant, etc. Non convertar pugnare contra illos: vel non convertar ab hac intentione donec deficiant, sive a malitia, sive a cogitationibus pravis. Affligam illos in multis malis, sicut jam factum tempore legimus Titi. Nec poterunt stare, quia iniqui, et superbi erecti fuerant. Cadent subtus pedes meos, sive ut adorent, sive ut conculcentur.
Perseguiré a mis enemigos y los alcanzaré. A los judíos ciertamente, que injustamente se le hicieron enemigos. O de otro modo: Perseguiré a mis enemigos, los afectos carnales. Y los alcanzaré antes de que yo sea alcanzado por ellos. Y no me volveré hasta que desfallezcan, etc. No me volveré de luchar contra ellos, o no me volveré de esta intención hasta que desfallezcan, ya sea de la malicia, ya de los pensamientos depravados. Los afligiré con muchos males, como ya leemos que se hizo en el tiempo de Tito. Ni podrán estar en pie, porque inicuos y soberbios habían sido elevados. Caerán debajo de mis pies, ya sea para que adoren, ya sea para que sean conculcados.


Praecinxisti me virtute ad bellum, contra mortem, sive ministros ejus. Praecinxisti me virtute, id est, fortitudine contra diabolum, vel contra ista supradicta vitia. Supplantasti insurgentes in me subtus me, illos qui super caput meum erigebantur.
Me ceñiste de fortaleza para la guerra, contra la muerte o sus ministros. Me ceñiste de fortaleza, esto es, con fortaleza contra el diablo, o contra estos vicios arriba dichos. Suplantaste a los que se levantaban contra mí debajo de mí, a aquellos que se elevaban sobre mi cabeza.


Et inimicos meos dedisti mihi dorsum. Noluerunt enim convertere faciem suam ad me. Et inimicorum meorum dedisti mihi dorsum. Inimici mei dorsum dant, quando confugiunt, et quando post me vadunt. Et odientes me disperdidisti. Omnes inimicos Ecclesiae: vel ipsa vitia et peccata disperdidit Deus. Et odientes me disperdidisti. Unusquisque enim in malitia sua dispersus est.
Y de mis enemigos me diste la espalda. Pues no quisieron volver su rostro hacia mí. Y de mis enemigos me diste la espalda. Mis enemigos dan la espalda cuando huyen y cuando van tras de mí. Y a los que me odiaban los dispersaste. A todos los enemigos de la Iglesia, o Dios dispersó los vicios y pecados mismos. Y a los que me odiaban los dispersaste. Pues cada uno en su malicia ha sido dispersado.


Clamaverunt, nec erat qui salvos faceret eos: ad Dominum, nec exaudivit eos. Quia indigni erant exauditione ejus. Clamabunt. Qui clamabunt? Impii daemones, et Judaei et haeretici clamabunt in futuro judicio: nec erit qui salvos faciat eos: quia quando clamavit Deus ad illos per prophetas, vel per reliquas Scripturas, audire noluerunt: propterea illi clamabunt, et non erit qui exaudiat eos, ut Salomon ait: Vocavi, et renuistis, extendi manum meam, et non fuit qui aspiceret (Prov. I). Despexistis omne consilium meum, et increpationes meas neglexistis. Propterea et ego in interitu vestro ridebo: cum vobis quod timebatis supervenerit. Subsannabo, cum irruerit super vos repentina calamitas. Tunc invocabitis me, et non exaudiam.
Clamaron y no hubo quien los salvara; al Señor, y no los escuchó. Porque eran indignos de su audición. Clamarán. ¿Quiénes clamarán? Los impíos demonios, y los judíos y los herejes clamarán en el juicio futuro: y no habrá quien los salve: porque cuando clamó Dios a ellos por los profetas o por las demás Escrituras, no quisieron oír; por eso ellos clamarán y no habrá quien los escuche, como dice Salomón: Llamé y renunciasteis, extendí mi mano y no hubo quien mirara (Prov. I). Despreciasteis todo mi consejo y mis reprensiones descuidasteis. Por eso también yo me reiré en vuestra perdición: cuando os sobrevenga lo que temíais. Me mofaré cuando irrumpa sobre vosotros una repentina calamidad. Entonces me invocaréis y no escucharé.


Et comminuam illos, ut pulverem ante faciem venti. Comminuam illos, id est, illos supradictos affectus carnales pro nihilo deducam. Et comminuam illos, ut pulverem ante faciem venti: quia aridi et sine imbre misericordiae fuerunt projecti, et comminuti sunt in superbia sua, et quasi pulvis campi dispersi. Ut lutum platearum delebo eos, in modum turbidi luti.
Y los desmenuzaré como el polvo ante la faz del viento. Los desmenuzaré, esto es, aquellos afectos carnales arriba dichos los reduciré a nada. Y los desmenuzaré como el polvo ante la faz del viento: porque áridos y sin la lluvia de la misericordia fueron arrojados, y fueron desmenuzados en su soberbia y dispersados como el polvo del campo. Como el lodo de las plazas los borraré, a modo de lodo turbio.


Eripe me de contradictionibus populi, constitues me in caput gentium. Vox Christi ad Patrem: Eripies me de contradictionibus populi Judaici, utique: quia cum aliqui dicerent, Verax est: illi contrario dicebant, Non; sed seducit turbam. Erue me de illis populis infidelibus qui mihi contradicunt. Tu erue a Judaeis infidelibus, et eorum caput, id est, gentium constitue.
Líbrame de las contradicciones del pueblo, me establecerás por cabeza de las naciones. La voz de Cristo al Padre: Me librarás de las contradicciones del pueblo judío, ciertamente; porque cuando algunos decían: Es veraz; otros, al contrario, decían: No, sino que seduce a la turba. Líbrame de aquellos pueblos infieles que me contradicen. Tú libra de los judíos infieles, y establécelos por su cabeza, esto es, de las naciones.


Populus quem non cognovi servivit mihi. Id est, gentes quae me non cognoverunt neque per fidem, neque per legem, servient mihi. Populus quem non cognovi serviet mihi. Ignorabam enim eum, cum idolis serviret: nunc credens, cognitus ac serviens factus est mihi. In auditu auris obedivit mihi. Obaudierunt mihi auribus, quia non viderunt mirabilia, neque meam praesentiam corporalem. Postea audierunt, et crediderunt. Imbuentibus praedicatoribus accepit Ecclesia aurem spiritualem: qua intelligens custodiat praecepta divina.
El pueblo que no conocí me sirvió. Esto es, las naciones que no me conocieron ni por la fe ni por la ley, me servirán. El pueblo que no conocí me servirá. Pues lo ignoraba cuando servía a los ídolos; ahora, creyendo, ha sido conocido y hecho servidor mío. Al oído de la oreja me obedeció. Me obedecieron con los oídos porque no vieron las maravillas ni mi presencia corporal. Después oyeron y creyeron. Al instruirlos los predicadores, recibió la Iglesia el oído espiritual, con el cual, entendiendo, guarde los preceptos divinos.


Filii alieni. Hoc idem et Isaias loquitur: Vae genti peccatrici, filiis alienis, populo pleno peccatis (Is. I). Antiquo vocabulo, Judaei filii Dei appellati sunt: sed alienati, quia filii diaboli effecti sunt. Et idem Judaei, quorum pater diabolus est: Mentiti sunt mihi, quia in veritate non steterunt sicut et pater eorum. Filii alieni inveteraverunt: hoc est, quia novi hominis non receperunt adventum, in veteri homine permanserunt. Et claudicaverunt a semitis suis. Claudicant: quia patrem credunt, et filium non credunt. Unum pedem habent, et alium non habent: inde claudicant in legis littera. Vox ecclesiae.
Hijos extraños. Esto mismo dice también Isaías: Ay de la nación pecadora, de los hijos extraños, del pueblo lleno de pecados (Is. I). Con el nombre antiguo, los judíos fueron llamados hijos de Dios; pero se alienaron porque se hicieron hijos del diablo. Y los mismos judíos, cuyo padre es el diablo: Me mintieron, porque no permanecieron en la verdad al igual que su padre. Los hijos extraños envejecieron: esto es porque no recibieron el advenimiento del hombre nuevo, permanecieron en el hombre viejo. Y cojearon de sus sendas. Cojean porque creen al Padre y no creen al Hijo. Tienen un pie y no tienen el otro; por eso cojean en la letra de la ley. Voz de la Iglesia.


Vivit Dominus. Quem in sepulcro sub signaculorum positione clauserant. Et benedictus Deus meus, a Deo Patre. Vivit Dominus, et benedictus Dominus Deus meus. Numquid antea non vivebat? Sed hoc pro incarnatione dicit: sicut sanctus Paulus dicit: Qui mortuus est ad tempus ex infirmitate carnis, sed vivit ex virtute Dei. Jam enim non moritur, mors illi ultra non dominabitur (Rom. VI). Et exaltetur Deus salutis meae. Vox Ecclesiae ad Christum: Quia Christus exaltatus est in Ascensione. Vel aliter: Exaltetur Deus salutis meae: In me semper excelsus sit: cujus vocatio salus mea est: ne quidquam de eo vile sentiam.
Vive el Señor. A quien en el sepulcro bajo la posición de los sellos habían encerrado. Y bendito sea mi Dios, por Dios Padre. Vive el Señor, y bendito el Señor mi Dios. ¿Acaso antes no vivía? Pero esto lo dice por la encarnación; como dice San Pablo: El que murió por un tiempo por la debilidad de la carne, pero vive por la virtud de Dios. Pues ya no muere, la muerte ya no tendrá más dominio sobre él (Rom. VI). Y sea exaltado el Dios de mi salvación. La voz de la Iglesia a Cristo: Porque Cristo fue exaltado en la Ascensión. O de otro modo: Sea exaltado el Dios de mi salvación: Que en mí sea siempre excelso, cuya vocación es mi salvación, para que nada vil sienta de él.


Deus, qui das vindictam mihi, subvertendo Judaeos: vel ipsum traditorem Judam. Vel aliter: Deus, qui das vindictam mihi. Vox Ecclesiae ad Christum. Dedit Deus potestatem Ecclesiae ligandi et solvendi, et disciplinam faciendi; ut habuit potestatem Petrus et Paulus, per Spiritum Domini: sicut dixit: Ecce dedi vobis potestatem calcare super serpentes, et scorpiones, et super omnem virtutem inimici (Luc. X). Et subdidisti populos sub me, sub potestate Ecclesiae, ad regendum gentes incredulas. Liberator meus Dominus de gentibus iracundis: Christus in passione a Judaeis clamantibus: Crucifige, crucifige eum, et Ecclesia ab haereticis, et anima ab universis vitiis, quae appellavit gentes.
Dios, que me das la venganza, subvirtiendo a los judíos, o al mismo traidor Judas. O de otro modo: Dios, que me das la venganza. La voz de la Iglesia a Cristo. Dio Dios potestad a la Iglesia de atar y desatar, y de hacer disciplina; como tuvieron potestad Pedro y Pablo por el Espíritu del Señor; como dijo: He aquí os he dado potestad de pisar sobre serpientes y escorpiones, y sobre toda virtud del enemigo (Luc. X). Y sometiste a los pueblos debajo de mí, bajo la potestad de la Iglesia, para regir a las naciones incrédulas. Mi libertador el Señor de las naciones iracundas: Cristo en la pasión de los judíos que clamaban: Crucíficale, crucíficale; y la Iglesia de los herejes, y el alma de todos los vicios, a los cuales llamó naciones.


Et ab insurgentibus in me exaltabis me, id est, a persecutoribus. A viro iniquo eripies me, id est, a diabolo, ut dictum est inimicus homo hoc fecit.
Y de los que se levantan contra mí me exaltarás, esto es, de los perseguidores. Del varón inicuo me librarás, esto es, del diablo, como se dijo: un hombre enemigo hizo esto.


Propterea confitebor tibi in populis, Domine. Ecclesia dicit: Laudabo te in credentibus. Psalmum dicam tibi inter gentes: id est, laudabo, et operabor: Propterea confitebor tibi in populis, Domine. Psalmum dicam nomini tuo. Quia ego in his sum; ego confitebor tibi, Pater: et psallam, vox prophetae.
Por eso te confesaré entre los pueblos, Señor. La Iglesia dice: Te alabaré entre los creyentes. Te cantaré un salmo entre las naciones: esto es, alabaré y obraré: Por eso te confesaré entre los pueblos, Señor. Cantaré un salmo a tu nombre. Porque yo estoy en estos; yo te confesaré, Padre; y cantaré, voz del profeta.


Magnificans salutem regis ipsius, Christi Domini, quod resurrexit. Vel aliter: propheta ad Deum Patrem loquitur; quia sanitatem facit, et salutem per singulos, quia animas attrahit per praedicationem, ut sit salus credentium, qui credunt in salutem regis ipsius. Et faciens misericordiam Christo suo David: Hoc est, unigenito suo. David manu fortis interpretatur, quod est Christus. Et semini ejus usque in finem. Semen ejus, hoc sunt sancti ejus. Facit misericordiam Dominus semper cum sanctis suis sine fine. Et faciens misericordiam Christo suo, David et semini ejus usque in saeculum, ipsi mediatori Jesu Domino, et populo ecclesiastico, qui per verbum ejus credidit. Ipse fortissimus liberator nos ab hoc mundo dignetur eruere, et in fide stabilire per Evangelium, quia ipsi gloria, et imperium cum aeterno Patre, et Spiritu sancto, in cuncta saecula saeculorum. Amen.
Magnificando la salvación de su rey, de Cristo el Señor, porque resucitó. O de otro modo: el profeta habla a Dios Padre; porque hace la sanidad y la salvación por cada uno, porque atrae las almas por la predicación, para que sea salvación de los creyentes, que creen en la salvación de su rey. Y haciendo misericordia a su Cristo David: Esto es, a su unigénito. David se interpreta como fuerte de mano, que es Cristo. Y a su descendencia hasta el fin. Su descendencia, estos son sus santos. Hace misericordia el Señor siempre con sus santos sin fin. Y haciendo misericordia a su Cristo, David y a su descendencia hasta el siglo, al mismo mediador Jesús el Señor, y al pueblo eclesiástico, que por su palabra creyó. Que el mismo fortísimo libertador se digne librarnos de este mundo, y establecernos en la fe por el Evangelio, porque a él sea la gloria y el imperio con el eterno Padre y el Espíritu Santo, por todos los siglos de los siglos. Amén.



SALMO XVIII.

PSALMUS XVIII.

In finem, psalmus David. Psalmus vocem continet prophetae de Christo loquentis. Iste psalmus in persona Christi cantatur per prophetam, et in persona Ecclesiae.
Al fin, salmo de David. El salmo contiene la voz del profeta hablando de Cristo. Este salmo se canta en la persona de Cristo por el profeta, y en la persona de la Iglesia.


Coeli enarrant gloriam Dei, etc. Ex creaturis consequenter Creator agnoscitur. Aliter: Coeli enarrant gloriam Dei: Terra non potest enarrare. Secundum historiam coelum et terra cum caeteris creaturis suis gloriam Dei narrant, ut ait Paulus: Per ea quae facta sunt, intellecta conspiciuntur (Rom. I): id est, ab intelligentibus intellecta conspiciuntur. Coelum hoc, est firmamentum. Unde dixit: Et posuit Deus firmamentum inter medium aquarum, id est, coelum (Genes. I). Aliter secundum sensum: Coeli apostoli, et quod est gloria, hoc est, opus: et quod est narrant, hoc est annuntiant: quia praedicant gloriam Dei. Et ut sciamus quia hoc est firmamentum quod et coelum dicit in Genesi: Et appellavit Deus firmamentum coelum. Annuntiant. Unde et Dominus ad discipulos: Omnia quaecumque audivi a Patre meo, annuntiavi vobis (Joan. XV).
Los cielos narran la gloria de Dios, etc. De las criaturas consecuentemente se reconoce al Creador. De otro modo: Los cielos narran la gloria de Dios: La tierra no puede narrar. Según la historia, el cielo y la tierra con las demás criaturas suyas narran la gloria de Dios, como dice Pablo: Por las cosas que han sido hechas, entendidas son contempladas (Rom. I): esto es, por los que entienden, entendidas son contempladas. Este cielo es el firmamento. Por lo cual dijo: Y puso Dios el firmamento en medio de las aguas, esto es, el cielo (Gén. I). De otro modo según el sentido: Los cielos los apóstoles, y lo que es gloria, esto es, la obra; y lo que es narran, esto es, anuncian: porque predican la gloria de Dios. Y para que sepamos que este es el firmamento que también llama cielo en el Génesis: Y llamó Dios al firmamento cielo. Anuncian. De donde también el Señor a los discípulos: Todas las cosas que oí de mi Padre, os las he anunciado (Juan XV).


Dies diei eructat verbum, et nox nocti indicat scientiam. Paria paribus retulit, quod ex ordine temporum ad Dei magis notitiam perveniamus. Dies diei eructat verbum, et nox nocti indicat scientiam. Dies hesternus diem hodiernum annuntiavit, et hodiernus dies crastinum diem. Secundum sensum: dies, Christus. Et aliter, dies, apostoli. Quomodo Christus dies est, sicut dicit: Ego sum lux mundi (Joan. VIII): sic et apostoli dies sunt, sicut ait: Vos estis lux mundi (Matth. V). Et unus dies, duodecim horas habet. Unde ipse Dominus in Evangelio dixit: Nonne duodecim horae sunt diei (Joan. XI)? ipsae intelliguntur duodecim apostoli. Nox nocti. Nox Judas; nocti Judaeis: indicat scientiam, id est, quando dixit: Quem osculatus fuero, ipse est, tenete eum (Matth. XXVI). Aliter: Nox, profunditas Scripturarum in prophetis, nuntiat profunditatem veteris Testamenti.
El día al día eructa la palabra, y la noche a la noche indica la ciencia. Devolvió par a par, porque por el orden de los tiempos llegamos más al conocimiento de Dios. El día al día eructa la palabra, y la noche a la noche indica la ciencia. El día de ayer anunció al día de hoy, y el día de hoy al día de mañana. Según el sentido: el día es Cristo. Y de otro modo: el día son los apóstoles. Así como Cristo es el día, como dice: Yo soy la luz del mundo (Juan VIII); así también los apóstoles son días, como dice: Vosotros sois la luz del mundo (Mat. V). Y un día tiene doce horas. Por lo cual el mismo Señor dijo en el Evangelio: ¿No son doce las horas del día? (Juan XI); estas se entienden como los doce apóstoles. La noche a la noche. La noche es Judas; a la noche, los judíos: indica la ciencia, esto es, cuando dijo: A quien yo besare, ese es, prendedlo (Mat. XXVI). De otro modo: La noche, la profundidad de las Escrituras en los profetas, anuncia la profundidad del Antiguo Testamento.


Non sunt loquelae, neque sermones, quorum non audiantur verba eorum. Non sunt loquelae: ac si dicat, linguae: neque sermones, quia linguae multi sermones sunt. Sive diversitates verborum intelliguntur per sermones: ac si dicat: Non fuerunt ullae locutiones quas apostoli in varietate linguarum non acceperint, et ideo non fuerunt ullae linguae quae sermones apostolorum non audissent: dum dicit: In omnem terram exivit sonus eorum: et in fines orbis terrae verba eorum, hoc est, in omnes insulas, vel fines mundi.
No hay lenguajes ni hablas cuyas voces no se oigan. No hay hablas: como si dijera, lenguas; ni lenguajes, porque las lenguas tienen muchas hablas. O por lenguajes se entienden las diversidades de las palabras: como si dijera: No hubo ningunas locuciones que los apóstoles no recibieran en la variedad de las lenguas, y por eso no hubo ningunas lenguas que no oyeran las hablas de los apóstoles; mientras dice: Por toda la tierra salió el sonido de ellos, y hasta los confines del orbe de la tierra sus palabras, esto es, a todas las islas o confines del mundo.


In omnem terram exivit sonus eorum: et in fines orbis terrae verba eorum, apostolorum scilicet, atque evangeliorum.
Por toda la tierra salió el sonido de ellos, y hasta los confines del orbe de la tierra sus palabras, de los apóstoles a saber, y de los evangelios.


In sole posuit tabernaculum suum. In Hebraeo ita habet: Soli posuit tabernaculum in eis, id est, in coelis. Deus in sole posuit tabernaculum suum, et ipse tamquam sponsus procedens de thalamo suo. In sole, in utero sanctae Mariae virginis. Maria interpretatur stella maris. Lumen solis magis lucet quam stellarum. Sol justitiae Dominus, ut ait propheta: Orietur vobis sol justitiae (Malach. IV): quod est Christus. Illuminavit sol iste stellam, id est, Mariam, ut esset sicut sol. Ideo posuit tabernaculum suum in sole, quando corpus assumpsit de utero suo. Et ipse tamquam sponsus procedens de thalamo suo. Sponsus, verbum Patris, sponsa caro humana: cum qua de thalamo processit, id est, de utero Virginis.
En el sol puso su tabernáculo. En el hebreo dice así: Al sol puso un tabernáculo en ellos, esto es, en los cielos. Dios puso en el sol su tabernáculo, y él mismo como esposo que sale de su tálamo. En el sol, en el útero de la santa virgen María. María se interpreta estrella del mar. La luz del sol luce más que la de las estrellas. El sol de justicia el Señor, como dice el profeta: Nacerá para vosotros el sol de justicia (Mal. IV); que es Cristo. Este sol iluminó a la estrella, esto es, a María, para que fuera como el sol. Por eso puso su tabernáculo en el sol, cuando asumió el cuerpo de su útero. Y él mismo como esposo que sale de su tálamo. El esposo, el Verbo del Padre; la esposa, la carne humana; con la cual salió del tálamo, esto es, del útero de la Virgen.


Exsultavit ut gigas ad currendam viam. Per solem mystice Christus intelligitur. Exsultavit ut gigas ad currendam viam. Hic gigas pro fortitudine Christi ponitur, eo quod ipse alligavit fortem diabolum, et vasa ejus (quae nos fuimus) diripuit. Ad currendam viam: quia non habuit hic moras. Quomodo? Hic natus venit in passionem, resurrexit et ascendit. A summo coelo egressio ejus, et occursus ejus usque ad summum ejus. A summo coelo, id est, a Patre, quod est principale nomen: non ideo quod major sit Filio secundum divinitatem, sed pro nomine Patris. A summo, id est, ab aeternitate egressus ejus. Et occursus ejus usque ad summum ejus. Occursus ejus, in coaequalitate aeternitatis. Quia ascendit ad coelos, sedet ad dexteram Patris, ubi antea et semper fuit cum ipso. Et non est qui se abscondat a calore ejus. Nullus quippe est, qui non habeat semina intellectus Dei. Nec est qui se abscondat a calore ejus. Nullus est qui de calore suo non habeat aliquid quod ei non dedisset ex multis divisionibus gratiarum actionum; sicut dixit Paulus: Alii datur sermo sapientiae: alii sermo scientiae (I Cor. XII).
Se regocijó como un gigante para recorrer el camino. Por el sol místicamente se entiende Cristo. Se regocijó como un gigante para recorrer el camino. Aquí se pone 'gigante' por la fortaleza de Cristo, por cuanto él mismo ató al fuerte diablo y arrebató sus vasijas (que éramos nosotros). Para recorrer el camino: porque no tuvo aquí demoras. ¿Cómo? Nacido aquí vino a la pasión, resucitó y ascendió. Del cielo más alto es su salida, y su encuentro hasta lo más alto de él. Del cielo más alto, esto es, del Padre, que es el nombre principal: no porque sea mayor que el Hijo según la divinidad, sino por el nombre del Padre. De lo más alto, esto es, de la eternidad es su salida. Y su encuentro hasta lo más alto de él. Su encuentro, en la coigualdad de la eternidad. Porque ascendió a los cielos, se sienta a la diestra del Padre, donde antes y siempre estuvo con él. Y no hay quien se esconda de su calor. Pues no hay nadie que no tenga las semillas del entendimiento de Dios. Ni hay quien se esconda de su calor. No hay nadie que de su calor no tenga algo que no le hubiera dado de las muchas divisiones de las acciones de gracias; como dijo Pablo: A uno se le da palabra de sabiduría; a otro, palabra de ciencia (I Cor. XII).


Lex Domini irreprehensibilis. Lex ipse est Christus, qui non venit legem solvere, sed adimplere (Matth. V). Irreprehensibilis: quia non habuit peccatum. Lex Domini immaculata. Qui per creaturas Deum ante laudaverat: nunc eum per donationem legis incipit praedicare. Convertens animas, de captivitate in libertatem. Testimonium Domini fidele. Quale testimonium? nisi quia dixit: Discite a me, quia mitis sum et humilis corde, et invenietis requiem animabus vestris (Matth. XI)? Fidele, quia non mentitur. Sapientiam praestans parvulis, parvulis non sensu, sed humilitate. Unde scriptum est: Quia abscondisti haec a sapientibus et prudentibus, et revelasti ea parvulis (Matth. X).
La ley del Señor es irreprochable. La ley es Cristo mismo, que no vino a deshacer la ley, sino a cumplirla (Mat. V). Irreprochable: porque no tuvo pecado. La ley del Señor inmaculada. El que antes había alabado a Dios por las criaturas, ahora empieza a predicarlo por la donación de la ley. Convirtiendo las almas, de la cautividad a la libertad. El testimonio del Señor es fiel. ¿Qué testimonio sino porque dijo: Aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón, y hallaréis descanso para vuestras almas (Mat. XI)? Fiel, porque no miente. Dando sabiduría a los pequeños; pequeños no en el sentido, sino en la humildad. Por lo cual está escrito: Porque escondiste estas cosas a los sabios y prudentes, y las revelaste a los pequeños (Mat. X).


Justitiae Domini rectae, laetificantes corda. Justitiae, id est, judicia: Rectae: quia recte judicat Deus, et a rectis recta habentur. Laetificantes corda, animas sanctorum. Praeceptum Domini lucidum, novum Testamentum. Illuminans oculos, hoc est, oculos cordis.
Las justicias del Señor son rectas, que alegran los corazones. Las justicias, esto es, los juicios. Rectas: porque rectamente juzga Dios, y por los rectos son tenidas por rectas. Que alegran los corazones, las almas de los santos. El precepto del Señor es lúcido, el Nuevo Testamento. Que ilumina los ojos, esto es, los ojos del corazón.


Timor Domini sanctus permanet in saeculum saeculi. Timor cum charitate: Unde dixit: Perfecta charitas foras mittit timorem (I Joan. IV). Timeat non timore gehennae, aut timore poenae, sed timore sancto: sic timeat, ut quem amat non perdat per negligentiam. Judicia Domini vera justificata in semetipsa, non ab alio, sed a semetipsis. Neminem enim fallit Deus.
El temor del Señor es santo, permanece por los siglos de los siglos. Temor con caridad; de donde dijo: La perfecta caridad echa fuera el temor (I Juan IV). Que tema no con temor del infierno, o con temor de la pena, sino con temor santo; que tema de tal modo que no pierda por negligencia a quien ama. Los juicios del Señor son verdaderos, justificados en sí mismos, no por otro, sino por sí mismos. Pues Dios a nadie engaña.


Desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum multum, super omnes thesauros mundiales dilecta. Et dulciora super mel et favum, quia nullum metallum pretiosum judiciis aut sapientiae Dei comparari potest: neque aurum aut lapis pretiosus, neque quod ad ornamentum et vestitum pertinet: neque mel unde pascitur. His duabus rebus homo vestitur et pascitur: ut Paulus: Habentes victum et vestitum, his contenti simus (I Tim. III). Si fueris lapis pretiosus et probatus sicut aurum, mereberis intelligere judicia et sapientiam Dei.
Deseables más que el oro y mucha piedra preciosa, amados más que todos los tesoros mundanos. Y más dulces que la miel y el panal, porque ningún metal precioso puede compararse a los juicios o a la sabiduría de Dios; ni el oro ni la piedra preciosa, ni lo que pertenece al ornato y al vestido; ni la miel de la que uno se alimenta. Con estas dos cosas el hombre se viste y se alimenta; como dice Pablo: Teniendo sustento y con qué cubrirnos, estemos contentos con esto (I Tim. III). Si fueres piedra preciosa y probado como el oro, merecerás entender los juicios y la sabiduría de Dios.


Etenim servus tuus custodit ea, in custodiendis illis retributio multa. Propter quid custodit ea: nisi, in custodiendis illis retributio multa? Si custodieritis, inquit Dominus, praecepta mea, manebitis in dilectione mea (Joan. XV). Quae major retributio quam ut quis diligatur a Deo?
Etenim tu siervo los guarda, en guardarlos hay mucha recompensa. ¿Por qué razón los guarda sino porque en guardarlos hay mucha recompensa? Si guardareis —dice el Señor— mis mandatos, permaneceréis en mi amor (Juan XV). ¿Qué mayor recompensa que el que uno sea amado por Dios?


Delicta quis intelligit? Qui in delictis est, id est, in peccatis, judicia Dei non intelligit, neque sua peccata: quamdiu est in delictis. Delicta quis intelligit? Tertia laudis divisio, qua docet impossibile legis, quo per praevaricationem legis peccatum magis apparuerat in mundo, Evangelii gratia fuisse completum: neque posse quemquam a cogitationum sordibus liberari: nisi per adventum Spiritus sancti. Delicta quis intelligit, nisi scrutator cordium Deus, qui et potest ea dimittere? Ab occultis meis munda me: et ab alienis parce servo tuo. Ab occultis, id est, praeteritis peccatis, et ab alienis, hoc est, quae futura sunt, et adhuc ad me non venerunt. Vel aliter: Ab occultis, id est, omnibus quae in me sunt, et ab alienis, peccatis: quia diabolus habuit in occulto superbiam, et projectus est: postea alienus erat ab Adam, antequam ipse Adam peccasset. Sed postquam consensit ei, superbia et voluntate conjuncti sunt, et de uno peccato fecit sibi duo judicia diabolus, ut dupliciter judicaretur, quia et se et alium occidit.
Los delitos, ¿quién los entiende? El que está en los delitos, esto es, en los pecados, no entiende los juicios de Dios ni sus propios pecados, mientras está en los delitos. Los delitos, ¿quién los entiende? La tercera división de la alabanza, por la cual enseña lo imposible de la ley, por la cual a través de la prevaricación de la ley el pecado más había aparecido en el mundo, haber sido completado por la gracia del Evangelio; ni que pueda nadie ser librado de la suciedad de los pensamientos sino por el advenimiento del Espíritu Santo. Los delitos, ¿quién los entiende sino el escudriñador de los corazones, Dios, que también puede perdonarlos? De mis pecados ocultos límpiame, y de los ajenos perdona a tu siervo. De los ocultos, esto es, de los pecados pasados; y de los ajenos, esto es, los que son futuros y todavía no han venido a mí. O de otro modo: De los ocultos, esto es, de todas las cosas que están en mí; y de los ajenos, de los pecados; porque el diablo tuvo en oculto la soberbia y fue arrojado; después fue ajeno de Adán antes de que el mismo Adán hubiera pecado. Pero después de que consintió con él, se unieron en soberbia y voluntad, y de un solo pecado el diablo se hizo para sí dos juicios, para que fuera juzgado doblemente, porque se mató a sí mismo y a otro.


Si mei non fuerint dominati, tunc immaculatus ero. Si ista peccata non fuerint mihi dominata, tunc ero immaculatus. Et emundabor a delicto maximo, id est, a superbia; quia superbia initium est omnis peccati.
Si no hubieran tenido dominio sobre mí, entonces seré inmaculado. Si aquellos pecados no hubieran tenido dominio sobre mí, entonces seré inmaculado. Y seré limpiado del delito máximo, esto es, de la soberbia; porque la soberbia es el inicio de todo pecado.


Et erunt ut complaceant eloquia oris mei. Tunc tibi placebunt eloquia mea. Et meditatio cordis mei in conspectu tuo semper, id est, de recordatione humilitatis.
Y serán tales que complazcan las palabras de mi boca. Entonces te complacerán mis palabras. Y la meditación de mi corazón en tu presencia siempre, esto es, por el recuerdo de la humildad.


Domine, adjutor meus et redemptor meus. Adjutor in tribulatione et in necessitatibus. Et redemptor meus: quia tu me redemisti sanguine tuo pretioso. Tu es adjutor humani generis: cum nos ad te accedere facis. Tu es redemptor: quia nos tua passione ac resurrectione ab interitu redemisti, qui nos jugiter in lege tua gradientes custodire digneris: quia tibi est cum aeterno Patre et Spiritu sancto honor et gloria in saecula saeculorum. Amen.
Señor, ayudador mío y redentor mío. Ayudador en la tribulación y en las necesidades. Y redentor mío, porque tú me redimiste con tu sangre preciosa. Tú eres ayudador del género humano, cuando nos haces acceder a ti. Tú eres redentor, porque nos redimiste de la perdición con tu pasión y resurrección; tú que te dignes guardarnos a los que caminamos continuamente en tu ley, porque a ti es con el eterno Padre y el Espíritu Santo el honor y la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO XIX.

PSALMUS XIX.

In finem, psalmus David. Istum psalmum propheta in persona Ecclesiae canit de Christo. Praevidebat propheta Christum ad redemptionem nostram venire in carne, et pro inimicis orare. Inde dixit: Exaudiat.
Al fin, salmo de David. Este salmo lo canta el profeta en la persona de la Iglesia sobre Cristo. Preveía el profeta que Cristo vendría en la carne para nuestra redención y que oraría por sus enemigos. De ahí dijo: Escuche.


Exaudiat te Dominus in die tribulationis. In die tribulationis, pro parte carnis dixit. Quidam hunc psalmum dictum putant ex voce populi ad Christum loquentis, ut ad regem pariter et sacerdotem.
Te escuche el Señor en el día de la tribulación. En el día de la tribulación, lo dijo por la parte de la carne. Algunos piensan que este salmo fue dicho por la voz del pueblo que habla a Cristo, como a rey y a sacerdote a la vez.


Mittat tibi auxilium de sancto. Qui formam servi acceperat, recte ei quasi homini imprecatur auxilium. Mittat tibi auxilium de sancto: hoc est, de semetipso, quia illa divinitas in ipso corpore erat. Et de Sion suscipiat te: Hoc est, de Ecclesia ipsa Sion, quae et Ecclesia, et ipse est in Ecclesia.
Te envíe auxilio desde el santuario. El que había recibido la forma de siervo, rectamente para él como para un hombre se implora el auxilio. Te envíe auxilio desde el santuario, esto es, de sí mismo, porque aquella divinidad estaba en aquel mismo cuerpo. Y de Sion te sostenga, esto es, de la misma Iglesia Sion, que es la Iglesia, y él mismo está en la Iglesia.


Memor sit Dominus omnis sacrificii tui. Hoc est, ut redimat per passionem suam. Quia Christus ipse est rex, et sacerdos, et hostia: quia semetipsum obtulit in passione, quia pro nobis sanguinem suum dedit. Holocaustum tuum pingue fiat, id est, acceptabile sit Deo. Holocaustum est totum combustum: quia Christus cum corpore et anima ascendit in crucem. Omnes victimae tuae, sacrificium Christi est, sive quod ei omnes offerimus deprecando: sive quod pro omnibus suum ipse sanguinem fudit. Et est sensus: Ne patiaris quemquam perire, cum pro omnibus mortuus sis, et omnem voluntatem tuam impleat Pater. Unde ait: Volo ut quomodo ego et tu unum sumus, sic et isti in nobis unum sint. (Joan. XVII).
Se acuerde el Señor de todo tu sacrificio. Esto es, para que redima por su pasión. Porque Cristo mismo es rey, y sacerdote, y hostia; porque se ofreció a sí mismo en la pasión, porque dio su sangre por nosotros. Tu holocausto sea hecho graso, esto es, sea aceptable a Dios. Holocausto es lo totalmente quemado; porque Cristo con el cuerpo y el alma ascendió a la cruz. Todas tus víctimas es el sacrificio de Cristo, ya sea el que todos le ofrecemos suplicando, ya sea porque él mismo derramó su sangre por todos. Y es el sentido: No permitas que nadie perezca, siendo que has muerto por todos, y que el Padre cumpla toda tu voluntad. De donde dice: Quiero que como yo y tú somos uno, así también estos sean uno en nosotros (Juan XVII).


Tribuat tibi Dominus secundum cor tuum, id est, sive pro humanitate carnis Christi, sive pro corpore suo, hoc est, Ecclesia, ut exaudiatur optat. Et omne consilium tuum confirmet: id est, consilium Trinitatis.
Te conceda el Señor según tu corazón, esto es, ya sea por la humanidad de la carne de Cristo, ya sea por su cuerpo, esto es, la Iglesia, desea que sea escuchado. Y todo tu consejo confirme, esto es, el consejo de la Trinidad.


Laetabimur in salutari tuo. Vox Ecclesiae: in salutem quam dedisti patiendo. Et in nomine Domini Dei nostri magnificabimur: Non in nobis, sed in illo, quia in Ecclesia in tuo sumus nomine congregati.
Nos alegraremos en tu salvación. La voz de la Iglesia: en la salvación que diste padeciendo. Y en el nombre del Señor Dios nuestro seremos engrandecidos. No en nosotros, sino en él, porque en la Iglesia estamos congregados en tu nombre.


Impleat Dominus omnes petitiones tuas. Usque huc de passione dixit, modo de resurrectione, et ascensione, et remuneratione. Duae sunt petitiones Christi cum dicit: Exaudiat te Dominus, et impleat omnes petitiones tuas. Quando dixit Christus ad Patrem: Clarifica me, Pater, apud temetipsum claritate, quam habui priusquam mundus fieret (Joan. XVII). Et alibi: Pater sancte, serva eos in nomine tuo quos dedisti mihi, ut quomodo nos unum sumus, sic et illi unum sint (Ibidem). Nunc cognovi, quoniam salvum fecit Dominus Christum suum. Nunc dicit propheta ad tempus quando accepit Spiritum sanctum. Tunc cognovit, quod salvaret Deus Pater Filium suum.
Cum pla el Señor todas tus peticiones. Hasta aquí habló de la pasión, ahora de la resurrección, y ascensión, y remuneración. Dos son las peticiones de Cristo cuando dice: Te escuche el Señor, y cumpla todas tus peticiones. Cuando dijo Cristo al Padre: Clarifícame, Padre, junto a ti mismo con la claridad que tuve antes de que el mundo fuera hecho (Juan XVII). Y en otro lugar: Padre santo, guarda en tu nombre a los que me has dado, para que como nosotros somos uno, así también ellos sean uno (Ibidem). Ahora conocí que salvó el Señor a su Cristo. Ahora dice el profeta al tiempo cuando recibió el Espíritu Santo. Entonces conoció que Dios Padre salvaría a su Hijo.


Et exaudiet illum de coelo sancto suo: id est, de semetipso et de sancta Ecclesia. In potentatibus salus dexterae ejus. Potentatibus sanctae Ecclesiae: quibus salus facta est per Christum qui est dextera ejus, id est Dei Patris, quia habet Ecclesia ligandi et solvendi potestatem, et disciplinam faciendi. Et Dominus: Ecce dedi vobis potestatem calcare super serpentes, et virtutes omnes inimici (Luc. X). Unde Paulus dicit: Quid vultis? In virga veniam ad vos, an in charitate (I Cor. IV)? In potentatibus salus dexterae ejus. In illa potentia qua victor ab inferis resurrexit.
Y le escuchará desde su cielo santo, esto es, desde sí mismo y desde la santa Iglesia. En las potencias la salvación de su diestra. A las potencias de la santa Iglesia, para las cuales se hizo la salvación por Cristo que es su diestra, esto es, de Dios Padre, porque tiene la Iglesia potestad de atar y desatar, y de hacer disciplina. Y el Señor: He aquí os he dado potestad de pisar sobre serpientes, y todas las virtudes del enemigo (Luc. X). Por lo cual Pablo dice: ¿Qué queréis? ¿Iré a vosotros con vara, o en caridad? (I Cor. IV). En las potencias la salvación de su diestra. En aquella potencia por la cual resucitó vencedor de los infiernos.


Hi in curribus, et hi in equis. Currus et equus semper in Egyptiis arguuntur. Alii credant idolis atque daemoniis; nos confidamus in Christo. Vel aliter: Hi in curribus, et hi in equis. Per currus, voluptas mundi, sive mundanorum omnium cupiditas designatur; quia quasi rotae, quae instabiles sunt, sic ipsi in mente huc illucque discurrunt. Per equos, superbi, et ipsi sunt cupidi. Nos autem in nomine Domini Dei nostri invocabimus: non in his supra dictis, sed in nomine Domini.
Estos en carros y estos en caballos. Los carros y el caballo siempre son reprendidos en los egipcios. Otros crean en los ídolos y en los demonios; nosotros confiemos en Cristo. O de otro modo: Estos en carros y estos en caballos. Por los carros se designa el placer del mundo o la codicia de todas las cosas mundanas; porque como ruedas, que son inestables, así ellos mismos en la mente discurren de aquí para allá. Por los caballos, los soberbios, y ellos mismos son codiciosos. Nosotros, en cambio, invocaremos en el nombre del Señor Dios nuestro; no en estas cosas dichas arriba, sino en el nombre del Señor.


Ipsi obligati sunt, et ceciderunt: qui vitiorum funibus ligati sunt et in superiora non valent ascendere, sed cadent ut illud: Et abierunt retrorsum, et ceciderunt (Joan. XVIII). Nos vero resurreximus et erecti sumus. Resurreximus ab infidelitate: erecti sumus per fidem: quia tortuosi fuimus in peccatis.
Ellos están atados y cayeron; los que están atados con las cuerdas de los vicios y no valen para ascender a lo superior, sino que caerán como aquello: Y se volvieron atrás y cayeron (Juan XVIII). Nosotros, en cambio, resucitamos y estamos erguidos. Resucitamos de la infidelidad; estamos erguidos por la fe, porque fuimos tortuosos en los pecados.


Domine, salvum fac regem: et exaudi nos in die qua invocaverimus te. Salvum fac regem: hoc est, Christum, pro parte carnis. Et exaudi nos. Rogat Ecclesia ut exaudiatur tempore opportuno. Domine, salvum fac regem, et exaudi nos in die qua invocaverimus te. In Hebraeo ita scriptum est: Domine, salvum fac regem: qui exaudiat nos in quacumque die invocaverimus te.
Señor, salva al rey; y escúchanos en el día en que te invoquemos. Salva al rey, esto es, a Cristo, por la parte de la carne. Y escúchanos. Ruega la Iglesia que sea escuchada en el tiempo oportuno. Señor, salva al rey, y escúchanos en el día en que te invoquemos. En el hebreo está escrito así: Señor, salva al rey; que nos escuche en cualquier día en que te invoquemos.



SALMO XX.

PSALMUS XX.

Domine, in fortitudine tua laetabitur rex. Iste est rex, cui et in superiori psalmo secundum formam servi oratur salus. Christus rex regum, et Lord dominantium. Et super salutari tuo exsultabit vehementer: id est in eo quod salvasti homines: Filius tuus qui Salvator est, exsultabit.
Señor, en tu fortaleza se alegrará el rey. Este es el rey para quien también en el salmo superior se ora la salvación según la forma de siervo. Cristo rey de reyes y Señor de los señores. Y sobre tu salvación se regocijará vehementemente, esto es, en aquello que salvaste a los hombres; tu Hijo, que es el Salvador, se regocijará.


Desiderium cordis ejus dedisti ei: et voluntate labiorum ejus non fraudasti eum. Jam quippe non sumus servi, sed amici. Quod petivit, expletum est. Quomodo ipse et Pater unum sunt, sic et nos in ipso unum sumus. Vel aliter: Desiderium animae ejus tribuisti ei. Desideravit Filius Dei ut veniret genus humanum redimere. Unde dixit: Desiderio desideravi hoc pascha manducare vobiscum, antequam moriar (Luc. XXII). Et voluntate labiorum ejus non fraudasti eum. Et hoc est quando Dominus dixit: Pacem meam do vobis: pacem meam relinquo vobis (Joan. XIV).
Le diste el deseo de su corazón; y no lo defraudaste de la voluntad de sus labios. Pues ahora ya no somos siervos, sino amigos. Lo que pidió, se ha cumplido. Así como él y el Padre son uno, así también nosotros somos uno en él. O de otra manera: Le concediste el deseo de su alma. El Hijo de Dios deseó venir a redimir al género humano. Por lo cual dijo: Con deseo he deseado comer esta pascua con vosotros, antes de morir (Luc. 22). Y no lo defraudaste de la voluntad de sus labios. Y esto es cuando el Señor dijo: Mi paz os doy, mi paz os dejo (Juan 14).


Quoniam praevenisti eum in benedictionibus dulcedinis. Hoc est a longe, quando Melchisedec benedixit Abraham (Genes. XIV). Et deinde quotquot benedictiones in patriarchis usque ad adventum Christi fuerunt, Christus in ipsis benedictus est. Quoniam praevenisti eum: hoc est ante praevenit eum in benedictionibus dulcedinis, quam a Judaeis fel porrectum gustasset: quia antea eum istae benedictiones venerunt. Gustavit et noluit bibere (Matth. XXVII). Gustavit, quia de morte nostra suscepit. Noluit bibere: quia die tertia resurrexit. Noluit bibere: hoc est, non permansit in morte. Posuisti super caput ejus coronam de lapide pretioso. Corona Dei: Ecclesia ex variis gentibus congregatio est. De qua Paulus sub persona credentium ait: Gaudium et corona mea (Philipp. IV).
Porque lo preveniste con bendiciones de dulzura. Esto es desde lejos, cuando Melquisedec bendijo a Abraham (Gén. 14). Y luego, cuantas bendiciones hubo en los patriarcas hasta la venida de Cristo, Cristo fue bendecido en ellas. Porque lo preveniste: esto es, estas bendiciones de dulzura llegaron a él antes de que gustara la hiel ofrecida por los judíos: porque antes le llegaron estas bendiciones. Gustó y no quiso beber (Mat. 27). Gustó, porque recibió de nuestra muerte. No quiso beber: porque al tercer día resucitó. No quiso beber: esto es, no permaneció en la muerte. Pusiste sobre su cabeza una corona de piedra preciosa. La corona de Dios: la Iglesia es una congregación de diversas naciones. De la cual Pablo dice en persona de los creyentes: Gozo y corona mía (Fil. 4).


Vitam petiit, et dedisti ei. Ut homo mortuus est, ut homo resurrexit: Deus quippe vitam postulare non potuit. Longitudinem dierum in saeculum saeculi. Impia synagoga conticeat. Quis hominum vivit in saeculum, et in saeculum saeculi? David et Salomon non amplius quam quadragenis annis regnaverunt.
Pidió vida, y se la diste. Como hombre murió, como hombre resucitó; pues Dios ciertamente no pudo pedir vida. Longitud de días por los siglos de los siglos. Calle la impía sinagoga. ¿Quién de los hombres vive por un siglo, y por los siglos de los siglos? David y Salomón no reinaron más de cuarenta años cada uno.


Magna est gloria ejus in salutari tuo. Impletum est quod ipse in Evangelio postulavit: Pater, glorifica me apud temetipsum (Joan. XIII, XVII). Magna est gloria ejus in salutari tuo: ac si dicat: Magna est gloria ejus: magnum est hominem assumptum esse ad dexteram Dei Patris. Gloriam et magnum decorem impones super eum; gloriam resurrectionis; decorem, quando in monte resplenduit facies ejus sicut sol, et vestimenta ejus facta sunt alba sicut nix (Matt. XVII).
Grande es su gloria en tu salvación. Se cumplió lo que él mismo pidió en el Evangelio: Padre, glorífame cerca de ti mismo (Juan 13, 17). Grande es su gloria en tu salvación: como si dijera: Grande es su gloria: es algo grande que el hombre sea asumido a la diestra de Dios Padre. Gloria y gran decoro pondrás sobre él; la gloria de la resurrección; el decoro, cuando en el monte resplandeció su rostro como el sol, y sus vestidos se volvieron blancos como la nieve (Mat. 17).


Quoniam dabis ei benedictionem in saeculum saeculi: quia omnis creatura benedicit eum. Laetificabis eum in gaudio cum vultu tuo: hoc est, erit tecum semper in coelis. Laetificabis eum in gaudio cum vultu tuo. Tunc laetificabis Filium in gaudio, cum adunata fuerit illa multitudo sanctorum, et numerus restitutus ei. Gaudebit Christus pro acquisitis, pro quibus passus est.
Porque le darás bendición por los siglos de los siglos: porque toda criatura lo bendice. Lo alegrarás en gozo con tu rostro: esto es, estará contigo siempre en los cielos. Lo alegrarás en gozo con tu rostro. Entonces alegrarás al Hijo en gozo, cuando sea reunida aquella multitud de santos, y el número le sea restituido. Cristo se gozará por los adquiridos, por quienes padeció.


Quoniam rex sperat in Domino: secundum corporis dispensationem: vel homo assumptus in divinitate. Et in misericordia Altissimi non commovebitur. Nec humanitas Filii, nec Ecclesia primitiva, in finem commovebitur. Usque huc, propheta locutus est in persona Ecclesiae ad Deum Patrem de humanitate Christi: modo loquitur ad divinitatem. Unde dixit:
Porque el rey espera en el Señor: según la dispensación del cuerpo; o el hombre asumido en la divinidad. Y en la misericordia del Altísimo no será conmovido. Ni la humanidad del Hijo, ni la Iglesia primitiva, serán conmovidas hasta el fin. Hasta aquí, el profeta ha hablado en persona de la Iglesia al Dios Padre sobre la humanidad de Cristo; ahora habla a la divinidad. Por lo cual dijo:


Inveniatur manus tua omnibus inimicis tuis. Inveniant inimici tui potestatem tuam, ut revertantur in bonum. Inveniat potestas Dei illos qui in humilitate noluerunt Christum credere: inveniant illos in vindicta. Dextera tua inveniat omnes qui te oderunt. Odientes se, nimia elementia Dei vult converti, cum etiam inimicos suos invenire desiderat.
Sea hallada tu mano para todos tus enemigos. Hallen tus enemigos tu potestad, para que se conviertan al bien. Halle la potestad de Dios a aquellos que en la humildad no quisieron creer en Cristo: hállelos en la venganza. Tu diestra halle a todos los que te odiaron. A los que le odian, la excesiva clemencia de Dios quiere que se conviertan, cuando incluso desea hallar a sus enemigos.


Pones eos ut clibanum ignis in tempore vultus tui: in bonam partem, ut comburantur illorum peccata. Sicut clibanus intrinsecus ardet, sic illorum conscientia intrinsecus ardebit, eo quod bona non fecerunt. Domine, in ira conturbabis eos. Et hic clementia Dei non punit, sed turbat, ut ad poenitentiam convertantur. Devorabit eos ignis: a Spiritu sancto illorum peccata. Devorabit ignis in tempore vultus Dei, cum venerit judicare mundum.
Los pondrás como horno de fuego en el tiempo de tu rostro: en el buen sentido, para que sean quemados sus pecados. Así como el horno arde por dentro, así la conciencia de ellos arderá por dentro, por cuanto no hicieron cosas buenas. Señor, en tu ira los turbarás. Y aquí la clemencia de Dios no castiga, sino que turba, para que se conviertan a la penitencia. El fuego los devorará: sus pecados por el Espíritu Santo. El fuego devorará en el tiempo del rostro de Dios, cuando venga a juzgar al mundo.


Fructum eorum de terra perdes: id est, ipsos perdes, vel opera ipsorum de sancta Ecclesia. Et comedet eos ignis. Iste ignis est de quo Dominus in Evangelio ait: Ignem veni mittere in terram, et quid volo nisi ut ardeat (Luc. XII)? De hoc igne et duo quibus in itinere Scripturas Salvator aperuit, dicebant: Nonne cor nostrum ardens erat in via, cum aperiret nobis Scripturas (Ibid. XXIV)? Et semen eorum a filiis hominum. Semen, id est, filios qui generati sunt in mala doctrina. A filiis hominum: id est, a consortio bonorum perdes illos.
Su fruto perderás de la tierra; esto es, los perderás a ellos, o las obras de ellos de la santa Iglesia. Y el fuego los comerá. Este fuego es de aquel que el Señor dice en el Evangelio: Fuego vine a echar en la tierra; ¿y qué quiero sino que arda? (Luc. 12). De este fuego también los dos a quienes el Salvador abrió las Escrituras en el camino decían: ¿No ardía nuestro corazón en el camino, cuando nos abría las Escrituras? (Luc. 24). Y su semilla de entre los hijos de los hombres. Semilla, esto es, los hijos que fueron engendrados en la mala doctrina. De entre los hijos de los hombres: esto es, de la compañía de los buenos los perderás.


Quoniam declinaverunt in te mala. Judaei quod super se per justam vindictam recipere debuerant, in Christum declinaverunt, quando dixerunt, quod dignus erat morte, et expedit ut unus moriatur quam ut tota gens pereat (Joan. XI). Cogitaverunt consilium quod non potuerunt stabilire: quando dixerunt ad Pilatum: Domine, recordati sumus, quod seductor ille dixit adhuc vivens, post diem tertium resurgam. Jube ergo custodiri sepulcrum usque ad diem tertium. At ille: Habetis custodiam: ite, custodite sicut scitis. Et postea posuerunt sigilla, sed mortui tenere viventem non potuerunt (Matt. XXVII). Resurrexit, quod illi nec voluerunt, nec crediderunt. Tunc non potuerunt stabilire consilium quod cogitaverunt.
Porque desviaron hacia ti males. Los judíos desviaron hacia Cristo lo que deberían haber recibido sobre sí mismos por justa venganza, cuando dijeron que era digno de muerte, y conviene que un hombre muera antes que toda la nación perezca (Juan 11). Pensaron un consejo que no pudieron establecer: cuando dijeron a Pilato: Señor, recordamos que aquel seductor dijo, estando aún vivo: Después del tercer día resucitaré. Manda, pues, custodiar el sepulcro hasta el tercer día. Pero él dijo: Tenéis guardia; id, custodiadlo como sabéis. Y después pusieron sellos, pero los muertos no pudieron retener al que vive (Mat. 27). Resucitó, lo cual ellos ni quisieron ni creyeron. Entonces no pudieron establecer el consejo que pensaron.


Quoniam pones eos dorsum. Duobus modis. Dorsum, quia semper terrena desiderant: aliter, dorsum, ut retro cadant, aut quando respiciunt retro. In reliquiis tuis praeparabis vultum eorum. Pro reliquiis, in Hebraeo in bonis habet. Sensus itaque iste contexitur: Ad similitudinem sanctorum quos tibi de omni orbe servasti, etiam eos qui tormentis purgati sunt, esse facias, ut juxta vultum sanctorum, vultus quoque esse incipiant peccatorum: hoc est, ut tales sint qui peccatores fuerunt, quales et hi qui sancti sunt. Vel aliter: In reliquiis tuis praeparabis vultum eorum: id est, prophetas, quos patres eorum occiderunt. Reliquiae eorum, filii Judaeorum qui occiderunt caput prophetarum: ut illa vindicta quae coepit a prophetis, veniat super illos qui Dominum occiderunt. Aliter: In reliquiis tuis praeparabis vultum illorum: hoc est, per Eliam et Enoch credituri sunt in finem. Praeparabis vultum illorum: ad te credentium, ut illud: Ut convertat corda patrum in filios (Luc. I).
Porque los pondrás de espaldas. De dos maneras. Espaldas, porque siempre desean las cosas terrenas; de otra manera, espaldas, para que caigan hacia atrás, o cuando miran hacia atrás. En tus reliquias prepararás el rostro de ellos. En lugar de reliquias, el hebreo tiene 'en bienes'. Así se entreteje este sentido: A semejanza de los santos que te reservaste de todo el orbe, haz que también sean aquellos que fueron purificados por los tormentos, para que según el rostro de los santos, comience a ser también el rostro de los pecadores; esto es, que tales sean los que fueron pecadores, cuales son también estos que son santos. O de otra manera: En tus reliquias prepararás el rostro de ellos; esto es, los profetas, a quienes sus padres mataron. Reliquias de ellos, los hijos de los judíos que mataron a la cabeza de los profetas: para que aquella venganza que comenzó por los profetas, venga sobre aquellos que mataron al Señor. De otra manera: En tus reliquias prepararás el rostro de ellos; esto es, por Elías y Enoc han de creer al final. Prepararás el rostro de ellos: de los que creen en ti, según aquello: Para que convierta los corazones de los padres a los hijos (Luc. 1).


Exaltare, Domine, in virtute tua. Vox Ecclesiae. Exaltare in virtute tua: id est, demonstra tuam potestatem et majestatem, quia prius venisti in humilitate, sed modo veni in majestate. Cantabimus et psallemus virtutes tuas, Domine. Cantabimus in corde: psallemus in opere: virtutes tuas annuntiamus.
Exáltate, Señor, en tu fortaleza. Voz de la Iglesia. Exáltate en tu fortaleza: esto es, demuestra tu potestad y majestad, porque antes viniste en humildad, pero ahora ven en majestad. Cantaremos y salmearemos tus virtudes, Señor. Cantaremos en el corazón, salmearemos en la obra; tus virtudes anunciamos.



SALMO XXI.

PSALMUS XXI.

In finem, pro assumptione matutina, psalmus David. Matutina assumptio resurrectionis Dominicae et ascensionis ad Patrem significat sacramentum. Hanc inscriptionem Hebraei aliter habent: Pro cervo matutino, et interpretatione perversa putant de Esther totum vigesimum primum psalmum esse compositum, quod videlicet ipsius periculo et intercessione apud regem sit de periculo Israeliticus populus liberatus. Sed nos cervum qui interficiat serpentes, et venena consumat, nullum alium nisi Christum intelligimus, sicut totius psalmi contextus ostendit.
Al fin, por la asunción matutina, salmo de David. La asunción matutina significa el sacramento de la resurrección del Señor y de la ascensión al Padre. Los hebreos tienen esta inscripción de otra manera: Por el ciervo matutino, y por una interpretación perversa piensan que todo el salmo vigésimo primero fue compuesto sobre Ester, porque a saber por su peligro e intercesión ante el rey fue librado el pueblo israelita del peligro. Pero nosotros entendemos que el ciervo que mata a las serpientes y consume los venenos no es otro sino Cristo, como muestra el contexto de todo el salmo.


Deus Deus meus, respice in me, quare me dereliquisti? Hoc versiculo Dominus in cruce pendens usus est. Ex quo animadvertimus totum psalmum a Domino in cruce posito decantari. Quod autem habet in medio, intende mihi, in Hebraeis codicibus non habetur, et appositum vox Domini declarat, quae etiam illud in Evangelio praetermisit: ac si dicat: Quare me dereliquisti? Hic humanitas loquitur quomodo derelicta fuit in Adam, quando praeceptum transgressus est. Vel in passione derelictus Christus pro parte carnis. Longe a salute mea verba delictorum meorum. Longe: hic divinitas loquitur. Verba delictorum meorum: quia nostra peccata sua reputat. Nam in salute sua nullum est peccatum: sed a peccatore longe est salus. Vel aliter: Longe a salute mea verba delictorum meorum. Aquila hunc locum sic interpretatus est: Longe a salute mea verba gemitus mei: Symmachus, verba gemituum meorum: quinta et sexta editio: verba clamoris mei. Et est sensus juxta caeteros interpretes: Gemitus mei atque conatus quibus semper populum Israel salvare quaesivi, longe facti sunt a salute mea, quam populo tribuere cupiebam: quia ipsi noluerunt recipere sanitatem. Juxta LXX vero interpretes iste sensus est: Hoc quod salutem deprecor, quod me conqueror derelictum: non ex propria persona loquor, sed ex populi, cujus peccata in meo corpore ipse suscepi. Unde dico: Longe sunt a salute mea, verba ista quae fundo. Non enim tam mihi salutem postulo, qui Deus sum, quam populo qui salute indiget.
Dios, Dios mío, mírame: ¿por qué me has desamparado? El Señor pendiente en la cruz usó este versículo. Por lo cual advertimos que todo el salmo fue cantado por el Señor puesto en la cruz. Pero en cuanto a lo que tiene en medio, 'atiéndeme', no se encuentra en los códices hebreos, y la voz del Señor lo declara como añadido, el cual también omitió aquello en el Evangelio; como si dijera: ¿Por qué me has desamparado? Aquí habla la humanidad de cómo fue desamparada en Adán, cuando se transgredió el precepto. O Cristo fue desamparado en la pasión según la parte de la carne. Lejos de mi salud están las palabras de mis pecados. Lejos: aquí habla la divinidad. Las palabras de mis pecados: porque él cuenta nuestros pecados como suyos. Pues en su salud no hay ningún pecado; pero del pecador lejos está la salud. O de otra manera: Lejos de mi salud están las palabras de mis pecados. Áquila interpretó este lugar así: Lejos de mi salud las palabras de mi gemido; Símaco: las palabras de mis gemidos; la quinta y sexta edición: las palabras de mi clamor. And el sentido según los demás intérpretes es: Mis gemidos y esfuerzos con los que siempre busqué salvar al pueblo de Israel, se han hecho lejos de mi salud, la cual deseaba atribuir al pueblo; porque ellos mismos no quisieron recibir la sanidad. Pero según los intérpretes de la LXX este es el sentido: Esto que suplico por la salud, que me quejo de estar desamparado, no lo hablo por mi propia persona, sino por la del pueblo, cuyos pecados yo mismo recibí en mi cuerpo. Por lo cual digo: Lejos están de mi salud estas palabras que derramo. Pues no pido tanto la salud para mí, que soy Dios, como para el pueblo que necesita salud.


Clamabo per diem, et non exaudies: et nocte, et non ad insipientiam mihi. In die pendens non exauditur a Patre: nocte resurgit ab inferis victor. Aliter: Qui in gaudio non exauditur, exauditur in lacrymis. Unde ait: Non in stultitiam mihi, id est, non frustra clamavi. Et Aquila transtulit ex Hebraeo dicens: Et nocte, et non tacebis: id est, audies me: respondebis mihi: facies quod oravi. Deus meus clamabo per diem, nec exaudies, et nocte. Clamavit Christus in cruce, et oravit pro suis: exauditus, et non exauditus. Exauditus pro praedestinatis: sicut in octo millibus, vel pro illis centum viginti et quingentis fratribus. Et non exauditus: hoc est pro illis qui non erant praedestinati. Unde dixit evangelista: Sanguis ejus super nos et super filios nostros (Matt. XXVII). Ergo dies hic pro bonis, et nox pro malis intelligitur. Vel dies et nox prosperitas et adversitas in Ecclesia. Ecclesia non exauditur in prosperitate, ut non se extollat, et non exauditur in adversitate, ut amplius mundetur. Et non ad insipientiam mihi: id est, Filius coaeternus Patri scit omnia, cur non sit exauditus in die passionis, id est, pro filiis mortis, et prosperitate, et tribulatione Ecclesiae suae.
Clamaré de día, y no oirás; y de noche, y no para insensatez mía. Pendiente en el día no es escuchado por el Padre; de noche resucita de los infiernos como vencedor. De otra manera: El que no es escuchado en el gozo, es escuchado en las lágrimas. Por lo cual dice: No para estupidez mía, esto es, no clamé en vano. And Áquila tradujo del hebreo diciendo: Y de noche, y no callarás; esto es, me oirás, me responderás, harás lo que oré. Dios mío, clamaré de día, y no oirás, y de noche. Cristo clamó en la cruz, y oró por los suyos: escuchado, y no escuchado. Escuchado por los predestinados: como en los ocho mil, o por aquellos ciento veinte y quinientos hermanos. Y no escuchado: esto es, por aquellos que no estaban predestinados. Por lo cual dijo el evangelista: Su sangre sea sobre nosotros y sobre nuestros hijos (Mat. 27). Por tanto, este día se entiende por los buenos, y la noche por los malos. O el día y la noche son la prosperidad y la adversidad en la Iglesia. La Iglesia no es escuchada en la prosperidad, para que no se enaltezca, y no es escuchada en la adversidad, para que sea más purificada. Y no para insensatez mía; esto es, el Hijo coeterno al Padre lo sabe todo, por qué no fue escuchado en el día de la pasión, esto es, por los hijos de la muerte, y en la prosperidad y tribulación de su Iglesia.


Tu autem in sancto habitas: laus Israel. Vox prophetae. In sancto habitas, hoc est, in suo corpore, vel in coelo, sive in Ecclesia.
Pero tú habitas en el lugar santo: alabanza de Israel. Voz del profeta. Habitas en el lugar santo, esto es, en su cuerpo, o en el cielo, o en la Iglesia.


In te speraverunt patres nostri, Domine: speraverunt, et liberasti eos. Speraverunt patriarchae et prophetae, vel reliqui: et liberasti eos: id est, de Aegypto vel de Babylonia. Non sunt confusi: quia quod promisisti adimplesti, hoc est, terram repromissionis et vitam longam. Aliter: in te speraverunt patres nostri, doctores Ecclesiae. Non sunt confusi, quia spes ipsorum semper es.
En ti esperaron nuestros padres, Señor: esperaron, y los libraste. Esperaron los patriarcas y profetas, o los demás; y los libraste: esto es, de Egipto o de Babilonia. No fueron confundidos: porque lo que prometiste lo cumpliste, esto es, la tierra de la promesa y la vida larga. De otra manera: en ti esperaron nuestros padres, los doctores de la Iglesia. No fueron confundidos, porque tú eres siempre la esperanza de ellos.


Ego autem sum vermis et non homo. Hoc propter humilitatem assumpti corporis loquitur: Isaia quoque eadem concinente: Ne timeas, vermis Jacob (Isai. XLI). Opprobrium hominum et abjectio plebis. Quod majus opprobrium quam crucis? Et despectio plebis: id est, Judaici populi derisus. Cur vermis et non homo; dum dicit in Evangelio: Venit Filius hominis redimere quod perierat (Luc. XIX)? Christus et vermis dicitur et homo. Vermis, ut ait propheta: Noli timere, vermis Jacob; et homo, quia ex Maria natus, assimilatur sua nativitas vermi: quia vermis qui in ligno nascitur, non habet patrem, nisi matrem. Et Christus ex Maria est natus absque coitu viri. Duo habitacula fecit Deus, coelum et terram. Coelum habitatio angelorum, et terra habitatio vermium. Fecit Deus vermem ascendere in coelum, et angelum in terram. Christus per humilitatem super omnes angelos ascendit, et diabolus per superbiam projectus est in terram. Opprobrium hominum et abjectio plebis: opprobrium, quando dixerunt Judaei: Tu discipulus illius sis (Joan. IX): abjectio, quando ejecerunt eum extra civitatem, et crucifixerunt eum.
Pero yo soy gusano y no hombre. Esto lo dice por la humildad del cuerpo asumido: Isaías también concuerda con lo mismo: No temas, gusano de Jacob (Isa. 41). Oprobio de los hombres y abyección del pueblo. ¿Qué mayor oprobio que el de la cruz? Y el desprecio del pueblo: esto es, la burla del pueblo judío. ¿Por qué gusano y no hombre, cuando dice en el Evangelio: El Hijo del hombre vino a redimir lo que se había perdido (Luc. 19)? Cristo es llamado tanto gusano como hombre. Gusano, como dice el profeta: No temas, gusano de Jacob; y hombre, porque nacido de María, su nacimiento se asemeja al del gusano: porque el gusano que nace en la madera no tiene padre, sino solo madre. Y Cristo nació de María sin el coito de un varón. Dos moradas hizo Dios, el cielo y la tierra. El cielo habitación de los ángeles, y la tierra habitación de los gusanos. Dios hizo que el gusano ascendiera al cielo, y el ángel a la tierra. Cristo por la humildad ascendió sobre todos los ángeles, y el diablo por la soberbia fue arrojado a la tierra. Oprobio de los hombres y abyección del pueblo: oprobio, cuando dijeron los judíos: Sé tú discípulo de aquel (Juan 9); abyección, cuando lo echaron fuera de la ciudad y lo crucificaron.


Omnes videntes me irridebant me. Pro parte malorum dicitur, sicut et ipsi Judaei dixerunt: Si Filius Dei es, descende de cruce: vel: Ave, rex Judaeorum (Matth. XXVII). Locuti sunt labiis, et moverunt caput. Locuti sunt labiis, quia quod habebant in corde, hoc loquebantur in verbis. Moverunt caput: id est, reliquerunt unum caput quod est Christus, et fecerunt multa sibi capita daemoniorum.
Todos los que me veían se burlaban de mí. Se dice por la parte de los malos, como también los mismos judíos dijeron: Si eres el Hijo de Dios, desciende de la cruz; o: Salve, rey de los judíos (Mat. 27). Hablaron con los labios y movieron la cabeza. Hablaron con los labios, porque lo que tenían en el corazón, esto lo hablaban en palabras. Movieron la cabeza: esto es, dejaron a la única cabeza que es Cristo, y se hicieron para sí muchas cabezas de demonios.


Speravit in Domino, eripiat eum: salvum faciat eum, quoniam vult eum. Vox prophetae de humanitate loquitur. Speravit in Domino: hoc est, humanitas in divinitate. Eripiat eum: id est, de Judaeis. Quoniam vult eum: id est, Deus Pater voluit talem Filium habere sine peccato, per quem peccata mundi tolleret, ut ait propheta: Ipse infirmitates nostras accepit, et aegritudines nostras portavit (Isai. LII).
Esperó en el Señor, que lo libre: que lo salve, puesto que lo quiere. La voz del profeta habla sobre la humanidad. Esperó en el Señor: esto es, la humanidad en la divinidad. Que lo libre: esto es, de los judíos. Puesto que lo quiere: esto es, Dios Padre quiso tener tal Hijo sin pecado, por quien quitara los pecados del mundo, como dice el profeta: Él mismo recibió nuestras flaquezas, y llevó nuestras dolencias (Isa. 53).


Quoniam tu es qui eduxisti me de ventre. Vox humanitatis. Eduxisti me de ventre: id est, de utero sanctae Mariae, vel de synagoga, quia per vaticinium prophetarum conceptus est, et ad sensum spiritualem, quasi de ventre eductus est. Spes mea ab uberibus matris meae, etc.: id est, ubera matris non dedignatus est sugere Christus: id est, ab uberibus Mariae. Vel ubera matris: lex synagogae. Duo ubera habere dicuntur, quia litteram et sensum habent. Sed ipsi, id est, Judaei, una ubera susceperunt: hoc est, quia litteram legis tantummodo observant. Deus meus es tu, ne discedas a me, in die passionis.
Porque tú eres el que me sacó del vientre. Voz de la humanidad. Me sacaste del vientre: esto es, del útero de santa María, o de la sinagoga, porque fue concebido por el vaticinio de los profetas, y para el sentido espiritual, fue como sacado del vientre. Esperanza mía desde los pechos de mi madre, etc.: esto es, Cristo no se dignó no mamar los pechos de su madre: esto es, de los pechos de María. O los pechos de su madre: la ley de la sinagoga. Se dice que tienen dos pechos, porque tienen la letra y el sentido. Pero ellos, esto es, los judíos, recibieron un solo pecho: esto es, porque solo observan la letra de la ley. Dios mío eres tú, no te apartes de mí, en el día de la pasión.


Quoniam tribulatio proxima est. Ut ipse dixit: Surgite, eamus: ecce appropinquavit qui me traditurus est (Joan. XIV). Non est qui adjuvet, neque angelus, neque homo, nisi tu, Pater.
Porque la tribulación está próxima. Como él mismo dijo: Levantaos, vamos; he aquí que se ha acercado el que me ha de entregar (Juan 14). No hay quien ayude, ni ángel, ni hombre, sino tú, Padre.


Circumdederunt me vituli multi: Vituli lascivientes: id est, Judaei, qui lascivientes et incontinentes erant. Tauri pingues circumdederunt me. Pro pinguibus, Symmachus altiles interpretatus est. In Hebraeo verbum ponitur Basan, quod et ignominia transferri potest: quia circumdederunt me. Tauri dicuntur, propter superbiam illorum: id est, principes illorum Anna et Caiphas, vel reliqui. Pingues, propter crassitudinem malitiae.
Me han rodeado muchos becerros: Becerros lascivos: esto es, los judíos, que eran lascivos e incontinentes. Toros pingües me han rodeado. En lugar de pingües, Símaco interpretó 'cebados'. En hebreo se pone la palabra Basan, que también puede traducirse como ignominia: porque me han rodeado. Se llaman toros, por la soberbia de ellos: esto es, sus jefes Anás y Caifás, o los demás. Pingües, por la espesura de la malicia.


Aperuerunt in me os suum. Quando dixerunt, crucifigatur. Sicut leo rapiens et rugiens. Id est, quando de illo cogitabant quomodo eum interficerent. Rapiens, quando cum gladiis et fustibus eum comprehenderunt.
Abrieron su boca contra mí. Cuando dijeron: sea crucificado. Como león que arrebata y ruge. Esto es, cuando pensaban de él cómo lo matarían. Arrebatando, cuando con espadas y palos lo prendieron.


Sicut aqua effusus sum, et dispersa sunt omnia ossa mea. Sic voluerunt Judaei Christum exstinguere quasi aquam, quae hauritur, et dispergitur, et non revertitur. Dispersa sunt omnia ossa mea. Ossa Christi, apostoli dicuntur; quia sicut caro ab ossibus roboratur, ita et corpus Christi, quod est Ecclesia, ab apostolis vel doctoribus firmatur.
Como agua he sido derramado, y se han dispersado todos mis huesos. Así quisieron los judíos extinguir a Cristo como el agua, que es recogida, y se dispersa, y no vuelve. Se han dispersado todos mis huesos. Los huesos de Cristo son llamados los apóstoles; porque así como la carne es fortalecida por los huesos, así también el cuerpo de Cristo, que es la Iglesia, es afirmado por los apóstoles o doctores.


Factum est cor meum. Cor Christi Ecclesia intelligitur, antequam Christus ascenderet in crucem: quae dura videbatur esse, quia pauci pro nomine illius patiebantur. Unde dicitur: Pro justo quis moritur? Tamquam cera liquescens. Quia postquam Christus ascendit in crucem, postea omnes sancti coeperunt tribulationem pro ipso sustinere propter spem retributionis futuri muneris (Rom. In medio ventris mei. Hoc est, in medio Ecclesiae. Factum est cor meum tamquam cera liquescens in medio ventris mei. Sapientia mea, quae prius non intelligebatur, accensa igni passionis incaluit, et suscepta est ab Ecclesia.
Se ha vuelto mi corazón. El corazón de Cristo se entiende la Iglesia, antes de que Cristo ascendiera a la cruz; la cual parecía ser dura, porque pocos padecían por su nombre. Por lo cual se dice: ¿Por un justo quién muere? Como cera que se derrite. Porque después de que Cristo ascendió a la cruz, después todos los santos comenzaron a sostener la tribulación por él debido a la esperanza de la retribución del don futuro (Rom. 5). En medio de mi vientre. Esto es, en medio de la Iglesia. Se ha vuelto mi corazón como cera que se derrite en medio de mi vientre. Mi sabiduría, que antes no era entendida, encendida por el fuego de la pasión se calentó, y fue recibida por la Iglesia.


Exaruit tamquam testa virtus mea. Testa antequam in igne ponatur, infirma est: postquam in igne ponitur, roboratur. Et Christus posteaquam in patibulum crucis ascendit, suam Ecclesiam roboravit. Ergo non aruit sicut fenum ut caderet: sed quasi testa ut firmaretur. Et lingua mea adhaesit faucibus meis. Id est, linguae apostolorum obmutuerunt tempore Passionis: licet unus locutus est, tamen negando non confitendo, id est Petrus. Nam discipuli servantes praecepta mea, de me in posterum loquuntur. Et in limum mortis deduxerunt me. Hoc est, in incarnationem, vel in infernum, quando animas sanctorum exinde deduxit secum. Et in limum mortis deduxerunt me. Sicut impios quos ventus projecit, ita me existimaverunt in mortem decidere: tamquam si resurgere non valerem.
Se secó como una teja mi virtud. La teja antes de ser puesta al fuego es débil; después de ser puesta al fuego, se fortalece. Y Cristo, después de que ascendió al patíbulo de la cruz, fortaleció a su Iglesia. Por tanto, no se secó como el heno para caer, sino como teja para afirmarse. And mi lengua se pegó a mis fauces. Esto es, las lenguas de los apóstoles enmudecieron en el tiempo de la Pasión; aunque uno habló, sin embargo negando no confesando, esto es Pedro. Pues los discípulos, guardando mis preceptos, hablan de mí en lo sucesivo. Y al limo de la muerte me llevaron. Esto es, a la encarnación, o al infierno, cuando sacó de allí consigo las almas de los santos. Y al limo de la muerte me llevaron. Como a los impíos a quienes el viento arrojó, así pensaron que yo caería en la muerte, como si no pudiera resucitar.


Quoniam circumdederunt me canes multi. Canum proprium est, ut domino suo congaudeant, et latronem allatrent. Canes hic Judaei intelliguntur, qui allatraverunt Christum, et latroni congavisi sunt: hoc est, Barrabbae: quando illum petierunt, et Christum occiderunt (Joan. XVIII): Quoniam circumdederunt me canes multi: non loquentes recta, sed latrantes iniqua. Consilium malignantium obsedit me. Congregatio Judaeorum. Canes multi. Pro canibus in Hebraeo habet chelabim, quod Aquila et Theodotio venatores interpretati sunt. Concilium malignantium obsedit me. Judaei obsederunt: id est, circumdederunt Christum.
Porque me han rodeado muchos perros. Es propio de los perros que se alegren con su dueño y ladren al ladrón. Perros aquí se entiende los judíos, que ladraron a Cristo y se alegraron con el ladrón: esto es, Barrabás; cuando lo pidieron y mataron a Cristo (Juan 18). Porque me han rodeado muchos perros: no hablando cosas rectas, sino ladrando iniquidades. El consejo de los malignos me sitió. La congregación de los judíos. Muchos perros. Por perros el hebreo tiene 'chelabim', que Áquila y Teodoción interpretaron como cazadores. El consejo de los malignos me sitió. Los judíos sitiaron: esto es, rodearon a Cristo.


Foderunt manus meas et pedes meos. Praeteritum pro futuro ponitur. Foderunt, clavos fixerunt, et fructum magnum invenerunt: id est, salutem gentium. Et dinumeraverunt omnia ossa mea. In cruce distenta conspexerunt membra sua.
Taladraron mis manos y mis pies. Se pone el pretérito por el futuro. Taladraron, fijaron los clavos, y hallaron gran fruto: esto es, la salvación de las naciones. And contaron todos mis huesos. En la cruz distendida contemplaron sus miembros.


Ipsi vero consideraverunt, etc. Dicentes: Alios salvos fecit: seipsum non potest salvum facere (Matt.
Ellos mismos ciertamente consideraron, etc. Diciendo: A otros salvó; a sí mismo no puede salvarse (Mat. 27).


Diviserunt sibi vestimenta mea. Facientes unicuique militi partem suam. Et super vestem meam miserunt sortem. Tractantes de tunica: Non scindamus eam: sed sortiamur de ea cujus sit. Vel aliter: Diviserunt sibi vestimenta mea, et super vestem meam miserunt sortem. Quod quatuor milites fecerunt quatuor partes, et tunicam non diviserunt: significabat unitatem Ecclesiae, quod non scinderetur. Volunt haeretici eam scindere, et non possunt.
Dividieron para sí mis vestidos. Haciendo para cada soldado su parte. Y sobre mi vestidura echaron suertes. Tratando sobre la túnica: No la partamos, sino echemos suertes de quién sea. O de otra manera: Dividieron para sí mis vestidos, y sobre mi vestidura echaron suertes. Que los cuatro soldados hicieran cuatro partes y no dividieran la túnica, significaba la unidad de la Iglesia, que no se partiría. Los heréticos quieren partirla, y no pueden.


Tu autem, Domine, ne elongaveris auxilium tuum a me. Humanitas ad divinitatem loquitur: ut auxilietur ei in tempore Passionis. Tu autem, Domine, ne elongaveris auxilium tuum a me; sed protinus me resuscita. Ad defensionem meam conspice. Ne quid mihi pars inferni illa voracis praevaleat.
Pero tú, Señor, no alejes tu auxilio de mí. La humanidad habla a la divinidad: para que le auxilie en el tiempo de la Pasión. Pero tú, Señor, no alejes tu auxilio de mí; sino resucítame pronto. Mira hacia mi defensa. No sea que prevalezca contra mí aquella parte del infierno voraz.


Erue a framea animam meam. Erue a gladio vel malitia Judaeorum. Vel erue animam meam de illa potestate, quae seducendo jugulat. Et de manu canis unicam meam. Canes, Judaei. Unica: id est, anima Christi. Unica dicitur, quia non habet peccatum illa anima, et aliae animae ab ipsa mundantur. Vel unica, Ecclesia: et de manu canis: de ore inferni, qui more canino avide devorat.
Libra de la espada (framea) mi alma. Líbrala de la espada o malicia de los judíos. O libra mi alma de aquella potestad que seduciendo degüella. Y de la mano del perro a mi única. Perros, los judíos. Única: esto es, el alma de Cristo. Se llama única porque no tiene pecado aquella alma, y las otras almas son purificadas por ella. O la única, la Iglesia; y de la mano del perro: de la boca del infierno, que al modo perruno devora ávidamente.


Salvum me fac de ore leonis. Os leonis, populus Judaicus: propter fortitudinem malitiae suae. Et a cornibus unicornium humilitatem meam. Unicornis, ipse populus Judaicus intelligitur: quia unum cornu habet, id est, unam legem: unde ventilabat omnes gentes ante praevaricationem illorum. Et a cornibus unicornium humilitatem meam. A satellitibus Satanae: per quos homines singulariter in superbia exaltantur. Usque huc de Passione dixit: jam de resurrectione loquitur cum dicit:
Sálvame de la boca del león. La boca del león, el pueblo judío; por la fortaleza de su malicia. Y de los cuernos de los unicornios mi humildad. Por unicornio se entiende el mismo pueblo judío: porque tiene un solo cuerno, esto es, una sola ley; de donde aventaba a todas las naciones antes de la prevaricación de ellos. Y de los cuernos de los unicornios mi humildad. De los satélites de Satán: por quienes los hombres son singularmente exaltados en la soberbia. Hasta aquí dijo sobre la Pasión; ya habla de la resurrección cuando dice:


Narrabo nomen tuum fratribus meis. Vox Christi. Fratres, apostoli, postquam resurrexit, ut ipse ait: Ite, nuntiate fratribus meis, ut eant in Galilaeam, ibi me videbunt (Matt. X). In medio Ecclesiae laudabo te. Hoc est, in unitate Ecclesiae: in medio credentium populorum. Laudabo te, praedicabo te.
Anunciaré tu nombre a mis hermanos. Voz de Cristo. Los hermanos, los apóstoles, después de que resucitó, como él mismo dice: Id, anunciad a mis hermanos que vayan a Galilea, allí me verán (Mat. 28). En medio de la Iglesia te alabaré. Esto es, en la unidad de la Iglesia; en medio de los pueblos creyentes. Te alabaré, te predicaré.


Qui timetis Dominum, laudate eum. Omnes sancti qui timore sancto illum timent, laudant eum. Universum semen Jacob, magnificate eum. Id est, populus minor, supplantatores vitiorum, magnificate illum: Christianorum utique semen, cui serviet major. (Gen. XXV).
Los que teméis al Señor, alabadlo. Todos los santos que con temor santo le temen, lo alaban. Toda la semilla de Jacob, magnificadlo. Esto es, el pueblo menor, los suplantadores de los vicios, magnificadlo; la semilla ciertamente de los cristianos, a la cual servirá el mayor (Gén. 25).


Timeat eum omne semen Israel. Hoc est omnes videntes Deum, qui renati per baptismum, videtis mente Deum. Quoniam non sprevit neque despexit deprecationem pauperis: Meam, qui pro vobis factus sum pauper. Vel populos Christianos non sprevit Deus, sed exaudivit.
Témale toda la semilla de Israel. Esto es, todos los que veis a Dios, que renacidos por el bautismo, veis con la mente a Dios. Porque no despreció ni desdeñó la súplica del pobre: La mía, que por vosotros me hice pobre. O Dios no despreció a los pueblos cristianos, sino que los escuchó.


Neque avertit faciem suam a me. Sed resuscitavit me a mortuis. Et cum clamarem ad eum, exaudivit me. Respondens: Et clarificavi, et iterum clarificabo (Joan. XII): Christus exauditus est in Passione, et Ecclesia in tribulatione.
Ni apartó de mí su rostro. Sino que me resucitó de entre los muertos. Y cuando clamé a él, me escuchó. Respondiendo: Lo he clarificado, y otra vez lo clarificaré (Juan 12): Cristo fue escuchado en la Pasión, y la Iglesia en la tribulación.


Apud te laus mea in Ecclesia magna. Id est, apud Patrem ut dixit: Ego et Pater unum sumus (Joan. X). Apud te laus mea in Ecclesia magna: quae per omnem orbem terrarum credulitate diffusa est. Vota mea Domino reddam coram timentibus eum. Vota Christi, nativitas vel passio: vota Ecclesiae, opera bona. Vel mysterium corporis ac sanguinis mei offerant cum his qui in ejus timore haec celebrant.
Cerca de ti mi alabanza en la Iglesia grande. Esto es, cerca del Padre como dijo: Yo y el Padre somos uno (Juan 10). Cerca de ti mi alabanza en la Iglesia grande: la cual está difundida por todo el orbe de la tierra por la creencia. Mis votos al Señor pagaré delante de los que le temen. Los votos de Cristo, el nacimiento o la pasión; los votos de la Iglesia, las obras buenas. O que ofrezcan el misterio de mi cuerpo y sangre con aquellos que en su temor celebran estas cosas.


Edent pauperes et saturabuntur. Pauperes, apostoli, edent corpus Christi. Laudabunt Dominum qui requirent eum. Per finem et opera cognoscentes, quod ipse est panis vivus qui de coelo descendit (Joan. VI).
Comerán los pobres y se saciarán. Los pobres, los apóstoles, comerán el cuerpo de Cristo. Alabarán al Señor los que lo buscan. Conociendo por el fin y las obras que él mismo es el pan vivo que descendió del cielo (Juan 6).


Vivent corda eorum in saeculum saeculi. Cor anima ipsorum. Sine fine, quia qui manducaverit ex hoc pane, vivet in eo spiritualis sensus in sempiternum.
Vivirán sus corazones por los siglos de los siglos. El corazón es el alma de ellos. Sin fin, porque el que comiere de este pan, vivirá en él el sentido espiritual para siempre.


Reminiscentur et convertentur ad Dominum omnes fines terrae. Hoc est, fecit Dominus Deus populum Christianum, ut recordaretur in eum, et reverteretur de viis suis pravis. Omnis multitudo gentium recognoscunt se in tenebris involutos: ideo accedunt ut illuminentur.
Se acordarán y se convertirán al Señor todos los confines de la tierra. Esto es, hizo el Señor Dios al pueblo cristiano para que se acordara de él y se volviera de sus caminos depravados. Toda la multitud de las gentes se reconocen envueltas en tinieblas; por eso se acercan para ser iluminadas.


Et adorabunt in conspectu ejus universae familiae gentium. Et hic adorant, et in futuro: quia juxta Apostolum, ipsi flectentur omnia genua (Philipp. II).
Y adorarán en su presencia todas las familias de las gentes. Y aquí adoran, y en el futuro; porque según el Apóstol, ante él se doblará toda rodilla (Fil. 2).


Quoniam Domini est regnum: et ipse dominabitur gentium. Regnum diaboli cecidit, et regnum Christi advenit. Ascendente eo in coelis, omnia subjecta sunt ei.
Porque del Señor es el reino; y él dominará a las gentes. El reino del diablo cayó, y el reino de Cristo llegó. Ascendiendo él a los cielos, todas las cosas le fueron sujetas.


Manducaverunt et adoraverunt omnes divites terrae. Id est, apostoli vel caeteri sancti manducaverunt corpus Christi, ut dixit superius. Divites terrae: hoc est, in fide, et opere, vel virtutibus: cognoscentes quia suavis est Dominus. In conspectu ejus cadent universi qui descendunt in terram. Procident, id est, peccatores in die judicii in conspectu Dei erunt. Descendunt a superbia saeculi: ut adorent in sensu humilitatis purae.
Comieron y adoraron todos los ricos de la tierra. Esto es, los apóstoles u otros santos comieron el cuerpo de Cristo, como dijo arriba. Los ricos de la tierra: esto es, en la fe, y la obra, o las virtudes; conociendo que suave es el Señor. En su presencia caerán todos los que descienden a la tierra. Se postrarán, esto es, los pecadores en el día del juicio estarán en la presencia de Dios. Descienden de la soberbia del siglo para que adoren en el sentido de la humildad pura.


Anima mea illi vivet: et semen meum serviet ipsi. Ecclesia, quae jam non sibi vivit, vivit autem Christus in ea. Vel aliter: Anima mea illi vivet, et semen meum serviet ipsi. Anima Christi vivit Deo Patri, et mors ei ultra non dominabitur (Rom. VIII). Vel Ecclesia vivet Christo. Semen meum, filii Ecclesiae, serviet ipsi, populus credentium.
Mi alma para él vivirá; y mi semilla le servirá. La Iglesia, que ya no vive para sí, sino que Cristo vive en ella. O de otra manera: Mi alma para él vivirá, y mi semilla le servirá. El alma de Cristo vive para el Dios Padre, y la muerte ya no lo dominará más (Rom. 8). O la Iglesia vivirá para Cristo. Mi semilla, los hijos de la Iglesia, le servirá, el pueblo de los creyentes.


Annuntiabitur Domino generatio ventura. Propheta dicit: Generatio ventura, hoc est, populus gentium, qui venturi erant antequam Christus veniret in mundum ad credendum ei. Vel, generatio ventura, hoc est, in diem judicii tota integra claritas. Annuntiabunt coeli justitiam ejus. Hoc est, apostoli vel doctores. Justitiam ejus. Hoc est, mandata illius. Populo qui nascetur. Hoc est, per verbum praedicationis. Quem fecit Dominus. Hoc est, praedestinavit ante saecula. Populo qui nascetur quem fecit Dominus. Qui per fidem accedens, per baptismum est renatus in Christo. Qui nobis praestare dignetur in conspectu nostro habere vulnera ejus, et cum Thoma palpantes fixuram clavorum illius (Joan. XX): vel de omni humilitate passionis ejus jugem memoriam facientes, cum suspirio etiam eum pro peccatis nostris inferna penetrasse recolentes, ea semper agamus in hoc corpore terreno, ut ipsi copulari mereamur in regno. Amen.
Se anunciará al Señor la generación venidera. El profeta dice: Generación venidera, esto es, el pueblo de las gentes, que habrían de venir antes de que Cristo viniera al mundo para creer en él. O, generación venidera, esto es, en el día del juicio toda la claridad íntegra. Anunciarán los cielos su justicia. Esto es, los apóstoles o doctores. Su justicia. Esto es, sus mandatos. Al pueblo que nacerá. Esto es, por la palabra de la predicación. Que hizo el Señor. Esto es, predestinó antes de los siglos. Al pueblo que nacerá que hizo el Señor. El cual, acercándose por la fe, ha renacido en Cristo por el bautismo. Quien se digne concedernos tener ante nuestra vista sus llagas, y con Tomás palpando la fijura de sus clavos (Juan 20); o haciendo continua memoria de toda la humildad de su pasión, recordando con suspiro incluso que él penetró los infiernos por nuestros pecados, hagamos siempre esas cosas en este cuerpo terreno, para que merezcamos ser unidos a él en el reino. Amén.



SALMO XXII. · Salmo de David. · Este salmo contiene la voz de la Iglesia que alaba juntamente a Cristo.

PSALMUS XXII. · Psalmus David. · Psalmus iste continet vocem Ecclesiae collaudantis Christum.

Dominus pascit me, et nihil mihi deerit. De isto pastore, et Ezechiel loquitur: Suscitabo pastorem, et pascet eos servus meus David (Ezech. XXXIV). Vel aliter: Pastor bonus, qui animam suam pro me posuit (Joan. X): aequo me moderamine regit: ideo nullius egeo. Vel aliter: Regit me: Ecclesia fiducialiter loquitur per fidem: quia ante adventum Christi, diabolus regebat mundum: sed modo Christus regit Ecclesiam suam. Quod nos dicimus: Dominus regit me. Hebraei dicunt, sicut superius est scriptum: Dominus pascit me, et nihil mihi deerit. Qui Deum habet, et qui Deo adhaeret, nihil boni deest ei, ut ait propheta: Nihil deest timentibus eum (Psal. XXIII). In loco pascuae ibi me collocavit. Ac si dicat: In unitatem fidei, in unitatem Ecclesiae. In loco pascuae ibi me collocavit: In futura beatitudine composuit spem meam. Pascua enim, futura intelligitur beatitudo.
El Señor me apacienta (me rige), y nada me faltará. De este pastor también habla Ezequiel: Levantaré un pastor, y mi siervo David los apacentará (Ezeq. 34). O de otra manera: El buen pastor, que puso su alma por mí (Juan 10); me rige con igual moderación; por eso de nada carezco. O de otra manera: Me rige; la Iglesia habla confiadamente por la fe; porque antes de la venida de Cristo, el diablo regía al mundo; pero ahora Cristo rige a su Iglesia. Lo que nosotros decimos: El Señor me rige. Los hebreos dicen, como arriba está escrito: El Señor me apacienta, y nada me faltará. El que tiene a Dios, y el que se adhiere a Dios, nada bueno le falta, como dice el profeta: Nada falta a los que le temen (Sal. 33). En lugar de pastos allí me colocó. Como si dijera: En la unidad de la fe, en la unidad de la Iglesia. En lugar de pastos allí me colocó: En la futura bienaventuranza estableció mi esperanza. Pues por pasto se entiende la futura bienaventuranza.


Super aquam refectionis educavit me. Abluendo per baptismum me enutrivit, vel doctrina patriarcharum, et prophetarum, sive apostolorum. Animam meam convertit. Ad se cognoscendum: id est, animam Ecclesiae: quia antea ad infernum descenderat per culpam primi hominis Adae: sed modo ad Christum conversa est per fidem.
Sobre el agua de la recreación me educó. Lavándome por el bautismo me nutrió, o por la doctrina de los patriarcas y profetas, o de los apóstoles. Mi alma convirtió. Para conocerle a él; esto es, el alma de la Iglesia; porque antes había descendido al infierno por la culpa del primer hombre Adán; pero ahora se ha convertido a Cristo por la fe.


Deduxit me super semitam justitiae: id est, super semitam mandatorum per arctam viam. Propter nomen suum; non propter meum meritum.
Me guio sobre la senda de la justicia; esto es, sobre la senda de los mandatos por el camino estrecho. Por su nombre; no por mi mérito.


Nam et si ambulavero in medio umbrae mortis: per hujus saeculi obscuritates: non timebo mala: quoniam tu mecum es. Domine, te corde retineo. Vel aliter: Umbra duobus modis, id est, a corpore, et a lumine fit. Per corpus, mors intelligitur: per umbram, peccata et ignorantia. Et tamen, quamvis Ecclesia inter haec supradicta ambulet, non timet: quia Dominum apud se habet, ut ipse dixit: Ecce ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad consummationem saeculi (Mat. ult.) Propterea Ecclesia non timet.
Pues aunque camine en medio de la sombra de la muerte; por las oscuridades de este siglo; no temeré males, porque tú estás conmigo. Señor, te retengo en el corazón. O de otra manera: La sombra se hace de dos maneras, esto es, por el cuerpo y por la luz. Por el cuerpo se entiende la muerte; por la sombra, los pecados y la ignorancia. Y sin embargo, aunque la Iglesia camine entre estas cosas sobredichas, no teme; porque tiene al Señor consigo, como él mismo dijo: He aquí que yo estoy con vosotros todos los días hasta la consumación del siglo (Mat. últ.). Por eso la Iglesia no teme.


Virga tua et baculus tuus: ipsa me consolata sunt. Quem enim diligit Dominus, corripit (Prov. III). Per virgam intelligitur tribulatio vel disciplina patris, aut persecutio Ecclesiae. Et baculus tuus, quo filios castigas spirituales. Vel per baculum, sustentatio et consolatio futura. Ipsa me consolata sunt. Erudierunt me consolando, non afflixerunt mortificando.
Tu vara y tu báculo, ellos me consolaron. Porque a quien el Señor ama, lo corrige (Prov. 3). Por la vara se entiende la tribulación o la disciplina del padre, o la persecución de la Iglesia. Y tu báculo, con el que castigas a los hijos espirituales. O por el báculo, el sustento y la consolación futura. Ellos me consolaron. Me instruyeron consolando, no me afligieron mortificando.


Parasti in conspectu meo mensam, etc. Ut jam non lacte quasi parvulus alar, sed solido cibo: id est, ut spirituali dente ruminans Scripturas sanctas, possim perversis resistere. Parasti in conspectu meo mensam adversus eos qui tribulant me. Mensa, id est, Scriptura divina. Sicut post laborem in mensa invenitur consolatio, et refectio, sic et sancti per mensam, id est, per Scripturam divinam habent consolationem, et refectionem, id est, spem, fidem, et charitatem. Adversus eos qui tribulant me. Persecutores Ecclesiae, qui sunt daemones, Judaei et haeretici. Contra istos omnes in Scripturis sacris invenimus consolationem.
Preparaste en mi presencia una mesa, etc. Para que ya no me alimente de leche como un párvulo, sino de alimento sólido; esto es, para que rumiando con diente espiritual las sagradas Escrituras, pueda resistir a los perversos. Preparaste en mi presencia una mesa contra los que me atribulan. La mesa, esto es, la Escritura divina. Así como después del trabajo en la mesa se encuentra consuelo y refrigerio, así también los santos por la mesa, esto es, por la Escritura divina tienen consuelo y refrigerio, esto es, esperanza, fe y caridad. Contra los que me atribulan. Los perseguidores de la Iglesia, que son demonios, judíos y heréticos. Contra todos estos en las Escrituras sagradas encontramos consuelo.


Impinguasti in oleo caput meum. Per caput, id est, principale mentis, Ecclesia intelligitur. Mens etenim caput vocatur: quia sicut a capite reguntur membra, ita cogitationes mente disponuntur. Per oleum intelligitur consolatio: quia sicut per oleum consolatur corpus, ita et per consolationem Scripturarum, mens Ecclesiae. Impinguasti in oleo caput meum: Laetificasti spirituali laetitia mentem meam, quae caput est totius corporis.
Ungiste en óleo mi cabeza. Por la cabeza, esto es, lo principal de la mente, se entiende la Iglesia. Pues la mente es llamada cabeza; porque así como por la cabeza se rigen los miembros, así los pensamientos se disponen por la mente. Por el óleo se entiende el consuelo; porque así como por el óleo se consuela el cuerpo, así también por el consuelo de las Escrituras, la mente de la Iglesia. Ungiste en óleo mi cabeza: Alegraste con alegría espiritual mi mente, que es la cabeza de todo el cuerpo.


Et calix meus inebrians quam praeclarus est. Calix intelligitur verbum Dei. Inebrians, quia per praedicationem compungitur homo in mente, quando separat hominem, id est, patrem a filio: filium a patre suo: matrem a filia, et filiam a matre sua: et nurum adversus socrum suam. Tunc nos inebriat, quando ista facit. Per calicem, mensura intelligitur: quia unicuique juxta quod meretur, vel potest capere, sic illi dividit Deus, id est, dat. Vel mystico me calice inebriasti, ut oblivioni traderem delectationes prioris vitae.
Y mi cáliz embriagador, ¡qué preclaro es! Por cáliz se entiende la palabra de Dios. Embriagador, porque por la predicación se compunge el hombre en la mente, cuando separa al hombre, esto es, al padre del hijo; al hijo de su padre; a la madre de la hija, y a la hija de su madre; y a la nuera contra su suegra. Entonces nos embriaga, cuando hace estas cosas. Por el cáliz, se entiende la medida; porque a cada uno según lo que merece, o puede captar, así le divide Dios, esto es, le da. O con el cáliz místico me embriagaste, para que entregara al olvido los deleites de la vida anterior.


Et misericordia tua, Domine, subsequetur me. Vox Ecclesiae ad Christum. Misericordia Dei et praevenit et subsequitur. Praevenit, per fidem: subsequitur, in custodiendo mandata Dei. Omnibus diebus vitae meae. Quamdiu in hoc corpore dego.
Y tu misericordia, Señor, me seguirá. Voz de la Iglesia a Cristo. La misericordia de Dios tanto previene como sigue. Previene, por la fe; sigue, en el guardar los mandatos de Dios. Todos los días de mi vida. Mientras habito en este cuerpo.


Et ut inhabitem in domo Domini. Ecclesia hic quasi in tabernaculo consistit. Quia sicut tabernaculum mutatur de loco in locum: sic et Ecclesia de isto tabernaculo transfertur in domum, hoc est, in vitam aeternam, sive perpetuam, ubi sine fine habitabunt sancti. In longitudinem dierum. Diebus sine fine. Ut inhabitem in domo Domini in longitudinem dierum: id est, coelestem Jerusalem communiter cum omnibus sanctis congregatis in me per fidem inhabitem.
Y para que habite en la casa del Señor. La Iglesia aquí consiste como en un tabernáculo. Porque así como el tabernáculo se muda de lugar en lugar, así también la Iglesia de este tabernáculo es trasladada a la casa, esto es, a la vida eterna, o perpetua, donde sin fin habitarán los santos. En longitud de días. Por días sin fin. Para que habite en la casa del Señor en longitud de días: esto es, que habite la Jerusalén celestial juntamente con todos los santos congregados en mí por la fe.



SALMO XXIII. · Salmo de David, en el primero del Sábado. · Este salmo contiene a veces la voz del profeta que habla acerca de la Iglesia.

PSALMUS XXIII. · Psalmus David, in prima Sabbati. · Psalmus iste continet interdum vocem prophetae de Ecclesia loquentis.

Domini est terra et plenitudo ejus. Cum conversi fuerint qui terrena sapiunt. Domini est terra, hoc est, totus mundus: et plenitudo ejus, hoc est, habitatores mundi istius. Vel, Domini est terra, hoc est, Ecclesia: et plenitudo ejus, id est, omnes sancti. Orbis terrarum, et universi qui habitant in ea. Clarificato Jesu, omnium gentium fides fit una Ecclesia.
Del Señor es la tierra y su plenitud. Cuando se hubieren convertido los que saborean las cosas terrenas. Del Señor es la tierra, esto es, todo el mundo; y su plenitud, esto es, los habitantes de este mundo. O, del Señor es la tierra, esto es, la Iglesia; y su plenitud, esto es, todos los santos. El orbe de las tierras, y todos los que habitan en él. Glorificado Jesús, la fe de todas las naciones se hace una Iglesia.


Ipse super maria fundavit eam. Per maria, fluctuationes istius mundi: quia calcant et superant Ecclesiam ab initio fluctuationes saeculi. Sed fundavit, hoc est, corroboravit Ecclesiam suam in fide. Super fluctus hujus saeculi stabilivit eam, ne ab his dilabatur. Et super flumina praeparavit illam. Per flumina intelliguntur potentes saeculi, vel cupidi: ut ait Salomon: Omnia flumina intrant in mare. Sic et ipsi potentes, licet magnum habeant censum, numquam satiantur. Super ista flumina est Ecclesia, ut illis praedicet: et convertantur qui potestatem habent. Si audire noluerint: super flumina praeparavit illam. Super cupiditates hujus saeculi constituit eam: ut ipsa superior esset, munda sine macula et ruga.
Él sobre los mares la fundó. Por los mares, las fluctuaciones de este mundo; porque pisan y superan a la Iglesia desde el principio las fluctuaciones del siglo. Pero la fundó, esto es, corroboró a su Iglesia en la fe. Sobre los flujos de este siglo la estabilizó, para que no se deslice por ellos. Y sobre los ríos la preparó. Por los ríos se entienden los potentes del siglo, o los codiciosos; como dice Salomón: Todos los ríos entran en el mar. Así también los mismos potentes, aunque tengan un gran censo, nunca se sacian. Sobre estos ríos está la Iglesia, para que les predique; y se conviertan los que tienen potestad. Si no quisieren oír: sobre los ríos la preparó. Sobre las concupiscencias de este siglo la constituyó; para que ella misma fuera superior, limpia sin mancha ni arruga.


Quis ascendit in montem David? Vox prophetae interrogantis: id est, in coelestem Jerusalem? Quis pro charitate ponitur. Vel mons hic pro alta justitia: ut illud: Vade, vende omnia quae habes, et da pauperibus: et habebis thesaurum in coelis (Luc. XVIII). Aut quis stabit in loco sancto ejus? Super altissimam justitiam ejus: ac si dicat, quis perseverabit? quia multi ascendunt, et non perseverant.
¿Quién asciende al monte de David? Voz del profeta que interroga; esto es, a la Jerusalén celestial. “¿Quién?” se pone por la caridad. O este monte por la alta justicia; como aquello: Ve, vende todo lo que tienes, y dalo a los pobres; y tendrás un tesoro en los cielos (Luc. 18). ¿O quién estará en su lugar santo? Sobre su altísima justicia; como si dijera, ¿quién perseverará? porque muchos ascienden, y no perseveran.


Innocens manibus et mundo corde. Purus in opere: quia per manus, opera intelliguntur: et mundo corde, id est, mundis sermonibus. Vel mundo corde, sanctus in cogitatione.
Inocente de manos y de mundo corazón. Puro en la obra; porque por las manos se entienden las obras; y de mundo corazón, esto es, en palabras limpias. O de mundo corazón, santo en el pensamiento.


Qui non accepit in vanum animam suam. Qui nullis eam faecibus peccaminum post baptismum maculavit. Ille in vanum non accepit animam suam, qui opera bona agit.
El que no recibió en vano su alma. El que con ningunas heces de pecados después del bautismo la manchó. Aquel no recibió en vano su alma, que realiza obras buenas.


Nec juravit in dolo proximo suo. Ille in dolo non jurat proximo suo, qui quae cogitat, haec praedicat, et in opere implet. Multi sunt enim qui dolose jurant, ut decipiant proximum: quod abominatur Pater luminum Deus, dicente Petro; Non es hominibus mentitus, sed Deo (Act. V). Ergo qui se ab his custodierit maculis,
Ni juró en dolo a su prójimo. Aquel no jura en dolo a su prójimo, que lo que piensa, eso predica, y lo cumple en la obra. Pues muchos son los que dolosamente juran, para engañar al prójimo; lo cual abomina Dios, Padre de las luces, diciendo Pedro: No has mentido a los hombres, sino a Dios (Hech. 5). Por tanto, el que se guardare de estas manchas,


Hic accipiet benedictionem a Domino: et misericordiam a Deo salutari suo. A Christo aequali Patri, cujus morte salvatus est. Vel aliter: Hic accipiet benedictionem a Domino. De isto supradicto dicit: Qui non jurat in dolo proximo suo, accipiet benedictionem a Domino, quando dicturus erit: Venite, benedicti Patris mei, percipite paratum vobis regnum a constitutione mundi (Matth. XXV). Et misericordiam a Deo salutari suo. Misericordiam a Deo consequitur, qui se putat esse miserum.
Éste recibirá la bendición del Señor: y la misericordia de Dios su Salvador. De Cristo igual al Padre, por cuya muerte fue salvado. O de otra manera: Éste recibirá la bendición del Señor. De este sobredicho dice: El que no jura en dolo a su prójimo, recibirá la bendición del Señor, cuando habrá de decir: Venid, benditos de mi Padre, percibid el reino preparado para vosotros desde la constitución del mundo (Mat. 25). Y la misericordia de Dios su Salvador. La misericordia de Dios consigue quien se cree miserable.


Haec est generatio quaerentium Dominum. Superius singulariter dixit: Hic accipiet benedictionem: modo pluraliter, quia Ecclesia ex pluribus personis congregatur: et tamen una dicitur, propter unitatem fidei. Generatio haec, id est, populus Christianorum, quae in tenebris jacens, verum Dominum Salvatoremque quaesivit.
Ésta es la generación de los que buscan al Señor. Arriba dijo en singular: Éste recibirá la bendición; ahora en plural, porque la Iglesia de muchas personas se congrega; y sin embargo una se dice, por la unidad de la fe. Esta generación, esto es, el pueblo de los cristianos, que yaciendo en tinieblas, buscó al verdadero Señor y Salvador.


Requirentium faciem Dei Jacob. Id est, populus Christianus requirit faciem Dei Jacob. Unde dictum est: Major serviet minori (Gen. XXV): quia posterius nato primatum dedit. Intercedit diapsalma, ut immutet personam. Ipse enim Dominus nunc coelestia regna repetens, nuntiatur. Ascendente ergo cum angelis, hi qui praecedebant sive comitabantur, aliis eorum principibus acclamabant:
De los que buscan la faz del Dios de Jacob. Esto es, el pueblo cristiano busca la faz del Dios de Jacob. De donde se dijo: El mayor servirá al menor (Gén. 25); porque dio el primado al nacido después. Intercede el diapsalma, para que cambie la persona. Pues el Señor mismo ahora volviendo a los reinos celestiales, es anunciado. Ascendiendo pues con los ángeles, estos que precedían o acompañaban, aclamaban a otros de sus príncipes:


Tollite portas, principes, vestras: et elevamini, portae aeternales. Hoc est, reserate coelestes aditus: pateat aeternitatis ingressus. Vel, tollite portas, principes, vestras: Vox angelorum bonorum, ad angelos malos: quorum princeps diabolus est. Portas, principes, vestras: id est, cupiditatem et timorem. Bene conjunxit cupiditatem et timorem: quia quicumque per cupiditatem congregat, per timorem et malitiam custodit, ut non perdat; et qui timorem, et cupiditatem, et malitiam habet, spiritum malignum de se non dejicit. Et elevamini, portae aeternales: id est, fides et charitas. Aeternales dicuntur: quia ab Adam usque ad Christum in imo jacuerunt: et ideo elevari dicuntur. Et introibit rex gloriae: hoc est, Christus; quia per fidem et charitatem introivit Christus in Ecclesiam. Et introibit rex gloriae: Christus Dominus immensae claritatis retinens regnum. Ili quoque attoniti et mentis stupore perculsi dicunt:
Levantad vuestras puertas, príncipes; y elevaos, puertas eternales. Esto es, abrid los accesos celestiales; quede patente el ingreso de la eternidad. O, levantad vuestras puertas, príncipes: Voz de los ángeles buenos, a los ángeles malos, cuyo príncipe es el diablo. Vuestras puertas, príncipes: esto es, la concupiscencia y el temor. Bien conjuntó la concupiscencia y el temor; porque quienquiera que por concupiscencia congrega, por temor y malicia custodia, para no perder; y quien tiene temor, y concupiscencia, y malicia, no arroja de sí al espíritu maligno. Y elevaos, puertas eternales: esto es, la fe y la caridad. Eternales se llaman; porque desde Adán hasta Cristo en lo profundo yacieron; y por eso se dicen elevar. Y entrará el Rey de la gloria: esto es, Cristo; porque por la fe y la caridad entró Cristo en la Iglesia. Y entrará el Rey de la gloria: Cristo el Señor reteniendo el reino de inmensa claridad. Ellos también atónitos y heridos de estupor de mente dicen:


Quis est iste rex gloriae? Vox majorum daemonum. Ac si dicerent; Nos nostrum regem habemus diabolum: iste rex gloriae quis est? Quis, inquit, est iste rex gloriae? Respondet qui loquitur: Dominus fortis et potens. Vox angelorum bonorum. Fortis est, qui alligavit fortem principem vestrum (Marc. III). Fortis, cum suscepit mortem: potens, cum vicit infernum. In praelio, cum spoliato Tartaro, reduxit secum multitudinem captivorum. Clamat iterato, et dicit:
¿Quién es este Rey de la gloria? Voz de los demonios mayores. Como si dijeran: Nosotros nuestro rey tenemos, el diablo; este Rey de la gloria ¿quién es? "¿Quién —dice— es este Rey de la gloria?". Responde el que habla: El Señor fuerte y potente. Voz de los ángeles buenos. Fuerte es, quien ató a vuestro fuerte príncipe (Mar. 3). Fuerte, cuando recibió la muerte; potente, cuando venció al infierno. En la batalla, cuando despojado el Tártaro, redujo consigo una multitud de cautivos. Clama de nuevo, y dice:


Tollite portas, principes, vestras, et elevamini, portae aeternales. Eleventur aethereae januae: aperiantur aeternarum aedium valvae. Et introibit rex gloriae. Quia non solum post resurrectionem, immensam possedit claritatem: verum etiam et illam quam aequalem cum Patre habuit priusquam fieret mundus. Adorantes igitur hi tantae gloriae unicam singularemque potentiam, aiunt:
Levantad vuestras puertas, príncipes, y elevaos, puertas eternales. Elévense las januas etéreas; ábranse las valvas de los edificios eternos. Y entrará el Rey de la gloria. Porque no solo después de la resurrección poseyó inmensa claridad; sino también aquella que tuvo igual con el Padre antes de que se hiciera el mundo. Adorando pues ellos esta única y singular potencia de tanta gloria, dicen:


Quis est iste rex gloriae? Respondetur his: Dominus virtutum ipse est rex gloriae. Pluraliter hic virtutum, Christus intelligitur: quia super novem virtutes coelorum sedet. Vel virtutum dicit: quia super omnes virtutes diaboli, Dominus est. Vel virtutum dicitur: quia diabolus novem ordines angelorum sub sua habuit dominatione, sive bonos sive malos. Tollite portas. Vox angelorum bonorum. Vel vox Dominica ad angelos bonos. Tollite portas, hoc est, quia quando Adam peccavit, portae paradisi clausae fuerunt: et data est romphaea ignea angelo Seraphim, ut eum custodire deberet. Sed postquam Christus venit in mundum, et luctavit cum diabolo, aperuit infernum, et animas sanctorum secum eduxit: et cum angelis bonis ad coelestia remeavit. Tunc portae paradisi, quae ante clausae fuerant, apertae sunt. Vel portae aeternales, angeli dicuntur: per quorum custodiam, ad coelestia conscendimus. Elevatae dicuntur: quia antea omnes animae sanctorum ad infernum descendebant. Sed postquam Christus ascendit una cum corpore suo super omnes virtutes coelorum, post angeli laetati sunt: quia animas sanctorum apud se illuc deduxit. Quis est iste rex gloriae? Vox angelorum, qui apud Patrem semper fuerant: ac si dicerent: Nos Patrem, et Filium semper simul esse videmus: iste rex gloriae quis est? Pro parte carnis dicebant: Tollite portas: Vox prophetae de Judaeis, Tollite portas: id est, superbiam, et cupiditatem, et avaritiam: quia per has tres, omnis homo ad infernum descendebat. Vel elevate portas, principes, vestras: pro quo in Hebraeo positum est: Levate, portae, capita vestra: recto ferantur itinere. Ad perfectum munditiae dicit hominem venire non posse: et quemquam ad perfectum munditiae venire non valere. Portae aeternales quas dicit elevari, fides, charitas, et castitas est, quia per has tres Christus Ecclesiam ingreditur. Quis est iste rex gloriae? Humana fragilitas respondit: Quis est iste? Ac si dicant: Iste est quem nos crucifiximus, et improperavimus, ac pro nihilo habuimus.
¿Quién es este Rey de la gloria? Se responde a estos: El Señor de las virtudes (o de los ejércitos), él mismo es el Rey de la gloria. En plural aquí, "de las virtudes", se entiende Cristo; porque se sienta sobre las nueve virtudes de los cielos. O dice "de las virtudes" porque sobre todas las virtudes del diablo, el Señor es. O es llamado "de las virtudes" porque el diablo tuvo bajo su dominación nueve órdenes de ángeles, ya fueran buenos o malos. Levantad las puertas. Voz de los ángeles buenos. O voz del Señor a los ángeles buenos. Levantad las puertas, esto es, porque cuando Adán pecó, las puertas del paraíso fueron cerradas, y fue dada una romfea de fuego al ángel Serafín, para que lo guardara. Pero después que Cristo vino al mundo, y luchó con el diablo, abrió el infierno, y sacó consigo las almas de los santos; y con los ángeles buenos volvió a los lugares celestiales. Entonces las puertas del paraíso, que antes habían estado cerradas, se abrieron. O "puertas eternales" se llaman los ángeles, por cuya custodia ascendemos a los lugares celestiales. Elevadas se dicen, porque antes todas las almas de los santos descendían al infierno. Pero después que Cristo ascendió juntamente con su cuerpo sobre todas las virtudes de los cielos, después los ángeles se alegraron, porque condujo las almas de los santos allí consigo. ¿Quién es este Rey de la gloria? Voz de los ángeles, que siempre habían estado con el Padre; como si dijeran: Nosotros vemos que el Padre y el Hijo están siempre juntos; este Rey de la gloria ¿quién es? Por parte de la carne decían: Levantad las puertas. Voz del profeta acerca de los judíos: Levantad las puertas, esto es, la soberbia, y la concupiscencia, y la avaricia; porque por estas tres, todo hombre descendía al infierno. O levantad vuestras puertas, príncipes, por lo cual en el hebreo se puso: Levantad, puertas, vuestras cabezas; sean llevadas por recto camino. Dice que el hombre no puede llegar a lo perfecto de la limpieza, y que nadie vale para llegar a lo perfecto de la limpieza. Las puertas eternales que dice ser elevadas son la fe, la caridad y la castidad, porque por estas tres Cristo ingresa en la Iglesia. ¿Quién es este Rey de la gloria? La fragilidad humana respondió: ¿Quién es este? Como si dijeran: Este es a quien nosotros crucificamos, e injuriamos, y tuvimos por nada.



SALMO XXIV. · Salmo de David. El vigésimo cuarto salmo contiene la voz de nuestro mediador enviada al Padre; a veces tiene el clamor de la Iglesia suplicante.

PSALMUS XXIV. · Psalmus David. Vicesimus quartus psalmus mediatoris nostri missam ad Patrem continet vocem: interdum habet Ecclesiae supplicantis clamorem.

Ad te, Domine, levavi animam meam. Hic vox Ecclesiae intelligitur ad Christum. Levavi dicit, id est, elevavi: quia prius in valle lacrymarum, vel in imo jacebat Ecclesia, antequam Christus veniret in mundum. In quid elevavit? Hoc est, in spe, fide et charitate, per sanctificationem, quia triticum si in imo jaceat, computrescit; si sursum elevatur, custoditur. Sic et anima, si in peccatorum putredine, hoc est, si in imo jaceat, computrescit et perit. Nam si sursum elevatur in his supradictis, spe, fide et charitate, custoditur a Deo. Vel, ad te, Domine, levavi animam meam per crucem. Deus meus, in te confido, Ecclesiae confessio est: In te confido, non in me, sed in te. Non erubescam: quia in homine non confido: de quibus dictum est: Maledictus homo qui spem suam ponit in homine (Jerem. XVII); et: Benedictus vir qui confidit in Domino (Psal. XXXV). Non sit dilatio resurrectionis, quae opprobrium generet inter credentes.
A ti, Señor, levanté mi alma. Aquí se entiende la voz de la Iglesia a Cristo. Dice "levanté", esto es, elevé; porque antes en el valle de lágrimas, o en lo profundo yacía la Iglesia, antes de que Cristo viniera al mundo. ¿En qué la elevó? Esto es, en la esperanza, la fe y la caridad, por la santificación; porque si el trigo yace en lo profundo, se pudre; si se eleva hacia arriba, se custodia. Así también el alma, si yace en la podredumbre de los pecados, esto es, si yace en lo profundo, se pudre y perece. Pues si se eleva hacia arriba en estas cosas sobredichas, esperanza, fe y caridad, es custodiada por Dios. O, "a ti, Señor, levanté mi alma" por la cruz. Dios mío, en ti confío, es la confesión de la Iglesia: En ti confío, no en mí, sino en ti. No me avergüence: porque en el hombre no confío; de los cuales se dijo: Maldito el hombre que pone su esperanza en el hombre (Jer. 17); y: Bienaventurado el varón que confía en el Señor (Sal. 35). No haya dilación de la resurrección, que genere oprobio entre los creyentes.


Neque irrideant me inimici mei. Qui me irriserant prius cum dicerem: Possum destruere templum, et hoc in triduo reaedificare (Matt. XXVI). Neque irrideant me inimici mei: id est, illi qui in homine tantummodo confidunt, quia postquam ille defectus fuerit, inimici ipsorum irrident ei: et inimici Ecclesiae sunt daemones, haeretici, vitia et peccata. Etenim universi qui te exspectant: qui te sustinent: non confundentur. Neque hic, neque in futuro: Apostoli, vel hi qui credituri sunt per verbum eorum in te.
Ni se rían de mí mis enemigos. Los que se habían reído de mí antes cuando decía: Puedo destruir el templo, y en tres días reedificarlo (Mat. 26). Ni se rían de mí mis enemigos: esto es, aquellos que confían solamente en el hombre, porque después de que aquel haya faltado, los enemigos de ellos se ríen de él; y los enemigos de la Iglesia son los demonios, los herejes, los vicios y los pecados. Pues todos los que te esperan: los que te sostienen: no serán confundidos. Ni aquí, ni en el futuro: los Apóstoles, o estos que habrán de creer por la palabra de ellos en ti.


Confundantur iniqua agentes supervacue. Propheta non optando, sed prophetando dicit: Confundantur in die judicii illi, qui usque in finem in malitiam ipsorum perseverant: illi qui super perpetratum in me scelus illud addiderunt, ut sigillis tumulum communirent. Usque huc Dominus de Passione sua: hinc vox succedit Ecclesiae: quae post resurrectionem Dominicam se supplicat edoceri.
Confúndanse los que obran inicuamente en vano. El profeta no deseando, sino profetizando dice: Confúndanse en el día del juicio aquellos que hasta el fin perseveran en su malicia; aquellos que sobre aquel crimen perpetrado en mí añadieron aquello de asegurar el túmulo con sellos. Hasta aquí el Señor sobre su Pasión; desde aquí sucede la voz de la Iglesia, la cual después de la resurrección dominical suplica ser instruida.


Vias tuas, Domine, demonstra mihi: et semitas tuas edoce me. Illas per quas venitur in regnum tuum, vel vias tuas: hoc est, mandata tua: notas fac, hoc est, demonstra mihi, Semitas tuas edoce me. Semita minor est quam via: per semitam intelligitur arcta et angusta via, quae ducit ad vitam.
Tus caminos, Señor, muéstrame; y tus sendas enséñame. Aquellas por las cuales se viene a tu reino, o tus caminos; esto es, tus mandatos: hazlos conocidos, esto es, muéstramelos. Tus sendas enséñame. La senda es menor que el camino; por la senda se entiende el camino estrecho y angosto que conduce a la vida.


Dirige me in veritate tua. Vox Ecclesiae. Dirige me, quia ego tortuosus sum. In veritate tua: hoc est, in Christo tuo: edoce me, ut nihil perverse agam. Quia tu es Deus salutaris meus. Tua enim resurrectione meum salutare mihi collatum est. Et te sustinui tota die. Hoc est toto tempore. Videbant me pro te sustinere per omne vitae hujus tempus. Audieram enim per voces prophetarum te venturum esse in mundum. Sustinui autem per lumen fidei, donec me vocares.
Dirígeme en tu verdad. Voz de la Iglesia. Dirígeme, porque yo soy tortuoso. En tu verdad: esto es, en tu Cristo; enséñame, para que nada haga perversamente. Porque tú eres Dios mi Salvador. Pues por tu resurrección mi salud me ha sido conferida. Y te esperé todo el día. Esto es, por todo el tiempo. Me veían esperar por ti por todo el tiempo de esta vida. Pues había oído por las voces de los profetas que tú habrías de venir al mundo. Esperé, sin embargo, por la luz de la fe, hasta que me llamaras.


Reminiscere miserationum tuarum, Domine, etc. In quibus ut nos redimeres, homo factus es. Vel populus Christianus loquitur: ut rectos eos faciat de sua miseratione; ut illud: Misericordiae tuae multae sunt, Domine; et: Misericordiae tuae a saeculo sunt (Psal. CXVIII); et: Misericordias tuas ab initio saeculi promisisti nobis (Ibid.).
Acuérdate de tus miseraciones, Señor, etc. En las cuales, para redimirnos, te hiciste hombre. Habla el pueblo cristiano: para que los haga rectos por su miseración; como aquello: Tus misericordias son muchas, Señor; y: Tus misericordias son desde el siglo (Sal. 118); y: Tus misericordias desde el principio del siglo nos prometiste (Ibíd.).


Delicta juventutis meae et ignorantias meas ne memineris, Domine. Illa quae in adolescentia gessi, priusquam de domo patris iniqui procederem. Aut delicta juventutis, ante baptismum: et ignorantiae meae hoc est, post baptismum.
Los delitos de mi juventud y mis ignorancias no recuerdes, Señor. Aquellos que en la adolescencia cometí, antes de que procediera de la casa del padre inicuo. O los delitos de la juventud, antes del bautismo; y mis ignorancias, esto es, después del bautismo.


Secundum magnam misericordiam tuam memor esto mei, Deus. Id est, non secundum merita, sed secundum tuam misericordiam. Immensa est enim misericordia tua, qui vocas ea quae non sunt tamquam quae sunt. Propter bonitatem tuam, Domine. Quia provocas peccatores ad poenitentiam.
Según tu gran misericordia séte acordado de mí, Dios. Esto es, no según los méritos, sino según tu misericordia. Inmensa es, pues, tu misericordia, que llamas a las cosas que no son como las que son. Por tu bondad, Señor. Porque provocas a los pecadores a la penitencia.


Dulcis et rectus Dominus. Dulcis, quia est panis vitae. Dulcis, quia promittit praemia futura. Rectus, quia reddit unicuique secundum opera sua. Propter hoc legem dabit delinquentibus in via. Legem charitatis; per quam dimittentes offensas, reconciliamur Deo. Delinquentibus in via, peccatoribus in ista vita.
Dulce y recto es el Señor. Dulce, porque es el pan de vida. Dulce, porque promete premios futuros. Recto, porque rinde a cada uno según sus obras. Por esto dará ley a los que faltan en el camino. La ley de la caridad; por la cual, perdonando las ofensas, somos reconciliados con Dios. A los que faltan en el camino, a los pecadores en esta vida.


Diriget mites in judicio. Mites et humiles corde diriget in judicio, hoc est discretionem facit hic in praesenti inter corpus et animam: ut se invicem corrigant in viis mandatorum Dei. Vel illud quod superius scriptum est: Peccata adolescentiae meae et ignorantiae meae ne memineris. Istum et aetas excusat, et ignorantia. Unde intelligimus eum qui peccat in adolescentia, et non ignorat, veniam non habere. Servus quippe qui novit voluntatem Domini sui, et non facit: vapulabit multum (Luc. XII). Omnes viae Domini, misericordia et veritas: quia et ipsa misericordia, aequis est librata ponderibus. Docebit mansuetos vias suas. Misericordiam et veritatem: et ut se ex toto corde diligant, quae est vera via. Sic enim sequitur:
Dirigirá a los mansos en el juicio. A los más mansos y humildes de corazón dirigirá en el juicio, esto es, hace una discreción aquí en el presente entre el cuerpo y el alma: para que se corrijan mutuamente en los caminos de los mandatos de Dios. O aquello que arriba está escrito: Los pecados de mi adolescencia y mis ignorancias no recuerdes. A este tanto la edad lo excusa, como la ignorancia. De donde entendemos que aquel que peca en la adolescencia, y no ignora, no tiene perdón. Pues el siervo que conoció la voluntad de su Señor, y no la hizo: será muy azotado (Luc. 12). Todos los caminos del Señor son misericordia y verdad: porque también la misericordia misma está equilibrada con pesos iguales. Enseñará a los mansos sus caminos. La misericordia y la verdad: y que se amen de todo corazón, lo cual es el verdadero camino. Pues así sigue:


Universae viae Domini misericordia et veritas. Misericordia, quia nos redemit: et veritas, quia impios judicabit. Dulcis et rectus Dominus: quia qui se miserum confitetur, miseretur illi Deus. Requirentibus testamentum ejus. Illis facit misericordiam, qui requirunt novum Testamentum: quo nos sanguine suo reconciliavit Deo Patri. Et testimonia ejus. Prophetas et apostolos: quorum testimoniis est Ecclesia congregata.
Todos los caminos del Señor son misericordia y verdad. Misericordia, porque nos redimió; y verdad, porque juzgará a los impíos. Dulce y recto es el Señor: porque quien se confiesa miserable, Dios tiene misericordia de él. A los que buscan su testamento. A aquellos hace misericordia, que buscan el nuevo Testamento; por el cual nos reconcilió con Dios Padre por su sangre. Y sus testimonios. Los profetas y apóstoles, por cuyos testimonios la Iglesia ha sido congregada.


Propter nomen tuum, Domine, propitiaberis peccato meo. Non propter mea merita, sed propter tuam misericordiam. Multum est enim. Grande est enim peccatum meum. Grande est, inquit, generale peccatum: quod nisi Deus per baptismum delere dignetur, aliter non abluetur.
Por tu nombre, Señor, serás propicio a mi pecado. No por mis méritos, sino por tu misericordia. Pues es mucho. Grande es mi pecado. Grande, dice, es el pecado general; que si Dios no se dignare borrar por el bautismo, de otro modo no se lavará.


Quis est homo qui timet Dominum: legem statuit ei in via quam elegit. Ut ad ea quae elegit, deflectatur. Simile huic per Moysen ad populum Dominus protestatur, dicens: Ecce hodie statui ante oculos tuos ignem et aquam, bonum et malum, vitam et mortem: elige vitam, et vives (Deut. XXX).
¿Quién es el hombre que teme al Señor? Le estableció ley en el camino que eligió. Para que a aquellas cosas que eligió, sea desviado. Semejante a esto por Moisés al pueblo el Señor protesta, diciendo: He aquí que hoy puse ante tus ojos fuego y agua, bien y mal, vida y muerte; elige la vida, y vivirás (Deut. 30).


Anima ejus in bonis demorabitur. Si elegerit vitam. Et semen ejus haereditabit terram. Per opera justitiae, haereditatem capiet in regione vivorum. Vel anima ejus in bonis demorabitur: id est, sperabit in praemiis futuris: et semen ejus haereditate possidebit terram. Semen ejus, opera ejus, possidebunt terram: id est, vitam aeternam.
Su alma en bienes demorará. Si hubiere elegido la vida. Y su simiente heredará la tierra. Por las obras de la justicia, recibirá la herencia en la región de los vivos. O su alma en bienes demorará: esto es, esperará en los premios futuros; y su simiente por herencia poseerá la tierra. Su simiente, sus obras, poseerán la tierra: esto es, la vida eterna.


Firmamentum est Dominus timentibus eum. Nos infirmi et imbecilles sumus: sed ab illo hortamur ne ab hujus saeculi fluctibus quatiamur. Et testamentum ipsius ut manifestetur illis. Hoc est novum Testamentum. Lex quae eum annuntiavit per litteram velata, in Christo manifestatur.
El Señor es firmamento para los que le temen. Nosotros somos enfermos e imbéciles; pero somos exhortados por él para que no seamos sacudidos por los flujos de este siglo. Y su testamento para que les sea manifestado. Este es el nuevo Testamento. La ley que lo anunció velada por la letra, en Cristo se manifiesta.


Oculi mei semper ad Dominum (Eccl. II). Oculi cordis intenta mente ad Deum: de quibus dicitur: Oculi sapientis in capite ejus. Quia ipse evellet de laqueo pedes meos: hoc est, de laqueo diaboli sensus meos, a quo prius per voluptates saeculi capiebar.
Mis ojos siempre al Señor (Eclo. 2). Los ojos del corazón con mente atenta a Dios: de los cuales se dice: Los ojos del sabio en su cabeza. Porque él arrancará del lazo mis pies: esto es, del lazo del diablo mis sentidos, por el cual antes por los deleites del siglo era capturado.


Respice in me, et miserere mei. Respice, in adjutorium: et miserere, quia miser sum. Quia unicus et pauper sum ego. Ad Christum pertinet: quia Christus unicus sine peccato: ut ait propheta: Qui peccatum non fecit (Isai. LIII). Pauper pro nobis, ut Paulus dicit: Qui cum dives esset, pauper factus est, ut illius inopia nos divites essemus (II Cor. VIII). Vel unicus, populus Christianus. Sed bene se unicum dicit, quia unigenitus est Patris. Qui pauper natus in carne, factus est unicum pretium mundi. Quia unicus et pauper sum ego. Sic et Elias solus remansit (III Reg. XVIII): et Jeremias solus sedit et flevit, a malis hominibus separatus (Jerem. XV): Unde et David alibi dicit: Habitare facit unius moris in domo (Psal. LXVII).
Mira en mí, y ten misericordia de mí. Mira, para el auxilio; y ten misericordia, porque soy miserable. Porque único y pobre soy yo. A Cristo pertenece: porque Cristo es el único sin pecado; como dice el profeta: Quien pecado no hizo (Isa. 53). Pobre por nosotros, como dice Pablo: Quien siendo rico, se hizo pobre, para que por su penuria nosotros fuéramos ricos (2 Cor. 8). O único, el pueblo cristiano. Pero bien se dice único, porque es el unigénito del Padre. Quien nacido pobre en la carne, fue hecho el único precio del mundo. Porque único y pobre soy yo. Así también Elías solo permaneció (3 Rey. 18); y Jeremías solo se sentó y lloró, separado de los hombres malos (Jer. 15). De donde también David en otra parte dice: Hace habitar de una sola costumbre en la casa (Sal. 67).


Tribulationes cordis mei multiplicatae sunt. Per passionem. De necessitatibus meis erue me. Necessitates meae sunt, ut homo pro hominibus moriar, et ideo a te eripiar, ut resurgam.
Las tribulaciones de mi corazón se han multiplicado. Por la pasión. De mis necesidades líbrame. Mis necesidades son, que el hombre muera por los hombres, y por ello sea arrebatado por ti, para que resucite.


Vide humilitatem meam. Per quam carnem suscepi. Et laborem meum. Quo morti subdor. Vel aliter. Vide humilitatem meam et laborem meum. Ecclesia loquitur ad Christum. Humilitatem, quia humiliant eam peccatores. Laborem, in tribulatione. Et dimitte omnia delicta mea. Populi delicta, quae in me suscepi.
Mira mi humildad. Por la cual recibí la carne. Y mi trabajo. Por el cual a la muerte soy sometido. O de otra manera: Mira mi humildad y mi trabajo. La Iglesia habla a Cristo. Humildad, porque la humillan los pecadores. Trabajo, en la tribulación. Y perdona todos mis delitos. Los delitos del pueblo, que en mí recibí.


Respice inimicos meos: Judaeos utique, ut confundantur. Respice inimicos meos, quoniam multiplicati sunt. Vox Ecclesiae de persecutoribus. Odio iniquo oderunt me. Iniquum odium ad distinctionem justi dicitur. Si enim non odissent me, non utique condemnassent morte.
Mira a mis enemigos: a los judíos especialmente, para que sean confundidos. Mira a mis enemigos, porque se han multiplicado. Voz de la Iglesia sobre los perseguidores. Con odio inicuo me odiaron. Odio inicuo se dice para distinción del justo. Pues si no me hubieran odiado, ciertamente no me habrían condenado a muerte.


Custodi animam meam, et eripe me. Ecclesia supplicat ut custodiatur et eripiatur ab omni malo. Non confundar, quia invocavi te. In manus tuas commendo spiritum meum. Non confundar, neque hic, neque in futuro, quia invocavi te.
Custodia mi alma, y líbrame. La Iglesia suplica que sea custodiada y librada de todo mal. No sea yo confundido, porque te he invocado. En tus manos encomiendo mi espíritu. No sea yo confundido, ni aquí, ni en el futuro, porque te he invocado.


Innocentes et recti adhaeserunt mihi. Innocentes, qui puritatem vitae ab exordio nativitatis custodierunt. Sicut collo adhaeret caput, et membra in eodem corpore continentur: sic et Ecclesia per justitiam adhaesit Christo, et membra ejus in eodem corpore continentur. Innocentes, id est, successores apostolorum, vel caeteri sancti et recti, quorum cor non fuit perversum post deos alienos. Adhaeserunt mihi, revertenti ex inferis. Quoniam sustinui te, Domine. Implevi, Pater, voluntatem tuam.
Los inocentes y los rectos se adhirieron a mí. Los inocentes, que custodiaron la pureza de la vida desde el inicio del nacimiento. Así como al cuello se adhiere la cabeza, y los miembros son contenidos en el mismo cuerpo: así también la Iglesia por la justicia se adhirió a Cristo, y sus miembros son contenidos en el mismo cuerpo. Los inocentes, esto es, los sucesores de los apóstoles, o los demás santos y rectos, cuyo corazón no fue perverso tras dioses ajenos. Se adhirieron a mí, al regresar de los infiernos. Porque te esperé, Señor. Cumplí, Padre, tu voluntad.


Libera me, Deus Israel, ex omnibus tribulationibus meis. Ut mihi mors ultra non dominetur: sicut Apostolus ait: Scitote quia Christus resurgens ex mortuis, jam non moritur, mors illi ultra non dominabitur (Rom. VI). Sciendum tamen, quod humilitas orationis non ad divinitatem, sed ad humilitatem assumptae carnis est referenda. Nos vero deprecemur Dominum, ut viventes immaculati, ab infernalibus angustiis liberari mereamur. Quia sustinui te, Domine. Libera me, Deus Israel. Israel, id est, animarum videntium Deum. Ex omnibus angustiis, ex omnibus tribulationibus meis.
Líbrame, Dios de Israel, de todas mis tribulaciones. Para que la muerte no me domine más: como dice el Apóstol: Sabed que Cristo resucitando de los muertos, ya no muere, la muerte ya no tendrá dominio sobre él (Rom. 6). Se debe saber, sin embargo, que la humildad de la oración no debe referirse a la divinidad, sino a la humildad de la carne asumida. Nosotros, en verdad, deprequemos al Señor, para que viviendo inmaculados, merezcamos ser librados de las angustias infernales. Porque te esperé, Señor. Líbrame, Dios de Israel. Israel, esto es, de las almas que ven a Dios (videns Deum). De todas las angustias, de todas mis tribulaciones.



SALMO XXV.

PSALMUS XXV.

In finem, Psalmus David. Psalmus iste de homine et Christo testatur: et omnis Ecclesiae in Christo perfectae continet vocem.
Al fin, Salmo de David. Este salmo testifica sobre el hombre y Cristo: y contiene la voz de toda la Iglesia perfeccionada en Cristo.


Judica me, Domine, quoniam ego in innocentia mea ingressus sum. Ut sit mihi per judicium tuum misericordia: quoniam per innocentiae gradior viam. Superius dictum est: Judica me, Domine. Vox Ecclesiae ad Christum. Judica me, non quod judicium futurum roget a Deo, sed discretionem: de qua in alio psalmo legimus: Judica me, Deus, et discerne causam meam (Psal. XLII): hoc est, ut non me judices in futuro, sicut caeteri peccatores judicandi sunt. Quoniam ego in innocentia mea ingressus sum. Pro parte sua dicit Ecclesia. Ac si dicat: Parata sum innocenter vivere, quia nulli nocuit, nec nocere desiderat Ecclesia. Ingressus sum, id est, inter peccatores, ubi usque in finem habitat. Et in Domino sperans non infirmor. Sed firmor in fide. Non infirmor, id est, inter hos peccatores: propterea quia in te spero, non in me.
Júzgame, Señor, porque yo en mi inocencia he entrado. Para que me sea por tu juicio la misericordia: porque por el camino de la inocencia camino. Arriba se dijo: Júzgame, Señor. Voz de la Iglesia a Cristo. Júzgame, no porque pida el juicio futuro a Dios, sino la discreción: de la cual en otro salmo leemos: Júzgame, Dios, y discierne mi causa (Sal. 41): esto es, para que no me juzgues en el futuro, como los demás pecadores han de ser juzgados. Porque yo en mi inocencia he entrado. Por su parte dice la Iglesia. Como si dijera: Estoy preparada para vivir inocentemente, porque a nadie dañó, ni dañar desea la Iglesia. He entrado, esto es, entre los pecadores, donde hasta el fin habita. Y esperando en el Señor no soy debilitado. Sino que soy fortalecido en la fe. No soy debilitado, esto es, entre estos pecadores: por esto, porque en ti espero, no en mí.


Proba me, Domine, et tenta me. Probari se rogat Ecclesia, ut se noscat, et ab aliis cognoscatur probata. Sicut Job probatus est, ut se cognosceret, et alii eum cognoscerent: sicut illi reges fecerunt qui eum visitaverunt. Proba me, Domine, in tentationibus: et tenta me, ne aliquid in me delicti remaneat. Ure renes meos et cor meum. Quid renes sonent, in corde significat: quia misericordia tua in conspectu oculorum meorum est. Sic petit judicium, ut misericordiae recordetur. Ure renes meos et cor meum. Spiritum sanctum adhibe delectationibus et cogitationibus meis: qui utraque exurens, me dignum efficiat. Ure, hoc est, igne Spiritus sancti, de quo igne dicit: Ignem veni mittere in terram (Luc. XII).
Prúébame, Señor, y tiéntame. La Iglesia ruega ser probada, para que se conozca a sí misma, y sea conocida por otros como probada. Así como Job fue probado, para que se conociera a sí mismo, y otros lo conocieran: como hicieron aquellos reyes que lo visitaron. Pruébame, Señor, en las tentaciones: y tiéntame, para que nada de delito permanezca en mí. Quema mis riñones (renes) y mi corazón. Lo que los riñones suenan, lo significa en el corazón: porque tu misericordia está ante la vista de mis ojos. Así pide el juicio, para que de la misericordia se acuerde. Quema mis riñones y mi corazón. Aplica el Espíritu Santo a mis deleites y pensamientos: quien quemando ambos, me haga digno. Quema, esto es, por el fuego del Espíritu Santo, de cuyo fuego dice: Fuego vine a enviar a la tierra (Luc. 12).


Quoniam misericordia tua ante oculos meos est. Ut ab hoc igne arguar, et non exurar. Et complacui in veritate tua. In Christo tuo: ut non in meo mendacio, sed in tua veritate placerem.
Porque tu misericordia ante mis ojos está. Para que por este fuego sea argüido, y no consumido. Y me complací en tu verdad. En tu Cristo: para que no en mi mentira, sino en tu verdad complaciera.


Non sedi in concilio vanitatis. Non sum conjunctus his qui contra te, Christum meum, vanum agebant concilium. Non sedi in concilio vanitatis, id est, qui de terrenis cogitant semper, non sedit Ecclesia in eorum concilio. Et cum iniqua gerentibus non introibo. Non posui cum his absconditam conscientiam meam.
No me senté en el concilio de la vanidad. No me he unido a estos que contra ti, mi Cristo, realizaban un vano concilio. No me senté en el concilio de la vanidad, esto es, los que de las cosas terrenas piensan siempre, no se sentó la Iglesia en su concilio. Y con los que obran inicuamente no entraré. No puse con estos mi conciencia escondida.


Odivi Ecclesiam malignantium: Judaeorum, sive haereticorum. Et cum impiis non sedebo: pactum cum his non inibo. Et cum impiis non sedebo: id est, non solum cogitaverunt in verbo, sed perfecerunt in opere.
Odié la iglesia de los malignos: de los judíos, o de los herejes. Y con los impíos no me sentaré: pacto con estos no iniciaré. Y con los impíos no me sentaré: esto es, no solo pensaron de palabra, sino que perfeccionaron en la obra.


Lavabo inter innocentes manus meas. In bonis operibus lavabo manus meas, quae peccatis ante sordebant. Manus lavabo, id est, opera. Lavat per lacrymas, per baptismum et poenitentiam. Et circumdabo altare tuum, Domine. Amplectar sublimia tua, ut discam laudare te. Altare, id est, fides. Circumdabo, id est, operibus bonis. Unusquisque sanctus altare Domini in se habet: quod est fides.
Lavaré entre los inocentes mis manos. En las buenas obras lavaré mis manos, que antes con pecados estaban sucias. Lavaré las manos, esto es, las obras. Lava por las lágrimas, por el bautismo y la penitencia. Y rodearé tu altar, Señor. Abrazaré tus sublimidades, para que aprenda a alabarte. Altar, esto es, la fe. Rodearé, esto es, con obras buenas. Cada santo tiene el altar del Señor en sí mismo: que es la fe.


Ut audiam vocem laudis tuae: et enarrem universa mirabilia tua. Ut cum didicero, exponam caeteris miraculum illud: qualiter pro nobis vel passus es, vel resurrexisti. Et enarrem universa mirabilia tua, laudis tuae: id est, quidquid boni agimus, a Deo reputatur esse, et quidquid mali facimus, a nobis est. Laus Dei perfecta est, et laus hominum imperfecta.
Para que oiga la voz de tu alabanza: y cuente todas tus maravillas. Para que cuando aprenda, exponga a los demás aquel milagro: de qué manera por nosotros o padeciste, o resucitaste. Y cuente todas tus maravillas, de tu alabanza: esto es, lo que de bueno hagamos, se reputa ser de Dios, y lo que de malo hagamos, es de nosotros. La alabanza de Dios es perfecta, y la alabanza de los hombres imperfecta.


Domine, dilexi decorem domus tuae, et locum habitationis gloriae tuae. Pulchram effeci mentem meam, ut esset tibi commoratio digna: in qua habitans glorifices me gloria tua. Domus Domini est Ecclesia. Sacerdotes et habitatio gloriae tuae ipsi sunt in quibus habitat Deus.
Señor, amé el decoro de tu casa, y el lugar de la habitación de tu gloria. Bella hice mi mente, para que fuera para ti una morada digna: en la cual habitando me glorifiques con tu gloria. La casa del Señor es la Iglesia. Los sacerdotes y la habitación de tu gloria son ellos mismos en quienes habita Dios.


Ne perdas cum impiis animam meam. Cum his qui per impietatem, mitem tradiderunt. Et cum viris sanguinum vitam meam. Qui dolose insidiantes, effuderunt sanguinem tuum.
No pierdas con los impíos mi alma. Con estos que por impiedad, al manso entregaron. Y con los varones de sangres mi vida. Que dolosamente acechando, derramaron tu sangre.


In quorum manibus iniquitates sunt. Hoc est, in operibus eorum. Dextera eorum repleta est muneribus. Abstinendum a muneribus docet: culpans eos qui accipiunt munera: qui iniquitatem agentes, quaestum hujus impietatis lucrum aliquod arbitrati sunt: sicut ipse proditor Judas fecit. Dextera eorum repleta est muneribus. De sinistra fecerunt sibi dexteram: quia vita futura, dextera dicitur, et sinistra, vita praesens. Illi pro dextera, habuerunt sinistram: ut est illud: Est munus a lingua, et est munus a manu, et est munus ab obsequio. A lingua, laus: hoc est, favor humanus. A manu, a rebus terrenis. Ab obsequio, servitium indebite impensum. Sed melius est, quod ait propheta: Qui excutit manus suas ab omni munere, iste in excelsis habitat (Isai. XXXIII).
En cuyas manos hay iniquidades. Esto es, en sus obras. La diestra de ellos está repleta de dones. A abstenerse de los dones enseña: culpando a los que reciben dones: que obrando iniquidad, estimaron que la ganancia de esta impiedad era algún lucro: como el mismo traidor Judas hizo. La diestra de ellos está repleta de dones. De la siniestra se hicieron para sí la diestra: porque la vida futura, se dice diestra, y la siniestra, la vida presente. Ellos por diestra, tuvieron la siniestra: como es aquello: Hay un don de la lengua, y hay un don de la mano, y hay un don del obsequio. De la lengua, la alabanza: esto es, el favor humano. De la mano, de las cosas terrenas. Del obsequio, el servicio indebidamente prestado. Pero mejor es lo que dice el profeta: Quien sacude sus manos de todo don, ese en las alturas habita (Isa. 33).


Ego autem in innocentia mea ingressus sum. Ecclesia loquitur pro parte bonorum: per studium sanctae vitae a prioribus delictis. Ingressus, inter peccatores. Libera me. De tribulatione. Et miserere mei. Quia miser sum.
Yo, en cambio, en mi inocencia he entrado. La Iglesia habla por parte de los buenos: por el estudio de la santa vida desde los delitos previos. Entrado, entre los pecadores. Líbrame. De la tribulación. Y ten misericordia de mí. Porque soy miserable.


Pes enim meus stetit in via recta. Sensus meus in Christo: quia ipse est via. Pes enim meus, ne mihi praevaleant, stetit in via recta: ille scilicet, in quo ad te accedere coepi per justitiae viam. In Ecclesiis benedicam Dominum. De unitate congregationis dicit. In Ecclesia, non in latebris, sed in conventiculis populorum te benedicens. Praedicabo dilectionem illam qua tuo me sanguine redemisti: baptismo abluisti: ac pane coelesti et sacris dapibus adimpletum, innocentiae me melioris vitae restituisti.
Pues mi pie estuvo en el camino recto. Mi sentido en Cristo: porque él mismo es el camino. Pues mi pie, para que no prevalezcan contra mí, estuvo en el camino recto: aquel por cierto, en el cual hacia ti comencé a acceder por el camino de la justicia. En las Iglesias bendeciré al Señor. De la unidad de la congregación dice. En la Iglesia, no en escondrijos, sino en los conventículos de los pueblos bendiciéndote. Predicaré aquella dilección con la cual con tu sangre me redimiste: con el bautismo me lavaste: y con el pan celestial y los sagrados banquetes saciado, a la inocencia de una mejor vida me restituiste.



SALMO XXVI.

PSALMUS XXVI.

In finem, Psalmus David antequam ungeretur. Ter unctus est David: Semel sub patre suo Jesse in Bethlehem (I Reg. XVI): secundo, in Hebron (II Reg. II): tertio, quando regnavit super omnem Israel in Jerusalem (II Reg. V). Quaere ergo cui potissimum hic psalmus conveniat unctioni. Sciendum autem quod antequam ungeretur, in Hebraeis voluminibus non habetur. Sed de istis tribus unctionibus, media ad istum pertinet psalmum. David figuram Christi tenet: quia et ipse unctus est in baptismo, quando in specie columbae Spiritus sanctus super eum venit. David a prima unctione non accepit regnum: sic nec Christus secundum carnem tempore passionis accepit regnum, nisi posteaquam ascendit.
Al fin, Salmo de David antes de que fuera ungido. Tres veces fue ungido David: Una vez bajo su padre Jesé en Belén (1 Rey. 16): segundo, en Hebrón (2 Rey. 2): tercero, cuando reinó sobre todo Israel en Jerusalén (2 Rey. 5). Busca por tanto a qué unción conviene más este salmo. Se debe saber sin embargo que "antes de que fuera ungido" no se tiene en los volúmenes hebreos. Pero de estas tres unciones, la media pertenece a este salmo. David tiene la figura de Cristo: porque también él fue ungido en el bautismo, cuando en especie de paloma el Espíritu Santo sobre él vino. David desde la primera unción no recibió el reino: así ni Cristo según la carne en el tiempo de la pasión recibió el reino, sino después de que ascendió.


Dominus illuminatio mea, et salus mea, quem timebo? Nullis tenebris obtegi formidat, quem Dominus illuminat semper et salvat. Dominus illuminatio mea et salus mea, quem timebo? Vox Ecclesiae ad Christum. In omnibus psalmis verba Spiritus sancti sunt. Sicut oculi corporis illuminantur ab alia luce: sic et oculi cordis nostri a virtute fidei, hoc est, a Christo illuminantur. Unde dictum est: Qui illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum (Joan. X).
El Señor es mi iluminación, y mi salud, ¿a quién temeré? Por ningunas tinieblas ser cubierto teme, a quien el Señor ilumina siempre y salva. El Señor es mi iluminación y mi salud, ¿a quién temeré? Voz de la Iglesia a Cristo. En todos los salmos son palabras del Espíritu Santo. Así como los ojos del cuerpo son iluminados por otra luz: así también los ojos de nuestro corazón por la virtud de la fe, esto es, por Cristo son iluminados. De donde se dijo: Quien ilumina a todo hombre que viene a este mundo (Juan 10).


Dominus defensor vitae meae, a quo trepidabo? Ipse est enim fidelis animae protectio: idcirco non metuit inimicum. Defensor est ipse qui et salus; sed tamen defensor adjutor dicitur: A quo trepidabo? Dicit Ecclesia: A nullo, nec a diabolo, neque ab haeretico, neque a persecutore, dum ipsum habeo defensorem.
El Señor es el defensor de mi vida, ¿de quién trepidaré? Pues él mismo es la fiel protección del alma: por ello no teme al enemigo. Defensor es él mismo que también es salud; pero sin embargo el defensor es llamado ayudante: ¿De quién trepidaré? Dice la Iglesia: De ninguno, ni del diablo, ni del hereje, ni del perseguidor, mientras lo tenga a él como defensor.


Dum appropinquant super me nocentes, ut edant carnes meas. Accedunt, ut excitatis in me prioribus delictis, corpus meum rabido dente dilacerent. Vel, dum appropinquant super me nocentes, ut edant carnes meas, id est, daemones vel persecutores. Carnes vero, id est, affectus carnis: quia hoc est cibus ipsorum. Et tamen dantur illis carnes edere: id est, corpora sanctorum ad persequendum. Sed habent sancti consolationem a Domino, ut ait in Evangelio: Nolite timere eos qui occidunt corpus: animam autem non possunt occidere (Matth. X).
Mientras se aproximan sobre mí los nocivos, para comer mis carnes. Acceden, para que excitados en mí los delitos previos, dilaceren mi cuerpo con diente rabioso. O, mientras se aproximan sobre mí los nocivos, para comer mis carnes, esto es, los demonios o los perseguidores. Las carnes en verdad, esto es, los afectos de la carne: porque este es el cebo de ellos. Y sin embargo se les dan las carnes para comer: esto es, los cuerpos de los santos para perseguir. Pero tienen los santos consolación del Señor, como dice en el Evangelio: No temáis a los que matan el cuerpo; pero al alma no pueden matar (Mat. 10).


Qui tribulant me inimici mei: ipsi infirmati sunt et ceciderunt. Quia Dominus illuminatio mea est: qui tribulant me inimici mei, daemones, vel persecutores: ipsi infirmati sunt et ceciderunt. Tunc infirmati sunt, quando Christus nostram suscepit humanitatem.
Quienes me tribulan mis enemigos: ellos mismos se han debilitado y han caído. Porque el Señor es mi iluminación: quienes me tribulan mis enemigos, demonios, o perseguidores: ellos mismos se han debilitado y han caído. Entonces se debilitaron, cuando Cristo asumió nuestra humanidad.


Si consistant adversum me castra: non timebit cor meum. Dominus enim bellator fortis, ipse pugnabit pro me. Si consistant adversum me castra: id est, fortitudo daemoniorum, vel persecutorum. Castra dicit, secundum illud: Castrametati sunt (Num. XXXIII). Non timebit cor meum. Ecclesia dicit, propter illud quod Dominus dixit: Ecce ego vobiscum sum omnibus diebus, usque ad consummationem saeculi (Matth. ult.).
Si consistieren contra mí los campamentos: no temerá mi corazón. Pues el Señor guerrero fuerte, él mismo luchará por mí. Si consistieren contra mí los campamentos: esto es, la fortaleza de los demonios, o de los perseguidores. Campamentos dice, según aquello: Han acampado (Núm. 33). No temerá mi corazón. La Iglesia dice, por aquello que el Señor dijo: He aquí que yo estoy con vosotros todos los días, hasta la consumación del siglo (Mat. últ.).


Si exsurgat in me praelium, in hoc ego sperabo. Et si moveantur adversus me pugnae, confidens sum in his: eo quod possit Deus, qui est spes mea, iniqua tela in inimicorum ora detorquere. Si insurgat in me praelium. Ista supradicta praelia, pugna daemoniorum. Ego, dicit Ecclesia, in auxilium tuum et defensionem tuam sperabo.
Si surgiere contra mí la batalla, en esto yo esperaré. Y si se movieren contra mí las luchas, confiado estoy en estas: por aquello de que puede Dios, que es mi esperanza, los inicuos dardos en las bocas de los enemigos retorcer. Si insurgiere contra mí la batalla. Estas sobredichas batallas, la lucha de los demonios. Yo, dice la Iglesia, en tu auxilio y tu defensa esperaré.


Unam petii a Domino, hanc requiram. Quidam putant unam charitatem, sive gratiam, aut certe unam petitionem dici: cum ahath verbum Hebraeum, absolute unum neutrali genere sonet, and legatur: Unum petii a Domino, id est, ipsum Dominum. Hunc requiram, id est, ipsum Dominum.
Una cosa pedí al Señor, esta requeriré. Algunos piensan que se dice una caridad, o gracia, o ciertamente una petición: como ahath palabra hebrea, absolutamente suena "uno" en género neutro, y se lee: Una cosa pedí al Señor, esto es, al mismo Señor. A este requeriré, esto es, al mismo Señor.


Ut inhabitem in domo Domini omnibus diebus vitae meae. In domo Domini, in vita perpetua: quia quamvis Ecclesia hic dicatur domus: tamen non proprie, sed nuncupative. Unde dicit: Beati qui habitant in domo tua, Domine (Ps. LXXXIII).
Para que habite en la casa del Señor todos los días de mi vida. En la casa del Señor, en la vida perpetua: porque aunque la Iglesia aquí sea llamada casa; sin embargo no propiamente, sino por nombre. De donde dice: Bienaventurados los que habitan en tu casa, Señor (Sal. 83).


Ut videam voluntatem Domini: id est, dilectionem Dei: ut illud: Videbimus eum sicuti est (Joan. III), sed hic per speculum. Unam petii a Domino, hanc requiram. Videamus quae est una petitionem: Ut inhabitem, inquit, in domo Domini omnibus diebus vitae meae: ut in hac vita mortali, templum sanctum efficiar, in quo Deus inhabitare dignetur. Et visitem templum ejus. Eis qui in terris positi, coelestem vitam agunt, particeps fiam. Et protegar in templo sancto ejus: id est, protectionem ab ipso supra dicto habeam.
Para que vea la voluntad del Señor: esto es, la dilección de Dios: como aquello: Lo veremos tal como es (1 Juan 3), pero aquí por un espejo. Una cosa pedí al Señor, esta requeriré. Veamos cuál es la una petición: Para que habite, dice, en la casa del Señor todos los días de mi vida: para que en esta vida mortal, sea hecho templo santo, en el cual Dios se digne habitar. Y que visite su templo. De estos que puestos en tierras, llevan vida celestial, partícipe me haga. Y sea protegido en su templo santo: esto es, que tenga la protección de él sobredicho.


Quoniam abscondit me in tabernaculo suo. In quo per fidem inhabitet mecum: ne mihi tentationum obviarent procellae. Tabernaculum divinitatis, humanitas Christi est. Abscondit Ecclesiam in tabernaculo suo: quia caput nostrum Christus est, et nos membra illius. Abscondit ergo Ecclesiam apud se, ut dictum est: Mortui enim estis, et vita vestra abscondita est cum Christo in Deo (Coloss. III). In die malorum. Numquid dies mali sunt? Non, sed in nostris operibus mali dicuntur, ut Paulus dicit: Quoniam dies mali sunt (Ephes. V). De istis praesentibus diebus dicit. Quia quamvis caput sursum sit, membra tamen adhuc deorsum sunt usque in finem. Quia et hoc puto significari, quando ipse solus in monte: navicula in mari jactabatur fluctibus, et ideo ab ipso protectione indigent (Matth. VIII). In die malorum: in insidiantium felicitate. Protexit me in abscondito tabernaculi sui. In corde credenti ad justitiam.
Porque me escondió en su tabernáculo. En el cual por la fe habite conmigo: para que no me salieran al encuentro las tormentas de las tentaciones. El tabernáculo de la divinidad es la humanidad de Cristo. Esconde a la Iglesia en su tabernáculo: porque nuestra cabeza es Cristo, y nosotros miembros de aquel. Escondió por tanto a la Iglesia ante sí, como se dijo: Pues muertos estáis, y vuestra vida está escondida con Cristo en Dios (Col. 3). En el día de los males. ¿Acaso los días son malos? No, sino que en nuestras obras son llamados malos, como dice Pablo: Porque los días son malos (Ef. 5). De estos presentes días dice. Porque aunque la cabeza esté arriba, los miembros sin embargo todavía están abajo hasta el fin. Porque también esto pienso que se significa, cuando él solo en el monte: la navecilla en el mar era lanzada por los flujos, y por ello necesitan de él protección (Mat. 8). En el día de los males: en la felicidad de los que acechan. Me protegió en lo escondido de su tabernáculo. En el corazón del que cree para la justicia.


In petra exaltavit me. In Christo exaltavit per fidem. Petra, Christus: ut Paulus ait: Petra autem erat Christus (I Cor. X). In petra exaltavit me: In se, qui est stabilis petra ac verissimum fundamentum. Et nunc exaltavit caput meum super inimicos meos. Nunc, in praesenti: super inimicos, id est, super istos supradictos, exaltatum est caput nostrum, quod est Christus: super omnes inimicos Ecclesiae. Et nunc exaltavit caput meum super inimicos meos, super motus carnales, qui me saepe humiliabant, ne coelestia contemplarer.
En piedra me exaltó. En Cristo exaltó por la fe. La piedra, Cristo: como dice Pablo: Pero la piedra era Cristo (1 Cor. 10). En piedra me exaltó: En sí mismo, que es piedra estable y verdaderísimo fundamento. Y ahora exaltó mi cabeza sobre mis enemigos. Ahora, en el presente: sobre los enemigos, esto es, sobre estos sobredichos, exaltada ha sido nuestra cabeza, que es Cristo: sobre todos los enemigos de la Iglesia. Y ahora exaltó mi cabeza sobre mis enemigos, sobre los movimientos carnales, que a menudo me humillaban, para que no contemplara las cosas celestiales.


Circuibo et immolabo in tabernaculo ejus hostiam jubilationis. Circuibo, id est, exercitabor in creaturis Dei: considerans orbem in Christo credentem. Quia considerat creaturas Dei: cum aliquis coelum et terram, vel mare cum suis ornamentis conspexerit, invenit quid immolet Deo, hoc est, laudem. Circuibo, hoc est, per quatuor partes mundi exempla sanctorum inquiro, et ibi invenitur laus Dei. Et immolabo in tabernaculo ejus hostiam vociferationis. Quod pro nobis ad tempus humilitatem sustinuit, gaudens praedicabo: quia talibus hostiis delectatur. Hostiam jubilationis, hoc est, praedicationis. Jubilus dicitur, qui nec per litteras, nec per syllabas, nec verbis potest comprehendere magnitudinem laudationis Dei. Hostia dicitur, quae per partes dividitur, et sanguis circa altare effunditur, et ipsa hostia foris comburitur. Sacrificium dicitur vinum et oleum, et medium animal; et holocaustum, totum combustum, et victima, antequam occidatur. Unde Paulus: Hostiam vivam (Rom. XII). Cantabo et psalmum dicam Domino. Cantabo, praedicabo; Psalmum dicam, opere compleam: vel laudes spirituales mente concinam dilatata.
Rodearé e inmolaré en su tabernáculo hostia de jubilación. Rodearé, esto es, me ejercitaré en las criaturas de Dios: considerando el orbe creyente en Cristo. Porque considera las criaturas de Dios: cuando alguien el cielo y la tierra, o el mar con sus ornamentos contemplare, encuentra qué inmolar a Dios, esto es, la alabanza. Rodearé, esto es, por las cuatro partes del mundo los ejemplos de los santos inquiero, y allí se encuentra la alabanza de Dios. E inmolaré en su tabernáculo hostia de vociferación (vociferationis). Que por nosotros por un tiempo la humildad sostuvo, gozoso predicaré: porque con tales hostias se deleita. Hostia de jubilación, esto es, de predicación. Júbilo se dice lo que ni por letras, ni por sílabas, ni con palabras puede comprender la magnitud de la alabanza de Dios. Hostia se dice la que por partes se divide, y la sangre alrededor del altar se derrama, y la hostia misma fuera se quema. Sacrificio se dice el vino y el aceite, y el animal mediano; y holocausto, todo quemado, y víctima, antes de que sea matada. De donde Pablo: Hostia viva (Rom. 12). Cantaré y salmo diré al Señor. Cantaré, predicaré; salmo diré, con la obra cumpliré: o las alabanzas espirituales con mente dilatada cantaré.


Exaudi, Domine, vocem meam, qua clamavi ad te: miserere mei et exaudi me. Per interioris enim hominis clamorem deprecor ut exaudias me.
Exaudi, Señor, mi voz, con la cual clamé a ti: ten misericordia de mí y exáudiame. Pues por el clamor del hombre interior depreco que me exaudias.


Tibi dixit cor meum, exquisivit te facies mea: faciem tuam, Domine, requiram. Merito cor justi vultum viventis Dei requirit: quia eum videre posse confidit. Beati enim mundo corde: quoniam ipsi Deum videbunt (Matth. II). Quaesivit facies mea faciem tuam, hoc est, Ecclesia mea faciem tuam requisivit: hoc est, praesentiam tuam.
A ti dijo mi corazón, te buscó mi rostro: tu rostro, Señor, requeriré. Merecidamente el corazón del justo el rostro del Dios viviente requiere: porque confía que puede verlo. Pues bienaventurados los limpios de corazón: porque ellos verán a Dios (Mat. 2 [sic, 5]). Buscó mi rostro tu rostro, esto es, mi Iglesia tu rostro requirió: esto es, tu presencia.


Ne avertas faciem tuam a me. Alibi dicit: Averte faciem tuam a peccatis meis (Psal. L). Et hoc orandum est. Sed hic dicit: Ne avertas faciem tuam; id est, ne dimittas me in propria voluntate: sicut dictum est: Tradidit illos Deus in reprobum sensum (Rom. I): hoc est, permisit. Ne declines in ira a servo tuo. Servus si Dominum terrenum offendit, cum pavore et metu est: quanto magis homo, si Deum coelestem offendat? Ergo hoc rogat Ecclesia, ut illam hic corripiat, et illam videat. Ut non ab illa cum ira discedat, sed ut illa gerat ea a quibus non declinet: sed facie propitiata respiciat.
No apartes tu rostro de mí. En otra parte dice: Aparta tu rostro de mis pecados (Sal. 50). Y esto debe ser orado. Pero aquí dice: No apartes tu rostro; esto es, no me dejes en mi propia voluntad: como se dijo: Los entregó Dios en sentido réprobo (Rom. 1): esto es, permitió. No declines con ira de tu siervo. El siervo si al Señor terreno ofende, con pavor y miedo está: ¿cuánto más el hombre, si al Dios celestial ofendiere? Por tanto esto ruega la Iglesia, para que ella aquí sea corregida, y la vea. Para que no de ella con ira se aparte, sino que ella realice aquellas cosas de las cuales no decline: sino que con rostro propiciado mire.


Adjutor meus esto, Domine, ne derelinquas me, neque despicias me Deus salutaris meus. Adjutor, in praesenti. Esto, tam de praesenti, quam de futuro pertinet. Ne derelinquas me: neque hic, neque in futuro. Neque despicias me, Deus salutaris meus. Salutaris noster Christus est, et hoc rogat Ecclesia ut non despiciatur ab illo: id est, non committat illud peccatum per quod a Deo despiciatur. Ne derelinquas me: cum crucifigo carnes meas cum vitiis et concupiscentiis. Neque despicias me, Deus salutaris meus: quia et si mortalis sum tamen, coelestia quaero.
Ayudante mío sé, Señor, no me desampares, ni me desprecies, Dios salud mía. Ayudante, en el presente. Sé, tanto al presente como al futuro pertenece. No me desampares: ni aquí, ni en el futuro. Ni me desprecies, Dios salud mía. Salud nuestra es Cristo, y esto ruega la Iglesia para que no sea despreciada por él: esto es, no cometa aquel pecado por el cual por Dios sea despreciada. No me desampares: cuando crucifico mis carnes con los vicios y concupiscencias. Ni me desprecies, Dios salud mía: porque aunque mortal soy sin embargo, las cosas celestiales busco.


Quoniam pater meus et mater mea dereliquerunt me. Pater, diabolus: mater, Babylonia, vel gentilitas, antequam Christus veniret in mundum, parentes nobis fuerunt. Modo pater noster, Deus est, et mater nostra, Jerusalem coelestis: ut ait Paulus: Jerusalem quae est mater nostra (Galat. IV). Quoniam pater meus et mater mea dereliquerunt me: Dominus autem assumpsit me. Regnum mundi et civitates hujus saeculi quae me genuerunt, et caduca promittebant, reliqui, et a te assumptus, ab his sum derelictus. Quia pater meus et mater mea dereliquerunt me. Potest et de David simpliciter accipi, quod minimus inter fratres, a parentibus contemptus, a Deo electus est per Samuelem. In commune vero, parentum in filiis amor morte finitur: Dei amor crescit in tempore.
Porque mi padre y mi madre me desampararon. El padre, el diablo: la madre, Babilonia, o la gentilidad, antes de que Cristo viniera al mundo, padres nos fueron. Ahora nuestro padre es Dios, y nuestra madre, la Jerusalén celestial: como dice Pablo: Jerusalén que es nuestra madre (Gál. 4). Porque mi padre y mi madre me desampararon: pero el Señor me asumió. El reino del mundo y las ciudades de este siglo que me engendraron, y cosas caducas prometían, dejé, y asumido por ti, por estos soy desamparado. Porque mi padre y mi madre me desampararon. Puede también de David simplemente recibirse, que el mínimo entre los hermanos, despreciado por sus padres, fue elegido por Dios por medio de Samuel. En común en verdad, el amor de los padres en los hijos por la muerte se termina: el amor de Dios crece en el tiempo.


Legem mihi constitue, Domine. Legem, temetipsum, quia ipse est lex. In via tua: id est, mandatis tuis. Quae sunt illa mandata? Ut non declines ad dexteram, neque ad sinistram, et non respicias retro, ut illud: Nemo ponens manum suam in aratro, et aspiciens retro, aptus est regno coelorum (Luc. IX, 6). Et item: Memores estote uxoris Lot (Luc. XVII). Et ea quae sursum sunt quaerite, non quae super terram. Legem pone mihi, Domine, in via tua: et dirige me in semita recta. Ut non declinem a dextris et sinistris, sed tua sequens mandata, viamque regiam gradiens, terram repromissionis ingrediar. Propter inimicos meos: carnales motus, daemones, haereticos persecutores.
Constitúyeme ley, Señor. La ley, tú mismo, porque él mismo es la ley. En tu camino: esto es, en tus mandatos. ¿Cuáles son aquellos mandatos? Que no declines a la diestra, ni a la siniestra, y no mires atrás, como aquello: Nadie poniendo su mano en el arado, y mirando atrás, es apto para el reino de los cielos (Luc. 9). E igualmente: Sed memoriosos de la mujer de Lot (Luc. 17). Y las cosas que arriba están buscad, no las que sobre la tierra. Ponme ley, Señor, en tu camino: y dirígeme en la senda recta. Para que no decline de las diestras y siniestras, sino siguiendo tus mandatos, y caminando por la vía regia, entre en la tierra de la repromisión. Por causa de mis enemigos: movimientos carnales, demonios, perseguidores herejes.


Ne tradideris me in animas persequentium me. Ut non satietur anima eorum de adversitatibus quae accidunt mihi. Quoniam insurrexerunt in me testes iniqui: et mentita est iniquitas sibi. Insurrexerunt in me, dicentes mendacium: sed cum in te confiderem, destructi sunt in mendacio suo. Quoniam insurrexerunt in me testes iniqui. Contra Christum testes iniqui surrexerunt, quando dixerunt Judaei: Hic dixit: Destruite templum hoc, et in triduo reaedificabo illud (Matth. XXVI). Vel contra Ecclesiam dicunt adversarii. Mentita est iniquitas sibi: id est, sibimetipsis mentiti sunt, et non mihi: quia unius cujusque vitium in suum recurrit auctorem. Et mentita est iniquitas sibi. Testes flagitiosi, in eo quod contra alios mentiuntur: sibi mentiuntur, dum in se supplicia praeparant, putantes Deum non vindicare mendacia.
No me entregues a las almas de los que me persiguen. Para que no se sacie el alma de ellos de las adversidades que me suceden. Porque insurgieron contra mí testigos inicuos: y mintió la iniquidad para sí. Insurgieron contra mí, diciendo mentira: pero cuando en ti confiara, fueron destruidos en su mentira. Porque insurgieron contra mí testigos inicuos. Contra Cristo testigos inicuos surgieron, cuando dijeron los judíos: Este dijo: Destruid este templo, y en tres días lo reedificaré (Mat. 26). O contra la Iglesia dicen los adversarios. Mintió la iniquidad para sí: esto es, a sí mismos se mintieron, y no a mí: porque el vicio de cada uno en su propio autor recurre. Y mintió la iniquidad para sí. Testigos flagranciosos, en aquello que contra otros mienten: a sí mienten, mientras en sí suplicios preparan, pensando que Dios no vindica las mentiras.


Credo videre bona Domini, in terra viventium. Vox Ecclesiae. In terra viventium, quia pignus nostrum illuc sursum habemus, quod est Christus. Ille accepit de nostra terra mortale corpus, et nos ab ipso accepimus spem et fidem, et per spem et fidem credentes, perveniemus in terram viventium: in qua sancti capient haereditatem regni coelorum. Exspecta Dominum. Id est, usque in finem saeculi quidquid tibi accesserit [Forte acciderit], pro Christo patienter sustine.
Creo ver los bienes del Señor, en la tierra de los vivientes. Voz de la Iglesia. En la tierra de los vivientes, porque nuestra prenda allí arriba tenemos, que es Cristo. Él recibió de nuestra tierra el cuerpo mortal, y nosotros de él recibimos la esperanza y la fe, y creyendo por la esperanza y la fe, llegaremos a la tierra de los vivientes: en la cual los santos recibirán la herencia del reino de los cielos. Espera al Señor. Esto es, hasta el fin del siglo lo que te sobrevenga, por Cristo pacientemente sostén.


Viriliter age. Id est, fortiter age: ut dixit Angelus ad Jesum: Confortare, et esto robustus (Josue I). Et confortetur cor tuum: hoc est, anima tua. Et exspecta Dominum: hoc est, sustine Dominum. Propheta hic hortatur fidelem illum, qui usque nunc locutus est, dicens: Exspecta primum, ut contra certamina mundi a Deo conforteris. Exspecta deinceps, ut victor ab eodem Domino coroneris: quia non coronabitur, nisi qui legitime certaverit. Nos vero deprecemur Dominum, ut ipso confortante, sustinendo viriliter mundialium fluctuum procellas, exspectemus per fidem: quoadusque veniat reddere, quae dignatus est polliceri.
Actúa varonilmente. Esto es, actúa fuertemente: como dijo el Ángel a Josué: Confórtate, y sé robusto (Josué 1). Y confórtese tu corazón: esto es, tu alma. Y espera al Señor: esto es, sostén al Señor. El profeta aquí exhorta a aquel fiel, que hasta ahora ha hablado, diciendo: Espera primero, para que contra los certámenes del mundo por Dios seas confortado. Espera después, para que vencedor por el mismo Señor seas coronado: porque no será coronado, sino quien legítimamente haya combatido. Nosotros en verdad deprequemos al Señor, para que confortando él mismo, sosteniendo varonilmente las tormentas de los flujos mundanales, esperemos por la fe: hasta que venga a devolver lo que se dignó prometer.



SALMO XXVII. · Salmo del mismo David.

PSALMUS XXVII. · Psalmus ipsi David.

Psalmus vocem habet ipsius mediatoris, Passionis in conflictu loquentis ad Patrem. Quae autem inimicis optantur: non malitiae est, sed ratio prophetiae praedicentis: quae eis pro malis suis immineant. Vel vox hominis assumpti in divinitate: Clamavit Jesus in cruce, et dixit: Eli, Eli.
El salmo tiene la voz del mismo mediador, en el conflicto de la Pasión hablando al Padre. Lo que en cambio se opta para los enemigos: no es de malicia, sino razón de la profecía que predice: qué cosas les inminan por sus males. O voz del hombre asumido en la divinidad: Clamó Jesús en la cruz, y dijo: Eli, Eli.


Ad te, Domine, clamavi, Deus meus. Ut me clarifices illa claritate quam habui apud te priusquam mundus fieret: quia nunc hominem assumpsi. Ne sileas a me. Sed loquaris: quia aequalem tecum habeo aeternitatem. Ne sileas a me: hoc est, non me derelinquas. Et ero similis descendentibus in lacum. Id est, in miseriam istius vitae: quia si divinitas ab eo recessisset, similis nobis in miseria fuisset. Si silueris, ero similis pereuntibus: tamen si taceas, non cognosceris.
A ti, Señor, clamé, Dios mío. Para que me clarifiques con aquella claridad que tuve ante ti antes de que el mundo se hiciera: porque ahora asumí al hombre. No calles ante mí. Sino que hables: porque igual contigo tengo la eternidad. No calles ante mí: esto es, no me desampares. Y seré semejante a los que descienden al lago. Esto es, a la miseria de esta vida: porque si la divinidad de él se hubiera retirado, semejante a nosotros en la miseria hubiera sido. Si callares, seré semejante a los que perecen: sin embargo si callas, no eres conocido.


Exaudi vocem deprecationis meae, dum oro ad te. Oravit Christus in cruce pro toto mundo, et pro Judaeis, et pro apostolis. Dum extollo manus meas ad templum sanctum tuum. Extollo manus meas: id est, extendi eas in cruce. Ad templum sanctum: id est, ad hoc extendi, ut templum tibi praepararem: hoc est, corpus Ecclesiae. Et assimilabor descendentibus in lacum. Lacus significat infernum: locum videlicet eorum qui sub custodia retinentur. Et alibi scribitur: Usque ad captivam quae erat in lacu (Exod. XII): Exaudi vocem deprecationis meae, dum oro ad te: dum extollo manus meas ad templum sanctum tuum: in cruce scilicet pro credentibus, qui templum tuum futuri sunt.
Exaudi la voz de mi deprecación, mientras oro a ti. Oró Cristo en la cruz por todo el mundo, y por los judíos, y por los apóstoles. Mientras elevo mis manos hacia tu templo santo. Elevo mis manos: esto es, las extendí en la cruz. Hacia el templo santo: esto es, para esto las extendí, para que te preparara un templo: esto es, el cuerpo de la Iglesia. Y seré asimilado a los que descienden al lago. El lago significa el infierno: el lugar por cierto de aquellos que bajo custodia son retenidos. Y en otra parte se escribe: Hasta la cautiva que estaba en el lago (Éxod. 12). Exaudi la voz de mi deprecación, mientras oro a ti: mientras elevo mis manos hacia tu templo santo: en la cruz por cierto por los creyentes, que han de ser tu templo.


Ne simul tradas me cum peccatoribus. Peccatores, latrones, inter quos pendebat, ut ait propheta: Et inter iniquos deputatus est (Isai. LIII). Cum operantibus iniquitatem ne perdas me. Id est, in die judicii cum his latronibus, aut caeteris malis. Tam ad Christum, quam ad Ecclesiam pertinet, ut non sic peream, mortem suscipiens, sicut operarii iniquitatis.
No me entregues simultáneamente con los pecadores. Los pecadores, los ladrones, entre los cuales pendía, como dice el profeta: Y entre los inicuos fue diputado (Isa. 53). Con los que obran iniquidad no me pierdas. Esto es, en el día del juicio con estos ladrones, u otros malos. Tanto a Cristo, como a la Iglesia pertenece, que no así perezca, asumiendo la muerte, como los operarios de la iniquidad.


Cum his qui loquuntur pacem cum proximo suo: mala autem, etc. Loquebantur Judaei pacem cum Christo, dicentes: Magister, scimus quia verax es, et quia a Deo venisti magister, et viam Dei in veritate doces (Matt. XXII). Mala autem sunt in cordibus eorum, quando interrogabant eum: Licet tributum dari Caesari, an non (Marc. XII)?
Con estos que hablan paz con su prójimo: pero males, etc. Hablaban los judíos paz con Cristo, diciendo: Maestro, sabemos que eres veraz, y que de Dios viniste maestro, y el camino de Dios en verdad enseñas (Mat. 22). Pero males hay en los corazones de ellos, cuando le interrogaban: ¿Es lícito dar tributo al César, o no (Marc. 12)?


Da illis secundum opera eorum. Qui te non intelligunt per beneficia, intelligant per cruciatus, ut male agentes, bona tua invenire non possint. Propheta non optando, sed pronuntiando, dicit: Ac si dixisset: Daturus es illis vindictam in die judicii. Et secundum nequitiam adinventionum eorum, etc. Studia eorum sunt, ut mihi noceant, et laqueos tentationum intendant: ideo justum est, ut in his ipsi deficiant. Redde retributionem eorum ipsis. Ipsi enim reddiderunt mala pro bonis, te non intelligentes. Quoniam non intellexerunt opera Domini, etc. Machinae eorum quae contra Ecclesiam meam eriguntur, nihil praevaleant.
Dales según las obras de ellos. Quienes no te entienden por los beneficios, entiéndante por los suplicios, para que obrando mal, tus bienes no puedan encontrar. El profeta no optando, sino pronunciando, dice: Como si hubiera dicho: Vas a darles la vindicta en el día del juicio. Y según la nequicia de las invenciones de ellos, etc. Los estudios de ellos son, para que me dañen, y los lazos de las tentaciones tiendan: por ello es justo, que en estos ellos mismos desfallezcan. Devuelve la retribución de ellos a ellos mismos. Pues ellos mismos devolvieron males por bienes, no entendiéndote. Porque no entendieron las obras del Señor, etc. Las máquinas de ellos que contra mi Iglesia se erigen, nada prevalezcan.


Benedictus Dominus. Pater. Quoniam exaudivit vocem deprecationis meae. Respondens ante passionem: Et clarificavi, et iterum clarificabo (Joan. XII).
Bendito el Señor. El Padre. Porque exaudió la voz de mi deprecación. Respondiendo antes de la pasión: Y clarifiqué, y de nuevo clarificaré (Juan 12).


Dominus adjutor meus. In passione. Et protector meus. In morte. Et in ipso speravit cor meum, Humanitas in divinitate. Et adjutus sum. In tribulatione, ut resurgerem.
El Señor ayudante mío. En la pasión. And protector mío. En la muerte. Y en él mismo esperó mi corazón. La humanidad en la divinidad. Y ayudado fui. En la tribulación, para que resucitara.


Et refloruit caro mea. Caro Christi in resurrectione refloruit. Vel, refloruit caro mea: refloruerunt apostoli: quia post negationem, ad fidem venerunt. Refloruit caro mea, procedense tumulo incorrupta. Et refloruit caro mea. Pro carne, Theodotio cor interpretatus est. Aliter: Quippe resurreximus cum Christo. Et de resurrectione dicitur: Ossa vestra ut herba orientur (Isai. LXVI). Et ex voluntate mea confitebor illi. Ipsi Patri, ut illud: Confitebor tibi, Pater, Domine coeli et terrae: quia abscondisti haec a sapientibus et prudentibus, et revelasti ea parvulis (Matt. XI). Et Ecclesia Christo: ut illud: Providentes gregem, non coacte, sed voluntarie (I Petr. III); et item: Voluntarie sacrificabo tibi, et confitebor nomini tuo (Psal. LIII). Et ex voluntate mea confitebor ei, non ex necessitate. Confitebor tibi per baptismum. Dominus fortitudo plebi suae. Populo Christiano. Et protector salutarium Christi sui est. Quicumque in Christo baptizatus est, et ipse Christus vocatur. Sciendum autem quod et iste psalmus, excepta una littera, in Hebraeis voluminibus scriptus sit secundum ordinem litterarum. Protector, hoc est, defensor. Salutarium Christi sui est. Pluraliter dicit: quia omnes virtutes Christi divinitas custodit.
Y refloreció mi carne. La carne de Cristo en la resurrección refloreció. O, refloreció mi carne: reflorecieron los apóstoles: porque después de la negación, a la fe vinieron. Refloreció mi carne, procediendo del túmulo incorrupta. Y refloreció mi carne. Por "carne", Teodoción "corazón" interpretó. De otra manera: Por cierto resucitamos con Cristo. Y de la resurrección se dice: Vuestros huesos como hierba brotarán (Isa. 66). Y de mi voluntad le confesaré. Al mismo Padre, como aquello: Te confieso, Padre, Señor del cielo y de la tierra: porque escondiste estas cosas a los sabios y prudentes, y las revelaste a los párvulos (Mat. 11). Y la Iglesia a Cristo: como aquello: Proviniendo a la grey, no coactivamente, sino voluntariamente (1 Ped. 3); e igualmente: Voluntariamente sacrificaré a ti, y confesaré a tu nombre (Sal. 53). Y de mi voluntad le confesaré, no por necesidad. Te confesaré por el bautismo. El Señor fortaleza para su plebe. Al pueblo cristiano. Y protector de las saludes de su Cristo es. Cualquiera que en Cristo es bautizado, también él mismo Cristo es llamado. Se debe saber en cambio que también este salmo, exceptuada una letra, en los volúmenes hebreos escrito está según el orden de las letras. Protector, esto es, defensor. De las saludes de su Cristo es. Pluralmente dice: porque todas las virtudes de Cristo la divinidad custodia.


Salvum fac populum tuum, Domine. Hoc est, populum Christianum. Vel, salvam fac plebem tuam, Domine, quam morte mea redemi. Et benedic haereditati tuae. Quam per corporis et sanguinis mei mysterium in Ecclesia congregasti. Hereditas Christi, sua Ecclesia, de qua dixit: Dabo tibi gentes in haereditatem tuam (Is. II). Et rege eos, et extolle illos usque in saeculum. Rege illos, ac si dicat: Tu rege, non diabolus, nec peccatum. Et extolle eos usque in saeculum: hoc est, defende eos usque in saeculum, in vita aeterna. Tu, Domine, rege et eleva nos: quia populus tuus sumus, ut in hac vita quae tibi sunt placita facientibus ab hac mortalitate in immortalitatem, te commutante, extollamur: id est, in coelestibus elevemur, regnaturi cum sanctis tuis.
Salva a tu pueblo, Señor. Esto es, al pueblo cristiano. O, salva a tu plebe, Señor, la cual con mi muerte redimí. Y bendice a tu heredad. La cual por el misterio de mi cuerpo y sangre en la Iglesia congregaste. La heredad de Cristo, su Iglesia, de la cual dijo: Te daré las gentes por tu heredad (Is. 2). Y rígelos, y ensálzalos hasta el siglo. Rígelos, como si dijera: Tú rige, no el diablo, ni el pecado. Y ensálzalos hasta el siglo: esto es, defiéndelos hasta el siglo, en la vida eterna. Tú, Señor, rige y elévanos: porque pueblo tuyo somos, para que en esta vida a los que hacen lo que te es placentero, de esta mortalidad a la inmortalidad, transformándonos tú, seamos ensalzados: esto es, en las cosas celestiales seamos elevados, para reinar con tus santos.



SALMO XXVIII.

PSALMUS XXVIII.

In finem, Psalmus David, in consummatione tabernaculi. Quando area de captivitate Philistinorum reducta est, pro qua multa mala habuerunt, dimissa est, in Silo, et David aedificavit ei tabernaculum: in quo hortatur populum, ut offerant sacrificia Deo (I Reg. IV, V et seq.). David apertissime figuram Christi tenet, et arca figuram Ecclesiae. Sicut David reduxit arcam de captivitate, sic et Christus reduxit arcam, hoc est, sanctam Ecclesiam de captivitate: id est, de potestate diaboli. Psalmus ergo vocem continet prophetae loquentis de perfectione Ecclesiae in hoc saeculo congregatae.
Al fin, Salmo de David, en la consumación del tabernáculo. Cuando el arca de la cautividad de los filisteos fue reducida, por la cual muchos males tuvieron, fue dejada en Silo, y David le edificó un tabernáculo: en el cual exhorta al pueblo a que ofrezcan sacrificios a Dios (1 Rey. 4, 5 y sig.). David muy abiertamente tiene la figura de Cristo, y el arca la figura de la Iglesia. Así como David redujo el arca de la cautividad, así también Cristo redujo el arca, esto es, la santa Iglesia de la cautividad: esto es, de la potestad del diablo. El salmo por tanto contiene la voz del profeta hablando sobre la perfección de la Iglesia congregada en este siglo.


Afferte Domino, filii Dei. Qui per gratiam in adoptionem filiorum vocati estis. Vox Christi praedicatores admonet: Afferte praedicationem, et exemplum, vel fidem et opera. Afferte Domino filios arietum. Quos per Evangelium duces gregum apostoli genuerunt. Arietes, apostoli dicuntur. Arietes in capite duo cornua habent. Et sancti apostoli duo cornua habuerunt: id est, duo testamenta praedicaverunt. Filii arietum, successores apostolorum sunt, quos genuerunt per verbum praedicationis. Consummatio tabernaculi, secundum sensum, perfectio Ecclesiae est conjunctae de Judaeis et gentibus hic in praesenti.
Traed al Señor, hijos de Dios. Quienes por la gracia a la adopción de hijos habéis sido llamados. La voz de Cristo a los predicadores amonesta: Traed la predicación, y el ejemplo, o la fe y las obras. Traed al Señor los hijos de los carneros. A quienes por el Evangelio los apóstoles, guías de las greyes, engendraron. Carneros, los apóstoles son llamados. Los carneros en la cabeza dos cuernos tienen. Y los santos apóstoles dos cuernos tuvieron: esto es, dos testamentos predicaron. Los hijos de los carneros, los sucesores de los apóstoles son, a quienes engendraron por la palabra de la predicación. La consumación del tabernáculo, según el sentido, la perfección de la Iglesia es, conjuntada de judíos y gentiles aquí en el presente.


Afferte Domino gloriam et honorem. Ut per opera vestra glorificetur aeternus Deus per verbum et exemplum. Unde dicit: honorificabant et glorificabant. Filios generant, ut diximus, per praedicationem, ut Paulus dixit: Per Evangelium ego vos genui (II Cor. IV). Hoc est, gloria et honor Dei. Afferte Domino gloriam nomini ejus. Gloriosum per vos nomen ejus in cunctis innotescat. Nomen Patris, Filius est: gloria Christi, Ecclesia est. Adorate Dominum in atrio sancto ejus. Dilatate cor vestrum in sanctificatione perfecta, in qua Deus habitet: id est, in Ecclesia, vel in conscientia: ubi unusquisque ipsum adorare debet.
Traed al Señor gloria y honor. Para que por vuestras obras sea glorificado el Dios eterno por la palabra y el ejemplo. De donde dice: honorificaban y glorificaban. Los hijos engendran, como dijimos, por la predicación, como Pablo dijo: Por el Evangelio yo os engendré (2 Cor. 4). Esto es, gloria y honor de Dios. Traed al Señor gloria a su nombre. El glorioso nombre de él por vosotros en todas las cosas se dé a conocer. El nombre del Padre, el Hijo es: la gloria de Cristo, la Iglesia es. Adorad al Señor en su atrio santo. Dilatad vuestro corazón en la santificación perfecta, en la cual Dios habite: esto es, en la Iglesia, o en la conciencia: donde cada uno debe adorarlo a él mismo.


Vox Domini. Praedicatio Domini. Super aquas. Super populos. Ut illud: Aquae multae, populi multi (Apoc. XVII). Vel, vox Domini super aquas: id est, in Baptismo over Christum, ut dicit: Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui (Matt III). Super aquas: quia populus qui ibidem aderat, vocem audivit. Vel, super aquas, ut apostolis ait: Ite, baptizate omnes gentes in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti (Matt. ult.). Deus majestatis. Deus potestatis. Intonuit Dominus super aquas multas. De tabernaculo corporis assumpti, terribiliter populis conversionem praedicavit, dicens: Poenitentiam agite, appropinquabit enim regnum coelorum (Matt. III). Sicut tonitruum a nube procedit, ita et Christus intonuit a nube: hoc est, de corpore suo, quando dixit: Poenitentiam agite.
Voz del Señor. La predicación del Señor. Sobre las aguas. Sobre los pueblos. Como aquello: Aguas muchas, pueblos muchos (Apoc. 17). O, voz del Señor sobre las aguas: esto es, en el Bautismo sobre Cristo, como dice: Este es mi Hijo amado, en quien me complací (Mat. 3). Sobre las aguas: porque el pueblo que allí mismo estaba, la voz oyó. O, sobre las aguas, como a los apóstoles dijo: Id, bautizad a todas las gentes en el nombre del Padre, y del Hijo, y del Espíritu Santo (Mat. últ.). Dios de majestad. Dios de potestad. Tronó el Señor sobre aguas muchas. Del tabernáculo del cuerpo asumido, terriblemente a los pueblos la conversión predicó, diciendo: Haced penitencia, pues se aproximará el reino de los cielos (Mat. 3). Así como el trueno de la nube procede, así también Cristo tronó de la nube: esto es, de su cuerpo, cuando dijo: Haced penitencia.


Vox Domini in virtute. In credentibus potens facta, quando dixit: Lazare, veni foras (Joan. XI). Vel in virtute, qua in unoquoque sancto loquitur. Vox Domini in magnificentia. Quando magnificatur per opera sanctorum. Magnificentia, Ecclesiis dilatata.
Voz del Señor en virtud. En los creyentes potente hecha, cuando dijo: Lázaro, ven fuera (Juan 11). O en la virtud, por la cual en cada uno de los santos habla. Voz del Señor en magnificencia. Cuando es magnificado por las obras de los santos. Magnificencia, en las Iglesias dilatada.


Vox Domini confringentis cedros. Cedri dicuntur omnes sublimes, et excelsi, vel superbi. Confringet illos, aut per poenitentiam, aut in die judicii in vindicta. Cedros, superbos quosque. Ecce securis ad radices arborum posita est. Confringentis cedros, humilians superbos. Sciendum quod cedrus duas habet intelligentias, sicut et unicornis: hoc est, si ad bonam partem, justos; si ad malam, peccatores ac superbos ostendit. Et confringet Dominus cedros Libani. Conteret per poenitentiam elationes ejus, ac collidet dum ignobilia elegit, ut fortia conterat et confundat.
Voz del Señor que quebranta los cedros. Cedros se llaman todos los sublimes, y excelsos, o soberbios. Los quebrantará, o por la penitencia, o en el día del juicio en la venganza. Los cedros, a todos los soberbios. He aquí el hacha puesta a las raíces de los árboles. Que quebranta los cedros, humillando a los soberbios. Debe saberse que el cedro tiene dos inteligencias, como también el unicornio (unicornis): esto es, si para la parte buena, muestra a los justos; si para la mala, a los pecadores y soberbios. Y quebrantará el Señor los cedros del Líbano. Triturará por la penitencia las elaciones de él, y las estrellará mientras elige lo innoble, para que triture y confunda lo fuerte.


Et comminuet eos ut vitulos Libani. Ramos earum, et virgulta calcibus verberans. Pro hoc in Hebraeo habet, et vitulus Libani. Excisa superbia ac petulantia, adducit eos ad imitationem humanitatis suae, quia tamquam vitulus immolatus est. Iste vitulus est saginatus qui occisus est, hoc est, Christus pro salute mundi. Sicut confringit vitulus de cornibus virgulta tenera: ita Christus confregit Judaeos. Unde dixit: Jam securis ad radices arborum posita est (Matt. III). Et dilectus quemadmodum filius unicornium. Factus est dilectus Filius Dei per assumptionem corporis, filius Judaeorum, et contrivit eos qui per superbiam singularem, suam erigere justitiam conabantur. Christus est filius Judaeorum, quia ex stirpe eorum secundum carnem fuit. Judaei unicornes dicuntur, pro una lege quam habuerunt, per quam in superbiam se extulerunt.
Y los reducirá a piezas como a los becerros del Líbano. Azotando sus ramas y vástagos con los talones. Por esto en el hebreo tiene, y el becerro del Líbano. Escindida la soberbia y la petulancia, los conduce a la imitación de su humanidad, porque como becerro (vitulus) fue inmolado. Este becerro es el cebado que fue muerto, esto es, Cristo por la salud del mundo. Así como el becerro quebranta con los cuernos los vástagos tiernos: así Cristo quebrantó a los judíos. De donde dijo: Ya el hacha a las raíces de los árboles está puesta (Mat. 3). Y el amado como el hijo de los unicornios. Fue hecho el amado Hijo de Dios por la asunción del cuerpo, hijo de los judíos, y trituró a aquellos que por la soberbia singular, su propia justicia erigir se esforzaban. Cristo es hijo de los judíos, porque de la estirpe de ellos según la carne fue. Los judíos unicornios (unicorns) se llaman, por la única ley que tuvieron, por la cual en soberbia se ensalzaron.


Vox Domini intercidentis flammam ignis. Poenitentiam Joannes in deserto praedicans, omnem gehennae restinguebat ardorem. Intercidentis, id est, dividentis persecutorum furentem iracundiam: cum alii dicerent, hic est Christus, alii autem dicebant, non: sed seducit turbam (Joan. VII). Ille vero praecidens hunc furorem, credentes ascivit charitati suae: incredulos autem reliquit. After the flame comes the sound: so also after the preaching comes persecution. Vox Domini intercidentis, id est, auxilium illius inter persecutores, quia suis sanctis subvenit. Intercidentis flammam: illam flammam idoli, ubi tres pueri fuerunt. Vel quotidie in unoquoque nostrum, flammam libidinis per confessionem et gratiam sancti Spiritus intercidit, id est, per orationem sacerdotis facit cessare, sicut legimus per Aaron, Deum fecisse in deserto (Num. XVI). Vox Domini concutientis desertum. Anima quae deserta fuerat, occupantibus ante se vitiis, ad verba poenitentiae commovebitur: ut exeuntibus vitiis ab illa, habitabilis Deo fiat. Vox Domini concutientis desertum. Ad fidem commovens gentes desertas, in quibus nullus sulcus praedicationis impositus erat ad suscipiendum verbum Dei. Vel gentes quae desertae erant, conversae sunt de infidelitate ad fidem, per verbum praedicationis. Et commovebit Dominus desertum Cades. Tunc celebrabuntur hac mundi solitudine verba sancta Legis, quae prius a Judaeis non intelligebantur: quia Cades, interpretatur Sancta. Vel aliter: Commotio tineae. Bene illos tineae comparavit, quia sicut tinea pannos comedit: sic conscientia eorum eos comedebat. Commotio tineae dicitur, eo quod commovit illos de illorum conscientia prava, ad fidem Ecclesiae.
Voz del Señor que divide la llama de fuego. Juan predicando la penitencia en el desierto, todo el ardor de la Gehena extinguía. Que divide (intercidentis), esto es, partiendo la furiosa ira de los perseguidores: cuando unos decían, este es Cristo, otros empero decían, no: sino que seduce a la turba (Juan 7). Aquel en verdad precidiendo este furor, a los creyentes asoció a su caridad: a los incrédulos empero dejó. Después de la llama el sonido viene: así también después de la predicación la persecución. Voz del Señor que divide, esto es, el auxilio de él entre los perseguidores, porque a sus santos socorre. Que divide la llama: aquella llama del ídolo, donde los tres niños estuvieron. O diariamente en cada uno de nosotros, la llama de la libídine por la confesión y la gracia del Espíritu Santo divide, esto es, por la oración del sacerdote hace cesar, como leemos que por Aarón, Dios hizo en el desierto (Núm. 16). Voz del Señor que sacude el desierto. El alma que desierta había sido, ocupándola antes los vicios, a las palabras de la penitencia se conmoverá: para que saliendo los vicios de ella, habitable para Dios se haga. Voz del Señor que sacude el desierto. A la fe conmoviendo a las gentes desiertas, en las cuales ningún surco de predicación impuesto había sido para recibir la palabra de Dios. O las gentes que desiertas estaban, convertidas han sido de la infidelidad a la fe, por la palabra de la predicación. Y conmoverá el Señor el desierto de Cades. Entonces se celebrarán en esta soledad del mundo las palabras santas de la Ley, que antes por los judíos no eran entendidas: porque Cades se interpreta Santa. O de otro modo: Conmoción de la tiña. Bien a ellos a la tiña comparó, porque así como la tiña los paños come: así la conciencia de ellos los comía. Conmoción de la tiña se dice, por cuanto los conmovió de su conciencia depravada, a la fe de la Iglesia.


Vox Domini praeparantis cervos. Cervos volunt quidam quasi superatores venenosarum linguarum in Ecclesia. Cervi, praedicatores. Praeparavit illos, quando misit ipsos praedicare. Cervi transeunt et calcant spinas vel serpentes: sic, et praedicatores venena diaboli et spinas peccatorum transeunt, et ad altiora fugiunt: id est, ad theoricam vitam. Et revelabit condensa. Obscura divinarum Scripturarum sive mysteriorum coelestium, per Spiritum sanctum patefecit. Unde in Evangelio illi duo quibus ipse apparuit, dicebant: Nonne cor nostrum ardens erat in nobis, cum loqueretur in via, et aperiret nobis Scripturas (Luc. XXIV)? Et in templo ejus. Hoc est, in Ecclesia. Omnes dicent gloriam. Collaudant claritatem Dei. Vel gloria Patri, et Filio, et Spiritui sancto.
Voz del Señor que prepara los ciervos. Los ciervos (cervos) quieren algunos que sean como los superadores de las lenguas venenosas en la Iglesia. Ciervos, los predicadores. Los preparó, cuando los envió a ellos mismos a predicar. Los ciervos pasan y pisan las espinas o las serpientes: así también los predicadores los venenos del diablo y las espinas de los pecados pasan, y a lo más alto huyen: esto es, a la vida teórica (contemplativa). Y revelará lo espeso. Lo oscuro de las divinas Escrituras o de los misterios celestiales, por el Espíritu Santo manifestó. De donde en el Evangelio aquellos dos a quienes él mismo se apareció, decían: ¿No es verdad que nuestro corazón ardiente estaba en nosotros, cuando hablaba en la vía, y nos abría las Escrituras? (Luc. 24). Y en su templo. Esto es, en la Iglesia. Todos dirán gloria. Colaudan la claridad de Dios. O gloria al Padre, y al Hijo, y al Espíritu Santo.


Dominus diluvium inhabitare facit. Aridam terram Deus non possidet. Simul attende vim verbi, quod non dixerit aquas, sed diluvium: ut abundantiam gratiae spiritualis ostenderet, tamquam in arca Noe sanctos a fluctibus saeculi hujus protegens. Et modo inhabitat diluvium in conscientia per abundantiam Spiritus sancti, per quem delentur peccata. Et sedebit Dominus rex in aeternum. In Ecclesiis vel in sanctis, qui sedes ejus effecti sunt, vel humanitas Christi ad dexteram Dei Patris. Reges, sancti dicuntur, qui se regunt.
El Señor hace habitar el diluvio. Tierra árida Dios no posee. Al mismo tiempo atiende a la fuerza de la palabra, que no dijo "aguas", sino "diluvio" (diluvium): para que la abundancia de la gracia espiritual mostrase, como en el arca de Noé protegiendo a los santos de los flujos de este siglo. Y ahora habita el diluvio en la conciencia por la abundancia del Espíritu Santo, por quien se borran los pecados. Y se sentará el Señor como rey eternamente. En las iglesias o en los santos, que han sido hechos sede de él, o la humanidad de Cristo a la diestra de Dios Padre. Reyes se llaman los santos, que se rigen a sí mismos.


Dominus virtutem populo suo dabit. Id est, virtutem fidei. Populo suo, populo Christiano, dimicanti contra hujus mundi turbines ac procellas. Et benedicet populo suo in pace. Populo Christiano benedicet et hic et in futuro, quando dicturus erit: Venite, benedicti Patris mei (Mat. XXV): In pace, in semetipso, quia ipse est pax nostra, qui fecit utraque unum (Ephes. II). In seipso nos benedicit pax vera Christus Dominus, qui sumus Ecclesiastica plebs.
El Señor dará virtud a su pueblo. Esto es, la virtud de la fe. A su pueblo, al pueblo cristiano, que lucha contra los torbellinos y las tempestades de este mundo. Y bendecirá a su pueblo en la paz. Al pueblo cristiano bendecirá tanto aquí como en el futuro, cuando dirá: Venid, benditos de mi Padre (Mat. 25). En la paz, en sí mismo, porque él mismo es nuestra paz, que hizo de ambos uno (Ef. 2). En sí mismo nos bendice la paz verdadera, Cristo el Señor, a nosotros que somos la plebe eclesiástica.



SALMO XXIX. · Salmo de cántico en la dedicación de la casa de David.

PSALMUS XXIX. · Psalmus cantici in dedicatione domus David.

Psalmus cantici, laus cum opere, dedicatio domus David, resurrectio Salvatoris intelligitur, in qua omnia vitae corpora dedicantur. David figuram Christi tenet. Domus David, domus Christi, id est, humanitas, domus est divinitatis. Tunc aedificavit domum, quando humanitatem carnis assumpsit. Et tunc dedicavit, quando a mortuis eum resurgere fecit. Et modo aedificatur domus David, id est, Christi: hoc est, Ecclesia usque in finem aedificatur, sed in resurrectione dedicatur, quando immortalitatem acceptura est. Vocem redemptoris nostri continet, qui per resurrectionem corporis sui Ecclesiam (quae omnium mater est) acquisitam suo nomini dedicavit.
Salmo de cántico, alabanza con obra; la dedicación de la casa de David, la resurrección del Salvador se entiende, en la cual todos los cuerpos de la vida son dedicados. David tiene la figura de Cristo. La casa de David, la casa de Cristo, esto es, la humanidad, es casa de la divinidad. Entonces edificó la casa, cuando la humanidad de la carne asumió. Y entonces la dedicó, cuando de entre los muertos le hizo resucitar. Y ahora se edifica la casa de David, esto es, de Cristo: esto es, la Iglesia hasta el fin se edifica, pero en la resurrección se dedica, cuando la inmortalidad ha de recibir. Contiene la voz de nuestro Redentor, que por la resurrección de su cuerpo la Iglesia (que es madre de todos) adquirida para su nombre dedicó.


Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti me. Excelse te glorificabo, Pater: quoniam suscepisti me de morte. Exaltabo te, Domine. Vox Christi ad Patrem, et vox Ecclesiae ad Christum. Exaltabo te, laudabo te. Quoniam suscepisti me, id est, Christum ad dexteram Patris. Et Christus suscepit Ecclesiam, quando humanitatem carnis assumpsit. Nec delectasti inimicos meos super me. Ut meo jucundarentur interitu. Quomodo dicit, nec delectasti inimicos, dum et Judaei Christum crucifixerunt, et conspuerunt, et flagellaverunt, et persecutores delectantur super Ecclesiam, quando persequuntur? Sed nec Judaei delectati super Christum fuerunt: quia non potuerunt eum exstinguere sicut voluerunt. Sed hic non intelligendum de hominibus, sed de daemonibus, quia delectari coeperunt, quando aestimaverunt eum cum latronibus ad infernum ducendum: sicut in montem se permisit ab eodem duci (Luc. IV). Sed non fuerunt delectati daemones, quia tunc et principem, et suos subjectos ligavit: ita nec super Ecclesiam erunt delectati in die judicii, quando dicturi erunt sancti: Ubi est, mors, aculeus tuus: ubi est, mors, victoria tua? Absorpta est mors in victoria (I Cor. XV): id est, in victoria sanctorum disrupta est.
Te ensalzaré, Señor, porque me recibiste. Excelso te glorificaré, Padre: porque me recibiste de la muerte. Te ensalzaré, Señor. Voz de Cristo al Padre, y voz de la Iglesia a Cristo. Te ensalzaré, te alabaré. Porque me recibiste, esto es, a Cristo a la diestra del Padre. Y Cristo recibió a la Iglesia, cuando la humanidad de la carne asumió. Ni deleitaste a mis enemigos sobre mí. Para que se regocijaran con mi muerte. ¿Cómo dice, "ni deleitaste a los enemigos", mientras tanto los judíos a Cristo crucificaron, y escupieron, y azotaron, y los perseguidores se deleitan sobre la Iglesia cuando la persiguen? Pero ni los judíos se deleitaron sobre Cristo: porque no pudieron extinguirlo como quisieron. Pero aquí no debe entenderse de hombres, sino de demonios, porque deleitarse comenzaron cuando estimaron que con los ladrones al infierno debía ser llevado: así como en el monte permitió ser llevado por el mismo (Luc. 4). Pero no fueron deleitados los demonios, porque entonces tanto al príncipe como a sus sujetos ligó: así ni sobre la Iglesia serán deleitados en el día del juicio, cuando han de decir los santos: "¿Dónde está, muerte, tu aguijón? ¿dónde está, muerte, tu victoria? Absorbida está la muerte en la victoria" (1 Cor. 15): esto es, en la victoria de los santos ha sido interrumpida.


Domine Deus meus, clamavi ad te, et sanasti me. Domine Deus meus. Oratio Christi, sive Ecclesiae. Sanasti me: resurgere me fecisti, ut corpus mortalitati obnoxium non corrumperetur a morte.
Señor Dios mío, clamé a ti, y me sanaste. Señor Dios mío. Oración de Cristo o de la Iglesia. Me sanaste: resucitar me hiciste, para que el cuerpo sujeto a la mortalidad no se corrompiese por la muerte.


Revocasti ab inferis animam meam: id est, animam Christi cum aliis animabus sanctorum Deus de inferno revocavit. Ipse se resuscitatum a patre pronuntiat, sicut ait Apostolus: Qui crediderit quod Deus illum suscitavit a mortuis, salvus erit (Rom. IV). Salvasti me a descendentibus in lacum. Id est, de miseria istius vitae praesentis. Vel de lacu inferni, ubi animae peccatorum sunt: ne sicut illi, praeceps caderem in mortem. Hinc tam immensum miraculum propheta cernens, exsultat et dicit.
Revocaste de los infiernos mi alma: esto es, el alma de Cristo con las otras almas de los santos Dios del infierno revocó. Él mismo se pronuncia resucitado por el Padre, como dice el Apóstol: "Quien creyere que Dios le resucitó de los muertos, salvo será" (Rom. 4). Me salvaste de los que descienden al lago. Esto es, de la miseria de esta vida presente. O del lago del infierno, donde las almas de los pecadores están: para que no como aquellos, caiga yo de cabeza en la muerte. De aquí, viendo el profeta tan inmenso milagro, se regocija y dice:


Psallite Domino, sancti ejus, etc. Quod memoratus vestri sanctificavit vos vocando ad agnitionem nominis sui. Psallite, Domino, sancti ejus. Propheta hortatur sanctos, ut laudent illum a quo salvati sunt. Et confitemini memoriae sanctitatis ejus. Memoria, id est, ut memores sitis beneficiorum qualiter vos de peccato redimere venit.
Salmead al Señor, santos de él, etc. Porque la memoria de vosotros os santificó llamándoos al conocimiento de su nombre. Salmead al Señor, santos de él. El profeta exhorta a los santos a que alaben a aquel por quien han sido salvados. Y confesad a la memoria de su santidad. Memoria, esto es, para que seáis memoriosos de los beneficios de qué manera por redimiros del pecado vino.


Quoniam ira in indignatione ejus, et vita in voluntate ipsius. Non quod ira aut indignatio in Deo sit, sed justa vindicta. Indignatio Dei fuit, quando Adam peccavit. Ira, justa vindicta intelligitur: quando cum a paradiso dejecit. Et vita in voluntate ipsius, id est, sicut per Deum justa vindicta super ipsum Adam venit: ita per ipsum, id est Deum, vita restituta est, quando humanitatem carnis assumpsit. Quoniam ira in indignatione ejus: cum se de impiis vindicat. Et vita in voluntate ipsius: ut qui fecerit voluntatem ejus, maneat in aeternum.
Porque la ira está en su indignación, y la vida en su voluntad. No que la ira o la indignación esté en Dios, sino la justa venganza. La indignación de Dios fue, cuando Adán pecó. La ira, la justa venganza se entiende: cuando lo arrojó del paraíso. Y la vida en su voluntad, esto es, así como por Dios la justa venganza sobre el mismo Adán vino: así por él, esto es Dios, la vida fue restituida, cuando la humanidad de la carne asumió. Porque la ira está en su indignación: cuando de los impíos se venga. Y la vida en su voluntad: para que quien hiciere la voluntad de él, permanezca para siempre.


Ad vesperum demorabitur fletus. Cum in passione ejus tenebris obtecta omnia essent, apostoli in fletu et gemitu morabantur. Et ad matutinum laetitia. Futuram Domini gloriam, quae matutina ejus resurrectione praefloruit, figuravit. Ad vesperum demorabitur fletus, et ad matutinum laetitia. Vesper post meridiem dicitur: post meridiem, Adam in paradiso vocem Domini audivit deambulantis, et sub arboris foliis se contexit, tremefactus, eo quod pactum trangressus esset. Vespera, tota ista vita praesens intelligitur, quia per peccatum Adae, omnes usque in finem saeculi gemunt. Fletus quia fletum habet homo, quando recordatur bona paradisi quae perdidit in Adam. Et ad matutinum laetitia: id est, in resurrectione, quando simul jam ad libertatem restitues. Vel vesperum, quando flebat Maria et apostoli in Passione Domini. Et mane laetitia, quando resurrexit, ut dictum est mulieribus: Ite et nuntiate fratribus meis ut eant in Galilaeam; ibi me videbunt (Matth. XXVIII). Et dixerunt mulieres ad apostolos: Vidimus Dominum, et haec dixit nobis (Joan. XX). Ad vesperam demorabitur fletus, et ad matutinum laetitia. Potest hoc et de tempore Passionis, sicut superius, et de resurrectione, et consummatione saeculi accipi.
Al atardecer demorará el llanto. Cuando en la pasión de él todas las cosas con tinieblas cubiertas estuviesen, los apóstoles en llanto y gemido demoraban. Y al matutino la alegría. La futura gloria del Señor, que en su matutina resurrección prefloreció, figuró. Al atardecer demorará el llanto, y al matutino la alegría. El atardecer después del mediodía se dice: después del mediodía, Adán en el paraíso la voz del Señor oyó deambulante, y bajo las hojas del árbol se ocultó, tembloroso, por cuanto el pacto había transgredido. El atardecer, toda esta vida presente se entiende, porque por el pecado de Adán, todos hasta el fin del siglo gimen. El llanto porque el llanto tiene el hombre, cuando recuerda los bienes del paraíso que perdió en Adán. Y al matutino la alegría: esto es, en la resurrección, cuando al mismo tiempo ya a la libertad los restituyas. O el atardecer, cuando lloraba María y los apóstoles en la Pasión del Señor. Y por la mañana la alegría, cuando resucitó, como fue dicho a las mujeres: Id y anunciad a mis hermanos que vayan a Galilea; allí me verán (Mat. 28). Y dijeron las mujeres a los apóstoles: Vimos al Señor, y estas cosas nos dijo (Juan 20). Al atardecer demorará el llanto, y al matutino la alegría. Puede esto tanto del tiempo de la Pasión, como arriba, como de la resurrección y de la consumación del siglo recibirse.


Ego autem dixi in abundantia mea: Non movebor in aeternum. Haec redemptus populus dicit: Jam nullam a te satiatus patior egestatem: neque in te defixus, commoveor. Ego autem dixi in abundantia mea: Non movebor in aeternum. Vox Adam in paradiso quia sine fine ibidem se putabat esse. Et dum sic cogitasset, et tanta bona ei dedisset, coepit cogitare quid esset causae, cur praecepisset ei Deus ne contingeret de pomo vetito. Hoc vero, inquit, probare volo. Et contigit, et probavit: quia projectus est.
Yo empero dije en mi abundancia: No seré conmovido para siempre. Esto el pueblo redimido dice: Ya ninguna penuria de ti saciado padezco: ni fijado en ti, soy conmovido. Yo empero dije en mi abundancia: No seré conmovido para siempre. La voz de Adán en el paraíso porque sin fin allí mismo se pensaba estar. Y mientras así hubiese pensado, y tantos bienes le hubiese dado [Dios], comenzó a pensar qué sería la causa, por qué le había mandado Dios que no tocase del pomo vetado. Esto en verdad, dice, probar quiero. Y le aconteció, y probó: porque fue proyectado.


Domine, in voluntate tua praestitisti decori meo virtutem. Et ipsa est vox Adae postquam projectus est de paradiso pro sua culpa. Tunc cognovit quod sapientia lucis ab eo recessisset: et quod a Deo in paradiso collocatus fuerat abundantiae, non a semetipso. Avertisti faciem tuam a me, et factus sum conturbatus. Tunc avertit faciem suam Deus ab Adam, quando peccavit. Et tunc conturbatus est, quando sub maledictione de paradiso projectus est. Et unusquisque homo quando de suis conturbatur peccatis. Vel aliter; Domine, in voluntate tua, et non ex mea: praestitisti decori meo, corpori assumpto: virtutem, ut te cognoscerem. Avertisti faciem tuam a me, cum peccarem: et factus sum conturbatus. Ignorabam enim adhuc lumen veritatis tuae.
Señor, en tu voluntad prestaste a mi decoro la virtud. Y es la voz de Adán después de que proyectado fue del paraíso por su propia culpa. Entonces conoció que la sabiduría de la luz de él había recedido: y que por Dios en el paraíso de abundancia colocado había sido, no por sí mismo. Avertiste tu faz de mí, y fui conturbado. Entonces avertió su faz Dios de Adán, cuando pecó. Y entonces conturbado fue, cuando bajo la maldición del paraíso fue proyectado. Y cada hombre cuando por sus propios pecados se conturba. O de otro modo; Señor, en tu voluntad, y no de la mía: prestaste a mi decoro, al cuerpo asumido: la virtud, para que te conociese. Avertiste tu faz de mí, cuando pecaba: y fui conturbado. Ignoraba pues todavía la luz de tu verdad.


Ad te, Domine, clamabo, et ad Deum meum deprecabor. Christus Dominus hoc dicit, qui pro redempto populo interpellat ad Patrem. Christus clamavit in cruce, et Ecclesia in persecutione.
A ti, Señor, clamaré, y a mi Dios deprecaré. Cristo el Señor esto dice, quien por el pueblo redimido interpela al Padre. Cristo clamó en la cruz, y la Iglesia en la persecución.


Quae utilitas in sanguine meo, dum descendo in corruptionem? Si non resurrexero: nam quia effusus est sanguis meus, surgam et sit utilitas: ut acquiram omnes gentes resurrectione mea. Humanitas Christi ad Patrem loquitur, ac si dixisset: Nulla est utilitas quod sanguinem effudi, nisi resurrexero a mortuis. Vel, quae utilitas in sanguine meo, id est, in gente mea? Judaeorum nulla est utilitas: quia non credunt, nisi hominem purum tantum. Non solum non crediderunt, sed etiam latus ejus aperuerunt.
¿Qué utilidad hay en mi sangre, mientras desciendo a la corrupción? Si no hubiere resucitado: pues porque efusa ha sido mi sangre, surgiré y haya utilidad: para que adquiera todas las gentes con mi resurrección. La humanidad de Cristo al Padre habla, como si hubiese dicho: Ninguna es la utilidad que la sangre efundí, a menos que resurgiere de los muertos. O, ¿qué utilidad hay en mi sangre, esto es, en mi gente? De los judíos ninguna es la utilidad: porque no creen sino en el hombre puro solamente. No solo no creyeron, sino que también el costado de él abrieron.


Numquid confitebitur tibi pulvis? Non poterit turba impiorum, quae adhuc, velut pulvis, omni vento doctrinae movetur, justificari, si ego non resurgam. Si ego non resurrexero, non confitebitur tibi pulvis. Pulvis, id est, impii, vel infructuosi. Aut annuntiabit veritatem tuam. Id est, Christum tuum: ac si dicat: Si non resurrexero, non annuntiant.
¿Acaso te confesará el polvo? No podrá la turba de los impíos, que todavía, como el polvo, por todo viento de doctrina se mueve, justificarse, si yo no resurgiere. Si yo no resurgiere, no te confesará el polvo. El polvo, esto es, los impíos, o los infructuosos. ¿O anunciará tu verdad? Esto es, a tu Cristo: como si dijera: Si no resurgiere, no anuncian.


Audivit Dominus, et misertus est mei. Audivit Dominus, Deus Pater, et misertus est mei. Vox Christi, quia resurgere me fecit a mortuis. Dominus factus est adjutor meus. Defensor meus, qui me fecit primogenitum mortuorum.
Oyó el Señor, y se apiadó de mí. Oyó el Señor, Dios Padre, y se apiadó de mí. Voz de Cristo, porque resucitar me hizo de los muertos. El Señor se hizo mi ayudador. Defensor mío, que me hizo primogénito de los muertos.


Convertisti planctum meum. Cum dicerem: Tristis est anima mea usque ad mortem. In gaudium mihi. Cum resurgens dixi: Ite, nuntiate fratribus meis, ut eant in Galilaeam, ibi me videbunt. Sed haec sicut a Christo, ita etiam ab Ecclesia dicuntur: cujus planctus, resurgente Domino, in gaudium est conversus, et quae deinceps cum ipso Domino, et ad ipsum Domino, jam mundata Agni sanguine dicit:
Convertiste mi llanto. Cuando decía: Triste está mi alma hasta la muerte. En gozo para mí. Cuando resurgiendo dije: Id, nuntiad a mis hermanos, que vayan a Galilea, allí me verán. Pero estas cosas como por Cristo, así también por la Iglesia se dicen: cuyo llanto, resurgiendo el Señor, en gozo se convirtió, y la que de aquí en adelante con el mismo Señor, y al mismo Señor, ya mundada por la sangre del Cordero dice:


Conscidisti saccum meum. Velamentum peccatorum meorum: quia saccus, et cilicium ad peccatores pertinet. Dum ergo dicit: Conscidisti saccum meum, et alibi dicit: Induebam me cilicio, et humiliabam in jejunio animam meam (Psal. IV), et quidem Christus non est usus isto indumento. Quid est saccus Christi, nisi mortalitas quam de nobis assumpsit? Tunc conscissus est iste saccus, quando resurrexit, et immortalis effectus est. Et licet habuit saccum, sed non habuit opus sacci: id est, peccatum: de quo scriptum est: Qui peccatum non fecit: nec dolus inventus est in ore ejus (Isai. LIII). Nobis ergo necesse est saccum et cilicium induere: quia opus sacci habuimus, id est, peccatum. Praecinxisti me laetitia. Id est, laetitia resurrectionis, sive Christum, sive Ecclesiam in futuro: induens me stola prima immortalitatis per resurrectionem tuam.
Rescindiste mi saco. Velamento de mis pecados: porque el saco, y el cilicio a los pecadores pertenece. Mientras pues dice: "Rescindiste mi saco", y en otro lugar dice: Me vestía de cilicio, y humillaba en ayuno mi alma (Sal. 4), y ciertamente Cristo no usó ese indumento. ¿Qué es el saco de Cristo, sino la mortalidad que de nosotros asumió? Entonces rescindido fue ese saco, cuando resurgió, e inmortal fue hecho. Y aunque tuvo saco, empero no tuvo obra de saco: esto es, el pecado: de lo cual escrito está: Quien pecado no hizo: ni dolo se halló en su boca (Is. 53). A nosotros por tanto nos es necesario el saco y el cilicio vestir: porque obra de saco tuvimos, esto es, el pecado. Me precinciste de alegría. Esto es, alegría de la resurrección, o a la Iglesia en el futuro: vistiéndome la estola primera de la inmortalidad por tu resurrección.


Ut cantent tibi gloria mea. In his qui crediderunt gloriae resurrectionis. Et non compungar. A stimulis peccatorum. Neque Christus: quia nullum habuit peccatum.
Para que te cante mi gloria. En aquellos que creyeron en la gloria de la resurrección. Y no sea punzado. Por los aguijones de los pecados. Ni Cristo: porque ningún pecado tuvo.


Domine Deus meus, in aeternum confitebor tibi. Id est, sine fine laudabo te. In his, ut jam dixi, tibi concinam atque confitear: qui in me congregati sunt per resurrectionem meam. Omnia enim quae in hoc psalmo humiliter de Christo dicuntur, ad assumptionem corporis magis referenda sunt, quam ad potentiam Deitatis. Nos quoque supplices deprecamur, ut convertat Dominus in gaudium planctum nostrum, remissa mole facinorum; ac mysterio resurrectionis suae laetificatos attollere dignetur in coelum: pro quibus descendere dignatus est in infernum.
Señor Dios mío, eternamente te confesaré. Esto es, sin fin te alabaré. En estos, como ya dije, te concantaré y confesaré: quienes en mí congregados están por mi resurrección. Pues todas las cosas que en este salmo humildemente de Cristo se dicen, a la asunción del cuerpo más han de referirse, que a la potencia de la Deidad. Nosotros también suplicantes deprecamos, para que convierta el Señor en gozo nuestro llanto, remisa la mole de los facinerosos; y por el misterio de su resurrección a los laetificados alzarlos se digne al cielo: por quienes descender se dignó al infierno.



SALMO XXX.

PSALMUS XXX.

In finem, Psalmus David, etc. Psalmus ipsius Mediatoris initio continet vocem; deinde redempti sanguine ejus populi, gratias agentis, ex ipsius interponitur persona prophetae. Ait ergo Redemptor ad Patrem: In te, Domine, speravi, non confundar in aeternum. In te, Pater, spes est corroborationis meae, dum mihi tamquam caeteris hominibus insultant adversarii, vel illudunt. Or vox prophetae ex persona Ecclesiae dicit, non confundar: quia recte confiteor finem Trinitatis. In te, Domine, speravi. In te, non in me. Non confundar in aeternum: quia qui illum integre confitentur, non confundentur neque hic, neque in futuro. Et in tua justitia libera me, et eripe me. De fovea quam statuerunt animae meae. Quia nisi a Deo justificemur, per nos non possumus justificari. Unde scriptum est; Qui se justificat, ipse se condemnat (Job IX). Unde et Paulus de quibusdam dicit: Suam quaerentes statuere justitiam, justitiae Dei non sunt subjecti (Rom. X).
Al fin, Salmo de David, etc. El Salmo del mismo Mediador al inicio contiene la voz; después del pueblo redimido por su sangre, dando gracias, de la persona misma del profeta se interpone. Dice pues el Redentor al Padre: En ti, Señor, esperé, no seré confundido eternamente. En ti, Padre, la esperanza es de mi corroboración, mientras a mí como a los demás hombres insultan los adversarios, o se burlan. O la voz del profeta de la persona de la Iglesia dice, "no seré confundido": porque rectamente confieso el fin de la Trinidad. En ti, Señor, esperé. En ti, no en mí. No seré confundido eternamente: porque quienes a él íntegramente confiesan, no serán confundidos ni aquí, ni en el futuro. Y en tu justicia líberame, y erípeme. De la fovea que establecieron para mi alma. Porque a menos que por Dios seamos justificados, por nosotros no podemos ser justificados. De donde escrito está; Quien se justifica, él mismo se condena (Job 9). De donde también Pablo de algunos dice: Buscando establecer su propia justicia, a la justicia de Dios no están sujetos (Rom. 10).


Inclina ad me aurem tuam. Vox Ecclesiae ad Christum. Per aurem benignitas Dei intelligitur. Inclinat Christus aurem, quando exaudire dignatur. Vel tunc inclinavit Deus aurem suam, quando misit Verbum suum, et nos exaudivit in mundo; et intantum inclinavit, ut nostra peccata digito in terra scriberet. Accelera ut eripias me. Accelera, id est, festina: ut eripias me. Vult sancta Ecclesia liberari de corpore, ut ait Paulus: Cupio dissolvi, et esse cum Christo (Philip. I).
Inclina a mí tu oído. Voz de la Iglesia a Cristo. Por el oído la benignidad de Dios se entiende. Inclina Cristo el oído, cuando exaudir se digna. O entonces inclinó Dios su oído, cuando envió a su Verbo, y nos exaudió en el mundo; y tanto inclinó, que nuestros pecados con el dedo en la tierra escribió. Acelera para que me eripas. Acelera, esto es, apresura: para que me eripas. Quiere la santa Iglesia ser liberada del cuerpo, como dice Pablo: Deseo ser disuelto, y estar con Cristo (Fil. 1).


Esto mihi in Deum protectorem. Vox Ecclesiae. In Deum protectorem. In Deum defensorem: quia multi sunt dii nocivi, qui non prosunt. Unde Paulus dicit: Sunt quidem dii multi, et domini multi: nobis tamen unus Deus, una fides, unum baptisma (I Cor. VIII). Esto mihi in Deum protectorem, tamquam proximus. Et in domum refugii, ut salvum me facias. Quia Ecclesia, tempestate persecutionis, ad Deum habet refugium. Ut salvum me facias, a peccatoribus. Domus autem refugii ipse est in quo Pater inhabitat. Multi volunt fugere a praesentia Dei: sed non possunt evadere, ut ait propheta: Et a facie tua quo fugiam (Psal. CXXXVIII)? Sed nos, dicit Ecclesia, insimul in domo habemus refugium: hoc est, in ipso qui est Deus.
Sé para mí como un Dios protector. Voz de la Iglesia. Como un Dios protector. Como un Dios defensor: porque muchos son los dioses nocivos, que no aprovechan. De donde Pablo dice: "Hay ciertamente dioses muchos, y señores muchos: para nosotros empero un solo Dios, una fe, un bautismo" (1 Cor. 8). Sé para mí como un Dios protector, como un prójimo. Y como una casa de refugio, para que me salves. Porque la Iglesia, en la tempestad de la persecución, tiene en Dios su refugio. Para que me salves, de los pecadores. Pero la casa del refugio es él mismo en quien el Padre habita. Muchos quieren huir de la presencia de Dios: pero no pueden escapar, como dice el profeta: "¿Y de tu faz a dónde huiré?" (Sal. 138). Pero nosotros, dice la Iglesia, a una en la casa tenemos el refugio: esto es, en aquel mismo que es Dios.


Quoniam firmamentum meum, et refugium meum es tu. Ad sustinendos eos qui in me saeviunt. Vel firmamentum fidei; et refugium meum es tu: refugium meum dicit: quia Ecclesia in Christo habet refugium, ut ait propheta; Domine, refugium factus es nobis (Psal. LXXXIX). Propter nomen tuum educes me. Ut hoc notum faciam gentibus credituris. Propter nomen tuum dux mihi eris: Quando ego facio aliquid boni, nomen Domini ex hoc glorificatur. Et enutries me. Aggregatis paulatim sanctis, educas Ecclesiam tuam, quae in me fundatur. Et enutries me. Tunc enutrivit Ecclesiam, quando nostram carnem suscepit. Unde et Paulus: Nemo enim carnem suam odio habet, sed nutrit et fovet (Ephes. V). Et enutrivit nos, ut fortes simus.
Por cuanto mi firmamento, y mi refugio eres tú. Para sustentar a aquellos que en mí se ensañan. O firmamento de la fe; "y mi refugio eres tú": mi refugio dice: porque la Iglesia en Cristo tiene su refugio, como dice el profeta; "Señor, refugio hecho has sido para nosotros" (Sal. 89). Por tu nombre me sacarás. Para que esto notorio haga a las gentes que han de creer. Por tu nombre guía para mí serás: Cuando yo hago algo de bueno, el nombre del Señor por esto es glorificado. Y me nutrirás. Agregados paulatinamente los santos, saques a tu Iglesia, que en mí se funda. Y me nutrirás. Entonces nutrió a la Iglesia, cuando nuestra carne asumió. De donde también Pablo: "Nadie pues su propia carne odio tiene, sino que la nutre y la fomenta" (Ef. 5). Y nos nutrió, para que fuertes seamos.


Et educes me de laqueo quem absconderunt mihi. Laqueus dicitur captio: quia quamdiu in via es, hoc est, in Christo, non times in laqueum cadere: laquei secus viam ponuntur. Via, Christus est: sicut ipse ait: Ego sum via (Joan. XIV). Et tu si es in via, hoc est in Christo, non times cadere in laqueum diaboli: quia omnis laqueus ab ipso est. Quoniam tu es protector meus: in manus tuas commendo spiritum meum. Vox Christi ad Patrem in Passione: quando commendavit animam suam, et dixit: Pater, in manus tuas commendo spiritum meum (Luc. XLVI). Quod commendatur, salvum recipitur. Et ipse dixit: Potestatem habeo ponendi animam meam, et potestatem habeo iterum sumendi eam (Joan. XX). Tu es protector meus. Vox Ecclesiae. In manus tuas commendo spiritum meum: hoc est, in potestatem tuam commendo animam meam. Hoc exemplum accepit Ecclesia a Christo. Hoc et sanctus Stephanus fecit: hoc et sancti orant, quando exeunt de corpore, ut illud: Fideli creatori commendant animas suas in benefactis. Hoc in cruce positus Dominus dixit, quod in Patris manus spiritum commendaverit: cito eum ipso resuscitante sumpturus. Dicat nunc populus redemptus sanguine Agni: Redemisti me, Domine, Deus veritatis. Qui es veritas et vita: quia quod promisit Deus, non mentitur. Sicut promisit per servos suos prophetas: ita et venit, et redemit nos sanguine suo. Unde et Paulus dicit; Empti enim estis pretio magno (I Cor. VI).
Y me sacarás del lazo que escondieron para mí. El lazo se dice la captación: porque mientras en la vía estás, esto es, en Cristo, no temes en el lazo caer: los lazos junto a la vía se ponen. La vía, Cristo es: así como él mismo dijo: "Yo soy la vía" (Juan 14). Y tú si estás en la vía, esto es en Cristo, no temes caer en el lazo del diablo: porque todo lazo de él mismo es. Por cuanto tú eres mi protector: en tus manos encomiendo mi espíritu. Voz de Cristo al Padre en la Pasión: cuando encomendó su alma, y dijo: "Padre, en tus manos encomiendo mi espíritu" (Luc. 46). Lo que se encomienda, salvo se recibe. Y él mismo dijo: "Potestad tengo de poner mi alma, y potestad tengo de nuevo de asumirla" (Juan 20). Tú eres mi protector. Voz de la Iglesia. En tus manos encomiendo mi espíritu: esto es, en tu potestad encomiendo mi alma. Este ejemplo recibió la Iglesia de Cristo. Esto también el santo Esteban hizo: esto también los santos oran, cuando salen del cuerpo, como aquello: "Al fiel creador encomiendan sus almas en los beneficios". Esto en la cruz puesto el Señor dijo, que en las manos del Padre el espíritu encomendó: pronto a asumirlo resucitándolo él mismo. Diga ahora el pueblo redimido por la sangre del Cordero: "Me redimiste, Señor, Dios de la verdad". Que eres la verdad y la vida: porque lo que prometió Dios, no miente. Así como prometió por sus siervos los profetas: así también vino, y nos redimió con su sangre. De donde también Pablo dice; "Comprados pues habéis sido por gran precio" (1 Cor. 6).


Odisti omnes observantes vanitatem, supervacue. Supervacue dicit: non quod Deus odiat quemquam. Absit hoc sentire. Sed qui istam tantummodo vitam praesentem amant, et coelestia contemnunt: sperantes inaniter in beatitudinem saeculi seducentis, odit illos Deus. Non quod odium, sicut dixi, in Deum cadat: sed odire Deus, qui sic faciunt, dicitur: id est, repudiare: quia repudiat illos Deus.
Odiste a todos los observantes de la vanidad, superfluamente. Superfluamente dice: no porque Dios odie a alguien. Lejos esté sentir esto. Sino los que esta vida solamente presente aman, y las cosas celestiales desprecian: esperando inútilmente en la beatitud del siglo seductor, los odia Dios. No que el odio, como dije, en Dios caiga: sino odiar Dios, a quienes así hacen, se dice: esto es, repudiar: porque los repudia Dios.


Ego autem in te, Domine, speravi. Vox Ecclesiae: Non in me: sed in te speravi et spero: exspectans resurrectionem tuam. Exsultabo et laetabor in misericordia tua. Pro quo exsultabo, et pro quo laetabor? Pro hoc quod sequitur.
Yo empero en ti, Señor, esperé. Voz de la Iglesia: No en mí: sino en ti esperé y espero: esperando tu resurrección. Me exultaré y alegraré en tu misericordia. ¿Por qué me exultaré, y por qué me alegraré? Por esto que se sigue.


Quia respexisti humilitatem meam. Exsultabo, corpore: laetabor, mente. Tunc respexit, quando carnem suscepit: quia contemptibilis, et captiva, et despecta erat Ecclesia. Exsultabo et laetabor in misericordia tua, pro tantae pietatis commodo, nt me tua morte redimeres: quia respexisti humilitatem meam, in spe illa positam, per quam ea quae non videntur, desiderantur. Salvasti de necessitatibus animam meam. Necessitates corporis multae sunt: id est, manducare, bibere, dormire, vel aliud quod necessario est faciendum: sed necessarium animae, omnino unum: id est, vita aeterna. Salvavit Deus animam de sua necessitate: quia dedit ei vitam aeternam: quod est sua necessitas. Proinde salvasti de necessitatibus mortis perpetuae animam meam quae tibi erat charitate devincta.
Porque has mirado mi humildad. Exultaré en el cuerpo, me alegraré en la mente. Entonces la miró, cuando asumió la carne: porque la Iglesia era despreciable, y cautiva, y menospreciada. Exultaré y me alegraré en tu misericordia, por el beneficio de tan gran piedad, que me redimieras con tu muerte: porque has mirado mi humildad, puesta en aquella esperanza, por la cual las cosas que no se ven, se desean. Has salvado mi alma de las necesidades. Las necesidades del cuerpo son muchas: esto es, comer, beber, dormir, o cualquier otra cosa que necesariamente se deba hacer: pero la necesidad del alma, es en absoluto una: esto es, la vida eterna. Dios ha salvado el alma de su necesidad: porque le ha dado la vida eterna: que es su necesidad. Por tanto, has salvado de las necesidades de la muerte perpetua a mi alma que te estaba unida por la caridad.


Nec conclusisti me in manus inimici. Illi concluduntur in manus inimici, qui perseverant in peccatis suis. Sed ego, dicit Ecclesia, non concludar: quia non volo perseverare in malis. Statuisti in loco spatioso pedes meos. Dilatasti unitatem Ecclesiae in toto mundo. Quomodo dicit, in loco? Numquid localis est Deus? Et localis, et non localis. Localis est ad se venientibus, et non localis, quia ubique est: sed invenitur in loco pure quaerentibus. Ut illud: Et motus est locus in quo erant sedentes (Act. IV). In loco spatioso pedes meos. Pedes, sancti praedicatores, qui portant verbum praedicationis in toto mundo: vel in Ecclesiam, quam tua resurrectione dilatasti in amplitudinem libertatis.
Ni me encerraste en manos del enemigo. Aquellos son encerrados en manos del enemigo, que perseveran in sus pecados. Pero yo, dice la Iglesia, no seré encerrado: porque no quiero perseverar en las cosas malas. Asentaste en lugar espacioso mis pies. Dilataste la unidad de la Iglesia en todo el mundo. ¿Cómo dice, en un lugar? ¿Acaso Dios es local? Y local, y no local. Es local para los que vienen a él, y no local, porque está en todas partes: pero se le encuentra en un lugar para los que buscan puramente. Como aquello: Y el lugar en que estaban sentados tembló (Hech. 4). En lugar espacioso mis pies. Los pies, los santos predicadores, que llevan la palabra de predicación por todo el mundo: o a la Iglesia, que por tu resurrección dilataste en la amplitud de la libertad.


Miserere mei, Domine, quoniam tribulor. Miserere mei; ac si dicat: Fac in me misericordiam, quoniam tribulor. Illorum vox, qui tribulantur a qualibet tribulatione. Miserere mei, Domine, quoniam tribulor. Non jam mortem timens, sed insectationem metuens vitiorum. Conturbatus est in ira oculus meus. Ecclesia conturbatur de vitiis et peccatis, tam de suis, quam et de aliorum. Sed orandum est, ut ira non vertatur in odium, neque de festuca fiat trabs. Vel conturbatur oculus de futuro judicio. Conturbatus est in ira oculus meus, quo te mente cernebam. Anima mea, qua te diligebam. Et venter meus. Quo tui recordabar. Haec omnia conturbata sunt, propter priora delicta.
Ten misericordia de mí, Señor, porque estoy atribulado. Ten misericordia de mí; como si dijera: Haz en mí misericordia, porque estoy atribulado. La voz de aquellos que son atribulados por cualquier tribulación. Ten misericordia de mí, Señor, porque estoy atribulado. Ya no temiendo la muerte, sino temiendo la persecución de los vicios. Se ha conturbado en la ira mi ojo. La Iglesia se conturba por los vicios y pecados, tanto los suyos como los de los demás. Pero se debe orar, para que la ira no se convierta en odio, ni la paja se haga viga. O se conturba el ojo por el juicio futuro. Se ha conturbado en la ira mi ojo, con el que te veía con la mente. Mi alma, con la que te amaba. Y mi vientre. Con el que me acordaba de ti. Todas estas cosas se han conturbado, a causa de los delitos anteriores.


Quoniam defecit in dolore. Ideo in dolore; quia Ecclesia non potest emendare malos; nec segregare malos a sanctis usque in finem. Unde Dominus dixit: Sinite utraque crescere usque ad messem, et in tempore messis dicam messoribus: Colligite primum zizania, et colligate fasciculos ad comburendum (Matth. XIII). Vita mea et anni mei in gemitibus. Quamdiu est hic in praesenti vita, habet gemitum et fletum unusquisque homo: Quoniam defecit in dolore vita mea, et anni mei in gemitibus; donec persecutionem patior propter nomen tuum. Praesens vita deficit, quia mihi tempora sunt, perpetuitatem confiteri.
Porque ha desfallecido en el dolor. Por eso en el dolor; porque la Iglesia no puede enmendar a los malos; ni separar a los malos de los santos hasta el fin. De donde el Señor dijo: Dejad crecer juntamente lo uno y lo otro hasta la siega; y al tiempo de la siega yo diré a los segadores: Recoged primero la cizaña, y atadla en manojos para quemarla (Mat. 13). Mi vida y mis años en gemidos. Mientras está aquí en la vida presente, todo hombre tiene gemido y llanto: Porque ha desfallecido en el dolor mi vida, y mis años en gemidos; mientras sufro persecución por tu nombre. La vida presente desfallece, porque mis tiempos son, para confesar la perpetuidad.


Infirmata est in paupertate virtus mea. Vox Ecclesiae. Infirmata est Ecclesia inter homines malos, inter quos habitat hic in praesenti vita; quia plures sunt peccatores, et pauci sunt sancti. Vel aliter: Infirmata est in paupertate virtus mea. Sanitas hujus corporis, inter cruciatus passionum. Et ossa mea conturbata sunt. Fortitudo utique mea. Ossa fortes sancti; vel ossa, virtutes Ecclesiae, vel sanctorum. Conturbata sunt, ab illo. Unde superius dicit secundum apostolum: Scimus quia omnis creatura congemiscit; non solum illa, sed et nos intra nos gemimus (Rom. VIII).
Se ha debilitado en la pobreza mi virtud. Voz de la Iglesia. Se ha debilitado la Iglesia entre los hombres malos, entre los cuales habita aquí en la vida presente; porque son más los pecadores, y pocos los santos. O de otro modo: Se ha debilitado en la pobreza mi virtud. La salud de este cuerpo, entre los tormentos de las pasiones. Y mis huesos se han conturbado. Mi fortaleza, ciertamente. Los huesos son los santos fuertes; o los huesos, las virtudes de la Iglesia, o de los santos. Se han conturbado, por él. De donde dice arriba según el apóstol: Sabemos que toda la creación gime a una; no sólo ella, sino que también nosotros mismos gemimos dentro de nosotros mismos (Rom. 8).


Super omnes inimicos meos factus sum opprobrium. Qui me propter tuum nomen persequuntur. Factus sum opprobrium vicinis meis. Vox Christi, et vox Ecclesiae. Domino Judaei multa opprobria dixerunt, et haeretici, et persecutores, dicunt Ecclesiae. Et vicinis meis valde. Qui ad credendum appropinquabit. Et timor notis meis. Quia amici mei, propter metum inimicorum, a me longe recesserunt. Totus psalmus, et super David juxta historiam, et super Dominum juxta prophetiam intelligi potest. Nimium, et timor notis meis, id est, apostolis: qui timuerunt in passione. Vel noti, mali Christiani: qui dicunt se credere in Deum, et operibus negant, et despiciunt vitam sanctorum. Vicini dicuntur, per fidem; et noti, propter christianitatem.
Sobre todos mis enemigos he sido hecho oprobio. Que me persiguen por tu nombre. He sido hecho oprobio para mis vecinos. Voz de Cristo, y voz de la Iglesia. Los judíos dijeron muchos oprobios al Señor, y los herejes, y los perseguidores, dicen a la Iglesia. Y a mis vecinos en gran manera. Que se acercará a creer. Y un temor para mis conocidos. Porque mis amigos, por miedo a los enemigos, se apartaron lejos de mí. Todo el salmo puede entenderse tanto sobre David según la historia, como sobre el Señor según la profecía. En exceso, y un temor para mis conocidos, esto es, los apóstoles: que temieron en la pasión. O los conocidos, los malos cristianos: que dicen creer en Dios, y con las obras lo niegan, y desprecian la vida de los santos. Se llaman vecinos, por la fe; y conocidos, por la cristiandad.


Qui videbant me, foras fugiebant a me. Id est, apostoli; qui viderunt Christum comprehendi in passione, et, relicto eo, fugerunt. Vel Judaei fugiunt sacramenta mysterii Ecclesiae, id est, corpus et sanguinem Christi. Omnes qui videbant me, foras fugerunt a me: non intelligentes interiorem spem meam, pro qua patior; ad exteriora visibilia fugiebant. Excidi tamquam mortuus a corde. Obliti sunt me corde, tamquam si fuerim jam defunctus. Excidi tamquam mortuus a corde. Id est, sic habuerunt Judaei Christum, quasi hominem mortuum pro nihilo.
Los que me veían, huían fuera de mí. Esto es, los apóstoles; que vieron a Cristo ser prendido en la pasión, y, dejándolo, huyeron. O los judíos huyen de los sacramentos del misterio de la Iglesia, esto es, el cuerpo y la sangre de Cristo. Todos los que me veían, huyeron fuera de mí: no entendiendo mi esperanza interior, por la cual padezco; huyeron a las cosas visibles exteriores. He sido arrancado como un muerto del corazón. Me han olvidado de corazón, como si ya estuviera difunto. He sido arrancado como un muerto del corazón. Esto es, así tuvieron los judíos a Cristo, como a un hombre muerto para nada.


Et factus sum sicut vas perditum. Sic habuerunt Judaei Christum quasi vas perditum; id est, hominem mortuum in suo peccato. Sic sunt sancti apud haereticos, velut homo perditus. Quoniam audivi vituperationem multorum. Id est, Christi a Judaeis, et Ecclesiae ab haereticis. In circuitu inhabitantium. Id est, in circuitu Christi, et in circuitu Ecclesiae: quos ipsi supradicti circumdederunt. Quoniam audivi vituperationem multorum, commorantium in circuitu. Erant vituperantes me, positi in peregrinatione hujus terrae: sequentes circuitum temporum, et ad patriam aeternam redire nolentes.
Y he venido a ser como un vaso perdido. Así tuvieron los judíos a Cristo como un vaso perdido; esto es, un hombre muerto en su propio pecado. Así son los santos entre los herejes, como un hombre perdido. Porque he oído la maledicencia de muchos. Esto es, de Cristo por parte de los judíos, y de la Iglesia por parte de los herejes. En el circuito de los habitantes. Esto es, en el circuito de Cristo, y en el circuito de la Iglesia: a quienes los susodichos mismos han rodeado. Porque he oído la maledicencia de muchos, que moran en el circuito. Estaban ultrajándome, puestos en la peregrinación de esta tierra: siguiendo el circuito de los tiempos, y no queriendo volver a la patria eterna.


Dum convenirent simul adversum me; accipere animam meam consiliati sunt. Congregati sunt persecutores, et fecerunt consilium, ut acciperent animam meam, ad consentiendum sibi in sceleribus mortis. Ut acciperent animam meam; id est, Judaei Christum; et haeretici, Ecclesiam. Consiliati sunt mala consilia, et non bona. Consiliati sunt, ut quaererent et ut tollerent animam Christi, Judaei; et haeretici, animam Ecclesiae.
Mientras se reunían a una contra mí; conspiraron para quitarme el alma. Se congregaron los perseguidores, e hicieron consejo, para quitarme el alma, para consentir con ellos en los crímenes de la muerte. Para quitarme el alma; esto es, los judíos a Cristo; y los herejes, a la Iglesia. Conspiraron malos consejos, y no buenos. Conspiraron, para buscar y para quitar el alma de Cristo, los judíos; y los herejes, el alma de la Iglesia.


Ego autem in te speravi, Domine; dixi: Deus meus es tu. Qui solus fortis es ad liberandum. Vel vox Ecclesiae. In te speravi. In te, non in me. Et peccatores dicunt: In te speravi. Sed sancti, et fidem, et opera habent. Peccatores sperant in Deum, et non timent illum. In manibus tuis sortes meae. Id est, gratia Spiritus sancti. Non per memetipsum, sed a te actio vitae hujus, quae in hoc saeculo geritur.
Pero yo en ti he esperado, Señor; dije: Dios mío eres tú. Que solo eres fuerte para liberar. O la voz de la Iglesia. En ti he esperado. En ti, no en mí. Y los pecadores dicen: En ti he esperado. Pero los santos, tienen fe y obras. Los pecadores esperan en Dios, y no le temen. En tus manos mis suertes. Esto es, la gracia del Espíritu Santo. No por mí mismo, sino de ti la acción de esta vida, que se lleva a cabo en este siglo.


Eripe me de manu inimicorum meorum, et a persequentibus me. Ne mihi praevaleant.
Líbrame de la mano de mis enemigos, y de los que me persiguen. Para que no prevalezcan contra mí.


Illustra faciem tuam super servum tuum. Illustra, hoc est, cerne et discerne quicumque sit melior de sanctis tuis. Et salvum me fac in misericordia tua; Domine, non confundar, quoniam invocavi te. Illuminatio respectus tui super me refulgeat; ut non confundar, sed salver ab his persecutoribus.
Ilumina tu rostro sobre tu siervo. Ilumina, esto es, mira y discierne quienquiera que sea mejor de entre tus santos. Y sálvame en tu misericordia; Señor, no sea yo confundido, porque te he invocado. Que la iluminación de tu rostro resplandezca sobre mí; para que no sea confundido, sino que sea salvado de estos perseguidores.


Erubescant impii, et deducantur in infernum. Erubescant impii, daemones, haeretici, vel qui non credunt resurrectionem. Erubescant tunc, quando illos sanctos quos in despectionem habuerunt, videbunt coronatos, et se condemnatos. Vel qui, relinquentes verum Deum, ligna adorant, ac lapides venerantur. Muta fiant labia dolosa, quae loquuntur adversus justum iniquitatem: in superbia et in abusione. Crucifixum irridentes, et ignorantes resurgentem. Ista cernens propheta, exclamat exsultans et dicit:
Avergüéncense los impíos, y sean conducidos al infierno. Avergüéncense los impíos, los demonios, los herejes, o los que no creen en la resurrección. Avergüéncense entonces, cuando vean a aquellos santos a quienes tuvieron en menosprecio, coronados, y a sí mismos condenados. O los que, dejando al Dios verdadero, adoran leños, y veneran piedras. Enmudezcan los labios engañosos, que hablan iniquidad contra el justo: con soberbia y con abuso. Burlándose del crucificado, e ignorando al resucitado. Viendo estas cosas el profeta exclama, exultando y dice:


Quam magna multitudo dulcedinis tuae, Domine, quam abscondisti timentibus te! Quia multifarie copiosa dulcedo tua est, quam reservasti timentibus nomen tuum. Nec eam in his tentationibus ostendisti: ne, accepta securitate, excederemus a via justitiae. Vel, quam magna multitudo dulcedinis tuae, Domine! id est, quantam gloriam, quanta praemia praeparasti Ecclesiae tuae, ut esset semper cum angelis sine fine in aeternum mansura. Quam abscondisti timentibus  te; id est bona sanctorum in temetipso abscondisti.
¡Cuán grande es la muchedumbre de tu dulzura, Señor, que has escondido para los que te temen! Porque múltiple y copiosa es tu dulzura, que has reservado para los que temen tu nombre. Y no la mostraste en estas tentaciones: para que, recibida la seguridad, no nos apartásemos del camino de la justicia. O bien: ¡cuán grande es la muchedumbre de tu dulzura, Señor! esto es, cuánta gloria, cuántos premios preparaste para tu Iglesia, para que estuviera siempre con los ángeles, sin fin, para permanecer eternamente. Que has escondido para los que te temen; esto es, has escondido en ti mismo los bienes de los santos.


Perfecisti eis qui sperant in te. Perfecisti: ac si dicat, perfecturus eris. In conspectu filiorum hominum. Qui non erubuerunt confiteri quod credunt, ante reges et potestates, ut ait propheta: Et loquebar in testimoniis tuis in conspectu regum, et non confundebar (Ps. CXVIII). Quam abscondisti timentibus te: Quia hic per tribulationem pleniter non accipiunt praemium, sed in futuro exspectant. Et perfecisti eis qui sperant in te. Consummata spe, retribuisti exspectata in specie. In conspectu filiorum hominum; qui humana, et non coelestia, quaesierunt. Vel cum ibunt in supplicium aeternum: justi autem in vitam aeternam.
Perfeccionaste para los que esperan en ti. Perfeccionaste: como si dijera, has de perfeccionar. Ante la vista de los hijos de los hombres. Los que no se avergonzaron de confesar lo que creen, ante reyes y potestades, como dice el profeta: Y hablaba de tus testimonios ante los reyes, y no me confundía (Sal. CXVIII). Que has escondido para los que te temen: porque aquí, por la tribulación, no reciben plenamente el premio, sino que lo esperan en el futuro. Y perfeccionaste para los que esperan en ti. Consumada la esperanza, retribuiste a la vista lo que se esperaba. Ante la vista de los hijos de los hombres; que buscaron lo humano y no lo celestial. O bien, cuando irán al suplicio eterno: mas los justos a la vida eterna.


Abscondes eos in abscondito faciei tuae, a conturbatione hominum. Illuminatio enim vultus tui teget eos; ne ab humana malitia conturbentur: In abscondito vultus tui, scilicet justitiae tuae abditis; hoc est, in secreto tuo, sicut Job, et ipse, et omnia quae habuit, absconsa fuerunt in Deum. A conturbatione hominum, a persecutione peccatorum.
Los esconderás en lo escondido de tu rostro, de la turbación de los hombres. Pues la iluminación de tu rostro los cubrirá, para que no sean turbados por la malicia humana: en lo escondido de tu rostro, esto es, ocultos en tu justicia; es decir, en tu secreto, como Job, tanto él mismo como todo cuanto tenía, fueron escondidos en Dios. De la turbación de los hombres, de la persecución de los pecadores.


Proteges eos in tabernaculo tuo, a contradictione linguarum. In tabernaculo fidei, a strepitu malarum linguarum velantur, qui dicunt: Quis novit haec? aut quis redivit ex inferis?
Los protegerás en tu tabernáculo, de la contradicción de las lenguas. En el tabernáculo de la fe son velados del estrépito de las malas lenguas, que dicen: ¿Quién conoce estas cosas? ¿O quién ha vuelto de los infiernos?


Benedictus Dominus. Cui benedicit omnis creatura. Quomodo dicit: Benedictus Dominus? Numquid illi opus est nostra benedictio? Non, sed ut nos ab  ipso benedictionem accipere mereamur. Quoniam mirificavit misericordiam suam in civitate munita. In civitate Jerusalem, in medio mundo. In civitate munita dicitur, eo quod firmata vel robusta sit, et in gyro omnes gentes illam circumdant. In circuitu Ecclesiae totius diffusae: ibi mirificavit misericordiam suam Dominus; quia ibi natus, ibi passus, ibi resurrexit, et inde ascendit ad coelos, ut ait propheta: Operatus est salutem in medio terrae (Ps. LXXIII). Vel aliter: Jerusalem coelestis munita de congregatione angelorum, et hominum.
Bendito el Señor. A quien bendice toda criatura. ¿Cómo dice: Bendito el Señor? ¿Acaso él necesita de nuestra bendición? No, sino para que nosotros merezcamos recibir de él la bendición. Porque hizo maravillosa su misericordia en la ciudad fortificada. En la ciudad de Jerusalén, en medio del mundo. Se dice ciudad fortificada, porque está afianzada o es robusta, y en torno la rodean todas las naciones. En torno a la Iglesia entera difundida: allí hizo maravillosa su misericordia el Señor; porque allí nació, allí padeció, allí resucitó, y de allí ascendió a los cielos, como dice el profeta: Obró la salvación en medio de la tierra (Sal. LXXIII). O de otro modo: la Jerusalén celestial fortificada por la congregación de los ángeles y de los hombres.


Ego autem dixi in excessu mentis meae. Ecclesia quando recordatur de paradiso, quomodo immortalis poterat esse, et cogitat qualiter ibidem poterat esse; et meminit qualis est, et qualiter Deus per  angelum Adae loquebatur (Gen. III), et quomodo oculis interioribus Deum videbat: quando ista cogitat, tunc in excessu mentis est Ecclesia. Ego autem dixi in excessu mentis meae: Projectus sum a facie oculorum tuorum. Populus haec dicit ille conversus ad Christum: Existimavi me, inquit, projectum esse a contemplatione luminum tuorum, et expavi, cum me tanta propter nomen tuum pati permitteres; vel, Projectus sum a vultu oculorum tuorum. Adam, quando transgressus fuit mandatum Dei, tunc projectus est a facie Dei (Ibid.), et ipse, et nos, et omnis posteritas sua post eum.
Yo, en cambio, dije en el éxtasis de mi mente. Cuando la Iglesia se acuerda del paraíso, de cómo podía ser inmortal, y piensa cómo podía estar allí; y recuerda cómo es, y cómo Dios hablaba a Adán por medio del ángel (Gén. III), y cómo veía a Dios con los ojos interiores: cuando piensa estas cosas, entonces la Iglesia está en éxtasis de mente. Yo, en cambio, dije en el éxtasis de mi mente: He sido arrojado de la faz de tus ojos. Esto dice el pueblo convertido a Cristo: Pensé, dice, que había sido arrojado de la contemplación de tus luces, y me espanté, cuando permitiste que padeciera tanto por tu nombre; o bien: He sido arrojado del rostro de tus ojos. Adán, cuando transgredió el mandato de Dios, entonces fue arrojado de la faz de Dios (Ibíd.), tanto él mismo, como nosotros, y toda su posteridad después de él.


Ideo exaudisti vocem deprecationis meae, dum clamarem ad te. Ideo, dicit Ecclesia, exaudisti vocem orationis meae: quia cognovi, ubi poteram esse; et  cognosco, ubi modo sum. Exaudisti vocem interioris hominis, te in mentis splendore precantis, et amovisti horribiles tribulationes.
Por eso escuchaste la voz de mi súplica, mientras clamaba a ti. Por eso, dice la Iglesia, escuchaste la voz de mi oración: porque conocí dónde podía estar; y conozco dónde estoy ahora. Escuchaste la voz del hombre interior, que te suplicaba en el esplendor de la mente, y apartaste las horribles tribulaciones.


Diligite Dominum, omnes sancti ejus; quoniam veritatem requiret Dominus, et retribuet abundanter facientibus superbiam. Humiliatis his, statuet sanctos suos in magna constantia. Diligite Dominum, omnes sancti ejus. Diligite, id est, amate illum. Quoniam veritatem requiret Dominus, qui perseverant usque in finem in bonitate, ut dictum est: Qui perseveraverit usque in finem, hic salvus erit (Matth. XXIV).
Amad al Señor, todos sus santos; porque el Señor requerirá la verdad, y retribuirá abundantemente a los que obran con soberbia. Humillados estos, establecerá a sus santos en gran firmeza. Amad al Señor, todos sus santos. Amad, esto es, amadlo. Porque el Señor requerirá la verdad, de los que perseveran hasta el fin en la bondad, como está dicho: El que perseverare hasta el fin, éste será salvo (Mat. XXIV).


Viriliter agite. Hoc est, immobiliter. Et confortetur cor vestrum, omnes qui speratis in Domino. Cor vestrum: hoc est, anima vestra, in Domino semper. Viriliter agite, et confortetur cor vestrum, omnes qui speratis in Domino. Fortiter atque constanter custodite propositum, ut fructum metatis in Christo. Quem supplices deprecamur ut insinuet mentibus nostris curam se diligendi, pro nobis passum jugiter confiteri, ut mereamur contra iniquam superbiam, humilitatis armis viriliter repugnare.
Actuad virilmente. Esto es, inmóvilmente. Y confórtese vuestro corazón, todos los que esperáis en el Señor. Vuestro corazón: esto es, vuestra alma, en el Señor siempre. Actuad virilmente, y confórtese vuestro corazón, todos los que esperáis en el Señor. Guardad vuestro propósito fuerte y constantemente, para que cosechéis el fruto en Cristo. A quien humildemente suplicamos que infunda en nuestras mentes el cuidado de amarle, de confesarle constantemente a él que padeció por nosotros, para que merezcamos luchar virilmente contra la soberbia inicua con las armas de la humildad.



SALMO 31.

PSALMUS XXXI.

Intellectus David. Intellectus Christi. Duplex intellectus est in isto titulo, maxime de illo Publicano et Pharisaeo qui in templo orabant (Luc. XVIII): quia unus se justificabat; et alius se condemnabat, id est, accusabat. Psalmus vocem continet prophetae, ostendentis hominem non propriis meritis, sed Dei gratia posse salvari, si confiteatur admissa.
El entendimiento de David. El entendimiento de Cristo. Hay un doble entendimiento en este título, especialmente acerca de aquel Publicano y Fariseo que oraban en el templo (Lucas 18): porque uno se justificaba a sí mismo; y el otro se condenaba, es decir, se acusaba a sí mismo. El salmo contiene la voz del profeta, que muestra que el hombre puede salvarse no por sus propios méritos, sino por la gracia de Dios, si confiesa sus pecados.


Beati quorum remissae sunt iniquitates et quorum tecta sunt peccata. Beatus immortalis, laudabilis sive gloriosus. Sed tamen nullus potest apud se esse beatus, nisi ab illo accipiat qui justificat impium: hoc est, Deo. Unde et Paulus dicit: Credenti autem in eo qui justificat impium, deputatur fides ejus ad justitiam (Rom. IV). Beati quorum remissae sunt iniquitates: quorum peccata per confessionem a Domino diluuntur. Quibus modis remittuntur peccata? Tribus. Remittuntur per baptismum: teguntur per charitatem, non imputantur per martyrium. Et quorum tecta sunt peccata, per charitatem: secundum illud: Charitas operit multitudinem peccatorum (Jacob. V). Vel, quorum tecta sunt peccata: hoc est, ut hic velentur per poenitentiam, ne in judicio revelentur.
Bienaventurados aquellos cuyas iniquidades son perdonadas, y cuyos pecados son cubiertos. Bienaventurado, inmortal, laudable o glorioso. Pero, sin embargo, nadie puede ser bienaventurado en sí mismo, si no lo recibe de aquel que justifica al impío: es decir, de Dios. De donde también dice Pablo: Mas al que cree en aquel que justifica al impío, su fe le es contada por justicia (Rom. 4). Bienaventurados aquellos cuyas iniquidades son perdonadas: cuyos pecados son lavados por el Señor mediante la confesión. ¿De qué maneras se perdonan los pecados? De tres. Se perdonan por el bautismo: se cubren por la caridad, no se imputan por el martirio. Y cuyos pecados son cubiertos, por la caridad: según aquello: La caridad cubre la multitud de los pecados (Santiago 5). O, cuyos pecados son cubiertos: esto es, para que aquí sean velados por la penitencia, para que no sean revelados en el juicio.


Beatur vir cui non imputabit Dominus peccatum. Qui se in hoc saeculo diligenter potuerit expurgare, vel per martyrium. Quod tegitur, non videtur: quod non videtur, non imputatur; quod non imputatur, nec punietur. Nec est in ore ejus dolus. Hoc est in illius ore qui se confitetur esse peccatorem, sicut Nathanael. Unde Dominus dixit: Ecce vere Israelita, in quo dolus non est (Joan. I). Et de illo publicano, de quo superius diximus, qui se confitebatur esse peccatorem dicens: Deus, propitius esto mihi peccatori (Luc. XVIII). Nec est in ore ejus dolus, sed in veritate credens Deum, hoc corde retinuit, quod ore confitebatur.
Bienaventurado el varón a quien el Señor no imputará pecado. El que haya podido purgarse diligentemente en este siglo, o por el martirio. Lo que se cubre, no se ve: lo que no se ve, no se imputa; lo que no se imputa, no será castigado. Ni hay engaño en su boca. Esto está en la boca del que se confiesa pecador, como Natanael. De donde dijo el Señor: He aquí un verdadero israelita, en quien no hay engaño (Juan 1). Y de aquel publicano, de quien hablamos antes, que se confesaba pecador diciendo: Oh Dios, sé propicio a mí, pecador (Lucas 18). Ni hay engaño en su boca, sino que creyendo a Dios en verdad, retuvo esto en su corazón, lo que confesaba con su boca.


Quoniam tacui, inveteraverunt in me omnia ossa mea. Non protuli confessionem ad salutem: ideo omnis fortitudo mea in carnis infirmitate consenuit. Quoniam tacui, inveteraverunt in me omnia ossa mea, dum clamarem tota die. Tacui, vox malorum est. Tacui: id est, tacent illorum peccata, et in confessione nolunt dicere. Inveteraverunt ossa, id est, virtutes quas debuerant habere, inveteraverunt per peccatum. Dum clamarem: id est, clamant. Si aliquid boni habent: per vanitatem demonstrant, ut ille Pharisaeus impius faciebat, qui dicebat: Deus, gratias tibi ago, quia non sum sicut caeteri homines, raptores, adulteri. Dum clamarem tota die: in istius vitae momento.
Porque callé, todos mis huesos han envejecido. No produje la confesión para la salvación: por lo tanto, toda mi fuerza ha envejecido en la enfermedad de la carne. Porque callé, todos mis huesos han envejecido, mientras yo clamaba todo el día. Callé, es la voz de los malos. Callé: es decir, sus pecados callan, y en la confesión no quieren hablar. Mis huesos han envejecido, es decir, las virtudes que debían tener, han envejecido por el pecado. Mientras yo clamaba: es decir, claman. Si tienen algo bueno, lo muestran por vanidad, como hacía aquel fariseo impío, que decía: Oh Dios, te doy gracias porque no soy como los demás hombres, ladrones, adúlteros. Mientras yo clamaba todo el día: en el momento de esta vida.


Quoniam die ac nocte gravata est super me manus tua. Potentia tua. Cum essem impius, et blasphemus: gravata est super me manus tua: id est, potestas tua: quia qui hic non emendant, gravatur super illos manus Dei, id est, potestas vindictae in die judicii. Conversus sum in aerumna. In assidua tribulatione flagellorum tuorum. Dum configitur mihi spina. Stimulus conscientiae peccatricis. Conversus sum in aerumna dum configitur mihi spina: aerumna: id est, miseria. Dum configitur mihi spina: id est, dum pungit me conscientia peccati.
Porque de día y de noche se agravó sobre mí tu mano. Tu poder. Cuando yo era impío y blasfemo: se agravó sobre mí tu mano: es decir, tu poder: porque el que no se enmienda aquí, la mano de Dios se agrava sobre ellos, es decir, el poder de la venganza en el día del juicio. Me he convertido en mi angustia. En la asidua tribulación de tus azotes. Mientras la espina se me clava. El aguijón de una conciencia pecadora. Me he convertido en mi angustia mientras la espina se me clava: angustia: es decir, miseria. Mientras la espina se me clava: es decir, mientras la conciencia del pecado me punza.


Delictum meum cognitum tibi feci, et injustitias meas non abscondi. Sed confessus sum, et patefeci omnia. Scio enim te cito remittere delicta, cum tibi fuerint integre reserata, et ideo dixi:
Te he dado a conocer mi delito, y no he ocultado mis injusticias. Sino que he confesado, y lo he manifestado todo. Porque sé que perdonas rápidamente los delitos, cuando te han sido enteramente revelados, y por eso he dicho:


Confitebor adversus me injustitias meas Domino. Non enim adversus Dominum, sed adversus me has pronuntiavi ut justificarer: Dixi, pronuntiavi adversus me injustitias meas Domino, et tu remisisti iniquitatem peccati mei. In persona illorum dicit propheta qui convertuntur, sicut ille filius qui peregre profectus est, et dixit: Ibo ad Patrem meum (Luc. XV). Dixit in corde, ubi Deus videtur: Et tu remisisti impietatem peccati mei. Quae prius gesseram, misericorditer indulsisti.
Confesaré contra mí mis injusticias al Señor. Porque no contra el Señor, sino contra mí he pronunciado estas cosas para ser justificado: Dije, he pronunciado contra mí mis injusticias al Señor, y tú has perdonado la iniquidad de mi pecado. En la persona de los que se convierten habla el profeta, como aquel hijo que se fue lejos, y dijo: Iré a mi Padre (Lucas 15). Dijo en su corazón, donde se ve a Dios: Y tú has perdonado la impiedad de mi pecado. Lo que antes había hecho, lo has indulgido misericordiosamente.


Pro hac impietate orabit ad te omnis sanctus in tempore opportuno. Tempus opportunum ad exorandum pro peccatis, haec vita est: in qua ideo sancti orant: quia nemo est a peccatis immunis. Pro hac iniquitate, vel pro hac remissione, quod superius dixit: Beati quorum remissae sunt iniquitates, et quorum tecta sunt peccata. Omnis sanctus: hoc est, per baptismum; et qui post baptismum peccat, postea dimittitur illi per poenitentiam, aut per martyrium.
Por esta impiedad todo santo orará a ti en tiempo oportuno. El tiempo oportuno para orar por los pecados es esta vida: en la cual, por tanto, oran los santos: porque nadie está inmune de pecados. Por esta iniquidad, o por esta remisión, como dijo antes: Bienaventurados aquellos cuyas iniquidades son perdonadas, y cuyos pecados son cubiertos. Todo santo: es decir, por el bautismo; y el que peca después del bautismo, después le es perdonado por la penitencia, o por el martirio.


Verumtamen in diluvio aquarum multarum ad eum non approximabunt. Multi fructus diluviorum in judicio impios vallabunt, qui sanctis nocituri non erunt. Verumtamen in diluvio aquarum multarum ad eum non appropinquabunt. Sine angustiis, ait, quae quasi aquis inundantibus comparantur, ad Deum sancti appropinquare non poterunt: quia qui sustinuerit usque in finem, hic salvus erit. Vel, in diluvio aquarum: id est, varietate doctrinarum haereticorum: per hoc ipsi ad Deum non approximabunt.
Sin embargo, en un diluvio de muchas aguas no se acercarán a él. Muchos frutos de los diluvios en el juicio rodearán a los impíos, los cuales no dañarán a los santos. Sin embargo, en un diluvio de muchas aguas no se acercarán a él. Sin tribulaciones, dice, que se comparan como a aguas desbordantes, los santos no podrán acercarse a Dios: porque el que persevere hasta el fin, ése será salvo. O, en un diluvio de aguas: es decir, en la variedad de las doctrinas de los herejes: por esto ellos mismos no se acercarán a Dios.


Tu es mihi refugium a tribulatione quae circumdedit me. Vox Ecclesiae ad Christum. De hujus saeculi pressuris haec dicit. Exsultatio mea. Quia in te gaudeo. Erue me a circumdantibus me. Vel ab inimicis publicis, vel a peccatis. Dum dixit, exsultatio mea, redime me a circumdantibus me: quomodo dicit, Redime me, cum ille qui redimitur in captivitate est, et illi qui exsultant, redemptione non indigent? Hoc ad sensum pertinet. Vox illorum est, qui cum Deo sunt, et rogant pro illis qui in ista captivitate tribulantur.
Tú eres mi refugio de la tribulación que me ha rodeado. La voz de la Iglesia a Cristo. Ella dice esto acerca de las presiones de este mundo. Mi exultación. Porque en ti me regocijo. Líbrame de los que me rodean. O de los enemigos públicos, o de los pecados. Cuando dijo, mi exultación, redímeme de los que me rodean: ¿cómo dice, Redímeme, cuando el que es redimido está en cautiverio, y los que se exultan no necesitan redención? Esto pertenece al sentido. Es la voz de los que están con Dios, y piden por los que están atribulados en este cautiverio.


Intellectum tibi dabo, et instruam te in via hac qua gradieris. Qualem intellectum dat Deus Ecclesiae suae. Ut intelligat pro qua causa anxiatur sanctus, et facit prosperare peccatores. Intellectum dabo tibi, et instruam te in via hac qua gradieris. In via, scilicet confessionis istius doceam te sapientiam, ut non recedas ab ea. Intelligere te faciam, et docebo te in via hac qua gradieris. Vox Domini loquentis inducitur, et docentis, quomodo homo suum mereatur auxilium, si Dei videlicet praecepta custodiens recto feratur itinere. Itaque ad perfectum munditiae dicit hominem venire non posse. Et quamquam ad perfectum munditiae venire non valeat: tamen in animalium modum pronus non feratur in vitia. Firmabo super te oculos meos. Vox Christi ad Ecclesiam. Firma super te oculos meos: id est, aspectum divinitatis. Firmabo super te oculos meos, ut in dilectione luminis mei permaneas.
Te daré entendimiento, y te instruiré en este camino por el que andarás. Qué clase de entendimiento da Dios a su Iglesia. Para que entienda por qué causa un santo está ansioso, y hace prosperar a los pecadores. Te daré entendimiento, y te instruiré en este camino por el que andarás. En el camino, a saber, de esta confesión te enseñaré la sabiduría, para que no te apartes de ella. Te haré entender, y te enseñaré en este camino por el que andarás. Se introduce la voz del Señor que habla, y enseña, cómo un hombre puede merecer su ayuda, si, es decir, guardando los preceptos de Dios es llevado por el camino recto. Y así dice que un hombre no puede llegar a la perfección de la pureza. Y aunque no pueda llegar a la perfección de la pureza, sin embargo, no debe ser llevado de cabeza a los vicios a la manera de los animales. Fijaré mis ojos sobre ti. La voz de Cristo a la Iglesia. Fija mis ojos sobre ti: es decir, el aspecto de la divinidad. Fijaré mis ojos sobre ti, para que permanezcas en el amor de mi luz.


Nolite fieri sicut equus, etc. Qui non Dei voluntate, sed proprio motu se regere volunt, et effrenes in luxuriam decidunt, hos propheta coercet verbis terribilibus dicens:
No seáis como el caballo, etc. A los que quieren gobernarse no por la voluntad de Dios, sino por su propio movimiento, y desenfrenados caen en la lujuria, a éstos el profeta los coacciona con palabras terribles, diciendo:


In chamo et freno maxillas eorum constringe. Freno et chamo moderationis suae, Deus coarctat impiorum supervacuas blasphemias. Equus, indomitus: mulus, piger. Hoc rogat Ecclesia Deum Patrem, ut per frenum, id est, praedicationem, populum gentilem, quos equos nominavit, de lata via et spatiosa saeculi hujus, faciat ad se appropinquare, et populum Judaicum, quos mulos nominavit, qui piger est ad Deum credendum, per chamum, id est, contritionem cordis faciat ad se venire. Qui non approximant ad te. Sed per superbiam elongantur.
Con bocado y freno ata sus quijadas. Con el freno y el bocado de su moderación, Dios reprime las superfluas blasfemias de los impíos. El caballo, indómito: el mulo, perezoso. Esto pide la Iglesia a Dios Padre, que por el freno, es decir, la predicación, haga que el pueblo gentil, a quien llamó caballos, se acerque a él desde el camino ancho y espacioso de este mundo, y que el pueblo judío, a quien llamó mulos, que es perezoso para creer en Dios, lo haga venir a él por el bocado, es decir, la contrición de corazón. Que no se acercan a ti. Sino que se alejan por la soberbia.


Multa flagella peccatorum. Quia aliqui peccatores sunt, quorum in ista vita initiantur flagella, quae postea in futuro habebunt sine fine: Multa flagella peccatorum: qui poenitentiam agere noluerunt. Sperantes autem in Domino misericordia circumdabit. Illa misericordia, ut vitam mereantur aeternam. Qui rectam spem et fidem in Deo habent: ipsos misericordia Dei circumdabit, ut illud: Misit angelum Dominus in circuitu timentium eum (Psal. XXXII); et alibi: Custodit Dominus omnes diligentes se (Psal. CXLIV).
Muchos son los azotes de los pecadores. Porque hay algunos pecadores, cuyos azotes se inician en esta vida, los cuales después tendrán en el futuro sin fin: Muchos son los azotes de los pecadores: que no han querido hacer penitencia. Pero la misericordia rodeará a los que esperan en el Señor. Esa misericordia, para que merezcan la vida eterna. A los que tienen una recta esperanza y fe en Dios, la misericordia de Dios los rodeará, según aquello: El Señor ha enviado a su ángel alrededor de los que le temen (Sal. 32); y en otro lugar: El Señor guarda a todos los que le aman (Sal. 144).


Laetamini in Domino, et exsultate, justi. Propheta hortatur Ecclesiam laetari de spe vitae aeternae et regenerationis: tamen laetatur et hic Ecclesia in tribulatione. Et gloriamini omnes recti corde. Ut Paulus: Qui gloriatur, in Domino glorietur (I Cor. I). Recti corde dicuntur, quibus omnia judicia Dei placent, et se accusant de suis peccatis, et Deum, sive in prosperis, sive in adversis, semper laudant: Laetamini in Domino, et exsultate, justi; et gloriamini, omnes recti corde. Ut gloria vestra ad eum referatur, sicut ait Apostolus: Qui gloriatur, in Domino glorietur. Quem supplices deprecemur, ut obtectis per indulgentiam peccatis, nec reputatis ultra delictis, mereamur sanctorum exsultationis perpetuae esse participes.
Alegraos en el Señor, y exultad, justos. El profeta exhorta a la Iglesia a alegrarse en la esperanza de la vida eterna y de la regeneración: sin embargo, la Iglesia también se alegra aquí en la tribulación. Y gloriaos, todos los rectos de corazón. Como dice Pablo: El que se gloría, gloríese en el Señor (1 Cor. 1). Se les llama rectos de corazón, a quienes todos los juicios de Dios agradan, y se acusan a sí mismos de sus pecados, y siempre alaban a Dios, ya sea en la prosperidad, ya sea en la adversidad: Alegraos en el Señor, y exultad, justos; y gloriaos, todos los rectos de corazón. Para que vuestra gloria se refiera a él, como dice el Apóstol: El que se gloría, gloríese en el Señor. A quien humildemente suplicamos, que cubiertos nuestros pecados por la indulgencia, y no contadas más nuestras ofensas, merezcamos ser partícipes de la perpetua exultación de los santos.



SALMO 32.

PSALMUS XXXII.

In finem, Psalmus David. Psalmus iste vocem continet prophetae ad Deum hortantis populos: atque monentis justos in quem debeant exsultare.
Para el fin, un Salmo de David. Este salmo contiene la voz del profeta que exhorta a los pueblos a Dios: y amonesta a los justos en quién deben exultar.


Exsultate, justi, in Domino. Propheta hortatur sanctos, ut laudent Deum. Exsultate, justi. Alibi dicit: Gaudete, sed unum est. Alii exsultant in rebus hujus saeculi, alii in circo: alii in theatro: Sed tu, dicit propheta unicuique sancto, in Domino exsulta, et non in prosperitatibus mundi. Rectos decet collaudatio. Rectos dicit, qui in regulam veritatis corda illorum dirigunt: non iniquos, dicente propheta: Vae his qui dicunt dulce amarum, et amarum dulce (Isaiae V).
Exultad, justos, en el Señor. El profeta exhorta a los santos a alabar a Dios. Exultad, justos. En otro lugar dice: Alegraos, pero es una y la misma cosa. Unos se exultan en las cosas de este mundo, otros en el circo: otros en el teatro: Pero tú, dice el profeta a cada santo, exulta en el Señor, y no en las prosperidades del mundo. La alabanza conviene a los rectos. Llama rectos a los que dirigen sus corazones a la regla de la verdad: no a los inicuos, como dice el profeta: ¡Ay de los que llaman al mal bien, y al bien mal! (Isaías 5).


Confitemini Domino in cithara. Cithara deorsum habet cavamen, et sex chordas habet. Opera sanctorum intelliguntur per citharam, quae sunt sex opera misericordiae. Et de illis chordis aliae bene cantant: aliae murmurant. Sic et sancti, alii sic, alii vero sic. Confitemini Domino in cithara. In carne vitiis et concupiscentiis mortificata per crucem Dominicam. In psalterio decem chordarum psallite ei. In Decalogo mandatorum. Psalterium desursum habet cavamen: praedicatio vel mandata intelligitur in sanctis, quae de supernis veniunt. Unde dixit: Omne datum optimum, et omne donum perfectum, desursum est descendens a Patre luminum, apud quem non est transmutatio, vel vicissitudinis obumbratio (Jacob. I). Decem chordarum, id est, decem verba legis. Tria mandata in una tabula, quae ad finem Trinitatis pertinent, haec sunt; primum: Audi, Israel, Dominus Deus tuus Deus unus est; secundum: Non habebis nomen Dei tui in vanum; tertium: Observa diem sabbati (Deut. VI). Septem, in altera tabula, ad dilectionem proximi pertinent.
Alabad al Señor con la cítara. La cítara tiene su parte cóncava hacia abajo, y tiene seis cuerdas. Las obras de los santos se entienden por la cítara, que son las seis obras de misericordia. Y de esas cuerdas unas cantan bien: otras murmuran. Así también los santos, unos así, otros de otra manera. Alabad al Señor con la cítara. En la carne mortificada a los vicios y a las concupiscencias por la cruz del Señor. En el salterio de diez cuerdas cantadle. En el Decálogo de los mandamientos. El salterio tiene su parte cóncava hacia arriba: la predicación o los mandamientos se entienden en los santos, que vienen de lo alto. De donde dijo: Todo don óptimo, y todo don perfecto, es de lo alto, que desciende del Padre de las luces, en quien no hay mudanza, ni sombra de alteración (Santiago 1). De diez cuerdas, es decir, las diez palabras de la ley. Tres mandamientos en una tabla, que pertenecen al fin de la Trinidad, son éstos; el primero: Oye, Israel, el Señor tu Dios es un solo Dios; el segundo: No tomarás el nombre de tu Dios en vano; el tercero: Observa el día del sábado (Deut. 6). Siete, en la otra tabla, pertenecen al amor del prójimo.


Cantate ei canticum novum. Id est, psallite ei novum canticum: id est, novam vitam, quia novus homo venit in mundum: novam legem instituit nobis, et novam Ecclesiam per baptismum. Cantate ei canticum novum, quia resurrexit, quia sedet ad dextram Patris. Bene psallite ei. Ille bene psallit, qui implet in opere quod cantat: id est, praedicat. In jubilatione. Jubilus dicitur, quod nec verbis, nec syllabis, et nec litteris, nec voce potest erumpere, aut comprehendere quantum homo Deum debeat laudare. Bene psallite ei in vociferatione. Per jubilationem quondam sacerdotum, Jericho mundi figuram retinens corruit (Jos. VI), nunc per nostram orationem, ejus concupiscentiae eliduntur.
Cantadle un cántico nuevo. Es decir, cantadle un cántico nuevo: es decir, una vida nueva, porque un hombre nuevo ha venido al mundo: ha instituido una nueva ley para nosotros, y una nueva Iglesia por el bautismo. Cantadle un cántico nuevo, porque ha resucitado, porque está sentado a la diestra del Padre. Cantadle bien. Canta bien el que cumple en la obra lo que canta: es decir, predica. En la jubilación. Se dice jubilación a lo que ni con palabras, ni con sílabas, y ni con letras, ni con la voz, puede prorrumpir, o comprender cuánto debe un hombre alabar a Dios. Cantadle bien en alta voz. Por la jubilación de los sacerdotes de antaño, Jericó, que conservaba la figura del mundo, cayó (Jos. 6), ahora por nuestra oración, sus concupiscencias son destruidas.


Quoniam rectus est sermo Domini. Nec in aliquo curvatur, sed prosperabitur in his ad quae dirigit illum. Et omnia opera ejus in fide. Sicut ait in Evangelio. Si habueritis fidem integram, et dixeritis huic monti, Transfer te et mitte te in mare: fiet (Matth. XVII). Et omnia quaecumque fideliter petieritis: credite quia accipietis, et venient vobis. Quia rectus est sermo Domini, et omnia opera ejus in fide. Rectus est in rectis. Opera ejus in fide, in fide sanctorum: quia quod promittit Deus sanctis suis, non mentitur.
Porque la palabra del Señor es recta. Ni se tuerce en nada, sino que prosperará en aquello a lo que la dirige. Y todas sus obras son en fe. Como dice en el Evangelio. Si tuviereis fe entera, y dijereis a este monte: Quítate y échate en el mar, se hará (Mat. 17). Y todo lo que pidiereis con fe, creed que lo recibiréis, y os vendrá. Porque la palabra del Señor es recta, y todas sus obras son en fe. Es recta en los rectos. Sus obras son en fe, en la fe de los santos: porque lo que Dios promete a sus santos, no miente.


Diligit misericordiam, et judicium Dominus. Quomodo dicit, diligit misericordiam, cum in alio loco dicat: Ne miserearis pauperi in judicio (Exod. XXII): id est, non propter pauperem nec propter divitem, non propter proximum et longinquum, non propter cognitum et incognitum, declines a recto judicio: sed prius judica rectum judicium, et postea subveniat misericordia. Diligit misericordiam, quia nos assumpta carne redemit, et judicium, qui inter impios justosque discernit. Misericordia Domini plena est terra. Totus mundus. Vel terra, sancta Ecclesia de misericordia Dei plena est: quia sicut ille ubique est, et sua misericordia cum illo, et ab illo inseparabilis est: quia non tantum ut justos custodiat, descendit, sed ut peccatores redimeret, ut salvos faceret.
El Señor ama la misericordia y el juicio. ¿Cómo dice, ama la misericordia, cuando en otro lugar dice: No te compadezcas del pobre en el juicio (Éx. 22)?: es decir, ni por el pobre ni por el rico, ni por el cercano y el lejano, ni por el conocido y el desconocido, te desvíes del juicio recto: sino que primero juzga un juicio recto, y después venga en auxilio la misericordia. Ama la misericordia, porque nos redimió asumiendo la carne, y el juicio, que discierne entre los impíos y los justos. La tierra está llena de la misericordia del Señor. Todo el mundo. O la tierra, la santa Iglesia está llena de la misericordia de Dios: porque como él está en todas partes, así su misericordia está con él, y es inseparable de él: porque no sólo descendió para guardar a los justos, sino para redimir a los pecadores, para salvarlos.


Verbo Domini coeli firmati sunt. Verbum Patris, Filius est. Coeli firmati sunt: sancti apostoli per ipsum in fide. Verbo Domini coeli firmati sunt. In ipso Verbo, quod erat in principio apud Deum: sive visibiles coeli, sive apostoli sunt creati. Verbo Domini coeli firmati sunt, et spiritu oris ejus omnis virtus eorum. Trinitatis majestas manifestissime declaratur: Dominus, Verbum, Spiritus Domini. Et spiritu oris ejus omnis virtus eorum. Paracleto scilicet cooperante, horum virtutes coelorum creatae sunt. Nam in Domino Pater, in Verbo Filius; in spiritu oris, Spiritus sanctus declaratur. Et quia dicit, oris ejus: non procedens quasi minor credatur. Nam sicut Filius a Patre, et aequalis Patri: ita et Spiritus sanctus aequalis Patri habetur ac Filio. Vel, spiritu oris ejus omnis virtus eorum, id est, per Spiritum sanctum virtutes illorum. Quia per Spiritum sanctum habuerunt diversas gratias: id est, virtutes. Nam per nos nihil boni habuimus, nisi per ipsum.
Por la palabra del Señor fueron establecidos los cielos. El Verbo del Padre es el Hijo. Los cielos fueron establecidos: los santos apóstoles por él en la fe. Por la palabra del Señor fueron establecidos los cielos. En ese Verbo, que estaba en el principio con Dios: ya sea que los cielos visibles, o los apóstoles fueran creados. Por la palabra del Señor fueron establecidos los cielos, y por el espíritu de su boca toda su potencia. La majestad de la Trinidad se declara clarísimamente: el Señor, el Verbo, el Espíritu del Señor. Y por el espíritu de su boca toda su potencia. Es decir, con la cooperación del Paráclito, fueron creadas las potencias de estos cielos. Porque en el Señor el Padre, en el Verbo el Hijo; en el espíritu de la boca, se declara el Espíritu Santo. Y porque dice, de su boca: no se crea que procede como si fuera menor. Porque como el Hijo es del Padre, e igual al Padre: así también el Espíritu Santo es considerado igual al Padre y al Hijo. O, por el espíritu de su boca toda su potencia, es decir, por el Espíritu Santo sus potencias. Porque por el Espíritu Santo tuvieron diversas gracias: es decir, potencias. Porque por nosotros mismos no tuvimos nada bueno, sino por él.


Congregans sicut in utre aquas maris. Clausum littoribus mare ostendit. Congregans sicut in utre aquas maris. Per aquas, saeculi tribulationes significat, et persecutiones sanctorum: quia sicut homo in utre aquas stringit, et quando vult spargit: sic Dominus tribulationes Ecclesiae, ut ait Paulus: Fidelis Deus qui non patietur vos tentari super id quod potestis ferre, sed faciet etiam proventum ut possitis sustinere (I Cor. X). Congregans sicut in utre, in novo Ecclesiae homine: aquas maris, saeculi populos, ut sint vinum novum, sicut Dominus ait, in utres novos (Matt. IX): id est, Evangelicum praeceptum, reconditum in cordibus credentium. Ponens in thesauris abyssos. O magna Creatoris potentia, recondens in thesauris abyssos: producens de thesauris ventos! Tamen hic abyssos, mysteriorum coelestium altitudinem intelligimus, juxta illud Apostoli: O altitudo divitiarum sapientiae, et scientiae Dei (Rom. XI)! Vel, in thesauris, id est, in absconditis Dei. Thesaurus, id est, largitas: hoc est, profundum Scripturarum. Unde alio loco dicit: Qui producit ventum de thesauris suis (Psal. CXXXIV). Nam quantum voluit per servos suos nobis demonstrare: tantum per nos intelligere potuimus: ipsam profunditatem Scripturarum nequaquam possumus.
Juntando como en un odre las aguas del mar. Muestra el mar encerrado por las costas. Juntando como en un odre las aguas del mar. Por las aguas, significa las tribulaciones del mundo, y las persecuciones de los santos: porque como un hombre contiene las aguas en un odre, y cuando quiere, las esparce: así el Señor las tribulaciones de la Iglesia, como dice Pablo: Fiel es Dios, que no permitirá que seáis tentados más de lo que podéis soportar, sino que dará también con la tentación la salida, para que podáis soportar (1 Cor. 10). Juntando como en un odre, en el hombre nuevo de la Iglesia: las aguas del mar, los pueblos del mundo, para que sean vino nuevo, como dice el Señor, en odres nuevos (Mat. 9): es decir, el precepto evangélico, escondido en los corazones de los creyentes. Poniendo en tesoros los abismos. ¡Oh gran poder del Creador, que esconde en tesoros los abismos: que saca de sus tesoros los vientos! Sin embargo, aquí entendemos los abismos, la altitud de los misterios celestiales, según aquello del Apóstol: ¡Oh profundidad de las riquezas de la sabiduría y de la ciencia de Dios (Rom. 11)! O, en tesoros, es decir, en las cosas ocultas de Dios. Un tesoro, es decir, una largueza: es decir, la profundidad de las Escrituras. De donde en otro lugar dice: El que saca el viento de sus tesoros (Sal. 134). Porque cuanto quiso mostrarnos por medio de sus siervos, tanto pudimos entender por nosotros mismos: la misma profundidad de las Escrituras de ninguna manera podemos.


Timeat Dominum omnis terra. Qui terrena sapiunt, ipsum potius, et non creaturam, adorent. Ab eo autem commoveantur omnes inhabitantes orbem. Haec quidam de futuro arbitrantur judicio, sed ad sequentem expositionem magis respiciunt. Ab ipso autem commoveantur universi, omnes qui inhabitant orbem. Ab ipso Deo commoveantur universi; id est, de infidelitate ad fidem. Vel universi: omnes creaturae ab ipso veniunt, et non sicut peccatores dicunt, quod tempus illas adducit, et non Deus: quia et tempora, et dies, et annos, vel etiam momenta Deus constituit.
Toda la tierra tema al Señor. Los que gustan de las cosas terrenales, adórenle a él más bien, y no a la criatura. Pero todos los habitantes del orbe sean conmovidos por él. Algunos piensan que esto se refiere al juicio futuro, pero se refiere más a la exposición siguiente. Pero todos sean conmovidos por él, todos los que habitan el orbe. Todos sean conmovidos por Dios mismo; es decir, de la infidelidad a la fe. O todos: todas las criaturas vienen de él, y no como dicen los pecadores, que el tiempo las trae, y no Dios: porque Dios ha establecido también los tiempos, y los días, y los años, e incluso los momentos.


Quia ipse dixit, et facta sunt: ipse mandavit, et creata sunt. Ideo ipsum cuncta timeant: quia ab ipso vel facta sunt, vel creata. Ipse dixit: hoc est per Filium, qui verbum est, dixit: mandavit, per imperium: hoc est, inenarrabiliter.
Porque él dijo, y fueron hechas: él mandó, y fueron creadas. Por tanto, todas las cosas le teman: porque por él fueron hechas o creadas. Él dijo: esto es por el Hijo, que es el verbo, dijo: mandó, por su imperio: esto es, de manera inefable.


Dominus dissipat consilia gentium. Secundum illud: Non est consilium, non est prudentia, non est sapientia, non est fortitudo contra Deum (Prov. XII). Dominus dissipat consilia gentium: Judaeorum scilicet, qui tamquam increduli contra Deum Christum susurrant. Vel dissipat consilia eorum, qui turrim aedificare voluerunt; destruxit, ut illud: Venite, confundamus ibidem linguas eorum (Gen. XI). Reprobat autem cogitationes populorum. Hoc est, Judaeorum consilia, quia non potuerunt illa facere nisi quantum a Deo praefinitum fuit. Reprobat autem cogitationes populorum: Pharisaeorum, et Sadducaeorum, vel reliquarum potestatum genera. Et reprobat consilia principum. Hoc est, Annae et Caiphae, quia ipsi principes erant ipsorum sacerdotum qui primatum tenebant hujus sceleris. Hos omnes cum suis consiliis Dominus resurgendo destruxit.
El Señor disipa los consejos de las gentes. Según aquello: No hay consejo, no hay prudencia, no hay sabiduría, no hay fortaleza contra Dios (Prov. 12). El Señor disipa los consejos de las gentes: a saber, de los judíos, que como incrédulos murmuran contra Cristo Dios. O disipa los consejos de los que quisieron edificar una torre; la destruyó, como en aquello: Venid, confundamos allí sus lenguas (Gén. 11). Pero reprueba los pensamientos de los pueblos. Esto es, los consejos de los judíos, porque no pudieron hacer aquellas cosas sino en la medida en que fue predeterminado por Dios. Pero reprueba los pensamientos de los pueblos: de los fariseos y saduceos, o de los géneros de las demás potestades. Y reprueba los consejos de los príncipes. Esto es, de Anás y Caifás, porque ellos eran los príncipes de sus sacerdotes que tenían la primacía de este crimen. A todos estos con sus consejos el Señor los destruyó al resucitar.


Consilium vero Domini manet in aeternum. Consilium Domini fuit, ut resurgeret a mortuis, sicut et fecit. Istud consilium, Judaei, vel principes illorum, destruere non potuerunt. Cogitationes cordis ejus in generatione et generationem. Nihil ex eis diminuetur, juxta illud: Coelum et terra transibunt: verba autem mea non praeteribunt (Matt. XXIV).
Pero el consejo del Señor permanece para siempre. El consejo del Señor fue que resucitara de entre los muertos, como también lo hizo. Ese consejo, los judíos, o sus príncipes, no pudieron destruirlo. Los pensamientos de su corazón de generación en generación. Nada de ellos disminuirá, según aquello: El cielo y la tierra pasarán: pero mis palabras no pasarán (Mat. 24).


Beata gens, cujus est Dominus Deus ejus. Hoc est qui credunt quod Dominus creavit illas creaturas, unde superius mentionem fecit; non quod tempus illas adducat. Vel, beata gens, Christianorum, cujus Dominus Deus ejus. Dominum enim elegit habere Deum, idolis derelictis. Populus quem elegit Dominus in haereditatem sibi. Ipsi populum Christianum in haereditatem sibi, ut dixit in alio psalmo: Dabo tibi gentes in haereditatem tuam, et possessionem tuam terminos terrae (Psal. II); et alibi: Dominus pars haereditatis meae (Psal. XV); et item: Portio mea Dominus (Psal. CXVIII). In haereditatem sibi. Repulsis Judaeis, nos sumus in haereditatem asciti.
Bienaventurada la gente cuyo Dios es el Señor. Éstos son los que creen que el Señor creó aquellas criaturas, de las que hizo mención antes; no que el tiempo las traiga. O, bienaventurada la gente, de los cristianos, cuyo Señor es su Dios. Porque ha elegido tener al Señor por Dios, abandonando los ídolos. El pueblo que el Señor ha elegido para su heredad. Él mismo al pueblo cristiano para su heredad, como dijo en otro salmo: Te daré las gentes por herencia tuya, y por posesión tuya los términos de la tierra (Sal. 2); y en otro lugar: El Señor es la parte de mi heredad (Sal. 15); y de nuevo: Mi porción es el Señor (Sal. 118). Para su heredad. Habiendo sido rechazados los judíos, nosotros hemos sido llamados a la heredad.


De coelo respexit Dominus: vidit omnes filios hominum. Ut omnibus misereatur: quia numquam respectus ejus sine misericordia fuit. Vel Dominus de coelo prospexit: hoc est, misertus est nobis. Super filios hominum. Filii hominum: filii Adam. Vel filii hominum, successores apostolorum.
Desde el cielo miró el Señor: vio a todos los hijos de los hombres. Para tener misericordia de todos: porque su mirada nunca estuvo sin misericordia. O el Señor miró desde el cielo: esto es, tuvo misericordia de nosotros. Sobre los hijos de los hombres. Los hijos de los hombres: los hijos de Adán. O los hijos de los hombres, los sucesores de los apóstoles.


De praeparato habitaculo suo respexit super omnes qui inhabitant terram. Qui finxit sigillatim corda eorum. Ut alii detur sermo scientiae, alii interpretatio sermonum, alii genera linguarum, et reliqua: quae operatur unus atque idem Spiritus. Vel qui finxit per singulos corda eorum. Quidam hunc locum mendaciter ad illud referunt, quod animam ex anima existiment esse generatam, et in Adam omnium animas contineri; quia id quod Graece dicitur καταμόνας, non unum, sed per multos quemque significet.
Desde su morada preparada miró a todos los que habitan la tierra. El que formó sus corazones uno por uno. Para que a uno se le dé la palabra de sabiduría, a otro la interpretación de las palabras, a otro géneros de lenguas, y lo demás: lo cual obra uno y el mismo Espíritu. O el que formó sus corazones a través de cada uno. Algunos refieren falsamente este pasaje a aquello, de que piensan que el alma es generada del alma, y que las almas de todos están contenidas en Adán; porque lo que se dice en griego καταμόνας, no significa uno, sino cada uno a través de muchos.


Qui finxit sigillatim corda eorum. Qui finxit: id est, fecit. Sigillatim. Per singulos omnes intelligit, et insimul omnes cognoscit. Corda eorum: opera illorum. Qui intelligit omnia opera eorum. Ipse est enim speculator prospiciens de die in diem actus humanos. Qui intelligit omnia opera eorum: hoc est, qualiter donum Dei unaquaeque anima habeat, ipse dispensat.
El que formó sus corazones uno por uno. El que formó: es decir, hizo. Uno por uno. Por cada uno entiende a todos, y al mismo tiempo conoce a todos. Sus corazones: sus obras. El que entiende todas sus obras. Porque él es el especulador que mira día a día los actos humanos. El que entiende todas sus obras: esto es, cómo cada alma tiene el don de Dios, él mismo lo dispensa.


Non salvabitur rex per multam virtutem, et gigas non salvabitur in multitudine virtutis suae. Sed per justitiam, et auxilium Dei. Nam et Goliae fortitudinem confudit Deus per manum David pueri sui. Non fit salvus rex per multitudinem virtutis suae. Quare? quia alibi dicit: Dominus est salus (Psal. III). Nec gigas salvus erit in multitudine fortitudinis suae. Gigas pro sua fortitudine dicitur. Nec ipse salvus esse potest per fortitudinem suam, sicut superius de Golia et David.
No se salvará el rey por mucho poder, y el gigante no se salvará en la multitud de su propia fuerza. Sino por la justicia y la ayuda de Dios. Porque también Dios confundió la fuerza de Goliat por la mano de David su muchacho. No se salva el rey por la multitud de su propio poder. ¿Por qué? porque en otro lugar dice: Del Señor es la salvación (Sal. 3). Ni el gigante se salvará en la multitud de su propia fuerza. Gigante se dice por su fuerza. Ni él mismo puede salvarse por su propia fuerza, como antes sobre Goliat y David.


Fallax equus ad salutem, in abundantia autem virtutis suae non salvabitur. Nisi Deus fuerit ascensor ejus. Fallax equus ad salutem. Equus, corpus humanum, jumentum est animae, ideo fallax. In abundantia autem virtutis suae, non erit salvus: id est, nec gigas, nec rex.
Falso es el caballo para la salvación, y en la abundancia de su propia fuerza no se salvará. A menos que Dios sea su jinete. Falso es el caballo para la salvación. El caballo, el cuerpo humano, es la bestia de carga del alma, por lo tanto es engañoso. Mas en la abundancia de su propia fuerza, no se salvará: es decir, ni el gigante, ni el rey.


Ecce oculi Domini super timentes eum. Oculi Dei, aspectus divinitatis. Super timentes eum, qui eum timent timore sancto. Deus enim sperantes in se inspectione coelesti protegit ac defendit. Et in eis qui sperant in misericordia ejus. Ut eruat a morte animas eorum. Id est, in hoc sperant in misericordia ejus, id est, Dei, ut a morte perpetua eruat animas eorum. Vel a morte, hoc est a diabolo.
He aquí los ojos del Señor sobre los que le temen. Los ojos de Dios, el aspecto de la divinidad. Sobre los que le temen, que le temen con temor santo. Porque Dios protege y defiende a los que esperan en él con una inspección celestial. Y en los que esperan en su misericordia. Para que libre sus almas de la muerte. Es decir, en esto esperan en su misericordia, es decir, de Dios, para que libre sus almas de la muerte perpetua. O de la muerte, esto es del diablo.


Ut eruat a morte animas eorum: Et alat eos in fame. Cum alii verbi Dei penuriam patiuntur: isti ab eo vivificantur.
Para que libre sus almas de la muerte: Y los alimente en el hambre. Cuando otros padecen escasez de la palabra de Dios: éstos son vivificados por ella.


Anima autem nostra sustinet Dominum. Id est, patiens est in Domino. Quidquid accesserit ei sive bonum, sive malum, sustinet propter Deum, ut ait Paulus: Omnia mihi placent (I Cor, X). Vel, alit eos in fame: id est, pascit eos. Unde dixit: Et aluit eos quadraginta annis in deserto (Exod. XVI). Quia quotiescumque homines habent famem, Deus pascit servos suos: licet de cibo terreno, sed tamen plus est, unde pascit eos de cibo spirituali: id est, de sua doctrina et suo verbo: Anima autem nostra sustinet Dominum: quoniam adjutor et protector noster est. Et in ipso laetabitur cor nostrum, et in nomine sancto ejus speravimus. Scimus enim quod nullus speravit in eum, et confusus abscessit. Quoniam adjutor et protector noster est. Hoc est, quia ipse est et adjutor et defensor Ecclesiae. Et in ipso laetabitur cor nostrum. Id est, anima nostra laetabitur de spe futurae remunerationis, et laetabitur Ecclesia in tribulatione. Et in nomine sancto ejus speravimus. Nomen Patris Filius est.
Pero nuestra alma espera en el Señor. Es decir, es paciente en el Señor. Cualquier cosa que le suceda, sea buena o mala, la soporta por amor de Dios, como dice Pablo: Todo me agrada (1 Cor. 10). O, los alimenta en el hambre: es decir, los apacienta. De donde dijo: Y los alimentó durante cuarenta años en el desierto (Éx. 16). Porque cada vez que los hombres tienen hambre, Dios alimenta a sus siervos: aunque con alimento terrenal, pero es más, de donde los alimenta con alimento espiritual: es decir, con su doctrina y su palabra: Pero nuestra alma espera en el Señor: porque él es nuestro ayudador y nuestro protector. Y en él se alegrará nuestro corazón, y en su santo nombre hemos esperado. Porque sabemos que nadie ha esperado en él, y se ha ido confundido. Porque él es nuestro ayudador y nuestro protector. Esto es, porque él mismo es tanto el ayudador como el defensor de la Iglesia. Y en él se alegrará nuestro corazón. Es decir, nuestra alma se alegrará en la esperanza de la futura recompensa, y la Iglesia se alegrará en la tribulación. Y en su santo nombre hemos esperado. El nombre del Padre es el Hijo.


Fiat misericordia tua, Domine, super nos, sicut speravimus in te. Oratio Ecclesiae est: tamen istum versiculum cogitare debet unusquisque antequam legatur, ut fideliter dicat, sicut speravimus in te, ne alibi vacet mens sua. Fiat, Domine, misericordia tua super nos: sicut speravimus in te. Ut qui nos per baptismum abluisti, Spiritus sancti infusione confirmes, sicut in Actibus apostolorum cernimus esse factum (Act. II). Qui nunc in nobis venire dignetur, ut per ejus lumen effici mereamur haeredes gloriae sempiternae, Amen.
Sea tu misericordia, Señor, sobre nosotros, como hemos esperado en ti. Es la oración de la Iglesia: sin embargo, cada uno debe pensar en este versículo antes de que se lea, para que diga fielmente, como hemos esperado en ti, no sea que su mente esté vacía en otra parte. Sea, Señor, tu misericordia sobre nosotros: como hemos esperado en ti. Para que tú que nos lavaste por el bautismo, nos confirmes por la infusión del Espíritu Santo, como vemos que se hizo en los Hechos de los Apóstoles (Hech. 2). Que ahora se digne venir a nosotros, para que por su luz merezcamos ser hechos herederos de la gloria sempiterna, Amén.



SALMO 33. · Salmo de David cuando mudó su rostro delante de Abimelec, y él lo despidió, y se fue.

PSALMUS XXXIII. · Psalmus David cum mutavit faciem suam coram Abimelech, et dimisit eum, et abiit.

Mutatio faciei in verborum mutatione monstratur: quando a Saul se missum esse simulavit. Aut si veram mutationem vultus volumus intelligere, Abimelech sciamus dictum esse pro Achis. Nec in nomine error est, cum ex parte generatus, etiam Abimelech potuerit appellari. Abimelech quippe interpretatur pater meus rex. Quomodo dicit, commutavit vultum suum coram Abimelech? Quia in Regum sic legimus, quod in Geth civitatem ad regem Achis fugit in Philistiim (I Reg. VIII). Vel quomodo ausus fuit ibidem ambulare, quia inimicus illorum erat, et ipse interfecit antea Goliam principem illorum? Propterea illuc ambulavit, pro hoc quod mulieres dixerunt: Percussit Saul mille, et David decem millia. Et postea intravit diabolus in Saul per invidiam, et dixit: Quid superest ei, nisi tantum ut regnum habeat? Et pervenit David ad regem Achis. Sed postea Achis misit missos suos ut David ad se ducerent, ut eum interficerent. Et cum invenisset eum ad portam civitatis, cognovit David quod ipsum interficere volebant, necessitate compulsus ad arcem declinavit. Misericordia Dei providente, cecidit Spiritus sanctus super ipsum, et coepit labi, et salivam mittebat super suam barbam. Et cum adduxissent eum ad regem, dixit illis rex: Pro qua causa adduxistis istum hominem arreptivum, et furibundum super me? David pulcher homo erat, et quando eum apprehenderunt, tympanizabat ad portam civitatis, et in manibus suis ferebatur. Et cum eum dimisissent, et fugisset, istum psalmum cantavit: qui totus circa pietatem, totus circa inspectionem divinam, totus circa compescendas sanctorum tribulationes commemoratur. David figuram Christi tenet: Saul figuram diaboli. Abimelech interpretatur, regnum patris mei. Achis interpretatur, quomodo est, vel, ignorantia, vel, niger. David venit in Geth ad regem Achis, et Dominus venit in regnum Patris sui: hoc est, ad regnum Judaeorum. Mutavit vultum suum coram Abimelech: hoc est, coram regno patris sui. Unde sanctus Paulus dixit: Qui cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo, sed formam servi accepit: in similitudinem hominum factus, et habitu inventus ut homo: humiliavit semetipsum factus obediens usque ad mortem (Philip. XVI). Vel aliter: Mutavit vultum suum, id est, in sacerdotium. Tunc commutavit, quando Melchisedech obtulit panem et vinum (Gen. XIV). Immutavit vultum: quia quantum adventus Christi appropinquabat, tantum illae figurae apertae erant: quia antea hostias offerebat, sed postea spiritualiter impletum fuit in novo Testamento secundum ordinem Melchisedech: non dixit secundum ordinem Aaron, sed secundum ordinem Melchisedech. Tympanizabat ad portam civitatis. Tympanum de corio extenditur. Et Dominus extendit manus suas in cruce. Portas civitatis, initium fidei nostrae intelligitur, quando credimus incarnationem Christi. Per salivam, infirmitatem carnis quam dignatus est suscipere. Illa barba, fortitudo divinitatis. Dimisit eum et abiit. Dimisit Christus Judaeos, et venit in gentibus. Unde dictum est: Quia indignos vos judicastis vitae aeternae: nos ex hoc ibimus ad gentes (Act. XIII).
La mutación del rostro se muestra en la mutación de las palabras: cuando simuló haber sido enviado por Saúl. O si queremos entender una verdadera mutación del rostro, sepamos que Abimelec se dijo por Aquis. Ni hay error en el nombre, puesto que siendo engendrado en parte, también pudo ser llamado Abimelec. Porque Abimelec se interpreta "mi padre el rey". ¿Cómo dice, cambió su rostro delante de Abimelec? Porque en el libro de los Reyes así leemos, que huyó a Gat, ciudad del rey Aquis, en la tierra de los filisteos (1 Reyes 8). ¿O cómo se atrevió a andar allí, siendo enemigo de ellos, y habiendo él mismo matado antes a Goliat su príncipe? Por esta razón anduvo allí, por esto que dijeron las mujeres: Saúl hirió a sus miles, y David a sus diez miles. Y después el diablo entró en Saúl por envidia, y dijo: ¿Qué le queda, sino sólo tener el reino? Y David vino al rey Aquis. Pero después Aquis envió a sus mensajeros para que le trajeran a David, para matarlo. Y cuando lo encontró en la puerta de la ciudad, David supo que querían matarlo, y obligado por la necesidad se desvió a la ciudadela. Por la providente misericordia de Dios, el Espíritu Santo cayó sobre él, y comenzó a resbalar, y dejaba caer saliva sobre su barba. Y cuando lo llevaron al rey, el rey les dijo: ¿Por qué razón me habéis traído a este hombre arrebatado y furibundo? David era un hombre hermoso, y cuando lo apresaron, estaba tamborileando en la puerta de la ciudad, y era llevado en sus manos. Y cuando lo soltaron, y huyó, cantó este salmo: que todo se conmemora acerca de la piedad, todo acerca de la inspección divina, todo acerca de reprimir las tribulaciones de los santos. David tiene la figura de Cristo: Saúl la figura del diablo. Abimelec se interpreta, "el reino de mi padre". Aquis se interpreta, "cómo es", o, "ignorancia", o, "negro". David vino a Gat al rey Aquis, y el Señor vino al reino de su Padre: esto es, al reino de los judíos. Mudó su rostro delante de Abimelec: esto es, delante de r... De donde san Pablo dijo: Quien estando en la forma de Dios, no consideró como rapiña ser igual a Dios, sino que tomó forma de siervo: hecho a semejanza de los hombres, y hallado en su porte como hombre: se humilló a sí mismo haciéndose obediente hasta la muerte (Fil. 16). O de otro modo: Mudó su rostro, esto es, en el sacerdocio. Entonces lo cambió, cuando Melquisedec ofreció pan y vino (Gén. 14). Inmutó su rostro: porque cuanto más se acercaba la venida de Cristo, tanto más aquellas figuras eran abiertas: porque antes ofrecía sacrificios, pero después se cumplió espiritualmente en el nuevo Testamento según el orden de Melquisedec: no dijo según el orden de Aarón, sino según el orden de Melquisedec. Tamborileaba a la puerta de la ciudad. El tambor se extiende del cuero. Y el Señor extendió sus manos en la cruz. Las puertas de la ciudad se entienden como el comienzo de nuestra fe, cuando creemos en la encarnación de Cristo. Por la saliva, la debilidad de la carne que se dignó asumir. Esa barba, la fortaleza de la divinidad. Lo despidió y se fue. Dimisit Cristio a los judíos, y vino a las gentes. De donde se dijo: Porque os habéis juzgado indignos de la vida eterna: nosotros desde aquí iremos a las gentes (Hch. 13).


Benedicam Dominum in omni tempore, etc. Cum ait: omni tempore et semper, docet nos, nec in adversis succumbere debere, nec in secundis extolli, sed tam prospera quam contraria aequanimiter ferre: ac beatum ante oculos proponentes, in omnibus quae acciderint, Dei benedicere nomen. Benedicam Dominum in omni tempore. Benedicam, id est, laudabo Dominum. In omni tempore: in prosperis et adversis. Fecit hoc David, et modo Ecclesia. Semper laus ejus in ore meo. In ore et corde, intenta mente Deum semper laudare.
Bendeciré al Señor en todo tiempo, etc. Cuando dice: en todo tiempo y siempre, nos enseña, a no sucumbir en la adversidad, ni a enaltecernos en la prosperidad, sino a soportar con ecuanimidad tanto las cosas prósperas como las contrarias: y proponiendo al bienaventurado ante nuestros ojos, en todas las cosas que sucedan, a bendecir el nombre de Dios. Bendeciré al Señor en todo tiempo. Bendeciré, es decir, alabaré al Señor. En todo tiempo: en la prosperidad y en la adversidad. Esto hizo David, y ahora lo hace la Iglesia. Su alabanza estará siempre en mi boca. En la boca y en el corazón, con mente atenta alabar siempre a Dios.


In Domino laudabitur anima mea. Hoc est, vita mea. Cum huic studio anima dedita, aspera mundi aequo animo sustinuerit: ab his qui sunt Domini, collaudatur. Audiant mansueti. Id est, sancti. Et laetentur. Non de terrenis, sed de coelestibus; qui non habent pugnam vitiorum in se, illi qui glebam corporis sui tali testamento coercent. Beati enim mansueti: quoniam ipsi possidebunt terram.
En el Señor será alabada mi alma. Esto es, mi vida. Cuando el alma, dedicada a este estudio, haya soportado las asperezas del mundo con ánimo ecuánime, es alabada por los que son del Señor. Oigan los mansos. Esto es, los santos. Y alégrense. No de las cosas terrenales, sino de las celestiales; los que no tienen en sí la lucha de los vicios, los que reprimen el terrón de su cuerpo con tal testamento. Porque bienaventurados los mansos, porque ellos poseerán la tierra.


Magnificate Dominum mecum. Patrem Dominum laudate. Et exaltemus nomen ejus in idipsum. Ac si dicat propheta: Quomodo ego amo, et vos sic facite. Vel, exaltemus nomen ejus in idipsum: Filium cui Pater dedit nomen, quod est super omne nomen.
Magnificad al Señor conmigo. Alabad al Señor Padre. Y exaltemos su nombre a una. Como si dijera el profeta: Como yo amo, así haced también vosotros. O, exaltemos su nombre a una: el Hijo a quien el Padre dio el nombre que está sobre todo nombre.


Inquisivi Dominum. Spiritum sanctum. Et exaudivit me, et ex omnibus tribulationibus meis eripuit me. Consumens corruptelam carnis: quae mihi tribulationes peccaminum ingerebat, ne eum attentius deprecarer.
He buscado al Señor. Al Espíritu Santo. Y me oyó, y me libró de todas mis tribulaciones. Consumiendo la corrupción de la carne: que me acarreaba las tribulaciones de los pecados, para que no le suplicara con más atención.


Accedite ad Dominum. Credite in eum. Accedite ad Dominum, non loco, sed fide, et opere. Et illuminamini. Id est, in mente intelligite: quia nisi credideritis, non intelligetis. Et facies vestrae non confundentur. In judicio quo impii confundentur in condemnationem, in die judicii.
Acercaos al Señor. Creed en él. Acercaos al Señor, no de lugar, sino de fe y de obra. Y sed iluminados. Es decir, entended en vuestra mente: porque si no creéis, no entenderéis. Y vuestros rostros no serán confundidos. En el juicio en que los impíos serán confundidos en la condenación, en el día del juicio.


Iste pauper clamavit. Christus Dominus qui pro nobis pauper factus est, ad Patrem in passione clamavit. Vel, iste pauper, id est, David, clamavit, quando dixit: Domine Deus, vanum fac consilium Achitophel (II Reg. XXVI). Et Ecclesia clamat modo. Et Dominus exaudivit eum, et ex omnibus tribulationibus ejus liberavit eum. Resuscitans illum a mortuis.
Este pobre clamó. Cristo el Señor, que por nosotros se hizo pobre, clamó al Padre en su pasión. O, este pobre, es decir, David, clamó, cuando dijo: Señor Dios, haz vano el consejo de Ajitófel (2 Reyes 26). Y la Iglesia clama ahora. Y el Señor lo oyó, y lo libró de todas sus tribulaciones. Resucitándolo de entre los muertos.


Emittit angelum Dominus in circuitu timentium eum, et eripiet eos. Hoc est, angelum magni consilii dedit illis. Haud dubium est, timentes Dominum, ab angelis custodiri: sicut ipse Dominus per Evangelium docet: Amen, amen dico vobis: quia angeli eorum quotidie vident faciem Patris mei, qui est in coelis (Matth. XVIII). Vallantur ergo praesidio angelico, qui de cordis puritate timuerint Deum.
El Señor envía su ángel alrededor de los que le temen, y los librará. Es decir, les dio el ángel del gran consejo. No hay duda de que los que temen al Señor son custodiados por los ángeles: como el mismo Señor enseña por el Evangelio: Amén, amén os digo: porque sus ángeles ven cada día el rostro de mi Padre, que está en los cielos (Mat. 18). Por tanto, los que han temido a Dios con pureza de corazón son fortalecidos con la protección angélica.


Gustate, etc. Gustus per fauces discitur; visus per oculos, quia per oculos videtur. Propheta dicit, Gustavi. Et quomodo gustavi: sic inveni per fidem, per spem, et per opera bona. Beatus vir qui sperat in eum. Quare beatus? Quia illum habet qui omnia habet: hoc est, Deum. Ergo hic dicitur gustus, ut cum quis cognoverit Deum, timeat illum: quia tamquam de gustu ita alibi dixit: Initium sapientiae timor Domini (Psal. CX). Cum autem timere coeperit, tunc praecepta custodit, et tunc sciet quia suavis est Dominus: quia ipse est panis vivus qui satietatem dat huic mundo. Beatus vir qui sperat in eum, et non in incerto divitiarum.
Gustad, etc. El gusto se aprende por las fauces; la vista por los ojos, porque se ve por los ojos. El profeta dice, he gustado. Y cómo he gustado: así he encontrado por la fe, por la esperanza y por las buenas obras. Bienaventurado el varón que espera en él. ¿Por qué bienaventurado? Porque tiene a aquel que tiene todas las cosas: es decir, a Dios. Por tanto, aquí se dice gusto, para que cuando uno haya conocido a Dios, le tema: porque como si fuera del gusto, así dijo en otro lugar: El temor del Señor es el principio de la sabiduría (Sal. 110). Mas cuando haya comenzado a temer, entonces guarda los mandamientos, y entonces sabrá que el Señor es suave: porque él mismo es el pan vivo que da saciedad a este mundo. Bienaventurado el varón que espera en él, y no en la incertidumbre de las riquezas.


Timete Dominum, omnes sancti ejus. Qui firmi statis in promissis ejus, timete, ne accepta securitate decipiamini. Quoniam nihil deest timentibus eum. Quorum Deus est Christus, nihil deest eis, id est, nihil boni deest eis. Quaerite regnum Dei, et justitiam ejus, et caetera apponuntur vobis. Justitia enim Dei omnia praestat.
Temed al Señor, todos sus santos. Vosotros que estáis firmes en sus promesas, temed, no sea que recibida la seguridad seáis engañados. Porque nada falta a los que le temen. A quienes Cristo es Dios, nada les falta, es decir, no les falta ningún bien. Buscad el reino de Dios y su justicia, y lo demás se os añadirá. Porque la justicia de Dios lo provee todo.


Divites eguerunt et esurierunt: inquirentes autem Dominum non minuentur omni bono. Multi sunt mundi locupletes, et egent gloria Dei, de quibus fuit, et dives ille, ante cujus januam Lazarus decumbebat: qui sitiens in tormentis, quia non fecerat misericordiam, non meruit accipere guttam. Inquirens autem Lazarus non purpuras, sed coelestia regna, meruit in sinu Abrahae bonis omnibus adimpleri (Luc. XVI).
Los ricos necesitaron y tuvieron hambre; mas los que buscan al Señor no serán privados de ningún bien. Muchos de los del mundo son ricos, y carecen de la gloria de Dios, de los cuales fue también aquel rico, ante cuya puerta yacía Lázaro: el cual, teniendo sed en los tormentos, porque no había hecho misericordia, no mereció recibir una gota. Mas Lázaro, buscando no púrpuras, sino los reinos celestiales, mereció ser colmado de todos los bienes en el seno de Abrahán (Lucas 16).


Venite, filii, audite me: timorem Domini docebo vos. Mos est propheticus, ut discipulos filios nuncupet, sicut Paulus: Filioli, quos iterum parturio, donec formetur Christus in vobis (Galat. IV). Hos docet, ut primo omnium sapientia: id est, timore Domini imbuantur. Venite, filii, audite me. Vocat Christus Ecclesiam ad se venire, id est, per fidem, sancti filii Dei dicuntur: juxta quod dictum est in Evangelio: Quotquot autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri (Joan. I). Et Joannes dicit in Epistola sua: Nunc Filii Dei sumus (I Joan. III). Timorem Domini docebo vos. Ut illud: Initium sapientiae timor Domini (Eccli. I). Et alibi dicit: De timore nascitur compunctio salutis. Ad hoc debet unusquisque venire, ut timorem Domini debeat habere.
Venid, hijos, oídme: el temor del Señor os enseñaré. Es costumbre profética llamar a los discípulos hijos, como Pablo: Hijitos míos, por quienes vuelvo a sufrir dolores de parto, hasta que Cristo sea formado en vosotros (Gál. 4). A éstos les enseña, para que ante todo se imbuyan de sabiduría: es decir, del temor del Señor. Venid, hijos, oídme. Cristo llama a la Iglesia a que venga a él, es decir, por la fe, los santos son llamados hijos de Dios: según lo que se dice en el Evangelio: Mas a cuantos le recibieron, les dio potestad de ser hechos hijos de Dios (Juan 1). Y Juan dice en su Epístola: Ahora somos hijos de Dios (1 Juan 3). El temor del Señor os enseñaré. Como aquello: El temor del Señor es el principio de la sabiduría (Ecli. 1). Y en otro lugar dice: Del temor nace la compunción de la salvación. A esto debe llegar cada uno, a que debe tener el temor del Señor.


Quis est homo qui vult vitam. Aeternam utique. Et cupit dies videre bonos. In quibus cum sanctis jucundetur in regno Dei. Vel vox prophetae interrogando, et alius dicit, Ego volo, et ille dicit: Si vis, fac ergo quod sequitur, et videbis vitam, hoc est, habebis vitam aeternam, et dies bonos, hoc est, dies aeternos.
¿Quién es el hombre que quiere la vida? La eterna, por supuesto. ¿Y desea ver días buenos? En los cuales se regocije con los santos en el reino de Dios. O la voz del profeta que interroga, y otro dice: Yo quiero, y él dice: Si quieres, haz, pues, lo que sigue, y verás la vida, esto es, tendrás la vida eterna, y días buenos, esto es, días eternos.


Prohibe linguam tuam a malo, et labia tua ne loquantur dolum. Prohibe linguam tuam, id est, a detractione, vel ab amaritudine: quia dictum est: Mors et vita in manibus linguae (Prov. XVIII). Quia qui custodit linguam suam, custodit animam suam. Et alibi dicit: Custos justitiae, silentium et pax (Isai. XXIII). Si quis putat se esse religiosum, non refrenans linguam suam, hujus erit vana religio (Jacob. I). Et labia tua, ne loquantur dolum: ne aliud ore assimiles, aliud corde retineas.
Prohíbe tu lengua del mal, y tus labios no hablen engaño. Prohíbe tu lengua, es decir, de la detracción, o de la amargura: porque está dicho: La muerte y la vida están en poder de la lengua (Prov. 18). Porque el que guarda su lengua, guarda su alma. Y en otro lugar dice: El guardián de la justicia, el silencio y la paz (Is. 23). Si alguno piensa que es religioso, y no refrena su lengua, la religión de éste es vana (Sant. 1). Y tus labios, para que no hablen engaño: no sea que finjas una cosa con la boca y retengas otra en el corazón.


Diverte a malo, et fac bonum. Hoc est, destrue vitia et aedifica virtutes. Nihil prodest, si destruis, et non aedificas. Hoc est, si destruis vitia, et non aedificas virtutes. Ac si dicat: Quis est homo, qui sine his velit vitam? Nullus. Quia in eo nullum bonum fuit, qui nullum malum destruit. Diverte a malo et fac bonum. Mala omnia a diaboli instinctu procedunt, sicut bona a Dei. Relinque ergo quae instigat diabolus, et operare quae praecipit Christus.
Apártate del mal y haz el bien. Esto es, destruye los vicios y edifica las virtudes. De nada sirve, si destruyes y no edificas. Esto es, si destruyes los vicios y no edificas las virtudes. Como si dijera: ¿Quién es el hombre que sin estas cosas quiera la vida? Ninguno. Porque en él no hubo ningún bien, que no destruye ningún mal. Apártate del mal y haz el bien. Todos los males proceden del instinto del diablo, así como los bienes de Dios. Por tanto, deja lo que instiga el diablo, y obra lo que manda Cristo.


Inquire pacem et persequere eam. Secundum Apostolum pacem sequimini et sanctimoniam; sine qua nemo videt regnum Dei (Hebr. XII). Vel Judaei quaesierunt pacem, id est, Christum ad occidendum, non ad imitandum, quia sequi, imitari dicitur. Inquire pacem et sequere eam, id est, Christum: quia ipse est pax nostra. Vel sequere, imitare. Unde in Evangelio dictum est: Qui vult post me venire, abneget semetipsum, et tollat crucem suam et sequatur me (Luc. IX). Inquire pacem et sequere eam. Non sufficit malum fugere, nisi bonum quoque feceris.
Busca la paz y síguela. Según el Apóstol, seguid la paz y la santidad; sin la cual nadie ve el reino de Dios (Heb. 12). O los judíos buscaron la paz, es decir, a Cristo, para matarlo, no para imitarlo, porque seguir se dice imitar. Busca la paz y síguela, es decir, a Cristo: porque él es nuestra paz. O sigue, imita. De donde se dice en el Evangelio: El que quiera venir en pos de mí, niéguese a sí mismo, y tome su cruz y sígame (Luc. 9). Busca la paz y síguela. No basta huir del mal, si no haces también el bien.


Oculi Domini super justos. Pietatis enim inspectione eos jugiter contemplatur. Et aures ejus in preces eorum. Quia quae justa sunt postulant. Oculi Domini, id est, aspectus divinitatis, super justos. Et aures ejus ad preces eorum. Quidquid rogant sancti de bono, exaudit illos: quia Deus et audit, et videt nos: propterea nos faciamus voluntatem illius.
Los ojos del Señor sobre los justos. Porque con la inspección de su piedad los contempla continuamente. Y sus oídos a sus oraciones. Porque piden lo que es justo. Los ojos del Señor, es decir, el aspecto de la divinidad, sobre los justos. Y sus oídos a sus oraciones. Cualquier cosa que los santos pidan de bueno, los oye: porque Dios nos oye y nos ve: por tanto, hagamos su voluntad.


Vultus autem Domini super facientes mala. Iste psalmus in persona bonorum et in persona malorum currit. Propter quid vultus Dei super eos qui mala faciunt? Ut disperdat de terra memoriam eorum. Hoc est, de terra viventium, ut ait propheta: Deleantur de libro viventium (Ps. LXXXVI). Vultum hic furorem intelligimus, qui minando iram, memoriam peccati a terra disperdit, ut radices benignitatis suae (unde eam exciderat) plantet. Quae de auribus, oculis, ac de vultu dicuntur, non ad corporationem Deitatis, sed ad majestatis potentiam referenda sunt.
Pero el rostro del Señor sobre los que hacen el mal. Este salmo corre en la persona de los buenos y en la persona de los malos. ¿Por qué razón el rostro de Dios sobre los que hacen el mal? Para que destruya de la tierra su memoria. Esto es, de la tierra de los vivientes, como dice el profeta: Sean borrados del libro de los vivientes (Sal. 86). Aquí entendemos por rostro la furia, que amenazando con la ira, destruye de la tierra la memoria del pecado, para que plante las raíces de su benignidad (de donde la había arrancado). Lo que se dice de las orejas, los ojos y el rostro, no debe referirse a la corporación de la Deidad, sino al poder de su majestad.


Clamaverunt justi, et Dominus exaudivit eos, etc. Quia de puritate cordis integra clamaverunt. Vel tres pueri inter flammas clamaverunt, et Dominus exaudivit eos (Dan. III). Filii Machabaeorum, vel modo unusquisque sanctus; et illos, et modo unumquemque ex omnibus tribulationibus liberat.
Clamaron los justos, y el Señor los oyó, etc. Porque clamaron desde la integridad de un corazón puro. O los tres niños clamaron en medio de las llamas, y el Señor los oyó (Dan. 3). Los hijos de los Macabeos, o ahora cada santo; y a ellos, y ahora a cada uno los libra de todas las tribulaciones.


Juxta est Dominus his qui tribulato sunt corde. Numquam elongatur ab eis qui propter illum sustinent. Cum ipsis est in tribulatione: non loco, sed auxilio, quia Deus non est localis. Et humiles spiritu salvabit. Ut eis regna coelestia largiatur. Humiles spiritu, id est, mites, ut illud: Discite a me quia mitis sum et humilis corde (Matth. XI). Vel illud: Beati enim pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum coelorum.
Cercano está el Señor a los que están atribulados de corazón. Nunca se aleja de los que sufren por él. Con ellos está en la tribulación: no de lugar, sino con su auxilio, porque Dios no es local. Y salvará a los humildes de espíritu. Para concederles los reinos celestiales. Los humildes de espíritu, es decir, los mansos, como aquello: Aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón (Mat. 11). O aquello: Porque bienaventurados los pobres de espíritu, porque de ellos es el reino de los cielos.


Multae tribulationes justorum. Ergo qui tribulationem non patitur, justus non est. Mors peccatorum pessima est. Justorum tribulatio morte finitur, peccatorum vero supplicia post mortem incipiunt. Vel, multae tribulationes justorum, et de omnibus his liberavit eos Dominus. Tentantur enim, ut probati manifesti fiant. Sed in tempore erit respectus ipsorum, cum judicaverint nationes, et dominati fuerint populis.
Muchas son las tribulaciones de los justos. Por tanto, el que no padece tribulación, no es justo. La muerte de los pecadores es pésima. La tribulación de los justos se acaba con la muerte, pero los suplicios de los pecadores comienzan después de la muerte. O, muchas son las tribulaciones de los justos, y de todas ellas los libró el Señor. Porque son tentados, para que, probados, se manifiesten. Pero a su tiempo será su respeto, cuando juzguen a las naciones y dominen a los pueblos.


Dominus custodit omnia ossa eorum. Id est, virtutes eorum. Unum ex his non conteretur. De sanctis suis in futuro judicio, quomodo dicit, unum ex his non conteretur, quia multi habent ossa fracta, sicut legimus de sanctis martyribus? Sed hic ossa, firmamentum, vel virtutes animae intelliguntur. Dominus custodit omnia ossa eorum, unum ex his non conteretur. Aeternitatem perpetuae vitae dicit, quam per spem fidei gerunt, sive fortitudinem quam in ipso habent Deo custodire: ne in his tribulationibus tepescant, aut conterantur in aliquo.
El Señor guarda todos sus huesos. Es decir, sus virtudes. Ni uno solo de ellos será quebrantado. Con respecto a sus santos en el juicio futuro, ¿cómo dice, ni uno de ellos será quebrantado, puesto que muchos tienen los huesos quebrantados, como leemos de los santos mártires? Pero aquí por huesos se entiende el firmamento, o las virtudes del alma. El Señor guarda todos sus huesos, ni uno solo de ellos será quebrantado. Dice la eternidad de la vida perpetua, que llevan por la esperanza de la fe, o la fortaleza que tienen en Dios mismo para guardar: para que en estas tribulaciones no se entibien, ni se quebranten en nada.


Mors peccatorum pessima est. Quia et hic initiantur, et in futuro sine fine torquentur. Et qui oderunt justum, delinquent. Christum vel testamentum ejus Judaei oderunt. Oderunt justum, id est, Christum, et sine causa. Delinquent, hoc est, peccabunt. Vel qui odit modo justum, hoc est, unumquemque sanctum, peccat.
La muerte de los pecadores es pésima. Porque aquí se inician, y en el futuro son atormentados sin fin. Y los que odiaron al justo, delinquirán. Los judíos odiaron a Cristo o su testamento. Odiaron al justo, es decir, a Cristo, y sin causa. Delinquirán, esto es, pecarán. O el que ahora odia al justo, es decir, a cada santo, peca.


Redemit Dominus animas servorum suorum. Redemit nos Christus sanguine suo pretioso, et modo per singulos dies redimit. Vel, redemit Dominus animas servorum suorum, de potestate secundae mortis. Et non derelinquet omnes qui sperant in eum.
El Señor ha redimido las almas de sus siervos. Cristo nos ha redimido con su sangre preciosa, y ahora nos redime cada día. O, el Señor ha redimido las almas de sus siervos, del poder de la segunda muerte. Y no abandonará a todos los que esperan en él.


Qui in Deo sperant, non derelinquet eos, neque hic neque in futuro: sed cum ipsis est, secundum promissionem suam, usque ad consummationem saeculi. Qui nobis praestare dignetur, ut sit jugiter laus ejus in ore nostro: ejusque doctrina mediocriter utentes, nec extollere prospera, nec incommoda valeant inclinare.
A los que esperan en Dios, no los abandonará, ni aquí ni en el futuro: sino que está con ellos, según su promesa, hasta la consumación del mundo. Quien se digne concedernos, que su alabanza esté siempre en nuestra boca: y usando moderadamente de su doctrina, ni la prosperidad pueda exaltarnos, ni la adversidad abatirnos.



SALMO 34.

PSALMUS XXXIV.

In finem, Psalmus ipsi David. In finem, id est, in Christum, ut illud: Finis legis Christus ad justitiam omni credenti (Rom. X). Vel finis, perfectio Christi. Unde et apostoli dixerunt: Domine, ostende nobis Patrem, et sufficit nobis (Joan. XIV). Et Dominus: Qui me videt, videt et Patrem meum: quia ego in Patre, et Pater in me est. In hoc est perfectio Christi. David, fortis manu interpretatur, sive desiderabilis. Et Dominus manu fortis, quia tetigit loculum, et surrexit juvenis filius viduae. Vel fortis, per quem facta sunt omnia. Desiderabilis, quia intantum desiderant sancti videre Christum, ut etiam corpora sua pro ipso tradant in martyrium. Vel passionis Dominicae psalmus continet sacramentum. In quo notandum est, quod ea quae in humilitate, fletu ac lamentatione dicuntur, non divinitati, sed assumptae carni conveniunt. Orat ergo Dominum Patrem, dicens:
Para el fin, salmo para el mismo David. Para el fin, es decir, para Cristo, como aquello: El fin de la ley es Cristo para justicia a todo el que cree (Rom. 10). O el fin, la perfección de Cristo. De donde también los apóstoles dijeron: Señor, muéstranos al Padre, y nos basta (Juan 14). Y el Señor: El que me ve a mí, ve también a mi Padre: porque yo estoy en el Padre, y el Padre en mí. En esto está la perfección de Cristo. David se interpreta como fuerte de mano, o deseable. Y el Señor es fuerte de mano, porque tocó el féretro, y se levantó el joven hijo de la viuda. O fuerte, por quien todo fue hecho. Deseable, porque tanto desean los santos ver a Cristo, que hasta entregan sus cuerpos al martirio por él. O el salmo contiene el sacramento de la pasión del Señor. En el cual hay que notar, que las cosas que se dicen en humildad, llanto y lamentación, no convienen a la divinidad, sino a la carne asumida. Ora, pues, al Señor Padre, diciendo:


Judica, Domine, nocentes me: expugna impugnantes me. Judaeos et principes sacerdotum, qui in carne positum Dominum saepe impugnantes, nocere voluerunt. Judica, Domine, nocentes me. Vox Christi in passione, et vox Ecclesiae in tribulatione. Judica: hoc est, judicio discretionis. Vel judica, id est, discerne inter me et Judaeos: inter Ecclesiam et persecutores. Expugna impugnantes me. Ac si dicat: Tu fac vindictam pro me: sicut dicitur per sanctum Paulum: Mihi vindictam, et ego retribuam (Rom. XII). Et item, Si Deus pro nobis, quis contra nos (Rom. VIII)?
Juzga, Señor, a los que me dañan: expugna a los que me impugnan. A los judíos y a los príncipes de los sacerdotes, que a menudo, luchando contra el Señor puesto en la carne, quisieron hacerle daño. Juzga, Señor, a los que me dañan. La voz de Cristo en la pasión, y la voz de la Iglesia en la tribulación. Juzga: esto es, con juicio de discreción. O juzga, es decir, discierne entre mí y los judíos: entre la Iglesia y los perseguidores. Expugna a los que me impugnan. Como si dijera: Tú véngame: como se dice por San Pablo: Mía es la venganza, y yo daré el pago (Rom. 12). Y también: Si Dios está por nosotros, ¿quién contra nosotros (Rom. 8)?


Apprehende arma et scutum, et exsurge in adjutorium mihi. In armis, coelestia adjutoria: in scuto divinam protectionem designat, quam secundum infirmitatem carnis sibi postulat ministrari. Sed et nos spiritualibus defendit armis ac munit, secundum Apostolum: Induite vos arma Dei (Ephes. VI). Arma Domini protectio divinitatis. Quid fortius, quid pulchrius quam Christum armatum stare pro suis sanctis? sicut sanctus Stephanus vidit, quando dixit: Ecce video coelos apertos, et Filium hominis stantem a dextris Dei Patris (Act. VII). Stare, pugnantis vel adversantis est. Tu non potes mutare tua arma: Dominus accedens de armis facit scutum. Et nos debemus arma accipere, ut possimus resistere in die malo, et in omnibus perfecti stare.
Empuña las armas y el escudo, y levántate en mi ayuda. En las armas, los auxilios celestiales: en el escudo designa la protección divina, que según la enfermedad de la carne pide que se le administre. Pero también a nosotros nos defiende y fortalece con armas espirituales, según el Apóstol: Revestíos de las armas de Dios (Ef. 6). Las armas del Señor son la protección de la divinidad. ¿Qué hay más fuerte, qué más hermoso que Cristo armado de pie por sus santos? como vio San Esteban, cuando dijo: He aquí, veo los cielos abiertos, y al Hijo del hombre de pie a la diestra de Dios Padre (Hech. 7). Estar de pie, es de quien lucha o se opone. Tú no puedes cambiar tus armas: el Señor, al acercarse, hace de sus armas un escudo. Y nosotros debemos tomar las armas, para poder resistir en el día malo, y estar en todo perfectos.


Effunde frameam et conclude adversus eos qui persequuntur me. Ut effusus irae tuae gladius super eos decidat, eosque concludat: ne ad nocendum valeant evagari. Per frameam intelligitur anima Dominica: per quam facit Deus Pater justam vindictam. Vel framea intelligitur anima uniuscujusque sancti: quia Deus per animas sanctas facit vindictam: sicut per Petrum fecit de Anania et Saphira (Act. V), et per Eliam de quinquagenariis viris (IV Reg. I). Domine, dic animae meae: Salus tua ego sum. Vox Ecclesiae. Dic animae meae, ut te intelligat, quod tu es Deus meus: tu es salus animae meae. Dic animae meae, Salus tua ego sum. A me erit, inquit, post mortem vivificanda.
Desenvaina la espada (*frameam*) y cierra el paso contra los que me persiguen. Para que la espada derramada de tu ira caiga sobre ellos, y los encierre: para que no puedan vagar para hacer daño. Por espada se entiende el alma del Señor: por la cual Dios Padre hace justa venganza. O por espada se entiende el alma de cada santo: porque Dios por medio de las almas santas hace venganza: como hizo por Pedro con Ananías y Safira (Hech. 5), y por Elías con los cincuenta hombres (IV Rey. 1). Señor, di a mi alma: Yo soy tu salvación. Voz de la Iglesia. Di a mi alma, para que te entienda, que tú eres mi Dios: tú eres la salvación de mi alma. Di a mi alma: Yo soy tu salvación. De mí, dice, ha de ser vivificada después de la muerte.


Confundantur et revereantur quaerentes animam meam, ut auferant eam. Cum me resuscitaveris, tunc hi confundantur. Avertantur retrorsum et erubescant qui volunt mihi mala. Non ut proficiant in ante, sed retrorsum convertantur, ut pereant, id est, daemones, Judaei, vel persecutores Ecclesiae, avertantur in futuro judicio. Confundantur et revereantur gentiles de idolis: confundantur de infidelitate ad fidem Christi. Unde Paulus dicit: Qualem ergo fructum habuistis tunc in his, in quibus nunc erubescitis (Rom. VI)? Vel, revertantur retrorsum, id est, illi qui malum cursum habuerunt: sicut Dominus ait ad Petrum: Vade post me, Satana (Matth. XVI).
Sean confundidos y avergonzados los que buscan mi alma, para quitármela. Cuando me hayas resucitado, entonces sean estos confundidos. Vuélvanse atrás y sonrójense los que me quieren mal. No para que progresen hacia adelante, sino que se conviertan hacia atrás, para que perezcan, es decir, los demonios, los judíos, o los perseguidores de la Iglesia, sean vueltos atrás en el juicio futuro. Sean confundidos y avergonzados los gentiles por sus ídolos: sean confundidos por su infidelidad para la fe de Cristo. Por lo cual dice Pablo: ¿Qué fruto tuvisteis entonces en aquellas cosas de las que ahora os avergonzáis (Rom. 6)? O, vuélvanse atrás, es decir, aquellos que tuvieron un mal camino: como dice el Señor a Pedro: Ve detrás de mí, Satanás (Mat. 16).


Fiant tamquam pulvis ante faciem venti: et angelus Domini persequens eos. Id est, angelo persequente, disperdantur, ut nihil prorsus ex his vel exiguum relinquatur. Pulvis, leves et infructuosi homines dicti sunt: quia sicut pulvis ante ventum, sic peccatores ante sententiam divinam in die judicii. Et angelus Domini persequens eos. Angelus Domini, id est, spiritus malus. Si malus, cur Domini? Si Domini, cur malus? Domini: quia Dominus illum creavit, et Dominus illum habet in potestate. Malignus, non natura, sed sua adinventione. Diabolus habet voluntatem nocendi, sed non habet potestatem faciendi, ut ait propheta: Immissiones per angelos malos (Psalm. LXXVII); id est, tantam habet potestatem, quantum Dominus ei permittit.
Sean como polvo ante la faz del viento: y el ángel del Señor persiguiéndolos. Es decir, persiguiéndolos el ángel, sean dispersados, de modo que no quede nada de ellos, ni siquiera un poco. Polvo: se llaman los hombres ligeros e infructuosos: porque como el polvo ante el viento, así los pecadores ante la sentencia divina en el día del juicio. Y el ángel del Señor persiguiéndolos. El ángel del Señor, es decir, el espíritu malo. Si es malo, ¿por qué "del Señor"? Si es "del Señor", ¿por qué malo? "Del Señor": porque el Señor lo creó, y el Señor lo tiene en su poder. Maligno, no por naturaleza, sino por su propia invención. El diablo tiene la voluntad de dañar, pero no tiene el poder de hacerlo, como dice el profeta: Inmisiones por ángeles malos (Salmo 77); es decir, tiene tanto poder cuanto el Señor le permite.


Fiant viae illorum tenebrae et lubricum. Tenebrae, ignorantiae. Lubricum, id est, luxuria. Quia qui istis mente est deditus, diabolus illum persequitur. Vel aliter: Non cognoscant veritatis lumen, nec firma statione consistant, sed lubrici fiant gressus eorum, qui in hac passione grassantur, atque ab angelo claritatis Dominicae affligantur.
Sean sus caminos tinieblas y resbaladero. Tinieblas: de ignorancia. Resbaladero: es decir, lujuria. Porque a quien está entregado a estas en su mente, el diablo lo persigue. O de otro modo: No conozcan la luz de la verdad, ni permanezcan en una posición firme, sino que se hagan resbaladizos los pasos de aquellos que se ensañan en esta pasión, y sean afligidos por el ángel de la claridad del Señor.


Quoniam gratis absconderunt mihi interitum laquei sui. Bene, sui, quia quem putabant Domini interitum, eorum effectus est laqueus. Quoniam gratis absconderunt mihi interitum. Gratis, id est, sine causa, tam Judaei Christum, quam persecutores Ecclesiam. Ipsi semetipsos laqueaverunt in vindictam. Supervacue exprobraverunt animam meam. Nihil enim utile habuit exprobratio eorum.
Porque gratuitamente escondieron para mí la perdición de su lazo. Bien dijo "su", porque lo que pensaban que era la perdición del Señor, se convirtió en su propio lazo. Porque gratuitamente escondieron para mí la perdición. Gratuitamente, es decir, sin causa, tanto los judíos a Cristo, como los perseguidores a la Iglesia. Ellos mismos se enlazaron para su propia venganza. Sin motivo reprocharon a mi alma. Pues nada útil tuvo su reproche.


Veniat illis laqueus quem ignorant. Exscidium illud minatur, quod temporibus Vespasiani super eos advenit. Vel unusquisque peccator funiculis vitiorum suorum constringitur in die judicii. Et captio quam abscondit apprehendat eos: in laqueum cadant in ipso. In mortem utique repentinam, quam occulte ipsi Domino nostro moliebantur, ut illud: Foderunt ante faciem meam foveam, et ipsi inciderunt in eam (Ps. LVI). Et item dicit: Foveam quam fratri tuo paraveras, in eam cades (Prov. XXVI).
Venga sobre ellos el lazo que ignoran. Amenaza con aquella destrucción que les sobrevino en tiempos de Vespasiano. O cada pecador es atado con las cuerdas de sus propios vicios en el día del juicio. Y la trampa que escondió los atrape: y caigan ellos mismos en el lazo. En una muerte repentina por cierto, que ellos mismos tramaban ocultamente contra nuestro Señor, como aquello: Cavaron ante mi faz un hoyo, y ellos mismos cayeron en él (Sal. 56). Y también dice: En el hoyo que habías preparado para tu hermano, en él caerás (Prov. 26).


Anima autem mea exsultabit in Domino. Et Christus in Patre, et Ecclesia in Christo. Delectabitur super salutari ejus. Cum ab eo resuscitatus fuerit. Vel, delectabitur, hoc est, laetabitur super salutari ejus. Salutaris noster Christus est, quia in ipso delectatur Ecclesia: ut ait Salomon: Quae est ista quae ascendit dealbata, et innixa super fratruelem suum (Cant. III)?
Pero mi alma se regocijará en el Señor. Tanto Cristo en el Padre, como la Iglesia en Cristo. Se deleitará en su salvación. Cuando haya sido resucitado por él. O, 'se deleitará', esto es, se alegrará por su salvación. Nuestra salvación es Cristo, porque en él se deleita la Iglesia: como dice Salomón: ¿Quién es esta que sube blanqueada, y apoyada sobre su hermano (Cant. 3)?


Omnia ossa mea dicent: Domine, quis similis tibi? In ossibus, aeternitas, sive fortitudo intelligitur, quod ad apostolos refertur: ut quibus visa fuerint primum verba resurrectionis quasi deliramenta, nunc collaudent et dicant: Quis similis tibi? hoc est, quis ut tu potuit de morte revocare? Vel ossa, fortiores sancti, vel virtutes sanctorum. Quis similis tibi? Ac si dicat, Nemo. Alio loco dicit: Deus, quis similis tibi (Psal. LXX)? id est, nullus.
Todos mis huesos dirán: Señor, ¿quién semejante a ti? En los huesos se entiende la eternidad, o la fortaleza, lo cual se refiere a los apóstoles: para que aquellos a quienes las palabras de la resurrección les parecieron al principio como desvaríos, ahora alaben juntos y digan: ¿Quién semejante a ti? esto es, ¿quién como tú pudo revocar de la muerte? O los huesos, los santos más fuertes, o las virtudes de los santos. ¿Quién semejante a ti? Como si dijera: Nadie. En otro lugar dice: Dios, ¿quién semejante a ti (Salmo 70)? esto es, ninguno.


Eripiens inopem de manu fortiorum ejus. Inops Christus pro nobis, ut illius inopia nos divites faceret. De manu fortiorum: id est, de manu Judaeorum liberavit eum Deus Pater. Inops Christus, ex persona membrorum suorum loquitur. Egenum et pauperem a diripientibus eum. A potestatibus tenebrarum. Quorum maxima virtus est, ut possint diripere pauperes tuos.
Librando al desvalido (*inopem*) de la mano de los más fuertes que él. Cristo se hizo desvalido por nosotros, para que su penuria nos hiciera ricos. De la mano de los más fuertes: es decir, de la mano de los judíos lo libró Dios Padre. Cristo desvalido, habla desde la persona de sus miembros. Al necesitado y al pobre de los que lo despojan. De las potestades de las tinieblas. Cuya máxima virtud es que puedan despojar a tus pobres.


Exsurgentes testes iniqui, quae ignorabant interrogabant me. Evangelium falsos testes dicit: Propheta, iniquos. Et falsi quos Evangelium vocat, interrogantur; de quibus vero propheta loquitur, interrogant. Unde intelligendum est quod principes sacerdotum sunt iniqui testes, qui interrogaverunt quae nesciebant, dicentes: Adjuramus te per Deum, ut dicas nobis si tu es Filius Dei (Mat. XXVI). Dicente autem illo, Ego sum, sciderunt vestimenta sua, et quasi in testimonium clamaverunt: Ipsi audistis blasphemiam; quid adhuc quaerimus testes? Falsum enim erat testimonium, ut dicerent eum blasphemasse, qui dixerat veritatem.
Levantándose testigos inicuos, me preguntaban cosas que yo ignoraba. El Evangelio los llama testigos falsos: el Profeta, inicuos. Y los falsos a quienes llama el Evangelio, son interrogados; pero de quienes habla el profeta, interrogan. Por lo cual debe entenderse que los príncipes de los sacerdotes son los testigos inicuos, que preguntaron lo que no sabían, diciendo: Te conjuramos por Dios, que nos digas si tú eres el Hijo de Dios (Mat. 26). Pero diciendo él: Yo soy, rasgaron sus vestiduras, y como en testimonio clamaron: Vosotros mismos habéis oído la blasfemia; ¿qué necesidad tenemos aún de testigos? Pues falso era el testimonio, para que dijeran que había blasfemado aquel que había dicho la verdad.


Et retribuebant mihi mala pro bonis: sterilitatem animae meae. Exhibente me vitam, condemnaverunt me morti, et fecunditatem bonorum coelestium promittenti, vitae penuriam intulerunt. Sic fecerunt Judaei Christo: pro bonis mala reddiderunt. Sterilitatem animae meae; id est, quomodo illorum animae steriles erant de bono, et plenae de peccato: sic voluerunt ut anima Christi fuisset.
Y me devolvían males por bienes: la esterilidad de mi alma. Exhibiendo yo la vida, me condenaron a muerte, y al que prometía la fecundidad de los bienes celestiales, le trajeron penuria de vida. Así hicieron los judíos a Cristo: por bienes devolvieron males. La esterilidad de mi alma; es decir, como sus almas estaban estériles de bien, y llenas de pecado: así quisieron que hubiera sido el alma de Cristo.


Ego autem cum mihi molesti essent, induebar cilicio. Haec sunt arma sanctorum. Totus autem psalmus ex persona Christi est, et per Christum ad omnes sanctos referri potest. Induebar cilicio. Et humiliabam in jejunio animam meam. Legimus illius jejunium, non legimus cilicium. Sed per cilicium peccatores, quia vestitus poenitentiae est. Induebar cilicio. Ac si dicat: Induit se divinitas carne, et de peccato damnavit peccatum. Ego autem cum mihi molesti essent, induebar cilicio, et humiliabam in jejunio animam meam, et oratio mea in sinu meo convertetur. Induit enim Dominus asperitatem passionis, et luctum de duritia populi non credentis: celebravit jejunium usque ad vesperam, cum in vespera mundi oblatus est, pro mundi salute. Conversa est oratio ejus in sinum Patris, cum in nihilo est frustratus a Patre, et Pater non quasi minori praestitit, sed ut assumptum hominem declararet. Christus non carnaliter, sed spiritualiter jejunavit. Esuriens venit ad arborem fici: sitiens venit ad fontem. Esuriebat salutem humani generis: sitiebat fidem Ecclesiae. Esuriebat in passione, quando omnes, maxime apostoli, negaverunt, nisi tantum latro in cruce confessus est. Et oratio mea in sinu meo convertetur. Hoc est, in secreto Dei Patris agebat. Et sancti orant in secreto: id est, in corde, ubi Deus videtur ut in Evangelio: Cum oras, intra in cubiculum tuum, et ora Patrem tuum in abscondito (Matt. VI). Et Anna orabat in templo (I Reg. I).
Yo empero, cuando me eran molestos, me vestía de cilicio (*cilicio*). Estas son las armas de los santos. Todo el salmo empero es desde la persona de Cristo, y por Cristo puede referirse a todos los santos. Me vestía de cilicio. Y humillaba en el ayuno mi alma. Leemos su ayuno, no leemos el cilicio. Pero por el cilicio se entienden los pecadores, porque es vestido de penitencia. Me vestía de cilicio. Como si dijera: Se vistió la divinidad de carne, y del pecado condenó al pecado. Yo empero, cuando me eran molestos, me vestía de cilicio, y humillaba en el ayuno mi alma, y mi oración se volverá en mi seno. Pues el Señor se vistió de la aspereza de la pasión, y del luto por la dureza del pueblo que no creía: celebró el ayuno hasta la tarde, cuando en la tarde del mundo fue ofrecido por la salvación del mundo. Se volvió su oración al seno del Padre, cuando en nada fue frustrado por el Padre, y el Padre no se lo concedió como a un menor, sino para declarar al hombre asumido. Cristo no ayunó carnalmente, sino espiritualmente. Hambriento vino a la higuera: sediento vino a la fuente. Hambre tenía de la salvación del género humano: sed tenía de la fe de la Iglesia. Hambre tenía en la pasión, cuando todos, especialmente los apóstoles, le negaron, excepto que solo el ladrón confesó en la cruz. Y mi oración se volverá en mi seno. Esto es, en el secreto de Dios Padre actuaba. Y los santos oran en secreto: es decir, en el corazón, donde Dios es visto como en el Evangelio: Cuando ores, entra en tu cámara, y ora a tu Padre en lo escondido (Mat. 6). Y Ana oraba en el templo (I Rey. 1).


Quasi proximum, quasi fratrem nostrum. Si ex persona David psalmum accipimus, proximum accipimus Saulem. Si ex Christi, Judam proditorem proximum vocat. Vel proximus, et frater Christus Judaeis: quia de ipsis humanitatem attraxit. Ita complacebam. Id est, Deo Patri: frater ac proximus erat propter generationem corpoream. Quasi lugens, et contristatus, sic humiliabar. Lugebat enim, cum, confortante angelo, guttae sudoris ejus tamquam sanguis defluebant ad terram. Et contristatus est cum diceret: Tristis est anima mea usque ad mortem (Matth. XXVI). Tamquam lugens and contristatus. Lugebat Christus pro parte nostra, ut illuid: Videns, inquit, civitatem, flevit super eam (Luc. XIX). Ita humiliabar: quia Christus humiliatus est in passione. Vel, sic complacebam: quia complacebat Patri per fidem et spem.
Como a un prójimo, como a nuestro hermano. Si tomamos el salmo desde la persona de David, tomamos por prójimo a Saúl. Si desde la de Cristo, llama prójimo a Judas el traidor. O prójimo y hermano, Cristo para los judíos: porque de ellos tomó la humanidad. Así complacía (*complacebam*). Es decir, a Dios Padre: era hermano y prójimo por razón de la generación corpórea. Como quien llora y está contristado, así me humillaba. Pues lloraba cuando, confortándolo un ángel, las gotas de su sudor como sangre caían a tierra. Y se contristó cuando dijo: Triste está mi alma hasta la muerte (Mat. 26). Como quien llora y está contristado. Lloraba Cristo por nuestra parte, como aquello: Viendo, dice, la ciudad, lloró sobre ella (Luc. 19). Así me humillaba: porque Cristo fue humillado en la pasión. O, así complacía: porque complacía al Padre por la fe y la esperanza.


Et adversum me laetati sunt. Laetati sunt Judaei, quando Christum apprehenderunt, ut eum crucifigerent. Et convenerunt in unum. Ad hoc convenerunt, ut Christum crucifigerent, non ut crederent. Vel adversus me congregati sunt, et convenerunt, cum traditionis meae promissionem haberent. Congregata sunt in me flagella. Flagellaverunt Christum, sicut dixit: Cum gladiis et fustibus ad me venistis (Matth. XXVI). Et Pilatus dixit: Dimittam eum emendatum: id est, flagellatum dimittam. Et non cognovi. Quid non cognoverit, quaeritur. Quidam putant dolorem vulnerum quae patiebatur in cruce. Sed melius ad peccata refertur, quod non habuerit conscientiam peccatorum, quare crucifixus sit. Et ignoravi, non quod ignoret Christus aliquid: sed ignoravi, quia propter quod istud mihi accidit, non commisi. Vel ignoraverunt, quod Deus sub carnis velamento lateret.
Y contra mí se alegraron. Se alegraron los judíos cuando prendieron a Cristo, para crucificarle. Y se juntaron en uno. Para esto se juntaron, para crucificar a Cristo, no para creer. O contra mí se congregaron y se juntaron, cuando tenían la promesa de mi traición. Se congregaron sobre mí azotes (*flagella*). Azotaron a Cristo, como dijo: Con espadas y palos vinisteis a mí (Mat. 26). Y Pilato dijo: Lo soltaré corregido: esto es, lo soltaré azotado. Y no conocí. Qué no conocería, se pregunta. Algunos piensan que el dolor de las heridas que padecía en la cruz. Pero mejor se refiere a los pecados, que no tenía conciencia de pecados por los cuales fuera crucificado. Y no conocí, no porque Cristo ignore algo: sino no conocí, porque aquello que me sucedió, no lo cometí. O ignoraron que Dios estaba escondido bajo el velo de la carne.


Dissipati sunt. A vinculo charitatis. Nec compuncti. Ut agerent poenitentiam. Tentaverunt me. Multis modis tentaverunt Judaei Christum, sicut dixit unus ex ipsis: Magister, quod est primum mandatum (Matth. XXII)? Subsannaverunt me subsannatione. Deludentes atque dicentes: Ave, rex Judaeorum (Joan. XIX). Frenduerunt super me dentibus suis. Clamantes, Crucifige eum. Per motus corporis, ostenditur motus animae. Per dentes intelligitur malitia: quia per malitiam ipsum crucifxerunt, et in hunc dentibus striderunt.
Fueron disipados. Del vínculo de la caridad. Ni se compungieron. Para hacer penitencia. Me tentaron. De muchos modos tentaron los judíos a Cristo, como dijo uno de ellos: Maestro, ¿cuál es el primer mandamiento (Mat. 22)? Me escarnecieron con escarnio (*subsannaverunt*). Burlándose y diciendo: Salve, rey de los judíos (Juan 19). Crujieron sobre mí con sus dientes. Clamando: Crucifícale. Por los movimientos del cuerpo se muestra el movimiento del alma. Por los dientes se entiende la malicia: porque por malicia le crucificaron, y por esto crujieron los dientes contra él.


Domine, quando respicies. Propheta ex persona Ecclesiae dicit. Ac si dicat: Respice malorum iniquitatem, et meam justitiam ab ipsis discerne. Et restitues animam meam a malignitate eorum, a leonibus unicam meam. Leones ipsos persecutores dicit, qui animam ejus deglutire ore nitebantur: sed ejus resurrectione confusi sunt. Ecce conversa est oratio ejus in sinum ejus, cum unica, id est, ipsa anima integra corpori restituta est. Et quis, inquis, eam restituit? Ipse cum paterna voluntate, qui dixit: Potestatem habeo tollendi animam meam, et potestatem habeo iterum sumendi eam (Joan. X). Et a leonibus unicam meam. Leo ipse populus Judaicus, propter fortitudinem malitiae suae. Unicam meam: quia unica fuit anima Christi sine peccato, secundum prophetam: Qui peccatum non fecit, nec dolus inventus est in ore ejus (Isai. LIII).
Señor, ¿cuándo mirarás? El profeta habla desde la persona de la Iglesia. Como si dijera: Mira la iniquidad de los malos, y discierne mi justicia de ellos. Y restituirás mi alma de su malignidad, de los leones mi única (*unicam*). Llama leones a los mismos perseguidores, que se esforzaban por devorar su alma con la boca: pero por su resurrección fueron confundidos. He aquí que su oración se volvió a su seno, cuando su única, esto es, la misma alma íntegra fue restituida al cuerpo. ¿Y quién, dices, la restituyó? Él mismo con la voluntad paterna, que dijo: Potestad tengo de entregar mi alma, y potestad tengo de tomarla de nuevo (Juan 10). Y de los leones mi única. El león es el mismo pueblo judío, por la fortaleza de su malicia. Mi única: porque única fue el alma de Cristo sin pecado, según el profeta: Que no hizo pecado, ni se halló engaño en su boca (Isa. 53).


Confitebor tibi, Domine, in Ecclesia magna. Id est, in toto mundo diffusa. In populo gravi laudabo te. Id est, in populo Christiano, ibi te laudabo. Gravis dicitur. Quia non est levis ad peccandum: Non levi, quem ventus ut pulverem a facie terrae projiciet: sed in gravi, et supra petram fundato, firmiterque praecepta custodiente. Hinc iterum recordatur passionis suae, quo potius eis judicium mortis annuntiet dicens:
Te confesaré, Señor, en la gran iglesia (*Ecclesia magna*). Esto es, difundida en todo el mundo. En pueblo grave te alabaré. Esto es, en el pueblo cristiano, allí te alabaré. Se dice grave (*gravi*). Porque no es ligero para pecar: No ligero, a quien el viento como polvo arrojará de la faz de la tierra: sino en el grave, y fundado sobre piedra, y que guarda firmemente los preceptos. De aquí de nuevo recuerda su pasión, por la cual más bien les anuncia el juicio de muerte diciendo:


Non supergaudeant mihi qui adversantur mihi inique. Judaei Christo, et persecutores Ecclesiae. Qui oderunt me gratis, et annuunt oculis. Haec dicit ut non sit iterata passio: quia nec redemptio veniet iterata. Et annuerunt oculis: quia nihil boni in opere ostenderunt.
No se alegren de mí los que me son enemigos injustamente. Los judíos contra Cristo, y los perseguidores contra la Iglesia. Los que me odiaron gratuitamente (*gratis*), y guiñan con los ojos. Esto dice para que no sea reiterada la pasión: porque ni vendrá reiterada la redención. Y guiñaron con los ojos: porque nada de bueno mostraron en su obra.


Quoniam mihi quidem pacifice loquebantur. Et est illud: Magister, licet tributum dari Caesari, an non (Matth. XXII)? Vel quando dixerunt: Magister, scimus quia verax es, et in veritate viam Dei doces (Ibid.) Sed haec pacifica plena erant dolo et ira. Et in iracundia dolos cogitabant. Sic loquebantur, sed cogitabant, ut apprehenderent eum, et ligarent eum: sicut postea fecerunt. In ira hoc fecerunt, sicut Jacobus ait: Ira viri justitiam Dei non operatur (Jacob. I). Et sicut alibi dicit: Irascimini et nolite peccare (Psal. IV). Sol non occidat super iracundiam vestram (Ephes. IV).
Porque ciertamente me hablaban pacíficamente. Y es aquello: Maestro, ¿es lícito dar tributo al César, o no (Mat. 22)? O cuando dijeron: Maestro, sabemos que eres veraz, y enseñas el camino de Dios con verdad (Ibíd.). Pero estas palabras pacíficas estaban llenas de dolo e ira. Y en su ira pensaban engaños. Así hablaban, pero pensaban cómo prenderle y atarle: como hicieron después. En ira hicieron esto, como dice Santiago: La ira del hombre no obra la justicia de Dios (Sant. 1). Y como dice en otro lugar: Airaos y no pequéis (Sal. 4). No se ponga el sol sobre vuestra ira (Ef. 4).


Dilataverunt super me os suum. Dilataverunt, quando accusaverunt in blasphemiis. Et, dilataverunt super me os suum: quia non solum peccaverunt in me: sed etiam insultaverunt, dicentes: Si Filius Dei est, descendat de cruce, et credimus ei (Matth. XXVII). Dixerunt: Euge, euge. Sicut dicit in Evangelio: Euge, serve bone, et fidelis (Luc. XIX). Vel vox Judaeorum est: ac si dicat: Bene, bene videmus quod exspectavimus, illae virtutes quas faciebas, quod nihil erant. Vel dixerunt, bene: sed dolose. Viderunt oculi nostri. Quia non accipis personam hominis, nec est tibi cura de aliquo.
Dilataron sobre mí su boca. La dilataron cuando le acusaron de blasfemias. Y, dilataron sobre mí su boca: porque no solo pecaron contra mí: sino que también me insultaron, diciendo: Si es el Hijo de Dios, descienda de la cruz, y creeremos en él (Mat. 27). Dijeron: ¡Ea, ea! (*Euge, euge*). Como dice en el Evangelio: ¡Ea, siervo bueno y fiel! (Luc. 19). O es la voz de los judíos: como si dijera: Bien, bien vemos lo que esperábamos, que aquellas virtudes que hacías no eran nada. O dijeron, bien: pero dolosamente. Vieron nuestros ojos. Porque no haces acepción de personas, ni tienes cuidado de nadie.


Vidisti, Domine. Pater, illusiones eorum. Ac si dicat: Vidisti illos ad judicandum. Ne sileas, Domine. Ne taceas. Tacet modo, et non tacet: id est, non tacet mandatum, tacet judicium. Te in testimonium advoco, cum judicavero mundum. Ne discedas a me. Quia Pater a Filio non discessit in passione. Sed tuae adhaeream dexterae, donec digna ultione puniantur.
Viste, Señor. Padre, sus ilusiones. Como si dijera: Los viste para juzgar. No calles, Señor. No guardes silencio. Calla ahora, y no calla: esto es, no calla el mandato, calla el juicio. Te invoco por testigo, cuando juzgue al mundo. No te apartes de mí. Porque el Padre no se apartó del Hijo en la pasión. Sino que me adhiera a tu diestra, hasta que sean castigados con digna venganza.


Exsurge, Domine, exsurge. Hoc est, in adjutorium. Intende judicium meum. Id est, discerne inter me et Judaeos. Intende judicium meum, quia par est poena, et dispar est culpa. Id est, quando cum illis latronibus pendebat, quia ipse innocens pendebat. Exsurge, et intende judicium meum, qualiter judicantes condemnaverunt me morti. Deus meus, et Dominus meus in causa mea. Vox humanitatis ad divinitatem, pro parte carnis loquitur. Judica me secundum magnam misericordiam tuam. Unde dixit, intende judicium meum, id est, fac discretionem inter me et illos.
Levántate, Señor, levántate. Esto es, en ayuda. Atiende a mi juicio. Esto es, discierne entre mí y los judíos. Atiende a mi juicio, porque es igual la pena, y desigual la culpa. Es decir, cuando pendía con aquellos ladrones, porque él mismo pendía inocente. Levántate, y atiende a mi juicio, de qué modo los jueces me condenaron a muerte. Dios mío, y Señor mío en mi causa. La voz de la humanidad a la divinidad, habla por parte de la carne. Júzgame según tu gran misericordia. Por lo cual dijo: atiende a mi juicio, esto es, haz discreción entre mí y ellos.


Judica me secundum justitiam tuam, Domine Deus meus. Judicavi ego adulteram, ut non condemnaretur; judicaverunt et isti me innocentem, dignum morte, ideo unusquisque secundum opus proprium judicium mereatur. Non supergaudeant mihi inimici mei, ne dicant in cordibus suis, Euge, euge animae nostrae; nec dicant, Devorabimus eum. Non patefiat ultra os eorum ad me devorandum, ne dicant, devorabimus eum. Devorat homo quod in os mittit. Sed in hoc dicit devorare, quia peccatores volunt illos sanctos devorare: id est, ut unum corpus efficiantur.
Júzgame según tu justicia, Señor Dios mío. Juzgué yo a la adúltera, para que no fuera condenada; y estos me juzgaron a mí inocente, digno de muerte, por tanto cada uno según su propia obra merezca el juicio. No se alegren de mí mis enemigos, no digan en sus corazones: ¡Ea, ea a nuestra alma! (*Euge, euge animae nostrae*); ni digan: Le devoraremos. No se abra más su boca para devorarme, no digan: le devoraremos. Devora el hombre lo que mete en la boca. Pero en esto dice devorar, porque los pecadores quieren devorar a aquellos santos: es decir, que se hagan un solo cuerpo.


Erubescant et revereantur simul qui gratulantur malis meis. Id est, daemones, Judaei, haeretici, et persecutores: qui gratulantur malis meis, hoc est, non solum qui faciunt, sed etiam qui consentiunt facientibus. Induantur confusione et reverentia qui maligna loquuntur adversum me. Isti supradicti confusione aeterna. Unde dicit: Discedite a me, maledicti, in ignem aeternum (Matt. XXV). Ut qui me quasi hominem judicaverunt, ut Deum videant judicante. Hinc propheta ad Patrem loquitur.
Avergüencense y confúndanse a una los que se alegran de mis males. Es decir, los demonios, los judíos, los herejes y los perseguidores: los que se alegran de mis males, esto es, no solo los que los hacen, sino también los que consienten a los que los hacen. Vístanse de confusión y vergüenza los que hablan malignamente contra mí. Estos sobredichos con confusión eterna. Por lo cual dice: Apartaos de mí, malditos, al fuego eterno (Mat. 25). Para que los que me juzgaron como a un hombre, vean a Dios juzgando. De aquí el profeta habla al Padre.


Exsultent et laetentur qui volunt justitiam meam. Christum exspectantes, qui est justitia Patris. Vel, exsultent et laetentur qui volunt justitiam meam: id est, sancti qui volunt justitiam Dei implere, ipsi exsultent et laetentur in remuneratione vitae aeternae. Et dicant, semper magnificetur Dominus: qui volunt pacem servi ejus. Ipse Dominus est pax nostra: juxta Apostolum (Ephes. II). Servi ejus: id est, Christi: qui est servus Dei Patris. Unde dicit: Magnum est tibi vocari servum meum (Isai. XLIX): pro parte carnis.
Exulten y alégrense los que quieren mi justicia. Esperando a Cristo, que es la justicia del Padre. O, exulten y alégrense los que quieren mi justicia: es decir, los santos que quieren cumplir la justicia de Dios, ellos mismos exulten y alégrense en la remuneración de la vida eterna. And let them say: siempre sea magnificado el Señor: los que quieren la paz de su siervo. El Señor mismo es nuestra paz: según el Apóstol (Ef. 2). Su siervo: esto es, de Cristo: que es siervo de Dios Padre. Por lo cual dice: Gran cosa es para ti ser llamado siervo mío (Isa. 49): por parte de la carne.


Sed et lingua mea meditabitur justitiam tuam. Lingua mea, sancti sunt, qui meditantur mandata Christi. Tota die, laudem tuam. Tota die, toto tempore laudare Deum. Sed et lingua mea meditabitur justitiam tuam: quia pro vita populi mortuus, non es in tartaro derelictus. Tota die laudem tuam: quia devicta triumphans morte, in coelis es susceptus a Patre: cum quo tibi et Spiritu sancto est honor et gloria. Amen.
Pero también mi lengua meditará tu justicia. 'Mi lengua': son los santos, que meditan los mandatos de Cristo. Todo el día, tu alabanza. 'Todo el día': en todo tiempo alabar a Dios. Pero también mi lengua meditará tu justicia: porque habiendo muerto por la vida del pueblo, no fuiste dejado en el tártaro (*tartaro*). Todo el día tu alabanza: porque vencida la muerte triunfante, fuiste recibido en los cielos por el Padre: con el cual a ti y al Espíritu Santo sea el honor y la gloria. Amén.



SALMO 35.

PSALMUS XXXV.

In finem, puero Domini Psalmus David. Iste psalmus personam peccatoris designat, superbiam notat, fontem aeterni luminis monstrat.
Para el fin, Salmo de David siervo del Señor. Este salmo designa la persona del pecador, nota la soberbia, y muestra la fuente de la luz eterna.


Dixit injustus, ut delinquat sibi. Id est, sibimetipsi, injustus, hoc est, diabolus cum suis satellitibus. Id est, populis Judaeorum: vel reliquis suis membris sibi deliquit. Nec alius quispiam per injustitiam sic loquitur ut peccet: sicut ille qui dixit: Ponam solium meum super sidera, et ero similis Altissimo (Isai. XIV). Semper enim iniquitas proprio se confodit jaculo; juxta illud: Fili, si malus evaseris, solus hauries mala (Prov. XII). Vel aliter: Dixit iniquus ut delinqueret sibi: id est, decrevit se peccare debere. Non est timor Dei ante oculos ejus. Si enim timorem Dei ante oculos haberet, numquam exsecrabilia et abominanda committeret. Non est timor Dei ante oculos ejus. Id est, ante populum Judaicum: quia si timorem Domini habuissent ante oculos cordis, numquam tanta mala fecissent.
Dijo el injusto, para delinquir para sí mismo. Es decir, para sí mismo, el injusto, esto es, el diablo con sus satélites. Esto es, a los pueblos de los judíos: o a sus demás miembros delinquió para sí mismo. Ni ningún otro habla así por injusticia para que peque: como aquel que dijo: Pondré mi trono sobre las estrellas, y seré semejante al Altísimo (Isa. 14). Pues siempre la iniquidad se traspasa con su propio dardo; según aquello: Hijo, si escapares malvado, tú solo agotarás los males (Prov. 12). O de otro modo: Dijo el inicuo para delinquir para sí mismo: esto es, decretó que debía pecar. No hay temor de Dios ante sus ojos. Pues si tuviera el temor de Dios ante sus ojos, nunca cometería cosas execrables y abominables. No hay temor de Dios ante sus ojos. Esto es, ante el pueblo judío: porque si hubieran tenido el temor del Señor ante los ojos de su corazón, nunca habrían hecho tan grandes males.


Quoniam dolose egit in conspectu ejus. Diabolus, et Judaei ante conspectum Dei. Vel, dolose egit in conspectu ejus, iniquae concupiscentiae flammam stimulatus. Ut inveniatur iniquitas ejus et odium. Dum concupisceret contra justitiam iniquitatem, dum auferre non potest, odium possedit. Sed et ad Judam proditorem haec pertinere sequentia docent.
Porque obró dolosamente en su presencia. El diablo, y los judíos ante la presencia de Dios. O, obró dolosamente en su presencia, estimulado por la llama de la inicua concupiscencia. Para que se halle su iniquidad y su odio. Mientras deseaba contra la justicia la iniquidad, mientras no puede quitarla, poseyó el odio. Pero que estas cosas siguientes pertenecen también a Judas el traidor, lo enseña lo que sigue.


Verba oris ejus iniquitas et dolus. Dixit autem: Ave, Rabbi, et osculo magistrum tradidit inimicis. Ecce verba oris, plena dolo atque iniquitate. Verba oris ejus iniquitas, et dolus, et in diabolo, et in populo Judaeorum. Noluit intelligere ut bene ageret. Id est, diabolus et sui satellites: quia aliud est non posse, aliud est nolle. Et Judas videbat quotidie cum apostolis Christum multa mirabilia operantem, sed non intelligebat. In malivolam enim animam non ingreditur sapientia.
Las palabras de su boca son iniquidad y dolo. Dijo empero: Salve, Rabbí, y con un beso entregó al maestro a los enemigos. He aquí las palabras de su boca, llenas de dolo e iniquidad. Las palabras de su boca son iniquidad, y dolo, tanto en el diablo como en el pueblo de los judíos. No quiso entender para obrar bien. Es decir, el diablo y sus satélites: porque una cosa es no poder, otra cosa es no querer. Y Judas veía diariamente con los apóstoles a Cristo obrando muchos milagros, pero no entendía. Pues en alma malévola no entra la sabiduría.


Iniquitatem meditatus est in cubili suo. In cordis secreto, in quo compungi debuit, iniquitatem meditatus est, unde jam superius mentionem fecimus. In cubili, id est, in corde eorum. Astitit omni viae non bonae. Quia ibi astitit, ideo ad nullum justitiae fructum potuit pervenire. Malitiam autem non odivit. Sed dilexit: quia non solum non oderunt, sed amplexati sunt.
Iniquidad meditó en su lecho (*cubili*). En el secreto del corazón, en el cual debió compungirse, meditó iniquidad, de lo cual ya arriba hicimos mención. En el lecho, esto es, en el corazón de ellos. Se detuvo en todo camino no bueno. Porque allí se detuvo, por eso a ningún fruto de justicia pudo llegar. Pero la malicia no la odió. Sino que la amó: porque no solo no odiaron, sino que la abrazaron.


Domine, in coelo misericordia tua. Id est, in sanctis angelis, qui ibidem firmati fuerunt, et non ceciderunt. Vel, in coelo misericordia tua, id est, in sancta Ecclesia, Domine, in coelo misericordia tua. Christus Dominus, qui humanos miseratus labores descendit de coelo, ut colligaret vulnera nostra. Et veritas tua usque ad nubes. Veritas, Christus est, ut illud: Ego sum via, et veritas (Joan. XIV). Nubes, sancti praedicatores. Unde dicitur: Mandabo nubibus meis, ut non pluant imbrem super eam (Isai. I). Quia sicut nubes pluviam portant: et irrigant terram: sic et sancti praedicatores pluviam, id est, doctrinam Evangelii portant, et irrigant corda arentia. Et veritas tua usque ad nubes. Qui spiritualiter Scripturas nolunt intelligere: quaerendum est ab eis, quomodo veritas Dei sit usque ad nubes.
Señor, en el cielo tu misericordia. Es decir, en los santos ángeles, que allí mismo fueron confirmados, y no cayeron. O, en el cielo tu misericordia, esto es, en la santa Iglesia, Señor, en el cielo tu misericordia. Cristo el Señor, quien compadecido de los trabajos humanos descendió del cielo, para ligar nuestras heridas. Y tu verdad hasta las nubes. La verdad es Cristo, como aquello: Yo soy el camino, y la verdad (Juan 14). Las nubes, los santos predicadores. Por lo cual se dice: Mandaré a mis nubes, que no lluevan lluvia sobre ella (Isa. 1). Porque como las nubes llevan la lluvia y riegan la tierra: así también los santos predicadores llevan la lluvia, esto es, la doctrina del Evangelio, y riegan los corazones marchitos. Y tu verdad hasta las nubes. De los que no quieren entender espiritualmente las Escrituras: hay que preguntarles, cómo la verdad de Dios está hasta las nubes.


Justitia tua sicut montes Dei. Mons Dei sapientia: mons Dei judicium: mons Dei sanctificatio est. Sunt et hujuscemodi montes plurimi, in quibus reconduntur arcana Dei: quae difficile humanitas potest investigare: juxta Apostolum: Quam inscrutabilia sunt judicia ejus, et investigabiles viae ejus (Rom. XI)! Vel aliter: Justitia tua sicut montes Dei. Justitia tua, mandata tua. Montes Dei, sancti majoris meriti: sicut sanctus Joannes, vel caeteri apostoli. Montes prius a sole illuminantur, et postea valles. Sed montes, id est, sancti non a semetipsis, nisi a sole, id est, a Christo. Unde dixit: Orietur vobis sol justitiae (Malach. IV). Et judicia tua velut abyssus multa. Abyssus multa, judicia Dei occulta: quia unum reprobat, et alium assumit, sicut dixit: Jacob dilexi, Esau odio habui (Malach. I). Vel judicia sunt, quibus vel justis beatitudo, vel impiis poena infertur. Quae ideo abysso comparantur, quia in novi veterisque Testamenti profunditatibus contemplantur.
Tu justicia es como los montes de Dios. El monte de Dios es la sabiduría; el monte de Dios es el juicio; el monte de Dios es la santificación. Hay también muchos montes de esta clase en los cuales se esconden los secretos de Dios, los cuales la humanidad difícilmente puede investigar, según el Apóstol: "¡Cuán inescrutables son sus juicios, e investigables sus caminos!" (Rom. 11). O de otro modo: "Tu justicia es como los montes de Dios". Tu justicia: tus mandatos. Los montes de Dios: los santos de mayor mérito, como San Juan o los demás apóstoles. Los montes son iluminados primero por el sol, y después los valles. Pero los montes, es decir, los santos, no por sí mismos, sino por el sol, es decir, por Cristo. Por lo cual dijo: "Nacerá para vosotros el sol de justicia" (Mal. 4). Y tus juicios como un gran abismo. Un gran abismo: los juicios ocultos de Dios; porque reprueba a uno y asume a otro, como dijo: "A Jacob amé, pero a Esaú odié" (Mal. 1). O son juicios por los cuales se infiere la bienaventuranza a los justos o la pena a los impíos. Los cuales por eso se comparan con un abismo, porque se contemplan en las profundidades del Nuevo y del Antiguo Testamento.


Homines, et jumenta salvos facies, Domine. Rationabiles irrationabilesque personas juxta illud Apostoli: Sapientibus, et insipientibus debitor sum (Rom. I). Quemadmodum multiplicasti misericordiam tuam, Deus. Ab initio quidem proflua fuit misericordia tua; sed tunc multiplicata est, cum nos cruore proprio redemisti.
"A los hombres y a las bestias salvarás, Señor". Personas racionales e irracionales según aquello del Apóstol: "A los sabios y a los insipientes soy deudor" (Rom. 1). "¡Cómo multiplicaste tu misericordia, oh Dios!". Desde el principio ciertamente fue desbordante tu misericordia; pero entonces fue multiplicada, cuando nos redimiste con tu propia sangre.


Filii autem hominum in tegmine alarum tuarum sperabunt. Non progenies viperarum, sed illi qui ad imaginem Dei mente perfecti sunt, sperant sub crucis tuae defensione muniri. Vel, Filii hominum, id est, filii Christi: quia ipse hominis Filius est, et sancti filii hominum. In protectione alarum tuarum, vel, in tegmine. Duae alae, duo Testamenta, quia inde teguntur sancti a Christo. Et inebriabuntur. Id est, ipsi filii: inebriabuntur quidem ab ubertate domus tuae, a pinguedine gratiae Spiritus sancti. Domus tuae, sanctae Ecclesiae. Vel, inebriabuntur, ut, oblitis flagitiis, virtutibus copulentur. Ab ubertate domus tuae. Ab intellectu dogmatum Ecclesiasticorum. Et torrente voluptatis tuae potabis eos. Torrens voluptatis Dei, Spiritus sanctus est: qui irrigat omnem animam spiritualibus fluentis, ut fructum exhibeat sanctitatis.
"Pero los hijos de los hombres esperarán bajo la cubierta de tus alas". No la progenie de las víboras, sino aquellos que por la mente están perfeccionados a imagen de Dios esperan ser protegidos bajo la defensa de tu cruz. O, "hijos de los hombres", es decir, hijos de Cristo: porque él mismo es el Hijo del Hombre, y los santos son hijos de los hombres. En la protección de tus alas, o, "en la cubierta". Las dos alas son los dos Testamentos, porque de allí son cubiertos los santos por Cristo. "Y se embriagarán". Es decir, los mismos hijos: se embriagarán ciertamente de la "abundancia de tu casa", de la grosura (*pinguedine*) de la gracia del Espíritu Santo. "De tu casa": de la santa Iglesia. O, "se embriagarán", para que, olvidados los pecados, se unan a las virtudes. "De la abundancia de tu casa". Del entendimiento de los dogmas eclesiásticos. "Y con el torrente de tu deleite los abrevarás". El torrente del deleite de Dios es el Espíritu Santo: el cual riega toda alma con corrientes espirituales, para que produzca fruto de santidad.


Quoniam apud te, Domine, est fons vitae. Et tu es, et apud te est origo omnium bonorum, et tu praestas baptismum: per quod ablutis facinoribus, viam largiaris aeternam. Vel fons vitae: quia doctrina Dei, animae vita est. In lumine tuo videbimus lumen. Lumen Patris Christus est. In Christo Patris lumine, lumen Spiritum sanctum videbimus. Lumen tuum Pater est: cujus voluntatem faciens, venisti illuminare occulta tenebrarum, ut in te, qui es lux mundi, mereremur illud lumen cernere in gratia mentis purae: Sic enim ait ad Philippum: Qui videt me, videt et Patrem meum (Joan. XIV). In lumine ejus, id est, in Christo, videbimus lumen: id est Spiritum sanctum, qui super apostolos in specie ignis illuminantis apparuit (Act. II). Et in lumine tuo videbimus lumen, id est, a Christo illuminabimur, ut ait in Evangelio: Erat lumen verum quod illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum (Joan. VIII).
"Porque en ti, Señor, está la fuente de la vida". Y tú eres, y en ti está el origen de todos los bienes, y tú otorgas el bautismo: por el cual, lavados los crímenes, concedas la vía eterna. O "fuente de la vida": porque la doctrina de Dios es la vida del alma. "En tu luz veremos la luz". La luz del Padre es Cristo. En Cristo, luz del Padre, veremos la luz del Espíritu Santo. Tu luz es el Padre: haciendo cuya voluntad, viniste a iluminar lo oculto de las tinieblas, para que en ti, que eres la luz del mundo, mereciéramos discernir aquella luz en la gracia de una mente pura. Pues así dice a Felipe: "El que me ve a mí, ve también a mi Padre" (Juan 14). "En su luz", es decir, en Cristo, "veremos la luz": es decir, al Espíritu Santo, que apareció sobre los apóstoles en especie de fuego iluminante (Hechos 2). "Y en tu luz veremos la luz", es decir, por Cristo seremos iluminados, como dice en el Evangelio: "Era la luz verdadera que ilumina a todo hombre que viene a este mundo" (Juan 8).


Praetende misericordiam tuam scientibus te. Qui te venturum in mundum noverunt. De quibus postmodum in Evangelio dicis: Multi justi et prophetae cupierunt videre quae videtis, et non viderunt (Matt. XI). Non superbis, et subdolis, sed mundis corde. Vel ostende misericordiam tuam scientibus te, id est, qui te sciunt, et te intelligunt, ipsis ostende misericordiam tuam, Domine. Et justitiam tuam his qui recto sunt corde: Justitiam tuam, mandata tua. Qui recto sunt corde, id est, qui non habent duplicitatem cordis.
"Extiende tu misericordia a los que te conocen". Los que supieron que vendrías al mundo. De los que después dices en el Evangelio: "Muchos justos y profetas desearon ver lo que vosotros veis, y no lo vieron" (Mat. 11). No a los soberbios y a los engañosos, sino a los limpios de corazón. O muestra tu misericordia a los que te conocen, es decir, los que te conocen y te entienden, a ellos mismos muestra tu misericordia, Señor. "Y tu justicia a los que son rectos de corazón". Tu justicia: tus mandatos. Los que son rectos de corazón, es decir, los que no tienen duplicidad de corazón.


Non veniat mihi pes superbiae. Ne elatus vanitate, incidam in laqueum diaboli, et evadere non possim: Et manus peccatorum non moveat me: id est, opera malorum me non moveat de bono in malum. Non me moveat, ut a te divellar.
"No venga a mí el pie de la soberbia". No sea que, elevado por la vanidad, caiga en el lazo del diablo y no pueda escapar. "Y la mano de los pecadores no me mueva": es decir, que las obras de los malvados no me muevan del bien al mal. Que no me mueva para que sea arrancado de ti.


Ibi ceciderunt omnes qui operantur iniquitatem. In hac superbia atque vanitate contra quam stare debuerant, ceciderunt. Expulsi sunt. A regno Dei. Nec potuerunt stare. Expulsi sunt daemones de coelo: nec potuerunt stare. Coelum eos non potuit tenere: quia in pedes superbiae jam corruerant. Nos vero oremus Dominum, ut nobis nominis sui timorem insinuet, misericordiam de coelo solite largiatur: superbiam a nobis bonis suis inimicam auferat, atque omnem dolum avertat: nosque sacrosancti luminis sui cognitione illuminatos, regno suo dignos efficiat. Amen.
Allí cayeron todos los que obran la iniquidad. En esta soberbia y vanidad contra la cual debieron estar, cayeron. Fueron expulsados. Del reino de Dios. Ni pudieron estar. Fueron expulsados los demonios del cielo: ni pudieron estar. El cielo no pudo sostenerlos: porque en los pies de la soberbia ya habían caído. Nosotros verdaderamente oremos al Señor, para que nos insinúe el temor de su nombre, y nos otorgue habitualmente la misericordia del cielo: quite de nosotros la soberbia enemiga de sus bienes, y aparte todo dolo: y a nosotros, iluminados por el conocimiento de su sacrosanto resplandor, nos haga dignos de su reino. Amén.



SALMO 36. · Salmo de David.

PSALMUS XXXVI. · Psalmus David.

Trigesimus sextus psalmus personam justi glorificat, injusti notat: mores instruit, bonitatem Dei docet, pravitatem evellit.
El salmo trigésimo sexto glorifica la persona del justo, nota la del injusto: instruye las costumbres, enseña la bondad de Dios, arranca la depravación.


Noli aemulari in malignantibus. Multas habet aemulatio interpretationes, quae loco suo debent vel intelligi, vel exponi: Nam hic dicit, Noli particeps esse malignis: neque ad zelum, neque ad invidiam, quia zelus ira est, secundum illud quod per prophetam Dominus ait: In indignatione magna zelatus sum Sion (Zach. VIII). Invidia autem livor est: juxta illud: Occidi adolescentulum in livore meo (Gen. IV). Neque zelaveris facientes iniquitatem. Non imiteris eos qui per iniquas fraudes divitias congregant, honoremque requirunt: sed Deum attendens, bonitatem apostolicam quaere.
No seas emulo de los malignos (*malignantibus*). La emulación tiene muchas interpretaciones, que deben o entenderse o exponerse en su lugar: Pues aquí dice: No seas partícipe de los malignos: ni hacia el celo, ni hacia la envidia, porque el celo es ira, según aquello que el Señor dice por el profeta: "Con gran indignación celé a Sion" (Zac. 8). La envidia empero es lividez (*livor*), según aquello: "Maté a un joven en mi lividez" (Gén. 4). Ni tengas celo de los que obran la iniquidad. No imites a los que por inicuos fraudes congregan riquezas, y buscan el honor: sino atendiendo a Dios, busca la bondad apostólica.


Quoniam tamquam fenum velociter arescent, et quemadmodum olera herbarum cito decident. Recte haec carnalis gloria, et mundata potentia, feno (juxta Isaiam) comparantur. Omnis, inquit, caro fenum, et omnis gloria ejus sicut flos feni (Isai. XL). Aruit enim fenum, et flos ejus decidit. Huic sententiae addidit Jacobus apostolus: Ita et dives in itineribus suis marcescet (Jacob. I). Simili ratione et de oleribus sentiendum est: quia non omnia olera infirmis sunt opportuna.
Porque como el heno velozmente se secarán, y como las legumbres de las hierbas pronto caerán. Rectamente esta gloria carnal, y potencia mundana, se comparan con el heno (según Isaías). "Toda carne", dice, "es heno, y toda su gloria como la flor del heno" (Isa. 40). Pues se secó el heno, y su flor cayó. A esta sentencia añadió Santiago apóstol: "Así también el rico en sus caminos se marchitará" (Sant. 1). Por similar razón debe pensarse de las legumbres: porque no todas las legumbres son oportunas para los débiles.


Spera in Domino et fac bonitatem. Tamquam aegro tibi loquitur sermo divinus: ut inter reliquas gratias quae sunt fructus spiritus, exhibeas bonitatem. Spera in Domino: spem habeas semper in Domino. Et fac bonitatem: hoc est, adimple mandata. Inhabita terram, sanctam Ecclesiam: vel corpus tuum. Tu dominare carni: non caro tibi. Et pasceris in divitiis ejus. In sacris voluminibus. Si haec terra fructum exhibeat sanctitatis, tunc et tu jucundaberis in divitiis Dei.
Espera en el Señor y haz la bondad. Como a un enfermo te habla el sermón divino: para que entre las demás gracias que son frutos del espíritu, exhibas la bondad. Espera en el Señor: ten siempre la esperanza en el Señor. And haz la bondad: esto es, cumple los mandatos. Habita la tierra: la santa Iglesia, o tu cuerpo. Tú domina a la carne: no la carne a ti. Y serás apacentado en sus riquezas. En los sagrados volúmenes. Si esta tierra exhibe el fruto de la santidad, entonces también tú te regocijarás en las riquezas de Dios.


Delectare in Domino, et dabit tibi petitiones cordis tui. Cor semper sapientiam petit. Ergo si, admissis his jucunditatibus, in Domino delecteris, dabit tibi thesauros sapientiae suae, vel quidquid petieris per fidem. Unde dixit: Quia si duo ex vobis consenserint super terram, de omni re quam petierint a Patre meo, fiet eis (Matt. XV).
Deléitate en el Señor, y te dará las peticiones de tu corazón. El corazón siempre pide sabiduría. Por tanto si, admitidos estos deleites, te deleitares en el Señor, te dará los tesoros de su sabiduría, o cualquier cosa que pidieres por la fe. Por lo cual dijo: "Porque si dos de vosotros consintieren sobre la tierra, de toda cosa que pidieren a mi Padre, se les hará" (Mat. 15).


Revela Domino viam tuam. Quomodo dicit, revela? numquid aliquid nescit Deus? Non, sed tu quod habes in corde, patefacere debes Deo in sermone per confessionem tuam. Confitere ei actiones tuas; et spera in eum semper, et ipse tibi dimittet peccata tua. Et spera in eum. Quod possit remittere delinquenti. Et ipse faciet. Et quid, inquis, faciet?
Revela al Señor tu camino. ¿Cómo dice, "revela"? ¿Acaso algo ignora Dios? No, sino que tú lo que tienes en el corazón, debes patentizarlo a Dios en el sermón por tu confesión. Confiésale tus acciones; y espera en él siempre, y él mismo te perdonará tus pecados. Y espera en él. Que pueda perdonar al delincuente. Y él mismo lo hará. ¿Y qué, dices, hará?


Et educet quasi lumen justitiam tuam. Ad claritatem qua eum credidisti. Justitiam tuam: id est, in claritate opera tua. Et judicium tuum. Quo ea quae bona sunt elegisti. Tamquam meridiem. In pleno splendore gratiae suae, quem revelat coram angelis suis. Vel meridies, opera sanctorum intelliguntur.
Y sacará como luz tu justicia. Hacia la claridad por la cual creíste en él. Tu justicia: esto es, tus obras en claridad. Y tu juicio. Por el cual elegiste aquellas cosas que son buenas. Como el mediodía. En el pleno esplendor de su gracia, que revela ante sus ángeles. O por el mediodía, se entienden las obras de los santos.


Subditus esto Domino. Non peccato, sed humilis esto coram Domino. Et ora eum. Pro delictis praesentibus et antiquis. Unde Paulus dixit: Primo omnium fieri orationes, obsecrationes, postulationes, gratiarum actiones: pro regibus et omnibus qui in sublimitate sunt (I Tim. II).
Está sujeto al Señor. No al pecado, sino sé humilde ante el Señor. Y órale. Por los delitos presentes y antiguos. Por lo cual Pablo dijo: "Deseo por tanto, ante todo, que se hagan oraciones, obsecraciones, postulaciones, acciones de gracias: por los reyes y por todos los que están en la sublimidad" (1 Tim. 2).


Noli aemulari in eo. Ne invidus ei sis, sicut superius: Et judicium tuum tamquam meridies. Tunc enim justi fulgebunt sicut sol in regno patris eorum, et erunt clara omnia quae nunc abscondita sunt. Vel, noli aemulari in eo, qui prospere agit in via sua. Non te terreat impii felicitas brevis. Quiesce ab ira, et derelinque furorem. Noli aemulari ut malefacias. Depone iram, ne iniqua patiens, vicem reddere compellaris.
No seas emulo en él. No le seas envidioso, como arriba: "Y tu juicio como el mediodía". Pues entonces los justos brillarán como el sol en el reino de su Padre, y serán claras todas las cosas que ahora están escondidas. O, "no seas emulo en él", el cual actúa prósperamente en su camino. No te aterrete la felicidad breve del impío. Descansa de la ira, y deja el furor. No seas emulo para que hagas mal. Depón la ira, no sea que padeciendo cosas inicuas, te veas compelido a devolver el pago.


Qui prosperatur in via sua. Qui feliciter agit in hoc saeculo. In homine faciente injustitiam. Ipse enim se peccando praecipitat, ne cum illo esse desideres qui iniquitatem facit.
El que prospera en su camino. El que actúa felizmente en este siglo. En el hombre que hace la injusticia. Pues él mismo se precipita pecando, para que no desees estar con aquel que hace la iniquidad.


Desine ab ira. Quae Dei justitiam non operatur (Jacob. I). Derelinque furorem. Qui secundum Salomonem etiam sapientes perdit (Prov. XIX). Vel desine, cessa ab ira animi, et furore corporis. Noli aemulari ut maligneris. Ne alios provocando ad nequitiam, ipse nequam efficiaris.
Desiste de la ira. La cual no obra la justicia de Dios (Sant. 1). Deja el furor. El cual según Salomón incluso a los sabios pierde (Prov. 19). O desiste, cesa de la ira del alma, y del furor del cuerpo. No seas emulo para que seas maligno. No sea que provocando a otros a la maldad, tú mismo seas hecho inicuo.


Quoniam qui malignantur exterminabuntur. Quia non habent radicem pietatis. Vel exterminabuntur de terra viventium. Sustinentes autem Dominum, ipsi haereditabunt terram. Id est, terram repromissionis, quae fluit mel et lac.
Porque los que son malignos serán exterminados. Porque no tienen la raíz de la piedad. O serán exterminados de la tierra de los vivientes. Pero los que esperan al Señor, ellos heredarán la tierra. Esto es, la tierra de la promesa, que mana miel y leche.


Adhuc pusillum, et non erit peccator. Modice exspecta, et non erit peccator, qui tolletur hinc: quia divina opprimetur ultione. Et quaeres locum ejus, et non invenies. In futurum non erit: neque locum quietis accipiet, et quaeres locum ejus, et non invenies. Si locus diaboli peccatum est, erit tempus quando peccatum non erit. Hoc autem tunc erit, cum exsultaverimus in multitudine pacis.
Aún un poco, y no existirá el pecador. Espera un poco, y no existirá el pecador, que será quitado de aquí: porque será oprimido por la divina venganza. Y buscarás su lugar, y no lo hallarás. En el futuro no existirá: ni recibirá lugar de descanso, y buscarás su lugar, y no lo hallarás. Si el lugar del diablo es el pecado, habrá un tiempo cuando el pecado no existirá. Esto empero será entonces, cuando nos hayamos regocijado en la multitud de la paz.


Mansueti autem haereditabunt terram. Quos nullus turbo furoris exagitat; neque concupiscentiae ignis inflammat. Haereditabunt terram illam viventium: quia mites et humiles possidebunt terram: hoc est, vitam aeternam. Et delectabuntur in multitudine pacis. Delectabuntur: Id est, laetabuntur in multitudine pacis: id est, in Christo: cum in regno Christi conjuncti fuerint, qui est pax nostra.
Pero los mansos heredarán la tierra. A los cuales ningún torbellino de furor agita; ni el fuego de la concupiscencia inflama. Heredarán aquella tierra de los vivientes: porque los humildes y mansos poseerán la tierra: esto es, la vida eterna. Y se deleitarán en la multitud de la paz. Se deleitarán: esto es, se alegrarán en la multitud de la paz: esto es, en Cristo: cuando en el reino de Cristo hayan sido unidos, el cual es nuestra paz.


Observabit peccator justum. Ut invento loco noceat ei: quia per illa opera sanctorum ipsi cruciantur, et torquentur in ista praesenti vita: id est, in mente intus malitia et invidia, quam habent. Et stridebit super eum dentibus suis. Nequitiae et malitiae dentibus, quibus eum nititur devorare. Per motum corporis, ut diximus, ostendit motum animae.
Observará el pecador al justo. Para que, encontrado el lugar, lo dañe: porque por aquellas obras de los santos ellos mismos son crucificados, y atormentados en esta vida presente: esto es, en la mente por dentro por la malicia y envidia que tienen. Y rechinará sobre él con sus dientes. Con los dientes de la iniquidad y malicia, con los cuales se esfuerza por devorarlo. Por el movimiento del cuerpo, como dijimos, muestra el movimiento del alma.


Dominus autem irridebit eum: quia prospicit quod venient dies ejus. Dies ultionis irae Dei. Numquid Dominus aliquem irridet? Non, sed quia digni sunt ipsi ut irrideantur in vindicta. Quoniam prospicit quod veniant dies ejus: hoc est, Dominus scit quando veniet perditio ejus.
Pero el Señor se reirá de él: porque prevé que vendrán sus días. El día de la venganza de la ira de Dios. ¿Acaso el Señor se ríe de alguien? No, sino porque son dignos ellos mismos de que se rían de ellos en la venganza. Porque prevé que vendrán sus días: esto es, el Señor sabe cuándo vendrá su perdición.


Gladium evaginaverunt peccatores, etc. Gladius, sive sagittae peccatorum, verba seductionis sunt. Arcus vero vel vagina, mens est eorum de quibus proferuntur. Vel, gladium evaginaverunt peccatores, id est, gladium persecutorum in persecutione. Intenderunt arcum: id est, tendicula ipsorum contra sanctos. Ut decipiant pauperem, et inopem. Non divitem mundi, sed pauperem Christi. Ut trucident rectos corde. Ut eos qui bene credunt, seducendo interimant. Quia tunc animae sanguis funditur, cum quis blande seducitur, et cadit in peccatum. Sed haec ad haereticos referenda sunt, contra quos debemus fortes stare: ut eis quod propheta adjecit, adveniat.
La espada desenvainaron los pecadores, etc. La espada, o las saetas de los pecadores, son palabras de seducción. El arco empero o la vaina, es la mente de ellos de quienes se profieren. O, la espada desenvainaron los pecadores, esto es, la espada de los perseguidores en la persecución. Tensaron el arco: esto es, las trampas de ellos contra los santos. Para engañar al pobre y al indigente. No al rico del mundo, sino al pobre de Cristo. Para degollar a los rectos de corazón. Para que a los que creen bien, seduciéndolos, los maten. Porque entonces se derrama la sangre del alma, cuando alguien blandamente es seducido, y cae en el pecado. Pero estas cosas deben referirse a los herejes, contra los cuales debemos estar fuertes: para que a ellos les sobrevenga lo que el profeta añadió.


Gladius eorum intret in corda ipsorum, etc. Unusquisque enim qui contra Deum loquitur: aut cujus mens in stulta arrogantiae vanitate superfluit: nec Scripturis spiritualiter intendens, vitiosa eas interpretatione corrumpit: ipse se proprio interimit pugione. Et sicut ad apostolos pax eorum, si indigna sit domus, revertitur (Matt. X): ita et in corda istorum gladius, si contra insontem evaginetur, infigitur. Vel, gladius eorum intret in corda ipsorum: hoc est, vindicta in animas ipsorum. Et arcus eorum confringatur, tendicula ipsorum.
La espada de ellos entre en los corazones de ellos mismos, etc. Pues cada uno que habla contra Dios: o cuya mente desborda en la estulta vanidad de la arrogancia: ni atendiendo a las Escrituras espiritualmente, las corrompe con una viciosa interpretación: él mismo se mata con su propio puñal. Y así como a los apóstoles su paz, si es indigna la casa, vuelve (Mat. 10): así también en los corazones de estos la espada, si contra el inocente se desenvaina, se clava. O, la espada de ellos entre en sus propios corazones: esto es, la venganza en sus propias almas. Y el arco de ellos sea quebrantado, las trampas de ellos.


Melius est modicum justo super divitias peccatorum multas. Metuit enim illud quod Dominus ait in Evangelio: Quid prodest homini, si mundum universum lucretur: animae autem suae detrimentum patiatur (Matt. XVI)? Modicum autem quod dixit, fides est. Quae quamquam grano sinapis comparetur, magnam tamen habet virtutem. Melius est modicum justo, super divitias peccatorum multas. Quamvis parva sint, meliora sunt: quia dixit Salomon: Melior est exigua portio cum requie, quam plena manus cum iniquitate (Eccles. IV).
Mejor es lo poco al justo sobre las riquezas de los pecadores muchas. Pues temió aquello que el Señor dijo en el Evangelio: "¿Qué aprovecha al hombre, si ganare el mundo entero, pero padeciere el detrimento de su alma?" (Mat. 16). Lo poco empero que dijo, es la fe. La cual aunque se compare al grano de mostaza, tiene empero gran virtud. Mejor es lo poco al justo, sobre las riquezas de los pecadores muchas. Aunque sean pequeñas, son mejores: porque dijo Salomón: "Mejor es la exigua porción con descanso, que la mano llena con iniquidad" (Ecl. 4).


Quoniam brachia peccatorum conterentur: Brachia, id est, fortitudo illorum conteretur in vindicta, ne innocentibus noceant. Confirmat autem justos Dominus. In fide conversantium infirma corroborat.
Porque los brazos de los pecadores serán quebrantados. Los brazos, esto es, la fortaleza de ellos será quebrantada en la venganza, para que no dañen a los inocentes. Pero confirma a los justos el Señor. En la fe de los que conversan corrobora las cosas débiles.


Novit Dominus vias immaculatorum. Id est, conversationem illorum. Novit Dominus qui sunt ejus: immundos autem et eos qui eum ignorant, nescit. Omnis enim ignorans ignorabitur. Et haereditas eorum in aeternum erit. In Christo, qui est perpetuus et aeternus. Vel in aeternum erit: hoc est, in vita aeterna.
Conoce el Señor los caminos de los inmaculados. Es decir, la conversación de ellos. Conoce el Señor quiénes son los suyos: pero a los inmundos y a los que lo ignoran, no los conoce. Pues cada uno que ignora será ignorado. Y la heredad de ellos será para siempre. En Cristo, que es perpetuo y eterno. O será para siempre: esto es, en la vida eterna.


Non confundentur in tempore malo. etc. Tempus malum, judicii tempus ostendit: in quo cum justi non patiantur famem, de peccatoribus dicitur: Vae vobis qui saturati estis, quoniam esurietis (Luc. VI). Non confundentur in tempore malo. In tempore discussionis, quod impiis malum erit. Et in diebus famis saturabuntur, et si desinant esse ministratores verbi Dei, et hi in Christo, qui panis est vivus, reficientur. Vel, in diebus famis saturabuntur: hoc est, quando illi peccatores erunt vacui, tunc sancti saturabuntur de gratia Dei. Quia peccatores peribunt. Quia non custodiunt mandata Dei, si non emendaverint.
No serán confundidos en el tiempo malo, etc. El tiempo malo, muestra el tiempo del juicio: en el cual, mientras los justos no padecen hambre, de los pecadores se dice: "Ay de vosotros que estáis saciados, porque tendréis hambre" (Luc. 6). No serán confundidos en el tiempo malo. En el tiempo de la discusión, que para los impíos será malo. Y en los días de hambre se saciarán; e incluso si dejaran de ser ministros de la palabra de Dios, también estos en Cristo, que es el pan vivo, serán refrigerados. O, en los días de hambre se saciarán: esto es, cuando aquellos pecadores estén vacíos, entonces los santos se saciarán de la gracia de Dios. Porque los pecadores perecerán. Porque no guardan los mandatos de Dios, si no se hubieren enmendado.


Inimici vero Domini mox ut honorificati fuerint. In potestate terrena. Et exaltati. In vana gloria. Deficientes quemadmodum fumus deficient. Adveniente autem morte, omnis gloria eorum tamquam fumus aut nebula tabescet; quia cito omnia transeunt.
Pero los enemigos del Señor pronto como hayan sido honrados. En la potestad terrena. Y exaltados. En la vana gloria. Desfalleciendo como el humo desfallecerán. Al sobrevenir empero la muerte, toda la gloria de ellos como humo o niebla se desvanecerá; porque pronto todas las cosas pasan.


Mutabitur peccator, et non retribuet. Quia non restituet pecuniam Domini cum usuris. Mutuum accepit a Domino: id est, quinque sensus corporis, vel divitias, et non gratias agit Deo. Justus autem miseratur et commodat. Id est, et in se facit misericordiam, et in aliis: hoc est, discernit ipsos quinque sensus corporis. Vel, justus miseretur et commodat. Accepit verbum, et spiritualibus spiritualia subministrat: ut non solum se, sed alios lucrifaciat. In hoc vero versiculo, etiam miseratio pauperum intelligenda est.
Tomará prestado el pecador (*mutabitur*), y no devolverá. Porque no restituirá el dinero del Señor con usura. Recibió el préstamo del Señor: esto es, los cinco sentidos del cuerpo, o las riquezas, y no da gracias a Dios. Pero el justo se compadece y presta. Es decir, y en sí hace misericordia, y en los otros: esto es, discierne esos mismos cinco sentidos del cuerpo. O, el justo se compadece y presta. Recibió la palabra, y a los espirituales suministra cosas espirituales: para que no solo a sí mismo, sino a otros gane. En este versículo, verdaderamente, debe entenderse también la compasión de los pobres.


Quia benedicentes ei haereditabunt terram. In qua bona Dei reposita sunt. Qui semper Deum laudant, et ipsi possidebunt terram: id est, et istam terram solent possidere, et postea terram viventium possidebunt. Maledicentes autem ei disperibunt. Promittente Domino: Inimicus ero inimicis tuis, et affligam affligentes te (Exod. XXIII).
Porque los que le bendicen heredarán la tierra. En la cual los bienes de Dios están depositados. Los que siempre alaban a Dios, ellos también poseerán la tierra: esto es, y esta tierra suelen poseer, y después la tierra de los vivientes poseerán. Pero los que le maldicen perecerán. Prometiendo el Señor: "Seré enemigo de tus enemigos, y afligiré a los que te afligen" (Éxod. 23).


Apud Dominum gressus hominis dirigentur. Quibus ad eum transire conatur. Sic et Rebecca abiit interrogare non de loco ad locum, sed de vita ad vitam (Gen. XXIV); et Moyses, solutis vinculis pedum, transivit videre rubum (Exod. III). Et tu si apponas animum ut transeas a morte ad vitam, non pedum gressibus, sed animi virtute, diriguntur a Domino gressus tui. Ad Dominum gressus hominum dirigentur, sensus uniuscujusque: ut ait Salomon: Hominis est praeparare viam suam, sed Dominus diriget gressus suos (Prov. XVI). Et viam ejus volet. Ut ad se veniat, qui est via, veritas et vita. Vel mandata ejus desiderat.
Ante el Señor los pasos del hombre serán dirigidos. Por los cuales intenta pasar hacia él. Así también Rebeca se fue a interrogar no de lugar a lugar, sino de vida a vida (Gén. 24); y Moisés, sueltos los vínculos de los pies, pasó a ver la zarza (Éxod. 3). Y tú si aplicas el ánimo para que pases de la muerte a la vida, no con los pasos de los pies, sino por la virtud del ánimo, son dirigidos por el Señor tus pasos. Al Señor los pasos de los hombres serán dirigidos, el sentido de cada uno: como dice Salomón: "Del hombre es preparar su camino, pero el Señor dirigirá sus pasos" (Prov. 16). Y querrá su camino. Para que venga a él, que es el camino, la verdad y la vida. O desea sus mandatos.


Cum ceciderit non collidetur. Quare? Quia Dominus firmat manum ejus. Id est, opera ejus. Cum ceciderit, propter infirmitatem carnis: quia septies cadit justus, et resurgit: non collidetur, quia Dominus supponit manum suam. Agenti poenitentiam, statim miseretur. Sic et David et Petrus cognitum lacrymis purgaverunt delictum, et a Domino confirmati sunt.
Cuando cayere no se quebrará. ¿Por qué? Porque el Señor afirma su mano. Es decir, sus obras. Cuando cayere, por la flaqueza de la carne: porque "siete veces cae el justo, y resucita": no se quebrará, porque el Señor pone su mano debajo. Al que hace penitencia, al instante se compadece. Así también David y Pedro purgaron con lágrimas el delito conocido, y por el Señor fueron confirmados.


Junior fui, et senui, et non vidi justum derelictum. Nolite, inquit Apostolus, pueri effici sensibus vestris, sed malitia parvuli estote (II Cor. XIV). Ergo iste ab initio aetatis suae parvulus in malitia, sed senex in virtute divina: intellexit, numquam posse justum a Domino derelinqui, nec semen ejus quaerens panem doctrinae coelestis: de qua verbum insipientibus praebuit. Nec semen ejus quaerens panem. Semen ejus, opera ejus. Quaerens panem, id est, verbum Dei.
Fui joven, y envejecí, y no vi al justo desamparado. "No queráis", dice el Apóstol, "haceros niños en vuestros sentidos, sino sed pequeñitos en la malicia" (1 Cor. 14). Por tanto este desde el principio de su edad fue niño en la malicia, pero anciano en la virtud divina: entendió, que nunca puede el justo ser desamparado por el Señor, ni su simiente buscando el pan de la doctrina celestial: de la cual ofreció la palabra a los insipientes. Ni su simiente buscando el pan. Su simiente: sus obras. Buscando el pan: esto es, la palabra de Dios.


Tota die miseretur et commodat. Dies est, cum unusquisque bonum exercet. Iste ergo omnibus diebus vitae suae fenerat Domini sui pecuniam, non ad lucra mundana, sed ad coelestia conquirenda. Tota die, omni tempore. Miseretur, a Deo: id est, qui aliis ministrat doctrinam Dei. Et semen ejus in benedictione erit. Opera quae gessit, vel doctrinam quam docuit, a Domino benedicentur. Sed et semen ad Christianum refertur populum, qui in Ecclesia assidua benedictione ditatur. Et semen ejus in benedictione erit, in abundantia et gloria.
Todo el día se compadece y presta. Es día, cuando cada uno ejercita el bien. Este por tanto todos los días de su vida presta el dinero de su Señor, no para lucros mundanos, sino para adquirir los celestiales. Todo el día: en todo tiempo. Se compadece, de parte de Dios: esto es, el que ministra a otros la doctrina de Dios. Y su simiente en bendición será. Las obras que gestó, o la doctrina que enseñó, por el Señor serán bendecidas. Pero también la simiente se refiere al pueblo cristiano, que en la Iglesia es enriquecido por asidua bendición. Y su simiente en bendición será, en abundancia y gloria.


Declina a malo. Opere. Et fac bonum. Quod Deus praecepit. Declina a malo, et fac bonum. Declina a malo: a diabolo, vel a peccato, et fac bonum, hoc est, imple mandata. Et inhabita in saeculum saeculi. In Ecclesia, in unitate fidei, esto cum eo perpetuus.
Declina del mal. Por la obra. Y haz el bien. Lo que Dios mandó. Declina del mal y haz el bien. Declina del mal: del diablo, o del pecado; y haz el bien, esto es, cumple los mandatos. Y habita por los siglos de los siglos. En la Iglesia, en la unidad de la fe, sé perpetuo con él.


Quia Dominus amat judicium. Rectum judicium, quo justos impiosque discernit.
Porque el Señor ama el juicio. El recto juicio, por el cual discierne a los justos y a los impíos.


Et non derelinquet sanctos suos. Qui in eum totam spem locaverunt. In aeternum conservabuntur. Hoc est, in perpetuum, quia aeterna concupierunt.
Y no desamparará a sus santos. Los que en él han puesto toda su esperanza. Por siempre serán conservados. Esto es, a perpetuidad, porque las cosas eternas desearon.


Injusti punientur. In vindicta. Et semen impiorum peribit. Semen impiorum: hoc est, opera illorum cum ipsis punientur in tormentis, et omne opus eorum disperdetur, quia iniquum est.
Los injustos serán castigados. En la venganza. Y la simiente de los impíos perecerá. La simiente de los impíos: esto es, las obras de ellos con ellos mismos serán castigadas en los tormentos, y toda obra de ellos se perderá, porque es inicua.


Justi autem haereditate possidebunt terram. Terram viventium. Et inhabitabunt in saeculum saeculi super eam. Super illam quae est sine fine: de qua fugit dolor et gemitus.
Los justos empero por herencia poseerán la tierra. La tierra de los vivientes. Y habitarán por los siglos de los siglos sobre ella. Sobre aquella que es sin fin: de la cual huyó el dolor y el gemido.


Os justi meditabitur sapientiam. Id est, Christum: unde dicit: Et in lege ejus meditabitur die ac nocte (Psal. I). Cum ait, meditabitur, futurum significat tempus, quod in regno Dei intelligitur ad agendum: in quo non vino luxuriae, neque cibis voluptuosis, sed sapientia Dei, justorum ora replebuntur. Et lingua ejus loquetur judicium. Cum omnia ponderate; et non fraudulenter, neque cum ira, sed justo judicio, quae de Deo sentit, enarrat. In quo enim abundat gratia spiritualis, omnia perscrutatur, etiam alta Dei.
La boca del justo meditará la sabiduría. Es decir, a Cristo: por lo cual dice: "Y en su ley meditará día y noche" (Salmo 1). Cuando dice, "meditará", significa el tiempo futuro, que en el reino de Dios se entiende para actuar: en el cual no con vino de lujuria, ni con manjares voluptuosos, sino con la sabiduría de Dios, las bocas de los justos serán llenadas. Y su lengua hablará juicio. Cuando narra con ponderación; y no fraudulentamente, ni con ira, sino con justo juicio, las cosas que siente de Dios. Pues en quien abunda la gracia espiritual, todas las cosas escudriña, incluso las profundidades de Dios.


Lex Dei ejus in corde ipsius. Hoc est, in mente justi. Non solum in ore ac lingua, sed etiam in alto cordis ejus fructificabunt, per legem Dei, opera sanctitatis. Et non supplantabuntur. Ab adversario. Gressus ejus. Quibus ad Deum pervenire nititur. Vel, non supplantabuntur gressus ejus. Sensus ejus a diabolo, vel a peccato.
La ley de su Dios está en su corazón. Esto es, en la mente del justo. No solo en la boca y en la lengua, sino también en lo profundo de su corazón fructificarán, por la ley de Dios, las obras de santidad. Y no serán suplantados. Por el adversario. Sus pasos. Por los cuales se esfuerza en llegar a Dios. O, no serán suplantados sus pasos. Sus sentidos por el diablo, o por el pecado.


Considerat peccator justum, etc. Intuebatur enim populus Judaeorum justum Filium Dei, et stridebat in eum: quia gravis ei erat etiam ad videndum. Sic et now inimicus considerat unumquemque nostrum ut perdat. Sed si vigilanter resistat, eveniet quod sequitur.
Considera el pecador al justo, etc. Pues miraba el pueblo de los judíos al justo Hijo de Dios, y rechinaba contra él: porque le era pesado incluso de ver. Así también ahora el enemigo considera a cada uno de nosotros para que lo pierda. Pero si vigilantemente resiste, sucederá lo que sigue.


Dominus autem non derelinquet eum in manibus ejus. In potestate utique illius. Nec damnabit eum cum judicabitur illi. Dat judicium impius, ut pereat justus, et Dominus non damnat eum, quia custodivit legem ejus. Sed illum justum non condemnat in die judicii, cum impium judicat.
Pero el Señor no lo desamparará en las manos de aquel. Ciertamente en la potestad de aquel. Ni lo condenará cuando se le juzgue. Da el juicio el impío, para que perezca el justo, y el Señor no lo condena, porque guardó su ley. Pero a aquel justo no lo condena en el día del juicio, cuando juzga al impío.


Exspecta Dominum, et custodi vias ejus. Per spem firmam, et indeficientem mandatorum custodiam exspectatur Deus: ideo non debemus confundi in diversis mundi tentationibus. Exspecta Dominum: Quidquid tibi accidat in prosperis et in adversis, patienter exspecta: id est, sustine. Exaltabit te, ut haereditate capias terram. Illam utique aeternae beatitudinis tellurem: in qua justi post terminatos labores exaltabuntur. Cum perierint peccatores, videbis. Tunc justi peccatores perire videbunt, cum fructum mercedis, Domino tribuente, percipient.
Espera al Señor, y guarda sus caminos. Por la esperanza firme, y la infatigable custodia de los mandatos se espera a Dios: por eso no debemos ser confundidos en las diversas tentaciones del mundo. Espera al Señor: Cualquier cosa que te suceda en las cosas prósperas y en las adversas, pacientemente espera: esto es, soporta. Te exaltará, para que por herencia tomes la tierra. Aquella ciertamente tierra de la eterna bienaventuranza: en la cual los justos después de terminados los trabajos serán exaltados. Cuando perecieren los pecadores, verás. Entonces los justos verán perecer a los pecadores, cuando perciban el fruto de la recompensa, por concesión del Señor.


Vidi impium exaltatum, et elevatum super cedros Libani, et transivi, et ecce non erat. Cum mundi hujus pelagum transierimus, tunc videbimuns non esse diabolum, et locum ejus nequaquam apparere peccatum. Cedrus duas habet interpretationes, sed in hoc loco ejus explanatio haec est: sicut enim cedrus super excelsos montes apparet exaltata, et impulsu ventorum saepe delabitur: ita et impius qui, relicto Deo, in divitiis mundi confidit: quamlibet floreat, quamlibet extollatur et elevetur, non invenietur cum ab hoc mundo migraverit. Sed et ad Judam traditorem ista referuntur. Vel cedrus Libani, sancti propter altitudinem meritorum ipsorum, et sacerdotes, odore boni operis. Impii super ipsos sunt: quia calcant et opprimunt illos. Transivi, et ecce non erat. Dicat hoc apostolicus coetus, quia transivi procellam passionis Jesu: et illo resurgente, hic non erat: quia abiit et laqueo se suspendit. Quaesivi eum, et non est inventus locus ejus. Quod autem non sit inventus locus ejus, et habitatio ejus desolata remanserit, Petrus in Actibus apostolicis prodidit, cum Matthiam in ejus ordinem subrogavit (Act. I). Vel, transivi, et ecce non erat: quaesivi eum, et non est inventus locus ejus: id est, ipsius impii. Non est inventus locus ejus: pro tanta velocitate qua deficiunt.
Vi al impío exaltado, y elevado sobre los cedros del Líbano, y pasé, y he aquí que no existía. Cuando hayamos pasado el mar de este mundo, entonces veremos que no existe el diablo, y que su lugar, el pecado, de ninguna manera aparece. El cedro tiene dos interpretaciones, pero en este lugar su explicación es esta: pues como el cedro aparece exaltado sobre los montes excelsos, y por el impulso de los vientos a menudo se cae: así también el impío que, dejado Dios, confía en las riquezas del mundo: por más que florezca, por más que sea ensalzado y elevado, no se hallará cuando haya emigrado de este mundo. Pero también a Judas el traidor se refieren estas cosas. O el cedro del Líbano son los santos por la altitud de los méritos de ellos, y los sacerdotes, por el olor de la buena obra. Los impíos están sobre ellos: porque los pisan y los oprimen. "Pasé, y he aquí que no existía". Diga esto el coro apostólico, porque pasé la tempestad de la pasión de Jesús: y al resucitar él, este no estaba aquí: porque se fue y con un lazo se colgó. "Lo busqué, y no fue hallado su lugar". Que empero no haya sido hallado su lugar, y su habitación haya quedado desolada, Pedro en los Hechos de los apóstoles lo reveló, cuando subrogó a Matías en su orden (Hech. 1). O, "pasé, y he aquí que no existía: lo busqué, y no fue hallado su lugar": esto es, del mismo impío. "No fue hallado su lugar": por la tanta velocidad con que faltan.


Custodi innocentiam, et vide aequitatem. Si nulli noceas: si cum nullo litigiosus sis, videbis Christum: quia sicut via, veritas et vita: ita et aequitas intelligitur. Quoniam sunt reliquiae homini pacifico. Qui hic pacifice vixerit, ut Filius Dei vocetur: hujus reliquiae, hoc est, corpus mortale, reservatur ad gloriam resurrectionis, juxta illud Apostoli: Oportet mortale hoc induere immortalitatem (I Cor. XV). Reliquiae impiorum peribunt. Pro reliquiis, in Hebraeo, novissima habet.
Custodia la inocencia, y ve la equidad. Si a nadie dañas: si con ninguno eres litigioso, verás a Cristo: porque así como el camino, la verdad y la vida: así también se entiende la equidad. "Porque hay reliquias para el hombre pacífico". El que aquí haya vivido pacíficamente, para que sea llamado Hijo de Dios: las reliquias de este, esto es, el cuerpo mortal, se reserva para la gloria de la resurrección, según aquello del Apóstol: "Conviene que esto mortal se vista de inmortalidad" (1 Cor. 15). Las reliquias de los impíos perecerán. Por "reliquias", en el hebreo, tiene "las cosas novísimas" (*novissima*).


Injusti autem, etc.; reliquiae impiorum peribunt. Non reservantur eorum reliquiae ex superbia, ut in aeternum vivant: sed ut in poenam gehennae ignis intereant.
Pero los injustos, etc.; "las reliquias de los impíos perecerán". No se reservan sus reliquias por la soberbia, para que vivan por siempre: sino para que perezcan en la pena del fuego de la gehenna.


Salus autem justorum a Domino. Per quem et praesentem vitam capiunt, et adipisci praestolantur aeternam. Salus autem justorum a Domino. Ipse est nostra salus. Et protector eorum est in tempore tribulationis. Adjuvabit eos, etc. Propterea salvos faciet eos, et protector eorum est in tempore tribulationis, cum per arctam viam, quae ad vitam ducit, incedunt, plenam doloribus et aerumnis. Et adjuvabit eos Dominus, et liberabit eos a peccatoribus: salvos faciet eos, qui speraverunt in eum, cum ad perfectionem purae mentis perducit. Ad eum venire meruerunt: quoniam speraverunt in eum. In omnibus enim angustiis in eum spem locaverunt, qui dixit: Ego sum Deus, et absque me non est alius. Ego occidam, et vivere faciam: percutiam, et ego sanabo (Deut. XXXII). Qui sanet omnes infirmitates mentium nostrarum: nobisque praestet toto corde erigere spem nostram, et in se tribuat collocari: ut, a peccatis liberati, mereamur, ipso distribuente, etiam aeternitatis praemium adipisci.
La salud empero de los justos viene del Señor. Por quien tanto toman la vida presente, como esperan alcanzar la eterna. "La salud empero de los justos viene del Señor". Él mismo es nuestra salud. Y es su protector en el tiempo de la tribulación. "Los ayudará", etc. Por eso los salvará, y es su protector en el tiempo de la tribulación, cuando caminan por la vía estrecha que conduce a la vida, llena de dolores y miserias. Y los ayudará el Señor y los librará de los pecadores: los salvará, porque esperaron en él, cuando los conduce a la perfección de la mente pura. Merecieron venir a él: porque esperaron en él. Pues en todas las angustias en él pusieron la esperanza, quien dijo: "Yo soy Dios, y fuera de mí no hay otro." Yo mataré, y haré vivir: heriré, y yo sanaré" (Deut. 32). El cual sane todas las enfermedades de nuestras mentes: y nos otorgue erigir con todo el corazón nuestra esperanza, y conceda que seamos colocados en él: para que, librados de los pecados, merezcamos, distribuyéndolo él mismo, alcanzar también el premio de la eternidad.



SALMO 37.

PSALMUS XXXVII.

In finem, Psalmus David in rememoratione diei Sabbati. Sabbatum, requies interpretatur: hoc est, quando requiescunt sancti: id est, quando requiescit Ecclesia illa requie paradisi quam perdidit in Adam. Iste psalmus ostendit, ut si accidat infirmitas corporeae fragilitati, non desistat requiri medicina coelestis.
Para el fin, Salmo de David en rememoración del día del Sábado. "Sábado", se interpreta "descanso": esto es, cuando descansan los santos: esto es, cuando descansa la Iglesia en aquel descanso del paraíso que perdió en Adán. Este salmo muestra, que si acaeciere enfermedad a la fragilidad corpórea, no desista de requerirse la medicina celestial.


Domine, ne in furore tuo arguas me: neque in ira tua corripias me. Totus psalmus ex persona poenitentis est: sed ad Christum referri potest, sicut et sexagesimus octavus. Domine, ne in furore tuo arguas me: neque in ira tua corripias me. Ira est, ut saepe diximus, commotio animi. Furor vero vindicta irrationabilis, cum fellis amaritudine. Ideo iste qui se peccatorem scit: non in ira, sed per misericordiam: nec in furore, sed per patientiam se argui postulat.
"Señor, no en tu furor me arguyas: ni en tu ira me corrijas". Todo el salmo es de la persona del penitente: pero a Cristo puede referirse, como también el sexagésimo octavo. "Señor, no en tu furor me arguyas: ni en tu ira me corrijas". La ira es, como a menudo hemos dicho, la conmoción del ánimo. El furor empero la venganza irracional, con la amargura de la hiel. Por eso este que se sabe pecador: no en la ira, sino por la misericordia: ni en el furor, sino por la paciencia pide ser argüido.


Quoniam sagittae tuae infixae sunt mihi. Verba doctrinae, quae ut jaculum transverberarunt cor meum, ut agerem poenitentiam. Et confirmasti super me manum tuam. Ut tamquam bonus magister verberibus castigationis afflictum redderes emendatum.
"Porque tus saetas se han clavado en mí". Las palabras de la doctrina, que como un dardo traspasaron mi corazón, para que hiciera penitencia. "Y afirmaste sobre mí tu mano". Para que como buen maestro entregaras enmendado al afligido por los azotes de la castigación.


Non est sanitas in carne mea a facie irae tuae. Vidi faciem irae tuae, et non ipsam iram: hoc est, intellexi per Scripturas sanctas, quanta minaberis peccatoribus, et extabui, petens ne ipsa super me ira descenderet. Non est pax ossibus meis a facie peccatorum meorum. Nullam quietem indulsi, vel ossibus, vel membris meis, donec ea poenitendo purgarem.
"No hay salud en mi carne ante la faz de tu ira". Vi la faz de tu ira, y no la ira misma: esto es, entendí por las Escrituras santas, cuánto amenazarás a los pecadores, y me consumí, pidiendo que aquella ira no descendiera sobre mí. "No hay paz para mis huesos ante la faz de mis pecados". Ningún descanso concedí, ni a mis huesos, ni a mis miembros, hasta que los purgara arrepintiéndome.


Quoniam iniquitates meae supergressae sunt caput meum. Invaluerunt enim mihi, ut sequitur: Sicut onus grave gravatae sunt super me. Non est enim mihi leve peccatum meum, sed recognosco, quia grave mihi judicii pondus imposuit, et super verticem capitis mei excrevit. Sicut pondus grande, sic peccata mea super me.
"Porque mis iniquidades sobrepasaron mi cabeza". Pues prevalecieron contra mí, como sigue: "Como carga pesada se han agravado sobre mí". Pues no es para mí leve mi pecado, sino que reconozco, que me ha impuesto un grave peso de juicio, y ha crecido sobre el vértice de mi cabeza. Como un peso grande, así mis pecados sobre mí.


Putruerunt et corruptae sunt cicatrices meae. Porcorum mos est, coeno aut stercoribus pro bonis odoribus uti: nec intelligunt se in his sordidissime volutari. Nam mihi foetent et computrescunt vulnera peccatorum, desideranterque expeto medicum. Et cur, inquis, computruerunt? A facie insipientiae meae. Quia nolebam agere poenitentiam. A facie insipientiae meae. Per hoc putruerunt, scilicet per insipientiam meam: ut Paulus dicit: Quod infirmum est Dei, fortius est hominibus (I Cor. II).
"Se pudrieron y se corrompieron mis cicatrices (*cicatrices*)". Costumbre de los puercos es, usar el cieno o los estiércoles en lugar de buenos olores: ni entienden que se revuelcan en estos muy suciamente. Pues para mí hieden y se corrompen las llagas de los pecados, y con deseo busco al médico. ¿Y por qué, dices, se pudrieron? "Ante la faz de mi insipiencia (*insipientiae*)". Porque no quería hacer penitencia. "Ante la faz de mi insipiencia". Por esto se pudrieron, a saber por mi insipiencia: como dice Pablo: "Lo que es débil de Dios, es más fuerte que los hombres" (1 Cor. 2).


Miser factus sum et curvatus sum usque in finem. Usque dum confitendo purgarer: quia sine confusione et moestitia non dimittuntur peccata. Tota die contristatus ingrediebar. Indignum me esse judicans, qui vel oculos ad coelum levare auderem: sed percutiens pectus meum, aiebam: Deus, propitius esto mihi peccatori.
"Miserable me he vuelto y me he encorvado hasta el fin". Hasta que fuera purgado confesando: porque sin confusión y tristeza no se perdonan los pecados. "Todo el día contristado caminaba". Juzgándome indigno de que incluso me atreviera a levantar los ojos al cielo: sino golpeando mi pecho, decía: "Dios, sé propicio a mí pecador".


Quoniam lumbi mei impleti sunt illusionibus. Illis illusionibus se profitetur esse infirmatum atque repletum, quibus diabolus humanum genus allicit, ut delinquat. Deus, tu cognovisti insipientiam meam: quia lumbi mei impleti sunt illusionibus. Se unusquisque consideret, et titillantem corporis intelligat voluptatem, et tunc dicere potest cum Paulo apostolo: Miser ego homo, quis me liberabit de corpore mortis hujus (Rom. VII)? Et illud; Neque enim quod volo, hoc facio: sed quod nolo.
"Porque mis lomos fueron llenados de ilusiones". Profesa que él mismo está debilitado y lleno de aquellas ilusiones, con las cuales el diablo atrae al género humano, para que delinca. "Dios, tú conociste mi insipiencia: porque mis lomos fueron llenados de ilusiones". Considérese cada uno, y entienda el cosquilleante deleite del cuerpo, y entonces puede decir con el apóstol Pablo: "¡Miserable de mí hombre, quién me librará del cuerpo de esta muerte" (Rom. 7)! Y aquello: "Pues no el bien que quiero, este hago: sino el que no quiero".


Incurvatus sum et humiliatus sum nimis. Ad poenitentiam. Rugiebam a gemitu cordis mei. Petens cum luctu remissionem. Aliud est gemitus corporis, et aliud gemitus cordis. Gemitus corporis, est propter res terrenas vel propter mortem gemere. Gemitus cordis, propter sua peccata, vel aliorum. Sed Christus non habuit quod gemeret, quia non fecit peccatum. Et gemitus meus non est absconditus a te. Id est, quidquid habet homo, Deus scit. Quidquid deliqui, quidquid mali gessi, omnia tibi cum gemitu reseravi: sciens quia tibi non occultantur occulta.
"Me encorvé y me humillé demasiado". Hacia la penitencia. "Rugía por el gemido de mi corazón". Pidiendo con luto la remisión. Una cosa es el gemido del cuerpo, y otra el gemido del corazón. El gemido del cuerpo, es gemir por las cosas terrenas o por la muerte. El gemido del corazón, por sus propios pecados, o por los de otros. Pero Cristo no tuvo de qué gemir, porque no hizo pecado. "Y mi gemido no está escondido de ti". Es decir, lo que tiene el hombre, Dios lo sabe. Lo que delinquir, lo que de mal hice, todo te lo abrí con gemido: sabiendo que a ti no se ocultan los secretos.


Cor meum conturbatum est in me, dereliquit me virtus mea. Quia iram quam superius memoravi, incurrere expavesco. Et lumen oculorum meorum non est mecum. Quia, postposito veritatis lumine, in tenebras decideram peccatorum. Sic enim prophetam omnem ordinem hujus psalmi ex peccatoris persona prosecutum fuisse, anteriores nostri docuerunt. Sentiant illi quod libet. Ego vero ab illo loco, ubi ait; Amici mei et proximi mei, usque ad finem psalmi: video Dominum meum Jesum Christum a Judaeis circumdari, in cruce suspendi, et ex inferno resurgere. Ait ergo ipse Dominus de passione sua:
"Mi corazón está conturbado en mí, me dejó mi virtud". Porque tengo pavor de incurrir en la ira que arriba memoré. "Y la luz de mis ojos no está conmigo". Porque, pospuesta la luz de la verdad, en las tinieblas había caído de los pecados. Pues así que el profeta siguió todo el orden de este salmo desde la persona del pecador, nuestros antecesores enseñaron. Sientan ellos lo que les plazca. Yo verdaderamente desde aquel lugar, donde dice: "Mis amigos y mis prójimos", hasta el fin del salmo: veo a mi Señor Jesucristo rodeado por los judíos, suspendido en la cruz, y resucitando del infierno (*inferno*). Dice pues el mismo Señor de su pasión:


Amici mei et proximi mei adversus me appropinquaverunt et steterunt. Amici, dicuntur Judaei, propter Abraham. Proximi, eo quod ab eorum generatione assumpserit carnem, qui appropiaverunt ei, ut comprehenderetur. Amici mei et noti mei contra me steterunt. Potest et de discipulis accipi, qui, in passione metu territi, a Domino recesserunt: intantum ut etiam eum Petrus denegaret. Vel steterunt, causantes contra eum.
"Mis amigos y mis prójimos contra mí se acercaron y se detuvieron". Amigos, se dicen los judíos, por Abraham. Prójimos, por el hecho de que de la generación de ellos asumió la carne, los cuales se acercaron a él, para que fuera prendido. "Mis amigos y mis conocidos contra mí se detuvieron". Puede también tomarse de los discípulos, quienes, en la pasión aterrados por el miedo, se retiraron del Señor: a tal punto que incluso Pedro lo negó. O "se detuvieron", pleiteando contra él.


Et qui juxta me erant, de longe steterunt. Apostoli vel reliqui discipuli, de quibus ait evangelista: Cum autem apprehendissent eum, stabant omnes noti ejus a longe (Luc. XXIII). Et vim faciebant qui quaerebant animam meam. Faciebant vim, non noti, sed Judaei: vel Petro, cum dicerent: Nam et tu ex illis es (Luc. XXII). Vel Jacobo; qui cum traheretur, relicta sindone, nudus aufugit ab eis (Marc. XIV). Et vim faciebant qui quaerebant animam meam: scilicet Judaei, quasi illorum fortitudo esset, et a Deo ipsam potestatem non accepissent.
"Y los que estaban junto a mí, de lejos se detuvieron". Los apóstoles o los demás discípulos, de quienes dice el evangelista: "Mas cuando lo hubieron prendido, estaban todos sus conocidos de lejos" (Lc. 23). "Y hacían violencia los que buscaban mi alma". Hacían violencia, no sus conocidos, sino los judíos: o a Pedro, cuando decían: "Pues también tú eres de ellos" (Lc. 22). O a Santiago; quien cuando era arrastrado, dejada la sábana, huyó desnudo de ellos (Mc. 14). "Y hacían violencia los que buscaban mi alma": a saber, los judíos, como si la fortaleza de ellos fuera propia, y no hubieran recibido de Dios esa misma potestad.


Et qui quaerebant mala mihi, locuti sunt vanitates, et dolos tota die meditabantur. Multos quidem dolos meditati sunt; cum interrogarent si deberent dare censum Caesari, an non (Matth. XXII): aut si mulier deprehensa lapidaretur (Joan. VIII). Sed tunc aperte dolum ingerunt, cum falsos testes adducunt. Vel, qui inquirebant mala mihi, locuti sunt vanitatem, quando dixerunt: In Beelzebub ejicit daemonia (Luc. XI).
"Y los que buscaban males para mí, hablaron vanidades, y dolos todo el día meditaban". Muchos dolos ciertamente meditaron; cuando preguntaban si debían dar tributo al César, o no (Mt. 22): o si la mujer sorprendida fuera apedreada (Jn. 8). Pero entonces abiertamente introducen el dolo, cuando presentan falsos testigos. O, "los que inquirían males para mí, hablaron vanidad", cuando dijeron: "En Beelzebub expulsa a los demonios" (Lc. 11).


Ego autem tamquam surdus non audiebam, et sicut mutus non aperiens os suum. Semper quae exprobrabant, sustuli, et jugiter silui. Hoc et Pilatus manifestat, cum dicit: Mihi non respondes? An nescis quia potestatem habeo dimittere te (Joan. XIX)? Ego autem tamquam mutus non aperiens os suum. Et apud Pilatum Dominus non est locutus. Et Isaias de eodem loquitur: Tamquam agnus ad victimam ductus, non aperiens os suum (Isai. LII).
"Yo, en cambio, como sordo no oía, y como mudo no abriendo su boca". Siempre lo que me reprochaban, lo soporté, y continuamente callé. Esto también Pilato lo manifiesta, cuando dice: "¿A mí no me respondes? ¿O no sabes que tengo potestad para soltarte?" (Jn. 19). "Yo, en cambio, como mudo no abriendo su boca". Y ante Pilato el Señor no habló. Y Isaías de lo mismo habla: "Como cordero llevado a la víctima, no abriendo su boca" (Is. 53).


Et factus sum sicut homo non audiens et non habens in ore suo redargutiones. Nam cum me sputis linirent, arundine verberarent, illuderentque genu flexo, nihil eis motus respondi. Et non habens in ore suo redargutiones. Sic tacui accusatus, quasi non habens quid pro me respondere deberem. Christus in omnibus exemplum dedit, ut homo flagella et correctionem patienter portare debeat.
"Y me volví como hombre no oyendo y no teniendo en su boca refutaciones". Pues cuando con salivazos me ungían, con una caña me golpeaban, y se burlaban de mí hincada la rodilla, nada movido les respondí. "Y no teniendo en su boca refutaciones". Así callé acusado, como no teniendo qué deba responder por mí. Cristo en todo dio ejemplo, para que el hombre deba llevar pacientemente los azotes y la corrección.


Quoniam in te, Domine, speravi, tu exaudies me, Domine Deus meus: Ut me resuscites. Vel tu exaudies me: hoc est, vide illorum superbiam et meam humilitatem.
"Porque en ti, Señor, esperé, tú me escucharás, Señor Dios mío": Para que me resucites. O "tú me escucharás": esto es, ve la soberbia de ellos y mi humildad.


Quia dixi nequando supergaudeant mihi inimici mei, et dum commoventur pedes mei. Pedes Christi in passione: vel sancti apostoli, qui pedes Christi esse debuerant: commoti sunt de fide ad infidelitatem. Commoveri possunt pedes mei a stabilitate sua, et inimici in me insultare: si in hac crucis morte humiliatus, non resurxerero. In me magna locuti sunt. Dicentes: Si Filius Dei es, descende de cruce (Matth. XXVII).
"Porque dije no sea que se alegren sobre mí mis enemigos, y mientras se conmueven mis pies". Los pies de Cristo en la pasión: o los santos apóstoles, que debieron ser los pies de Cristo: se conmovieron de la fe a la infidelidad. Conmoverse pueden mis pies de su estabilidad, e insultarme los enemigos: si en esta muerte de la cruz humillado, no resucitare. "Sobre mí grandes cosas hablaron". Diciendo: "Si eres el Hijo de Dios, desciende de la cruz" (Mt. 27).


Ego autem in flagella paratus sum. Praeparo me ad sustinendam crucem, lanceam, fel, acetum, ut perhanc mortem meo sanguine redimam populum pereuntem, quia Christus ad hoc venit, ut passionem sustineret. Et dolor meus in conspectu meo semper. Donec ejiciam victoriam in judicium.
"Yo, en cambio, para los azotes preparado estoy". Me preparo para sostener la cruz, la lanza, la hiel, el vinagre, para que por esta muerte con mi sangre redima al pueblo que perece, porque Cristo a esto vino, para que sostuviera la pasión. "Y mi dolor en mi presencia siempre". Hasta que saque la victoria a juicio.


Quoniam iniquitatem meam annuntiabo, et cogitabo pro peccato meo. Sicut enim maledictioni subjacuit, ut nos a maledicto legis erueret, ita et peccatorem se profitetur, qui peccata nostra portavit, ut pio cogitatu ac misericordiae consilio, nos ab eisdem erueret. Et sollicitus ero pro peccato meo. Peccatum Christi, humani delicta sunt generis: propter quae et Patri dicitur nunc esse subjectus.
"Porque mi iniquidad anunciaré, y pensaré por mi pecado". Como pues a la maldición se sujetó, para que nos arrancara de la maldición de la ley, así también se profesa pecador, él que llevó nuestros pecados, para que por piadoso pensamiento y consejo de misericordia, nos arrancara de los mismos. "Y solícito estaré por mi pecado". El pecado de Cristo, los delitos del género humano son: por los cuales también al Padre se dice ahora estar sujeto.


Inimici autem mei vivunt. Quia non sunt statim ultione divina puniti. Et confirmati sunt super me. Confirmati sunt in legis littera: in qua spiritualiter nuntiatum non intellexerunt. Et multiplicati sunt, qui oderunt me inique. Certe inique et non rationabiliter: quia in hac littera, semen suum, ceu astra coeli multiplicari credebant.
"Pero mis enemigos viven". Porque no fueron inmediatamente castigados por la venganza divina. "Y se han fortalecido sobre mí". Se han fortalecido en la letra de la ley: en la cual lo anunciado espiritualmente no entendieron. "Y se han multiplicado, los que me odiaron injustamente". Ciertamente injustamente y no razonablemente: porque en esta letra, creían que su semilla, como los astros del cielo se multiplicaría.


Qui retribuebant mihi mala pro bonis. Dulcedinem aeternae vitae afferentem aceto potaverunt, ac felle. Detrahebant mihi. Dicentes: Alios salvos fecit; semetipsum non potest salvum facere (Luc. XXIII). Quoniam sequebar bonitatem. Ut implens voluntatem Patris, pro vita populi susciperem mortem.
"Los que me retribuían males por bienes". A quien traía la dulzura de la vida eterna con vinagre le dieron a beber, y con hiel. "Me detractaban". Diciendo: "A otros salvó; a sí mismo no puede salvarse" (Lc. 23). "Porque seguía la bondad". Para que cumpliendo la voluntad del Padre, por la vida del pueblo recibiera la muerte.


Non derelinquas me, Domine Deus meus: ne discesseris a me. Cum profunda inferni penetravero.
"No me desampares, Señor Dios mío: no te apartes de mí". Cuando los abismos del infierno penetrare.


Intende in adjutorium meum, Domine Deus salutis meae. Manifestum est, Domine Jesu, quia intendit in te Pater suscitans te a mortuis tertia die, et collocans ad dexteram suam in coelestibus super omnem principatum et potestatem: dans tibi nomen quod  est supra omne nomen. Ergo quia graves sunt pugnae carnis, tu, Domine, intende in adjutorium nostrum, et esto nobis salus in tempore tribulationis.
Atiende en mi ayuda, Señor, Dios de mi salvación. Manifiesto es, Señor Jesús, que el Padre atendió a ti, resucitándote de entre los muertos al tercer día, y colocándote a su diestra en los cielos sobre todo principado y potestad: dándote un nombre que está sobre todo nombre. Por tanto, porque graves son las luchas de la carne, tú, Señor, atiende en nuestra ayuda, y sé para nosotros salud en el tiempo de la tribulación.



SALMO XXXVIII.

PSALMUS XXXVIII.

In finem pro Idithun Canticum David. Idithun, transiliens eos, interpretatur. Iste psalmus patientiam docet, ut refrenans homo os suum, observet ne per fatuitatem verborum incidat in peccatum: quia scit propheta etiam de verbis otiosis rationem esse reddendam. Docet etiam ut ea thesaurizemus in saeculo, quae ad profectum pertineant animarum.
Al fin, para Idithún, cántico de David. Idithún se interpreta «saltando sobre ellos». Este salmo enseña la paciencia, para que el hombre, refrenando su boca, observe no incurrir en pecado por la necedad de las palabras: porque el profeta sabe que también de las palabras ociosas ha de rendirse cuenta. Enseña también que atesoremos en este siglo aquello que pertenece al provecho de las almas.


Dixi, custodiam vias meas: ut non delinquam in lingua mea. Non aliter scio vitae meae custodire vias: nisi ut non loquar fatua, ac diversa, sive otiosa. Ex verbis, inquit Dominus, tuis justificaberis, et ex verbis tuis condemnaberis. Dixi, custodiam vias meas: id est, disposui custodire opera mea: scilicet quinque sensus corporis. Ut non delinquam in lingua mea. Non delinquam, non peccem: quia qui custodit linguam suam, custodit animam suam (Prov. XVIII): quia mors et vita in manibus linguae (Isai. XXXII). Et item: Cultus justitiae, silentium et pax (Eccli. XXVIII).
Dije: guardaré mis caminos, para no pecar con mi lengua. No sé de otro modo guardar los caminos de mi vida, sino no hablar cosas necias, ni diversas, ni ociosas. Por tus palabras, dice el Señor, serás justificado, y por tus palabras serás condenado. Dije: guardaré mis caminos: es decir, dispuse guardar mis obras: a saber, los cinco sentidos del cuerpo. Para no pecar con mi lengua. No pecaré, no delinquiré: porque quien guarda su lengua, guarda su alma (Prov. XVIII): porque la muerte y la vida están en manos de la lengua (Isai. XXXII). Y asimismo: El cultivo de la justicia es silencio y paz (Eccli. XXVIII).


Posui ori meo custodiam. Juxta illud: Pecuniam et aurum tuum alliga bene, et facito ori tuo ostium et seram. Beatum enim hominem oris custodia facit: cum non profert inania, sed quae Deo sunt digna. Cum consisteret peccator adversus me. Id est, diabolus, qui justis maledicit ac detrahit, et instigator  eorum est, qui sanctis insidiantur.
Puse a mi boca una guarda. Conforme a aquello: Ata bien tu plata y tu oro, y haz a tu boca puerta y cerrojo. Pues la guarda de la boca hace bienaventurado al hombre: cuando no profiere cosas vanas, sino las que son dignas de Dios. Cuando el pecador se puso en pie contra mí. Es decir, el diablo, que maldice y detrae a los justos, y es el instigador de aquellos que asechan a los santos.


Obmutui. Ne objurgantibus me obstreperem. Obmutui, et non aperui os meum, quia tu fecisti. Ideo patienter fero: quia te scio ad probationem me tentationibus reliquisse. Et humiliatus sum. Ad sustinenda eorum improperia. Et silui a bonis. De bona conscientia procedebat mihi securitas: ideo me non justificavi coram hominibus: neque bona quae in me erant, divulgavi: quia scio quod Pater qui videt in absconso, reddet mihi. Et dolor meus renovatus est. Nondum enim veneram ad perfectum virum. Nam etsi sustinebam cum dolore improperia, non tamen sciebam maledicentibus benedicere. Vel, dolor meus renovatus est. In hoc dicitur dolor Christi: quia illi non fuerunt digni audire verba mysterii, ut ait  propheta: Vae mihi, quia tacui (Isai. VI). Vel illud: Adhaerere faciam linguam tuam palato tuo, quia Dominus exasperans est (Ezech. III).
Enmudecí. Para no dar voces contra los que me increpaban. Enmudecí, y no abrí mi boca, porque tú lo hiciste. Por eso lo llevo con paciencia: porque sé que me dejaste para las tentaciones a fin de probarme. Y fui humillado. Para soportar sus improperios. Y callé de los bienes. De la buena conciencia me venía la seguridad: por eso no me justifiqué delante de los hombres: ni divulgué los bienes que había en mí: porque sé que el Padre que ve en lo escondido me recompensará. Y mi dolor se renovó. Pues aún no había llegado a ser varón perfecto. Pues aunque sobrellevaba con dolor los improperios, todavía no sabía bendecir a los que me maldecían. O bien: «mi dolor se renovó». En esto se dice el dolor de Cristo: porque ellos no fueron dignos de oír las palabras del misterio, como dice el profeta: ¡Ay de mí, porque callé! (Isai. VI). O aquello: Haré que tu lengua se pegue a tu paladar, porque el Señor es exasperante (Ezech. III).


Conculcavit cor meum intra me. Dicit Ecclesia. A recordatione delictorum priorum. Et in meditatione mea exardescet ignis. Quid, inquis, meditabaris? Illud nempe, qualiter ignem illum reperire possim, qui peccata consumeret, mentem illuminaret, qui est Spiritus sanctus, de quo Cleophas et qui cum eo erant, dicebant; Nonne cor nostrum ardens erat in  nobis, cum loqueretur in via, et aperiret nobis Scripturas (Luc. XXIV)?
Fue pisoteado mi corazón dentro de mí. Habla la Iglesia. Por el recuerdo de los pecados anteriores. Y en mi meditación se encenderá el fuego. ¿Qué, dices, meditabas? A saber, aquello: de qué modo podría hallar aquel fuego que consumiera los pecados, que iluminara la mente, el cual es el Espíritu Santo, de quien Cleofás y los que estaban con él decían: ¿No ardía nuestro corazón dentro de nosotros, mientras nos hablaba en el camino y nos abría las Escrituras (Luc. XXIV)?


Locutus sum in lingua mea. Hoc est, praedicavi omnibus hominibus, ut illud: Si non annuntiaveris iniquo iniquitatem suam, sanguinem ejus de manu tua requiram (Ezech. III). Notum fac mihi, Domine, finem meum. Et numerum dierum meorum quis est? Non istius vitae finem quaerit sibi notum fieri propheta: sed illum in quo, evacuatis potestatibus ac destructa morte, Christo jungatur qui est finis legis. Neque istorum dierum numerum vult scire, sed illorum de quibus dicit Dominus: Apud Patrem meum mansiones multae sunt (Joan. XIV). Et numerum dierum meorum quis est? Hoc est, numerus sine numero, dies sine die, tempora sine tempore. Quis est?  qui semper est. Ut sciam quid desit mihi. Hoc est, ut me facias intelligere omnia bona, ut cum haec nota habuero, sciam quid adhuc in saeculo degente desit ad palmam beatitudinis consequendam. Perfectus enim erat Paulus qui dicebat: Certamen bonum certavi: cursum consummavi. Nunc autem deest mihi corona justitiae, quam Dominus retribuet mihi (II Tim. IV). Quod autem non de suis diebus haec loquatur, sequentia docent.
Hablé con mi lengua. Esto es, prediqué a todos los hombres, conforme a aquello: Si no anunciares al inicuo su iniquidad, su sangre demandaré de tu mano (Ezech. III). Hazme conocer, Señor, mi fin. ¿Y cuál es el número de mis días? No busca el profeta que se le dé a conocer el fin de esta vida presente: sino aquel en que, vaciadas las potestades y destruida la muerte, sea unido a Cristo, que es el fin de la ley. Ni quiere saber el número de estos días, sino el de aquellos de los cuales dice el Señor: En la casa de mi Padre hay muchas mansiones (Joan. XIV). ¿Y cuál es el número de mis días? Esto es, número sin número, día sin día, tiempos sin tiempo. «¿Quién es?» El que siempre es. Para que sepa qué me falta. Esto es, que me hagas entender todos los bienes, para que, teniéndolos conocidos, sepa qué falta todavía, mientras vivo en este siglo, para alcanzar la palma de la bienaventuranza. Pues perfecto era Pablo, que decía: He combatido el buen combate: he consumado la carrera. Ahora, en cambio, me falta la corona de justicia, que el Señor me dará (II Tim. IV). Que no habla de sus propios días, lo enseña lo que sigue.


Ecce mensurabiles posuisti dies meos. Secundum veterem hominem usque nunc fuerunt: nunc novum desidero, illum quem Abraham vidit et gavisus est (Joan. VIII). In quo alibi hortamur laetari, in quo Deus Dominus illuxit nobis. Qui non a sole, neque a luna illuminabitur, sed ab ipso Domino perpetua luce refulget. Et substantia mea tamquam nihilum ante te. Suscipiens altiori mente claritatem tuam: pro nihilo judicavi substantiam meam.
"He aquí, mensurables pusiste mis días". Según el hombre viejo hasta ahora fueron: ahora al nuevo deseo, aquel que Abraham vio y se gozó (Jn. 8). En el cual en otra parte se nos exhorta a alegrarnos, en el cual Dios el Señor nos iluminó. El cual no por el sol, ni por la luna será iluminado, sino por el mismo Señor con luz perpetua resplandece. "Y mi sustancia como nada ante ti". Recibiendo con mente más alta tu claridad: por nada juzgué mi sustancia.


Verumtamen universa vanitas, omnis homo vivens. Si peccator est, et in deliciis fluxerit, vanitati subsistit. Si justus, et desiderat dissolvi, et cum Christo esse, vana est ei nihilominus vita praesens.
"Ciertamente universal vanidad es todo hombre viviente". Si es pecador, y en las delicias ha fluido, en la vanidad subsiste. Si es justo, y desea ser disuelto, y estar con Cristo, vana es para él no obstante la vida presente.


Verumtamen in imagine Dei pertransit homo, sed frustra conturbatur. Omnis homo ad imaginem Dei factus est. Si ergo in ea ambulare videatur, et in rapinis versetur atque concupiscentiis, conturbatur in actione.
"Ciertamente en imagen de Dios transita el hombre, pero en vano se turba". Todo hombre a imagen de Dios fue hecho. Si pues en ella parece caminar, y en rapiñas se versa y concupiscencias, se turba en la acción.


Thesaurizat, et ignorat cui congregabit ea. Saepe enim plerique thesaurizant et congregant multa, quae aut desidia filiorum evertit, aut fiscus occupat, aut diripiunt alieni. Beatus autem ille est, qui ibi thesaurizat, ubi fures non effodiunt, nec furantur (Matth. VI), ubi audire mereatur: Quamdiu fecistis uni ex minimis istis, mihi fecistis (Matth. XXV).
"Atesora, e ignora para quién congregará esas cosas". Pues a menudo muchos atesoran y congregan muchas cosas, que o la desidia de los hijos revierte, o el fisco ocupa, o arrebatan los extraños. Bienaventurado en cambio aquel es, que allí atesora, donde los ladrones no minan ni roban (Mt. 6), donde merezca oír: "En cuanto lo hicisteis a uno de estos mis mínimos, a mí lo hicisteis" (Mt. 25).


Et nunc quae est exspectatio mea, nonne Dominus? et substantia mea apud te est. Relictis omnibus, te, Domine, praestolabor, quia substantia vitae istius non comparatur ad illam beatitudinem sempiternam.
"Y ahora cuál es mi expectación, ¿no es el Señor? y mi sustancia ante ti está". Dejadas todas las cosas, a ti, Señor, esperaré, porque la sustancia de esta vida no se compara con aquella bienaventuranza sempiterna.


Ab omnibus iniquitatibus meis erue me. Praeteritis, praesentibus et futuris. Opprobrium insipienti dedisti me. Dum peccator fui, opprobrium factus sum insipienti diabolo, qui est omnium criminum, et incentor, et accusator. Ideo purgari cupio in hoc saeculo, ne ille me accuset in judicio tuo.
"De todas mis iniquidades líbrame". Pasadas, presentes y futuras. "Oprobió al insensato me diste". Mientras pecador fui, oprobio fui hecho al insensato diablo, que es de todos los crímenes, e instigador, y acusador. Por eso purgarme deseo en este siglo, no sea que aquel me acuse en tu juicio.


Obmutui et non aperui os meum, quoniam tu fecisti. Cum me conviciis, iracundiis, ac diversis improperiis lacesseret: cogitans me a te factum, nihil ad ea quae inferebantur, respondi: Amove a me plagas tuas. Quia me sentio emendatum.
"Enmudecí y no abrí mi boca, porque tú lo hiciste". Cuando con insultos, iras, y diversos improperios me provocaba: pensando que por ti fui hecho, nada a aquellas cosas que se inferían, respondí: "Aparta de mí tus plagas". Porque me siento enmendado.


A fortitudine manus tuae ego defeci. Incumbente manu vindictae, virtus delicti defecit, sicut Paulus apostolus ait: Cum autem infirmor, tunc potens sum (II Cor. XII). Ab increpationibus propter iniquitatem corripuisti hominem. Increpatur omnis homo propter iniquitatem, quem perdere non vult divina majestas. Flagellat autem omnem filium quem recipit.
"De la fortaleza de tu mano yo desfallecí". Incumbiendo la mano de la venganza, la virtud del delito desfalleció, como el apóstol Pablo dice: "Pero cuando soy débil, entonces soy poderoso" (2 Cor. 12). "De las increpaciones por la iniquidad corregiste al hombre". Es increpado todo hombre por la iniquidad, a quien perder no quiere la divina majestad. Azota pues a todo hijo a quien recibe.


Tabescere fecisti sicut araneam animam ejus. Tabescit anima, cum caro a luxuriis et concupiscentiis refrenatur. Hoc est tabescere, obstupescere de anterioribus delictis. Ille vero qui ea agit quae mundanae vanitati sunt apta, telas texit araneae, juxta Isaiam prophetam (Isai. LIX): hoc est, die noctuque in opere vano vacat, et non utilia, sed dissolubilia et incorruptibilia, operatur. Sed quia propheta animam ceu araneam tabescere dicit: hoc intelligendum est, ut ad tantam subtilitatem per abstinentiam decoquatur, ut ad instar filorum illorum deducatur: scilicet ut nihil crassum, durumque peccati contineat. Verumtamen vane conturbatur omnis homo. Vivens in vanitatibus hujus saeculi. Sed et qui in Deo vivit, vana est ei inutilis haec mundana conturbatio.
"Hiciste consumirse como araña su alma". Se consume el alma, cuando la carne de las lujurias y concupiscencias se refrena. Esto es consumirse, estupefacto estar por los anteriores delitos. Aquel en verdad que aquellas cosas hace que a la mundana vanidad son aptas, telas teje de araña, según el profeta Isaías (Is. 59): esto es, día y noche en obra vana vaca, y cosas no útiles, sino disolubles y corruptibles, opera. Pero porque el profeta al alma como araña consumirse dice: esto ha de entenderse, que a tanta sutileza por la abstinencia se reduzca, que a semejanza de aquellos hilos sea deducida: a saber para que nada grueso, y duro del pecado contenga. "Ciertamente en vano se turba todo hombre". Viviendo en las vanidades de este siglo. Pero también para quien en Dios vive, vana es para él inútil esta mundana turbación.


Exaudi orationem meam, Domine, et deprecationem meam: auribus percipe lacrymas meas. Pro eo quod a te peregrinor, et desiderium habeo dissolvi, et ad te transire.
"Escucha mi oración, Señor, y mi deprecación: con los oídos percibe mis lágrimas". Por el hecho de que de ti peregrino, y deseo tengo de ser disuelto, y a ti pasar.


Ne sileas, quoniam advena sum apud te, et peregrinus sicut omnes patres mei. Incolam atque peregrinum se dicit, sicut omnes sancti: quia sicut et illi dum erant in corpore, peregrinatur a Domino.
"No calles, porque advenedizo soy ante ti, y peregrino como todos mis padres". Inquilino y peregrino se dice, como todos los santos: porque como también aquellos mientras estaban en el cuerpo, peregrinaban del Señor.


Remitte mihi ut refrigerer priusquam abeam, et amplius non ero. Hic remitte, Domine, si quid deliqui: quia in inferno nulla est remissio: quia nec confessio valet. Qui nos ab hujus saeculi ereptos peregrinatione, facere digneris cives sanctorum et domesticos Dei Patris, ut aedificati super firmissimum fundamentum in templum sanctum, effici mereamur conformes corpori gloriae tuae. Amen.
"Perdóname para que sea refrigerado antes de que me vaya, y ya no sea". Aquí perdona, Señor, si en algo delinquí: porque en el infierno ninguna hay remisión: porque ni la confesión vale. Quien a nosotros de la de este siglo arrebatados peregrinación, te dignes hacernos ciudadanos de los santos y domésticos de Dios Padre, para que edificados sobre firmísimo fundamento en templo santo, merezcamos ser hechos conformes al cuerpo de tu gloria. Amén.



SALMO 39.

PSALMUS XXXIX.

In finem, Psalmus David. Hic psalmus in exordio vocem habet populi ex gentibus in haereditatem vocati, inde ipsius Mediatoris ad Patrem.
"Al fin, Salmo de David". Este salmo en el exordio tiene la voz del pueblo de entre las naciones a la herencia llamado, de allí del mismo Mediador al Padre.


Exspectans exspectavi Dominum: In promissionibus prophetarum, in quibus me illuminavit: quia praevidebat propheta Christum per Spiritum sanctum venturum esse in carne. Et intendit mihi. Per splendorem Evangeliorum, in quibus me illuminavit.
"Esperando esperé al Señor": En las promesas de los profetas, en las cuales me iluminó: porque preveía el profeta que Cristo vendría en la carne por el Espíritu Santo. "Y atendió a mí": Por el esplendor de los Evangelios, en los cuales me iluminó.


Et exaudivit preces meas. Quia prophetis et patriarchis se abdidit, sicut ipse postmodum dixit: Quia multi prophetae et justi cupierunt videre quae videtis, et non viderunt (Luc. X). Ipse mihi in novo Testamento refulget. Et eduxit me de lacu miseriae, et de luto faecis. In quibus immersus eram, cum simulacra muta adorarem. Vel, de luto faecis: quia adhaeseram terrenis desideriis.
"Y escuchó mis ruegos". Porque a los profetas y patriarcas se les ocultó, como él mismo después dijo: "Porque muchos profetas y justos desearon ver lo que vosotros veis, y no vieron" (Lc. 10). Él mismo en el nuevo Testamento resplandece. "Y me sacó del lago de la miseria, y del lodo de las heces". En los cuales sumergido estaba, cuando los simulacros mudos adoraba. O, "del lodo de las heces": porque me había adherido a los deseos terrenales.


Statuit supra petram pedes meos. Supra petram: hoc est, super Christum. Pedes meos, sensus meos: ut illud: Petra autem erat Christus (I Cor. X). In se, qui est stabilis petra, confirmavit me: ne ab hujus saeculi nutarem impulsibus. Et direxit gressus meos. Ne ad eum veniens, post tergum respicerem. Et direxit gressus meos: id est, sensus bonorum operum: Ecclesiae dirigit: quia unusquisque per se tortuosus est.
"Situó sobre piedra mis pies". Sobre piedra: esto es, sobre Cristo. "Mis pies", mis sentidos: como aquello: "Mas la piedra era Cristo" (1 Cor. 10). En sí, que es piedra estable, me confirmó: no sea que por los impulsos de este siglo vacilara. "Y dirigió mis pasos". Para que no viniendo a él, hacia atrás mirara. "Y dirigió mis pasos": esto es, los sentidos de las buenas obras: a la Iglesia dirige: porque cada uno por sí tortuoso es.


Et immisit in os meum canticum novum. Laudem utique suam: quia novus homo venit in mundum, novam legem dedit mundo. Carmen Deo nostro: Laudem Deo nostro, ut jam non sonos turpes et theatrales concinam, sed in Dei viventis hymnis per harmoniam novi Testamenti delecter.
"E inyectó en mi boca un cántico nuevo". Su alabanza ciertamente: porque un hombre nuevo vino al mundo, una nueva ley dio al mundo. "Carmen para nuestro Dios": Alabanza para nuestro Dios, para que ya no sonidos torpes y teatrales cante, sino que en los himnos de Dios vivo por la armonía del nuevo Testamento me deleite.


Videbunt multi. Annuntiaatum venisse. Et timebunt. Qui se intelligunt peccatores. Et sperabunt in Domino. Ut eis pristina remittantur delicta.
"Verán muchos". Anunciado que ha venido. "Y temerán". Quienes se entienden pecadores. "Y esperarán en el Señor". Para que les sean remitidos los antiguos delitos.


Beatus vir cujus est nomen Domini spes ipsius. In qua bonis omnibus impleatur. Felix illa anima, quae habet fidem firmam et spem directam in Christo. Et non respexit in vanitates et insanias falsas. Omnia quae in mundo sunt, juxta Salomonem, vanitas est (Eccles. I). Insaniae autem falsae sunt, irae, rixae, direptiones, et reliqua: in quibus homines insaniunt ut peccent: quae Apostolus opera carnis esse dicit (Galat. I).
"Bienaventurado el varón cuya esperanza es el nombre del Señor". En la cual de todos los bienes se llene. Feliz aquella alma, que tiene fe firme y esperanza directa en Cristo. "Y no miró hacia las vanidades e insanias falsas". Todas las cosas que en el mundo son, según Salomón, vanidad es (Ecl. 1). Insanias en cambio falsas son, iras, riñas, rapiñas, y lo demás: en las cuales los hombres se ensañan para que pequen: las cuales el Apóstol dice ser obras de la carne (Gál. 5).


Multa fecisti tu, Domine Deus meus, mirabilia tua, et cogitationibus tuis non est qui similis sit tibi. Ostendistis patribus nostris mirabilia tua multa, quae non crediderunt. Revelasti eis te venturum in lege, et non intellexerunt: nos vero credidimus. Usque huc credentium populus: hinc ipse Dominus ad Patrem ita exorsus est:
"Muchas cosas hiciste tú, Señor Dios mío, tus maravillas, y en tus pensamientos no hay quien sea semejante a ti". Mostrasteis a nuestros padres maravillas tuyas muchas, las cuales no creyeron. Revelaste a ellos que vendrías en la ley, y no entendieron: nosotros en cambio creímos. Hasta aquí el pueblo de los creyentes: de aquí el mismo Señor al Padre así comenzó:


Annuntiavi et locutus sum. Dicens: Poenitentiam agite, appropinquavit enim regnum coelorum (Matth. III). Multiplicati sunt super numerum. Judaei in malitia sua. Vel, super numerum: hoc est, peccatores super numerum, et foris numerum sunt: quia non sunt digni numerari in numero justorum.
"Anuncié y hablé". Diciendo: "Haced penitencia, pues se ha acercado el reino de los cielos" (Mt. 3). "Se multiplicaron sobre el número". Los judíos en su malicia. O, "sobre el número": esto es, los pecadores sobre el número, y fuera del número están: porque no son dignos de ser contados en el número de los justos.


Sacrificium et oblationes noluisti: aures autem perfecisti mihi. Holocausta et pro peccato non postulasti. Aperte haec Apostolus declarat: quod, adveniente Domino, cessaverint sacrificia Judaeorum. Impossibile est, inquit, sanguine hircorum, aut taurorum, auferri peccata (Hebr. X). Ideo ingrediens mundum, dicit: Hostiam et oblationem noluisti, corpus autem aptasti mihi. Holocaustum et pro peccato non tibi placuit, nisi meipsum pro totius mundi delicto tibi sacrificium exhiberes.
"Sacrificio y oblaciones no quisiste: en cambio los oídos me perfeccionaste. Holocaustos y por el pecado no pediste". Abiertamente esto el Apóstol declara: que, al venir el Señor, cesaron los sacrificios de los judíos. Imposible es, dice, con sangre de machos cabríos, o de toros, que se quiten los pecados (Heb. 10). Por eso entrando en el mundo, dice: "Hostia y oblación no quisiste, en cambio un cuerpo me adaptaste. Holocausto y por el pecado no te agradó, a no ser que a mí mismo por el delito de todo el mundo sacrificio a ti me exhibiera".


Tunc dixi: Ecce venio. In capite libri scriptum est de me. Quia sacrificia et caeremonias Judaeorum, et sabbata, et superstitiones Legis veteris, spiritualis Evangelii religione mutasti: propterea laetus in mundum venio, et de me scribitur: In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum (Joan. I). Tunc dixi, Ecce venio, ut assumam carnem in qua patiar. In capite libri scriptum est de me. Caput libri Testamenti veteris tale sumit exordium: In principio fecit Deus coelum et terram (Gen. I): id est, in Christo Domino. Hoc mysterium et Joannes cernens, sic Evangelium inchoavit: In principio, inquit, erat Verbum, et Verbum erat Deus. Nam et ipse interrogantibus Judaeis quis esset, respondit: Principium (Joan. VIII). Caput ergo libri, intellige principium, quod est Christus Jesus, qui in hoc libri capite nuntiatus est.
"Entonces dije: He aquí que vengo. En el encabezamiento del libro está escrito de mí". Porque los sacrificios y ceremonias de los judíos, y los sábados, y las supersticiones de la Ley antigua, por la religión del Evangelio espiritual cambiaste: por eso alegre al mundo vengo, y de mí se escribe: "En el principio era el Verbo, y el Verbo estaba ante Dios, y Dios era el Verbo" (Jn. 1). "Entonces dije, He aquí que vengo", para que asuma la carne en la cual padezca. "En el encabezamiento del libro está escrito de mí". El encabezamiento del libro del Testamento antiguo tal exordio toma: "En el principio hizo Dios el cielo y la tierra" (Gén. 1): esto es, en Cristo el Señor. Este misterio también Juan viendo, así el Evangelio comenzó: "En el principio", dijo, "era el Verbo, y el Verbo era Dios". Pues él mismo a los judíos preguntándole quién era, respondió: "El Principio" (Jn. 8). El encabezamiento del libro, por tanto, entiende el Principio, que es Cristo Jesús, quien en este encabezamiento del libro fue anunciado.


Ut faciam voluntatem tuam, Deus meus, volui. Descendi enim de coelo: non ut faciam voluntatem meam, sed tuam, Pater. Non voluntas est carnis, sed Patris: ut pro vita hominum moriar. Et legem tuam in medio cordis mei. Quam non veni solvere, sed adimplere.
"Para que haga tu voluntad, Dios mío, quise". Descendí pues del cielo: no para que haga mi voluntad, sino la tuya, Padre. No voluntad es de la carne, sino del Padre: para que por la vida de los hombres muera. "Y tu ley en medio de mi corazón". La cual no vine a desatar, sino a cumplir.


Annuntiavi justitiam tuam in Ecclesia magna. Gratias tibi ago, Salvator mundi, quod magnam fecisti Ecclesiam tuam, a quatuor mundi partibus evangelica praedicatione vocatam, tua passione collectam, tua resurrectione mundatam. In Ecclesia magna, in toto mundo diffusa.
"Anuncié tu justicia en la gran Iglesia". Gracias te doy, Salvador del mundo, porque grande hiciste a tu Iglesia, de las cuatro partes del mundo por la predicación evangélica llamada, por tu pasión reunida, por tu resurrección limpiada. "En la gran Iglesia", en todo el mundo difundida.


Ecce labia mea non prohibebo, Domine, tu scisti, etc. Non silui, nihil clam locutus sum, sed omnem virtutem tuam, quod justus, quod verax, quod misericors, quod salus omnium es: non solum in Ecclesiis populorum, sed etiam in synagogis Judaeorum incessabiliter praedicavi. Ecce labia mea non prohibebo. Labia Christi, sancti sunt. Non prohibet illos praedicare, sicut sanctus Paulus dicit: Verbum Dei non est alligatum (II Tim. II). Tu cognovisti: tu scis quod non feci, id est, non prohibui. Justitiam tuam non abscondi in corde meo, hoc est, mandata tua. Veritatem tuam et salutare tuum dixi. Veritas et salutare, Christus est: hoc praedicant sancti. Non celavi misericordiam tuam, et veritatem tuam synagogae multae, id est, in tota plebe annuntiavi.
"He aquí mis labios no prohibiré, Señor, tú lo supiste", etc. No callé, nada ocultamente hablé, sino toda tu virtud, que justo, que veraz, que misericordioso, que salud de todos eres: no solo en las Iglesias de los pueblos, sino incluso en las sinagogas de los judíos incesantemente prediqué. "He aquí mis labios no prohibiré". Los labios de Cristo, los santos son. No prohíbe a ellos predicar, como san Pablo dice: "La palabra de Dios no está ligada" (2 Tim. 2). "Tú conociste": tú sabes que no hice, esto es, no prohibí. "Tu justicia no escondí en mi corazón", esto es, tus mandatos. "Tu verdad y tu salud dije". La verdad y la salud, Cristo es: esto predican los santos. No oculté tu misericordia, y tu verdad a la sinagoga mucha, esto es, en toda la plebe anuncié.


Tu autem, Domine, ne longe facias miserationes tuas a me: misericordia tua et veritas tua semper susceperunt me. Quoniam circumdederunt me mala quorum non est numerus. Quod misericordiam Patris postulat, quod a Judaeis se circumdatum et iniquitates super se multiplicatas dicit: quod a corde derelictus, rursum Patris praesidium precatur: omnia ad infirmitatem carnis sunt referenda, ut sicut verus Deus, ita verus homo credatur. Tu autem, Domine, ne longe facias misericordias tuas a me. Non longe, sed prope. Misericordia tua et veritas tua semper susceperunt me. Misericordia facit peccata dimittere. Veritas reddit unicuique quod fecit. Comprehenderunt me iniquitates meae, et non potui ut viderem. Id est, genus humanum circumdatur originalibus peccatis, et non potui ut viderem: quia abstracta fuerat illa lux veritatis. Unde dictum est: De terra excaecaberis, et de terra illuminaberis.
"Tú en cambio, Señor, no alejes tus miseraciones de mí: tu misericordia y tu verdad siempre me recibieron. Porque me rodearon males de los cuales no hay número". Que la misericordia del Padre pide, que por los judíos se dice rodeado y las iniquidades sobre sí multiplicadas: que del corazón desamparado, de nuevo el presidio del Padre ruega: todas estas cosas a la flaqueza de la carne han de referirse, para que como verdadero Dios, así verdadero hombre se crea. "Tú en cambio, Señor, no alejes tus misericordias de mí". No lejos, sino cerca. "Tu misericordia y tu verdad siempre me recibieron". La misericordia hace que los pecados se perdonen. La verdad devuelve a cada uno lo que hizo. "Me comprendieron mis iniquidades, y no pude para que viera". Esto es, el género humano es rodeado por los pecados originales, y no pude para que viera: porque sustraída había sido aquella luz de la verdad. De donde se dijo: "De la tierra serás cegado, y de la tierra serás iluminado".


Multiplicatae sunt super capillos capitis mei. Id est, ipsae iniquitates super genus humanum. Cor meum dereliquit me. Quando homo peccat, cor suum non habet. Unde David dixit: Invenit servus tuus cor suum (II Reg. VII). Ergo antea quando peccavit, non habuit illud.
"Se multiplicaron sobre los cabellos de mi cabeza". Esto es, esas mismas iniquidades sobre el género humano. "Mi corazón me desamparó". Cuando el hombre peca, su corazón no tiene. De donde David dijo: "Encontró tu siervo su corazón" (2 Sam. 7). Por tanto antes cuando pecó, no lo tuvo.


Complaceat tibi, Domine, libera me, Domine, Ecclesia rogat ad Christum: Hoc tibi complaceat, ut me liberes. In auxilium meum respice. Infirmitas voluntatem habet impetrandi, non potestatem habet.
"Complázcate, Señor, líbrame, Señor", la Iglesia ruega a Cristo: "Esto te complazca, que me libres." "A mi auxilio mira". La flaqueza voluntad tiene de impetrar, no potestad tiene.


Confundantur. In cogitationibus pravis, ut ea quae sunt recta, percipiant: Aut hic emendent, aut in futuro, et revereantur. Hoc est, ut reverentiam habeant.
"Confúndanse". En los pensamientos malvados, para que aquellas cosas que son rectas, perciban: O aquí enmienden, o en el futuro, "y reverencien". Esto es, para que reverencia tengan.


Avertantur retrorsum. Qui malum cursum habuerunt.
"Amuévanse hacia atrás". Los que mal curso tuvieron.


Ferant confestim confusionem suam: qui dicunt mihi, Euge, euge. Misericorditer eos deprecatur confundi, ut confestim cognoscant justitiam. Portent confusionem suam, qui se non emendaverint. Qui dicunt mihi, Euge, euge. Duos hostes habet Ecclesia, adulationes et blasphemationes.
"Llevan al punto su confusión: los que me dicen, Ea, ea". Misericordiosamente los depreca ser confundidos, para que al punto conozcan la justicia. Lleven su confusión, quienes no se hubieren enmendado. "Los que me dicen, Ea, ea". Dos enemigos tiene la Iglesia, las adulaciones y las blasfemias.


Exsultent et laetentur qui volunt justitiam meam. Hoc est, fidem et opera. Et dicant semper, Magnificetur Dominus. Magnificetur populus sanctorum. Unde dixit: Videant vestra bona opera, et glorificent Patrem vestrum qui in coelis est (Matt. V). Qui diligunt salutare tuum. Id est, Christum tuum. Haec propheta dicit de his, quibus ipse Dominus per Evangelium ait: Si dilexeritis me, et verba mea in vobis manserint, omnia quaecumque petieritis, fient vobis (Joan. XV).
"Exulten y alégrense los que quieren mi justicia". Esto es, la fe y las obras. "Y digan siempre, Magnificado sea el Señor". Magnificado sea el pueblo de los santos. De donde dijo: "Vean vuestras buenas obras, y glorifiquen a vuestro Padre que está en los cielos" (Mt. 5). "Los que aman tu salud". Esto es, a tu Cristo. Estas cosas el profeta dice de aquellos, a quienes el mismo Señor por el Evangelio dice: "Si me amareis, y mis palabras en vosotros permanecieren, todas las cosas cualesquiera que pidiereis, se os harán" (Jn. 15).


Ego vero egenus et pauper sum: Deus, adjuva me. Egenus et pauper Christus: cum dives esset, egenus factus est. Egenus dicitur qui aliquid habet, et aliquo indiget. Et pauper dicitur, qui nihil habet. Inops, id est, sine ope.
"Yo en verdad necesitado y pobre soy: Dios, ayúdame". Necesitado y pobre Cristo: siendo rico, necesitado fue hecho. Necesitado se dice quien algo tiene, y de algo carece. Y pobre se dice, quien nada tiene. Inops, esto es, sin ayuda (*sine ope*).


Adjutor et liberator meus esto, Domine; Deus meus, ne tardaveris. Et haec ad trepidationem corporalem sunt referenda. Nam divinitas quae fuit in assumpto homine, nulli est obnoxia passioni, sed in eadem potentia qua fuit, et permanet, et permanebit, et nunc, et tunc in saecula saeculorum. Amen.
Sé mi ayudador y mi libertador, Señor; Dios mío, no tardes. Y estas cosas han de referirse al pavor corporal. Pues la divinidad que estuvo en el hombre asumido no está sujeta a ninguna pasión, sino que en la misma potencia en la que estuvo, permanece y permanecerá, tanto ahora como entonces por los siglos de los siglos. Amén.



LIBRO XL.

PSALMUS XL.

In finem, Psalmus David. Istum psalmum propheta per Spiritum sanctum in persona Christi cantavit. Psalmus vocem continet prophetae de Christo pronuntiantis in initio: deinde ipsius Mediatoris loquentis ad Patrem: quae maxime sunt in Evangeliis impleta.
Al fin, Salmo de David. El profeta cantó este salmo por el Espíritu Santo en la persona de Cristo. El salmo contiene la voz del profeta pronunciando acerca de Cristo al inicio: luego del Mediador mismo hablando al Padre: cosas que se cumplieron principalmente en los Evangelios.


Beatus qui intelligit super egenum et pauperem. Qui cognoscit Christum in assumpta carne venisse, in qua pro nobis pauper factus est et egenus, hic beatitudinum coelestium opes capit. Ipse autem Dominus factus est pauper: cum non haberet ubi caput reclinaret (Luc. IX). Egenus, cum se in egentibus refici demonstravit. Beatus qui intelligit. Beatus, et felix, qui intelligit super egenum et pauperem. Christus egenus et pauper factus est pro nobis, ut illius inopia nos divites faceret: Qui intelligit, id est, qui intelligit illum verum Deum et verum hominem esse. In die mala liberavit eum Dominus. In die judicii, in qua Judaeos nos intelligentes damnabit Christus. Aderit tibi dies mala: si non intellexeris super egenum et pauperem.
Bienaventurado el que entiende sobre el necesitado y el pobre. El que reconoce que Cristo vino en la carne asumida, en la cual se hizo pobre y necesitado por nosotros, este alcanza las riquezas de las bienaventuranzas celestiales. Pero el Señor mismo se hizo pobre: ya que no tenía donde reclinar la cabeza (Lc. 9). Necesitado, cuando demostró que se refrigeraba en los necesitados. Bienaventurado el que entiende. Bienaventurado y feliz el que entiende sobre el necesitado y el pobre. Cristo se hizo necesitado y pobre por nosotros, para que su penuria (inopia) nos hiciera ricos: El que entiende, esto es, el que entiende que él es verdadero Dios y verdadero hombre. En el día malo lo libró el Señor. En el día del juicio, en el cual Cristo condenará a los judíos que no entienden sobre nosotros. Estará presente para ti el día malo: si no hubieres entendido sobre el necesitado y el pobre.


Dominus conservet eum. Ne ab hoc intellectu recedat in praesenti. Et vivificet eum. In hac sapientia perseverantem, transferat a morte in vitam. Et beatum faciat eum. Cum sanctis suis in regno coelorum. In terra. In sancta Ecclesia vel in die aeternitatis. Et non tradat eum in manus inimicorum ejus. Id est, in potestate diaboli, qui credulitati nostrae semper inimicus exsistit.
El Señor lo conserve. Para que no se aparte de este entendimiento en el presente. Y lo vivifique. Perseverando en esta sabiduría, trasládelo de la muerte a la vida. Y lo haga bienaventurado. Con sus santos en el reino de los cielos. En la tierra. En la santa Iglesia o en el día de la eternidad. Y no lo entregue en manos de sus enemigos. Esto es, en la potestad del diablo, que siempre existe como enemigo de nuestra credulidad.


Dominus opem ferat illi super lectum doloris ejus. Opem ferat illi: hoc est, adjutorium praestet illi. In lecto doloris, in infirmitate carnis. Vel de illo paralytico potest intelligi, quando Dominus dixit: Surge, tolle lectum tuum (Matt. IX): quia corpus quod corrumpitur, aggravat animam, et inhabitatio terrena deprimit sensum multa cogitantem (Sap. IX). In hujus corporis aegrotatione in quo anima tamquam in lectulo requiescit, ope Dominici praesidii consoletur. Universum stratum ejus versasti in infirmitate ejus. Corpus, ut diximus, quod pro strato accipitur, in diversis tribulationibus inquietasti, ut probatum atque ab illecebris expurgatum, assumeres. Hic propheta immutat ordinem, et profert vocem Dominici hominis dicentis:
El Señor le traiga ayuda sobre su lecho de dolor. Le traiga ayuda: esto es, le preste auxilio. En el lecho de dolor, en la enfermedad de la carne. O puede entenderse de aquel paralítico, cuando el Señor dijo: "Levántate, toma tu lecho" (Mt. 9): porque el cuerpo que se corrompe, agrava el alma, y la morada terrenal deprime el sentido que piensa muchas cosas (Sab. 9). En la enfermedad de este cuerpo en el cual el alma descansa como en un lecho, sea consolado por la ayuda de la protección del Señor. Cambiaste todo su lecho en su enfermedad. El cuerpo, como dijimos, que se toma por lecho, lo inquietaste en diversas tribulaciones, para que, probado y purgado de los halagos, lo asumieras. Aquí el profeta cambia el orden, y profiere la voz del hombre del Señor diciendo:


Ego dixi, Domine, miserere mei: sana animam meam, quia peccavi tibi. Quae moesta usque ad mortem: non ab originali facinore, sed pro delictis populi contristatur. Vel, miserere mei, Ecclesia dicit: quia multi sunt qui peccata committunt, sed verba excusationis praetendunt. Unde Ecclesia dicit: Ego me accuso pro meis peccatis, quia ego peccavi.
Yo dije, Señor, ten misericordia de mí: sana mi alma, porque te he pecado. La cual está triste hasta la muerte: no por un crimen original, sino que se contrista por los delitos del pueblo. O, "ten misericordia de mí", dice la Iglesia: porque hay muchos que conmeten pecados, pero pretenden palabras de excusa. Por lo cual la Iglesia dice: Yo me acuso por mis pecados, porque yo he pecado.


Inimici mei dixerunt mala mihi: Quando morietur et peribit nomen ejus? Quando videbant caecos illuminari, leprosos mundari, sabbata dissolvi, Lazarum resuscitari, quando dicebant: Ecce mundus totus post eum abiit (Joan. XIV): quid aliud poterant cogitare, nisi, ut morte ei haec virtus eriperetur? Nam et unus ex illis, Caiphas nomine, licet nesciens quae diceret, aiebat: Expedit ut unus moriatur pro populo, ut non tota gens pereat. Quando morietur? Hoc est quod in Evangelii parabola scribitur, colonis dicentibus: Iste est haeres, venite, interficiamus eum: et nostra erit haereditas, et non memoretur nomen ejus amplius (Marc. XII).
Mis enemigos dijeron males de mí: ¿Cuándo morirá y perecerá su nombre? Cuando veían a los ciegos iluminarse, a los leprosos limpiarse, los sábados disolverse, a Lázaro resucitar, cuando decían: "He aquí que todo el mundo se ha ido tras él" (Jn. 14): ¿qué otra cosa podían pensar, sino que por la muerte se le arrebatara esta virtud? Pues incluso uno de ellos, de nombre Caifás, aunque sin saber lo que decía, decía: "Conviene que uno muera por el pueblo, para que no perezca toda la nación". ¿Cuándo morirá? Esto es lo que se escribe en la parábola del Evangelio, diciendo los colonos: "Este es el heredero, venid, matémoslo: y nuestra será la herencia, y no se haga memoria de su nombre nunca más" (Mc. 12).


Et si ingrediebantur ut viderent, vana loquebatur cor eorum. Introeuntes praetorium, loquebantur de corde malo, dicentes: Omnis qui se facit regem, contradicit Caesari (Joan. XIX). Vel ad hoc ingrediebantur, ut exstinguerent Ecclesiam, et explorarent, sicut Paulus dicit: Falsi fratres qui subintroierunt explorare libertatem nostram (Galat. II). Vana locutum est cor eorum, lingua ficta in dilectione, ut illod: Magister, scimus quia verax es, et viam Dei in veritate doces (Matt. XXII). Hoc vanum est. Congregaverunt iniquitatem sibi. Clamantes: Quid ad nos? Tu videris. Sanguis ejus super nos et super filios nostros.
Y si entraban para ver, cosas vanas hablaba el corazón de ellos. Entrando al pretorio, hablaban de un corazón malo, diciendo: "Todo el que se hace rey, contradice al César" (Jn. 19). O para esto entraban, para extinguir la Iglesia, y explorar, como dice Pablo: "Falsos hermanos que entraron a hurtadillas a explorar nuestra libertad" (Gál. 2). Cosa vana habló el corazón de ellos, con lengua fingida en el amor, como aquello: "Maestro, sabemos que eres veraz, y enseñas el camino de Dios en verdad" (Mt. 22). Esto es vano. Congregaron iniquidad para sí. Clamando: "¿Qué nos importa a nosotros? Tú verás. Su sangre sobre nosotros y sobre nuestros hijos".


Egrediebantur foras. Foras, cum Pilato. Et loquebantur in idipsum. Adversum me susurrabant omnes inimici mei: adversum me cogitabant mala mihi. Adhibentes testes iniquos, et quaerentes me interficere. Adversum me susurrabant: id est, murmurabant. Omnes inimici mei cogitabant mala mihi: supradicti Judaei, vel modo contra Ecclesiam haeretici.
Salían fuera. Fuera, con Pilato. Y hablaban juntos. Contra mí susurraban todos mis enemigos: contra mí pensaban males para mí. Aduciendo testigos inicuos, y buscando matarme. Contra mí susurraban: esto es, murmuraban. Todos mis enemigos pensaban males para mí: los antedichos judíos, o ahora los herejes contra la Iglesia.


Verbum iniquum constituerunt adversus me. Aientes: Nobis non licet occidere quemquam, sed tu accipe, et crucifige eum (Joan. XVIII). Vel quando dixerunt: In Beelzebub ejicit daemonia (Luc. XI), et non solum super vivum, sed etiam super mortuum falsos testes miserunt.
Establecieron una palabra inicua contra mí. Diciendo: "A nosotros no nos es lícito matar a nadie, pero tú tómalo, y crucifícalo" (Jn. 18). O cuando dijeron: "En Beelzebú expulsa los demonios" (Lc. 11), y no solo sobre el vivo, sino también sobre el muerto enviaron falsos testigos.


Numquid qui dormit, non adjiciet ut resurgat? Sic me interficere festinabant, quasi post mortem resurgere non haberem. Hoc est dicere: qui ab iniquis injuste somno mortis opprimitur, non resurget? Sicut alius propheta dixit: Numquid qui cadit, non resurget (Jerem. VIII)? Cecidit enim granum frumenti, et messis copiosa surrexit.
¿Acaso el que duerme, no añadirá que resucite? Así se apresuraban a matarme, como si después de la muerte no hubiera de resucitar. Esto es decir: ¿el que por los inicuos injustamente es oprimido por el sueño de la muerte, no resucitará? Como dijo otro profeta: "¿Acaso el que cae, no resucitará?" (Jer. 8). Pues cayó el grano de trigo, y se levantó una mies copiosa.


Etenim homo pacis meae in quo speravi, qui edebat panes meos, magnificavit super me supplantationem. Manifestissime hic Judam denuntiat proditorem, sicut ipse Dominus in Evangelio ait: Cui ego panem intinctum dedero, ipse est (Joan. XIII); et alibi: Levabit adversum me calcaneum. Quod autem ait: Qui edebat: hoc est, qui coelestem cibum, vitam huic mundo dantem, sumebat, et aliis distribuebat, cum esset apostolus: ipse hanc vitam morti, propter cupiditatis pretium, destinavit.
Pues incluso el hombre de mi paz en quien esperé, el que comía mis panes, magnificó sobre mí la suplantación. Muy manifiestamente aquí denuncia a Judas el traidor, como el Señor mismo dice en el Evangelio: "A aquel a quien yo diere el pan mojado, ese es" (Jn. 13); y en otro lugar: "Levantará contra mí el calcañar". En cuanto a lo que dice: "El que comía": esto es, el que tomaba el alimento celestial, que da la vida a este mundo, y lo distribuía a otros, siendo apóstol: él mismo destinó esta vida a la muerte, por el precio de la codicia.


Tu autem, Domine, miserere mei, et resuscita me, et retribuam eis. Resuscitatus est Dominus noster virtute paterna, ad cujus dexteram sedet. Antequam resurgeret, anticipavit ultio Judam, cum eum interitus debitus suggillavit. Quod autem ait: Retribuam illi, futurum ei judicium comminatur.
Tú, en cambio, Señor, ten misericordia de mí, y resucítame, y les retribuiré. Fue resucitado nuestro Señor por la virtud paterna, a cuya diestra se sienta. Antes de que resucitara, la venganza anticipó a Judas, cuando el fallecimiento debido lo sofocó. En cuanto a lo que dice: "Les retribuiré", les amenaza con el juicio futuro.


In hoc cognovi quoniam voluisti me. Resuscitans me. Quoniam non gaudebit inimicus meus super me. Diabolus: cujus instinctu haec Judaei sunt operati: non est gavisus eum retinendo in inferis.
En esto conocí que me quisiste. Resucitándome. Que no se alegrará mi enemigo sobre mí. El diablo: por cuyo instinto los judíos obraron estas cosas: no se alegró reteniéndolo en los infiernos (inferis).


Me autem propter innocentiam suscepisti, et confirmasti me in conspectu tuo in aeternum. Maxima est haec innocentia, cum justus pro impiis moritur: qui non sua, sed nostra peccata portavit. Propter quam innocentiam, et a Patre devicta morte, cum assumpta carne susceptus est in coelestibus.
A mí, en cambio, por mi inocencia me recibiste, y me confirmaste en tu presencia para siempre. Máxima es esta inocencia, cuando el justo muere por los impíos: el cual no llevó sus propios pecados, sino los nuestros. Por cuya inocencia, y vencida la muerte por el Padre, fue recibido en los lugares celestiales con la carne asumida.


Benedictus Dominus Deus Israel a saeculo, et usque in saeculum fiat, fiat. Pro fiat, fiat, in Hebraeo scribitur amen, amen, quod Aquila, πεπιστομενώς: id est, vere, sive fideliter, transtulit. Et sciendum primum librum Psalterii hic esse finitum. Secundum vero esse a quadragesimo primo, usque ad septuagesimum primum. Tertium a septuagesimo secundo, usque in octogesimum octavum. Quartum ab octogesimo nono, usque in centesimum quintum. Quintum vero a centesimo sexto, usque ad finem.
Bendito el Señor Dios de Israel por el siglo, y hasta el siglo se haga, se haga (fiat, fiat). En lugar de "hágase, hágase", en el hebreo se escribe "amén, amén", que Aquila tradujo como "πεπιστομενώς": esto es, "verdaderamente", o "fielmente". Y ha de saberse que el primer libro del Salterio se ha terminado aquí. El segundo ciertamente es del cuadragésimo primero, hasta el septuagésimo primero. El tercero del septuagésimo segundo, hasta el octogésimo octavo. El cuarto del octogésimo noveno, hasta el centésimo quinto. El quinto ciertamente del centésimo sexto, hasta el fin.



LIBRO XLI.

PSALMUS XLI.

In finem intellectus filiis Core, Psalmus. In finem, in Christo: intellectus: hoc est, intellectus spiritualis. Filiis Core: id est, filiis Christi, qui sunt credentes. Psalmus vocem continet Ecclesiae, sive fidelis viri Deum desiderantis.
Al fin, para entendimiento de los hijos de Coré, Salmo. "Al fin", en Cristo: "entendimiento": esto es, entendimiento espiritual. "Hijos de Coré": esto es, hijos de Cristo, que son los creyentes. El salmo contiene la voz de la Iglesia, o de un varón fiel que desea a Dios.


Quemadmodum desiderat cervus ad fontes aquarum: ita desiderat anima mea ad te, Deus. Primum enim intelligendum est, quare, vel qualiter desiderat cervus ad fontes aquarum. Mos est enim ejus, ut inventum serpentem naribus hauriat, et post haec exardescens, exstinguat sitim. Ergo homo Ecclesiae, qui diu in actu venenoso degebat, ubi se perspicit coeno fornicationis, idololatriae fetore repletum: desiderat venire ad Christum, in quo est fons luminis, ut, ablutus baptismo, accipiat donum remissionis. Scit enim, quia nisi quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu sancto, non habebit vitam aeternam (Joan. III). Sed et si quis hodie nostrum, exstinctis vitiis, ignescat in desiderium Dominicae contemplationis, potest et ipse dicere: quia desiderat anima mea ad te Deus: hoc est, relicto saeculo, ad te desidero transire.
Como desea el ciervo las fuentes de las aguas: así desea mi alma por ti, Dios. Pues primero ha de entenderse por qué, o de qué manera desea el ciervo las fuentes de las aguas. Pues es costumbre suya que, habiendo hallado una serpiente, la aspire por las narices, y después de esto, ardiendo, extinga la sed. Por tanto, el hombre de la Iglesia, que por mucho tiempo vivía en actos venenosos, cuando se percibe a sí mismo lleno del lodo de la fornicación y del hedor de la idolatría: desea venir a Cristo, en quien está la fuente de la luz, para que, lavado por el bautismo, reciba el don de la remisión. Pues sabe que a menos que uno renazca del agua y del Espíritu Santo, no tendrá la vida eterna (Jn. 3). Pero incluso si alguno de nosotros hoy, extinguidos los vicios, se encendiera en el deseo de la contemplación del Señor, puede él mismo decir: que desea mi alma por ti, Dios: esto es, dejado el mundo, deseo pasar a ti.


Sitivit anima mea ad Deum fortem vivum. Non ad mortua simulacra, sed ad illum qui dixit: Vivo ego, dicit Dominus: quia mihi flectetur omne genu (Num. XIV). Vivus, quia ipse dicit: Sicut misit me vivens Pater, et ego vivo propter Patrem, et qui credit in me, et ipse vivet propter me (Joan. VI). Quando veniam et apparebo ante faciem Dei mei? Ac si diceret: Quando erit tempus, ut illa gloria qua efficiuntur sancti conformes gloriae tuae, ego in claritate cum illis appaream? Vel, quando veniam, id est, quando erit illud tempus, quo Ecclesia vult dissolvi a corpore et esse cum Christo? Et parebo ante faciem Dei mei: id est, ante conspectum divinitatis, et tunc videbimus eum sicuti est.
Mi alma tuvo sed del Dios fuerte y vivo. No de los ídolos muertos, sino de aquel que dijo: "Vivo yo, dice el Señor: porque ante mí se doblará toda rodilla" (Núm. 14). Vivo, porque él mismo dice: "Como me envió el Padre viviente, y yo vivo por el Padre, así el que cree en mí, él también vivirá por mí" (Jn. 6). ¿Cuándo vendré y apareceré ante la faz de mi Dios? Como si dijera: ¿Cuándo será el tiempo para que aquella gloria por la cual los santos se hacen conformes a tu gloria, yo aparezca en claridad con ellos? O, "¿cuándo vendré?", esto es, ¿cuándo será aquel tiempo en el que la Iglesia quiere ser disuelta del cuerpo y estar con Cristo? Y apareceré ante la faz de mi Dios: esto es, ante la presencia de la divinidad, y entonces lo veremos tal como es.


Fuerunt mihi lacrymae meae panes die ac nocte. Quomodo potest de lacrymis panis fieri? Potest: quia sicut corpus satiatur de pane, ita anima de lacrymis, quia exinde sperat remissionem peccatorum habere. Fletus ac gemitus erant mihi ac lamentatio, ob desiderium tui. Dum dicitur mihi quotidie: Ubi est Deus tuus. Siquidem pagani deos suos digito ostendunt, et ob hoc ingerunt mihi improperia. Unde sciant, quia ego mente Deum meum reconditum teneo, et per interiorem hominem cum ipso habito.
Mis lágrimas fueron mis panes día y noche. ¿Cómo puede de las lágrimas hacerse pan? Puede: porque así como el cuerpo se sacia del pan, así el alma de las lágrimas, porque desde entonces espera tener la remisión de los pecados. Llanto y gemido eran para mí y lamentación, por el deseo de ti. Mientras se me dice diariamente: ¿Dónde está tu Dios? Puesto que los paganos muestran a sus dioses con el dedo, y por ello me lanzan improperios. Por lo cual sepan que yo tengo a mi Dios escondido en la mente, y por el hombre interior habito con él mismo.


Haec recordatus sum, et effudi in me animam meam. Dum hoc improperium quotidie sustinens memorarem, liquefacta est in me anima mea, et tabui in tractatu: cum neque in coelo neque terra Deum meum cernere possem visibiliter, sed inveniens eum in mente mea gubernantem me ac dirigentem in illo tabernaculo sempiterno, de quo loquor: Quoniam transibo in locum tabernaculi admirabilis usque ad domum Dei. Tabernaculum Dei, Ecclesia est, quae adhuc peregrinatur a Domino: per quam ad aeterna tabernacula, id est, ad coelestem Jerusalem, quae est mater omnium nostrum, venitur. In qua sunt multi admirabiles et virtutibus sacris pollentes: quia aedificati super fundamentum apostolorum, tamquam una domus habentur. In quam iste mente ingrediens, qui, relicta idololatria, jam cognoverat baptismi sacramenta, admirans harmoniam Cantici spiritualis, per suavitatem aeternae dulcedinis, accessit ad domum Dei, quod est Sancta sanctorum. Et quasi diceretur ei: Quis te huc adduxit: vel, qualiter huc venisti: vel, quo delectatus es, ut huc accederes? Respondit:
De esto me he acordado, y derramé en mí mi alma. Mientras recordando este improperio sostenido diariamente, se derritió en mí mi alma, y desfallecí en el tratado: al no poder ver a mi Dios visiblemente ni en el cielo ni en la tierra, sino hallándolo en mi mente gobernándome y dirigiéndome en aquel tabernáculo sempiterno del que hablo: Porque pasaré al lugar del tabernáculo admirable hasta la casa de Dios. El tabernáculo de Dios es la Iglesia, que todavía peregrina del Señor: por la cual se llega a los tabernáculos eternos, esto es, a la Jerusalén celestial, que es madre de todos nosotros. En la cual hay muchos admirables y que destacan en virtudes sagradas: porque edificados sobre el fundamento de los apóstoles, se tienen como una sola casa. En la cual entra en mente aquel que, dejada la idolatría, ya había conocido los sacramentos del bautismo, admirando la armonía del Cántico espiritual, por la suavidad de la dulzura eterna, se acercó a la casa de Dios, que es el Santo de los santos. Y como si se le dijera: ¿Quién te trajo aquí? o, ¿cómo viniste aquí? o, ¿con qué te deleitaste para acercarte aquí? Respondió:


In voce exsultationis et confessionis, sonus epulantis. Exsultatio, confessio et epulatio haec, non musicis artibus adimplentur, neque inchoantur, et praetereunt; sed jugiter angelicis vocibus et sanctorum concentibus celebrantur. Quod dum iste adhuc in saeculo positus, mente suspiceret: ingemiscens cur ab eo haec differtur habitatio, moestae animae ait:
Con voz de exultación y de confesión, sonido de quien banquetea. Esta exultación, confesión y banquete, no se cumplen por artes musicales, ni comienzan y pasan; sino que se celebran continuamente por voces angélicas y por los conciertos de los santos. Lo cual, mientras este, puesto todavía en el mundo, miraba en mente: gimiendo por qué se le difiere esta habitación, dice al alma triste:


Quare tristis es, anima mea, et quare conturbas me? Quia, inquit, suavitatem hanc praesens nondum accepi, et insidiator meus adhuc contra me vigilat, adhuc mihi laqueos intendit. Et ille inquit: Spera in Domino. Per patientiam sustine. Vel, spera in Deo. Anima semetipsam hortatur: vel interior homo hortatur exteriorem. Quoniam adhuc confitebor illi, salutare vultus mei, et Deus meus. Confessus sum jam delicta: confitebor deinde laudem ejus, per quam me salvavit a morte perituram, vel illicit ad aeterna.
¿Por qué estás triste, alma mía, y por qué me turbas? Porque, dice, todavía no he recibido esta suavidad en el presente, y mi insidiador todavía vigila contra mí, todavía me tiende lazos. Y él dice: "Espera en el Señor". Sostén con paciencia. O, "espera en Dios". El alma se exhorta a sí misma: o el hombre interior exhorta al exterior. Porque todavía le confesaré, salvación de mi rostro, y Dios mío. He confesado ya los delitos: confesaré luego su alabanza, por la cual me salvó de la muerte que iba a perecer, o me invitó a las cosas eternas.


Ad me ipsum anima mea conturbata est. Ob recordationem delictorum priorum. Propterea memor ero tui de terra Jordanis, et Hermoniim, a monte modico. Jordanis pro baptismo accipitur: Hermon, anathema interpretatur. Igitur iste qui erat peccator, qui sicut cervus desiderabat fontes aquarum, memor fuit in humilitate poenitentiae, et baptismi ablutione abluit vetera delicta: anathematizavit peccata sua, et non se extulit magnum gloriando, sed effecit parvulum poenitendo.
En mí mismo mi alma se turbó. Por el recuerdo de los delitos anteriores. Por eso me acordaré de ti desde la tierra del Jordán, y de los Hermones, desde el monte pequeño. El Jordán se toma por el bautismo: Hermón se interpreta como anatema. Por tanto, este que era pecador, que como ciervo deseaba las fuentes de las aguas, fue memorioso en la humildad de la penitencia, y por el lavacro del bautismo lavó los antiguos delitos: anatematizó sus pecados, y no se ensalzó como grande gloriándose, sino que se hizo pequeño arrepintiéndose.


Abyssus abyssum invocat. Multae sunt de abysso opiniones, quae opportunis locis explanabuntur. Nam hic, abyssus abyssum invocat; cum vel vetus Testamentum novum annuntiat; vel novum vetus in testimonium vocat. Vetus annuntiat novum, cum dicit Moyses: Prophetam vobis suscitabit Deus de fratribus vestris (Deut. XVIII). Novum vero vetus in testimonium vocat: cum dicit Paulus: Bibebant de sequenti petra: petra autem erat Christus (I Cor. X). Propter profunditatem enim intelligentiae, dicuntur abyssus. In voce cataractarum tuarum. In voce prophetarum, quae adventum Domini annuntiavit. Ideo enim cataractae dicuntur, quia obscurus in eorum prophetia adventus Domini fuit, nec a Judaeis est intellectus. Annuntiat enim haec vox judicium futurum, vel de beatorum meritis, vel de suppliciis impiorum.
El abismo al abismo llama. Muchas son las opiniones sobre el abismo, que se explicarán en los lugares oportunos. Pues aquí, "el abismo al abismo llama"; cuando o el antiguo Testamento anuncia al nuevo; o el nuevo llama al antiguo en testimonio. El antiguo anuncia al nuevo, cuando dice Moisés: "Un profeta os suscitará Dios de entre vuestros hermanos" (Deut. 18). El nuevo en cambio llama al antiguo en testimonio: cuando dice Pablo: "Bebían de la piedra que los seguía: pero la piedra era Cristo" (1 Cor. 10). Pues por la profundidad del entendimiento, se dicen abismo. En la voz de tus cataratas. En la voz de los profetas, que anunció la venida del Señor. Pues por eso se dicen cataratas, porque oscura en la profecía de ellos fue la venida del Señor, ni fue entendida por los judíos. Pues anuncia esta voz el juicio futuro, o sobre los méritos de los bienaventurados, o sobre los suplicios de los impíos.


Omnia excelsa tua, et fluctus tui super me transierunt. Excelsae sunt atque potentes hae minae, per quas mortis judicium minabaris: quia non statim decidunt propter immensam patientiam tuam. Fluctus autem sunt: dum ea adveniunt, quae fuerunt comminata. Ideo iste dicit ea super se ingressa: cum in desideriis mortalibus degens, verberatus plagis, eruditus est, ut desideret Dominus vivum.
Todas tus cosas excelsas, y tus olas sobre mí pasaron. Excelsas y potentes son estas amenazas, por las cuales amenazabas el juicio de la muerte: porque no caen de inmediato por tu inmensa paciencia. Pero son olas: mientras llegan aquellas cosas que fueron amenazadas. Por eso este dice que ellas entraron sobre él: cuando viviendo en deseos mortales, azotado por las plagas, fue instruido, para que desee al Señor vivo.


In die mandavit Dominus misericordiam suam. Quia per lucem eam Scripturarum sanctarum promisit. Et nocte canticum ejus. In tribulationibus posito eam ostendit.
En el día mandó el Señor su misericordia. Porque por aquella luz de las santas Escrituras la prometió. Y en la noche su cántico. Puesto en las tribulaciones se la mostró.


Apud me oratio mea. Et non extra me. Deo vitae meae. Ut ei merear liber ab hoc saeculo quandoque conjungi. Dicam Deo, susceptor meus es. Licet in tribulationibus exercear: semper tamen a te peto protegi ac defendi.
En mí mi oración. Y no fuera de mí. Al Dios de mi vida. Para que merezca unirme a él libre de este siglo en algún momento. Diré a Dios: mi acogedor (susceptor) eres. Aunque me ejercite en las tribulaciones: siempre sin embargo pido ser protegido y defendido por ti.


Quare oblitus es mei? Et quare me repulisti? Cur tam diu differs, ut non inducas me in illum locum tabernaculi admirabilis? Quare contristatus incedo, dum affligit me inimicus? Diabolus, qui multas mihi tetendit insidias, vel persecutores Ecclesiae.
¿Por qué te has olvidado de mí? ¿Y por qué me has rechazado? ¿Por qué difieres tanto tiempo, que no me introduces en aquel lugar del tabernáculo admirable? ¿Por qué camino triste, mientras me aflige el enemigo? El diablo, que me tendió muchas asechanzas, o los perseguidores de la Iglesia.


Dum confringuntur ossa mea. Dum fortiores Ecclesiae scandalis ac diversis jurgiis cedere video. Vel ossa, virtutes Ecclesiae, quasi confringuntur per illas tribulationes, quas sustinent sancti. Exprobraverunt me inimici mei. Vel in martyribus, vel in aliis confessoribus. Dum dicitur mihi per singulos dies: Ubi est Deus tuus? Cum ego te per poenitentiam et afflictionem corporis animaeque placare desiderarem: inimici mei, quasi incassum haec facerem, dicebant: Ubi est Deus tuus? nescientes illa occulta quae praeparavit Deus diligentibus se. Quare tristis es, anima mea, et quare conturbas me? Quia meum desiderium prolongatur.
Mientras se quebrantan mis huesos. Mientras veo a los más fuertes de la Iglesia ceder a los escándalos y a diversos altercados. O los huesos, las virtudes de la Iglesia, como si se quebrantaran por aquellas tribulaciones que sostienen los santos. Me reprocharon mis enemigos. O en los mártires, o en otros confesores. Mientras se me dice por cada día: ¿Dónde está tu Dios? Cuando yo deseaba aplacarte por la penitencia y la aflicción del cuerpo y del alma: mis enemigos, como si hiciera estas cosas en vano, decían: "¿Dónde está tu Dios?", ignorando aquellas cosas ocultas que preparó Dios para los que le aman. ¿Por qué estás triste, alma mía, y por qué me turbas? Porque mi deseo se prolonga.


Spera in Deo, quoniam confitebor illi salutare vultus mei et Deus meus. In ipso nostra sit spes semper attenta: ipse omnes fluctus mitiget: ipse nos in tentationibus conservet: ipse sitim nostram sua contemplatione satiet, nosque vultus sui salutari vivificet.
Espera en Dios, porque todavía le confesaré, salvación de mi rostro y mi Dios. En él esté nuestra esperanza siempre atenta: él mismo mitigue todas las olas: él mismo nos conserve en las tentaciones: él mismo sacie nuestra sed con su contemplación, y nos vivifique con la salvación de su rostro.



LIBRO XLII. · Salmo de David.

PSALMUS XLII. · Psalmus David.

Iste psalmus, licet in aliquibus versiculis passionem Dominicam signet, tamen vocem habet animae fidelis, lucem hujus mundi, id est Christum, desiderantis.
Este salmo, aunque en algunos versículos signifique la pasión del Señor, sin embargo tiene la voz del alma fiel, que desea la luz de este mundo, esto es, a Cristo.


Judica me, Deus, et discerne causam meam de gente non sancta. Expeto judicium tuum, quia misericors es. Tu autem discerne me a paleis inter quas in hoc saeculo ingemisco, supervestiri cupiens: ut absorbeatur quod mortale est a vita. Sed et Domini vox est, quibus prius dixerat, Sancti estote, quoniam ego sanctus sum (Levit. XX): et non impleverunt: Ab homine iniquo et doloso erue me. Nemo magis iniquus atque dolosus, quam ille qui iniquitatis inventor atque aemulator est sanctitatis: id est, diabolus, qui introivit in cor Judae ut traderet Christum. Sed et homo ille fidelis quem prius diximus, haec ait:
Júzgame, Dios, y discierne mi causa de la gente no santa. Espero tu juicio, porque eres misericordioso. Tú, en cambio, disciérneme de las pajas entre las cuales gimo en este siglo, deseando ser sobrevestido: para que lo que es mortal sea absorbido por la vida. Pero también es la voz del Señor, a quienes primero había dicho: "Sed santos, porque yo soy santo" (Levit. 20): y no cumplieron: Del hombre inicuo y doloso líbrame. Nadie es más inicuo y doloso que aquel que es el inventor de la iniquidad y el emulador de la santidad: esto es, el diablo, que entró en el corazón de Judas para que traicionara a Cristo. Pero también aquel hombre fiel que dijimos antes, dice estas cosas:


Quia tu es, Deus, fortitudo mea. Scio me infirmum et fragilem: nec sentio me aliquam habere fortitudinem in qua eruar, nisi tu salvaveris. Quare me repulisti? Fortitudo nostra Christus est: qui tunc nos repellit, cum peccaverimus. Quare tristis incedo, dum affligit me inimicus? Tristis sum propter peccata mea, et ideo affligor in tentationibus variis ab ipso inimico, qui superius homo iniquus dictus est. Unde quia me conturbant tenebrae peccatorum, ad te, qui lux es mundi, confugio supplex.
"Porque tú eres, oh Dios, mi fortaleza". Sé que soy enfermo y frágil: ni siento que tenga alguna fortaleza en la cual sea librado, a no ser que tú me salves. "¿Por qué me has rechazado?" Nuestra fortaleza es Cristo: quien entonces nos rechaza, cuando hemos pecado. "¿Por qué camino triste, mientras me aflige el enemigo?" Estoy triste por mis pecados, y por eso soy afligido en diversas tentaciones por el mismo enemigo, que más arriba fue llamado hombre inicuo. Por lo cual, porque me turban las tinieblas de los pecados, me refugio en ti suplicante, tú que eres la luz del mundo.


Emitte lucem tuam et veritatem tuam. Tu es lux, qui dixisti: Ego sum lux mundi (Joan. VIII). Tu es veritas qui dixisti: Ego sum via, veritas et vita, qui nos illuminare digneris: ut relinquentes mendacium diaboli, sequamur veritatem tuam. Ipsa me deduxerunt. Ab errore peccati. Et adduxerunt in montem sanctum tuum. In Ecclesiam tuam. In tabernaculum tuum. In illam coelestem Jerusalem, de qua alius psalmus ait (Ps. LXXXIII): Quam dilecta sunt tabernacula tua, Domine!
"Envía tu luz y tu verdad". Tú eres la luz, que dijiste: "Yo soy la luz del mundo" (Juan 8). Tú eres la verdad que dijiste: "Yo soy el camino, la verdad y la vida", que te dignes iluminarnos: para que, dejando la mentira del diablo, sigamos tu verdad. "Ellas me condujeron". Del error del pecado. "Y me llevaron a tu santo monte". A tu Iglesia. A tu tabernáculo. A aquella Jerusalén celestial, de la cual otro salmo dice (Sal. 83): "¡Cuán amados son tus tabernáculos, Señor!"


Introibo ad altare Dei. Mei, ubi non jam vitulos et arietes, sed meipsum exhibeam hostiam vivam placentem illi. Ad Deum qui laetificat juventutem meam. Cum expurgato fermento veteri in novo me homine tanquam juvenculum consolatur.
"Entraré al altar de Dios". Mío, donde ya no ofrezca becerros y carneros, sino que me presente a mí mismo como hostia viva que le agrade. "Al Dios que alegra mi juventud". Cuando, purificado el viejo fermento, me consuela en el nuevo hombre como a un jovencillo.


Confitebor tibi in cithara, Deus Deus meus. Per mortificationem carnis: quia crucifixus est mihi mundus, et ego mundo. Quare tristis es, anima mea, et quare conturbas me? Quia desidero videre in quo spem posui.
"Te confesaré en la cítara, Dios, Dios mío". Por la mortificación de la carne: porque el mundo está crucificado para mí, y yo para el mundo. "¿Por qué estás triste, alma mía, y por qué me turbas?" Porque deseo ver a aquel en quien puse mi esperanza.


Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi, etc. Ipsum confitetur: ab ipso peccata sua dimitti postulat. Ipsum salutare vultus sui dicit: ipsum invocat et adorat. Quem et nos confitentes exposcimus: ut mereamur ejus luce illuminari, via dirigi, veritate corrigi, vita locupletari: Vel, salutare vultus mei Deus meus. Salvatio animae meae Deus meus est, et vultus, hoc est, aspectus animae meae Deus meus est.
"Espera en Dios, porque todavía le confesaré", etc. A él mismo confiesa: de él mismo pide que le sean perdonados sus pecados. Lo llama salvación de su rostro: a él mismo invoca y adora. A quien también nosotros, confesándolo, pedimos: para que merezcamos ser iluminados por su luz, dirigidos por su camino, corregidos por su verdad, enriquecidos por su vida. O, "salvación de mi rostro Dios mío". La salvación de mi alma es mi Dios, y el rostro, esto es, el aspecto de mi alma es mi Dios.



SALMO XLIII.

PSALMUS XLIII.

In finem, pro filiis Core, intellectus. Core, interpretatur de Calvario, et Dominus in monte Calvariae fuit crucifixus. Filii Core, filii Christi: sancti apostoli, vel martyres sunt. Unde dictum est: Non possunt filii sponsi lugere, quamdiu cum illis est sponsus (Matth. IX). Intellectus: hoc est, ut intelligamus illum, qui initium sumpsit secundum carnem ex tempore, et ante saecula est genitus. Vel, intellectus est: ut intelligamus de prosperitate praesenti peccatorum, et de tribulatione praesenti sanctorum. Psalmus non anteriora facta docet, sed Ecclesiam in Christo renasci pronuntiat, ac fideles in ea provocat ad agonem, ostendens neminem posse, nisi qui legitime certaverit, coronari: in quo etiam plerumque voces martyrum proferuntur.
"Al fin, para los hijos de Coré, para entendimiento". Coré se interpreta como "del Calvario", y el Señor fue crucificado en el monte Calvario. Los hijos de Coré son los hijos de Cristo: son los santos apóstoles o los mártires. Por lo cual se dijo: "No pueden los hijos del esposo llorar, mientras está con ellos el esposo" (Mt. 9). "Entendimiento": esto es, para que le entendamos a él, que tomó principio según la carne desde el tiempo, y fue engendrado antes de los siglos. O, el entendimiento es: para que entendamos sobre la prosperidad presente de los pecadores, y sobre la tribulación presente de los santos. El salmo no enseña hechos anteriores, sino que anuncia que la Iglesia renace en Cristo, y provoca a los fieles en ella al combate, mostrando que nadie puede ser coronado, sino el que haya luchado legítimamente: en el cual también con frecuencia se profieren las voces de los mártires.


Deus, auribus nostris audivimus. Per spiritualem sensum cognovimus, juxta illud Domini: Qui habet aures audiendi, audiat (Luc. VIII). Et patres nostri. Apostoli et prophetae, quorum praedicatione renati sumus ad vitam. Annuntiaverunt nobis opus quod operatus es in diebus eorum, et in diebus antiquis. Annuntiaverunt prophetae quae sunt gesta illorum tempore. Annuntiaverunt apostoli, quae te viderunt operantem.
"Dios, con nuestros oídos oímos". Por el sentido espiritual conocimos, según aquello del Señor: "El que tiene oídos para oír, oiga" (Lc. 8). "Y nuestros padres". Los apóstoles y profetas, por cuya predicación renacimos a la vida. "Nos anunciaron la obra que obraste en sus días, y en los días antiguos". Los profetas anunciaron las cosas que fueron hechas en el tiempo de ellos. Los apóstoles anunciaron las cosas que te vieron obrando.


Manus tua gentes disperdidit, et plantasti eos. Disperdidisti ab Ecclesia onera vitiorum, et plantasti ornamenta virtutum: id est, homines justos, qui fructum exhibeant sanctitatis. Afflixisti populos, et expulisti eos. Illos, qui, te relicto, ad idololatriam declinabant.
"Tu mano dispersó a las gentes, y tú los plantaste". Dispersaste de la Iglesia las cargas de los vicios, y plantaste los ornamentos de las virtudes: esto es, hombres justos, que exhiban el fruto de la santidad. "Afligiste a los pueblos, y los expulsaste". A aquellos que, habiéndote dejado, se desviaban a la idolatría.


Non enim in gladio suo possederunt terram. Sed in mansuetudine mentis: quia beati mansueti, ipsi haereditabunt viventium terram (Matth. V). Et brachium eorum non salvabit eos: sed dextera tua, et brachium tuum, et illuminatio faciei tuae. Dextera Patris, Christus est: ut illud: Dextera enim sua exaltavit nos: id est, brachium: sicut alibi: Et brachium Domini cui revelatum est (Isai. LIII)? Ipse et illuminatio: ut ibi: In lumine tuo videbimus lumen (Psal. LIII). Hic est igitur missus a Patre, ut liberaret suos. Et cur eos liberaverit, adjecit: Quoniam complacuisti in eis. Vult enim Deus; ut sicut ei beneplacitum est in Filio, ita et nos beneplacentes simus in ipso, si volumus liberari.
"Pues no en su espada poseyeron la tierra". Sino en la mansedumbre de la mente: porque bienaventurados los mansos, ellos mismos heredarán la tierra de los vivientes (Mt. 5). "Y el brazo de ellos no los salvará: sino tu diestra, y tu brazo, y la iluminación de tu rostro". La diestra del Padre es Cristo: como aquello: "Pues su diestra nos ensalzó": esto es, el brazo: como en otro lugar: "¿Y a quién ha sido revelado el brazo del Señor?" (Is. 53). Él mismo es también la iluminación: como allí: "En tu luz veremos la luz" (Sal. 35 [53]). Este es pues el enviado por el Padre, para que librara a los suyos. Y por qué los libró, añadió: "Porque te complaciste en ellos". Pues Dios quiere que, así como en él se ha complacido en el Hijo, así también nosotros seamos complacientes en él mismo, si queremos ser librados.


Tu es ipse rex meus. Qui in me regnas, et non peccatum. Et Deus meus. A quo sum acquisitus. Qui mandas salutes Jacob. Hoc est, populo Christiano: qui supplantato seniore, mandatum salutis per doctrinam propheticam atque apostolicam suscepit.
"Tú eres el mismo rey mío". Que en mí reinas, y no el pecado. "Y mi Dios". Por quien he sido adquirido. "Que mandas las salvaciones de Jacob". Esto es, al pueblo cristiano: que, suplantado el mayor, recibió el mandato de la salvación por la doctrina profética y apostólica.


In te enim inimicos nostros ventilabimus cornu, et in nomine tuo spernemus insurgentes in nobis. A cornibus aliquid ventilatur, ut Sedechias, qui factis duobus ferreis cornibus dicebat: Sic ventilabis totam Syriam (III Reg. XXI). Cornu vero nostrum, Christus est. Idem et nomen Patris, in quo adversarii nostri, vel ventilantur, vel spernuntur.
"Pues en ti aventaremos a nuestros enemigos con el cuerno, y en tu nombre despreciaremos a los que se levantan en nosotros". Algo es aventado por los cuernos, como Sedequías, quien hechos dos cuernos de hierro decía: "Así aventarás a toda Siria" (3 Reyes 21 [1 Reyes 22:11]). Pero nuestro cuerno es Cristo. El mismo es también el nombre del Padre, en quien nuestros adversarios, o son aventados, o son despreciados.


Non enim in arcu meo sperabo, et gladius meus non salvabit me. Sed virtus tua.
"Pues no en mi arco esperaré, y mi espada no me salvará". Sino tu virtud.


Salvasti enim nos a tribulantibus nos. Quia in armis meis sperare non debeam; haec causa est, quod salvasti nos semper a persequentibus, et absque nostra virtute, nostroque gladio custodisti. Salvasti enim nos de affligentibus nos, et odientes nos confudisti: aversae sunt potestates, quibus confusis, a Christo Domino liberati sumus.
"Pues nos salvaste de los que nos atribulan". Porque no debo esperar en mis armas; esta es la causa, que nos salvaste siempre de los perseguidores, y sin nuestra virtud, y sin nuestra espada nos custodiaste. "Pues nos salvaste de los que nos afligen, y a los que nos odian confundiste": fueron apartadas las potestades, las cuales confundidas, por Cristo el Señor fuimos librados.


In Deo laudabimur tota die. Quia ipse est laus et gloria nostra. Et in nomine tuo confitebimur tibi in saeculum. Quod a te Christo, Christiani vocamur.
"En Dios seremos alabados todo el día". Porque él mismo es nuestra alabanza y gloria. "Y en tu nombre te confesaremos por el siglo". Porque de ti, Cristo, somos llamados cristianos.


Nunc autem repulisti et confudisti nos. Cum ait, nunc, praesens tempus ostendit. Ergo in praesenti tempore ad exercitationem repellimur, ut in aeternum glorificemur. Saepe enim et martyres in tempore dicunt: Et non egredieris, Deus, in virtutibus nostris. Ut nos in posterum perpetua virtute corroborares.
"Pero ahora nos rechazaste y confundiste". Cuando dice "ahora", muestra el tiempo presente. Por tanto en el tiempo presente para ejercicio somos rechazados, para que en lo eterno seamos glorificados. Pues a menudo también los mártires en el tiempo dicen: "Y no saldrás, Dios, en nuestras virtudes". Para que nos corroboraras para lo futuro con perpetua virtud.


Avertisti nos retrorsum post inimicos nostros. Sic et Petrum Dominus retrorsum convertit, ut in melius repararet. Ergo et nos debemus retrorsum converti, ne in viis pravis perduret iter nostrum. Debemus et inimicos nostros ante nos habere, ut sciamus quid cavere debeamus. Quod et si post Christum convertimur ut Petrus, habentes eum ante nos, nihil ultra metuemus. Et qui oderunt nos, diripiebant sibi. Propter nomen enim tuum diripiebant nos: cum in carceribus, in plagis, in reliquis nos vexarent tormentis. Sed non nos separavit a charitate tua illa tribulatio.
"Nos volviste atrás tras nuestros enemigos". Así también el Señor volvió atrás a Pedro, para que lo reparara para mejor. Por tanto también nosotros debemos ser vueltos atrás, para que no perdure nuestro camino en las vías depravadas. Debemos también tener a nuestros enemigos ante nosotros, para que sepamos de qué debemos precavernos. Lo cual aun si tras Cristo somos vueltos como Pedro, teniéndolo a él ante nosotros, nada más temeremos. "Y los que nos odiaron, saqueaban para sí". Pues por tu nombre nos saqueaban: cuando en las cárceles, en las plagas, en los restantes tormentos nos vejaban. Pero no nos separó de tu caridad aquella tribulación.


Dedisti nos tamquam oves escarum. Sicut enim Dominus tamquam ovis ad occisionem ductus, datus est esca populis, cum dicit: Nisi manducaveritis carnem Filii hominis, non habebitis vitam in vobis (Joan. VI): ita et sancti, sicut superius diximus, in multis tribulationibus dati, facti sunt pabulum gentibus: vel cum alimenta aeternae vitae ministrant: vel dum rapacitatem eorum de suis aerumnis exsatiant. Et in nationibus dispersisti nos. Ut ad tempus dominarentur nostri.
"Nos diste como ovejas de comida". Pues como el Señor, llevado como oveja al matadero, fue dado como comida a los pueblos, cuando dice: "A no ser que comáis la carne del Hijo del hombre, no tendréis vida en vosotros" (Juan 6): así también los santos, como dijimos arriba, dados en muchas tribulaciones, fueron hechos pasto para las gentes: o cuando ministran los alimentos de la vida eterna: o mientras sacian la rapacidad de ellos con sus propias penurias. "Y en las naciones nos dispersaste". Para que por un tiempo dominaran a los nuestros.


Vendisti populum tuum sine pretio. Usque nunc de se locuti sunt martyres: nunc de Judaeorum populo dicitur, quibus dictum est: In peccatis vestris venditi estis (Isai. L). Et ideo sine pretio: quia non est effusus Agni sanguis pro eis. Et non fuit multitudo in commutationibus nostris. Vilior erat merces quae fuit vendita: ideo non est commutatio facta. Nam Dominus populum quem emit, non auro neque argento, sed pretioso ac proprio eum sanguine comparavit: sicut ait Petrus apostolus (I Petr. I).
"Vendiste a tu pueblo sin precio". Hasta ahora de sí hablaron los mártires: ahora del pueblo de los judíos se dice, a quienes se dijo: "En vuestros pecados fuisteis vendidos" (Is. 50). Y por eso sin precio: porque no fue derramada la sangre del Cordero por ellos. "Y no hubo multitud en nuestros cambios". Más vil era la mercancía que fue vendida: por eso no se hizo cambio. Pues el Señor al pueblo que compró, no con oro ni plata, sino con la preciosa y propia sangre lo adquirió: como dice Pedro apóstol (1 Pedro 1).


Posuisti nos opprobrium vicinis nostris: subsannationem et derisum his qui in circuitu nostro sunt. Vicini dicti persecutores, propter cohabitationem mundanam, qui saepe exprobant irridendo, dicentes: Veniat Deus vester, et eruat vos de manibus nostris (II Par. XXXII).
"Nos pusiste por oprobio a nuestros vecinos: por escarnio y derisión a estos que están en nuestro circuito". Vecinos dichos los perseguidores, por la cohabitación mundana, que a menudo reprochan burlándose, diciendo: "Venga vuestro Dios, y os libre de nuestras manos" (2 Crón. 32).


Posuisti nos in similitudinem gentibus. In tuam utique similitudinem: ut sicut te mundus odio habuit prius, ita et nos deinceps odiret. Commotionem capitis in populis. Sicut enim in passione tua transeuntes movebant capita sua, ita et in martyribus tuis faciunt. Sed et si quis nunc in te pie voluerit vivere: protinus iniqui blasphemant cum irrisione vel capitis commotione.
"Nos pusiste en semejanza a las gentes". En tu semejanza ciertamente: para que así como el mundo te tuvo odio primero, así también a nosotros sucesivamente nos odiara. "Conmoción de la cabeza en los pueblos". Pues como en tu pasión los que pasaban movían sus cabezas, así también en tus mártires hacen. Pero también si alguno ahora quisiere vivir piadosamente en ti: al punto los inicuos blasfeman con irrisión o conmoción de la cabeza.


Tota die verecundia mea contra me est, et confusio faciei meae cooperuit me. Dominus haec in assumpta loquitur carne, qui pro nobis verecundiam patitur, maledicitur, atque confunditur, usque ad ipsum etiam patibulum Crucis.
"Todo el día mi vergüenza está contra mí, y la confusión de mi rostro me cubrió". El Señor habla estas cosas en la carne asumida, quien por nosotros padece vergüenza, es maldecido, y es confundido, hasta el mismo patíbulo de la Cruz.


A voce exprobrantis et obloquentis. Cum ei diceretur: Si Filius Dei es, descende de cruce (Matt. XXVII). A facie inimici: Judae. Et persequentis. Populi Judaici.
"Por la voz del que reprocha y del que calumnia". Cuando se le decía: "Si eres el Hijo de Dios, desciende de la cruz" (Mt. 27). "Por la faz del enemigo": de Judas. "Y del perseguidor". Del pueblo judaico.


Haec omnia venerunt super nos, nec obliti sumus te. Martyres ista dicunt: quia omnia quae tu, Domine Jesu, pertulisti, et nos eadem pertulimus, sed te semper confessi sumus. Et inique non egimus in testamento tuo. Sed veraciter te praedicavimus. Et non recessit retro cor nostrum. Ut errores fanaticos unde digressi fuimus, sequamur veritatem tuam. Et declinasti semitas nostras a via tua. Actio nostra non est a tuis justificationibus separata.
"Todas estas cosas vinieron sobre nosotros, y no nos hemos olvidado de ti". Los mártires dicen estas cosas: porque todas las cosas que tú, Señor Jesús, padeciste, también nosotros las mismas padecimos, pero siempre te hemos confesado. "Y no hemos obrado inicuamente en tu testamento". Sino que verazmente te hemos predicado. "Y no retrocedió nuestro corazón". Para que siguiéramos los errores fanáticos de donde nos habíamos apartado. "Y desviaste nuestras sendas de tu camino". Nuestra acción no está separada de tus justificaciones.


Quoniam humiliasti nos in loco afflictionis. In corpore isto, in quo versamur et affligur propter te. Et operuit nos umbra mortis. Bene umbra mortis in hoc saeculo opprimit, et non ipsa mors: quia martyres, vel reliqui sancti, et si affliguntur, et si morti destinantur, vivunt tamen Deo, et haec mors umbra eis est, et non veritas mortis.
"Puesto que nos humillaste en el lugar de la aflicción". En este cuerpo, en el cual nos movemos y somos afligidos por causa de ti. "Y nos cubrió la sombra de la muerte". Bien oprime la sombra de la muerte en este siglo, y no la muerte misma: porque los mártires, o los restantes santos, aun si son afligidos, y si son destinados a la muerte, viven sin embargo para Dios, y esta muerte es sombra para ellos, y no verdad de la muerte.


Si obliti sumus nomen Dei nostri. Id est, Christum, Et si expandimus manus nostras ad deum alienum. Ad idolum.
"Si nos hemos olvidado del nombre de nuestro Dios". Esto es, de Cristo. "Y si extendimos nuestras manos a un dios ajeno". A un ídolo.


Nonne Deus requiret ista? ipse enim novit abscondita cordis. Quod cognoscat Deus cogitationes hominum, ipse in Evangelio prodit ad Pharisaeos dicens: Quid cogitatis nequam in cordibus vestris (Luc. V)? Sic et martyres dicunt: Si alicubi excessimus a viis Dei, ipse qui arcana cordis novit, inquirat.
¿Acaso no requerirá Dios estas cosas? pues él mismo conoce lo escondido del corazón". Que Dios conozca los pensamientos de los hombres, él mismo lo manifiesta en el Evangelio diciendo a los fariseos: "¿Qué pensáis mal en vuestros corazones?" (Lc. 5). Así también los mártires dicen: Si en algún lugar nos excedimos de los caminos de Dios, él mismo que conoce los arcanos del corazón, lo inquiera.


Quoniam propter te mortificamur tota die. In diversis tribulationibus opprimimur propter te, sed sponte praebemus colla caedentibus. Aestimati sumus, ut oves occisionis (Matth. X). Dixeras enim, quod missurus nos esses tamquam oves in medio luporum (Matth. VIII): Nunc autem quia ab his tentationibus elongatus es, et tamquam si in navi dormiens, non nos a tempestate defendis, excitamus te, Domine, confessione supplici deprecantes.
"Puesto que por ti somos mortificados todo el día". En diversas tribulaciones somos oprimidos por causa de ti, pero espontáneamente ofrecemos los cuellos a los que nos degüellan. "Somos estimados como ovejas de matadero" (Mt. 10). Habías dicho pues, que habías de enviarnos como ovejas en medio de lobos (Mt. 8 [Mt. 10, 16]): Pero ahora porque de estas tentaciones te has alejado, y como si durmiendo en la nave, no nos defiendes de la tempestad, te despertamos, Señor, deprecando con suplicante confesión.


Exsurge, quare obdormis, Domine? exsurge et ne repellas in finem. Ut qui mortuus es pro nobis, et resurrexisti: exciteris in cordibus eorum, qui te mortuum confitentur, et resurrexisse non credunt, ut tandem desinentes nos persequi, non usque in finem aeternae mortis intereant.
"Levántate, ¿por qué duermes, Señor? levántate y no nos rechaces hasta el fin". Para que tú que moriste por nosotros, y resucitaste: seas despertado en los corazones de aquellos que te confiesan muerto, y no creen que hayas resucitado, para que al fin dejando de perseguirnos, no perezcan hasta el fin de la muerte eterna.


Quare faciem tuam avertis? Avertit enim Deus faciem ad tempus, ut probet electos suos. Oblivisceris inopiae nostrae et tribulationis nostrae. Patimur inopiam, pro nihilo habentes hujus mundi divitias, regnum coeleste desideramus. Tribulamur enim, cum elongatur desiderium nostrum.
"¿Por qué apartas tu faz?" Pues aparta Dios su faz por un tiempo, para que pruebe a sus elegidos. "Te olvidas de nuestra penuria y de nuestra tribulación". Padecemos penuria, teniendo por nada las riquezas de este mundo, deseamos el reino celestial. Pues somos atribulados, cuando se alarga nuestro deseo.


Quoniam humiliata est in pulvere anima nostra. Ut ab illis inclinaremur, quos ventus ut pulverem a facie terrae projicit. Conglutinatus est in terra venter noster. Ac si diceret: Caro infirmatur, sed sensus in coelestibus est attentus.
"Puesto que ha sido humillada en el polvo nuestra alma". Para que fuéramos inclinados por aquellos a quienes el viento como polvo proyecta de la faz de la tierra. "Se ha pegado en la tierra nuestro vientre". Como si dijera: La carne se debilita, pero el sentido está atento en las cosas celestiales.


Exsurge, Domine, adjuva nos, et redime nos propter nomen tuum. Jam tuum in tribulationibus auxilium mereamur, ut libereremur ab his pressuris: non propter meritum nostrum, sed propter nomen tuum.
"Levántate, Señor, ayúdanos, y redímenos por tu nombre". Ya merezcamos tu auxilio en las tribulaciones, para que seamos librados de estas presiones: no por nuestro mérito, sino por tu nombre.



SALMO XLIV.

PSALMUS XLIV.

In finem, pro his qui commutabuntur, filiis Core, ad intellectum, Canticum pro dilecto. Pro quo in Hebraeo ita habet, Lamanasse, al sosannim labne Core mescil sir Jedidoth: quod nos in Latinum vertimus: Victori pro filiis liliorum Core, eruditionis canticum amantissimum. Quod autem ait, pro dilecto, totus psalmus refertur ad Christum: de quo Pater loquitur in Evangelio: Hic Filius est meus dilectus in quo mihi complacui (Matth. XVII). Vel psalmus spiritualium nuptiarum continet Sacramentum: id est, conjunctionem Christi cum Ecclesia. Initiatur ergo a voce paterna.
"Al fin, por aquellos que serán cambiados, por los hijos de Coré, para el entendimiento, Cántico por el amado". Por lo cual en el hebreo así tiene: *Lamanasse, al sosannim labne Core mescil sir Jedidoth*: que nosotros vertimos al latín: "Al vencedor por los hijos de los lirios de Coré, cántico amantísimo de instrucción". Pero en cuanto a lo que dice, "por el amado", todo el salmo se refiere a Cristo: de quien el Padre habla en el Evangelio: "Este es mi Hijo amado en quien me he complacido" (Mt. 17). O el salmo contiene el Sacramento de las nupcias espirituales: esto es, la conjunción de Cristo con la Iglesia. Se inicia pues por la voz paterna.


Eructavit cor meum verbum bonum. Non de conjunctione corporea, sed de corde protulit aequale sibi Verbum per quod facta sunt omnia: Bonum est enim hoc Verbum: quia quod factum est in eo, vita est (Joan.). Dico ego opera mea Regi. Loquor ipsi Verbo, regi filio, et cuncta perficiuntur.
"Eructó mi corazón una palabra buena". No por conjunción corpórea, sino que del corazón brotó el Verbo igual a sí por el cual fueron hechas todas las cosas: pues bueno es este Verbo: porque lo que fue hecho en él, es vida (Juan 1). "Digo yo mis obras al Rey". Hablo al mismo Verbo, al rey hijo, y todas las cosas se perfeccionan.


Lingua mea calamus scribae velociter scribentis. Sicut enim quae scribuntur non sunt levia neque facilia, sed utilia atque salubria: sic et Dei eloquium tamquam scribatur, ita perficiur. De velocitate vero, hoc est, quod non tardantur quae dixerit, sed velociter adimplentur, ideo calamus dicit. Et ad quid pertinet calamus? Aut quomodo comparatur calamus Christo? Quia sicut pertinet petra ad Christum, leo, dextra, mons, vel alia his similia: sic pertinet et calamus, scilicet quia mensurator et scriptor est. Unde dixit in Propheta: Surge, et accipe calamum, et metire templum et civitatem (Ezech. XL). Calamus scribae: Scriba ipse est Christus. Unde dixit in Evangelio: Omnis scriba doctus in regno coelorum, similis est patrifamilias (Matth. XIII). Velociter scribentis. Quia nullus tam cito scribit, sicut ipse Dominus in cordibus sanctorum scribit. Quid scribit, nisi fidem, spem et charitatem suam, verbum praedicationis tribuit?
"Mi lengua es la pluma de un escriba que escribe velozmente". Pues como las cosas que se escriben no son leves ni fáciles, sino útiles y saludables: así también el elocuio de Dios como si se escribiera, así se perfecciona. Sobre la velocidad ciertamente, esto es, que no se tardan las cosas que dijere, sino que velozmente se cumplen, por eso dice "pluma" (calamus). ¿Y a qué pertenece la pluma? ¿O cómo se compara la pluma a Cristo? Porque así como pertenece la piedra a Cristo, el león, la diestra, el monte, u otras cosas similares a estas: así pertenece también la pluma, a saber porque es medidor y escriba. Por lo cual dijo en el Profeta: "Levántate, y toma la pluma, y mide el templo y la ciudad" (Ez. 40). "Pluma de escriba": el escriba mismo es Cristo. Por lo cual dijo en el Evangelio: "Todo escriba instruido en el reino de los cielos, es semejante a un padre de familia" (Mt. 13). "Que escribe velozmente". Porque nadie escribe tan pronto, como el mismo Señor escribe en los corazones de los santos. ¿Qué escribe, sino que atribuye la fe, la esperanza y su caridad, el verbo de la predicación?


Speciosus forma prae filiis hominum. Ut non ex aequo, ut alius homo, sed cum homine Dei Filius intelligatur, et ideo pulchrior dicitur prae aliis filiis hominum. Forma autem de qua loquitur, non magnitudini deputanda est, sed decori. Vel quomodo speciosus, cum Isaias dicit: Vidimus eum non habentem speciem, neque decorem: sed quasi despectum, et humiliatum, et percussum, et flagellatum a Deo (Isa. LI)? Propheta Isaias ex persona Judaeorum dicit hoc, quia illi humanitatem carnis, quasi purum hominem esse crediderunt. Sed hic propheta secundum divinitatem loquitur. Item Isaias propheta praesciebat per Spiritum sanctum illam humanitatem a foris quam viderunt Judaei: sed intrinsecus divinitatem non potuerunt intelligere. Diffusa est gratia in labiis tuis. Cum morbos verbo curas, cum mare quiescere facis, cum silentium ventis indicis, cum febrem discedere jubes, cum Lazarum vocas, et venit: Patrem interpellas, et audit, et non solum audit, sed etiam respondet: et omnia quae loqueris, gratia labiorum tuorum perficiuntur. Diffusio gratiae in Scripturis sanctis gratia Spiritus sancti est, vel Christi. Diffusa est gratia Spiritus sancti in baptismo in specie columbae: cum descendit in capite, venit in barbam: deinde in oram vestimenti ejus. Caput nostrum, Christus est; barba, sancti Apostoli; ora vestimenti ejus, sancti praedicatores: sicut ait propheta: Sicut unguentum in capite, quod descendit in barbam Aaron, et quod descendit in oram vestimenti ejus (Psal. CXXXII). Gratia in labiis tuis: quia lex per Moysen data est, gratia et veritas per Jesum Christum facta est (Joan. I). Propterea benedixit te Deus in aeternum. Ob hanc gratiam. Nam cum semper Christus Dominus in Patre fuerit benedictus, in assumpta benedicitur carne: cum descendente Spiritu sancto super eum in baptismo, dicit Pater: Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui (Matth. III). Vel benedixit Pater Deus Filium suum, et Christus suam Ecclesiam.
"Hermoso en forma sobre los hijos de los hombres". Para que no de igual a igual, como otro hombre, sino con el hombre se entienda al Hijo de Dios, y por eso se dice más bello sobre los otros hijos de los hombres. Pero la forma de la cual habla, no debe imputarse a la magnitud, sino al decoro. ¿O cómo "hermoso", cuando Isaías dice: "Lo vimos no teniendo especie, ni decoro: sino como despreciado, y humillado, y percutido, y azotado por Dios" (Is. 53)? El profeta Isaías desde la persona de los judíos dice esto, porque ellos creyeron que la humanidad de la carne era como un hombre puro. Pero aquí el profeta habla según la divinidad. Asimismo el profeta Isaías presagiaba por el Espíritu Santo aquella humanidad por fuera que vieron los judíos: pero por dentro no pudieron entender la divinidad. "Se ha difundido la gracia en tus labios". Cuando curas las enfermedades con la palabra, cuando haces callar al mar, cuando indicas silencio a los vientos, cuando mandas alejarse a la fiebre, cuando llamas a Lázaro, y viene: interpelas al Padre, y oye, y no solo oye, sino que también responde: y todas las cosas que hablas, por la gracia de tus labios se perfeccionan. La difusión de la gracia en las sagradas Escrituras es la gracia del Espíritu Santo, o de Cristo. Se difundió la gracia del Espíritu Santo en el bautismo en especie de paloma: cuando descendió en la cabeza, vino a la barba: luego a la orla de su vestidura. Nuestra cabeza es Cristo; la barba, los santos Apóstoles; la orla de su vestidura, los santos predicadores: como dice el profeta: "Como el ungüento en la cabeza, que descendió a la barba de Aarón, y que descendió a la orla de su vestidura" (Sal. 132). "La gracia en tus labios": porque la ley por Moisés fue dada, la gracia y la verdad por Jesucristo fue hecha (Juan 1). "Por eso te bendijo Dios eternamente". Por esta gracia. Pues aunque siempre Cristo el Señor haya sido bendito en el Padre, en la carne asumida es bendecido: cuando descendiendo el Espíritu Santo sobre él en el bautismo, dice el Padre: "Este es mi Hijo amado, en quien me he complacido" (Mt. 3). O bendijo el Padre Dios a su Hijo, y Cristo a su Iglesia.


Accingere gladio tuo super femur tuum potentissime. Gladium circa femur. Per gladium, verbum: per femur, incarnatio. Accingit homo gladium ad pugnandum. Sed, accingere gladium, potentissime. Ac si dicat propheta: Tu, Christe, indue carnem: pugna contra diabolum, et libera genus humanum de inferno. Accingere gladio, verbo praedicationis, qui divisit filium a patre: filiam a matre, nurum a socru: circa femur tuum, super carnem assumptam. Potentissime, non segniter, neque leviter, sed viriliter.
"Cíñete con tu espada sobre tu muslo, oh poderosísimo". La espada alrededor del muslo. Por la espada, el verbo: por el muslo, la encarnación. Ciñe el hombre la espada para luchar. Pero, "cíñete la espada, poderosísimo". Como si dijera el profeta: Tú, Cristo, reviste la carne: lucha contra el diablo, y libra al género humano del infierno. "Cíñete con la espada", con el verbo de la predicación, que dividió al hijo del padre: a la hija de la madre, a la nuera de la suegra: "alrededor de tu muslo", sobre la carne asumida. "Poderosísimo", no perezosamente, ni levemente, sino varonilmente.


Specie tua et pulchritudine tua. Sanctitate atque justitia: vel ad divinitatem pertinet. Intende prospere, procede et regna. Si tibi intendis, semper tibi prospera erunt. Procede: id est, de coelo veni. Et regna: quia regnum diaboli antea erat. Unde dicimus in Oratione Dominica: Veniat regnum tuum in nobis, et discedat regnum diaboli (Luc. XI). Intende prospere: vide feliciter. Procede, de thalamo uteri virginalis: et regna, oppresso mortis imperio.
"En tu especie y en tu hermosura". En la santidad y la justicia: o pertenece a la divinidad. "Atiende prósperamente, procede y reina". Si a ti te atiendes, siempre te serán prósperas las cosas. "Procede": esto es, ven del cielo. "Y reina": porque el reino del diablo antes era. Por lo cual decimos en la Oración Dominical: "Venga tu reino en nosotros, y se aleje el reino del diablo" (Lc. 11). "Atiende prósperamente": ve felizmente. "Procede", del tálamo del útero virginal: "y reina", oprimido el imperio de la muerte.


Propter veritatem, et mansuetudinem, et justitiam. Veritas, ipse Christus: quia ipse est veritas. Unde de illa muliere dixit ad Judaeos: Qui sine peccato est vestrum, prior in illam lapidem mittat (Joan. VIII). Mansuetudo, quando dixit: Nec ego te condemnabo. Justitia, quando dixit: Vade, mulier, et amplius noli peccare. Propter veritatem: qua illa quae per prophetas promiseras, adimplesti. Et mansuetudinem: quia sicut ovis pro vita populi immolaris. Et justitiam: cum non potestate, sed humilitate eripuisti hominem. Et deducet te mirabiliter dextera tua. Potentia, sive virtus. Vel potestas deducet te, scilicet te, in coelum.
"Por la verdad, y la mansedumbre, y la justicia". La verdad, Cristo mismo: porque él mismo es la verdad. Por lo cual de aquella mujer dijo a los judíos: "El que de vosotros esté sin pecado, arroje primero la piedra contra ella" (Juan 8). La mansedumbre, cuando dijo: "Ni yo te condenaré". La justicia, cuando dijo: "Vete, mujer, y no quieras pecar más". "Por la verdad": por la cual cumpliste aquellas cosas que por los profetas habías prometido. "Y la mansedumbre": porque como oveja por la vida del pueblo eres inmolado. "Y la justicia": cuando no con poder, sino con humildad arrebataste al hombre. "Y te conducirá maravillosamente tu diestra". Potencia, o virtud. O el poder te conducirá, a saber a ti, al cielo.


Sagittae tuae acutae. Praedicationes, corda hominum transfigentes. Acutae, quia usque ad interiora cordis penetrant. Populi sub te cadent in corda inimicorum regis. A compunctione praedicationis, in corda corruunt ut non superbiant, sed humiliter credant. Qui fuerant non credendo inimici regis, fiant credendo amici. Quia qui Christi inimici erant, postea amici effecti sunt.
"Tus saetas agudas". Las predicaciones, transfixionando los corazones de los hombres. "Agudas", porque hasta lo interior del corazón penetran. "Los pueblos bajo ti caerán en los corazones de los enemigos del rey". Por la compunción de la predicación, caen en los corazones para que no se ensoberbezcan, sino que humildemente crean. Los que habían sido por no creer enemigos del rey, háganse por creer amigos. Porque los que enemigos de Cristo eran, después fueron hechos amigos.


Sedes tua, Deus, in saeculum saeculi. Non temporalis, sed aeterna. Vel sedes Dei, sancta Ecclesia est, aut anima: quia anima justi est sedes sapientiae. Virga directionis, virga regni tui. Per virgam, correptio disciplinae: quia per ipsam regulam veritatis, corda illorum diriguntur quae tortuosa erant.
"Tu sede, Dios, por el siglo del siglo". No temporal, sino eterna. O la sede de Dios, es la santa Iglesia, o el alma: porque el alma del justo es sede de la sabiduría. "Vara de dirección, vara de tu reino". Por la vara, la corrección de la disciplina: porque por la misma regla de la verdad, se dirigen los corazones de aquellos que eran tortuosos.


Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem. Id est, mandata Dei Patris implevisti. Et odisti iniquitatem, non quod odium cadat in Deum: sed odire Deus dicitur, id est, repudiare. Iniquitas ipse diabolus intelligitur. Vel virga, disciplina coelestis accipitur: per quam iniquam tortuositatem nostram quam odivit, ad suam direxit justitiam. Propterea unxit te Deus tuus. Deum, inquit Apostolus, et Christum: Deus illum fecit (Hebr. I). Oleo laetitiae prae consortibus tuis. Alii reges qui typum illius praetulerunt, et regnando consortes dicti sunt, oleo corruptibili sunt inuncti: hic vero Filius Dei a Deo Patre, oleo exsultationis: hoc est, resurrectionis, ascensionis, dominationisque est delibutus: quia Christus natura unctus, nos per gratiam: quia in illo pleniter fuit divinitas, nam in sanctis per partes datur.
"Amaste la justicia, y odiaste la iniquidad". Esto es, los mandatos de Dios Padre cumpliste. Y odiaste la iniquidad, no que el odio caiga en Dios: sino que se dice que Dios odia, esto es, repudia. Por iniquidad se entiende el diablo mismo. O la vara, se toma por la disciplina celestial: por la cual nuestra inicua tortuosidad que odió, la dirigió a su justicia. "Por eso te ungió Dios, tu Dios". A Dios, dice el Apóstol, y a Cristo: Dios lo hizo (Heb. 1). "Con óleo de alegría sobre tus compañeros". Otros reyes que prefirieron un tipo de aquel, y reinando fueron dichos compañeros, con óleo corruptible fueron ungidos: este Hijo de Dios en cambio por Dios Padre, con el óleo de la exultación: esto es, de la resurrección, ascensión y dominación fue ungido: porque Cristo por naturaleza fue ungido, nosotros por gracia: porque en él plenamente estuvo la divinidad, pues en los santos por partes se da.


Myrrha et gutta et casia a vestimentis tuis. Myrrha pro sepultura ponitur: gutta, contra venena accipitur. In casia homo, qui saepe arbor dicitur, demonstratur. Ergo defluxerunt haec a vestimentis ejus: id est, ab assumpta carne, qua velut vestimentum se divinitas circumdedit. Stillavit odor myrrhae, cum est traditus sepulturae. Fluxit gutta, cum, compresso serpentis veneno, tartarea restinxit incendia. Prodivit et casia: cum in eo homine per quem evicit inferos, ascendit in coelos. A domibus eburneis, ex quibus delectaverunt te filiae regum in honore tuo. Domus eburneas, propter magnitudinem elephantorum, domus amplas accipimus: ampla est enim via quae ducit ad perditionem (Matth. VII). Sed ebur, nisi radatur limis, dividatur serris, ac subulis perforetur, obscurum et horribile est: sic et apostoli erant antequam vocarentur et inhabitarentur. Sed postquam vocati sunt, serris secti, ungulis rasi, scalpellis scalpti, flammis igniti: ac diversis suppliciis elimati, facti sunt domus Dei: in qua ipse Christus dignaretur inhabitare. Horum exempla sequentes martyres, effecti sunt suorum corporum reges. Istorum regum sunt filiae, animae sanctae: quae Christum delectatae sunt, honorando nomen majestatis ejus, et praeconando misericordiam ejus. A domibus eburneis: de quibus laetificaverunt te. Multi per errorem pro domibus, graves, dicunt: quia apud Graecos verbum βάρεων utrumque significat.
"Mirra y estacte y casia desde tus vestiduras". La mirra se pone por la sepultura: la estacte (gutta), se toma contra los venenos. En la casia se demuestra el hombre, que a menudo se dice árbol. Por tanto refluyeron estas de sus vestiduras: esto es, de la carne asumida, con la cual como vestidura la divinidad se rodeó. Destiló el olor de la mirra, cuando fue entregado a la sepultura. Fluyó la estacte, cuando, comprimido el veneno de la serpiente, extinguió los incendios tartáreos. Brotó también la casia: cuando en aquel hombre por quien venció a los infiernos, ascendió a los cielos. "Desde las casas de marfil, de las cuales te deleitaron las hijas de los reyes en tu honor". Casas de marfil, por la magnitud de los elefantes, tomamos por casas amplias: pues amplia es la vía que conduce a la perdición (Mt. 7). Pero el marfil, a no ser que sea raspado por las limas, dividido por las sierras, y perforado por las leznas, es oscuro y horrible: así también los apóstoles eran antes de que fueran llamados e habitados. Pero después que fueron llamados, cortados por sierras, raspados por uñas, esculpidos por escalpelos, inflamados por llamas: y limados por diversos suplicios, fueron hechos casas de Dios: en la cual el mismo Cristo se dignara habitar. Los ejemplos de estos siguiendo los mártires, fueron hechos reyes de sus propios cuerpos. De estos reyes son hijas, las almas santas: las cuales a Cristo deleitaron, honrando el nombre de su majestad, y pregonando su misericordia. "Desde las casas de marfil": de las cuales te alegraron. Muchos por error en vez de casas (*baribus*), dicen "graves" (*graves*): porque entre los griegos la palabra *bareon* significa ambas cosas.


Astitit regina a dextris tuis. Quia nihil in regno tuo sinistrum. In vestitu deaurato. Spiritualis credulitatis ornamento. Circumdata varietate. Gentium ac populorum. Ipsi nunc Ecclesiae propheta loquitur. Regina, Ecclesia est. Unde dicit in Cantico canticorum: Quae est ista quae ascendit dealbata, innixa super fratruelem suum? Regina dicitur: quia regit sua vitia et peccata. A dextris tuis. Ut illud: Statuet quidem oves a dextris suis, quando dicturus erit: Venite, benedicti Patris mei, percipite regnum quod pro vobis paratum est ab origine mundi (Matth. XXV). In vestitu: id est, non nuda, sed vestita sensu spirituali. Circumamicta varietate. De septuaginta et duabus linguis: id est, de diversitate gentium vel gratiarum actione.
"La reina se puso a tu derecha". Porque en tu reino no hay nada a la izquierda. "Con vestido de oro". Con el adorno de la fe espiritual. "Rodeada de variedad". De las naciones y de los pueblos. El profeta ahora habla a la misma Iglesia. La Reina es la Iglesia. De donde se dice en el Cantar de los Cantares: ¿Quién es esta que sube blanqueada, apoyada sobre su primo? Se dice Reina porque rige sus vicios y pecados. "A tu derecha". Como aquello: Pondrá ciertamente las ovejas a su derecha, cuando dirá: Venid, benditos de mi Padre, recibid el reino que para vosotros está preparado desde el origen del mundo (Mt. 25). "En el vestido": es decir, no desnuda, sino vestida con sentido espiritual. "Rodeada de variedad". De las setenta y dos lenguas: es decir, de la diversidad de las naciones o de la acción de gracias.


Audi, filia, et vide. Crede ut munderis. Filia, quia ab eo renata. Sponsa, quia ipsi es sociata. Vel Christus vocat Ecclesiam suam per fidem filiam. Filiam dicit: ut casta sit mente et corpore. Et inclina aurem tuam. Humiliter ac sapienter ausculta vel desidera. Et audi, aure cordis, ut illud, Qui habet aures audiendi, audiat (Luc. VIII). Et vide: hoc est, oculis cordis, unde Deus videtur, ut ait: Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt (Marc. V). Et obliviscere populum tuum, etc. Consortia daemoniorum, vel vitia, et peccata, et domum patris tui diaboli, qui te prius genuerat: quia totus mundus in maligno positus erat (I Joan. V): ideo, inclina aurem tuam.
"Escucha, hija, y ve". Cree para que seas purificada. Hija, porque has renacido de él. Esposa, porque a él estás asociada. O Cristo llama a su Iglesia hija por medio de la fe. La llama hija para que sea casta de mente y de cuerpo. "E inclina tu oído". Escucha humilde y sabiamente o desea. "Y escucha", con el oído del corazón, como aquello: El que tiene oídos para oír, oiga (Lc. 8). "And ve": esto es, con los ojos del corazón, por los cuales se ve a Dios, como dice: Bienaventurados los limpios de corazón, porque ellos verán a Dios (Mt. 5). "Y olvida a tu pueblo", etc. Las compañías de los demonios, o los vicios, y los pecados, y la casa de tu padre el diablo, que antes te había engendrado: porque todo el mundo estaba puesto en el maligno (1 Jn. 5): por eso, "inclina tu oído".


Quoniam concupivit rex decorem tuum. Christus Jesus a quo regeris, quia nigra eras in domo patris: nunc autem abscondis post baptismum, vel vitiis abluta, vel gratia fidei candida. Quia ipse est Dominus. A quo redempta es. Deus tuus. Quem nunc, relictis simulacris, excolis et adoras. Quomodo dicit speciem et pulchritudinem tuam: cum non pulchra, nec speciosa, quam antea fetida, deformis erat Ecclesia? Sed postea pulchra et speciosa per lavacrum baptismi: quia justus pro impiis mortuus est, id est, Christus: mundans eam per lavacrum sanguinis sui, ut ait Apostolus: Non habentem maculam aut rugam (Ephes. V). Et adorabunt eum filiae Tyri. Tyrus, interpretatur, angustia. Filiae Tyri, filiae angustiae. Ipsi adorant Christum, qui sunt in angustia. Vel animae credentes ex gentibus. In muneribus vultum tuum deprecabuntur divites plebis. Istae recondentes thesauros suos, de corde te mundo requirunt: quia ubi sunt thesauri eorum, ibi erit et cor eorum (Matt. VI). Fecerunt hoc Magi, qui cum thure, et myrrha, et auro venerunt: quia non tantum verbis, sed etiam muneribus adoraverunt Christum.
"Porque el rey ha deseado tu belleza". Jesucristo por quien eres regida, porque eras negra en la casa de tu padre: pero ahora te ocultas después del bautismo, o lavada de los vicios, o blanca por la gracia de la fe. "Porque él mismo es el Señor". Por quien has sido redimida. "Tu Dios". A quien ahora, abandonados los ídolos, cultivas y adoras. ¿Cómo dice de tu aspecto y hermosura: cuando no era hermosa, ni bella, sino antes fétida y deforme la Iglesia? Pero después hermosa y bella por el lavatorio del bautismo: porque el Justo murió por los impíos, es decir, Cristo: purificándola por el lavatorio de su sangre, como dice el Apóstol: No teniendo mancha ni arruga (Ef. 5). "Y la adorarán las hijas de Tiro". Tiro se interpreta como angustia. Hijas de Tiro, hijas de la angustia. Ellos mismos adoran a Cristo, los que están en la angustia. O las almas creyentes de entre las naciones. "Con dones los ricos del pueblo suplicarán tu rostro". Estos, guardando sus tesoros, te buscan de corazón puro: porque donde están sus tesoros, allí estará también su corazón (Mt. 6). Hicieron esto los Magos, que con incienso, mirra y oro vinieron: porque no tanto con palabras, sino también con dones adoraron a Cristo.


Omnis gloria ejus filiae regis, animae fidelis, ab intus, in fimbriis aureis circumamicta varietatibus. Superius diximus, varietate gentium: hic, gratiarum Omnis gloria ejus filiae regis ab intus: id est, seniores Ecclesiae, vel reges et potentes: qui habent modo spem, fidem et charitatem: ipsi obtulerunt ad intus: hoc est in conscientia Ecclesiae. In fimbriis aureis circumamicta varietate. Non solum littera, sed etiam sensu spirituali, illi qui intrant, obtulerunt, vel varietate virtutum repleti sunt.
"Toda su gloria, la hija del rey", el alma fiel, "desde dentro, en franjas de oro rodeada de variedades". Arriba dijimos, con la variedad de las naciones: aquí, de las gracias. "Toda su gloria, la hija del rey, desde dentro": es decir, los ancianos de la Iglesia, o los reyes y los poderosos: que tienen ahora esperanza, fe y caridad: ellos mismos ofrecieron hacia dentro: esto es, en la conciencia de la Iglesia. "En franjas de oro rodeada de variedad". No solo en la letra, sino también en el sentido espiritual, aquellos que entran ofrecieron, o están llenos de la variedad de las virtudes.


Adducentur regi virgines post eam, proximae ejus. Per unam Ecclesiam, apostolica institutione fundatam, multi convertuntur ad Christum. Afferentur tibi in laetitia et exsultatione. Non in tristitia peccati, neque in lacrymis poenitentiae: sed in laetitia virtutum et exsultatione gratiarum. Adducentur in templum regis. Vidit enim Joannes Jerusalem civitatem sanctam descendentem de coelo, habentem claritatem Dei: sed templum in ea non vidit (Apoc. XXI): Dominus, inquit, est templum ejus. Inducentur ergo in hoc templum virgines istae: hoc est, animae sanctorum: ut conformes efficiantur corpori gloriae ejus.
"Serán traídas al rey vírgenes tras ella, sus prófugas". Por medio de la una Iglesia, fundada por institución apostólica, muchos se convierten a Cristo. "Serán traídas a ti en alegría y exultación". No en la tristeza del pecado, ni en las lágrimas de la penitencia: sino en la alegría de las virtudes y en la exultación de las gracias. "Serán introducidas en el templo del rey". Pues Juan vio a Jerusalén, la ciudad santa, descendiendo del cielo, teniendo la claridad de Dios: pero no vio templo en ella (Apoc. 21): el Señor, dijo, es su templo. Serán introducidas, pues, en este templo estas vírgenes: esto es, las almas de los santos: para que sean hechas conformes al cuerpo de su gloria.


Pro patribus tuis nati sunt tibi filii. Fuerunt, o Ecclesia, apostoli patres tui: quia ipsi te genuerunt. Nunc autem quia illi recesserunt a mundo, habes pro his episcopos filios, qui a te creati sunt. Sunt enim et hi patres tui: quia ab ipsis regeris. Constitues eos principes super omnem terram. Constituit Christus sanctos suos super omnes populos. In nomine enim Dei dilatatum est Evangelium in omnibus finibus mundi: in quibus principes Ecclesiae, id est, episcopi, constituti sunt.
"En lugar de tus padres, te han nacido hijos". Tus padres, oh Iglesia, fueron los apóstoles: porque ellos te engendraron. Pero ahora, porque ellos se han retirado del mundo, tienes en su lugar a los obispos como hijos, que han sido creados por ti. Pues también estos son tus padres: porque eres regida por ellos. "Los nombrarás príncipes sobre toda la tierra". Cristo ha nombrado a sus santos sobre todos los pueblos. Pues en el nombre de Dios se ha difundido el Evangelio en todos los confines del mundo: en los cuales los príncipes de la Iglesia, es decir, los obispos, han sido constituidos.


Memores erunt nominis tui, in omni generatione et generatione. Ideo memores erunt: quia numquam obliviscuntur, sed semper te praedicabunt, sive aedificabunt in generationibus sanctorum.
"Se acordarán de tu nombre, por todas las generaciones". Por eso se acordarán: porque nunca olvidan, sino que siempre te predicarán, o edificarán en las generaciones de los santos.


Propterea populi confitebuntur tibi in aeternum, et in saeculum saeculi. Ob eorum praedicationem semper tibi delicta populi confitentur: tuam gloriam enarrabunt, tuam laudem annuntiabunt.
"Por eso los pueblos te confesarán eternamente, y por los siglos de los siglos". Por su predicación siempre se te confiesan los delitos del pueblo: narrarán tu gloria, anunciarán tu alabanza.



SALMO 45.

PSALMUS XLV.

In finem, pro filiis Core pro arcanis, Psalmus. Pro arcanis: id est pro occultis de vocatione gentium et de reprobatione Judaeorum. Psalmus docet nos spem nostram in illum debere ponere, qui solus potest de tribulatione liberare.
Al fin, para los hijos de Coré por los secretos, Salmo. Por los secretos: es decir, por las cosas ocultas sobre la vocación de los gentiles y sobre la reprobación de los judíos. El Salmo nos enseña que debemos poner nuestra esperanza en aquel que solo puede librar de la tribulación.


Deus noster refugium et virtus: adjutor in tribulationibus quae invenerunt nos nimis. Plenus est enim mundus aerumnis atque pressuris: ideoque quia sunt alia adjutoria regum, virtutes potentium, refugia civitatum: nostra munitio Christus est, qui nos ab his potenter eripere potest.
"Nuestro Dios es refugio y fortaleza: ayudador en las tribulaciones que nos han hallado en exceso". Pues el mundo está lleno de penalidades y presiones: y por eso, aunque hay otras ayudas de reyes, fortalezas de poderosos, refugios de ciudades: nuestra fortificación es Cristo, que puede arrebatarnos poderosamente de estas cosas.


Propterea non timebimus: Quia in ipso credulitatem [Mart. vitiose crudelitatem] habemus. Dum turbabitur terra. Generatio Judaeorum, qui terrena sapiunt. Et transferentur montes in cor maris. Praedicationes apostolicae in corda gentilium hujus mundi, sicut in Evangelio: Si habueritis, inquit, fidem sicut granum sinapis, dicetis huic monti: Transi, et faciet (Matt. XVII). In corde maris; id est, in gentilitate.
"Por eso no temeremos". Porque en él tenemos la fe [Mart. erróneamente *crueldad*]. "Mientras la tierra será turbada". La generación de los judíos, que saborean las cosas terrenas. "Y los montes serán trasladados al corazón del mar". Las predicaciones apostólicas a los corazones de los gentiles de este mundo, como en el Evangelio: Si tuvierais, dijo, fe como un grano de mostaza, diríais a este monte: Pasa, y lo hará (Mt. 17). En el corazón del mar; esto es, en la gentilidad.


Sonuerunt et turbatae sunt aquae eorum. Aquae, populi: motus, daemones intelliguntur. Qui nunc turbati sonum dederunt: cum eversoribus simulacrorum, vel restituerunt, vel mortem parare voluerunt. Conturbati sunt montes in fortitudine ejus. Excelsiores saeculi potestates.
"Bramaron y se turbaron sus aguas". Las aguas, los pueblos: por los movimientos, se entienden los demonios. Que ahora turbados dieron un sonido: con los destructores de los ídolos, o los restituyeron, o quisieron preparar la muerte. "Se turbaron los montes en su fortaleza". Las más excelsas potestades del mundo.


Fluminis impetus laetificat civitatem Dei. Post eversos cultus daemoniorum, ablutio baptismi, vel irrigatio Spiritus sancti laetificat animam civitatem Dei, sive Ecclesiam, quae est civitas Dei, quae super montem posita, non absconditur (Matt. V). Sanctificavit tabernaculum suum Altissimus. Congregationem fidelium, in qua per fidem habitat.
"El ímpetu del río alegra la ciudad de Dios". Después de derrocados los cultos de los demonios, el lavatorio del bautismo, o la irrigación del Espíritu Santo alegra el alma, ciudad de Dios, o la Iglesia, que es la ciudad de Dios, la cual, puesta sobre un monte, no se oculta (Mt. 5). "El Altísimo ha santificado su tabernáculo". La congregación de los fieles, en la cual habita por la fe.


Deus in medio ejus non commovebitur. Sed firmatur, ut ait: Ne timeas, Maria (Luc. I): vel Ecclesia in tribulatione. Adjuvabit eam Deus mane diluculo. Inspectione sancta, qua mundum promerebitur cor. Beati enim mundo corde: quoniam ipsi Deum videbunt (Matt. V).
"Dios en medio de ella no será conmovida". Sino que es afirmada, como dice: No temas, María (Lc. 1): o la Iglesia en la tribulación. "La ayudará Dios al despuntar la mañana". Por la inspección santa, por la cual el corazón merecerá el mundo. Pues bienaventurados los limpios de corazón: porque ellos verán a Dios (Mt. 5).


Conturbatae sunt gentes. Vitiorum ac criminum. Et inclinata sunt regna. Potestates daemoniorum, sub potestate Christi. Dederunt vocem suum. In praedicationibus. Mota est terra. Obstupuerunt gentes in incredulitate sua: hoc est, gentilitas de infidelitate ad fidem Christi.
"Se turbaron las naciones". De los vicios y de los crímenes. "And se inclinaron los reinos". Las potestades de los demonios, bajo la potestad de Cristo. "Dieron su voz". En las predicaciones. "Se movió la tierra". Se asombraron las naciones en su incredulidad: esto es, la gentilidad de la infidelidad a la fe de Cristo.


Dominus virtutum nobiscum. Per assumptionem carnis, particeps factus est pro nobis. Ideo et Emmanuel, hoc est, nobiscum Deus. Dominus virtutum, angelorum et hominum. Susceptor noster Deus Jacob. Ipse virtutum Dominus, qui vicit diabolum. Ipse susceptor noster, ut nos in aeternum conservet. Adjutor, Deus Jacob. Per Jacob, supplantatio vitiorum.
"El Señor de las virtudes está con nosotros". Por la asunción de la carne, se hizo partícipe por nosotros. Por eso también Emmanuel, esto es, Dios con nosotros. El Señor de las virtudes, de los ángeles y de los hombres. "Nuestro protector el Dios de Jacob". El mismo Señor de las virtudes, que venció al diablo. Él mismo es nuestro protector, para que nos conserve eternamente. Ayudador, el Dios de Jacob. Por Jacob, el suplantamiento de los vicios.


Venite et videte opera Domini. Christus vocat suam Ecclesiam ad fidem, vel ad credulitatem. Videte, id est, intelligite: opera Domini, virtutes Domini. Vel, opera Domini: quia, juxta Danielem, lapis excisus de monte sine manibus, comminutis regnis mundi, occupavit latitudinem omnis terrae (Dan. II). Quae posuit prodigia super terram. Multa enim signa, vel ante adventum corporeum, vel post illum ostendit in populis. Auferens bella usque ad fines terrae. Omnia bella in adventu Domini quievisse, multorum narrant historiae. Sed et nunc in Ecclesia sua quotidie bella coercet, ut non saeviant, vel haeretici, vel Judaei. Vel auferens, tollens, bella: hoc est, pugnam, quia semper est pugna vitiorum et peccatorum. Usque ad fines terrae, usque ad finem saeculorum. Dominus aufert a nobis istam pugnam: nam per nos non possumus.
"Venid y ved las obras del Señor". Cristo llama a su Iglesia a la fe, o a la creencia. "Ved", esto es, entended: "las obras del Señor", las virtudes del Señor. O, "las obras del Señor": porque, según Daniel, la piedra cortada del monte sin manos, triturados los reinos del mundo, ocupó la latitud de toda la tierra (Dan. 2). "Qué prodigios ha puesto sobre la tierra". Pues muchas señales, o antes del advenimiento corporal, o después de aquel, mostró en los pueblos. "Quitando las guerras hasta los confines de la tierra". Que todas las guerras cesaron al advenimiento del Señor, lo narran las historias de muchos. Pero también ahora en su Iglesia diariamente restringe las guerras, para que no se enfurezcan, o los herejes, o los judíos. O *quitando*, eliminando, *guerras*: esto es, la lucha, porque siempre es la lucha de los vicios y de los pecados. "Hasta los confines de la tierra", hasta el fin de los siglos. El Señor nos quita esta lucha: pues por nosotros mismos no podemos.


Arcum conteret. Occultas malorum insidias. Et confringet arma. Praesentes pugnas. Et scuta comburet igni. Insanas diabolicae protectionis phantasias, quae omnia illo igni spirituali consumit: de quo ait: Ignem veni mittere in terram: hoc est, in Ecclesiam (Luc. XII).
"Quebrará el arco". Las ocultas insidias de los malos. "Y romperá las armas". Las luchas presentes. "Y quemará los escudos con fuego". Las insanas fantasías de la protección diabólica, que consume todas con aquel fuego espiritual: del cual dijo: Fuego vine a enviar a la tierra: esto es, a la Iglesia (Lc. 12).


Vacate et videte quoniam ego sum Dominus. Ego feci, et non feram: ego creavi, et ego sustineam: redimam vos et dimittam peccata vestra, ait Dominus (Isai. XLVI). Vacate ergo ut me cognoscatis, et non in aliud conturbemini. Exaltabor in gentibus. Quae fuerint ad credulitatem conversae. Exaltabor in terra. Si ex Judaeorum gente ad me reversi fuerunt: quos non terrena sapere manifestum est.
"Vaciad y ved que yo soy el Señor". Yo hice, y no soportaré: yo creé, y yo sostendré: os redimiré y perdonaré vuestros pecados, dice el Señor (Is. 46). Vaciad, pues, para que me conozcáis, y no os turbéis en otra cosa. "Seré exaltado entre las naciones". Las que hayan sido convertidas a la creencia. "Seré exaltado en la tierra". Si de la raza de los judíos se hubieran vuelto a mí: a quienes es manifiesto que no saborean las cosas terrenas.


Dominus virtutum nobiscum: susceptor noster Deus, Jacob. Semper enim cum credentibus dignanter inhabitat: sicut apostolis post resurrectionem polliceri dignatus est, dicens: Ecce ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad consummationem saeculi (Matth. ult.).
"El Señor de las virtudes está con nosotros: nuestro protector el Dios de Jacob". Pues siempre habita dignamente con los creyentes: como se dignó prometer a los apóstoles después de la resurrección, diciendo: He aquí que yo estoy con vosotros todos los días hasta la consumación del siglo (Mt. último).



SALMO 46.

PSALMUS XLVI.

In finem, pro filiis Core, Psalmus. Filii Core, filii calvi. Vox deridentis est. Hoc de illis quadraginta duobus pueris dicit, qui Elisaeum deriserunt, et dixerunt: Ascende, calve; ascende, calve, et maledixit eos in nomine Domini (IV Reg. II). Et egressi duo ursi, comederunt eos. Elisaeus figuram Christi tenet, illi pueri figuram Judaeorum, qui dixerunt: Ave, rex Judaeorum. Unde Paulus dicit: Nolite pueri effici sensibus, sed malitia parvuli estote (I Cor. XIV). Venit medicus sanare aegrotos, sed aegroti occiderunt medicum. Ursi proprie daemones intelliguntur, quia devoraverunt corda illorum. Psalmus vocem continet apostolicam, admonentem, ut in ipso solo laetemur, cujus sumus sanguine liberati.
Al fin, para los hijos de Coré, Salmo. Hijos de Coré, hijos del calvo. Es la voz del que se burla. Dice esto de aquellos cuarenta y dos niños que se burlaron de Eliseo, y dijeron: Sube, calvo; sube, calvo, y los maldijo en el nombre del Señor (2 Rey. 2). Y saliendo dos osos, los devoraron. Eliseo mantiene la figura de Cristo, aquellos niños la figura de los judíos, que dijeron: Salve, rey de los judíos. De donde dice Pablo: No os hagáis niños en los sentidos, sino sed pequeñuelos en la malicia (1 Cor. 14). Vino el médico a sanar a los enfermos, pero los enfermos mataron al médico. Por los osos se entienden propiamente los demonios, porque devoraron los corazones de ellos. El Salmo contiene la voz apostólica, amonestando que en él solo nos alegremos, de cuya sangre hemos sido liberados.


Omnes gentes, plaudite manibus. Spiritus sanctus per prophetam vocat ad fidem omnes gentes venire. Omnes gentes: id est, totus mundus simul, plaudite manibus. Plaudere, laudare. Plausus namque laus dicitur. Gaudete in bonis operibus. Jubilate Deo in voce exsultationis. Voce sublimi Dominum confitemini in ipso corde, et omni membrorum officio exsultate. Propter magnitudinem laetitiae dicit. Vox exsultationis est: quod nec verbis, nec litteris, nec syllabis potest homo comprehendere, quantum Deum laudare debeat.
"Todas las naciones, aplaudid con las manos". El Espíritu Santo por el profeta llama a todas las naciones a venir a la fe. "Todas las naciones": esto es, todo el mundo a la vez, "aplaudid con las manos". Aplaudir, alabar. Pues el aplauso se llama alabanza. Alegraos en las buenas obras. "Jubilad a Dios con voz de exultación". Confesad al Señor con voz sublime en el mismo corazón, y exultad con todo el oficio de los miembros. Lo dice por la magnitud de la alegría. Es "voz de exultación": lo que ni con palabras, ni con letras, ni con sílabas puede el hombre comprender, cuánto debe alabar a Dios.


Quoniam Deus excelsus terribilis. Ille qui quondam irritabatur a Judaeis, obtentis gentibus, excelsus coelos ascendens, terribilis factus est, residens ad dexteram Patris. Et rex magnus super omnem terram. Non solum super Judaeorum gentem, sed super omnes nationes terrae. Vel, super omnem terram, id est, super omnem Ecclesiam, quia Ecclesia terra dicitur: Christus super eam, quia data est ei potestas in terra et in coelo. Vel de quo nunc apostoli dicunt:
"Porque Dios es excelso y terrible". Aquel que en otro tiempo era irritado por los judíos, obtenidas las naciones, ascendiendo excelso a los cielos, se hizo terrible, residiendo a la derecha del Padre. "Y gran rey sobre toda la tierra". No solo sobre la raza de los judíos, sino sobre todas las naciones de la tierra. O, "sobre toda la tierra", esto es, sobre toda la Iglesia, porque la Iglesia se llama tierra: Cristo está sobre ella, porque le fue dada potestad en la tierra y en el cielo. O de quien ahora los apóstoles dicen:


Subjecit populos nobis et gentes sub pedibus nostris. Elegit nobis haereditatem suam. Subjectas sibi a Christo gentes et populos dicunt: quorum malitia conculcata, dignos in haereditatem Christi fecerunt. Vel haereditas Christi, sancta Ecclesia est. Unde dixit in alio loco: Dominus pars haereditatis meae (Psal. XV). Et nos sua, et ille nostra: secundum illud: Portio mea Dominus (Psal. CXVIII). Speciem Jacob quam dilexit. De pulchritudine enim Jacob elegit apostolos, qui ab ejus stirpe descendentes, haec dicunt. Quod autem eum diligat, audi prophetam: Jacob dilexi, Esau autem odio habui (Malach. I).
"Sometió a los pueblos bajo nosotros y a las naciones bajo nuestros pies. Eligió para nosotros su heredad". Dicen que las naciones y los pueblos les fueron sometidos por Cristo: cuya malicia pisoteada, los hicieron dignos para la heredad de Cristo. O la heredad de Cristo es la santa Iglesia. De donde dijo en otro lugar: El Señor es la parte de mi heredad (Sal. 15). Y nosotros la suya, y él la nuestra: según aquello: Mi porción es el Señor (Sal. 118). "La hermosura de Jacob que amó". Pues de la hermosura de Jacob eligió a los apóstoles, quienes, descendiendo de su estirpe, dicen estas cosas. Que lo ama, escucha al profeta: A Jacob amé, pero a Esaú odié (Mal. 1).


Ascendit Deus in jubilo. Claruit enim ascensio ejus, in qua multitudo angelorum cum magna jubilatione dicebat: Tollite portas, principes, vestras (Psal. XXIII): jam redit victor ex praeliis. Et Dominus in voce tubae. In qua duo angeli tamquam tuba, illo ascendente, apostolis clamaverunt: Hic Jesus, qui receptus est a vobis, sic veniet quemadmodum vidistis eum euntem in coelum (Act. I). Vel post victoriam, qua vicit diabolum, sic ascendit. Unde dicit in alio psalmo: Tollite portas, principes, vestras, et elevamini, portae aeternales, et introibit Rex gloriae (Psal. XXIII). Vel sicut legimus in Actibus apostolorum, quando ascendit de monte Oliveti; Viri Galilaei, quid statis aspicientes in coelum? Hic Jesus qui assumptus est a vobis in coelum: sic veniet quemadmodum vidistis eum euntem in coelum (Act. I).
"Subió Dios en júbilo". Pues se aclaró su ascensión, en la cual la multitud de los ángeles con gran jubilación decía: Alzad vuestras puertas, príncipes (Sal. 23): ya vuelve vencedor de las batallas. "And el Señor con voz de trompeta". En la cual dos ángeles, como trompeta, mientras él ascendía, clamaron a los apóstoles: Este Jesús, que ha sido recibido de entre vosotros, así vendrá del mismo modo que lo habéis visto ir al cielo (Hech. 1). O después de la victoria, con la que venció al diablo, así ascendió. De donde dice en otro salmo: Alzad vuestras puertas, príncipes, y alzaos, puertas eternas, y entrará el Rey de la gloria (Sal. 23). O como leemos en los Hechos de los Apóstoles, cuando ascendió del monte de los Olivos: Varones galileos, ¿qué hacéis mirando al cielo? Este Jesús que ha sido tomado de vosotros al cielo: así vendrá del mismo modo que lo habéis visto ir al cielo (Hech. 1).


Psallite Deo nostro, psallite, psallite regi nostro, psallite. Qui, oppresso mortis dominatu, carnem cum qua jacuit in tumulo, evexit ad coelum.
"Salmead a nuestro Dios, salmead: salmead a nuestro rey, salmead". Quien, oprimido el dominio de la muerte, elevó al cielo la carne con la que yació en el túmulo.


Quoniam rex omnis terrae Deus. Quia jam non solum in Judaea et Jerusalem notus, sed in omni terra fidei lumine declaratus. Psallite sapienter. Ut quae canitis per litteram, intelligatis spiritualiter dicta.
"Porque Dios es rey de toda la tierra". Porque ya no solo en Judea y Jerusalén es conocido, sino que en toda la tierra ha sido declarado por la luz de la fe. "Salmead sabiamente". Para que lo que cantáis por la letra, lo entendáis como dicho espiritualmente.


Regnabit Dominus super omnes gentes. Quas in haereditatem accepit a Patre. Unde et in alio psalmo dicit; Dabo tibi gentes haereditatem tuam, et possessionem tuam terminos terrae (Psal. II). Vel, excelsus Dominus super omnes gentes et super coelos gloria ejus (Psal. CXII). Deus sedet super sedem sanctam suam. Ad dexteram Patris. Vel angeli pro innocentia eorum dicuntur sedes, quia non peccaverunt. Inde dixit: Coelum mihi sedes est (Isai. LXVI). Deus sedet super sedem sanctam suam: hoc est, in Ecclesia. Unde dictum est: Anima justi, sedes est sapientiae (Sap. VII).
"Reinará el Señor sobre todas las naciones". Las cuales recibió en heredad del Padre. De donde también en otro salmo dice: Te daré las naciones por tu heredad, y por tu posesión los términos de la tierra (Sal. 2). O, excelso es el Señor sobre todas las naciones y sobre los cielos su gloria (Sal. 112). "Dios se sienta sobre su sede santa". A la derecha del Padre. O los ángeles, por su inocencia, son llamados sedes, porque no pecaron. De ahí dijo: El cielo es mi sede (Is. 66). "Dios se sienta sobre su sede santa": esto es, en la Iglesia. De donde se dijo: El alma del justo es sede de la sabiduría (Sab. 7).


Principes populorum. Apostoli. Congregati sunt. Ad judicandum. Vel, principes populorum: id est, seniores Christianorum; quorum figuram tenebat centurio; vel modo illi qui tenent ipsam fidem, quam habuit Abraham. Unde dictum est: Multi venient ab Oriente et Occidente, et recumbent cum Abraham, Isaac et Jacob in regno coelorum (Matt. II). Cum Deo Abraham. Deus Abrahae, Deus verus est, qui est Deus viventium, cum quo justi judicium facient. Sic enim et Dominus in Evangelio ait; Cum sederit Filius hominis in sede majestatis suae; sedebitis et vos super sedes duodecim, judicantes duodecim tribus Israel. Quoniam dii fortes terrae, vehementer elevati sunt. Dii, sancti sunt; sicut ait propheta; Ego dixi: Dii estis et filii excelsi omnes (Psal. XXI). Elevati sunt vehementer. Elevati sunt, per fidem et praedicationem. Vel illi qui elevati sunt in superbia, et relictis coelestibus, terrena concupierunt; quibus dicitur: Sicut homines moriemini: isti a Deo Abrahae, vel apostolis ejus, sunt judicandi. Nos vero oremus Dominum, ut, deposito omni tumore superbiae, ita illi conjungamur in hoc saeculo; ut in judicio a sinistra parte disjuncti, non inveniatur in nobis quod damnet in poenam; sed quod pietate multiplici provehat ad coronam.
"Los príncipes de los pueblos". Los apóstoles. "Se han congregado". Para juzgar. O, "los príncipes de los pueblos": esto es, los ancianos de los cristianos; cuya figura tenía el centurión; o ahora aquellos que tienen la misma fe que tuvo Abraham. De donde se dijo: Muchos vendrán de Oriente y Occidente, y se recostarán con Abraham, Isaac y Jacob en el reino de los cielos (Mt. 8). "Con el Dios de Abraham". El Dios de Abraham es el Dios verdadero, que es el Dios de los vivientes, con quien los justos harán el juicio. Pues así también el Señor dice en el Evangelio: Cuando se siente el Hijo del hombre en la sede de su majestad, os sentaréis también vosotros sobre doce sedes, juzgando a las doce tribus de Israel (Mt. 19:28). "Porque los dioses fuertes de la tierra han sido vehementemente elevados". Dioses son los santos; como dice el profeta: Yo dije: Dioses sois e hijos del Altísimo todos (Sal. 81). "Han sido elevados vehementemente". Han sido elevados por la fe y la predicación. O aquellos que han sido elevados en soberbia, y abandonadas las cosas celestiales, codiciaron las terrenales; a quienes se dice: Como hombres moriréis: estos han de ser juzgados por el Dios de Abraham, o por sus apóstoles. Nosotros, en verdad, oremos al Señor para que, depuesto todo tumor de soberbia, así nos unamos a él en este siglo; para que, en el juicio separados de la parte izquierda, no se halle en nosotros lo que condene a la pena; sino lo que por la piedad múltiple promueva a la corona.



Salmo de cántico para los hijos de Coré, en el segundo día de la semana.

Psalmus cantici Filiis Core, secunda sabbati.

Per psalmum, opus vel praedicatio intelligitur. Per canticum, scientia et laus. Filii Core, sancti apostoli, vel martyres. Prima Sabbati, fecit lucem; secunda sabbati, fecit firmamentum. Lucem, angelos; firmamentum, homines. Habet inde aliquid in novo Testamento. Prima Sabbati, resurrexit lux Christus. Unde dicit in Evangelio: Erat lumen verum, quod illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum (Joan. I). Secunda Sabbati, firmata est Ecclesia in fide, quando dixit Dominus: Et super hanc petram aedificabo Ecclesiam meam (Matth. XVI). Psalmus totus circa sanctam plebem, totus circa Ecclesiastica mysteria commoratur.
Por el salmo, se entiende la obra o la predicación. Por el cántico, la ciencia y la alabanza. Los hijos de Coré, los santos apóstoles, o mártires. En el primer día de la semana, hizo la luz; en el segundo día de la semana, hizo el firmamento. La luz, los ángeles; el firmamento, los hombres. Tiene de ahí algo en el Nuevo Testamento. En el primer día de la semana, resucitó la luz Cristo. De donde dice en el Evangelio: Era la luz verdadera, que ilumina a todo hombre que viene a este mundo (Jn. 1). En el segundo día de la semana, fue afirmada la Iglesia en la fe, cuando dijo el Señor: Y sobre esta piedra edificaré mi Iglesia (Mt. 16). Todo el Salmo se detiene en torno al pueblo santo, todo en torno a los misterios eclesiásticos.


Magnus Dominus et laudabilis nimis. Vox Ecclesiae. Magnus dicitur, non comparatione, sed pro magnitudine gloriae suae. Quasi interrogaretur, ubi magnus, ubi laudabilis? Respondet: In civitate Dei nostri. Anima sancta, cujus cives atque domestici, boni actus intelliguntur. In monte sancto ejus. In assumpto Dominici hominis corpore.
"Grande es el Señor y laudable en exceso". Voz de la Iglesia. Se llama grande, no por comparación, sino por la magnitud de su gloria. Como si se preguntara, ¿dónde grande, dónde laudable? Responde: "En la ciudad de nuestro Dios". El alma santa, cuyos ciudadanos y domésticos se entienden como las buenas obras. "En su monte santo". En el cuerpo asumido de la humanidad del Señor.


Fundatur exsultatione universae terrae. Terram quae prius peccatis et maledictionibus subjacebat, ascensione sua occupavit, atque in ea credulitatis suae exsultationem ac laetitiam dilatavit. Vel fundata fuit, et est Ecclesia, in toto mundo in fide. Mons Sion, latera aquilonis, civitas Regis magni: Ad hunc montem, id est, ad Christum Dominum, accesserunt duo populi ex Sion: unus de lateribus aquilonis, qui est ex praeputio, alter ex circumcisione. Christus ergo Dominus, qui est pax nostra, abstulit maceriam inimicitiae de medio, et fecit utraque unum: et collocavit in Ecclesia sua, quae est civitas Regis magni, hos populos per fidem. Vel mons Sion: hoc est, sancta Ecclesia. De latere aquilonis: quia de malis est congregata. Unde dictum est: Ab aquilone exorientur mala quae sunt super terram. Hic aquilo diabolus, cui dicitur: Veni, aquilo, perfla hortum meum (Cant. IV): hoc est, Ecclesiam tentationibus. Unde Apostolus dicit: Oportet haereses esse, ut qui probati sunt, manifesti fiant in vobis (I Cor. XI). Vel, civitas Regis magni: hoc est, sancta Ecclesia.
"Se funda con la exultación de toda la tierra". La tierra que antes estaba sujeta a pecados y maldiciones, la ocupó con su ascensión, y en ella dilató la exultación y la alegría de su creencia. O fue fundada, y es la Iglesia, en todo el mundo en la fe. "Monte Sion, los lados del aquilón, la ciudad del gran Rey". A este monte, esto es, a Cristo el Señor, se acercaron dos pueblos desde Sion: uno de los lados del aquilón, que es de la incircuncisión, el otro de la circuncisión. Cristo el Señor, pues, que es nuestra paz, quitó el muro de enemistad de en medio, e hizo de ambos uno: y colocó en su Iglesia, que es la ciudad del gran Rey, a estos pueblos por la fe. O el monte Sion: esto es, la santa Iglesia. Del lado del aquilón: porque de los malos ha sido congregada. De donde se dijo: Del aquilón brotarán los males que hay sobre la tierra. Este aquilón es el diablo, a quien se dice: Ven, aquilón, sopla por mi huerto (Cant. 4): esto es, la Iglesia con las tentaciones. De donde el Apóstol dice: Conviene que haya herejías, para que los que son probados se manifiesten entre vosotros (1 Cor. 11). O, la ciudad del gran Rey: esto es, la santa Iglesia.


Deus in domibus ejus cognoscetur cum suscipiet eam. Suscepit eam per gratiam. Cognoscitur autem in gradibus ejus, id est, in apostolis, vel reliquis praedicatoribus: per quos Ecclesiae fides annuntiata est. Gratia enim sumus salvati per fidem: et hoc non ex nobis. Dei donum est, ut nemo de se glorietur. Vel, in domibus, id est: in sancta Ecclesia. Cum suscipiet eam, in fide; quia antea inter malos erat.
"Dios en sus casas será conocido cuando la acoja". La acogió por la gracia. Pero es conocido en sus grados, esto es, en los apóstoles, o los demás predicadores: por quienes fue anunciada la fe de la Iglesia. Pues por gracia somos salvados por la fe: y esto no de nosotros. Es don de Dios, para que nadie se gloríe de sí mismo. O, en las casas, esto es: en la santa Iglesia. "Cuando la acoja", en la fe; porque antes estaba entre los malos.


Quoniam ecce reges terrae congregati sunt. Principes saeculi, quorum regnum in cultu idolorum atque daemoniorum erat. Ex lateribus aquilonis, id est, diaboli accedentes. Vel, congregati sunt, et convenerunt in unum, id est, in unitatem Ecclesiae. Convenerunt in unum. Lapidem summum angularem in fundamento fundatum.
"Porque he aquí que los reyes de la tierra se han congregado". Los príncipes del mundo, cuyo reino estaba en el culto de los ídolos y de los demonios. Acercándose desde los lados del aquilón, esto es, del diablo. O, se congregaron, y "se reunieron en uno", esto es, en la unidad de la Iglesia. "Se reunieron en uno". La piedra angular suma fundada en el fundamento.


Ipsi videntes sic admirati sunt. Gloriam ac potentiam Redemptoris. Vel virtutes Apostolorum admirati sunt, et commoti sunt de infidelitate ad fidem. Conturbati sunt et commoti sunt, tremor apprehendit eos. A conscientia delictorum: quia dictum est: A timore tuo concepimus et peperimus spiritum salutis (Isa. XXVI).
"Ellos mismos al ver así se asombraron". De la gloria y potencia del Redentor. O se asombraron de las virtudes de los apóstoles, y se conmovieron de la infidelidad a la fe. "Se turbaron y se conmovieron, el temblor se apoderó de ellos". Por la conciencia de los delitos: porque se ha dicho: Por tu temor concebimos y dimos a luz el espíritu de salvación (Is. 26).


Ibi dolores ut parturientis: in spiritu vehementi. Cum corpora exercere per abstinentiam coeperint: in spiritu fortissimo, id est, sancto. Conterens naves Tharsis. Humilians superbiam gentium: quia Tharsis, in principio suo, a navigatione negotiatorum superba ac praecellens facta est. Ideo hic comparantur huic navigio, qui in hujus saeculi fluctibus circumferuntur omni vento luxuriae atque vanitatis. Ipsi nunc in ea credentes dicunt:
"Allí dolores como de parturienta: en espíritu vehemente". Cuando comenzaron a ejercitar los cuerpos por la abstinencia: en espíritu fortísimo, esto es, santo. "Quebrantando las naves de Tarsis". Humillando la soberbia de las naciones: porque Tarsis, en su principio, por la navegación de los negociantes fue hecha soberbia y preclara. Por eso aquí se comparan a este navío los que en los flujos de este siglo son llevados por todo viento de lujuria y vanidad. Ellos mismos ahora, creyendo en ella, dicen:


Sicut audivimus. Per prophetas. Sic vidimus in civitate Domini virtutum, in civitate Dei nostri: Deus fundavit eam in aeternum. Vidimus in Evangelio, quae est civitas virtutum. Vidimus in Ecclesia, quae est civitas Dei in illo regno magno fundata.
"Como oímos". Por los profetas. "Así vimos en la ciudad del Señor de las virtudes, en la ciudad de nuestro Dios: Dios la fundó para siempre". Vimos en el Evangelio, cuál es la ciudad de las virtudes. Vimos en la Iglesia, que es la ciudad de Dios fundada en aquel reino grande.


Suscepimus, Deus, misericordiam tuam in medio templi tui. In Ecclesia tua suscepimus sanctum Spiritum, sicut et illi prius super quos in Actibus apostolorum est effusus.
"Recibimos, Dios, tu misericordia en medio de tu templo". En tu Iglesia recibimos al Espíritu Santo, como también aquellos primeros sobre los cuales en los Hechos de los Apóstoles fue infundido.


Secundum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terrae. Cum, accepto Spiritu sancto, cunctarum gentium locuti sunt linguis. Sed et in amplitudine fidelis populi semper tua laudatio commoratur. Justitia plena est dextera tua. In his qui in judicio in dextera parte sunt collocandi.
"Según tu nombre, Dios, así también tu alabanza hasta los confines de la tierra". Cuando, habiendo recibido el Espíritu Santo, hablaron en las lenguas de todas las naciones. Pero también en la amplitud del pueblo fiel permanece siempre tu alabanza. "Tu diestra está llena de justicia". En aquellos que en el juicio han de ser colocados en la parte derecha.


Laetetur mons Sion. Ecclesia in Christo. Et exsultent filiae Judae. Animae confessorum: quia Judas, confessio interpretatur. Propter judicia tua, Domine. Quia custodierunt ea ut poenitentiam agerent. Vel, judicia tua, judicia Dei occulta: quia reprobati sunt Judaei, et electae sunt gentes in fide.
"Alégrese el monte Sion". La Iglesia en Cristo. "Y exulten las hijas de Judá". Las almas de los confesores (confessorum): porque Judá se interpreta como confesión. "Por tus juicios, Señor". Porque los guardaron para hacer penitencia. O bien, "tus juicios", los juicios ocultos de Dios: porque los judíos fueron reprobados, y las naciones fueron elegidas en la fe.


Circumdate Sion. Id est, defendite Ecclesiam in credulitate vestra. Et complectimini eam. In charitate. Narrate in turribus ejus. Laudem et gloriam Christi. Narrate, hoc est, praedicate. Turres, hi sunt principes Ecclesiae tuae: quia turris fortis est, et undique speculatur. Sic et sancti et fortes, et speculatores debent esse in gente humana.
"Rodead Sion". Esto es, defended la Iglesia en vuestra creencia. "Y abrazadla". En la caridad. "Contad en sus torres". La alabanza y la gloria de Cristo. "Contad", esto es, predicad. Las torres son los príncipes de tu Iglesia: porque la torre es fuerte y vigila por todas partes. Así también los santos y los fuertes deben ser vigilantes en el género humano.


Ponite corda vestra in virtute ejus. Ne separemini a charitate quam docuit. Ponite, hoc est, intelligite. In virtute ejus, in charitate ejus: quia non solum docere, sed etiam quod praedicant, opere debent implere. Et distribuite domos ejus. O vos, Doctores Ecclesiarum, distribuite gradus ordinationum, canonice et sancte; non praemiis corrupti; non personarum acceptione per adulationem decepti. Ut enarretis in progenie altera. Non solum his qui credunt, sed et his qui credituri sunt. Sed quid, inquis, enarremus.
"Poned vuestros corazones en su fortaleza". No os separéis de la caridad que él enseñó. "Poned", esto es, entended. En su fortaleza, en su caridad: porque no solo deben enseñar, sino también cumplir con la obra lo que predican. "Y distribuid sus casas". Oh vosotros, Doctores de las Iglesias, distribuid los grados de las ordenaciones, canónica y santamente; no corrompidos por premios; no engañados por la acepción de personas a través de la adulación. "Para que lo contéis a la otra generación". No solo a los que creen, sino también a los que han de creer. Pero ¿qué diremos?, preguntas.


Quoniam hic est Deus noster in aeternum, et in saeculum saeculi, et ipse reget nos in saecula. Deus, quia per ipsum facti sumus. Rex, quia ab ipso regimur. Ipse enim lubricos et tortuosos gressus nostros direxit in se, qui est via pacis, et pax nostrae salutis.
"Porque este es nuestro Dios para siempre, y por los siglos de los siglos, y él mismo nos regirá por los siglos". Dios, porque por él fuimos hechos. Rey, porque por él somos regidos. Pues él dirigió nuestros pasos resbaladizos y tortuosos hacia sí, que es el camino de la paz y la paz de nuestra salvación.



SALMO 48.

PSALMUS XLVIII.

In finem, pro filiis Core, Psalmus. Filii Core, sancti apostoli vel martyres sunt. Istum psalmum Spiritus sanctus per prophetam in persona praedicatorum cantavit. Vel ideo iste psalmus, eo quod doceat mundi divitias cum vanis honoribus spernendas: cavendas etiam serpentis astutias, et omnem orbem ad audiendum Dei verbum instanter admonet dicens:
"Al fin, para los hijos de Coré (Core), Salmo". Los hijos de Coré (hijos del calvo) son los santos apóstoles o mártires. El Espíritu Santo cantó este salmo a través del profeta en la persona de los predicadores. O bien este salmo es tal, por cuanto enseña que las riquezas del mundo con los vanos honores deben ser despreciadas: también deben evitarse las astucias de la serpiente, y amonesta insistentemente a todo el orbe a escuchar la palabra de Dios diciendo:


Audite haec, omnes gentes: auribus percipite, qui habitatis orbem. Sapienter intelligite in spiritualibus auribus, quas Dominus ad audiendum elegit. In Evangelio autem cordis requirit, unde Deus auditur. Qui habitatis orbem, id est, corpora vestra.
"Oíd estas cosas, todas las naciones: percibid con vuestros oídos, los que habitáis el orbe". Entended sabiamente con los oídos espirituales, que el Señor eligió para oír. Pero en el Evangelio requiere los del corazón, por donde Dios es oído. "Los que habitáis el orbe", esto es, vuestros cuerpos.


Quique terrigenae et filii hominum; in unum dives et pauper. Intelligendum est quod omnes habitatores terrae ad audiendum Dei verbum vocat: scilicet ut nulli hominum occultentur divina, vel judicia, vel mandata. Vel simul, in unum dives et pauper: hoc est, servus et liber. Vel, pauper: unde dixit: Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum est regnum coelorum (Matth. V).
"Tanto los nacidos de la tierra como los hijos de los hombres; en uno el rico y el pobre". Debe entenderse que llama a todos los habitantes de la tierra a oír la palabra de Dios: a saber, para que a ninguno de los hombres se le oculten las cosas divinas, o los juicios, o los mandamientos. O bien juntos, "en uno el rico y el pobre": esto es, el siervo y el libre. O, "pobre": de donde dijo: "Bienaventurados los pobres de espíritu: porque de ellos es el reino de los cielos" (Mt. 5).


Os meum loquetur sapientiam. Loquetur illam sapientiam quae occulta est ab hujus saeculi sapientibus, et revelata est parvulis, hoc est, ut cognoscant parvuli Ecclesiae, quia Christus est sapientia Patris; de quo omnes prophetae loquuntur. Vel, os meum loquetur sapientiam: id est, Christum quem praedicat Ecclesia. Et meditatio cordis mei prudentiam. Semper in corde meditabar, ut relinquentes homines stolidam vanitatem, Christi prudentiam sequerentur.
"Mi boca hablará sabiduría". Hablará aquella sabiduría que está oculta a los sabios de este siglo, y revelada a los pequeños, esto es, para que conozcan los pequeños de la Iglesia que Cristo es la sabiduría del Padre; de quien hablan todos los profetas. O bien, "mi boca hablará sabiduría": esto es, a Cristo a quien predica la Iglesia. "Y la meditación de mi corazón la prudencia". Siempre meditaba en el corazón, para que, dejando los hombres la estólida vanidad, siguieran la prudencia de Cristo.


Inclinabo in parabolam aurem meam. Quia scit propheta Christum Dominum venturum in mundum, qui in similitudine loquatur: ideo se ad audiendum praeparat, id est, spiritualiter ad intelligendum. Vel inclinabo aurem cordis ad humilitatem. In parabola, id est, in similitudine intelligam. Aperiam in psalterio propositionem meam. Hoc propono, ut quod ille decalogus praedixit, si custodiatur, coelestia regna largiuntur. Vel quod proposui in corde, praedicabo in sermone et intelligam.
"Inclinaré a la parábola mi oído". Porque sabe el profeta que Cristo el Señor vendrá al mundo, quien hablará en semejanza: por eso se prepara para oír, esto es, espiritualmente para entender. O bien inclinaré el oído del corazón a la humildad. "En la parábola", esto es, en la semejanza entenderé. "Abriré en el salterio mi proposición". Propongo esto: que lo que aquel decálogo predijo, si se guarda, se otorgan los reinos celestiales. O lo que propuse en el corazón, predicaré en el discurso y entenderé.


Cur timebo in die mala. In die judicii. Iniquitas calcanei mei circumdabit me. Quia in calcaneo quisquis peccaverit, labitur. Sed et iniquitas calcanei, originale peccatum accipitur ex Adam: ut dictum est ad mulierem: Inimicitias ponam inter te et serpentem, et semen tuum, et semen illius (Genes. V). Tu observabis, id est, conteres caput suum, et ipse calcaneum tuum.
¿Por qué temeré en el día malo? En el día del juicio. "La iniquidad de mi calcañar me rodeará". Porque quienquiera que haya pecado en el calcañar, resbala. Pero también la iniquidad del calcañar se toma como el pecado original de Adán: como se dijo a la mujer: "Pondré enemistades entre ti y la serpiente, y tu descendencia y la descendencia de ella" (Gén. 3). "Tú observarás", esto es, quebrantarás su cabeza, y él tu calcañar.


Qui confidunt in virtute sua, et in multitudine divitiarum suarum gloriantur. Isti labuntur in calcaneo: quia per illum non incedunt qui est via, veritas et vita, vel, qui confidunt in virtute sua: quique in abundantia divitiarum suarum gloriantur.
"Los que confían en su propia fuerza, y en la multitud de sus riquezas se glorían". Estos resbalan en el calcañar: porque no caminan por aquel que es el camino, la verdad y la vida, o bien, "los que confían en su propia fuerza: y los que se glorían en la abundancia de sus riquezas".


Frater non redemit, redimet homo. Si Christus non redemit, qui se fratrem dixit apostolorum, et resurgendo factus est primogenitus resurgentium: non redimet Adam, quia primus homo mortuus non resurrexit. Nam frater noster Christus est Deus et homo, qui nos redemit. Vel quod non redemit Moyses, redemit Christus. Non dabit Deo placationem suam. Qui non agit poenitentiam, per quam placatus Deus.
"El hermano no redime, el hombre redimirá". Si Cristo no redimió, quien se llamó hermano de los apóstoles, y al resucitar fue hecho el primogénito de los que resucitan: no redimirá a Adán, porque el primer hombre, habiendo muerto, no resucitó. Pues nuestro hermano Cristo es Dios y hombre, quien nos redimió. O lo que Moisés no redimió, Cristo lo redimió. "No dará a Dios su aplacamiento". Quien no actúa con penitencia, por la cual Dios es aplacado.


Et pretium redemptionis animae suae. Non fecit eleemosynam per quam peccata delentur. Laboravit in aeternum. In tormentis perpetuis positus. Et vivet in finem. Quia non interficitur, sed semper reparatur ad poenam.
"Y el precio de la redención de su alma". No hizo limosna por la cual se borran los pecados. "Trabajó para siempre". Puesto en tormentos perpetuos. "Y vivirá hasta el fin". Porque no es matado, sino que siempre es renovado para la pena.


Non videbit interitum. Non intelligit imminere sibi mortem. Cum videris sapientes morientes. Si viderit hominem sapientem in Deo ab hoc mundo migrare, dicit: Quid huic jejunia? quid castitas? quid eleemosynae profuerunt? Nonne et ipse mortuus est? Tale quidam et Redemptori nostro Judaei insultantes, dicebant: Numquid tu major es patre nostro Abraham qui mortuus est, et prophetae mortui sunt (Joan. VIII)? Simul insipiens et stultus peribunt, et relinquent alienis divitias suas. Insipiens est, qui Dei notitiam habere contemnit: de quo Apostolus ait: Omnis ignorans ignorabitur. Stultus vero est qui in divitiis et non in Deum sperat. Perdunt ergo ambo divitias: quia ibi congregant, ubi fures effodiunt et furantur (I Cor. XIV).
"No verá la destrucción". No entiende que le es inminente la muerte. "Cuando veas a los sabios muriendo". Si viere a un hombre sabio en Dios emigrar de este mundo, dice: ¿Qué le aprovecharon los ayunos? ¿qué la castidad? ¿qué las limosnas? ¿No ha muerto él también? Tal cosa decían también los judíos insultando a nuestro Redentor: "¿Acaso eres tú mayor que nuestro padre Abraham que murió, y los profetas han muerto?" (Jn. 8). "Juntamente el insipiente y el estulto perecerán, y dejarán a extraños sus riquezas". Insipiente es quien desprecia tener el conocimiento de Dios: de quien el Apóstol dice: "Todo ignorante será ignorado". Estulto es, en cambio, quien espera en las riquezas y no en Dios. Pierden, pues, ambos las riquezas: porque allí congregan, donde los ladrones desentierran y roban (1 Cor. 14).


Sepulcra eorum domus illorum in aeternum. Tabernacula eorum in progenie et progenie. Haec illis erit perpetua habitatio: quia non resurgent, ut habeant aeternam vitam: sed ut damnentur in poena.
"Sus sepulcros son sus casas para siempre". "Sus tabernáculos de generación en generación". Esta será para ellos una habitación perpetua: porque no resucitarán para tener la vida eterna, sino para ser condenados en la pena.


Vocaverunt nomina sua, in terris suis. Saepe enim pagani super defunctorum epulantes sepulcra, atque in nomine eorum qui mortui sunt bibentes, inania cum quodam modulamine cantant: sed nihil prodest in inferno damnatis.
"Llamaron sus nombres en sus tierras". Pues a menudo los paganos festejando sobre los sepulcros de los muertos, y bebiendo en el nombre de los que han muerto, cantan cosas vanas con cierta melodía: pero nada aprovecha a los condenados en el infierno.


Homo cum in honore esset, non intellexit. Esse se ad imaginem Dei formatum. Comparatus est jumentis insipientibus, et similis factus est illis. Deposita forma coelesti, factus est in similitudinem insipientium jumentorum.
"El hombre cuando estaba en honor, no lo entendió". Que fue formado a imagen de Dios. "Fue comparado a las bestias insensatas, y se hizo semejante a ellas". Dejada la forma celestial, fue hecho a semejanza de las bestias insensatas.


Haec via illorum scandalum ipsis. Quia de judicio ad poenam eos deducit: Et postea in ore suo complacebunt. Sed nihil proficit confessio in inferno.
"Este camino de ellos es un tropiezo para ellos mismos". Porque del juicio los conduce a la pena: "Y después en su boca se complacerán". Pero nada aprovecha la confesión en el infierno.


Sicut oves in inferno positi sunt: mors depascet eos. Merito a morte depascuntur, qui Christum noluerunt habere pastorem.
"Como ovejas en el infierno son puestos: la muerte los pastoreará". Con razón son devorados por la muerte quienes no quisieron tener a Cristo por pastor.


Et dominabuntur eorum justi in matutino. In resurrectione. Et auxilium eorum veterascet in inferno. Habuerunt divitias, sed cum descenderent in infernum, evanuerunt. A gloria sua. Quia non quaesierunt gloriam Christi, qui nunc de se loquitur.
"Se enseñorearán de ellos los justos en la mañana". En la resurrección. "Y el auxilio de ellos envejecerá en el infierno". Tuvieron riquezas, pero cuando descendieron al infierno, se desvanecieron. "Desde su gloria". Porque no buscaron la gloria de Cristo, quien ahora habla de sí mismo.


Verumtatem Deus redimet animam meam de manu inferi cum acceperit me. Homo Deus non rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo: sed semetipsum exinanivit, formam suscipiens servi. Suscepta etiam morte, resuscitatus paterna virtute, hominem qui corruerat reparavit.
"Verdaderamente Dios redimirá mi alma de la mano del infierno cuando me acoja". Dios hombre "no consideró como rapiña ser igual a Dios, sino que se anonadó a sí mismo, tomando forma de siervo". Asumida también la muerte, resucitado por la virtud paterna, reparó al hombre que había caído.


Ne timueris cum dives factus faerit homo, et cum multiplicata fuerit gloria domus ejus, etc. Dives effectus est Judas proditor vendendo Magistrum: sed nihil pretii quod assumpserat, secum cum moritur deportavit. Sic ergo nunc unusquisque, oppresso paupere, dives efficitur et multiplicatur. Noli timere; cito praeterit, et nihil secum de his quae rapuerat, tollit: Domino in Evangeliis sic dicente: Stulte, hac nocte animam tuam repetent a te, quae autem parasti cujus erunt (Luc. XIII)?
"No temas cuando el hombre sea hecho rico, y cuando se haya multiplicado la gloria de su casa", etc. Rico fue hecho Judas el traidor vendiendo al Maestro: pero nada del precio que había recibido llevó consigo cuando muere. Así, pues, ahora cada uno, oprimido el pobre, es hecho rico y se multiplica. No temas; pronto pasa, y nada se lleva consigo de aquellas cosas que había arrebatado: diciendo así el Señor en los Evangelios: "Estulto, esta noche reclaman tu alma de ti; lo que preparaste, ¿de quién será?" (Lc. 13).


Quia anima ejus in vita ipsius benedicetur. Benedicitur a stultis propter potentiam: sed victus affluentia ac potus, proferunt non de bene vivente, sed de bene pascente sententiam. Sed non haec excusant a poena. Confitebitur tibi cum benefeceris ei. Tunc gratias agit, quando aliquid lucri conquirit.
"Porque su alma en su vida será bendecida". Es bendecida por los estultos a causa del poder: pero vencidos por la abundancia y la bebida, emiten una sentencia no sobre el que vive bien, sino sobre el que se alimenta bien. Pero estas cosas no excusan de la pena. "Te confesará cuando le hayas hecho bien". Entonces da gracias, cuando adquiere algún lucro.


Et introibit usque ad progenies patrum suorum: in aeternum non videbit lumen. Magis in divitiis quam in Deo speravit, sicut parentes ejus: ideoque de eo dicitur: Ejicite eum in tenebras exteriores, ibi erit fletus et stridor dentium (Matth. XVI).
"Y entrará hasta las generaciones de sus padres: para siempre no verá la luz". Esperó más en las riquezas que en Dios, como sus padres: y por eso se dice de él: "Echadle a las tinieblas exteriores, allí será el llanto y el crujir de dientes" (Mt. 16).


Homo cum in honore esset, non intellexit: comparatus est jumentis insipientibus, et similis factus est illis. Non cognovit, quia haec omnia ei a Deo fuerant attributa: idcirco insipientia ejus jumentis insensibilibus comparatur. Nos vero deprecemur Dominum, ut ipse nobis tribuat intellectum, ut dum ea quae videntur, abjiciamus: illa quae non videntur, adipisci mereamur.
"El hombre cuando estaba en honor, no lo entendió: fue comparado a las bestias insensatas, y se hizo semejante a ellas". No conoció que todas estas cosas le habían sido atribuidas por Dios: por eso su insipiencia se compara a las bestias insensatas. Nosotros, en cambio, deprequemos al Señor para que él mismo nos otorgue el entendimiento, para que mientras desechamos aquellas cosas que se ven, merezcamos alcanzar aquellas que no se ven.



SALMO 49.

PSALMUS XLIX.

Psalmus Asaph. Asaph interpretatur, congregatio. Psalmus discernit justos ab impiis, coelestes a terrenis, sanctos a peccatoribus protestatur. In quo non propheta se locutum, sed ipsum Dominum pronuntiat, dicens:
"Salmo de Asaf". Asaf se interpreta como congregación. El Salmo discierne a los justos de los impíos, a los celestiales de los terrenales, y a los santos de los pecadores. En el cual el profeta declara que no es él quien ha hablado, sino el mismo Señor, diciendo:


Deus deorum Dominus locutus est. Deus in Trinitate, Pater, et Filius, et Spiritus sanctus, unus Deus: deorum Deus: quia credentes deos voluit nuncupari. Dedit enim eis potestatem filios Dei fieri: his qui credunt in nomine ejus (Joan. I). Dominus autem est: eo quod omnium dominantium dominetur. Et utique ipse qui dudum in patriarchis loquebatur atque prophetis, ipse nunc loquitur. Et quid, inquis, loquitur? Et vocavit terram. Non partem aliquam; sed audi quid adjecit:
"El Dios de los dioses, el Señor, ha hablado". Dios en Trinidad, Padre, e Hijo, y Espíritu Santo, un solo Dios: "Dios de los dioses": porque quiso que los creyentes fueran llamados dioses. Pues "les dio potestad de ser hechos hijos de Dios: a los que creen en su nombre" (Jn. 1). Pero es Señor por cuanto domina a todos los dominantes. Y ciertamente aquel mismo que antes hablaba en los patriarcas y profetas, él habla ahora. Y ¿qué es lo que habla?, preguntas. "Y llamó a la tierra". No alguna parte, sino oye lo que añadió:


A solis ortu usque ad occasum. Nihil reliquit, quod non sua vocatione faceret dignum. Ex Sion species decoris ejus. Quae est fides atque credulitas quae ex Sion incipit. Unde Dominus in Evangeliis: Oportebat enim haec Christum pati et resurgere a mortuis tertia die, et praedicari in nomine ejus poenitentiam et remissionem peccatorum in omnes gentes: incipientibus ab Jerusalem, quae est Sion (Luc. XXIV).
"Desde el orto del sol hasta el ocaso". No dejó nada que no hiciera digno de su vocación. "Desde Sion la especie de su belleza". Que es la fe y la creencia que comienza desde Sion. De donde el Señor en los Evangelios: "Convenía pues que Cristo padeciera estas cosas y resucitara de entre los muertos al tercer día, y que se predicara en su nombre la penitencia y la remisión de los pecados a todas las naciones: comenzando desde Jerusalén", que es Sion (Lc. 24).


Deus manifeste veniet. Non occultus. Vel, Deus manifeste veniet: hoc est, in die judicii, quia omnis homo eum videbit: ut in Apocalypsi ait: Et videbit eum omnis oculus (Apoc. I). Deus noster et non silebit. Quia ad judicandum veniet: juxta illud: Tacui, numquid semper tacebo (Isai. XLII)? Modo tacet, tamen et si tacet judicio, non tacet mandato. In primo adventu tacuit, quia humilis apparuit.
"Dios vendrá manifiestamente". No oculto. O bien, "Dios vendrá manifiestamente": esto es, en el día del juicio, porque todo hombre le verá: como dice en el Apocalipsis: "Y le verá todo ojo" (Apoc. 1). "Nuestro Dios y no callará". Porque vendrá a juzgar: según aquello: "He callado, ¿acaso callaré siempre?" (Is. 42). Ahora calla, sin embargo, aun si calla en cuanto al juicio, no calla en cuanto al mandato. En el primer advenimiento calló, porque apareció humilde.


Ignis in conspectu ejus ardebit. Duplicem hic ignis intelligitur habere virtutem. Illuminat enim, et exurit. Gaudeant justi: quia illuminantur ex eo. Timeant peccatores, qui exurendi sunt ab eo. Et incircuitu ejus tempestas valida. Quae flagellat et corrigit peccatores, triticumque secernit a paleis. Et quos ignis exurit, tempestas involvit. Et in alio loco dicit: Purgabit aream suam, et congregabit triticum in horreum: paleas autem comburet igni inexstinguibili (Luc. V).
"El fuego en su presencia arderá". Aquí se entiende que el fuego tiene una doble virtud. Pues ilumina y devora. Alégrense los justos: porque son iluminados por él. Teman los pecadores, que han de ser devorados por él. "Y en su contorno una tempestad válida". Que azota y corrige a los pecadores, y separa el trigo de la paja. Y a los que el fuego devora, la tempestad los envuelve. Y en otro lugar dice: "Limpiará su era, y congregará el trigo en el granero: a la paja, en cambio, la quemará con fuego inextinguible" (Lc. 5).


Et vocavit coelum desursum. Apostolos vel reliquos sanctos, qui despectis terrenis, quae sursum sunt sapiunt. Et terram discernere populum suum. Discernit autem et terrenos, ut cum coelestes ponuntur ad dexteram, hi ad sinistram collocentur. Vel discernet populum suum, in futuro judicio quando dicturus erit: Ite, maledicti, in ignem aeternum. Et ad sanctos: Ite in vitam aeternam (Matt. XXV).
"Y llamó al cielo desde lo alto". A los apóstoles o a los demás santos, que, despreciando lo terrenal, saborean lo que es de arriba. "Y a la tierra para discernir a su pueblo". Pero discierne también a los terrenales, para que cuando los celestiales sean puestos a la derecha, estos sean colocados a la izquierda. O bien discernirá a su pueblo en el juicio futuro cuando haya de decir: "Id, malditos, al fuego eterno". Y a los santos: "Id a la vida eterna" (Mt. 25).


Congregate illi sanctos ejus. O quam mirabiliter haec Evangelio sancto conveniunt! Dominus enim post dispensationem finis, audit quid dicit: Mittet filius hominis angelos suos cum tuba et virtute magna, et congregabunt electos ejus a quatuor ventis, a summo coelorum (Matt. XXIV). Et hic dicit: Congregate illi omnes sanctos ejus. Intelligite ergo per haec, unum veteris novique Testamenti esse dispositorem.
"Congregadle a sus santos". ¡Oh, qué maravillosamente convienen estas cosas al santo Evangelio! Pues el Señor, después de la dispensación del fin, oye lo que dice: "Enviará el Hijo del hombre a sus ángeles con trompeta y gran virtud, y congregarán a sus elegidos de los cuatro vientos, desde lo más alto de los cielos" (Mt. 24). Y aquí dice: "Congregadle a todos sus santos". Entended, pues, por estas cosas, que uno solo es el dispositor del Antiguo y del Nuevo Testamento.


Qui ordinant testamentum ejus super sacrificia. In quorum miserationibus Deus super omnibus sacrificiis delectatur. Vel ordinant, praedicant et implent Testamentum novum super vetus, quia transeunt vetera, et ecce facta sunt omnia nova (II Cor. V).
"Que ordenan su testamento sobre los sacrificios". En cuyas miseraciones Dios se deleita sobre todos los sacrificios. O bien "ordenan", predican y cumplen el Testamento nuevo sobre el antiguo, porque "lo viejo pasa, y he aquí que todo ha sido hecho nuevo" (2 Cor. 5).


Et annuntiabunt coeli justitiam ejus. Evangelistae, vel lex Moysi. Quoniam Deus judex est. Qui separare facit bonos a malis. Vel coeli, sancti: annuntiabunt, praedicabunt: ut illud, Coeli enarrant gloriam Dei (Psal. XVIII). Justitiam ejus, mandata ejus. Quoniam Deus judex est: quia ipse est judex vivorum et mortuorum. Et advocatus noster est, et judex est, et Deus noster est.
Y los cielos anunciarán su justicia. Los Evangelistas, o la ley de Moisés. "Porque Dios es el juez". Quien hace separar a los buenos de los malos. O bien los cielos, los santos: "anunciarán", predicarán: como aquello, "Los cielos narran la gloria de Dios" (Sal. 18). "Su justicia", sus mandatos. "Porque Dios es el juez": porque él mismo es el juez de vivos y muertos. Y él es nuestro abogado, y es el juez, y es nuestro Dios.


Audi, populus meus: et loquar tibi, Israel. Vox Dei Patris, ad populum Judaicum loquitur. Audi, populus meus. Aurem cordis requirit: unde ait propheta: Audiam quid loquatur in me Dominus Deus (Psal. LXXXIV). Et alibi: Audi, Israel: Dominus Deus tuus, Deus unus est (Deut. VI). Vel accipe aures audiendi, ut intelligas, Israel. Et testificabor tibi. Si mente spirituali perspexeris. Vel testificabor tibi, id est, per patriarchas et prophetas, sicut dixit: Ego sum qui sum (Exod. V). Quoniam Deus, Deus tuus ego sum. Deus sum, omnipotentia; tuus sum autem Deus, per gratiam: non simulacra muta et surda, quae hactenus veneratus es. Vel ego sum, qui semper sum ipse.
"Oye, pueblo mío, y te hablaré, Israel". La voz de Dios Padre habla al pueblo judaico. "Oye, pueblo mío". Requiere el oído del corazón: de donde dice el profeta: "Oiré lo que hable en mí el Señor Dios" (Sal. 84). Y en otra parte: "Oye, Israel: el Señor tu Dios, Dios uno es" (Deut. 6). O bien recibe los oídos para oír, para que entiendas, Israel. "Y te testificaré". Si hubieres mirado con mente espiritual. O "te testificaré", esto es, por los patriarcas y profetas, como dijo: "Yo soy el que soy" (Éxod. 5). "Porque Dios, tu Dios soy yo". Soy Dios por la omnipotencia; pero soy tu Dios por la gracia: no los simulacros mudos y sordos que hasta ahora has venerado. O bien yo soy quien siempre soy el mismo.


Non in sacrificiis tuis arguam te. Quia corde contrito delector. Holocausta autem tua in conspectu meo sunt semper. Si odorem rectae orationis, tamquam suavitatis incensum, ad me usque direxeris.
"No te reprenderé en tus sacrificios". Porque me deleito con el corazón contrito. "Pero tus holocaustos están siempre en mi presencia". Si hubieres dirigido hacia mí el olor de la recta oración, como un incienso de suavidad.


Non accipiam de domo tua vitulos: neque de gregibus tuis hircos. Ista enim sprevi: quia sanguis veri agni effusus est pro peccatis populi mei. Vel, non accipiam de domo tua vitulos: id est, incontinentes et superbos. Neque de gregibus tuis hircos: Hircos, qui foetidi sunt in peccato.
"No aceptaré becerros de tu casa, ni machos cabríos de tus rebaños". Pues estos los he despreciado: porque la sangre del verdadero cordero ha sido derramada por los pecados de mi pueblo. O bien, "no aceptaré de tu casa becerros": esto es, a los incontinentes y soberbios. "Ni de tus rebaños machos cabríos": los machos cabríos, que son fétidos en el pecado.


Quoniam meae sunt omnes ferae silvarum, jumenta in montibus et boves. Irrationabiles et diversis montibus vacantes homines: quos oportet vocatione Filii Dei salvos fieri.
"Porque mías son todas las fieras de los bosques, los jumentos en los montes y los bueyes". Los hombres irracionales y que andan vagando por diversos montes: a quienes conviene ser salvados por la vocación del Hijo de Dios.


Cognovi omnia volatilia coeli. Sive haereticos, sive divites hujus mundi, qui per mundanam superbiam et irrationabilem scientiam extolluntur. Et species agri mecum est. Quia ubi voluero, rerum omnium copia, vel diffunditur, vel negatur. Vel species agri mecum est: virtus sanctae Ecclesiae. Volatilia coeli quae mihi offers, turtures et columbas, ego tibi dedi, et omnia antequam fiant, apud Deum vivunt: et quali loco essent, et quali tempore venerint, et in pondere, et in mensura omnia apud Deum sunt: ut ait in Evangelio: Nam et capilli capitis vestri omnes numerati sunt (Luc. XII). Vel, volatilia coeli, sancti angeli.
"Conocí todas las volátiles del cielo". Ya sean los herejes, o los ricos de este mundo, que se ensalzan por la soberbia mundana y la ciencia irracional. "Y la especie del campo está conmigo". Porque donde yo quisiere, la abundancia de todas las cosas, o se difunde, o se niega. O bien "la especie del campo está conmigo": la virtud de la santa Iglesia. Las volátiles del cielo que me ofreces, las tórtolas y las palomas, yo te las di, y todas las cosas antes de que se hagan viven ante Dios: y en qué lugar estarían, y en qué tiempo vendrían, tanto en el peso como en la medida, todas las cosas están ante Dios: como dice en el Evangelio: "Pues también los cabellos de vuestra cabeza están todos contados" (Lc. 12). O, "volátiles del cielo", los santos ángeles.


Si esuriero, non dicam tibi. Esurire Dei est, non in escis corruptibilibus, sed ut faciat quis voluntatem ejus: sicut ipse ait in Evangelio: Meus cibus est, ut faciam voluntatem Patris mei (Joan. IV). Ergo tacet Christus suam esuriem: quia exspectat peccatores ad poenitentiam. Meus est enim orbis terrae, et plenitudo ejus. Totus mundus. Vel, orbis terrae, sancta Ecclesia. Ac si diceret, suo eam esse sanguine redemptam.
"Si tuviere hambre, no te lo diré". Tener hambre es propio de Dios, no de alimentos corruptibles, sino para que alguien haga su voluntad: como él mismo dice en el Evangelio: "Mi alimento es que haga la voluntad de mi Padre" (Jn. 4). Por tanto, Cristo calla su hambre: porque espera a los pecadores para la penitencia. "Pues mío es el orbe de la tierra y su plenitud". Todo el mundo. O, "el orbe de la tierra", la santa Iglesia. Como si dijera que ha sido redimida por su propia sangre.


Numquid manducabo carnes taurorum, aut sanguinem hircorum potabo? Vetera hic sacrificia evacuanda esse declarat: ideoque in moribus bonis sacrificium requirit: dicens.
¿Acaso comeré carnes de toros, o beberé sangre de machos cabríos? Declara aquí que los antiguos sacrificios han de ser evacuados: y por eso en las buenas costumbres requiere el sacrificio: diciendo.


Immola Deo sacrificium laudis, et redde Altissimo vota tua. Hoc est sacrificium acceptabile: hoc est holocaustum pingue: ut laudetur Deus ab homine quem creavit, quem redemit: cui et regnum coeleste promittit. Vel vox prophetae admonet sanctos, immolare spiritualiter, et vota reddere, ut ait: In me sunt, Deus, vota tua: quae reddam laudationes tibi.
"Inmola a Dios el sacrificio de alabanza, y rinde al Altísimo tus votos". Este es el sacrificio aceptable: este es el holocausto pingüe: para que Dios sea alabado por el hombre a quien creó, a quien redimió: a quien también promete el reino celestial. O bien la voz del profeta amonesta a los santos a inmolar espiritualmente y rendir los votos, como dice: "En mí están, Dios, tus votos: los cuales te rendiré como alabanzas".


Invoca me in die tribulationis tuae, etc. Tentamur, ut probemur: perseveremus in fide, invocemus in tribulatione: magnificemus eum cum fuerimus a periculis liberati.
"Invocame en el día de tu tribulación", etc. Somos tentados para ser probados: perseveremos en la fe, invoquemos en la tribulación: magnifiquémosle cuando hayamos sido liberados de los peligros.


Peccatori autem dixit Deus: quare tu enarras justitias meas, et assumis testamentum meum per os tuum? Audiant haec doctores vel episcopi Ecclesiarum: qui peccata populorum resecant praedicando. Unde sanctus Paulus dicit: Manifesti sunt qui praeceptum Christi non sustinuerunt (I Tim. V), id est, non implent in opere quod praedicant. Unde Dominus dixit apostolis: Quae dixerint vobis facite: secundum opera vero illorum nolite facere (Matt. XXIII).
"Pero al pecador dijo Dios: ¿por qué tú narras mis justicias, y asumes mi testamento por tu boca?" Oigan esto los doctores u obispos de las Iglesias: que cercenan los pecados de los pueblos predicando. De donde san Pablo dice: "Manifiestos son los que no sostuvieron el precepto de Cristo" (1 Tim. 5), esto es, no cumplen con la obra lo que predican. De donde el Señor dijo a los apóstoles: "Lo que os dijeren, hacedlo; pero según las obras de ellos no queráis hacer" (Mt. 23).


Tu vero odisti disciplinam, et projecisti sermones meos retrorsum. Quae praedicabas in Ecclesia, non custodiebas in vita.
"Tú, en cambio, odiaste la disciplina, y arrojaste mis palabras a tus espaldas". Lo que predicabas en la Iglesia, no lo guardabas en la vida.


Si videbas furem, currebas cum eo, et cum adulteris portionem tuam ponebas. Cucurristi cum fure, participatus es adultero, quando eis, vel in adulatoriis laudibus, vel in consentaneis voluptatibus es adjunctus. Quod dixit superius, portionem tuam ponebas, id est, portionem quam cum Deo et angelis habere debueras, ponas illam in inferno.
"Si veías al ladrón, corrías con él, y con los adúlteros ponías tu porción". Corriste con el ladrón, participaste con el adúltero, cuando te uniste a ellos, ya sea en alabanzas adulatorias, o en placeres consensuados. Lo que dijo arriba, "ponías tu porción", esto es, la porción que debías haber tenido con Dios y los ángeles, la pones en el infierno.


Os tuum abundavit malitia, et lingua tua concinnabat dolos. Illo male agente: tu nequiter ac dolose bene agere collaudabas. Vel, lingua tua concinnabat dolum, id est, Judas contra Christum. Os suum abundavit nequitia, quando consilium fecit cum Judaeis, ut eum crucifigerent.
"Tu boca abundó en malicia, y tu lengua urdía engaños". Mientras él actuaba mal: tú inicua y engañosamente alababas que actuaba bien. O bien, "tu lengua urdía el engaño", esto es, Judas contra Cristo. Su boca abundó en iniquidad cuando hizo consejo con los judíos para que lo crucificaran.


Sedens adversum fratrem tuum loquebaris, et adversus filium matris tuae ponebas scandalum. Filius dicitur Christus: quia de synagoga processit. Vel Judas frater Domini dicitur, ut ait propheta: Narrabo nomen tuum fratribus meis (Ps. XXI). Vel aliter: Fratres, fortiores sancti: filii, simpliciores. Unde sanctus Paulus dixit: Nos qui firmiores sumus, debemus infirmiores fratres sustinere (Rom. XV). Sedens adversus fratrem tuum loquebaris: qui tibi in baptismo est renatus. Et adversus filium matris tuae ponebas scandalum: quem Ecclesia Dei sicut teipsum per fidem exhibuit Christo. Haec fecisti, et tacui. Quia examinanda ea in futuro judicio reservavi. Et tacui: quia non statim vindicavi, sed sustinui.
"Sentado hablabas contra tu hermano, y contra el hijo de tu madre ponías tropiezo". El hijo se llama Cristo: porque procedió de la sinagoga. O bien Judas es llamado hermano del Señor, como dice el profeta: "Narraré tu nombre a mis hermanos" (Sal. 21). O de otro modo: los hermanos, los santos más fuertes; los hijos, los más sencillos. De donde san Pablo dijo: "Nosotros, que somos más firmes, debemos sobrellevar a los hermanos más débiles" (Rom. 15). "Sentado hablabas contra tu hermano": que te ha renacido en el bautismo. "Y contra el hijo de tu madre ponías tropiezo": a quien la Iglesia de Dios, como a ti mismo, presentó a Cristo por la fe. "Estas cosas hiciste, y yo callé". Porque las reservé para ser examinadas en el juicio futuro. "Y callé": porque no me vengué inmediatamente, sino que soporté.


Existimasti, inique, quod ero tui similis. Dum non vindico in praesenti: arbitratus es ea mihi placere, sicut tibi placent tua mala et aliorum. Arguam te. Cum in sinistra parte sedis fueris collocatus, in futuro judicio. Et statuam illa contra faciem tuam. Ut his confusus damneris in morte perpetua, hoc est, per illa mandata quae non custodisti: vel tua peccata, et aliorum, quae post te reliquisti, ut illud: Quia si non annuntiaveris iniquo iniquitatem suam, sanguinem ejus de manu tua requiram (Ezech. III). Utinam nos in hoc saeculo poneremus ante nos peccata nostra: et non Deus ea in judicio statueret ante faciem nostram: ubi jam non castigatio, sed judicium mortis accedit.
"Estimaste, inicuo, que yo sería semejante a ti". Mientras no me vengo en el presente: pensaste que aquellas cosas me placían, así como te placen a ti tus males y los de los demás. "Te reprenderé". Cuando hayas sido colocado en la parte izquierda del asiento, en el juicio futuro. "Y las pondré contra tu cara". Para que, confundido por estas, seas condenado en muerte perpetua, esto es, por aquellos mandatos que no guardaste: o tus pecados, y los de otros, que dejaste tras de ti, como aquello: "Porque si no hubieres anunciado al inicuo su iniquidad, su sangre de tu mano requeriré" (Ezeq. 3). ¡Ojalá nosotros en este siglo pusiéramos ante nosotros nuestros pecados, y no que Dios los ponga en el juicio ante nuestra cara!, donde ya no accede la castración, sino el juicio de muerte.


Intelligite nunc haec qui obliviscimini Deum. Vox prophetae admonet unumquemque, ut non ponat Dominum in oblivione, nec sua mandata (Job. II). Ne quando rapiat, et non sit qui eripiat. Ne quando rapiat, ad mortem vel ad diem judicii: unde dixit: Et non est qui de manu tua possit eruere. Vel rapit ille: hoc est, in mortem praecipitat obliviscentes se, et nemo eripere potest:
"Entended ahora esto los que os olvidáis de Dios". La voz del profeta amonesta a cada uno para que no ponga al Señor en el olvido, ni sus mandatos (Job 2). "No sea que alguna vez arrebate, y no haya quien libre". "No sea que alguna vez arrebate", para la muerte o para el día del juicio: de donde dijo: "Y no hay quien pueda rescatar de tu mano". O bien él arrebata: esto es, precipita a la muerte a los que se olvidan de él, y nadie puede librar:


Sacrificium laudis honorificabit me. Quia de omni bono quod sancti faciunt, Deus honoratur. Unde dixit Paulus: Omnia quaecumque facitis in verbo aut in opere: omnia in gloriam Dei facite (I Cor. X), ut et in Evangelio: Ut videant vestra opera bona, et glorificent Patrem vestrum, qui est in coelis (Matt. V). Ob hoc me honorat ille coram angelis: quia ego eum honorificavi coram hominibus in sacrificiis laudis; implevitque quod in Evangeliis est locutus: Qui me confessus fuerit coram hominibus, ego eum confitebor coram Patre meo et angelis ejus (Luc. XII). Et illic iter est. Christi iter per opera Sanctorum est. In quo ostendam illi salutare Dei. Salutaris Dei Patris, Filius est. In hoc sacrificio indicat viam, quae ducit ad vitam, id est, ad Christum. Qui nobis praestare dignetur, ut discreti a paleis, impleti fructu sanctificationis offeramus ei sacrificium laudis, ut ipso illuminante, intelligere mereamur viam nostrae salutis. Amen.
"El sacrificio de alabanza me honrará". Porque de todo bien que hacen los santos, Dios es honrado. De donde dijo Pablo: "Todo lo que hagáis de palabra o de obra: hacedlo todo para gloria de Dios" (1 Cor. 10), como también en el Evangelio: "Para que vean vuestras obras buenas, y glorifiquen a vuestro Padre, que está en los cielos" (Mt. 5). Por esto me honra aquel ante los ángeles: porque yo le honré ante los hombres en los sacrificios de alabanza; y cumplió lo que habló en los Evangelios: "El que me confesare ante los hombres, yo le confesaré ante mi Padre y sus ángeles" (Lc. 12). "Y allí está el camino". El camino de Cristo es a través de las obras de los Santos. "En el cual le mostraré la salvación de Dios". El Salvador de Dios Padre es el Hijo. En este sacrificio indica el camino que conduce a la vida, esto es, a Cristo. Quien se digne concedernos que, discretos de la paja, llenos del fruto de la santificación, le ofrezcamos el sacrificio de alabanza, para que iluminándonos él mismo, merezcamos entender el camino de nuestra salvación. Amén.



SALMO 50.

PSALMUS L.

In finem, Psalmus David, cum venit ad eum Nathan propheta: quando intravit ad Betsabee. Iste quinquagesimus psalmus vocem continet poenitentis personae: ostendens, ut qui ceciderit in crimine, confitendo mala sua, redeat ad salutem.
"Al fin, Salmo de David, cuando vino a él el profeta Natán: cuando entró a Betsabé". Este salmo quincuagésimo contiene la voz de la persona penitente: mostrando que el que haya caído en crimen, confesando sus males, regrese a la salvación.


Miserere mei, Deus, secundum magnam misericordiam tuam. Confiteor immensam miseriam: ideo peto magnam misericordiam. Quia qui se miserum putat esse de suis peccatis: cum illo facit Deus misericordiam magnam. Quia minor misericordia est hic in praesenti, hoc est, quia homo cum non esset, ex nihilo creavit illum Deus ut esset, et regit, et gubernat. Major misericordia dicitur: quando ipsum hominem quem creavit, in futuro remunerat. Et secundum multitudinem miserationum tuarum, etc. Confugio ad miserationes tuas, ut gravibus vulneribus theriacam remissionis infundas. Miserationum, dicit: quia multa sunt peccata mea, et miserationes tuae multae (Ps. LXVIII). Unde dicit propheta in alio loco: Miserationes tuae multae sunt, Domine.
"Ten piedad de mí, oh Dios, según tu gran misericordia." Confieso una inmensa miseria: por eso pido gran misericordia. Porque quien se considera miserable por sus pecados: con él obra Dios gran misericordia. Porque la misericordia menor es aquí en el presente, esto es, porque no siendo el hombre nada, Dios lo creó de la nada para que fuera, y lo rige y gobierna. Se dice misericordia mayor: cuando a ese mismo hombre que creó, lo remunera en el futuro. "Y según la multitud de tus piedades", etc. Refugio en tus piedades, para que infundas en las graves heridas la triaca (theriacam) de la remisión. "De las piedades", dice: porque muchos son mis pecados, y "tus piedades son muchas" (Sal. 68). De donde dice el profeta en otro lugar: "Tus piedades son muchas, Señor".


Amplius lava me ab iniquitate mea, et a peccato meo munda me. Expeto ut abluas fonte misericordiae: quia non vis in aeternum peccati vulnera reservare: Ac si dicat: Tu potes plus mihi remittere, quam ego intelligam rogare.
"Lávame más de mi iniquidad, y de mi pecado límpiame." Espero que me laves en la fuente de la misericordia: porque no quieres reservar para la eternidad las heridas del pecado: Como si dijera: Tú puedes perdonarme más de lo que yo entiendo pedir.


Quoniam iniquitatem meam ego cognosco. Ante faciem enim meam eam pono. Si tu pronuntias in confessione tua peccata, Deus ignoscet tibi. Et peccatum meum contra me est semper. Quia mea peccata a tuae bonitatis divitiis separant. Quia non trado illud in oblivionem, propono illud semper ante oculos meos. Quia si tu ponis illud ante te: Deus illud non ponit ante se.
"Porque yo conozco mi iniquidad." Pues la pongo ante mi rostro. Si tú pronuncias tus pecados en tu confesión, Dios te perdonará. "Y mi pecado está siempre contra mí." Porque mis pecados me separan de las riquezas de tu bondad. Porque no lo entrego al olvido, lo propongo siempre ante mis ojos. Porque si tú lo pones ante ti: Dios no lo pone ante sí.


Tibi soli peccavi, et malum coram te feci. Tibi enim delinquit quisque cum peccaverit: quia tu solus sine peccato es: dicente Apostolo: Est Deus verax, omnis autem homo mendax (Rom. III). Vel dicit David: Ego peccavi, et tu solus sine peccato es, sicut dicit Isaias: Qui peccatum non fecit; nec inventus est in ore ejus dolus (Isa. LIII). Vel illud: Quis arguet me de peccato (Joan. VIII)? Et item dicit: Venit princeps mundi hujus, et in me non invenit quidquam (Joan. XIV). Ut justificeris in sermonibus tuis, et vincas cum judicaris. Quia tu rectum judicium judicas. Propter nos transgressores et peccatores ille fuit judicatus, et damnatus. Unde dictum est: Justus ab iniquis judicatus est. Sed ille in futuro judicio erit alios judicaturus et condemnaturus. Justificatus es, Domine Jesu, in sermonibus tuis: cum ductus pro populi peccatis ad mortem, non est inventus dolus in ore tuo. Vicisti judicatus: cum in te nihil dignum morte princeps tenebrarum invenit. Consuetudo prophetae est, ut acta pro agendis loquatur.
"A ti solo he pecado, y el mal ante ti he hecho." Pues cada uno te ofende cuando ha pecado: porque tú solo estás sin pecado: como dice el Apóstol: "Dios es veraz, y todo hombre mentiroso" (Rom. 3). O bien dice David: Yo he pecado, y tú solo estás sin pecado, como dice Isaías: "El cual no cometió pecado; ni se halló dolo en su boca" (Is. 53). O aquello: "¿Quién me redargüirá de pecado?" (Jn. 8)? Y también dice: "Viene el príncipe de este mundo, y en mí no halla nada" (Jn. 14). "Para que seas justificado en tus palabras, y venzas cuando seas juzgado." Porque tú juzgas un juicio recto. Por nosotros transgresores y pecadores él fue juzgado y condenado. De donde se dijo: "El Justo fue juzgado por los inicuos". Pero él en el juicio futuro juzgará y condenará a otros. Has sido justificado, Señor Jesús, en tus palabras: cuando llevado a la muerte por los pecados del pueblo, no se halló dolo en tu boca. Venciste al ser juzgado: cuando el príncipe de las tinieblas no halló en ti nada digno de muerte. Es costumbre del profeta hablar de lo hecho por lo que ha de hacerse.


Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum, et in peccatis concepit me mater mea. Hic versiculus totius generis humani casum exponit, sicut in Job: Nec si unius diei sit super terram, potest esse mundus a sorde peccati (Job. XV et XXV). Concipitur autem et nascitur in originali peccato, quod ex Adam trahitur, sed baptismo per gratiam Christi purificatur. Vel, ut justificeris in sermonibus tuis, et vincas cum judicaris. Hunc locum diligentius in Epistola ad Romanos Paulus edisserit: quod Deus cum possit de nobis judicis auctoritate discernere, non hoc facit, sed nobiscum vult judicari, ut magis justitia appareat judicantis (Rom. III). In peccatis concepit me mater mea. Obscurus locus et altius retractandus.
"Pues he aquí que en iniquidades fui concebido, y en pecados me concibió mi madre." Este versículo expone la caída de todo el género humano, como en Job: "Ni aunque sea de un solo día sobre la tierra, puede estar limpio de la suciedad del pecado" (Job 15 y 25). Además, es concebido y nace en el pecado original, que se arrastra de Adán, pero es purificado por el bautismo por la gracia de Cristo. O bien, "para que seas justificado en tus palabras, y venzas cuando seas juzgado." Pablo explica este pasaje más diligentemente en la Epístola a los Romanos: que pudiendo Dios discernir sobre nosotros por la autoridad de juez, no hace esto, sino que quiere ser juzgado con nosotros, para que aparezca más claramente la justicia del que juzga (Rom. 3). "En pecados me concibió mi madre." Pasaje oscuro y que debe retractarse más profundamente.


Ecce enim veritatem dilexisti. Cum per prophetam peccantem famulum increpasti, veritatem dilexisti. Veritas Christus est: quia Pater diligit Filium suum, vel diligit confessionem ex ore peccatoris. Incerta et occulta sapientiae tuae manifestasti mihi. Hoc est, quod in alio loco ait: Revela oculos meos, et considerabo mirabilia de lege tua (Psal. CXVIII). Incertum et abditum mihi erit, si remittis tale facinus. Sed manifestum est: cum ignoscere dignatus es delinquenti. Sapientiae enim tuae est, ut prius increpes, sic remittas. Nam et Ninivitis occulta erat sapientia pietatis tuae, cum dicerent: Quis scit si convertatur Deus a furore suo, et non peribimus (Jon. III)? Vel Deus per Nathan prophetam incerta et occulta manifestavit: id est, narravit David, quando dixit: dimissum est peccatum tuum, sicut Ninivitae conversi sunt de malo in bonum, per praedicationem Jonae.
"Pues he aquí que amaste la verdad." Cuando reprendiste al siervo pecador por medio del profeta, amaste la verdad. La verdad es Cristo: porque el Padre ama a su Hijo, o ama la confesión de la boca del pecador. "Las cosas inciertas y ocultas de tu sabiduría me manifestaste." Esto es lo que en otro lugar dice: "Abre mis ojos, y consideraré las maravillas de tu ley" (Sal. 118). Incierto y recóndito me será, si perdonas tal crimen. Pero es manifiesto: cuando te has dignado perdonar al delincuente. Pues propio de tu sabiduría es que primero reprendas, y así perdones. Pues también para los ninivitas era oculta la sabiduría de tu piedad, cuando decían: "¿Quién sabe si se convertirá Dios de su furor, y no pereceremos?" (Jon. 3). O bien Dios, por medio del profeta Natán, manifestó lo incierto y lo oculto: esto es, lo narró a David, cuando dijo: perdonado es tu pecado, así como los ninivitas se convirtieron del mal al bien por la predicación de Jonás.


Asperges me, Domine, hyssopo, et mundabor. Sicut enim hyssopus terrenus curandis pulmonibus aptus est, ut avertat inflationem: ita coelesti quis respersus hyssopo: id est, humilitate cordis, ab omni superbiae malignitate purgatur. Lavabis me, et super nivem dealbabor. Ut quia peccata mea sunt phoeniceo similia, quasi nix dealbentur. Tu, inquam, Domine, potens es peccatum piceum in lacteum candorem transferre: fuliginosumque hebenum in crystalli fulgorem convertere. Vel, lavabis me: hoc est, per poenitentiam et baptismum. Et super nivem dealbabor, sicut dixit Isaias: Si fuerint peccata vestra sicut phoeniceum, velut nivem dealbabor (Isai. I).
"Me rociarás, Señor, con hisopo, y seré limpio." Pues así como el hisopo terrenal es apto para curar los pulmones, para que aparte la inflación: así el que es rociado con el hisopo celestial: esto es, con la humildad del corazón, es purificado de toda malicia de soberbia. "Me lavarás, y seré emblanquecido sobre la nieve." Para que, siendo mis pecados semejantes a la escarlata, sean emblanquecidos como la nieve. Tú, digo, Señor, eres poderoso para transformar el pecado negro como el pez en blancura de leche: y para convertir el ébano humeante en el fulgor del cristal. O bien, "me lavarás:" esto es, por la penitencia y el bautismo. "Y seré emblanquecido sobre la nieve", como dijo Isaías: "Si fueren vuestros pecados como la escarlata, seré emblanquecido como la nieve" (Is. 1).


Auditui meo dabis gaudium et laetitiam. Cum jacens in infirmitate peccati, audire meruero: Homo, dimissa sunt tibi peccata tua. Vel auditui dicit: quando dixit: Nathan, dimissum est peccatum tuum, Et exsultabunt ossa humiliata. Id est, virtutes quae prius fuerant peccatis humiliatae. Vel aeternitas spei meae, quae, peccante me, humiliata fuerat: te indulgente persultat.
"A mi oído darás gozo y alegría." Cuando, yacente en la enfermedad del pecado, merezca oír: Hombre, perdonados te son tus pecados. O bien dice "al oído": cuando dijo: Natán, perdonado es tu pecado. "Y se regocijarán los huesos humillados." Esto es, las virtudes que antes habían sido humilladas por los pecados. O la eternidad de mi esperanza, que, pecando yo, había sido humillada: por tu indulgencia exulta.


Averte faciem tuam a peccatis meis. Nec ea sic aspicias ut revertantur in commemorationem tuam. Averte faciem tuam. Ac si dicat; ne videas, nec recorderis illa. Et omnes iniquitates meas dele. Praeteritas, praesentes atque futuras.
"Aparta tu rostro de mi pecados." Ni los mires de tal modo que vuelvan a tu conmemoración. "Aparta tu rostro." Como si dijera: no los veas, ni te acuerdes de ellos. "Y borra todas mis iniquidades." Pasadas, presentes y futuras.


Cor mundum crea in me, Deus. Quo te videam. Sicut rogabat David: ita et unusquisque debet facere. Cor mundum crea in me, Deus. Propterea rogabat, ut mundus fieret a peccato. Et spiritum rectum innova in visceribus meis. Quo te recte confitear. Vel, spiritum rectum, ad videndum et discernendum: sicut antea rectus fuit in me.
"Crea en mí un corazón limpio, oh Dios." Por el cual te vea. Tal como rogaba David: así también debe hacer cada uno. "Crea en mí un corazón limpio, oh Dios." Por eso rogaba, para que fuera hecho limpio del pecado. "Y renueva un espíritu recto en mis entrañas." Por el cual te confiese rectamente. O bien, "espíritu recto", para ver y discernir: como antes fue recto en mí.


Ne projicias me a facie tua. Sicut Cain, ut exsul a te efficiar. A facie tua: id est, a praesentia tua. Et spiritum sanctum tuum ne auferas a me: Sed ab eo consumptis delictis, tuo statuas conspectui. Spiritum sanctum tuum ne auferas a me: id est, spiritum prophetiae.
"No me arrojes de tu rostro." Como a Caín, para que sea hecho exiliado de ti. "De tu rostro:" esto es, de tu presencia. "Y no quites de mí tu santo espíritu:" Sino que por él, consumidos los delitos, me establezcas en tu presencia. "No quites de mí tu santo espíritu:" esto es, el espíritu de profecía.


Redde mihi laetitiam salutaris tui. Christi tui illam exsultationem quam in eo habui prius quam peccaverim. Salutaris Dei Patris, Christus est. Ac si dicat: sicut antea praevidebam per spiritum, Christum in carne venturum: et modo sic faciam. Et spiritu principali confirma me. Ut ipse in me: et non vitia principentur. Tu vero qui legis sanctam Scripturam: sanctam hic Trinitatem intellige. Vel, confirma me, in regno. Spiritum rectum: hoc est, innovando Spiritum sanctum: hoc est, spiritum prophetiae. Spiritum principalem, Patrem. Spiritum rectum, Filium: Spiritum sanctum, Spiritum sanctum.
"Devuélveme la alegría de tu salvación." Aquella exultación de tu Cristo que tuve en él antes de pecar. El Salvador de Dios Padre es Cristo. Como si dijera: así como antes preveía por el espíritu que Cristo vendría en la carne: y ahora así lo haga. "Y con espíritu principal confírmame." Para que él mismo reine en mí: y no los vicios. Mas tú que lees la santa Escritura: entiende aquí la santa Trinidad. O bien, "confírmame", en el reino. Espíritu recto: esto es, renovando al Espíritu Santo: esto es, el espíritu de profecía. Espíritu principal, el Padre. Espíritu recto, el Hijo: Espíritu santo, el Espíritu Santo.


Docebo iniquos vias tuas: et impii ad te convertentur. Ut declinantes a viis pravis, poenitentiam agentes misericordiam consequantur, sicut et ego a te misericordiam consecutus sum. Docebo iniquos vias tuas: et impii ad te convertentur: hoc est, ponam meipsum, ut meum exemplum alii imitentur.
"Enseñaré a los inicuos tus caminos: y los impíos a ti se convertirán." Para que, apartándose de los caminos torcidos, haciendo penitencia, alcancen misericordia, tal como yo alcancé misericordia de ti. "Enseñaré a los inicuos tus caminos: y los impíos a ti se convertirán:" esto es, me pondré a mí mismo para que otros imiten mi ejemplo.


Libera me de sanguinibus, Deus. De peccatis multis: de quibus et Paulus ait: quia caro et sanguis regnum Dei non possidebunt (I Cor. XV). Deus salutis meae. A quo post peccatum vivificor. Quia alius nullus potest hoc facere. Et exsultabit lingua mea justitias tuas. Per quas punito in me peccato, misericordiam praebuisti. Vel praedicabit mea lingua mandata tua.
"Líbrame de las sangres, oh Dios." De los muchos pecados: de los cuales también dice Pablo: porque la carne y la sangre no poseerán el reino de Dios (1 Cor. 15). "Dios de mi salvación." Por quien soy vivificado después del pecado. Porque ningún otro puede hacer esto. "Y exultará mi lengua en tu justicia." Por la cual, castigado en mí el pecado, proporcionaste misericordia. O mi lengua predicará tus mandatos.


Domine, labia mea aperies: et os meum annuntiabit laudem tuam. Si aperias os meum sicut Moysi quondam: ego praeconabo quia sanctus, quia pius, quia misericors es. Vel clausa erant per peccatum: nec locus erat, nec tempus, nec persona, nec exemplum poterant dare: quia non est pulchra laus in ore peccatoris.
"Señor, abrirás mis labios: y mi boca anunciará tu alabanza." Si abres mi boca como a Moisés en otro tiempo: yo pregonaré que eres santo, que eres piadoso, que eres misericordioso. O bien estaban cerrados por el pecado: ni el lugar, ni el tiempo, ni la persona, ni el ejemplo podían dar: porque no es bella la alabanza en la boca del pecador.


Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique, holocaustis non delectaberis. Audiant Judaei sacrificia sua cessasse: intelligant etiam per alium prophetam Deum loquentem: Sabbata, holocausta neomeniasque vestras odivit anima mea (Isai. I). Quid ergo tu, homo, offeres? Audi quid subjecit:
"Porque si hubieras querido sacrificio, ciertamente lo habría dado: con los holocaustos no te deleitarás." Oigan los judíos que sus sacrificios han cesado: entiendan también por otro profeta a Dios hablando: "A mis sábados, holocaustos y novilunios los odió mi alma" (Is. 1). ¿Qué, pues, ofrecerás tú, hombre? Oye lo que añadió:


Sacrificium Deo spiritus contribulatus: cor contritum et humiliatum Deus non spernit. Merito inter reliquas beatitudines Evangelicas, beatitudo haec continet principatum. Beati, inquit, pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum coelorum (Matt. V). Qui non in vanitatibus saeculi inflantur: sed a Deo accipiunt spiraculum vitae: atque contritionem anxii cordis in eum refundunt, qui pro nobis humilis factus est. Vel multi habent cor contritum, sed non habent humiliatum: quia plangunt quod fecerunt: et postea ad ipsum reverti desiderant, quod antea fecerunt: et de praeterito nolunt poenitere.
"Sacrificio para Dios es el espíritu atribulado: el corazón contrito y humillado, oh Dios, no lo desprecias." Con razón entre las restantes bienaventuranzas evangélicas, esta bienaventuranza contiene el primado. "Bienaventurados", dice, "los pobres de espíritu, porque de ellos es el reino de los cielos" (Mt. 5). Quienes no se inflan en las vanidades del siglo: sino que de Dios reciben el hálito de vida: y vuelven la contrición de un corazón ansioso hacia aquel que por nosotros se hizo humilde. O bien muchos tienen el corazón contrito, pero no lo tienen humillado: porque lloran lo que hicieron: y después desean volver a aquello mismo que antes hicieron: y no quieren arrepentirse de lo pasado.


Benigne fac, Domine. Hoc est, placitam fac spem nostram. In bona voluntate tua, Sion. Qua te contemplamur. Et aedificentur muri Jerusalem. Munitiones fidei charitatisque illius quas in Ecclesia positi in te collocavimus.
"Haz bien, Señor." Esto es, haz grata nuestra esperanza. "En tu buena voluntad, con Sión." En la cual te contemplamos. "Y edifíquense los muros de Jerusalén." Aquellas fortificaciones de la fe y de la caridad que, puestos en la Iglesia, hemos situado en ti.


Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblationes et holocausta. Cum vel te pro nobis offers Patri: vel a nobis laudes et gratiarum accipis actiones. Vel, muri Jerusalem, virtutes animae, vel Ecclesiae. Tunc acceptabis sacrificium: id est, confessionem ex ore peccatoris. Oblationem: hoc est, laudationem, et holocausta. Tunc imponent super altare tuum vitulos. Altare, fides: quia quidquid offers, per fidem offerre debes: Vitulum, laudes, vel cogitationes, vel victimas, scilicet, ut meipsum offeram hostiam vivam, sanctam, placentem tibi. Nos quoque famuli tui supplices deprecamur, Domine Jesu Christe, ut pietatis consilio, magnis facinoribus nostris, immensam misericordiam largiaris: nosque per contritionem cordis humiliati, mactando vitia, jugulando delicta, dignum tibi acceptabileque praepares holocaustum. Amen.
"Entonces aceptarás el sacrificio de justicia, las ofrendas y los holocaustos." Cuando o bien te ofreces por nosotros al Padre: o de nosotros recibes alabanzas y acciones de gracias. O bien, "los muros de Jerusalén", las virtudes del alma, o de la Iglesia. "Entonces aceptarás el sacrificio:" esto es, la confesión de la boca del pecador. "La ofrenda:" esto es, la alabanza, "y los holocaustos". "Entonces pondrán becerros sobre tu altar." El altar es la fe: porque todo lo que ofreces, por la fe debes ofrecerlo. El becerro, las alabanzas, o los pensamientos, o las víctimas, a saber, que yo mismo me ofrezca como hostia viva, santa, agradable a ti. Nosotros también, siervos tuyos suplicantes, te rogamos, Señor Jesucristo, que por el consejo de tu piedad, por nuestros grandes crímenes, nos concedas una inmensa misericordia: y que de nosotros, por la contrición de un corazón humillado, sacrificando los vicios y degollando los delitos, prepares para ti un holocausto digno y aceptable. Amén.



SALMO 51.

PSALMUS LI.

In finem, intellectus David, cum venit ad eum Doec Idumaeus, et annuntiavit Sauli, et dixit: Venit David in domum Achimelech. In Regnorum libro, et in ipso Hebraico Psalterio, Abimelech, scriptum est: sed quoniam beth et caph apud Hebraeos litterae, modico apice distinguuntur: ideo error facilius obrepsit. Abimelech interpretatur, regnum patris mei. David interpretatur, fortis manu. Venit in domum Abimelech: et Christus venit in regnum Judaeorum. Per Saul intelligitur mors: per David vita. Quid est quod mors persequitur vitam: nisi quod ab initio saeculi semper mors persequitur vitam nostram? Quia qui ista praesentia amant: persequuntur sanctam Ecclesiam: id est, illos qui coelestia diligunt. Psalmus vocem continet prophetae peccata Judaici populi exprobrantis: ad ipsum enim haec loquitur, dicens:
"Al fin, entendimiento de David, cuando vino a él Doeg el edomita, y anunció a Saúl, y dijo: David ha venido a casa de Ahimelec." En el libro de los Reyes, y en el mismo Salterio hebreo, está escrito Abimelec: pero como las letras beth y caph entre los hebreos se distinguen por un pequeño ápice (apice): por eso el error se deslizó más fácilmente. Abimelec se interpreta como "reino de mi padre". David se interpreta como "fuerte de mano". "Vino a casa de Abimelec": y Cristo vino al reino de los judíos. Por Saúl se entiende la muerte: por David la vida. ¿Qué es que la muerte persiga a la vida: sino que desde el principio del siglo siempre la muerte persigue nuestra vida? Porque los que aman estas cosas presentes: persiguen a la santa Iglesia: esto es, a los que aman las cosas celestiales. El salmo contiene la voz del profeta reprochando los pecados del pueblo judío: pues a ellos les habla estas cosas, diciendo:


Quid gloriaris in malitia? Cur monitis divinis obvians, prophetas interficis? Qui potens es in iniquitate. Nam cum ope Dei crescens, interficis prophetas ejus: hoc ad cumulum auxisti malitiae, ut ipsum Dominum traderes neci. Vel, quid gloriaris in malitia? hoc est Adam, et diabolus: quia quod Deus aedificavit, illi destruxerunt in semetipsis: imaginem Dei et angelorum. Qui potens es in iniquitate. Non in bonitate, sed in iniquitate.
"¿Por qué te glorías en la malicia?" ¿Por qué, oponiéndote a las advertencias divinas, matas a los profetas? "Tú que eres poderoso en la iniquidad." Pues cuando, creciendo con la ayuda de Dios, matas a sus profetas: has aumentado esto al montón de la malicia, hasta entregar al mismo Señor a la muerte. O bien, "¿por qué te glorías en la malicia?" esto es Adán, y el diablo: porque lo que Dios edificó, ellos lo destruyeron en sí mismos: la imagen de Dios y de los ángeles. "Tú que eres poderoso en la iniquidad." No en la bondad, sino en la iniquidad.


Tota die. Omne tempus vitae tuae in quo haec malitia usque ad effusionem Dominici sanguinis propagata est. Injustitiam cogitavit lingua tua. Cogitatio sapientium corde concipitur, et ore profertur. Nam in ore stultorum, cor eorum. Ac si diceret: Non tractavit corde, quod vomit ex ore: ideo haec ad cogitationem detulit linguae. Vel hic lingua pro corde ponitur: secundum illud: Tu dixisti in corde tuo, in coelum ascendam, super astra coeli ponam sedem meam, in monte testamenti, in lateribus aquilonis: ascendam super altitudinem nubium: similis ero Altissimo (Isai. XLI). Sicut novacula acuta, fecisti dolum. Dolus est cum aliud agitur, aliud simulatur. Et novacula si assimilet agere vultus nitorem, et genas vulnere suo sauciet, dolum faciet. Quia cum ait acutam, indicavit dolo versutam. Sic et Judaei Dominum, quem colere debuerant, non solum non coluerunt: sed diversis dolis superare nitentes, interfecerunt. Vel aliter: Novacula, persecutores intelliguntur: quia novacula capillum incidit: sed per capillum superfluitas divitiarum intelligitur. Sicut novacula acuta, fecisti dolum. Ille facit dolum, qui in negotio circumvenit fratrem suum. Unde Paulus ait: Nemo circumveniat, aut supergrediatur in negotio fratrem suum: quia de his omnibus vindex est Dominus (I Thess. IV).
"Todo el día." Todo el tiempo de tu vida en el que esta malicia se propagó hasta el derramamiento de la sangre del Señor. "Tu lengua ideó la injusticia." El pensamiento de los sabios se concibe en el corazón, y se profiere por la boca. Pues en la boca de los necios está su corazón. Como si dijera: No trató en el corazón lo que vomita por la boca: por eso llevó estas cosas al pensamiento de la lengua. O bien aquí se pone la lengua por el corazón: según aquello: "Dijiste en tu corazón: subiré al cielo, sobre las estrellas del cielo pondré mi trono, en el monte del testamento, en los lados del norte: subiré sobre la altura de las nubes: seré semejante al Altísimo" (Is. 14). "Como navaja afilada, hiciste el dolo." El dolo es cuando se hace una cosa y se simula otra. Y si la navaja fingiera hacer el esplendor del rostro, y con su herida lastimara las mejillas, haría dolo. Porque cuando dice "afilada", la indicó como astuta en el dolo. Así también los judíos, a quienes debieron adorar, no solo no adoraron al Señor: sino que intentando vencerlo con diversos dolos, lo mataron. O bien de otro modo: Por "navaja" se entienden los perseguidores: porque la navaja corta el pelo: pero por el pelo se entiende la superfluidad de las riquezas. "Como navaja afilada, hiciste el dolo." Hace dolo aquel que en el negocio engaña a su hermano. De donde dice Pablo: "Nadie engañe ni se sobrepase en el negocio con su hermano: porque de todas estas cosas el vengador es el Señor" (1 Tes. 4).


Dilexisti malitiam super benignitatem: iniquitatem magis, quam loqui aequitatem. Dilexit populus ille malitiam, cum eum qui benignitate propria ad liberandum venerat, interemit. Sed et nunc ipsi Judaei falsa de eo in quem non crediderunt, proloquuntur.
"Amaste la malicia sobre la benignidad: la iniquidad más que hablar la equidad." Amó aquel pueblo la malicia, cuando dio muerte a aquel que por su propia benignidad había venido a liberar. Pero aun ahora los mismos judíos profieren falsedades sobre aquel en quien no han creído.


Dilexisti omnia verba praecipitationis, lingua dolosa. In excelsum enim iniquitatem loquentes, ipsi se praecipitant in laqueum damnationis. Verba praecipitationis, dicit: quia semetipsos praecipitaverunt: sicut diabolus de coelo, sicut et Adam de paradiso. In lingua dolosa: quia aliud habuerunt in sermone, aliud in corde.
"Amaste todas las palabras de precipitación, lengua dolosa." Pues hablando iniquidad en lo alto, ellos mismos se precipitan en el lazo de la condenación. Dice "palabras de precipitación": porque ellos mismos se precipitaron: como el diablo desde el cielo, como también Adán desde el paraíso. En "lengua dolosa": porque una cosa tuvieron en el discurso, otra en el corazón.


Propterea Deus destruet te in finem: et evellet te, et emigrabit te de tabernaculo tuo: et radicem tuam de terra viventium. Omnia haec in Judaico impleta sunt populo: quia et a legis littera destructus, et evulsus de civitate: migratusque est de tabernaculo Dei. Sed et de his haec intelliguntur, qui non credunt Dominici corporis tabernaculum: quia exterminabuntur a consortio claritatis ejus, ac de beatae sedis habitaculo, vel de viventium terra quam sancti haereditabunt. Vel, destruet te Deus in finem: hoc est memoriam diaboli. Ut alibi: Ut non apponat ultra magnificare se homo super terram (Psal. XLIX). Unde sanctus Paulus apostolus dixit: In finem saeculorum inimica destruetur mors (I Cor. XV): id est, diabolus. Evellet te et emigrabit te de tabernaculo tuo, et radicem tuam de terra viventium. Ut mors in Adam data est: ita omnibus ejus filiis dominatur. Unde dictum est: Terra es, et in terram ibis (Gen. III). Diabolus et Adam eradicaverunt se: et unusquisque sic facit quando peccat.
"Por eso Dios te destruirá para siempre: y te arrancará, y te mudará de tu tabernáculo: y tu raíz de la tierra de los vivientes." Todas estas cosas se han cumplido en el pueblo judío: porque fue destruido de la letra de la ley, y arrancado de la ciudad: y fue mudado del tabernáculo de Dios. Pero también se entienden estas cosas de aquellos que no creen en el tabernáculo del cuerpo del Señor: porque serán exterminados del consorcio de su claridad, y del habitáculo de la sede bienaventurada, o de la tierra de los vivientes que los santos heredarán. O bien, "Dios te destruirá para siempre": esto es, la memoria del diablo. Como en otro lugar: "Para que no se proponga más el hombre magnificarse sobre la tierra" (Sal. 9). De donde el santo apóstol Pablo dijo: "Al fin de los siglos será destruida la muerte enemiga" (1 Cor. 15): esto es, el diablo. "Te arrancará y te mudará de tu tabernáculo, y tu raíz de la tierra de los vivientes." Como la muerte fue dada en Adán: así domina a todos sus hijos. De donde se dijo: "Tierra eres, y a la tierra irás" (Gén. 3). El diablo y Adán se desarraigaron a sí mismos: y cada uno hace así cuando peca.


Videbunt justi, et timebunt. Ne talia appetant. Et super eum ridebunt. De ultione calamitatis ejus. Videbunt, hoc est, intelligent eorum poenam: et timebunt, sicut sanctus Paulus dicit: Vide ne et tu tenteris (Galat. VI). Vel, timebunt: id est, nescient exitum illorum. Unde dictum est: Nescit homo finem suum (Eccles. IX). Adhuc, Et super eum ridebunt. Duo tempora sunt: Tempus flendi, et tempus ridendi. Hic habent sancti tempus flendi, et in futuro tempus ridendi. Et dicent: ecce homo qui non posuit Deum adjutorem suum: sed speravit in multitudine divitiarum suarum: et praevaluit in vanitate sua. Ideo super eum haec vindicta descendit. Vel de illo divite dicit, qui in inferno torquebatur, quia bona receperat in vita sua (Luc. XVI): et de illo alio cui dicit: Stulte, hac nocte animam tuam repetunt a te: quae autem parasti cujus erunt (Luc. XI)? Sic est qui sibi thesaurizat, et non est in Deum dives. Numquid malum sit divitias habere, tantum ut de justo habeantur: et Deo gratiae referantur, qui eas dedit? Non, sed malum est spem in divitiis ponere: cum in alio psalmo dicat: Divitiae si affluant, nolite cor apponere (Psal. LXI). Divitias licet habere ad necessitatem, et non licet possidere ex amore. Nam et Abraham, et reliqui boni divitias habuerunt: sed spem in divitias non miserunt.
"Los justos verán, y temerán." Para que no deseen tales cosas. "Y sobre él se reirán." Por la venganza de su calamidad. "Verán", esto es, entenderán la pena de ellos: "y temerán", como dice el santo Pablo: "Mira que tú también no seas tentado" (Gál. 6). O bien, "temerán": esto es, no sabrán el fin de ellos. De donde se dijo: "No sabe el hombre su fin" (Ecl. 9). Además, "Y sobre él se reirán." Dos tiempos hay: Tiempo de llorar, y tiempo de reír. Aquí tienen los santos tiempo de llorar, y en el futuro tiempo de reír. "And dirán: he aquí el hombre que no puso a Dios por su ayudador: sino que esperó en la multitud de sus riquezas: y prevaleció en su vanidad." Por eso descendió sobre él esta venganza. O de aquel rico dice, que era atormentado en el infierno, porque había recibido bienes en su vida (Lc. 16): y de aquel otro a quien dice: "Necio, esta noche vuelven a pedir tu alma de ti: ¿de quién serán las cosas que preparaste?" (Lc. 12)? Así es el que atesora para sí, y no es rico para con Dios. ¿Acaso sería malo tener riquezas, siempre que se posean de fuente justa: y se den gracias a Dios, que las dio? No, sino que malo es poner la esperanza en las riquezas: ya que en otro salmo dice: "Si las riquezas fluyen, no queráis poner el corazón en ellas" (Sal. 61). Las riquezas se permite tenerlas para la necesidad, y no se permite poseerlas por amor. Pues también Abraham y los restantes hombres buenos tuvieron riquezas: pero no pusieron su esperanza en las riquezas.


Ego autem sicut oliva fructifera in domo. Comparat se propheta olivae fructiferae per pinguedinem sapientiae: ut in Ecclesia Dei collocatus, vivens in legis allegoria, Evangelica proferat poma. Unus est enim Deus veteris novique Testamenti prolator. Oliva fructifera, sancta Ecclesia est: ut illud: Promptuaria eorum plena, eructantia (Psal. CXLIII). Hic in bonam partem. Item oliva non fructifera: sicut ait propheta: Vocavit Dominus nomen tuum, a voce loquelae grandis exarsit ignis in ea: et combusta sunt fruteta ejus (Jerem. XI). Et illud: Olivam uberem, pulchram, fructiferam, speciosam (Ibid.); sed conversa es in oleastrum. Item in bonam partem dicit: Tu autem cum oleaster esses, insertus es in bonam olivam (Rom. XI): id est, in fidem patriarcharum. Speravi in misericordia Dei in aeternum, et in saeculum saeculi. Quia non est humanae fragilitatis facultas, ut per se quis salvus fiat, sed per misericordiam Dei.
"Yo, empero, como oliva fructífera en la casa." Se compara el profeta a la oliva fructífera por la gordura de la sabiduría: para que situado en la Iglesia de Dios, viviendo en la alegoría de la ley, produzca frutos evangélicos. Pues uno es Dios, autor del Antiguo y del Nuevo Testamento. "Oliva fructífera" es la santa Iglesia: como aquello: "Sus graneros llenos, rebosantes" (Sal. 143). Aquí en buen sentido. Asimismo oliva no fructífera: como dice el profeta: "Llamó el Señor tu nombre, a la voz de un gran discurso se encendió fuego en ella: y fueron quemados sus matorrales" (Jer. 11). Y aquello: "Oliva exuberante, hermosa, fructífera, bella" (Ibid.); pero te has convertido en acebuche (oleastrum). Asimismo en buen sentido dice: "Tú, empero, cuando eras acebuche, fuiste injertado en la buena oliva" (Rom. 11): esto es, en la fe de los patriarcas. "Esperé en la misericordia de Dios para siempre, y por los siglos de los siglos." Porque no es facultad de la fragilidad humana que alguien por sí mismo se salve, sino por la misericordia de Dios.


Confitebor tibi in saeculum quia fecisti. Deprecans ut in hoc saeculo, quod verbo creasti, confessionem merear, et illud clementia solita largiatur. Et exspectabo nomen tuum: quoniam bonum est in conspectu sanctorum tuorum. Nomen illud ante cuncta saecula benedictum, quod reddit sanctis debitum praemium. Quod propheta sitiens postulat: ut in conspectu ejus aeternae beatitudinis accipiat sortem. Qui nobis praestare dignetur, ut ab omni dolo liberi, ab omni iniquitate mundati, Filium Dei aequalem Patri Spirituique sancto confessi, mereamur sicut oliva fructifera in Jerusalem coelesti plantari.
"Te confesaré por siempre porque lo hiciste." Rogando que en este siglo, que creaste con tu palabra, merezca la confesión, y que aquello sea otorgado por tu clemencia acostumbrada. "Y esperaré en tu nombre: porque es bueno en la presencia de tus santos." Aquel nombre bendito ante todos los siglos, que devuelve a los santos su debida recompensa. Lo cual el profeta, sediento, pide: para que en la presencia de su eterna bienaventuranza reciba su suerte. Quien se digne concedernos que, libres de todo dolo, limpiados de toda iniquidad, habiendo confesado al Hijo de Dios igual al Padre y al Espíritu Santo, merezcamos como oliva fructífera ser plantados en la Jerusalén celestial.



SALMO 52.

PSALMUS LII.

In finem, pro Amalech, intellectus ipsi David. Amalech interpretatur, dolens, sive parturiens: corpus Christi intelligitur. Et Dominus doluit pro peccatis nostris: quia verum corpus fuit, et parturivit filios. Et Ecclesia corpus Christi, dolet pro peccatis suis, et aliorum, et parturivit filios per verbum praedicationis: ut illud: Per Evangelium ego vos genui (I Cor. IV). Hic psalmus vocem continet prophetae peccatores atque impios increpantis. Dixit insipiens in corde suo: non est Deus. Dixit insipiens, populus Judaicus, sive diabolus, non est Deus. Ac si dicat, non est Christus Filius Dei.
"Al fin, por Amalec, entendimiento para David mismo." Amalec se interpreta como "doliente", o "parturiente": se entiende el cuerpo de Cristo. And el Señor dolió por nuestros pecados: porque fue un cuerpo verdadero, y parió hijos. Y la Iglesia, cuerpo de Cristo, duele por sus pecados y por los de otros, y parió hijos por la palabra de la predicación: como aquello: "Por el Evangelio yo os engendré" (1 Cor. 4). Este salmo contiene la voz del profeta reprendiendo a los pecadores e impíos. "Dijo el necio en su corazón: no hay Dios." Dijo el necio, el pueblo judío, o el diablo, "no hay Dios". Como si dijera, Cristo no es el Hijo de Dios.


Corrupti sunt. De lege bonae naturae. Abominabiles facti sunt. Hoc est, odibiles facti sunt. In iniquitatibus suis. Hoc est, in desideriis suis. Deum stulti cum ore negare ausi non sint, corde tamen dicunt eum non esse: in quo malo horribiles et abominabiles Deo fiunt. Non est qui faciat bonum: non est usque ad unum. Non de omnibus, sed de his omnibus tantum, qui Deum negant, propheta dicit: quia aliquotiens bona loquuntur: numquam tamen faciunt.
"Se han corrompido." De la ley de la buena naturaleza. "Se han hecho abominables." Esto es, se han hecho odiosos. "En sus iniquidades." Esto es, en sus deseos. Como los necios no se han atrevido a negar a Dios con la boca, sin embargo en el corazón dicen que no existe: en cuyo mal se hacen horribles y abominables para Dios. "No hay quien haga el bien: no hay ni siquiera uno." No de todos, sino de todos estos solamente que niegan a Dios, dice el profeta: porque algunas veces hablan cosas buenas: pero nunca las hacen.


Dominus de coelo prospexit super filios hominum, ut videat si est intelligens, aut requirens Dominum. Id est, ut inveniret quos eligeret: sicut quondam in prophetis patriarchisque fecit: inventumque tamquam proprium manciparet alumnum. Prospicere et videre, ignorantis et quaerentis est. Numquid Deus aliquid ignorat? Non, sed coeli sancti sunt: ut ait propheta: Coeli enarrant gloriam Dei (Psal. XVIII). Et alibi juxta Apostolum: Nostra autem conversatio in coelis est (Philip. III): quia Spiritus sanctus facit sanctos amare et diligere Deum, et ipse Spiritus sanctus Deus est. Prospicit Deus per suos sanctos, quia ille praedicat, et loquitur per illos, ut Dominus ait: Non enim vos estis qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur in vobis (Matth. X).
"El Señor miró desde el cielo sobre los hijos de los hombres, para ver si hay quien entienda, o busque a Dios." Esto es, para que encontrara a quienes elegiría: como hizo en otro tiempo en los profetas y patriarcas: y una vez encontrados, los reclamara como su propio alumno y siervo. El mirar y ver es propio del que ignora y busca. ¿Acaso ignora Dios algo? No, sino que los cielos son santos: como dice el profeta: "Los cielos narran la gloria de Dios" (Sal. 18). En otra parte según el Apóstol: "Nuestra conversación, empero, está en los cielos" (Fil. 3): porque el Espíritu Santo hace a los santos amar y querer a Dios, y el mismo Espíritu Santo es Dios. Dios mira a través de sus santos, porque él predica y habla por medio de ellos, como dice el Señor: "Pues no sois vosotros los que habláis, sino el Espíritu de vuestro Padre, el cual habla en vosotros" (Mt. 10).


Omnes declinaverunt, simul inutiles facti sunt. Hi insipientes, quia non requirebant Deum: omnes declinaverunt, in passiones: simul inutiles facti sunt. Inutilis dicitur, qui non operatur aliquid boni: unde dicit in Evangelio: Tollite talentum ab eo, et inutilem servum projicite in tenebras exteriores; ibi erit fletus et stridor dentium (Matt. XXV). Sibimetipsis sunt inutiles, qui mandata Dei adimplere non volunt. Non est qui faciat bonum: non est usque ad unum. Nullus enim ex his implet voluntatem Patris coelestis.
"Todos se han desviado, a una se han hecho inútiles." Estos necios, porque no buscaban a Dios: "todos se han desviado" hacia las pasiones: "a una se han hecho inútiles." Se llama inútil al que no obra nada bueno: de donde dice en el Evangelio: "Quitadle el talento, y al siervo inútil echadlo a las tinieblas exteriores; allí será el llanto y el crujir de dientes" (Mt. 25). Para sí mismos son inútiles los que no quieren cumplir los mandatos de Dios. "No hay quien haga el bien: no hay ni siquiera uno." Pues ninguno de estos cumple la voluntad del Padre celestial.


Nonne cognoscent omnes qui operantur iniquitatem: qui devorant plebem meam sicut escam panis? Deum non invocaverunt. Cognoscunt enim se impie agere, et non solum non emendant, sed etiam Dei populum devorant dentibus malitiae suae: Deumque invocare contemnunt. Illic trepidaverunt timore, ubi non erat timor. Idola ac simulacra mortua timuerunt: qui Deum timere debuerant.
"¿Acaso no conocerán todos los que obran la iniquidad: los que devoran a mi pueblo como comida de pan?" A Dios no invocaron. Pues conocen que actúan impíamente, y no solo no se enmiendan, sino que incluso devoran al pueblo de Dios con los dientes de su malicia: y desprecian invocar a Dios. "Allí temblaron de miedo, donde no había miedo." Temieron a los ídolos y simulacros muertos: quienes debieron haber temido a Dios.


Quoniam Deus dissipavit ossa eorum, qui hominibus placent. Conteret enim spem aeternitatis eorum Deus, qui in ejus contumeliam magis sibi quam illi placuerunt. Sibi placentes confusi sunt, id est, qui hominibus placent, et non Deo. Confusi sunt, quoniam Deus sprevit eos. Merito spernitur a Deo qui reliquerit Deum: et qui eum relinquit, digne tamquam ignotus ab eo confunditur, dicente Apostolo: Omnis ignorans ignorabitur (II Cor. XIV).
"Porque Dios disipó los huesos de los que agradan a los hombres." Pues quebrantará Dios la esperanza de la eternidad de ellos, quienes para contumelia de él se agradaron más a sí mismos que a él. Los que se agradan a sí mismos fueron confundidos, esto es, los que agradan a los hombres, y no a Dios. "Fueron confundidos, porque Dios los despreció." Con razón es despreciado por Dios quien haya dejado a Dios: y quien lo deja, dignamente es confundido por él como desconocido, diciendo el Apóstol: "Todo el que ignora será ignorado" (2 Cor. 14).


Quis dabit ex Sion salutare Israel? De Sion, ut ait propheta, exibit Lex, et verbum Domini de Jerusalem (Isai. II). Quis dabit? Deus Pater dedit Filium suum in Sion: hoc est, in sanctam Ecclesiam. Salutare Israel. Salutaris noster Christus est. Quis dabit nisi Dominus in adventu suo, per quem gloriam aeternitatis speculamur? Cum averterit Dominus captivitatem plebis suae. Ipse quoque, aversa captivitate vitiorum, erexit nos in libertate virtutum. De qua captivitate dicit: Jam redempti sunt de peccato Adae; sed tamen adhuc in captivitate detinemur, quia non est integra libertas, quia dum sumus in corpore, peregrinamur a Domino. Et item dicit: Infelix ego homo, quis me liberabit de corpore mortis hujus (II Cor. II)? Gratia Dei per Jesum Christum Dominum nostrum (Rom. VII). Sed in die judicii quando inimica destructur mors, tunc erit vera redemptio. Exsultabit Jacob, et laetabitur Israel. Utrumque Christianus populus audit: qui est Jacob, dum supplantat Judaicum populum, benedictionemque ejus accipit, et Israel, dum Deum fidei oculis intuetur. Igitur et nos supplices deprecamur Deum ut declinantes a loquacitate superflua, ipso instruente, intelligamus omnia in ejus dominatione consistere, qui dignetur, ablata captivitate vitiorum, erigere nos in libertatem virtutum.
"¿Quién dará desde Sión la salvación de Israel?" De Sión, como dice el profeta, "saldrá la Ley, y la palabra del Señor de Jerusalén" (Is. 2). "¿Quién dará?" Dios el Padre dio a su Hijo en Sión: esto es, en la santa Iglesia. "La salvación de Israel." Nuestra salvación (salutare) es Cristo. ¿Quién la dará sino el Señor en su venida, por quien contemplamos la gloria de la eternidad? "Cuando el Señor haya apartado la cautividad de su pueblo." Él también, apartada la cautividad de los vicios, nos levantó en la libertad de las virtudes. De la cual cautividad dice: Ya han sido redimidos del pecado de Adán; pero sin embargo todavía somos retenidos en cautividad, porque no hay una libertad íntegra, pues mientras estamos en el cuerpo, peregrinamos fuera del Señor. Y asimismo dice: "Infeliz hombre yo, ¿quién me librará del cuerpo de esta muerte" (2 Cor. 2)? "La gracia de Dios por Jesucristo nuestro Señor" (Rom. 7). Pero en el día del juicio cuando la muerte enemiga sea destruida, entonces habrá verdadera redención. "Exultará Jacob, y se alegrará Israel." El pueblo cristiano oye ambos: que es Jacob, mientras suplanta al pueblo judío y recibe su bendición, e Israel, mientras contempla a Dios con los ojos de la fe. Por tanto, nosotros también suplicantes rogamos a Dios que, desviándonos de la locuacidad superflua, instruyéndonos él mismo, entendamos que todas las cosas consisten en su dominio, quien se digne, quitada la cautividad de los vicios, levantarnos a la libertad de las virtudes.



SALMO 53.

PSALMUS LIII.

In finem, in carminibus intellectus David, cum veniunt Ziphaei, et dicunt Saul: David absconditus est apud nos in spelunca Ziph. Ziph vicus est, et inde Ziphaei dicuntur. Ziphaei interpretantur, florentes, id est, peccatores, qui quasi florentes et virides sunt in praesenti vita, ut ait propheta: Omnis caro fenum, et omnis gloria ejus, sicut flos agri (Isai. XL), quia quod siccum est, igni reservatur. Isti deputantur in poenam: sancti ad regnum. Sicut herba hodie quasi viridis videtur esse, usquequo fuerit aestus: sic peccatores quia videntur florere, in die judicii arescent, et sancti qui hic videntur quasi aridi et sicci, tunc erunt florentes et virides. Unde dictum est: Justus ut palma florebit (Psal. XCI). David fuit absconditus in inferiori parte terrae: et Dominus in utero sanctae Mariae, et in una gente Judaeorum, et divinitas in carne Christi. Iste psalmus orationem Dominici hominis continere dignoscitur, formam servi accipientis, accedentisque ad passionem in forma servi.
"Al fin, en cánticos, entendimiento de David, cuando vienen los zifeos, y dicen a Saúl: ¿Acaso no está David escondido entre nosotros en la cueva de Zif?" Zif es una aldea, y de ahí se llaman zifeos. Los zifeos se interpretan como "florecientes", esto es, los pecadores, que son como florecientes y verdes en la presente vida, como dice el profeta: "Toda carne es heno, y toda su gloria como la flor del campo" (Is. 40), porque lo que está seco, se reserva para el fuego. Estos son destinados a la pena: los santos al reino. Como la hierba hoy parece estar verde, hasta que llega el calor: así los pecadores, porque parecen florecer, en el día del juicio se secarán; y los santos que aquí parecen como áridos y secos, entonces serán florecientes y verdes. De donde se dijo: "El justo florecerá como la palma" (Sal. 91). David estuvo escondido en la parte inferior de la tierra: y el Señor en el vientre de la santa María, y en una sola nación de los judíos, y la divinidad en la carne de Cristo. Se reconoce que este salmo contiene la oración del hombre dominical, recibiendo la forma de siervo, y acercándose a la pasión en forma de siervo.


Deus, in nomine tuo salvum me fac. Postulat haec a Patre, ut ostendat carnis infirmitatem. In nomine tuo: hoc est in illo nomine humilitatis quod est salvatio. Et in virtute tua judica me. Vult se judicari, ut illud honorabile majestatis nomen divinitate conscendant. Humilitas fuit, quando venit de coelo in uterum, de utero in praesepe, et sustinuit multa, id est, alapas, sputa et reliqua. Virtus fuit, quando resurrexit et ascendit in coelos quadragesimo die, et quinquagesimo die venit Spiritus sanctus super apostolos, et praedicaverunt doctrinam Evangelii in toto mundo. Unde dictum est: Et dedit illi nomen quod est super omne nomen: ut in nomine Jesu omne genu flectatur, coelestium, terrestrium, et infernorum: et omnis lingua confiteatur, quia Dominus Jesus Christus in gloria est Dei Patris (Philipp. II). Et quia mortuus est ad tempus ex infirmitate carnis, vivit ex virtute Dei. Et item dicit Apostolus: Nihil existimavi me scire inter vos nisi Christum Jesum, et hunc crucifixum (II Cor. II). Vel, judica me. Vox Ecclesiae discretionem rogat.
"Dios, sálvame en tu nombre." Pide esto al Padre para mostrar la debilidad de la carne. "En tu nombre": esto es, en aquel nombre de humildad que es salvación. "Y en tu virtud júzgame." Quiere ser juzgado para que asciendan a aquel honorable nombre de majestad por la divinidad. Humildad fue cuando vino del cielo al vientre, del vientre al pesebre, y sufrió muchas cosas, esto es, bofetadas, escupitajos y lo demás. Virtud fue cuando resucitó y ascendió a los cielos al cuadragésimo día, y al quincuagésimo día vino el Espíritu Santo sobre los apóstoles, y predicaron la doctrina del Evangelio en todo el mundo. De donde se dijo: "Y le dio el nombre que está sobre todo nombre: para que en el nombre de Jesús se doble toda rodilla, de los celestiales, terrestres e infernales: y toda lengua confiese que el Señor Jesucristo está en la gloria de Dios Padre" (Fil. 2). Y porque murió por un tiempo por la debilidad de la carne, vive por la virtud de Dios. Y asimismo dice el Apóstol: "Nada juzgué saber entre vosotros sino a Jesucristo, y a este crucificado" (2 Cor. 2). O bien, "júzgame". La voz de la Iglesia pide discreción.


Deus, exaudi orationem meam. Et hoc rogat, ut mereatur a Deo exaudiri. Noverat enim ille solus orate constanter, nec ignorare, ut homo quid peteret: juxta illud Apostoli: Nam quid oremus, sicut oportet, nescimus (Rom. VIII). Auribus percipe verba oris mei. Vox Ecclesiae. Aures Domini dicuntur, quando exaudire dignatur.
"Dios, escucha mi oración." Y esto ruega para merecer ser escuchado por Dios. Pues él solo sabía orar constantemente, y no ignorar, como hombre, qué pedir: según aquello del Apóstol: "Pues qué hemos de pedir, como conviene, no lo sabemos" (Rom. 8). "Percibe con tus oídos las palabras de mi boca." Voz de la Iglesia. Se dicen oídos del Señor cuando se digna escuchar.


Quoniam alieni insurrexerunt adversus me. Hoc est Judaei, qui cum peculiares Dei essent, alienos se per transgressionem ab eo fecerunt: non cognitione, sed vita et operibus. Unde dicit: Filii alieni mentiti sunt mihi (Psal. XVII). Et si filii, quomodo alieni? De una tribu erant: sed alieni erant, quia ejus vitam qui illos venerat vivificare, volebant tollere. Et fortes quaesierunt animam meam. Herodes principesque sacerdotum mundanam habentes fortitudinem. Et Dominus dicit: Non haberes in me ullam potestatem, nisi tibi desuper datum fuisset (Joan. XIX). Sic et haeretici persecutores super sanctam Ecclesiam. Non proposuerunt Deum ante conspectum suum. Non intellexerunt sub persona corporea latere divinitatem. Diapsalma interpositum orationem immutat: ut eum qui prius precabatur quasi homo: ostendat effectum orationis obtinuisse. Ideoque subjecit:
"Porque extraños se han levantado contra mí." Esto es, los judíos, quienes siendo el pueblo peculiar de Dios, se hicieron extraños a él por la transgresión: no en el conocimiento, sino en la vida y en las obras. De donde dice: "Los hijos extraños me mintieron" (Sal. 17). ¿Y si hijos, cómo extraños? De una sola tribu eran: pero eran extraños porque querían quitar la vida a aquel que había venido a vivificarlos. "Y los fuertes buscaron mi alma." Herodes y los príncipes de los sacerdotes que tenían fortaleza mundana. Y el Señor dice: "No tendrías en mí ninguna potestad, si no te fuera dada de arriba" (Jn. 19). Así también los perseguidores heréticos sobre la santa Iglesia. "No propusieron a Dios ante su vista." No entendieron que bajo la persona corpórea se escondía la divinidad. El diapsalma interpuesto cambia la oración: para mostrar que aquel que antes suplicaba como hombre, ha obtenido el efecto de la oración. Y por tanto añadió:


Ecce enim Deus adjuvat me. Quia Dominus descendit in mortem. Et Dominus susceptor est animae meae. Cito eum redditurus. Vel Deus pater suscepit Filium suum, et Christus suam Ecclesiam in fide. Averte mala inimicis meis, et in veritate tua disperde illos. Qui me non intellexerunt per malitiam suam, dispergantur in veritate tua: sicut nunc cernimus factum. Dispersi sunt enim in regionibus. Veritatem dicit: quia veras est, id est, reddet unicuique secundum opera sua. Disperde illos, in die judicii et in tua justa vindicta: hoc est, diabolum et membra sua.
"Pues he aquí que Dios me ayuda." Porque el Señor descendió a la muerte. "Y el Señor es el susceptor de mi alma." Para devolvérsela pronto. O Dios Padre acogió a su Hijo, y Cristo a su Iglesia en la fe. "Aparta los males sobre mis enemigos, y en tu verdad dispérsalos." Los que no me entendieron por su malicia, sean dispersados en tu verdad: como vemos ahora que se ha hecho. Pues están dispersos por las regiones. Dice "verdad": porque es veraz, esto es, devolverá a cada uno según sus obras. "Dispérsalos", en el día del juicio y en tu justa venganza: esto es, al diablo y sus miembros.


Voluntarie sacrificabo tibi. Bene voluntarie: quia propria voluntate ipse sacerdos et hostia pro delictis populi se obtulit Patri, ut hoc sacrificium vitam tribueret mundo. Voluntarie sacrificabo tibi. Vox Ecclesiae. Voluntarie dicit, id est, non necessitate aut coacte, sed voluntarie, secundum illud: Providentes gregem non coacte, sed spontanee (I Petr. V). Et confitebor nomini tuo, quoniam bonum est. Confessus sum in mundo: quia descendi de coelo, non ut faciam voluntatem meam, sed tuam quia bona est (Joan. VI). Confitebor: hoc est laudabo nomen tuum: hoc bonum est.
"Voluntariamente te sacrificaré." Bien dijo "voluntariamente": porque por su propia voluntad el mismo sacerdote y la hostia se ofreció al Padre por los pecados del pueblo, para que este sacrificio diera vida al mundo. "Voluntariamente te sacrificaré." Voz de la Iglesia. Dice "voluntariamente", esto es, no por necesidad o coaccionado, sino voluntariamente, según aquello: "Cuidando de la grey no por fuerza, sino espontáneamente" (1 Pe. 5). "Y confesaré a tu nombre, porque es bueno." Confesé en el mundo: porque descendí del cielo, no para hacer mi voluntad, sino la tuya porque es buena (Jn. 6). "Confesaré": esto es, alabaré tu nombre: esto es bueno.


Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me: et super inimicos meos despexit oculus meus. Quia orationem mundam fudit in principio psalmi: ideo ut Deus omnia praevidens, ereptum se a tribulationibus et inimicos despectos inspectione paterna pronuntiat: scilicet ut illa eum intelligas regnare potentia, quia post resurrectionem victor remeavit ad astra. Quem nos supplices deprecamur, ut ejus adjutorio ab inimicis salvati, a tribulationibus mundanis erepti, ipsum caput nostrum Dominum Jesum Christum quem in coelis suspicimus, mente et opere prosequamur.
"Porque de toda tribulación me libraste: y sobre mis enemigos despreció mi ojo." Porque derramó una oración pura al principio del salmo: por eso, como Dios que todo lo prevé, se proclama librado de las tribulaciones y sus enemigos despreciados por la inspección paterna: a saber, para que lo entiendas reinando con aquel poder, porque después de la resurrección volvió como vencedor a los astros. A quien nosotros suplicantes rogamos que, salvados por su ayuda de los enemigos, librados de las tribulaciones mundanas, sigamos a nuestra misma cabeza el Señor Jesucristo, a quien miramos en los cielos, con la mente y con la obra.



SALMO 54.

PSALMUS LIV.

In finem, in carminibus intellectus David. In finem, in Christo: ut illud: Finis enim legis Christus ad justitiam omni credenti (Rom. X). In finem, semper de Christo intelligitur. Unde et sancti apostoli dixerunt: Domine, ostende nobis Patrem, et sufficit nobis (Joan. XIV). Non potes legem implere, nisi ab ipso impleatur. Omnis Scriptura sancta de illo est. In carminibus, id est, in laudibus: Sicut carmina saeculi sunt, sic et carmina Ecclesiae: unde laus Dei cantatur: et consolatio sanctorum est: quia dictum est: Tunc justi fulgebunt sicut sol in regno Patris eorum: aequales angelis (Matth. XIX). Psalmus vocem continet Mediatoris, qui cum Deus esset, formam servilem pro nostra libertate suscepit.
"Al fin, en cánticos, entendimiento de David." "Al fin", en Cristo: como aquello: "Pues el fin de la ley es Cristo para justicia a todo el que cree" (Rom. 10). "Al fin" siempre se entiende de Cristo. De donde también los santos apóstoles dijeron: "Señor, muéstranos al Padre, y nos basta" (Jn. 14). No puedes cumplir la ley, si no es cumplida por él mismo. Toda la Escritura santa es sobre él. "En cánticos", esto es, en alabanzas: Así como hay cánticos del mundo, así también hay cánticos de la Iglesia: de donde se canta la alabanza de Dios: y es consuelo de los santos: porque se dijo: "Entonces los justos brillarán como el sol en el reino de su Padre: iguales a los ángeles" (Mt. 13). El salmo contiene la voz del Mediador, quien siendo Dios, tomó la forma servil por nuestra libertad.


Exaudi, Deus, orationem meam, et ne despexeris deprecationem meam: intende mihi, et exaudi me. Triplex haec deprecatio ideo ostenditur: quod primam homo Deus in statu servili manens, a conscientia sanctitatis emittit. Secundam, quia se scit justum, obedientiam non despici postulat. Tertiam, propter infirmitatem carnis, ut sibi intendatur exorat. Qua ratione intellige, o homo: quia nisi pura conscientia depreceris, a Deo prorsus non exaudieris.
"Escucha, Dios, mi oración, y no desprecies mi súplica: atiende a mí, y escúchame." Esta triple súplica se muestra por esto: que la primera, el hombre Dios permaneciendo en el estado servil, la emite desde la conciencia de la santidad. La segunda, porque se sabe justo, pide que la obediencia no sea despreciada. La tercera, por la debilidad de la carne, implora que se le atienda. Por cuya razón entiende, oh hombre: que a menos que supliques con pura conciencia, de Dios en absoluto serás escuchado.


Contristatus sum in exercitatione mea. Quam pro mundi vita suscepi: quia semper exercitatio ad res utiles ac necessarias agitur. Conturbatus sum a voce inimici. Qui me Samaritanum, et daemonium habentem, cum Deus essem antea saecula, increpabant. Vel vox Ecclesiae. Duos inimicos habet Ecclesia. Unum aperte, et unum occulte. Unum debet diligere, et alium odire. Diligere proximum, ut illud: Diligite inimicos vestros: benefacite his qui oderunt vos (Luc. VI): Et alium contemnere et odire: id est, diabolum qui occulte venit per suggestiones et delectationes. Et a tribulatione peccatoris. Qui mihi semper tribulationum insidias intendebat. Propter hoc tribulat Deus peccatores; aut ut emendentur, aut ut per illos corrigat bonos.
"Me he entristecido en mi ejercitación." La cual asumí por la vida del mundo: porque siempre la ejercitación se hace para cosas útiles y necesarias. "Me he conturbado por la voz del enemigo." Quienes me increpaban como samaritano, y que tenía demonio, siendo yo Dios ante los siglos. O voz de la Iglesia. Dos enemigos tiene la Iglesia. Uno abiertamente, y uno ocultamente. A uno debe amar, y al otro odiar. Amar al prójimo, como aquello: "Amad a vuestros enemigos: haced bien a los que os odian" (Lc. 6): Y al otro despreciar y odiar: esto es, al diablo que viene ocultamente por las sugestiones y deleites. "Y por la tribulación del pecador." Que siempre me tendía las insidias de las tribulaciones. Por esto atribula Dios a los pecadores; o para que se enmiendan, o para que a través de ellos corrija a los buenos.


Quoniam declinaverunt in me iniquitates. Populus utique declinat ad iniquitatem, qui mendacium profert super proximum. Vel Judaei super Dominum, sicut dixerunt: In Beelzebub principe daemoniorum ejicit daemonia (Matt. XII): Et in ira molesti erant mihi. Persequentes me in invidia sua. Et in ira molesti erant. Molestus, id est, saevus. In ira, festuca, trabs, odium. Ira conturbat; trabs excaecat: ut illud: Turbatus est prae ira oculus meus (Psal. VI).
"Porque desviaron sobre mí iniquidades." El pueblo ciertamente se desvía a la iniquidad, el cual profiere mentira sobre el prójimo. O los judíos sobre el Señor, como dijeron: "En Beelzebú príncipe de los demonios echa fuera los demonios" (Mt. 12): "Y en su ira me eran molestos." Persiguiéndome en su envidia. "Y en su ira me eran molestos." Molesto, esto es, sañudo. "En la ira", mota (festuca), viga (trabs), odio. La ira conturba; la viga ciega: como aquello: "Turbado está por la ira mi ojo" (Sal. 6).


Cor meum conturbatum est. Secundum hominem, sed virtute divina confortatum est. Nam et angelus, inquit Evangelista, accedens confortabat eum (Luc. XXII). Et formido mortis cecidit super me. Timor animae, et tremor corporis. Timor et tremor venit super me. Siquidem ipse dixit: Tristis est anima mea usque ad mortem (Marc. XXVI). Contexerunt me tenebrae. Tenebrae dicuntur mali homines, qui persequuntur Ecclesiam, et qui tegunt ipsam in odio, quia qui odit fratrem suum, in tenebris est. Et contexerunt me tenebrae: sed quia lux eram, non me comprehenderunt.
"Mi corazón se ha conturbado dentro de mí." Según el hombre, pero fue confortado por la virtud divina. Pues también un ángel, dice el Evangelista, acercándose lo confortaba (Lc. 22). "Y el pavor de la muerte cayó sobre mí." Temor del alma, y temblor del cuerpo. "Temor y temblor vino sobre mí." Ciertamente él mismo dijo: "Triste está mi alma hasta la muerte" (Mc. 14). "Me cubrieron las tinieblas." Se llaman tinieblas a los hombres malos, que persiguen a la Iglesia, y que la cubren en el odio, porque el que odia a su hermano, en tinieblas está. "Y me cubrieron las tinieblas": pero porque yo era la luz, no me comprendieron.


Et dixi: quis dabit mihi pennas sicut columbae? et volabo, et requiescam. Non ab alio summam evolationem evadendae mortis, nisi a me ipso. Potestatem habeo ponendi animam meam, et potestatem habeo iterum sumendi eam: ut de tenebris ad coelestia revertar. In columba autem spiritualem naturam designat, sicut in baptismo ostensum est. Columba simplex animal est absque felle, et a malitia fellis alienum: quia osculum charitatis animae significat: quia Ecclesia duas pennas habet, hoc est, duo praecepta charitatis: dilectionem Dei videlicet, et proximi.
"Y dije: ¿quién me dará alas como de paloma? y volaré, y descansaré." No esperaba de otro la suma evolución de evadir la muerte, sino de mí mismo. Tengo potestad de poner mi alma, y tengo potestad de volverla a tomar: para que de las tinieblas vuelva a las cosas celestiales. En la paloma, empero, designa la naturaleza espiritual, como se mostró en el bautismo. La paloma es un animal simple sin hiel, y ajeno a la malicia de la hiel: porque significa el beso de la caridad del alma: porque la Iglesia tiene dos alas, esto es, dos preceptos de caridad: a saber, el amor de Dios y del prójimo.


Ecce elongavi fugiens. A Judaeis. Longe est enim a peccatoribus salus. Et mansi in solitudine. Cum gentibus incredulis, quas adventu meo florere feci. De quibus alius ait propheta: Laetetur ac floreat desertum (Isai. XXXV). Ecce elongavi fugiens, et mansi in solitudine. Columba fugit a conversatione humana, et sancti fugiunt a consortio hominum, non corporaliter, sed spiritualiter, hoc est, in conscientia, quia cogitant, quomodo se contra suggestiones diaboli vel haereticorum defendere debeant.
"He aquí que me alejé huyendo." De los judíos. Pues lejos está de los pecadores la salvación. "Y permanecí en la soledad." Con las gentes incrédulas, a las cuales con mi venida hice florecer. De las cuales dice otro profeta: "Alégrese y florezca el desierto" (Is. 35). "He aquí que me alejé huyendo, y permanecí en la soledad." La paloma huye de la conversación humana, y los santos huyen del consorcio de los hombres, no corporalmente, sino espiritualmente, esto es, en la conciencia, porque piensan cómo deben defenderse contra las sugestiones del diablo o de los heréticos.


Exspectabam eum qui salvum me fecit a pusillanimitate spiritus et tempestate. Exspectat in corpore positus, non solum salvationem patris, ut a diversis tempestatibus eruatur: sed etiam, ut ultionem de inimicis accipiat. Sequitur: Praecipita, Domine, et divide linguas eorum. In aqua aliquis saepe praecipitatur. Ergo hi ita demergantur sicut in diluvio, et dispergantur divisis linguis, ceu factum est in aedificatione turris. Sed cur ista fiant, adjecit: Quoniam vidi iniquitatem, et contradictionem in civitate. Iniquitatem, cum non crediderunt. Contradictionem, cum exprobrant, contradicentes: Nonne hic est filius Joseph fabri (Marc. VI)? Et alia multa.
"Esperaba a aquel que me salvó de la pusilanimidad de espíritu y de la tempestad." Espera, puesto en el cuerpo, no solo la salvación del padre, para ser librado de diversas tempestades: sino también para recibir la venganza de los enemigos. Sigue: "Precipita, Señor, y divide sus lenguas." En el agua alguien a menudo es precipitado. Por tanto, sean estos así sumergidos como en el diluvio, y sean dispersados con las lenguas divididas, como se hizo en la edificación de la torre. Pero por qué se hagan estas cosas, añadió: "Porque vi la iniquidad y la contradicción en la ciudad." Iniquidad, cuando no creyeron. Contradicción, cuando reprochan, contradiciendo: "¿Acaso no es este el hijo de José el carpintero?" (Mc. 6). Y otras muchas cosas.


Die ac nocte. Id est, omni tempore. Die, cum doceret turbas, et illi non crediderunt. Nocte, cum pateretur, et illi blasphemarent. Ergo taliter circumdata repletaque est eorum civitas, id est, Jerosolyma, ut supra muros redundaret iniquitas ejus.
"Día y noche." Esto es, en todo tiempo. "Día", cuando enseñaba a las turbas, y ellos no creyeron. "Noche", cuando padecía, y ellos blasfemaban. Por tanto, de tal manera está rodeada y llena su ciudad, esto es, Jerusalén, que sobre los muros redundaba su iniquidad.


Et non defecit de plateis ejus usura et dolus. Omnia enim quae in lege prohibita sunt, ad augendi peccati cumulum excreverunt. In lege enim usurae accipi prohibentur (Deut. XXIII). Usura est plus accipere quam dare. Unde propheta dicit: Non feneravi, neque feneravit mihi quisquam (Jerem. XV). Et, Si vis quod tibi dimittatur, dimitte (Matth. VI).
"Y no faltó de sus plazas la usura y el dolo." Pues todas las cosas que están prohibidas en la ley crecieron hasta el cúmulo de aumentar el pecado. Pues en la ley se prohíbe recibir usuras (Dt. 23). Usura es recibir más de lo que se da. De donde el profeta dice: "No presté a usura, ni me prestó nadie a usura" (Jer. 15). Y: "Si quieres que se te perdone, perdona" (Mt. 6).


Quoniam si inimicus meus maledixisset mihi, sustinuissem utique, et si is qui oderat me super me magna locutus fuisset: abscondissem me forsitan ab eo. Non hic tantum de passione Dominus queritur, sed et de discipulo proditore. Nam legimus in Evangeliis, quia absconderit se a Judaeis (Joan. VIII). A Juda autem non se abscondit: sed eum etiam convivio sancto ascivit, sicut sequitur:
"Porque si mi enemigo me hubiera maldecido, ciertamente lo habría soportado; y si aquel que me odiaba hubiera hablado grandes cosas sobre mí: quizás me habría escondido de él." No solo de la pasión se queja aquí el Señor, sino también del discípulo traidor. Pues leemos en los Evangelios que se escondió de los judíos (Jn. 8). De Judas, empero, no se escondió: sino que incluso lo admitió al santo convite, como sigue:


Tu vero homo unanimis. Qui cum aliis conjunctus eras apostolis. Dux meus. Ad praedicandum cum caeteris missus. Et notus meus. Quia me per legis mysterium cognoveras esse venturum. Dux meus et notus meus. Vox Christi de Juda. Unanimis dicit: quia videbatur ab aliis quasi bonus. Dux dicit, propter quod Christum tradidit, dux mortis fuit. Notus, quando misit eos binos ante faciem suam in praedicationem (Luc. X).
"Tú, empero, hombre unánime." Que con los otros apóstoles estabas conjunto. "Guía mío." Enviado con los demás a predicar. "Y conocido mío." Porque me habías conocido por el misterio de la ley que yo había de venir. "Guía mío y conocido mío." Voz de Cristo sobre Judas. Dice "unánime": porque parecía a los otros como bueno. Dice "guía", por el hecho de que entregó a Cristo, fue guía de la muerte. "Conocido", cuando los envió de dos en dos ante su faz a la predicación (Lc. 10).


Qui simul mecum dulces capiebas cibos. Cum mandatis vitae et voluntate patris plerumque refectus es. Cibus enim dulcis est, Patris facere voluntatem, ut illud: Qui intingit mecum manum in paropside, levabit contra me calcaneum suum (Matt. XXVI). Vel cibus dulcis, id est, corpus et sanguis Christi: quod ipse accepit indignus. In domo Dei ambulavimus cum consensu. Saepe enim cum ipso Domino in templo Salomonis cum praedicationis consensu abiit.
"Que junto conmigo tomabas dulces manjares." Con los mandatos de la vida y la voluntad del padre frecuentemente fuiste recreado. Pues el manjar es dulce, hacer la voluntad del Padre, como aquello: "El que moja conmigo la mano en el plato, levantará contra mí su calcañar" (Mt. 26). O el manjar dulce, esto es, el cuerpo y la sangre de Cristo: que él mismo recibió indignamente. "En la casa de Dios anduvimos con consenso." Pues a menudo con el mismo Señor en el templo de Salomón con el consenso de la predicación anduvo.


Veniat mors super illos, et descendant ad infernum viventes. Ut majorem sui cordis dolorem secundum hominem ostenderet: ideo quasi in maledictione quae eis erant ventura praedixit. Veniat mors super illos, et descendant ad infernum viventes. Factum fuit hoc de Dathan, et Core, et Abiron, et simul venit ignis et mortui fuerunt, et terra absorbuit eos vivos (Num. XVI).
"Venga la muerte sobre ellos, y desciendan al infierno vivos." Para mostrar el mayor dolor de su corazón según el hombre: por eso como en una maldición predijo las cosas que les habían de venir. "Venga la muerte sobre ellos, y desciendan al infierno vivos." Se hizo esto de Datán, y Coré, y Abirón, y a la vez vino el fuego y murieron, y la tierra los absorbió vivos (Núm. 16).


Quoniam nequitia in habitaculis eorum in medio ipsorum. Etenim tam opere quam cogitatione, nequitia pleni sunt.
"Porque hay maldad en sus moradas en medio de ellos." Pues tanto en la obra como en el pensamiento, están llenos de maldad.


Ego autem ad Dominum clamavi, et Dominus salvabit me. Vespere, et mane, et meridie. Vespere cum passionem suscepit, mane cum resurrexit: meridie, cum omni claritate virtutis suae adimpleta, coelos ascendit, sedet ad dexteram Patris.
"Yo, empero, al Señor clamé, y el Señor me salvará. Tarde, y mañana, y al mediodía." Tarde cuando asumió la pasión, mañana cuando resucitó: al mediodía, cuando con toda la claridad de su virtud cumplida, ascendió a los cielos, y sienta a la diestra del Padre.


Narrabo et annuntiabo, et exaudiet vocem meam. Redimet in pace animam meam, ab his qui appropinquant mihi. Narrat scilicet: quod eum velociter pater exaudivit: quod eum de tribulationibus mortis eripuit: quod in pace animam ejus ab inimicis, qui ei ob inferendam mortem propinquaverant, liberavit. Vel, narrabo, quasi minora, et annuntiabo, quasi majora. Liberavit in pace animam meam. In pace, hoc est, in semetipso, ut Paulus dixit: Ipse est pax nostra, qui fecit utraque unum (Ephes. I). Ab his qui appropinquant mihi. Appropinquant corpore, non vita nec merito. Quoniam inter multos erant mecum. Inter multos, sed non in paucis. In multis vero, id est, in baptismo, et in fide non ficta. In paucis non sunt, hoc est, in fide firma, et spe, et charitate. Inter multos, credentes, erant mecum, et non credebant.
"Narraré y anunciaré, y escuchará mi voz." "Redimirá en paz mi alma, de los que se acercan a mí." Narra ciertamente: que el padre rápidamente lo escuchó: que lo libró de las tribulaciones de la muerte: que en paz libró su alma de los enemigos, que se le habían acercado para inferirle la muerte. O bien, "narraré", como cosas menores, "y anunciaré", como cosas mayores. "Libró en paz mi alma." "En paz", esto es, en sí mismo, como dijo Pablo: "Él es nuestra paz, que hizo de ambos uno" (Ef. 2). "De los que se acercan a mí." Se acercan con el cuerpo, no con la vida ni con el mérito. "Porque entre muchos estaban conmigo." Entre muchos, pero no en pocos. En muchos ciertamente, esto es, en el bautismo, y en la fe no fingida. En pocos no están, esto es, en la fe firme, y esperanza, y caridad. "Entre muchos", creyentes, "estaban conmigo", y no creían.


Exaudiet Deus. Me benedicentem, non illos maledicentes. Exaudiet Deus: sanctos suos. Et humiliabit eos. Hoc est, superbos. Qui est ante saecula. Pater utique, quem in me manere non cognoverunt: quia est ante saecula, et manet in aeternum. Ille qui initium sumpsit ex Maria, ante saecula genitus est.
"Escuchará Dios." A mí bendiciendo, no a ellos maldiciendo. "Escuchará Dios": a sus santos. "Y los humillará." Esto es, a los soberbios. "El cual es antes de los siglos." El Padre ciertamente, a quien no conocieron que permanecía en mí: porque es antes de los siglos, y permanece para siempre. Aquel que tomó inicio de María, antes de los siglos fue engendrado.


Non est enim illis commutatio. De malo in bonum: non commutantur, non transferuntur secundum Evangelium de morte in vitam. Et non timuerunt Deum. Ideo causa ad ultionem descendit, sicut sequitur: Expandit manum suam in retribuendo. Quia cum eis ad auxilium porrecta fuisset: non eam receperunt. Non timuerunt Deum: propterea non declinaverunt de malo in bonum: quia non cognoverunt. Et extendit manum suam, in retribuendo illis. Extendit manum suam, ut ait propheta: Tota die expandi manus meas ad populum non credentem et contradicentem mihi (Isai. LXV): ideo quia non credit opera mea et potentiam meam. In retribuendo illis, hoc est, in vindicta in die judicii: praesertim cum Abrahae dixi: In semine tuo benedicentur omnes gentes terrae (Genes. XXV), id est, in Christo, et in alio loco: Et dabo tibi gentes haereditatem tuam, et possessionem tuam terminos terrae (Psal. II). Christus per novum Testamentum acquisivit haereditatem suam.
"Pues no hay para ellos mudanza." De lo malo a lo bueno: no se mudan, no se trasladan según el Evangelio de la muerte a la vida. "Y no temieron a Dios." Por eso la causa descendió a la venganza, como sigue: "Extendió su mano en retribuir." Porque cuando se les había extendido para auxilio: no la recibieron. "No temieron a Dios": por eso no se desviaron de lo malo a lo bueno: porque no conocieron. "Y extendió su mano, en retribuirles." "Extendió su mano", como dice el profeta: "Todo el día extendí mis manos a un pueblo no creyente y que me contradecía" (Is. 65): por eso porque no cree mis obras y mi potencia. "En retribuirles", esto es, en la venganza en el día del juicio: especialmente cuando dije a Abraham: "En tu descendencia serán benditas todas las naciones de la tierra" (Gén. 22), esto es, en Cristo, y en otro lugar: "Te daré las naciones por herencia tuya, y por posesión tuya los términos de la tierra" (Sal. 2). Cristo por el nuevo Testamento adquirió su herencia.


Contaminaverunt testamentum ejus. Quia non intellexerunt Dominum Jesum sanctorum virorum praeconio repromissum. Et divisi sunt ab ira vultus ejus. Ab spirituali providentia, divisa est contemplatio eorum: ideo pars eorum cum infidelibus posita est. Post eorum exprobrationem ad Judas sermo refertur dicens: Et appropinquavit cor illius, ut impletum a diabolo traderet Christum. Contaminaverunt testamentum ejus, et divisi sunt ab ira vultus ejus, id est, haeretici, qui voluerunt contaminare testamentum Dei, divisi erunt in die judicii quando accipient sententiam damnationis: Ite, maledicti, in ignem aeternum (Matt. XXV). Et appropinquavit cor illius. Voluntas ejus: quia quod intelligunt de Scripturis, in malum vertunt, quia de fide Trinitatis, non recte credunt. Unde dictum est: Oportet esse haereses, ut qui probati sunt, manifesti fiant in vobis (I Cor. XI).
"Contaminaron su testamento." Porque no entendieron que el Señor Jesús fue prometido por el pregón de los santos varones. "Y están divididos por la ira de su rostro." De la providencia espiritual, está dividida la contemplación de ellos: por eso su parte ha sido puesta con los infieles. Después de su reproche, el discurso se refiere a Judas, diciendo: "Y se acercó su corazón", para que, lleno del diablo, entregara a Cristo. "Contaminaron su testamento, y están divididos por la ira de su rostro", esto es, los herejes, que quisieron contaminar el testamento de Dios, serán divididos en el día del juicio cuando reciban la sentencia de condenación: "Id, malditos, al fuego eterno" (Mt. 25). "Y se acercó su corazón." Su voluntad: porque lo que entienden de las Escrituras, lo vuelven al mal, porque sobre la fe de la Trinidad, no creen rectamente. De donde se ha dicho: "Conviene que haya herejías, para que los que son aprobados se manifiesten entre vosotros" (1 Cor. 11).


Molliti sunt sermones ejus super oleum, et ipsi sunt jacula. Cum ait, molliti sunt: de pluribus dicit, cum prius de uno locutus fuisset. Ergo intellige diabolum nuncupatum, et Judam, qui leniores oleo fecit sermones suos, cum ait: Ave, Rabbi, et osculatus est eum (Matt. XVI). Tale oleum renuentes, ut in tribulationibus positi, Dei petamus auxilium, ipse nos Deus suo exemple docuit dicens:
"Se han ablandado sus palabras más que el aceite, y ellas mismas son dardos." Cuando dice, "se han ablandado": habla de muchos, habiendo hablado antes de uno solo. Por tanto, entiende al diablo nombrado, y a Judas, que hizo sus palabras más suaves que el aceite cuando dijo: "Salve, Rabbí", y le besó (Mt. 26). Rechazando tal aceite, para que puestos en tribulaciones pidamos el auxilio de Dios, Dios mismo nos enseñó con su ejemplo diciendo:


Jacta in Dominum curam tuam, et ipse te enutriet. Ut ab eo educatus inimicis fortis resistas. Non dabis in aeternum fluctuationem justo. Si enim justus fueris, non te patitur ab iniquis fluctibus fatigari. Qui fluctuat, in mari est. Per mare, mundus iste intelligitur: in quo sancti fluctuant.
"Echa sobre el Señor tu cuidado, y él te nutrirá." Para que, educado por él, resistas fuerte a los enemigos. "No dará para siempre fluctuación al justo." Pues si fueres justo, no permite que seas fatigado por las ondas de los inicuos. El que fluctúa, en el mar está. Por el mar, se entiende este mundo: en el cual los santos fluctúan.


Tu vero, Deus, deduces illos in puteum interitus. Ut qui noluerunt bibere de fonte aquae vivae: in puteum interitus demergantur. In puteum interitus: hoc est, in infernum, justa vindicta super illos.
"Pero tú, Dios, los conducirás al pozo de la perdición." Para que los que no quisieron beber de la fuente de agua viva: sean sumergidos en el pozo de la perdición. "En el pozo de la perdición": esto es, en el infierno, justa venganza sobre ellos.


Viri sanguinum et dolosi. Qui sunt effusores sanguinis Redemptoris nostri. Non dimidiabunt dies suos: Non solum non impleverunt aeternitatis dies, sed nec ad dimidium temporis ejus venire meruerunt. In modico enim spatio in ultione Dominica ab hostibus trucidati sunt.
"Hombres de sangre y engañosos." Que son derramadores de la sangre de nuestro Redentor. "No llegarán a la mitad de sus días": No solo no cumplieron los días de la eternidad, sino que ni siquiera merecieron llegar a la mitad de su tiempo. Pues en un módico espacio de tiempo fueron trucidatdos por los enemigos en la venganza del Señor.


Ego autem sperabo in te, Domine. Ut pleni inveniantur dies mei. Et nos supplices deprecamur, ut a te, Domine, exauditi: nec peccati oleo delibuti, a te enutriti, a te ab hujus saeculi fluctibus liberati, a te mereamur longitudinem dierum pro bonis actibus adipisci. Amen.
"Pero yo esperaré en ti, Señor." Para que mis días sean hallados llenos. Y nosotros suplicantes rogamos que, siendo escuchados por ti, Señor: ni ungidos con el aceite del pecado, nutridos por ti, liberados por ti de las ondas de este siglo, merezcamos de ti alcanzar longitud de días por nuestras buenas acciones. Amén.



SALMO 55

PSALMUS LV.

In finem, pro populo, qui a sanctis longe factus est: David in tituli inscriptionem, quando tenuerunt eum alienigenae in Geth. In Hebraeo ita habet: Pro columba muta longitudinum David, humilis atque perfecti, cum tenuissent eum Philistiim in Geth. Columba muta, et David humilis atque perfectus Christus in passione monstratur.
Al fin, por el pueblo que se ha hecho lejos de los santos: David en la inscripción del título, cuando los extranjeros lo retuvieron en Gat. En el hebreo lo tiene así: "Por la paloma muda de las distancias, de David, humilde y perfecto, cuando los filisteos lo retuvieron en Gat". La paloma muda, y David humilde y perfecto, se muestra que es Cristo en su pasión.


Miserere mei, Deus, quoniam conculcavit me homo: tota die impugnans tribulavit me. In homine atque bellante, diaboli vel reliquarum nequitiarum spiritualium ostendit immissionem: quorum instinctu Dominus passus est. In die autem corporalem aetatem monstrat. Miserere mei, Domine. Ac si dicat: Fac in me misericordiam. Quoniam conculcavit me homo, id est, Christus a Judaeis in passione conculcatus est, et Ecclesia a persecutoribus. Homo unus pro multis dicitur, et plures pro uno dicuntur. Unus: hoc est, pro unitate malitiae. Duae civitates sunt in mundo: Babylon et Jerusalem. Per Babyloniam intelliguntur mali, qui persequuntur sanctos: sic et Jerusalem, id est, anima electa, non cessat orare pro inimicis. Tota die impugnans tribulavit me. Tota die, toto tempore pugnae.
"Ten misericordia de mí, Dios, porque me ha pisoteado el hombre: todo el día combatiendo me ha atribulado." En "hombre" y "combatiente", muestra la inmisión del diablo o de las demás maldades espirituales: por cuya instigación el Señor padeció. En "día", sin embargo, muestra la edad corporal. "Ten misericordia de mí, Señor." Como si dijera: "Haz en mí misericordia". "Porque me ha pisoteado el hombre", esto es, Cristo fue pisoteado por los judíos en la pasión, y la Iglesia por los perseguidores. Un solo hombre se dice por muchos, y muchos se dicen por uno solo. Uno solo: esto es, por la unidad de la maldad. Dos ciudades hay en el mundo: Babilonia y Jerusalén. Por Babilonia se entienden los malos, que persiguen a los santos: así también Jerusalén, esto es, el alma elegida, no cesa de orar por los enemigos. "Todo el día combatiendo me ha atribulado." Todo el día, en todo el tiempo de la lucha.


Conculcaverunt me inimici mei. Judaei utique. Tota die. A tempore carnis assumptae. Ab altitudine diei timebo. Duos sensus habet hic. Unum, quasi dicat Ecclesia in rogando: Non timebo altitudinem superborum. Alium affirmando: Timebo altitudinem: hoc est, altitudinem divinitatis: quia qui non timet, praesumptuose agit. Quoniam multi bellantes adversum me. Ab altitudine diei timebunt: quia non in Deum, sed in rebus transitoriis posuerunt spes suas.
"Me pisotearon mis enemigos." Los judíos ciertamente. "Todo el día". Desde el tiempo de la carne asumida. "De la altura del día temeré." Dos sentidos tiene aquí. Uno, como si dijera la Iglesia al rogar: "No temeré la altura de los soberbios". Otro al afirmar: "Temeré la altura": esto es, la altura de la divinidad: porque el que no teme, actúa presuntuosamente. "Porque muchos combaten contra mí". De la altura del día temerán: porque no en Dios, sino en las cosas transitorias pusieron sus esperanzas.


Ego vero in te sperabo: in Deo laudabo sermones meos. Quia in ejus ope praesidioque confido, sicut Dominus dixit: Mea doctrina non est mea, sed ejus qui me misit Patris (Joan. VII). Quanto magis nos qui omnia ab illo accepimus, et illum accepimus: ipsum semper laudare debemus!
"Pero yo esperaré en ti: en Dios alabaré mis palabras." Porque en su auxilio y protección confío, como el Señor dijo: "Mi doctrina no es mía, sino de aquel que me envió, el Padre" (Jn. 7). ¡Cuánto más nosotros que recibimos de él todas las cosas, y lo recibimos a él: debemos alabarlo siempre!


In Deo sperabo, non timebo quid faciat mihi homo. In ipso confirmatus, non timebo bella quae mihi adversarius movet, quia dictum est: Si corpus occidunt: animam autem non possunt occidere (Matt. X).
"En Dios esperaré, no temeré lo que me haga el hombre." Confirmado en él, no temeré las guerras que el adversario me mueve, porque se ha dicho: "Si matan el cuerpo: pero no pueden matar el alma" (Mt. 10).


Tota die verba mea exsecrabantur adversum me. Cum dicerent, non est hic propheta, sed seducit turbam (Joan. VII). Omnia consilia eorum in malum. In malum enim eis conversa sunt: cum eos divina ultio post Dominicae passionis scelera verberavit. Omnia consilia eorum in malum: Judaei contra Christum, et peccatores contra sanctos.
"Todo el día execraban mis palabras contra mí." Cuando decían: "No es este un profeta, sino que seduce a la multitud" (Jn. 7). "Todos sus consejos para el mal." Pues en mal se les convirtieron: cuando la venganza divina los azotó tras los crímenes de la pasión del Señor. "Todos sus consejos para el mal": los judíos contra Cristo, y los pecadores contra los santos.


Inhabitabunt. Unanimiter. Et abscondent. Laqueos nequitiae suae. Ipsi calcaneum meum observabunt. Ut me supplantare possint, sicut voluerunt: vel in numismate census (Luc. XX): vel in muliere deprehensa (Joan. VIII). Ipsi calcaneum meum observabunt. Judaei finem Christi, et peccatores finem Ecclesiae: quia septies in die cadit justus, et resurgit (Prov. XXIV). Vel, calcaneum meum observabunt: sicut dictum est de illa muliere, et serpente (Gen. III). Per caput, initium suggestionis malae, et per calcaneum, finem vitae. Vel haeretici in qualicumque sermone, finem observare quaerunt.
"Habitarán." Unánimemente. "Y esconderán." Los lazos de su maldad. "Ellos observarán mi calcañar." Para que puedan suplantarme, como quisieron: sea en la moneda del tributo (Lc. 20): sea en la mujer sorprendida [en adulterio] (Jn. 8). "Ellos observarán mi calcañar." Los judíos el fin de Cristo, y los pecadores el fin de la Iglesia: porque "siete veces al día cae el justo, y se levanta" (Prov. 24). O bien: "observarán mi calcañar": como se dijo de aquella mujer, y de la serpiente (Gén. 3). Por la cabeza, el inicio de la mala sugestión, y por el calcañar, el fin de la vida. O los herejes en cualquier discurso, buscan observar el fin.


Sicut sustinuerunt animam meam. Ut captum in verbis accusarent apud principes. Pro nihilo salvos facies illos. Salvantur enim pro nihilo, cum non commutantur ad gloriam, sed ad supplicia transferuntur. Pro nihilo salvos facies illos: quia non fecit Christus propter quod sustinuit, sed expetiverunt Judaei ut illum interficerent. In ira populos confringes. Quia impacti sunt in petram offensionis et lapidem scandali. Post hanc ultionem propheta gaudens, praevidens futura decantat.
"Como aguardaron a mi alma." Para acusarlo ante los príncipes, sorprendido en sus palabras. "Por nada los salvarás." Pues se salvan por nada, cuando no se mudan a la gloria, sino que son trasladados a los suplicios. "Por nada los salvarás": porque Cristo no hizo aquello por lo cual padeció, sino que los judíos pretendieron matarlo. "En tu ira quebrantarás a los pueblos." Porque tropezaron en la piedra de tropiezo y en la roca de escándalo. Después de esta venganza, el profeta gozoso, previendo lo futuro, canta.


Deus, vitam meam annuntiavi tibi. Tu es enim vita mea, omnisque populi, qui ad redemptionem venturus es mundi. Unusquisque debet nuntiare per confessionem: sicut Paulus fecit: quando dicebat: Qui prius fui blasphemus, et persecutor, et contumeliosus, sed misericordiam consecutus sum: quia ignorans feci in incredulitate (I Tim. I). Et item dicebat: Vivo autem jam non ego: vivit vero in me Christus (Galat. II). Posuisti lacrymas meas in conspectu tuo, sicut et in promissione tua. Tunc convertentur inimici mei retrorsum. Promissiones tuae erant, ut veteres lacrymas, conversis post tergum inimicis, in gaudia novella transferres: meque cum sanctis caeteris tua gloria munerares. Posuisti lacrymas meas in conspectu tuo: hoc est, audisti et vidisti. Sicut in promissione tua. Deus promisit sanctis suis bona: sed tamen dicit: Confitere tu prius iniquitates tuas, ut justificeris. Tunc convertentur inimici mei retrorsum. Optando dicit Ecclesia, ut qui currunt ad infernum, convertantur ad Deum (Isai. XLIII, sec. LXX).
"Dios, mi vida te he anunciado." Pues tú eres mi vida, y la de todo el pueblo, tú que has de venir para la redención del mundo. Cada uno debe anunciar por la confesión: como hizo Pablo: cuando decía: "Que antes fui blasfemo, y perseguidor, e injurioso, pero alcancé misericordia: porque lo hice ignorando en la incredulidad" (1 Tim. 1). Y también decía: "Vivo yo, pero ya no yo: sino que Cristo vive en mí" (Gál. 2). "Pusiste mis lágrimas en tu presencia, como también en tu promesa." "Entonces se volverán mis enemigos atrás." Tus promesas eran que, vueltos los enemigos tras la espalda, trasladaras las viejas lágrimas en gozos nuevos: y me premiaras con tu gloria junto con los demás santos. "Pusiste mis lágrimas en tu presencia": esto es, escuchaste y viste. "Como en tu promesa." Dios prometió a sus santos bienes: pero sin embargo dice: "Confiesa tú primero tus iniquidades, para que seas justificado". "Entonces se volverán mis enemigos atrás." Deseándolo dice la Iglesia, que los que corren al infierno, se conviertan a Dios (Is. 43, según los LXX).


In quacumque die invocavero te: ecce cognovi quoniam Deus meus es. In omni enim necessitate tu Deus assistis: misericordiam praestans tuis. In quacumque die invocavero te, id est, aut in prosperis, aut in adversis: Et cognovi quoniam Deus meus es tu. Vox Ecclesiae. Aliqui cognoscunt, per creaturam coeli, et terrae: sicut sanctus Paulus dicit: Per ea quae facta sunt intellecta concipiuntur (Rom. I). Et alii per Deum, qui inspirat in animas illorum: sicut Thomae dixit: infer digitum tuum huc, et mitte manum tuam in latus meum, et cognosce loca clavorum, et noli esse incredulus, sed fidelis (Joan. XX). Et ipse recordatus dicit: Dominus meus et Deus meus.
"En cualquier día que te invocare: he aquí que conocí que tú eres mi Dios." Pues en toda necesidad tú, Dios, asistes: prestando misericordia a los tuyos. "En cualquier día que te invocare", esto es, sea en lo próspero o en lo adverso: "Y conocí que tú eres mi Dios". Voz de la Iglesia. Algunos conocen por la criatura del cielo y de la tierra: como dice san Pablo: "Por las cosas que han sido hechas, siendo entendidas, se perciben" (Rom. 1). Y otros por Dios, que inspira en sus almas: como dijo a Tomás: "Mete aquí tu dedo, y mete tu mano en mi costado, y conoce los lugares de los clavos, y no seas incrédulo, sino fiel" (Jn. 20). Y él, recordando, dice: "Señor mío y Dios mío".


In Deo laudabo Verbum, et in Domino laudabo sermonem: in Deo sperabo, non timebo quid faciat mihi homo. Laudat iterum propheta Verbum illud, sive sermonem, qui erat in principio apud Patrem: quia sperans in eum, non metuit adversarii minas, dicens:
"En Dios alabaré el Verbo, y en el Señor alabaré el discurso: en Dios esperaré, no temeré lo que me haga el hombre." Alaba de nuevo el profeta a aquel Verbo, o discurso, que estaba en el principio junto al Padre: porque esperando en él, no temió las amenazas del adversario, diciendo:


In me sunt, Deus, vota tua: quae reddam laudationes tibi. Haec sunt vota prophetae, ut laudem Dominicam celebret: sicut alibi dicit: Immola Deo sacrificium laudis (Psal. XL). Et cur haec faciat, adjecit:
"En mí están, Dios, tus votos: los cuales te pagaré como alabanzas." Estos son los votos del profeta, para que celebre la alabanza del Señor: como dice en otro lugar: "Ofrece a Dios sacrificio de alabanza" (Sal. 49). Y por qué haga esto, añadió:


Quoniam eripuisti animam meam de morte. Secunda utique. Oculos meos a lacrymis. Ne jam necesse esset peccata deflere, ut illud: Absterget Deus omnem lacrymam ab oculis eorum in die judicii (Apoc. VII): quia dictum est: Beati qui lugent, quoniam ipsi consolabuntur (Matth. V). Pedes meos a lapsu. Ne ultra laberentur in peccata. Pedes meos, hoc est, sensus, a lapsu, quia non erit tunc suggestio mala, nec tribulatio. Ut placeam coram Deo in lumine viventium. Lumen viventium Christus est, secundum illud: Ego sum lux mundi (Joan. VIII). Et item: erat lumen verum quod illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum (Ibid. I). Sicut in Apocalypsi de illa sancta civitate: Lucerna non erat ibi, quia Dominus Deus omnipotens illuminavit eam, et lucerna ejus est agnus, quo sancti ab hujus mundi tenebris eruti clarificantur (Apoc. XXI). Haec propheta non pro se tantum, sed et pro nobis orat. Unde nos deprecemur, ut compressis bellis corporeis, superatis saeculi tentamentis, mereamur Jesu Christo in ipso lumine complacere. Amen.
"Porque libraste mi alma de la muerte." La segunda ciertamente. "Mis ojos de las lágrimas." Para que ya no fuera necesario llorar los pecados, como aquello: "Enjugará Dios toda lágrima de los ojos de ellos" en el día del juicio (Apoc. 7): porque se ha dicho: "Bienaventurados los que lloran, porque ellos serán consolados" (Mt. 5). "Mis pies de la caída." Para que no resbalaran más en los pecados. "Mis pies", esto es, los sentidos, "de la caída", porque no habrá entonces mala sugestión, ni tribulación. "Para que agrade ante Dios en la luz de los vivientes." La luz de los vivientes es Cristo, según aquello: "Yo soy la luz del mundo" (Jn. 8). Y también: "Era la luz verdadera que ilumina a todo hombre que viene a este mundo" (Jn. 1). Como en el Apocalipsis sobre aquella ciudad santa: "Lámpara no había allí, porque el Señor Dios todopoderoso la iluminó, y su lámpara es el Cordero", por quien los santos, rescatados de las tinieblas de este mundo, son clarificados (Apoc. 21). Estas cosas el profeta no solo por sí, sino también por nosotros ruega. De donde nosotros deprequemos que, reprimidas las guerras corporales, superadas las tentaciones del siglo, merezcamos complacer a Jesucristo en esa misma luz. Amén.



SALMO 56

PSALMUS LVI.

In finem, ne disperdas, ipsi David, in tituli inscriptione, cum fugeret a facie Saul regis Israel, in speluncam. Ipsi David, in tituli inscriptione ne disperdas, hoc est, ne corrumpas tituli inscriptionem: quando scripsit Pilatus super Domini crucem linguis tribus: Jesus rex Judaeorum. Et illi: Noli scribere rex Judaeorum: sed quia ipse dixit, rex sum Judaeorum. Et Pilatus dixit: Quod scripsi, scripsi (Joan. XIX). David in spelunca absconditus, hoc est, in inferiore parte terrae; praefigurabat corpus humanum, ubi illa majestas fuit abscondita in corpore Christi, ut illud: Traditus sum, et non egrediebar (Psal. LXXXVII) Et Paulus dicit: Si enim intellexissent, numquam Dominum gloriae crucifixissent (I Cor. II).
Al fin, no destruyas, para el mismo David, en la inscripción del título, cuando huía de la faz de Saúl rey de Israel a la cueva. Para el mismo David, en la inscripción del título "no destruyas", esto es, no corrompas la inscripción del título: cuando escribió Pilato sobre la cruz del Señor en tres lenguas: Jesús Rey de los Judíos. Y ellos [dijeron]: "No escribas Rey de los Judíos: sino que él dijo, soy Rey de los Judíos". Y Pilato dijo: "Lo que escribí, escribí" (Jn. 19). David escondido en la cueva, esto es, en la parte inferior de la tierra; prefiguraba el cuerpo humano, donde aquella majestad estuvo escondida en el cuerpo de Cristo, como aquello: "Fui entregado, y no salía" (Sal. 87). Y Pablo dice: "Pues si hubieran conocido, nunca habrían crucificado al Señor de la gloria" (1 Cor. 2).


Miserere mei, Deus, miserere mei: quoniam in te confidit anima mea. Geminata postulatione misericordiae, confidentiam suam quam in Patre habet, adjungit, ut facilius audiatur. Quoniam in te confidit anima mea. Quasi unus homo dicit: sed unus pro multis: quia dictum est: A finibus terrae ad te clamavi, Domine (Psal. VI). Et alibi: Erat illis anima una et cor unum (Act. II). Et in umbra alarum tuarum sperabo. Id est, in protectione paterna. A calore umbra quaeritur: sed per calorem persecutio, vel tribulatio intelligitur, et per umbram protectio divinitatis: ubi semper confugere debemus. Sed duae alae, duo Testamenta, vel duo praecepta charitatis. Donec transeat iniquitas. Insultatio iniquorum. Docet enim per haec in spiritualium alarum sperare protectionem. Hinc propheta loquitur.
"Ten misericordia de mí, Dios, ten misericordia de mí: porque en ti confía mi alma." Duplicada la postulación de misericordia, añade su confianza que tiene en el Padre, para que sea escuchado más fácilmente. "Porque en ti confía mi alma." Habla como un solo hombre: pero uno por muchos: porque se ha dicho: "Desde los confines de la tierra a ti clamé, Señor" (Sal. 60). Y en otro lugar: "Tenían una sola alma y un solo corazón" (Hech. 4). "Y en la sombra de tus alas esperaré." Esto es, en la protección paterna. Del calor se busca la sombra: pero por 'calor' se entiende la persecución o la tribulación, y por 'sombra' la protección de la divinidad: a donde siempre debemos refugiaros. Pero las dos alas son los dos Testamentos, o los dos preceptos de la caridad. "Hasta que pase la iniquidad." El insulto de los inicuos. Enseña pues por estas cosas a esperar en la protección de las alas espirituales. De aquí el profeta habla.


Clamabo ad Deum altissimum: Deum qui benefecit mihi. Haec sunt quae post dinumerata bona sequuntur. Donec transeat iniquitas, hoc est, diabolus cum suis membris, vel suis satellitibus. Clamabo ad Deum altissimum. Clamavit Christus ad Deum Patrem, et oravit pro falsis fratribus. Et Ecclesia pro inimicis orat. Et ad Deum qui benefecit mihi, id est, fecit me ex nihilo ad suam imaginem, et dedit mihi omnia bona praesentis vitae, et postea in futuro vitam aeternam promisit.
"Clamaré al Dios altísimo: al Dios que me hizo bien." Estas son las cosas que siguen después de los bienes enumerados. "Hasta que pase la iniquidad", esto es, el diablo con sus miembros, o sus satélites. "Clamaré al Dios altísimo." Clamó Cristo a Dios Padre, y oró por los falsos hermanos. Y la Iglesia ora por los enemigos. Y al "Dios que me hizo bien", esto es, me hizo de la nada a su imagen, y me dio todos los bienes de la vida presente, y después en el futuro prometió la vida eterna.


Misit de coelo, et liberavit me. Misit Filium suum de coelis, ut hominem a peccato erueret: vel genus humanum de potestate diaboli, vel de inferno. Misit in opprobrium conculcantes me. Impios et peccato obnoxios, qui verbum propheticum negligebant. Vel ut alibi: Dedit apostolis potestatem calcandi super serpentes, et scorpiones, et super omnem virtutem inimici (Luc. X).
"Envió desde el cielo, y me libró." Envió a su Hijo de los cielos, para que rescatara al hombre del pecado: o al género humano de la potestad del diablo, o del infierno. "Envió al oprobio a los que me pisoteaban." A los impíos y a los sujetos al pecado, que neglicenciaban la palabra profética. O como en otro lugar: "Dio a los apóstoles potestad de pisar sobre serpientes, y escorpiones, y sobre toda la fuerza del enemigo" (Lc. 10).


Misit Deus misericordiam suam et veritatem suam. Misericordia et veritas Christus est. In uno continentur: nec una sine altera. Si sola misericordia fuisset, licentia fuisset peccare; et si sola veritas, non potuisset homo sustinere. Animam meam eripuit de medio catulorum leonum. Leones, principes Judaeorum: catuli, plebs subjecta: qui clamabant, crucifige eum. Leo, diabolus, juxta Epistolam Petri: Adversarius vester diabolus circuit quasi leo, quaerens quem devoret (I Petr.). Propterea ipse Dominus misericordia ac veritas intelligitur, qui missus a Patre, animas nostras eripuit de daemonum potestate: qui nos cen saeculi leones devorare nitebantur: qui et nunc loquitur, dicens: Dormivi conturbatus. Dormivit enim in somno passionis cum diceret: Nunc anima mea turbata est (Psal. VI): quia dictum est: ego dormivi, et soporatus sum, et exsurrexi: quoniam Dominus suscitavit me secundum illud: Potestatem habeo ponendi animam meam, et potestatem iterum sumendi eam (Joan. X).
"Envió Dios su misericordia y su verdad." Misericordia y verdad es Cristo. En uno se contienen: ni hay una sin la otra. Si solo hubiera habido misericordia, habría habido licencia para pecar; y si solo verdad, el hombre no habría podido soportarlo. "Libró mi alma de en medio de los cachorros de los leones." Los leones, los príncipes de los judíos: los cachorros, la plebe sujeta: que clamaban, crucifícalo. El león, el diablo, según la Epístola de Pedro: 'Vuestro adversario el diablo ronda como león, buscando a quién devorar' (1 Pe. 5). Por esto el mismo Señor es entendido como misericordia y verdad, quien, enviado por el Padre, libró nuestras almas de la potestad de los demonios: que como leones del siglo intentaban devorarnos: quien también ahora habla, diciendo: "Dormí turbado." Pues durmió en el sueño de la pasión cuando decía: 'Ahora mi alma está turbada' (Sal. 6): porque se ha dicho: 'yo dormí, y tomé mi sueño, y me levanté: porque el Señor me resucitó', según aquello: 'Potestad tengo de poner mi alma, y potestad de tomarla de nuevo' (Jn. 10)."


Filii hominum dentes eorum arma, etc. Inimicorum dentes quasi arma impugnantium esse dicit quos Dominus sua resurrectione confregit.
"Los hijos de los hombres, sus dientes son armas, etc." Dice que los dientes de los enemigos son como armas de los que combaten, los cuales el Señor quebrantó con su resurrección.


Exaltare super coelos, Deus, etc. Nullus est modus exaltationis divinae. Nos vero nihil aliud de coelis quam quae vidimus novimus. Nam cum ait, super coelos: notitiam excedit humanam. De gloria autem quae super terram est, illud intelligitur quod alibi ipse Dominus ait: Ecce ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad consummationem saeculi (Matt. ult.). Hinc iterum Dominus:
"Exáltate sobre los cielos, Dios, etc." No hay medida para la exaltación divina. Nosotros ciertamente no conocemos de los cielos más que lo que hemos visto. Pues cuando dice, 'sobre los cielos': excede la noticia humana. Sobre la gloria que hay sobre la tierra, se entiende aquello que en otro lugar el mismo Señor dijo: "He aquí que yo estoy con vosotros todos los días hasta la consumación del siglo" (Mt. 28). De aquí de nuevo el Señor:


Laqueum paraverunt pedibus meis. Cum mihi interrogationes inferebant dolosas. Et incurvaverunt animam meam. In morte, sed non fuit perpetualiter subdita morti. Sic voluerunt Judaei Christum incurvare: ut non nominaretur nomen ejus.
"Lazo prepararon para mis pies." Cuando me hacían preguntas engañosas. "Y encorvaron mi alma." En la muerte, pero no estuvo perpetuamente sujeta a la muerte. Así quisieron los judíos encorvar a Cristo: para que no se nombrara su nombre.


Foderunt ante faciem meam foveam, et ipsi inciderunt in eam. Cum post resurrectionem inimicis traditi, capti, interfecti atque dispersi sunt.
"Cavaron ante mi faz un hoyo, y ellos mismos cayeron en él." Cuando después de la resurrección fueron entregados a los enemigos, capturados, muertos y dispersos.


Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum: cantabo et psalmum dicam Domino. Exsultat et concinit de triumpho mortis illius liber. Cantabo, praedicabo: Psalmum dicam, opere complebo.
"Preparado está mi corazón, Dios, preparado está mi corazón: cantaré y diré un salmo al Señor." Exulta y canta sobre el triunfo de aquella muerte libre. "Cantaré", predicaré: "Diré un salmo", cumpliré con la obra.


Exsurge, gloria mea; exsurge, psalterium et cithara: exsurgam diluculo. Diluculo enim resurrexit, mane cum adhuc tenebrae essent super terram. Sic enim psalterium et cithara: haec enim dictio Davidica cecinerat: exsurge, psalterium et cithara. Quid significant ista organa? unum de supernis, aliud de terrenis. Quid intelligitur psalterium? Christus intelligitur ut illud: Ite, dicite Joanni quae vidistis, et audistis: Ad lumen redeunt caeci, mortui resurgunt: pauperes evangelizantur, et beatus qui in me non fuerit scandalizatus, hoc est divinitas operata per carnem (Matt. XI). Cithara de terrenis, hoc est lassescere, dormire, egere, esurire, sitire, vel caetera. Aliter: Psalterium ad nos pertinet, spes, fides, charitas, longanimitas, bonitas, vel alia his similia. Per citharam, sex opera misericordiae intelliguntur, quae debemus implere, id est, esurivi, sitivi, hospes eram, nudus, infirmus, in carcere. Item psalterium, id est, in tribulatione gratias agere Deo: de supernis venit per quem sustines. Cithara, persecutio et tribulatio quae in corpore sustines. Exsurgam diluculo. Respondit Christus ad Patrem. Unde superius dixit: exsurge, gloria mea.
"Levántate, gloria mía; levántate, salterio y cítara: me levantaré al alba." Pues al alba resucitó, de mañana cuando todavía había tinieblas sobre la tierra. Pues así 'salterio y cítara': pues esta dicción davídica había cantado: 'levántate, salterio y cítara'. ¿Qué significan estos instrumentos? uno de las cosas celestiales, otro de las terrenales. ¿Qué se entiende por salterio? Se entiende Cristo, como aquello: "Id, decid a Juan las cosas que habéis visto y oído: a la luz vuelven los ciegos, los muertos resucitan: a los pobres se les evangeliza, y bienaventurado el que no se escandalizare en mí", esto es, la divinidad obrando por la carne (Mt. 11). La cítara de las cosas terrenales, esto es, cansarse, dormir, carecer, tener hambre, tener sed, o lo demás. De otro modo: el salterio nos pertenece a nosotros, la esperanza, la fe, la caridad, la longanimidad, la bondad, u otras cosas similares a estas. Por la cítara, se entienden las seis obras de misericordia, que debemos cumplir, esto es, tuve hambre, tuve sed, fui huésped, estuve desnudo, enfermo, en la cárcel. Asimismo el salterio, esto es, en la tribulación dar gracias a Dios: de lo alto viene por quien sostienes. La cítara, la persecución y tribulación que sostienes en el cuerpo. "Me levantaré al alba." Respondió Cristo al Padre. De donde arriba dijo: "levántate, gloria mía".


Confitebor tibi in populis, Domine, et psalmum dicam tibi in gentibus. Quas per prophetas, vel apostolos vocavi. Confitebor tibi in populis, Domine, hoc est, postquam resurrexero. Psalmum dicam tibi inter gentes, id est, praedicare, opere implere.
"Te confesaré entre los pueblos, Señor, y te diré un salmo entre las gentes." A las cuales llamé por los profetas, o los apóstoles. "Te confesaré entre los pueblos, Señor", esto es, después que haya resucitado. "Te diré un salmo entre las gentes", esto es, predicar, cumplir con la obra.


Quoniam magnificata est usque ad coelos misericordia tua. Mea enim resurrectione pacificata sunt omnia tibi, quae in coelo et quae in terra sunt. Et usque ad nubes veritas tua. Complens per prophetas quae nobis praedixeras. Coeli, sunt sancti quando de supernis contemplantur: nubes, quando irrigant corda humana de praedicatione.
"Porque ha sido engrandecida hasta los cielos tu misericordia." Pues por mi resurrección todas las cosas han sido pacificadas para ti, las que están en el cielo y las que están en la tierra. "Y hasta las nubes tu verdad." Cumpliendo por los profetas las cosas que nos habías predicho. Los cielos, son los santos cuando contemplan desde lo alto: las nubes, cuando riegan los corazones humanos con la predicación.


Exaltare super coelos, Deus. Propheta haec dicit de gloriosa Christi ascensione. Et super omnem terram gloria tua. Cum effuderis donum Spiritus sancti in omnem carnem. Quod et nunc nobis praestare digneris, ut in cunctis pressuris ac tribulationibus universis mittas Spiritum tuum sanctum: cujus ope ac praesidio, sive munitione protecti, ad aeterna gaudia praeparari, ad coelestia transferri praemia mereamur. Amen.
"Exáltate sobre los cielos, Dios." El profeta dice estas cosas sobre la gloriosa ascensión de Cristo. "Y sobre toda la tierra tu gloria." Cuando hayas derramado el don del Espíritu Santo sobre toda carne. Lo cual también ahora te dignes concedernos, para que en todas las presiones y tribulaciones universas envíes tu Espíritu Santo: por cuyo auxilio y protección, o fortificación protegidos, merezcamos ser preparados para los gozos eternos, y ser trasladados a los premios celestiales. Amén.
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PSALMUS LVII.

In finem, ne disperdas, David, in tituli inscriptione. Vos suggeritis falsitatem, ego non corrumpam veritatem: quod scripsi, scripsi (Joan. XIX). Psalmus vocem continet Prophetae de judiciis atque justitia commonentis.
Al fin, no destruyas, para David, en la inscripción del título. Vosotros sugerís la falsedad, yo no corromperé la verdad: "lo que escribí, escribí" (Jn. 19). El salmo contiene la voz del Profeta que advierte sobre los juicios y la justicia.


Si vere utique justitiam loquimini, recta judicate, filii hominum. Edocet ut quisquis mortalium judicio usus fuerit publico, si verum loquitur, et verum judicet: nec ponat blanditiis sermonum muscipulam deceptionis, per quam occulte interimat innocentes. Si vere utique justitiam loquimini: justa judicate, filii hominum. Judaei justa loquebantur ad Christum, quando dicebant: Magister, scimus quia verax es, et in veritate viam Dei doces (Matt. XXII). Non judicabant justa, quando petierunt Barabbam, filium mortis, et interfecerunt Christum, filium vitae (Joan. XVIII). Vel aliter: Justa judicate, id est, vos qui judicatis justitiam bonam esse, recta judicate, hoc est, quod tibi non vis, alteri ne facias.
"Si verdaderamente habláis justicia, juzgad rectamente, hijos de los hombres." Enseña que quienquiera de los mortales use el juicio público, si habla la verdad, también juzgue la verdad: ni ponga con los halagos de las palabras una ratonera de engaño, por la cual mate ocultamente a los inocentes. "Si verdaderamente habláis justicia: juzgad cosas justas, hijos de los hombres." Los judíos hablaban cosas justas a Cristo, cuando decían: "Maestro, sabemos que eres veraz, y enseñas el camino de Dios en verdad" (Mt. 22). No juzgaban cosas justas, cuando pidieron a Barrabás, hijo de la muerte, e mataron a Cristo, hijo de la vida (Jn. 18). O de otro modo: "Juzgad cosas justas", esto es, vosotros que juzgáis que la justicia es buena, "juzgad rectamente", esto es, lo que para ti no quieres, no lo hagas a otro.


Etenim in corde iniquitates operamini in terra. In hac terra quam habitatis, cogitatione mala, dum bona videmini loqui. Iniquitatem manus vestrae concinant. Opera enim vestra quae secundum allegoriam manus accipiuntur, iniquitate repleta sunt.
"Pues en el corazón obráis iniquidades en la tierra." En esta tierra que habitáis, con pensamiento malo, mientras parecéis hablar cosas buenas. "Vuestras manos fragüen la iniquidad." Pues vuestras obras, que según la alegoría se toman por manos, están llenas de iniquidad.


Alienati sunt peccatores a vulva. Quidiam de descensu animae in corpus, alii vero de Judaeis intelligunt: quod abalienati sunt a Deo: ex quo Maria genuit Salvatorem. Erraverunt ab utero, locuti sunt falsa. Praescius futurorum Deus, iniquitatem ipsam, prius quam nasceretur, exterminat. Ideo peccatores falsa loqui dicit, eosque errare atque alienari prophetat, sicut quondam de Esau qui priusquam gigneretur, ab haereditate Dei est repulsus (Malach. I et Rom. IX).
"Se enajenaron los pecadores desde la vulva." Algunos entienden sobre el descenso del alma al cuerpo, otros en verdad sobre los judíos: que fueron enajenados de Dios desde que María engendró al Salvador. "Erraron desde el útero, hablaron cosas falsas." Dios, presciente de lo futuro, extermina la iniquidad misma antes de que naciera. Por eso dice que los pecadores hablan cosas falsas, y profetiza que yerran y se enajenan, como en otro tiempo sobre Esaú que antes de ser engendrado, fue repelido de la herencia de Dios (Mal. 1 y Rom. 9).


Furor illis secundum similitudinem serpentis. Illis, qui obiter per iram devorare, veneficis morsibus, Dei famulos volunt, et per poenitentiam negligunt. Sicut aspidis surdae, et obturantis aures suas, etc.: Diabolum vel satellites ejus dicit: qui cum quotidie noceant, et eis utique qui canticum per invocationem Dominici nominis indicamus: Illi obturato aurium aditu, saevire non desinunt. Aspis genus serpentis. Ille homo qui incantat, Marsus dicitur, et trahit illas de tenebris ad lumen.
"El furor de ellos es según la semejanza de la serpiente." A aquellos que quieren devorar de paso por la ira, con mordiscos venenosos, a los siervos de Dios, y los descuidan por la penitencia. Como de la áspid sorda, y que cierra sus oídos, etc.: dice al diablo o a sus satélites: los cuales aunque dañan diariamente, incluso a aquellos de nosotros que indicamos el cántico por la invocación del nombre del Señor: ellos, cerrado el acceso de los oídos, no dejan de ensañarse. El áspid es un género de serpiente. Aquel hombre que encanta, se llama Marso, y las saca de las tinieblas a la luz.


Deus conteret dentes eorum in ore ipsorum, molas leonum confringet Dominus. In dentibus, aperta persecutio, in molaribus significatur abscondita. Deus conteret dentes eorum in ore ipsorum: ne lacerare valeant iniquis morsibus servos ejus. Molas leonum confringet Dominus. Malarum nequitiarum insidias: qui quasi molares leonum dentes ad validiorem morsum habentur.
"Dios quebrantará sus dientes en su boca, el Señor romperá las muelas de los leones." En los 'dientes' se significa la persecución abierta, en las 'muelas' la escondida. "Dios quebrantará sus dientes en su boca": para que no puedan lacerar con mordiscos inicuos a sus siervos. "El Señor romperá las muelas de los leones." Las insidias de las malas maldades: que se tienen como muelas de los dientes de los leones para una mordedura más válida.


Ad nihilum devenient tamquam aqua decurrens. Sicut enim aqua decurrens, aut absorbetur a terra, aut in mari deficit: ita et isti ad hoc deducuntur ut pereant. Sicut aqua quae ab initio saeculi in gyro vadit: ita ipsorum est doctrina. Aqua decurrens, quod est torrens, hoc est, aqua quae montibus decurrit in valles. Vel sicut aquae hyemales cum veniunt, statim siccantur: sic isti cito transeunt. Unde dictum est: De torrente in via bibit (Psal. X). Dominus de torrente in via bibit, quia de nostro accepit. Intendit arcum suum donec infirmentur. Per arcum, irae et comminationes Dei intelliguntur. Unde dixit: Nisi conversi fueritis, id est, de superbia ad humilitatem; arcum suum vibravit, sicut Paulus audivit: Saule, Saule, quid me persequeris (Act. IX)? Intendit arcum suum, futurum judicium: donec infirmentur: hoc est, usque dum evanescant insidiae eorum.
"Vendrán a la nada como agua que corre." Pues así como el agua que corre, o es absorbida por la tierra, o desfallece en el mar: así también estos son conducidos a esto, a que perezcan. Como el agua que desde el inicio del siglo va en giro: así es la doctrina de ellos. Agua que corre, que es el torrente, esto es, agua que de los montes corre a los valles. O como las aguas invernales cuando vienen, al punto se secan: así estos pasan pronto. De donde se ha dicho: "Del torrente en el camino bebió" (Sal. 10). El Señor del torrente en el camino bebió, porque de lo nuestro recibió. "Entesó su arco hasta que se debiliten." Por el arco se entienden las iras y las conminaciones de Dios. De donde dijo: "Si no os convirtierais", esto es, de la soberbia a la humildad; vibró su arco, como escuchó Pablo: "Saulo, Saulo, ¿por qué me persigues?" (Hech. 9). "Entesó su arco", el juicio futuro: "hasta que se debiliten": esto es, hasta que se desvanezcan sus insidias.


Sicut cera quae fluit, auferentur. Sicut enim cera igne dissolvitur, ita et isti futuro judicii igne perdentur. Supercecidit ignis, Judicium mortuis: Et non viderunt solem. Non intellexerunt Christum Dominum, qui est sol justitiae, de quo in judicio dicturi sunt impii: Et sol justitiae non luxit nobis (Sap. V). Cecidit ignis, et non viderunt solem. Peccatores Christum ignem vident, justi solem justitiae. Aliter: Qui comminationibus Scripturarum territus agit poenitentiam, huic per ignem suppliciorum sol verus ostenditur.
"Como cera que fluye, serán arrebatados." Pues así como la cera se disuelve por el fuego, así también estos serán perdidos por el futuro fuego del juicio. "Cayó encima el fuego", el juicio sobre los muertos: "Y no vieron el sol." No entendieron a Cristo el Señor, que es el sol de justicia, de quien han de decir los impíos en el juicio: "Y el sol de justicia no lució para nosotros" (Sab. 5). "Cayó el fuego, y no vieron el sol." Los pecadores ven a Cristo como fuego, los justos como sol de justicia. De otro modo: El que, aterrado por las conminaciones de las Escrituras, hace penitencia, a este se le muestra el sol verdadero a través del fuego de los suplicios.


Antequam intelligant spinae vestrae rhamnum. Quasi vivos, quasi in ira absorbet eos. Antequam peccata vestra ad finem usque perveniant, et cogitationum spinae in arborem ebulliant peccatorum: Deus vos corripiet non iratus, sed quasi iratus. Non est quippe Dei ira, sed emendatio, et corripiet vos non ut vivos, sed quasi vivos. Qui enim spinas habent delictorum, vivi non merentur vocari. Priusquam intelligerent spinae vestrae rhamnum, haec ad populum peccantem loquitur: Rhamnus sentium genus est asperrimum aculeis, et flore gratissimum. Unde intelligitur duplam habere virtutem: ultionis et bonorum retributionis: id est, justis floret ad ornatum, peccatoribus praebet spinas ad confringendum.
"Antes que vuestras espinas entiendan el cambrón." "Como vivos, como en la ira los absorbe." Antes de que vuestros pecados lleguen hasta el fin, y las espinas de los pensamientos broten en árbol de pecados: Dios os reprenderá no airado, sino como airado. Pues no es ira de Dios, sino enmienda, y os reprenderá no como a vivos, sino como a casi vivos. Pues los que tienen espinas de delitos, no merecen ser llamados vivos. "Antes que vuestras espinas entendieran el cambrón", esto habla al pueblo que peca: el cambrón (rhamnus) es un género de zarzas asperísimo por sus aguijones, y muy grato por su flor. De donde se entiende que tiene una doble virtud: de venganza y de retribución de bienes: esto es, para los justos florece para el ornato, para los pecadores ofrece espinas para el quebranto.


Sicut viventes, sicut in ira absorbet eos. Velociter eos absorbet poena, quia qui non crediderit, jam judicatus est (Joan. III). Viventes, id est, sapientes mundi qui per illorum sapientiam putant se, quasi viventes sint. Sed sapientia hujus mundi, stultitia est apud Deum. Sed ira Dei quam dicit, justa vindicta est.
"Como vivientes, como en la ira los absorbe." Velozmente los absorbe la pena, porque "el que no creyere, ya está juzgado" (Juan 3). "Vivientes", esto es, los sabios del mundo que por la sabiduría de ellos se piensan a sí mismos como si fueran vivientes. Pero la sabiduría de este mundo es estulticia ante Dios. Pero la ira de Dios que dice, es justa venganza.


Laetabitur justus cum viderit vindictam. Impiorum: quia quando illi damnantur in poenis, isti laetificantur in praemiis. Manus suas lavabit in sanguine peccatorum. Quia difficilis est hic versiculus ad intelligendum: ipsa verba quae anteriores tractaverunt, educam; Hilarius beatus antistes et, ut ita dicam, inter procellas mundi magnus sustentator Ecclesiae, ita de eo dicit: «Justus manus suas, non peccatorum sanguine abluit: sed cum peccatores in sanguine sint, quia rei sunt sanguinum, manus suas ille ab omni reatu sanguinis continebit ablutas.» Tunc lavat justus manus in sanguine peccatorum cum vindictam de ipsis viderit, non procurantibus sanctis, et tunc faetabitur, cum post exitum eorum, ejus opera gloriose refulgent.
"Se alegrará el justo cuando viere la venganza." De los impíos: porque cuando aquellos son condenados en las penas, estos se alegran en los premios. "Lavará sus manos en la sangre de los pecadores." Porque es difícil de entender este versículo: sacaré las mismas palabras que los anteriores trataron; el bienaventurado obispo Hilario y, por así decirlo, gran sustentador de la Iglesia entre las tormentas del mundo, dice así sobre él: «El justo lava sus manos no con la sangre de los pecadores: sino que, estando los pecadores en la sangre, porque son reos de sangre, él mantendrá sus manos lavadas de toda culpabilidad de sangre». Entonces lava el justo las manos en la sangre de los pecadores cuando viere la venganza sobre ellos, sin procurarlo los santos, y entonces se alegrará cuando, después de la salida de ellos, sus obras resplandezcan gloriosamente.


Et dicet homo si utique est fructus justo. Tunc enim erit ejus fructus, cum ei Christus Dominus coelorum regna participaverit. Utique est Deus judicans eos in terra. Illi ante judicium finis in hac terra judicantur, de quibus superius diximus: Qui non crediderit, jam judicatus est. Et nos si in praeceptis Dei, aures non obturamus: si sanctorum monita, cum innocentia exsequamur, si nostrorum spinis facinorum non affligamur: si manus ab omni sanguine immunes cum innocentibus abluamus, honorabit nos Jesus Dominus dignis praemiis, quibus sancti cum ipso perpetualiter collaetantur. Amen.
"Y dirá el hombre: si ciertamente hay fruto para el justo." Pues entonces será su fruto, cuando Cristo el Señor le haga partícipe de los reinos de los cielos. "Ciertamente es Dios quien los juzga en la tierra." Aquellos antes del juicio del fin son juzgados en esta tierra, de quienes dijimos arriba: "El que no creyere, ya está juzgado". Y nosotros, si en los preceptos de Dios no cerramos los oídos: si seguimos los consejos de los santos con inocencia, si no somos afligidos por las espinas de nuestros crímenes: si lavamos las manos inmunes de toda sangre con los inocentes, nos honrará Jesús el Señor con dignos premios, con los cuales los santos se alegran junto con él perpetuamente. Amén.



SALMO 58.

PSALMUS LVIII.

In finem, ne disperdas David in inscriptione tituli: quando misit Saul custodire domum ejus ut interficeret eum. Iste psalmus quia David docet per titulum custodire, Dominicae passionis declarat mysterium, dicens:
"Al fin, no destruyas a David en la inscripción del título: cuando envió Saúl a custodiar su casa para matarlo." Este salmo, porque David enseña por el título a custodiar, declara el misterio de la pasión del Señor, diciendo:


Eripe me de inimicis meis, Deus meus, etc. Per hos inimicitiarum gradus usque ad effusionem ascenditur sanguinis. Inimici etenim fuerunt Judaei Jesu Christo Domino nostro, cum ei invidebant occulte. Insurrexerunt contra eum, cum praeceptis ejus obviaverunt. Operarii iniquitatis effecti sunt, cum manus armaverunt ad interfectionem. Viri sunt facti cruoris, cum sanguinem justi super se suosque filios futurum esse dixerunt (Matth. XXVII).
"Líbrame de mis enemigos, Dios mío", etc. Por estos grados de enemistades se asciende hasta la efusión de la sangre. Pues los judíos fueron enemigos de Jesucristo nuestro Señor, cuando le envidiaban ocultamente. Insurgieron contra él cuando se opusieron a sus preceptos. Se hicieron operarios de iniquidad cuando armaron sus manos para la muerte. Se hicieron hombres de sangre cuando dijeron que la sangre del justo sería sobre ellos y sus hijos (Mt. 27).


Quia ecce ceperunt animam meam: irruerunt in me fortes. Ut me traderent morti.
"Porque he aquí que atraparon mi alma: irrumpieron en mí los fuertes." Para entregarme a la muerte.


Neque iniquitas mea neque peccatum, Domine, sine iniquitate cucurri, et direxi. Non haec David de se dicere potuit, qui se in alio psalmo plenum peccatis esse cognovit; sed de eo qui peccata nostra portans, sine ullo iniquitatis pondere usque ad exitum corporeae mortis cucurrit. Sine iniquitate cucurri, et direxi. Et iste psalmus ex persona Domini intelligi potest. Ait quippe: Venit princeps mundi istius, et invenit in me nihil (Joan. XVI). Vel certe cucurrit: id est, de coelo venit in uterum, de utero in praesepe, de praesepi in crucem: de cruce in sepulcrum: de sepulcro ad inferos: de inferis victor remeavit ad coelos. Et direxit, non sensus suos, sed nostros, quia pravi erant, et tortuosi. Unde propheta dixit: Et erunt prava in directa, et aspera in vias planas (Isai. XIV).
"Ni mi iniquidad ni mi pecado, Señor, sin iniquidad corrí y enderecé." No pudo David decir estas cosas de sí mismo, que se reconoció lleno de pecados en otro salmo; sino de aquel que, llevando nuestros pecados, sin ningún peso de iniquidad corrió hasta la salida de la muerte corpórea. "Sin iniquidad corrí y enderecé." Y este salmo puede entenderse desde la persona del Señor. Pues dice: "Viene el príncipe de este mundo, y no encuentra nada en mí" (Jn. 14). O ciertamente "corrió": esto es, del cielo vino al útero, del útero al pesebre, del pesebre a la cruz: de la cruz al sepulcro: del sepulcro a los infiernos: de los infiernos volvió victorioso a los cielos. Y enderezo, no sus sentidos, sino los nuestros, porque eran depravados y tortuosos. De donde el profeta dijo: "Y serán lo torcido en derecho, y lo áspero en caminos llanos" (Is. 40).


Exsurge in occursum meum. Ad Patrem haec loquitur, a quo se in Evangeliis clarificari precatur. Qui et tamquam occurrens, manumque porrigens, respondit dicens: Et clarificavi, et iterum clarificabo (Joan. XII). Quem occursum usque ad visitationem gentium extendi postulat, dicens: Sed exsurge in occursum mihi: id est, fac illos intelligere de illo cursu quem habui, quod ego aequalis tibi. Unde ait: A summo coelo egressio ejus, et occursus ejus usque ad summum ejus (Ps. XVIII): hoc est, Deus Pater super omnes creaturas spirituales. Et vide. Ac si dicat: ut facias tu eos videre: id est, ut credant me aequalem tibi.
"Levántate al encuentro mío." Habla estas cosas al Padre, de quien pide en los Evangelios ser clarificado. Quien, como saliendo al encuentro y alargando la mano, respondió diciendo: "Y lo clarifiqué, y de nuevo lo clarificaré" (Jn. 12). Cuyo encuentro pide que se extienda hasta la visitación de las naciones, diciendo: "Pero levántate al encuentro mío": esto es, hazles entender por aquel curso que tuve, que yo soy igual a ti. De donde dice: "Desde lo sumo del cielo es su salida, y su encuentro hasta lo sumo de él" (Sal. 18): esto es, Dios Padre sobre todas las criaturas espirituales. "Y mira." Como si dijera: para que tú les hagas ver: esto es, para que crean que yo soy igual a ti.


Et tu, Domine Deus virtutum, Deus Israel: intende ad visitandas omnes gentes: non miserearis omnibus qui operantur iniquitatem. Ut cum justos visitatio divina respicit, illos peccati poena constringat. Et tu, Domine Deus virtutum: id est angelorum et hominum. Deus Israel: hoc est, Deus animarum videntium Deum. Christus ad Patrem: Intende ad visitandas omnes gentes, non solum in Judaea, sed etiam et in gentibus.
"Y tú, Señor Dios de las virtudes, Dios de Israel: atiende a visitar todas las naciones: no tengas misericordia de todos los que obran la iniquidad." Para que cuando la visitación divina mire a los justos, a aquellos los constriña la pena del pecado. "Y tú, Señor Dios de las virtudes": esto es, de los ángeles y de los hombres. "Dios de Israel": esto es, Dios de las almas que ven a Dios. Cristo al Padre: "Atiende a visitar todas las naciones", no solo en Judea, sino también en las naciones.


Convertantur ad vesperum, et famem patientur ut canes. Usque ad exitum vitae suae, famem verbi Dei patientur, nec arguuntur in diversis malis, ut poenitentiam agerent. Et circuibunt civitatem. Sed nullam solemnitatum jucunditatem ac sacrificiorum in ea reperiunt. Vel de his loquitur, qui in fine ex Judaeis credituri sunt. Cum enim subintroierit plenitudo gentium, tunc omnis Israel salvus erit (Rom. XI).
"Se convertirán al atardecer, y padecerán hambre como perros." Hasta el fin de su vida, padecerán hambre de la palabra de Dios, ni son argüidos en diversos males, para que hicieran penitencia. "Y rodearán la ciudad." Pero ninguna alegría de solemnidades ni de sacrificios encuentran en ella. O habla de estos, que al fin han de creer de entre los judíos. Pues "cuando haya entrado la plenitud de las naciones, entonces todo Israel será salvo" (Rom. 11).


Ecce loquentur in ore suo: et gladius in labiis eorum. Blasphemiae et infidelitates eorum, gladio comparatae sunt. Quoniam quis audivit. Nemo enim hominum audit, cum hi a Domino irridentur, sicut sequitur.
"He aquí hablarán en su boca: y espada en sus labios." Las blasfemias e infidelidades de ellos, son comparadas a la espada. "Porque quién oyó." Pues ninguno de los hombres oye, cuando estos son mofados por el Señor, como sigue.


Et tu, Domine, deridebis eos. Qui te in risu et despectu habent. Pro nihilo deduces omnes gentes. Illas quae te resurrexisse non credunt. Nam sunt in his multi credentes: qui non irridentur a Deo. Vel, omnes gentes, qui ligna, et lapides adorabant: nullis meritis praecedentibus, adducit illos Deus ad cognoscendam veritatem.
"Y tú, Señor, te reirás de ellos." Tú que los tienes en risa y desprecio. "En nada reducirás todas las naciones." Aquellas que no creen que tú resucitaste. Pues hay en estas muchos creyentes: que no son mofados por Dios. O, "todas las naciones", que adoraban maderas y piedras: sin ningún mérito precedente, los conduce Dios a conocer la verdad.


Fortitudinem meam ad te custodiam. Id est omnes virtutes meas ad te custodiam, non ad me, sed ad te; quia semper in ipsis tibi laudes refero, non meis viribus. Unde Paulus dicit: Si enim accepisti, quid gloriaris quasi non acceperis (I Cor. IV)? Fortitudinem meam ad te custodiam, quia, Deus, susceptor meus es. Fortitudinem illam custodiam dicit, quia animam ejus nemo auferre potuit, ipso dicente: Nemo eam auferet a me: sed ego potestatem habeo tollendi, resumendique eam (Joan. X). Deus meus, misericordia ejus praeveniet me. Praevenit illum misericordia Patris: cum prius centurio eum Deum confessus est, quam videret ab inferis resurrexisse. Sed et multi percutientes pectora sua, revertebantur dicentes: Vere Filius Dei erat iste (Marc. XV).
"Mi fortaleza para ti custodiaré." Esto es, todas mis virtudes para ti custodiaré, no para mí, sino para ti; porque siempre en ellas te rindo alabanzas, no por mis fuerzas. De donde dice Pablo: "Pues si recibiste, ¿por qué te glorías como si no hubieras recibido" (1 Cor. 4)? "Mi fortaleza para ti custodiaré, porque, Dios, mi susceptor eres." Dice que custodiará aquella fortaleza, porque ninguno pudo arrebatar su alma, diciendo él mismo: "Ninguno la arrebata de mí: sino que yo tengo potestad de ponerla y de reasumirla" (Jn. 10). "Dios mío, su misericordia me prevendrá." Le previno la misericordia del Padre: cuando primero el centurión le confesó Dios, antes de que viera que había resucitado de los infiernos. Pero también muchos hiriendo sus pechos, se volvían diciendo: "Verdaderamente este era el Hijo de Dios" (Mc. 15).


Deus ostendit mihi super inimicos meos, ne occidas eos: nequando obliviscantur populi mei. Ut et si non credant, tamen intelligant eum esse Deum, juxta illud: et videbit omnis caro salutare Dei nostri (Luc. XXXIV). Et non occidas illos, ne forte obliviscantur nominis tui.
"Dios me mostró sobre mis enemigos, no los mates: para que nunca se olviden de mi pueblo." Para que aunque no crean, sin embargo entiendan que él es Dios, según aquello: "y verá toda carne lo saludable de nuestro Dios" (Lc. 3). Y no los mates, para que no se olviden de tu nombre.


Disperge eos in virtute tua. Noli penitus delere Judaeos: quia populus tuus semper est appellatus, sed in toto orbe disperge, ut saltem sic emendati, superbire desistant, ut vel in hac dispersion scelus suum poenitendo deplorent. Et depone eos, protector meus Domine. Delictum oris eorum, sermones labiorum ipsorum. Destruantur in malitia sua: propter verba quibus Christum tuum negaverunt, et tamen filios Abrahae se esse jactitant. Comprehendantur in superbia sua. Hoc est, humiles fiant.
"Dispérsalos en tu virtud." No quieras borrar del todo a los judíos: porque siempre se han llamado pueblo tuyo, sino dispérsalos en todo el orbe, para que al menos así enmendados, dejen de ensoberbecerse, para que incluso en esta dispersión lloren su crimen arrepintiéndose. "Y derríbalos, protector mío Señor. El delito de la boca de ellos, los sermones de los labios de ellos." Sean destruidos en su malicia: por las palabras con que negaron a tu Cristo, y sin embargo se jactan de ser hijos de Abraham. "Sean atrapados en su soberbia." Esto es, que se hagan humildes.


Et de exsecratione et mendacio annuntiabuntur in consummatione. Exsecrabantur enim Dominum: cum eum filium Joseph fabri dicebant (Matth. VI). Innectebant mendacium, cum eum daemonium habere aiebant (Matth. IX). In ira consummationis, et non erunt. Ut non possint perseverare in malitia sua, sed in ea consummentur.
"Y por la execración y la mentira serán anunciados en la consumación." Pues execraban al Señor cuando decían que era hijo de José el carpintero (Mt. 6). Entretejían mentira cuando decían que tenía un demonio (Mt. 9). "En la ira de la consumación, y no serán." Para que no puedan perseverar en su malicia, sino que en ella sean consumidos.


Et scient quia Deus dominabitur Jacob, finium terrae. Nam sunt nonnulli qui se descendere ab Jacob genere gloriantur. Et finium terrae: id est omnium gentium.
"Y sabrán que Dios dominará sobre Jacob, y los confines de la tierra." Pues hay algunos que se glorían de descender del linaje de Jacob. Y "los confines de la tierra": esto es, de todas las naciones.


Convertantur ad vesperam, et famem patientur ut canes, et circuibunt civitatem. Ipsi dispergentur ad manducandum: si vero non fuerint saturati, et murmurabunt. Post diapsalma, iterat sententiam, qua inimici famem patientur ut canes: dum legis litteram cum circumcisione carnali, et sacrificia de nece pecudum prosequuntur. Sed quia in peregrinatione haec celebrant, nec ab his reficiuntur spiritualiter, murmurant contra Deum. Hinc propheta Dominicae mysterium resurrectionis contuens, exsultat et dicit:
"Se convertirán al atardecer, y padecerán hambre como perros, y rodearán la ciudad." "Ellos mismos se dispersarán para comer: si en verdad no fueren saciados, incluso murmurarán." Después del diapsalma (selah), reitera la sentencia por la cual los enemigos padecerán hambre como perros: mientras persiguen la letra de la ley con la circuncisión carnal, y los sacrificios por la muerte de los animales. Pero porque en peregrinación celebran estas cosas, ni son reparados espiritualmente por ellas, murmuran contra Dios. De aquí el profeta contemplando el misterio de la resurrección del Señor, se regocija y dice:


Ego autem cantabo fortitudinem tuam, Domine. Quia vicisti mortem. Vel fortitudinem divinitatis: quomodo vicit diabolum, hoc praedicabo. Et exsultabo misericordiam tuam. Quia diluculo surrexit. Mane, hoc est, quando convertit in juventute. Vel mane, initium fidei catholicae: vel mane, ut dixi, resurrectionem.
"Pero yo cantaré tu fortaleza, Señor." Porque venciste a la muerte. O la fortaleza de la divinidad: de qué modo venció al diablo, esto predicaré. "Y me regocijaré en tu misericordia." Porque resucitó al amanecer. "A la mañana", esto es, cuando se convierte en la juventud. O "a la mañana", el inicio de la fe católica: o "a la mañana", como dije, la resurrección.


Quia factus es susceptor meus et refugium meum in die tribulationis meae. Suscepisti me protectione praesidii tui, ne cum his conjungeretur conscientia mea.
"Porque te has hecho mi susceptor y mi refugio en el día de mi tribulación." Me recibiste con la protección de tu defensa, para que no se uniera mi conciencia con estos.


Adjutor meus, tibi psallam: quia, Deus, susceptor meus es: Deus meus, misericordia mea. Ipsi se Domino propheta pollicetur jugiter psallere, cujus ope adjutus atque susceptus est. Qui et nobis praestare dignetur, ut adjutorio ejus muniti, misericordia adjuti, resurrectione glorificati, mereamur in Ecclesia sancta laudes ejus immaculatis sensibus exaltare. Amen.
"Ayudador mío, a ti salmearé: porque, Dios, mi susceptor eres: Dios mío, misericordia mía." El profeta se promete a sí mismo salmear continuamente al Señor, por cuya ayuda fue auxiliado y recibido. Quien también se digne concedernos, que protegidos por su ayuda, auxiliados por la misericordia, glorificados por la resurrección, merezcamos exaltar sus alabanzas en la santa Iglesia con sentidos inmaculados. Amén.



SALMO 59.

PSALMUS LIX.

In finem, pro his qui commutabuntur in tituli inscriptione, ipsi David in doctrinam, cum succendit Mesopotamiam Syriae et Syriam Sobal, et convertit Joab, et percussit Edom in valle Salinarum duodecim millia. Quaeritur ubi haec historia scripta sit. In Regnorum libris, quae hic manifestissime legitur (II Reg. VIII). Sed ibi pro valle Salinarum LXX Interpretes ipsa Hebraea verba posuerunt, GEMELAII. Sed quia interpretatum non est, ab his qui Hebraei sermonis non habent notitiam, quid significet ignoratur.
"Al fin, por los que serán cambiados en la inscripción del título, al mismo David para enseñanza, cuando incendió la Mesopotamia de Siria y la Siria de Sobal, y volvió Joab, e hirió a Edom en el valle de las Salinas, doce mil." Se pregunta dónde está escrita esta historia. En los libros de los Reyes, que aquí se lee clarísimamente (2 Sam. 8). Pero allí por "el valle de las Salinas" los LXX Intérpretes pusieron las mismas palabras hebreas, GEMELAII. Pero porque no fue interpretado, por aquellos que no tienen noticia del sermón hebreo, se ignora qué signifique.


Deus, repulisti nos et destruxisti nos. Pertinet ad populum Judaicum. Quando illum permittebat Deus tribulari: quasi tunc videbatur repellere. Et modo Ecclesiam videtur repellere, quando illam permittit tentari per tribulationem. Nam aliter non repellit: quia dixit sanctus Paulus: Non repellit Deus plebem suam, quam praescivit (Rom. XI). Unde et vox ad Jeremiam Prophetam ait: Vade, et destrue, et dissipa, et evelle, et aedifica (Jerem. I). Ac si dixisset: Destrue vitia et peccata, et aedifica virtutes. Repellit nos ac destruit, cum peccamus. Miseretur et aedificat cum ad eum poenitendo revertimur. Iratus es, et misertus es nobis. Ira Dei justa vindicta dicitur.
"Dios, nos repeliste y nos destruiste." Pertenece al pueblo judaico. Cuando Dios permitía que fuera atribulado: casi entonces parecía repelerlo. Y ahora a la Iglesia parece repelerla, cuando permite que sea tentada por la tribulación. Pues de otro modo no repele: porque dijo el santo Pablo: "No repelió Dios a su pueblo, al cual conoció antes" (Rom. 11). De donde también la voz al profeta Jeremías dice: "Ve, y destruye, y disipa, y arranca, y edifica" (Jer. 1). Como si hubiera dicho: Destruye los vicios y pecados, y edifica las virtudes. Nos repele y nos destruye cuando pecamos. Se compadece y edifica cuando volvemos a él arrepintiéndonos. "Te airaste, y te has compadecido de nosotros." La ira de Dios se llama justa venganza.


Commovisti terram. Corporis utique nostri. Et conturbasti eam. Cum tribulos produceret et spinas. Sana contritiones ejus, quia commota est. Mota est enim a malitiis: ut fructum exhibeat sanctitatis.
"Conmoviste la tierra." De nuestro cuerpo ciertamente. "Y la conturbaste." Cuando producía abrojos y espinas. "Sana sus quebrantos, porque se ha conmovido." Pues se ha movido de las malicias: para que exhiba el fruto de la santidad.


Ostendisti populo tuo dura. Ut te attentius quaereret. Castigas enim omnem filium quem recipis (Hebr. XII). Ostendisti populo tuo dura: hoc est, tribulationem. Unde sanctus Paulus dicit: Qui volunt pie vivere in Christo, persecutionem patiuntur (II Tim. III). Potasti nos vino compunctionis. Ut confusi in facinoribus, compunctio sit ad te revertendi. Per vinum, lex populi Dei intelligitur, et ipsa compunctio gratia Dei est.
"Mostraste a tu pueblo cosas duras." Para que te buscara más atentamente. "Pues castigas a todo hijo que recibes" (Heb. 12). "Mostraste a tu pueblo cosas duras": esto es, la tribulación. De donde el santo Pablo dice: "Los que quieren vivir piadosamente en Cristo, padecen persecución" (2 Tim. 3). "Nos diste a beber vino de compunción." Para que confundidos en los crímenes, haya compunción de volver a ti. Por el vino, se entiende la ley del pueblo de Dios, y la misma compunción es gracia de Dios.


Dedisti metuentibus te significationem, ut fugiant a facie arcus, ut liberentur dilecti tui. Praebuisti baptismum, quo abluti, fugeremus a futura ira: per quod non solum peccatores, sed etiam dilecti tui liberantur. Salvum fac dextera tua. Christo tuo, qui est salus nostra. Et exaudi me. Cum te invocavero. Dextera Patris, Filius est. Salvum fac. De illis dicit qui salvandi erunt, quando Filius tuus mittet me in dexteram tuam in die judicii. Unde in alio loco dicit: Dextera Domini fecit virtutem (Psal. CXVII).
"Diste a los que te temen una significación, para que huyan de la faz del arco: para que sean librados tus amados." Proporcionaste el bautismo, por el cual lavados, huyéramos de la ira futura: por lo cual no solo los pecadores, sino también tus amados son librados. "Salva con tu diestra." Con tu Cristo, que es nuestra salud. "Y escúchame." Cuando te invocare. La diestra del Padre es el Hijo. "Salva." Dice de aquellos que han de ser salvados, cuando tu Hijo me ponga a tu diestra en el día del juicio. De donde en otro lugar dice: "La diestra del Señor hizo la virtud" (Sal. 117).


Deus locutus est in sancto suo. Pater in Deo homine, de quo Gabriel ad Mariam ait: Quod nascetur ex te sanctum, vocabitur Filius Dei (Luc. I). Vel ut sanctus Paulus dicit: Deus erat in Christo, mundum reconcilians sibi (I Cor. IV). Laetabor et dividam Sicemam, et convallem tabernaculorum metibor. Quidam Sicemam Samariam putant: convallem vero tabernaculorum, hanc habitationem terrenam. Ergo cum venerit Dominus in laetitia splendoris aeterni judicare mundum, dividet Samariam: ac convallem tabernaculorum dimetietur. Tunc aliam partem ad beatitudinem transferet: aliam vero quam injustam reperiet, cum infidelibus puniet.
"Dios habló en su santo." El Padre en el Dios hombre, de quien Gabriel a María dice: "Lo que nacerá de ti santo, será llamado Hijo de Dios" (Lc. 1). O como dice el santo Pablo: "Dios estaba en Cristo, reconciliando al mundo consigo" (1 Cor. 4). "Me alegraré y dividiré a Siquem, y mediré el valle de los tabernáculos." Algunos piensan que Siquem es Samaria: en verdad el valle de los tabernáculos, esta habitación terrena. Por tanto cuando venga el Señor en la alegría del esplendor eterno a juzgar al mundo, dividirá a Samaria: y medirá el valle de los tabernáculos. Entonces a una parte la transferirá a la bienaventuranza: en verdad a la otra que encuentre injusta, la castigará con los infieles.


Meus est Galaad, et meus est Manasses, et Ephraim fortitudo capitis mei. In Galaad atque Manasse, totum sibi subjectum indicat mundum. In Ephraim vero populi futuri: id est, Ecclesiae congregandae speciem signat: propter benedictionem Jacob, quam in eum effudit. Fortitudinem autem, ipsam Ecclesiam dicit, cujus factus est caput. Meus est Galaad, meus est Manasses. Universa haec de gentium vocatione dicuntur: quarum diversae virtutes, sub singulorum nominum interpretatione referendae erunt.
"Mío es Galaad, y mío es Manasés, y Efraín la fortaleza de mi cabeza." En Galaad y Manasés, indica todo el mundo sujeto a sí. En Efraín en verdad el tipo del pueblo futuro: esto es, de la Iglesia que ha de ser congregada: por la bendición de Jacob, que derramó sobre él. Pero la fortaleza, dice que es la misma Iglesia, de la cual se hizo cabeza. "Mío es Galaad, mío es Manasés." Todo esto se dice sobre la vocación de las naciones: cuyas diversas virtudes, bajo la interpretación de cada uno de los nombres han de ser referidas.


Juda rex meus. Quia ex tribu Juda ortus est Christus. Quia non deficiet princeps de stirpe ejus: donec veniat Dominus, ut dixit Jacob: Juda, te laudabunt fratres tui: manus tuae in cervicibus inimicorum tuorum. Tu dominaberis super fratres tuos (Gen. XLVII). Christus intelligitur per Judam, ut illud: Vicit leo de tribu Juda (Apoc. V, 5). Moab olla spei meae. Moab in Genesi maledictionis suscepit opprobrium (Gen. XIX): qui post decem generationes recipitur in Ecclesia Dei (Deut. XXIII). Ideoque et olla spei, quasi post conversionem urens crudelitatem peccati. Spes enim Dei de peccatoribus haec est, ut decoctis peccatis, convertantur et vivant. Inde dicit Jeremias propheta: Vidi ollam succensam, et facies ejus a facie aquilonis (Jerem. I). Et alibi dicit: Ab aquilone exardescent mala, quae sunt super terram (Ibidem): id est, tribulationes veniunt a diabolo super terram, quae est Ecclesia, sicut Paulus dicit: Tribulatio patientiam operatur: patientia autem probationem: probatio vero spem: spes vero non confunditur, quia charitas Dei diffusa est in cordibus nostris, per Spiritum sanctum qui datus est nobis (Rom. V).
"Judá es mi rey." Porque de la tribu de Judá nació Cristo. Porque no faltará el príncipe de su estirpe: hasta que venga el Señor, como dijo Jacob: "Judá, te alabarán tus hermanos: tus manos en las cervices de tus enemigos. Tú dominarás sobre tus hermanos" (Gén. 49). Cristo se entiende por Judá, como aquello: "Venció el león de la tribu de Judá" (Apoc. 5:5). "Moab la olla de mi esperanza." Moab en el Génesis recibió el oprobio de la maldición (Gén. 19): que después de diez generaciones es recibido en la Iglesia de Dios (Deut. 23). Y por eso también olla de la esperanza, como si después de la conversión quemara la crueldad del pecado. Pues la esperanza de Dios sobre los pecadores es esta, que cocidos los pecados, se conviertan y vivan. De ahí dice Jeremías profeta: "Vi una olla encendida, y su cara desde la cara del aquilón" (Jer. 1). Y en otro lugar dice: "Del aquilón se encenderán los males, que están sobre la tierra" (Ibíd.): esto es, las tribulaciones vienen del diablo sobre la tierra, que es la Iglesia, como dice Pablo: "La tribulación obra paciencia: la paciencia en verdad probación: la probación en verdad esperanza: la esperanza en verdad no es confundida, porque la caridad de Dios está difundida en nuestros corazones, por el Espíritu Santo que nos ha sido dado" (Rom. 5).


In Idumaeam extendam calciamentum meum. Usque in regionem Esau, apostolorum pedes dirigendos esse pronuntiat: quia in calciamentis, pedes: in pedibus vero gressus apostolici intelliguntur, juxta illud: Quam speciosi pedes evangelizantium pacem, evangelizantium bona (Nahum I et Rom. X)! Idumaea interpretatur, sanguinea, sive terrena. Ac si dicat: In istos tales ostendam calciamentum meum, id est, mea exempla. Mihi alienigenae subditi sunt. Alienigenae: id est, gentes: subditae sunt Ecclesiae. In Allophylis, alienarum gentium pravitates ostendit, qui usque ad adventum Christi, in ignorantiae tenebris residebant. Nunc autem subditae, id est, humiliter auscultantes prophetiam, quae Christum annuntiat: per fidem suam, lucem vident magnam.
"En Idumea extenderé mi calzado." Anuncia que los pies de los apóstoles han de ser dirigidos hasta la región de Esaú: porque en el calzado, los pies: en los pies en verdad los pasos apostólicos se entienden, según aquello: "Cuán hermosos los pies de los que evangelizan la paz, de los que evangelizan bienes" (Nahum 1 y Rom. 10)! Idumea se interpreta, sanguínea, o terrena. Como si dijera: En estos tales mostraré mi calzado, esto es, mis ejemplos. "A mí los ajenos me están sujetos." Los ajenos (alienigenae): esto es, las naciones: están sujetas a la Iglesia. En los Alofilos (filisteos), muestra las depravaciones de las naciones ajenas, que hasta el advenimiento de Cristo, residían en las tinieblas de la ignorancia. Pero ahora sujetas, esto es, escuchando humildemente la profecía, que anuncia a Cristo: por su fe, ven una luz grande.


Quis deducet me in civitatem munitam? Christus Dominus qui avertit impietatem ab Jacob: ipse deducet nos in civitatem Jerusalem: in qua sancti divinam circumstant majestatem. Vel, in civitatem munitam: hoc est, in Ecclesiam: quae munita est per fidem. Aut quis deducet me usque in Idumaeam? Ille qui se superius calciamenta extendere repromisit, ipse etiam prophetiam, id est, praedicationem propheticam dirigi jubet in eam.
"¿Quién me conducirá a la ciudad fortificada?" Cristo el Señor, que aparta la impiedad de Jacob: él mismo nos conducirá a la ciudad de Jerusalén: en la cual los santos rodean la divina majestad. O, "a la ciudad fortificada": esto es, a la Iglesia: que está fortificada por la fe. "¿O quién me conducirá hasta Idumea?" Aquel que arriba prometió extender su calzado, él mismo también manda que la profecía, esto es, la predicación profética, sea dirigida a ella.


Nonne tu, Deus, qui repulisti nos? Ut probatos agnosceres. Repulisti, propter transgressionem nostram, vel peccatum Adae: hoc est, destruxit idololatriam, vel nostra vitia et peccata. Et non egredieris, Deus, in virtutibus nostris. Quia peccatis infirmi sumus.
"¿No serás tú, Dios, que nos repeliste?" Para que nos reconocieras como probados. "Repeliste", por nuestra transgresión, o el pecado de Adán: esto es, destruyó la idolatría, o nuestros vicios y pecados. "Y no saldrás, Dios, en nuestras virtudes." Porque por los pecados estamos débiles.


Da nobis auxilium de tribulatione: quia vana salus hominis. Audiant haec qui spes suas in potentatibus hominum, vel in terrenarum divitiarum splendoribus ponunt: quia vana est salus hominis, et Deus solus opportunum tribulationibus nostris praestat auxilium.
"Danos ayuda en la tribulación: porque vana es la salud del hombre." Oigan esto los que ponen sus esperanzas en los potentados de los hombres, o en los esplendores de las riquezas terrenas: porque vana es la salud del hombre, y solo Dios proporciona ayuda oportuna a nuestras tribulaciones.


In Deo faciemus virtutem, et ipse ad nihilum deducet tribulantes nos. In ipso sit virtus nostra: in ipso omnis gloria, et ipse ad nihilum rediget tam vitia, quae nos tribulant, quam inimicos, qui nos impugnant et a spe aeternitatis revocare conantur.
"En Dios haremos la virtud, y él mismo reducirá a la nada a los que nos atribulan." En él esté nuestra fortaleza: en él toda gloria, y él mismo reducirá a la nada tanto los vicios que nos atribulan, como a los enemigos que nos impugnan e intentan retirarnos de la esperanza de la eternidad.



SALMO 60.

PSALMUS LX.

In finem, in hymnis, Psalmus David. Vocem continet gratulantis prophetae de aeternitatis beatitudine.
"Al fin, en himnos, Salmo de David." Contiene la voz del profeta que felicita por la bienaventuranza de la eternidad.


Exaudi, Deus, deprecationem meam. Fiducialiter se audiri postulat, quia scit se sanctum. Intende orationi meae. Ac si diceret: Vide eam si justa vel pura sit, ubi tu solus audis et vides in corde: sicut ad Moysen dictum est: Quid clamas ad me (Exod. XIV)? Numquid voce clamoris dicit? Non: sed voce cordis clamat.
"Escucha, Dios, mi oración." Pide confiadamente ser oído, porque se sabe santo. "Atiende a mi oración." Como si dijera: Mira si es justa o pura, donde tú solo oyes y ves en el corazón: como se dijo a Moisés: "¿Por qué clamas a mí?" (Éx. 14). ¿Acaso con voz de clamor dice? No: sino con voz del corazón clama.


A finibus terrae ad te clamavi: dum anxiaretur cor meum. Non de extremis terrae terminis, sed de hujus corporis habitaculo quod superindui cupit, et ex intimi cordis dolore clamavit, ut absorbeatur hoc quod mortale est a vita. A finibus: id est, a quatuor partibus mundi: quasi unus homo clamet. Vel unus homo, est una Ecclesia. Propter unitatem dicitur una. Unde et in Cantico canticorum dicitur: Una est columba mea (Cant. VI), id est, Ecclesia in toto mundo diffusa. Dum anxiaretur: id est, propter transgressionem aliorum. Vel finem meum: dum nescit homo exitum suum. In petra exaltasti me: deduxisti me quia factus es spes mea. In Christo se exaltatum dicit, qui secundum Apostolum, et petra stabilis, et credentium spes nominatur. In petra exaltasti me: hoc est, in temetipso, ut illud: Petra autem erat Christus (I Cor. X). Petrus de petra. Unde Dominus dixit: Tu es Petrus, et super hanc petram aedificabo Ecclesiam meam (Matt. XVI); et alibi: Venerunt flumina, et flaverunt venti, et irruerunt in domum illam, et non cecidit; fundata enim erat supra firmam petram (Matt. VII), quae est Christus. Deduxisti me: id est, in temetipso: quia tu es dux meus, tu es viator meus. Quia factus es spes mea. Vox Ecclesiae ad Christum. As si dicat: Quomodo tu resurrexisti immortalis, et nos sic credimus resurgere. Turris fortitudinis a facie inimici. Haec enim spes, Christus Dominus, turris nobis factus est a facie diaboli, vel nequitiarum ejus, ut nos ab ejus insidiis muniat ac defendat. Sed et Deus Pater factus est nobis turris fortitudinis: exaltans nos in petra, id est, in Christo suo. Tu, Christe, turris fortitudinis, qui vicisti diabolum, et dignatus es pati propter nos. Sunt ergo turres infirmitatis, id est, illi qui confidunt in virtute sua, sicut in Evangelio dicitur: Si quis vult turrem aedificare, et non computat sumptus ejus, et reliqua, postea qui viderint illudent ei dicentes: hic homo coepit aedificare, et non potuit consummare.
"Desde los confines de la tierra a ti clamé: cuando se angustiaba mi corazón." No desde los términos extremos de la tierra, sino desde el habitáculo de este cuerpo que desea sobrevestirse, y desde el dolor del íntimo corazón clamó, para que sea absorbido esto que es mortal por la vida. "Desde los confines": esto es, desde las cuatro partes del mundo: como si un solo hombre clamara. O un solo hombre es una sola Iglesia. Por la unidad se dice una. De donde también en el Cantar de los cantares se dice: "Una es mi paloma" (Cant. 6), esto es, la Iglesia difundida en todo el mundo. "Cuando se angustiaba": esto es, por la transgresión de otros. O mi fin: mientras no sabe el hombre su salida. "En la piedra me exaltaste: me condujiste porque te hiciste mi esperanza." En Cristo dice que fue exaltado, quien según el Apóstol, se nombra tanto piedra estable como esperanza de los creyentes. "En la piedra me exaltaste": esto es, en ti mismo, como aquello: "Pero la piedra era Cristo" (1 Cor. 10). Pedro de la piedra. De donde el Señor dijo: "Tú eres Pedro, y sobre esta piedra edificaré mi Iglesia" (Mt. 16); y en otro lugar: "Vinieron los ríos, y soplaron los vientos, e irrumpieron en aquella casa, y no cayó; pues estaba fundada sobre piedra firme" (Mt. 7), que es Cristo. "Me condujiste": esto es, en ti mismo: porque tú eres mi guía, tú eres mi viajante. "Porque te hiciste mi esperanza." Voz de la Iglesia a Cristo. Como si dijera: Del mismo modo que tú resucitaste inmortal, así nosotros creemos resurgir. "Torre de fortaleza ante la faz del enemigo." Pues esta esperanza, Cristo el Señor, se nos ha hecho torre ante la faz del diablo, o de sus malicias, para que nos proteja y defienda de sus insidias. Pero también Dios Padre se nos ha hecho torre de fortaleza: exaltándonos en la piedra, esto es, en su Cristo. Tú, Cristo, torre de fortaleza, que venciste al diablo, y te dignaste padecer por nosotros. Hay pues torres de debilidad, esto es, aquellos que confían en su virtud, como se dice en el Evangelio: "Si alguno quiere edificar una torre, y no calcula sus gastos", y lo demás, "después los que lo vean se burlarán de él diciendo: este hombre comenzó a edificar, y no pudo consumar".


Inhabitabo in tabernaculo tuo in saecula. In illo utique, ubi sine fine mansuri Deum jugiter contemplabimur. Protegar in velamento alarum tuarum, etc. Dum adhuc commoror in hoc corpore, tua muniar protectione. Protegar: id est, defendar. In velamento alarum. Alae tuae, duo Testamenta sunt, quibus protegitur Ecclesia. Vel sub protectione divinitatis.
"Habitaré en tu tabernáculo por los siglos." En aquel ciertamente, donde sin fin permaneciendo contemplaremos a Dios continuamente. "Seré protegido en el velo de tus alas", etc. Mientras todavía demoro en este cuerpo, sea protegido por tu protección. "Seré protegido": esto es, seré defendido. "En el velo de las alas." Tus alas son los dos Testamentos, con los cuales se protege la Iglesia. O bajo la protección de la divinidad.


Dedisti haereditatem timentibus nomen tuum. Id est, in regno coelorum praestitisti eis, ut in vitam aeternam haereditent.
"Diste herencia a los que temen tu nombre". Es decir, les otorgaste en el reino de los cielos que hereden la vida eterna.


Dies super dies regis. Regi aeterno: id est, Christo Domino, dies aeterni sunt, qui quotidie super dies augentur: quod claritatem ejus nulla discriminet nox. Adjicies annos ejus usque in diem generationis et generationis. Generatio igitur hujus regis prima est: qua de Deo Patre ineffabiliter nascitur. Secunda, qua factus est primogenitus mortuorum, quae extenditur usque ad illam generationem futuri judicii, de qua Dominus ait: Vos qui secuti estis me in regeneratione, cum sederit Filius hominis in sede majestatis suae, sedebitis et vos super sedes duodecim, judicantes duodecim tribus Israel (Matt. XIX). Ergo adjicientur inter istas generationes regis hujus, et dies et anni, cum congregatis electis, supplantatisque inimicis sub pedibus tradiderit: Regnum Deo Patri, ipsis simul congregatis sanctis, sicut sequitur:
"Días sobre los días del rey". Para el Rey eterno: esto es, Cristo el Señor, los días son eternos, que se aumentan diariamente sobre los días: porque ninguna noche diferencia su claridad. "Añadirás sus años hasta el día de la generación y generación". Por lo tanto, la primera generación de este rey es aquella por la cual nace inefablemente de Dios Padre. La segunda, por la cual fue hecho el primogénito de los muertos, la cual se extiende hasta aquella generación del juicio futuro, de la cual dice el Señor: "Vosotros que me habéis seguido en la regeneración, cuando se siente el Hijo del hombre en el trono de su majestad, os sentaréis también vosotros sobre doce tronos, juzgando a las doce tribus de Israel" (Mt. 19). Por lo tanto, se añadirán entre estas generaciones de este rey, tanto días como años, cuando congregados los elegidos y suplantados los enemigos bajo sus pies, entregue: El reino a Dios Padre, estando congregados al mismo tiempo los santos, como sigue:


Permanet in aeternum in conspectu Dei. Manebit enim aeternus in his, quos tradidit Deo Patri in regnum coelorum, et fecit cohaeredes, et conformes ac participes sibi, nullo jam in his mortis dominio dominante. In conspectu Dei: id est, ubi non erit mutabilitas. Misericordiam et veritatem ejus quis requiret? Misericordia est: quia indulget nostra peccata. Veritas, ut amplius non peccemus, ut peccatum super peccatum non inducamus. Quis, propter quid hic dicit? Quia pauci sunt qui aliquid boni habeant, et Deum requirant, sed plus dicunt eorum virtute vel suis viribus, quam Dei donum. Misericordiam et veritatem quis requiret ejus? Non ejus requiritur misericordia ac veritas ab eis, qui in plenitudine Dei consistunt: Sed nec his quidquam deest, juxta illud oraculum Salvatoris: In die illa nihil rogabitis Patrem (Joan. XVI). In hac ergo plenitudine propheta spem ponens, subjecit:
"Permanece eternamente ante la presencia de Dios". Pues permanecerá eterno en aquellos que entregó a Dios Padre en el reino de los cielos, y los hizo coherederos, y conformes y partícipes consigo mismo, no dominando ya en ellos ningún dominio de la muerte. "Ante la presencia de Dios": esto es, donde no habrá mutabilidad. "¿Quién buscará su misericordia y verdad?" Es misericordia: porque perdona nuestros pecados. Verdad, para que no pequemos más, para que no introduzcamos pecado sobre pecado. "¿Quién?", ¿por qué se dice aquí esto? Porque pocos son los que tienen algo de bueno y buscan a Dios, sino que más dicen de su virtud o de sus fuerzas que del don de Dios. "¿Quién buscará su misericordia y verdad?" No se requiere su misericordia y verdad de aquellos que consisten en la plenitud de Dios: Pero tampoco a ellos les falta nada, según aquel oráculo del Salvador: "En aquel día nada pediréis al Padre" (Jn. 16). En esta plenitud, pues, poniendo el profeta su esperanza, añadió:


Sic psallam nomini tuo, Deus, in saeculum saeculi. Vox Ecclesiae. Psallam, praedicabo, et opere complebo. Ut reddam vota mea de die in diem. Ut reddam vota mea: id est, quidquid spopondimus Deo custodire: De die in diem: hoc est, et hic te semper laudare, et in futuro sine fine. Psallet assidue et vota jugiter reddet, cum corruptio corporis hujus induerit incorruptionem, et mortale hoc induerit immortalitatem, et refulserit (I Cor. XV). Quod et nobis praestare dignetur, ut conformes facti gloriae suae: eruti a corruptione mortis secundae, psallere mereamur nomini ejus in spiritualium oblatione votorum.
"Así salmearé a tu nombre, Dios, por los siglos de los siglos". Voz de la Iglesia. "Salmearé", predicaré y cumpliré con la obra. "Para que cumpla mis votos de día en día". "Para que cumpla mis votos": esto es, cualquier cosa que hayamos prometido guardar para Dios. "De día en día": esto es, tanto alabarte aquí siempre, como en el futuro sin fin. Salmeará asiduamente y cumplirá los votos continuamente, cuando la corrupción de este cuerpo se haya revestido de incorrupción, y esto mortal se haya revestido de inmortalidad, y resplandezca (1 Cor. 15). Lo cual se digne concedernos también a nosotros, para que hechos conformes a su gloria: librados de la corrupción de la muerte segunda, merezcamos salmear a su nombre en la oblación de los votos espirituales.



SALMO 61.

PSALMUS LXI.

In finem, pro Idithun, Psalmus David. Iste psalmus plenum in Deo affectum prophetae edocet, dicens:
"Al fin, por Iditún, Salmo de David". Este salmo enseña el pleno afecto del profeta en Dios, diciendo:


Nonne Deo subjecta erit anima mea? ab ipso enim salutare meum. Potest hoc et homo ille dicere: qui, relictis vanae deliramentis philosophiae, ac erroris idololatriae coeno, mundo se corde Domino subdidit.
"¿No estará mi alma sujeta a Dios? pues de él viene mi salvación." Puede decir esto también aquel hombre: quien, dejados los delirios de la vana filosofía y el cieno del error de la idolatría, se sometió con corazón limpio al Señor.


Nam et ipse Deus meus, et salutaris meus. Scit enim salutare mundi, Jesum Christum hominis formam suscepisse, qui se tranferat a morte in vitam. Ab ipso enim Deo salutare meum: sicut dixit Simeon: Quia viderunt oculi mei salutare tuum (Luc. II). Et in alio loco dicit: Salutare vultus mei, Deus meus (Psal. XLI). Adjutor meus, non movebor amplius. Firmiter enim se in eo staturum confidit. Adjutor meus in praesenti, susceptor in aeternitate. Ipse postea non timet cadere. Non habet ubi currat amplius, nisi usque ad Deum. Apostoli dixerunt ad Christum: Domine, ostende nobis Patrem, et sufficit nobis (Joan. XIV).
"Pues él mismo es mi Dios y mi salvador". Pues sabe que la salvación del mundo, Jesucristo, tomó la forma de hombre, quien se traslada de la muerte a la vida. Pues de Dios mismo viene mi salvación: como dijo Simeón: "Porque mis ojos han visto tu salvación" (Lc. 2). Y en otro lugar dice: "Salvación de mi rostro, Dios mío" (Sal. 41). "Mi ayudador, no seré conmovido más". Pues confía en que estará firmemente en él. Mi ayudador en el presente, mi protector en la eternidad. Él después no teme caer. No tiene a dónde correr más, sino hasta Dios. Los apóstoles dijeron a Cristo: "Señor, muéstranos al Padre, y nos basta" (Jn. 14).


Quousque irruitis in hominem, interficitis universi vos, tamquam parieti inclinato, et maceriae depulsae? Non vult acquiescere iniquis, qui tenues hominum ac vitiosas mentes, in nova facinora inclinare compellunt. Interficietis vos omnes. Qui voluntatem habet occidendi, etiamsi non percutiat, occidit. Quasi parieti inclinato, et maceriae depulsae. Cum ego passionem pati advenerim, vos quasi invitum mori cogitis. Aliter, juxta Symmachi tamen interpretationem: Naturalis in vobis inversus est sensus: ut cum recti sitis creati, proni ad ruinam feramini.
"¿Hasta cuándo irrumpís contra un hombre, matáis todos vosotros, como a pared inclinada y a cerca derribada?" No quiere consentir a los inicuos, que obligan a las mentes tenues y viciosas de los hombres a inclinarse hacia nuevos crímenes. "Mataréis todos vosotros". Quien tiene voluntad de matar, aunque no hiera, mata. "Como a pared inclinada y a cerca derribada". Cuando yo haya venido a padecer la pasión, vosotros obligáis a morir como si fuera involuntario. De otro modo, sin embargo, según la interpretación de Símaco: "El sentido natural está invertido en vosotros: de modo que habiendo sido creados rectos, seáis llevados propensos a la ruina".


Verumtamen pretium meum cogitaverunt repellere: cucurri in siti. Declinat a talibus, qui non solum peccatores impugnant; sed etiam justis honorem auferre nituntur. Ideo currit in sancta siti: quia beati sunt qui esuriunt, et sitiunt justitiam (Matt. V). Cucurri in siti. Cucurrit Christus de coelo, venit in uterum, de utero in praesepium: vel caetera his similia. Cucurrit sitiens, venit ad fontem: esuriens venit ad arborem. Vel sitivit, id est, in cruce salutem humani generis sitivit. Unde dictum est: De torrente in via bibit (Psal. CIX). Et sancti currunt et sitiunt: Currunt, ut Paulus dicit: Cursum consummavi, fidem servavi (II Tim. IV). Sitiunt, ut dictum est: Beati qui esuriunt, et sitiunt justitiam: quoniam ipsi saturabuntur. Ore suo benedicebant, et corde suo maledicebant. Proferebant ad seducendum ore venefico bona, cum mala cordibus retinerent.
"Pero pensaron rechazar mi precio: corrí en la sed". Se aparta de tales personas, que no solo impugnan a los pecadores, sino que también se esfuerzan por quitar el honor a los justos. Por eso corre en santa sed: porque bienaventurados son los que tienen hambre y sed de justicia (Mt. 5). "Corrí en la sed". Corrió Cristo desde el cielo, vino al útero, del útero al pesebre: u otras cosas similares a estas. Corrió sediento, vino a la fuente: hambriento vino al árbol. O tuvo sed, esto es, en la cruz tuvo sed de la salvación del género humano. De donde se dijo: "Del torrente en el camino bebió" (Sal. 109). Y los santos corren y tienen sed: Corren, como dice Pablo: "He consumado la carrera, he guardado la fe" (2 Tim. 4). Tienen sed, como se ha dicho: "Bienaventurados los que tienen hambre y sed de justicia: porque ellos serán saciados". "Con su boca bendecían, y con su corazón maldecían". Proferían con boca venenosa cosas buenas para seducir, mientras retenían cosas malas en sus corazones.


Verumtamen Deo subjecta erit anima mea: ab ipso enim salutare meum. Nam et ipse Deus meus, et salutaris meus, adjutor meus non emigrabo. In Deo salutare meum, gloria mea Deus auxilii mei, et spes mea in Deo est. Post interjectionem Diapsalmatis profitetur se sive adjutorium, sive gloriam ab ipso habere, qui nobis de his omnibus a passionis suae contumelia reliquit exempla.
"Pero mi alma estará sujeta a Dios: pues de él viene mi salvación." "Pues él mismo es mi Dios y mi salvador, mi ayudador no emigraré". "En Dios mi salvación, mi gloria es Dios el auxilio de mi ayuda, y mi esperanza está en Dios". Después de la interjección del Diapsalma, profesa tener de él ya sea el auxilio o la gloria, quien nos dejó de todas estas cosas ejemplos desde la contumelia de su pasión.


Sperate in eo, omnis congregatio populi. Ipse est et auxilium, et spes: in quo omnis coetus ecclesiasticus sperare debet ac deprecari, sicut sequitur: Effundite coram illo corda vestra: Deus adjutor noster in aeternum. Si cum fletu ei occulta cordium reseramus, ut omnes faciunt sancti, adjutoria ejus adipiscemur. Nam quia haec peccatores omittunt, adjecit:
"Esperad en él, toda la congregación del pueblo". Él mismo es tanto auxilio como esperanza: en quien todo el coro eclesiástico debe esperar y suplicar, como sigue: "Derramad ante él vuestros corazones: Dios es nuestro ayudador para siempre". Si con llanto le abrimos los secretos de los corazones, como hacen todos los santos, alcanzaremos sus auxilios. Pues porque los pecadores omiten estas cosas, añadió:


Verumtamen vani filii hominum, mendaces filii hominum in stateris ut decipiant, ipsi in vanitate in idipsum. Qui sub justitiae ponderatione atque eloquentiae vanitate, decipiunt innocentes. Filii hominis, filii Adam, filii transgressoris. Unde dicit: Filii hominum usquequo gravi corde (Psal. IV)? Mendaces filii hominum in stateris. Salomon dicit: Pondus et pondus, mensura et mensura: utrumque abominabile apud Deum (Prov. XX). Et in alio loco dicit: Statera dolosa abominabilis Domino, et pondus aequum voluntas ejus (Prov. XI).
"Pero vanos son los hijos de los hombres, mentirosos los hijos de los hombres en las balanzas para que engañen, ellos mismos en la vanidad para lo mismo". Quienes, bajo la ponderación de la justicia y la vanidad de la elocuencia, engañan a los inocentes. Hijos del hombre, hijos de Adán, hijos del transgresor. De donde dice: "Hijos de los hombres, ¿hasta cuándo seréis pesados de corazón?" (Sal. 4). "Mentirosos los hijos de los hombres en las balanzas". Salomón dice: "Pesa y pesa, medida y medida: ambas cosas son abominables ante Dios" (Prov. 20). Y en otro lugar dice: "La balanza engañosa es abominable al Señor, y el peso justo es su voluntad" (Prov. 11).


Nolite sperare in iniquitate, et rapinas nolite concupiscere: divitiae si affluant, nolite cor apponere. Quia qui in his speraverit, regnum capere coeleste non potest. Unde dicit Apostolus ad Timotheum: Praecipe divitibus hujus saeculi non sperare in incerto divitiarum; sed in Deo vivo, qui praestat nobis omnia abundanter ad fruendum (I Tim. VI).
"No esperéis en la iniquidad, y no codiciéis rapiñas: si las riquezas abundan, no pongáis el corazón en ellas". Porque quien esperare en estas cosas, no puede alcanzar el reino celestial. De donde dice el Apóstol a Timoteo: "Manda a los ricos de este mundo que no esperen en la incertidumbre de las riquezas; sino en el Dios vivo, que nos presta todas las cosas abundantemente para disfrutar" (1 Tim. 6).


Semel locutus est Deus duo. Quod ait semel, firmitatem dictorum ostendit, quod, duo, novi veterisque Testamenti unum demonstrat auctorem. Semel locutus est Deus duo, haec audivi; semel non ad numerum referendum est, sed ad sententiae firmitatem. Quae sunt autem quae duo pariter audivit? Et posse Deum omnia, et in sui judicii veritate misereri. Quidam ita dicunt: Semel Deus locutus est in Lege, et eadem rursus in Evangelio praecipit. Haec audivi, quia potestas Dei est. Per haec duo Testamenta, potestatem, misericordiam, justitiamque Dei cognovit: sicut sequitur: Et tibi, Domine, misericordia, quia tu reddes unicuique juxta opera sua. Ipse enim omne judicium accepit a Patre (Joan. V), ut negligentibus damnationem, poenitentibus misericordiam, justis praemia praeparet, qui nos a judicio mortis eripiat: nosque sibi quasi alumnos proprios subdat, conformesque corpori suo factos, aeternitati perpetuae dignanter adsciscat. Quia potestas Dei est. Potestas fuit, quia omnes creaturas ex nihilo creavit. Misericordia, in regendo, et gubernando. Potestas fuit in diluvio: misericordia liberavit Noe (Gen. VII et VIII). Quia tu reddes unicuique juxta opera sua: bona bonis, mala malis. Damnas peccatores, remuneras justos.
"Una vez habló Dios dos [cosas]". Al decir "una vez", muestra la firmeza de lo dicho; al decir "dos", demuestra un solo autor del Nuevo y del Antiguo Testamento. "Una vez habló Dios dos cosas, estas he oído"; "una vez" no debe referirse al número, sino a la firmeza de la sentencia. ¿Cuáles son, pues, las dos cosas que oyó juntamente? Tanto que Dios puede todas las cosas, como que en la verdad de su juicio tiene misericordia. Algunos dicen así: Una vez habló Dios en la Ley, y las mismas cosas de nuevo manda en el Evangelio. "Estas cosas he oído, porque el poder es de Dios". Por medio de estos dos Testamentos conoció el poder, la misericordia y la justicia de Dios: como sigue: "Y a ti, Señor, la misericordia, porque tú pagarás a cada uno según sus obras". Pues él mismo recibió todo juicio del Padre (Jn. 5), para que prepare condenación para los negligentes, misericordia para los penitentes, y premios para los justos, quien nos libre del juicio de la muerte: y nos someta a sí mismo como a alumnos propios, y hechos conformes a su cuerpo, nos admita dignamente a la eternidad perpetua. "Porque el poder es de Dios". El poder fue, porque creó todas las criaturas de la nada. Misericordia, al regir y gobernar. El poder estuvo en el diluvio: la misericordia libró a Noé (Gén. 7 y 8). "Porque tú pagarás a cada uno según sus obras": lo bueno a los buenos, lo malo a los malos. Condenas a los pecadores, remuneras a los justos.



SALMO 62. · "Salmo de David cuando estaba en el desierto de Idumea".

PSALMUS LXII. · Psalmus David cum esset in deserto Idumaeae.

David figuram tenet Christi. David interpretatur fortis manu, sive desiderabilis. Idumaea interpretatur sanguinea, sive terrena. Desertum, hoc est, derelictum, id est, ipse populus Judaicus: vel gentilis, qui in sanguine, vel terrenis videntur commorari. Psalmus adventus Dominici declarat mysterium: de quo se propheta quasi illuminatum cernens, exsultat et dicit:
David tiene la figura de Cristo. David se interpreta como "fuerte de mano", o "deseable". Idumea se interpreta como "sanguínea", o "terrena". El desierto, esto es, lo desamparado, esto es, el mismo pueblo judío: o el gentil, que parecen morar en la sangre o en las cosas terrenas. El salmo declara el misterio del advenimiento del Señor: sobre el cual el profeta, viéndose como iluminado, se regocija y dice:


Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo: Licet omnes sancti in Deo die noctuque vigilent: hic tamen in oratione sua, pleno divinae lucis splendore refulget.
"Dios, Dios mío, por ti velo desde la luz". Aunque todos los santos velan en Dios día y noche: aquí sin embargo en su oración, resplandece con el pleno esplendor de la luz divina.


Sitivit in te anima mea, quam multipliciter tibi caro mea! In terra deserta, et invia, et inaquosa. Sitit in Deo, et animae, et cordis affectu: nihil dubium, nihil adversum in se retinens: sed inter ariditates ac solitudines istius saeculi, eum tota mente desiderat: illum habens ardorem, quo justitia Dei sititur. Sitivit in te anima mea, quam multipliciter tibi caro mea! Anima quidem desiderat Deum; sed ad desideratum finem carnis laboribus pervenitur. Ideo multipliciter caro Deum quaerit: quia multis afficitur injuriis. Describit justi viri egestatem, tormenta, vigilias, aegrotationem. Sitivit Dominus fidem Ecclesiae, et esurivit salutem humani generis. Sic et Ecclesia quotidie sitit Christum. Unde dicitur: Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam: quoniam ipsi saturabuntur (Matt. V). Multipliciter caro: quia plus sustinet caro, quam anima. Quamvis anima per cogitationem crucietur in corpore: corpus tamen sustinet a foris tribulationem. Vult liberari: id est, deponere mortalitatem. In terra deserta, in invia et inaquosa. In deserto, ubi non est via neque aqua, mundus intelligitur. Desertum, propter peccatores dicitur. Sic in sancto apparui tibi. In hac siti degens, sanctus apparebo tibi. Hic propheta propter spem suam, futurum pro praeterito posuit. Ut viderem virtutem tuam, et gloriam tuam. Christum utique qui, juxta Apostolum, Patris et virtus, et claritas est. Virtutem: quia vicit diabolum, liberavit genus humanum. Virtutem dicit, quia quod infirmum est Dei, fortius est hominibus (I Cor. I). Sic in sancto apparui tibi: id est, in sancto desiderio. Et gloriam tuam: id est, gloriam resurgentis a mortuis, sedentis ad dexteram Patris.
"Tuvo sed de ti mi alma, ¡de cuántas maneras para ti mi carne! En tierra desierta, y sin camino, y sin agua". Tiene sed de Dios, tanto con el afecto del alma como del corazón: no reteniendo nada dudoso, nada adverso en sí mismo: sino que entre las arideces y soledades de este siglo, lo desea con toda la mente: teniendo aquel ardor con que se tiene sed de la justicia de Dios. "¡Tuvo sed de ti mi alma, de cuántas maneras para ti mi carne!" El alma ciertamente desea a Dios; pero al fin deseado se llega por los trabajos de la carne. Por eso la carne busca a Dios de muchas maneras: porque es afectada por muchas injurias. Describe la indigencia, los tormentos, las vigilias, la enfermedad del varón justo. Tuvo sed el Señor de la fe de la Iglesia, y tuvo hambre de la salvación del género humano. Así también la Iglesia diariamente tiene sed de Cristo. De donde se dice: "Bienaventurados los que tienen hambre y sed de justicia: porque ellos serán saciados" (Mt. 5). "De muchas maneras la carne": porque más sostiene la carne que el alma. Aunque el alma sea atormentada por el pensamiento en el cuerpo: el cuerpo sin embargo sostiene la tribulación desde fuera. Quiere ser liberado: esto es, deponer la mortalidad. "En tierra desierta, en tierra sin camino y sin agua". En el desierto, donde no hay camino ni agua, se entiende el mundo. El desierto se dice por los pecadores. "Así en el santuario me aparecí ante ti". Permaneciendo en esta sed, me apareceré santo ante ti. Aquí el profeta, a causa de su esperanza, puso el futuro por el pasado. "Para que viera tu virtud y tu gloria". A Cristo ciertamente que, según el Apóstol, es tanto virtud como claridad del Padre. "La virtud": porque venció al diablo, liberó al género humano. Dice la virtud, porque lo que es débil de Dios es más fuerte que los hombres (1 Cor. 1). "Así en el santuario me aparecí ante ti": esto es, en el santo deseo. "Y tu gloria": esto es, la gloria del que resucitó de entre los muertos, del que está sentado a la derecha del Padre.


Quia melior est misericordia tua super vitas. Misericordia tua vitam praestat aeternam. Vita praesens saepe mortem operatur. Misericordia tua, qua liberasti nos de potestate diaboli. Labia mea laudabunt te, Domine. Sic benedicam te in vita mea. Bene in vita sua labiis Deum laudat, qui in eo vivit: quia scit alibi dictum: Non mortui laudabunt te, Domine (Ps. CXIII). Post misericordiam, laus: hic orando, illic laudando. Et in nomine tuo levabo manus meas. Perfecti operis bono a te sublimabor: Christus tota die expandit manus in cruce ad populum non credentem, et contradicentem sibi. Velut Paulus in personas sanctorum levans manus puras sine ira, et disceptatione (Isai. LXV, et I Tim. II). Per manus, opera intelliguntur.
"Porque mejor es tu misericordia que las vidas". Tu misericordia otorga la vida eterna. La vida presente a menudo obra la muerte. "Tu misericordia", con la cual nos libraste de la potestad del diablo. "Mis labios te alabarán, Señor." "Así te bendeciré en mi vida". Bien alaba a Dios con sus labios en su vida quien vive en él: porque sabe que se ha dicho en otro lugar: "No los muertos te alabarán, Señor" (Sal. 113). Después de la misericordia, la alabanza: aquí orando, allí alabando. "Y en tu nombre levantaré mis manos". Seré sublimado por ti con el bien de la obra perfecta: Cristo todo el día extendió las manos en la cruz hacia el pueblo que no creía y le contradecía. Como Pablo levantando manos puras en las personas de los santos, sin ira ni contienda (Is. 65, y 1 Tim. 2). Por las manos se entienden las obras.


Sicut adipe, et pinguedine repleatur anima mea, et labiis exsultationis laudabit os meum. Non in adipe ac pinguedine hircorum vel agnorum: sicut priscorum holocaustomatum mos est; sed corde puro, et ore mundo concinam nomini tuo. Sicut illud holocaustum in anterioribus acceptum tibi fuit: sic repleatur anima mea de pinguedine gratiae Spiritus sancti. Labiis exsultationis laudabit os meum. Hic orationes, et illic laudationes, et laetitia sempiterna.
"Como de grasa y de gordura se llene mi alma, y con labios de júbilo alabará mi boca". No de la grasa y gordura de machos cabríos o de corderos: como es costumbre de los antiguos holocaustos; sino con corazón puro y boca limpia cantaré a tu nombre. Como aquel holocausto fue acepto ante ti en lo anterior: así se llene mi alma de la gordura de la gracia del Espíritu Santo. "Con labios de júbilo alabará mi boca". Aquí oraciones, y allí alabanzas, y alegría sempiterna.


Sic memor fui tui super stratum meum. In lectulo pudicitiae atque sanctitatis memor sum tui: quia immemor sum delectationis mundanae. Sic memor fui tui. Dicit haec Ecclesia: et in requie, et in tribulatione, non tui fui oblitus. In matutinis meditabor in te: quia fuisti adjutor meus. Merito confitentur adjutorem, quia per integritatem fidei, matutina ejus delectatur resurrectione. Utinam et nos per splendorem puri pectoris mereremur in eo spirituali laetitia delectari.
"Así me acordé de ti sobre mi lecho". En el lecho de la pudicia y de la santidad me acuerdo de ti: porque no me acuerdo del deleite mundano. "Así me acordé de ti". Dice esto la Iglesia: tanto en el descanso como en la tribulación, no me olvidé de ti. "En las mañanas meditaré en ti: porque fuiste mi ayudador". Con razón confiesan al ayudador, porque por la integridad de la fe, se deleita en su resurrección matutina. Ojalá también nosotros por el esplendor de un pecho puro mereciéramos deleitarnos en él con alegría espiritual.


Et in velamento alarum tuarum exsultabo. Coelestis auxilii protectione se tutandum putat: ideo in eo exsultat. Adhaesit anima mea post te: me suscepit dextera tua. Relicto saeculo, Dei dextera, id est, ab ejus salutari se susceptum testatur.
"Y en el velo de tus alas me regocijaré". Piensa que debe ser protegido por la protección del auxilio celestial: por eso se regocija en él. "Mi alma se pegó tras de ti: tu diestra me recibió". Dejado el siglo, testifica que fue recibido por la diestra de Dios, esto es, por su salvación.


Ipsi vero. Hoc est, inimici. In vanum quaesierunt animam meam. Quia incassum ei nocere voluerunt. Introibunt in inferiora terrae. In inferno damnabuntur. Tradentur in manus gladii. In perpetuitatem tormentorum, quibus detruncandi sunt. Partes vulpium erunt. Sortem Herodis, qui a Domino vulpes dictus est, suscepturi (Luc. XIII).
"Pero ellos". Esto es, los enemigos. "En vano buscaron mi alma". Porque inútilmente quisieron dañarle. "Entrarán en lo más profundo de la tierra". En el infierno serán condenados. "Serán entregados en manos de la espada". En la perpetuidad de los tormentos, por los cuales han de ser despedazados. "Serán porción de los zorros". Recibirán la suerte de Herodes, que fue llamado zorro por el Señor (Lc. 13).


Rex vero laetabitur in Domino. Christus in Patre post resurrectionem. Et laudabuntur omnes qui sperant in eo. Qui suscepta sacramenta ejus inviolabiliter servaverunt. Quia obstructum est os loquentium iniqua. Judaeorum et principum sacerdotum os resurgente Domino oppilatum est, crescente testimonio veritatis. Et nos deprecemur Dominum: ut in ejus lucem vigilantes, ipsum jugiter sitientes, mereamur, eo largiente, bonis operibus adimpleri.
"Pero el rey se alegrará en el Señor". Cristo en el Padre después de la resurrección. "Y serán alabados todos los que esperan en él". Los que guardaron inviolablemente sus sacramentos recibidos. "Porque se ha obstruido la boca de los que hablan iniquidades". La boca de los judíos y de los príncipes de los sacerdotes fue obstruida al resucitar el Señor, al crecer el testimonio de la verdad. Y nosotros supliquemos al Señor: para que velando en su luz, teniéndole sed continuamente, merezcamos, por su concesión, ser colmados de buenas obras.



SALMO 63.

PSALMUS LXIII.

In finem Psalmus David. Psalmus vocem continet prophetae Deum jugiter deprecantis: ut non solum sua peccata, sed et alia malorum venena, ipso protegente, possit evadere. Sed et nos intelligere debemus id quod in eo canitur, in credentibus posse impleri.
"Al fin, Salmo de David". El salmo contiene la voz del profeta suplicando continuamente a Dios: para que no solo sus pecados, sino también otros venenos de los malos, protegiéndole él, pueda evitar. Pero también nosotros debemos entender que lo que en él se canta, puede cumplirse en los creyentes.


Exaudi, Deus, orationem meam cum deprecor: a timore inimici eripe animam meam. Credenti Deum, multa sunt tentamenta, secundum Apostolum: Omnes, inquit, qui volunt pie vivere in Christo Jesu, persecutionem patiuntur (II Tim. III). Unde intente nos in orationibus vigilare oportet, ut repugnare possimus vitiis. A timore inimici: id est, diaboli persecutoris: ut illud: Nolite timere eos qui occidunt corpus: animam autem non possunt occidere; sed potius eum timete, qui potest corpus, et animam perdere in gehennam (Matt. X).
"Escucha, Dios, mi oración cuando te suplico: del temor del enemigo libra mi alma". Para el que cree en Dios, hay muchas tentaciones, según el Apóstol: "Todos", dice, "los que quieren vivir piadosamente en Cristo Jesús, padecen persecución" (2 Tim. 3). Por lo cual nos conviene velar atentamente en las oraciones, para que podamos rechazar los vicios. "Del temor del enemigo": esto es, del diablo perseguidor: como aquello: "No temáis a los que matan el cuerpo: pero no pueden matar el alma; sino más bien temed a aquel que puede perder el cuerpo y el alma en la gehena" (Mt. 10).


Protexisti me a conventu malignantium, a multitudine operantium iniquitatem: quia exacuerunt ut gladium linguas suas. Malignantur iniqui, et acuunt linguas suas, ut blasphement; sed sanctus hic non conturbatur, quia a Deo protegitur. A conventu malignantium: id est, Judaeorum, vel persecutorum. Exacuerunt ut gladium linguas suas. Alio loco dicit: Lingua eorum gladius acutus (Psal. LVI).
"Me protegiste de la reunión de los malignos, de la multitud de los que obran la iniquidad: porque afilaron como espada sus lenguas". Se malignan los inicuos, y afilan sus lenguas para blasfemar; pero este santo no se turba, porque es protegido por Dios. "De la reunión de los malignos": esto es, de los judíos, o de los perseguidores. "Afilaron como espada sus lenguas". En otro lugar dice: "Su lengua es espada aguda" (Sal. 56).


Intenderunt arcum suum. Doctrinam suam. Rem amaram. Ut doctrinis dolosis decipiant parvulos Christi: sive neophytum in baptismo, sive illum qui adhuc ignorat mysterium doctrinae coelestis.
"Entesaron su arco". Su doctrina. "Cosa amarga". Para que con doctrinas engañosas seduzcan a los párvulos de Cristo: ya sea al neófito en el bautismo, o a aquel que todavía ignora el misterio de la doctrina celestial.


Subito sagittabunt eum, et non timebunt. Cum eum dolose venenosi sagittant. Subito, quasi ex improviso: id est, in excessu. Et non timebunt: hoc est, Deum et judicium ejus. Firmaverunt sibi sermonem nequam. Narraverunt ut absconderent laqueos: dixerunt, quis videbit eos? Cum se in hac malitia firmant, ut hos deceptionis laqueos huic rudi intendant: non putant hoc Deum posse cognoscere: cui nihil occultum latet: qui et nostras quoque animas potens est a sagitiis eorum largis pietatis suae armis defendere.
"Súbitamente les asaetearán, y no temerán". Cuando engañosamente los venenosos les asaetean. "Súbitamente", como de imprevisto: esto es, en el éxtasis. "Y no temerán": esto es, a Dios y a su juicio. "Afirmaron para sí un sermón malvado". "Contaron para esconder lazos: dijeron, ¿quién los verá?" Cuando se afirman en esta malicia, para tender estos lazos de engaño a este rudo: no piensan que Dios pueda conocer esto: ante quien nada oculto se esconde: quien también es poderoso para defender nuestras almas de las saetas de ellos con las anchas armas de su piedad.


Scrutati sunt iniquitates; defecerunt scrutantes scrutinio. Haeretici quoque scrutantur Scripturas sanctas: et non spiritualiter tractantes, vanas exinde proferunt quaestiones, quibus nos per iniquitatem, et dolum cupiunt illaqueare. Sed nil praevalentes, ipsi potius a Deo scrutati atque exinaniti, relicti sunt vacui.
"Escudriñaron iniquidades; desfallecieron escudriñando con escrutinio". También los herejes escudriñan las Escrituras santas: y no tratándolas espiritualmente, proferen de allí vanas cuestiones, con las cuales desean enredarnos por la iniquidad y el engaño. Pero no prevaleciendo nada, ellos mismos más bien, escudriñados y vaciados por Dios, quedan vacíos.


Accedet homo ad cor altum, et exaltabitur Deus. Si cum sapientia Dei ad alti cordis intellectum quis accedens ista discriminet; id est, veritatem ac falsitatem discernat, tunc Deus exaltabitur. Qui cum sit altissimus, tamen de eo quando recte sentimus, sublimatur in nobis.
"Accederá el hombre a un corazón profundo, y será exaltado Dios". Si con la sabiduría de Dios alguien accediendo al intelecto del corazón profundo discierne estas cosas; esto es, discierne la verdad y la falsedad, entonces Dios será exaltado. Quien siendo altísimo, sin embargo cuando sentimos rectamente de él, se sublima en nosotros.


Sagittae parvulorum factae sunt plagae eorum. Intelligentes enim justi cum viderint hunc parvulum quem superius exposuimus, ab hoc persuasionis veneno infici: cum elevaverint vocem suam ut eum corrigant, protinus erunt iniquis verba eorum quasi plagae. Et infirmata est contra eos lingua eorum. Nullam capit stabilitatem elocutio eorum: sed dolus eorum reddet eos infirmos.
"Saetas de párvulos se han hecho sus llagas". Pues entendiendo los justos cuando vean a este párvulo que arriba expusimos, ser infectado por este veneno de persuasión: cuando levanten su voz para corregirle, enseguida serán para los inicuos sus palabras como llagas. "Y se debilitó contra ellos su lengua". Ninguna estabilidad toma su elocución: sino que su engaño los volverá débiles.


Conturbati sunt omnes qui videbant eos. Confusi et conturbati sunt, qui se simili errore implicitos recognoscunt. Et timuit omnis homo. Judicium sibi imminere divinum.
"Se conturbaron todos los que los veían". Confundidos y conturbados están los que se reconocen implicados en un error semejante. "Y temió todo hombre". Que el juicio divino les era inminente.


Et annuntiaverunt opera Dei: et facta ejus intellexerunt. Compuncti enim corde, intelligunt, annuntiantque mirabilia Dei.
"Y anunciaron las obras de Dios: y sus hechos entendieron". Pues compungidos de corazón, entienden y anuncian las maravillas de Dios.


Laetabitur justus in Domino, et sperabit in eo. Sicut impius pro infidelitate sua formidat: ita justus per spem aeternitatis suae exsultat in Domino. Et laudabuntur omnes recti corde. Quia Deum visuri sunt. Beati enim mundo corde: quoniam ipsi Deum videbunt (Matth. V). Qui nobis praestare dignetur, ut a sagittis inimicorum liberi, ab arcu falsitatis erepti, mereamur ab eo protegi, qui sanctis omnibus pro spe salutis, gloriam tribuit immortalitatis.
"Se alegrará el justo en el Señor, y esperará en él". Así como el impío teme por su infidelidad: así el justo por la esperanza de su eternidad se regocija en el Señor. "Y serán alabados todos los rectos de corazón". Porque han de ver a Dios. Pues bienaventurados los limpios de corazón: porque ellos verán a Dios (Mt. 5). Quien se digne concedernos, que libres de las saetas de los enemigos, arrebatados del arco de la falsedad, merezcamos ser protegidos por él, quien a todos los santos, por la esperanza de la salvación, otorga la gloria de la inmortalidad.



SALMO 64.

PSALMUS LXIV.

In finem, Psalmus David, Canticum Jeremiae et Ezechiel, et populi de captivitate. Iste psalmus in persona Christi cantatur, et de reversione Babyloniae in Jerusalem, et de nostra ad coelestem Jerusalem.
"Al fin, Salmo de David, Cántico de Jeremías y Ezequiel, y del pueblo de la cautividad". Este salmo se canta en la persona de Cristo, tanto sobre el regreso de Babilonia a Jerusalén, como sobre nuestro regreso a la Jerusalén celestial.


Te decet hymnus, Deus, in Sion: et tibi reddetur votum in Jerusalem. Non theatralibus neque simulacrorum templis, sed tibi, omnipotens, laus ac votum jugiter est reddendum in Sion, id est, in Ecclesia, tuam gloriam speculante: vel in coelesti Jerusalem dignus commemoraris inhabitator. Reddetur ergo tibi laus, quia Deus es; votum, quia redemptor es.
"A ti te conviene el himno, Dios, en Sión: y a ti se te pagará el voto en Jerusalén". No en los lugares teatrales ni en los templos de los ídolos, sino a ti, omnipotente, se ha de pagar continuamente la alabanza y el voto en Sión, esto es, en la Iglesia, que contempla tu gloria: o en la Jerusalén celestial eres recordado como digno habitante. Se te rendirá, pues, alabanza, porque eres Dios; el voto, porque eres el redentor.


Exaudi orationem meam. Per Spiritum sanctum: qui gemitibus inenarrabilibus interpellat pro nobis. Ad te omnis caro veniet. Ac si diceret: Ad te convertetur omnis homo.
"Escucha mi oración". Por el Espíritu Santo: que con gemidos inefables intercede por nosotros. "A ti vendrá toda carne". Como si dijera: A ti se convertirá todo hombre.


Verba iniquorum. Dogmata philosophorum, fatuitatesque gentilium. Praevaluerunt super nos. Cum te nesciremus, quomodo Jeremias dixit: Vere mendacium et vanitatem locuti sunt patres nostri, et non profuit eis (Jerem. XVI). Et impietatibus nostris tu propitiaberis. Usque in finem nos fuissemus in errore, nisi tu propitius fuisses nostri: qui nos sanguine proprio mercatus es. Sic et Paulus apostolus ait: Qui nos reconciliavit Deo Patri per crucem (I Cor. V).
"Las palabras de los inicuos". Los dogmas de los filósofos, y las necedades de los gentiles. "Prevalecieron sobre nosotros". Cuando no te conocíamos, como dijo Jeremías: "Verdaderamente mentira y vanidad hablaron nuestros padres, y no les aprovechó" (Jer. 16). "Y de nuestras impiedades tú serás propicio". Hasta el fin hubiéramos estado en el error, si tú no hubieras sido propicio con nosotros: que nos compraste con tu propia sangre. Así también dice el apóstol Pablo: "Quien nos reconcilió con Dios Padre por la cruz" (1 Cor. 5).


Beatus quem elegisti et assumpsisti: inhabitabit in atriis tuis. Vocat Deus omnes: nec ullum spernit; sed pauci sequuntur. Ergo qui se dignum ejus electioni praebuerit, cohabitat ei cum apostolis sanctis in tabernaculis sempiternis.
"Bienaventurado el que elegiste y asumiste: habitará en tus atrios". Dios llama a todos: ni desprecia a ninguno; pero pocos siguen. Por lo tanto, el que se haya mostrado digno de su elección, cohabita con él con los santos apóstoles en los tabernáculos eternos.


Replebimur in bonis domus tuae. Id est, Ecclesiae, quae diversis munerum spiritualium exuberat bonis. Sanctum est templum tuum. Homo ille in quo plenitudo divinitatis inhabitat; de quo dicitur ad Mariam: Et quod nascetur ex te sanctum, vocabitur Filius Dei (Luc. II): cum in ea Dominus carnem assumpturus inhabitabit. Mirabile in aequitate. Quia non credentibus Judaeis, mirabiliter ipse Dominus veritatem aperuit.
"Seremos saciados de los bienes de tu casa". Esto es, de la Iglesia, que abunda en diversos bienes de dones espirituales. "Santo es tu templo". Aquel hombre en quien habita la plenitud de la divinidad; de quien se dice a María: "Y lo santo que nacerá de ti, será llamado Hijo de Dios" (Lc. 2): cuando el Señor, habiendo de asumir la carne, habitará en ella. "Admirable en la equidad". Porque a los judíos que no creían, maravillosamente el mismo Señor abrió la verdad.


Exaudi nos, Deus salutaris noster: spes omnium finium terrae et in mari longe. Providens propheta, terrae, maris, ac finium omnium, spem Christum esse annuntiavit. Quod autem se ab eo exaudiri postulat: sic intelligitur, ac si diceret: Jam veni, ut per te salvari merear.
"Escúchanos, Dios salvador nuestro: esperanza de todos los confines de la tierra y en el mar lejos". Previendo el profeta, anunció que Cristo es la esperanza de la tierra, del mar y de todos los confines. En cuanto a que pide ser oído por él: así se entiende, como si dijera: Ya ven, para que merezca ser salvado por ti.


Praeparans montes in virtute tua, accinctus potentia. Ipse Dominus Verbum caro factum est in assumpto homine. Accinctus potentia, celsitudinem montium diabolicae dominationis oppressit, et sempiternis ignibus praeparavit. Accinctus Dei contrahit vestimentum. Non enim possumus expansam fortitudinis suae vestem cognoscere. Qui conturbas profundum maris. Saeculi hujus profundam jactantiam, praedicatione apostolica commovens. Sonum fluctuum ejus quis sustinebit? In eversione enim simulacrorum dant daemonia sonum: illicientes paganos, ut interimant sanctos Dei. Sed hic sonus, Dei potentia oppilatur.
"Preparando los montes en tu virtud, ceñido de potencia". El mismo Señor Verbo se hizo carne en el hombre asumido. "Ceñido de potencia", oprimió la alteza de los montes de la dominación diabólica, y los preparó para los fuegos eternos. "Ceñido", Dios contrae su vestidura. Pues no podemos conocer la vestidura extendida de su fortaleza. "Tú que conturbas lo profundo del mar". Conmoviendo la profunda jactancia de este siglo por la predicación apostólica. "¿Quién sostendrá el sonido de sus olas?" Pues en la eversión de los ídolos los demonios dan sonido: incitando a los paganos para que maten a los santos de Dios. Pero este sonido es obstruido por la potencia de Dios.


Turbabuntur gentes. Cum sanctis praevalere non potuerint. Et timebunt termini terrae a signis tuis. A virtute crucis, quae eis prius stultitia erat: vel ab his mirabilibus compunguntur. Exitus matutini, et vespere delectabis. Matutinis vespertinisque hymnis Ecclesiae delectatur Deus, per animam fidelem: quae relicto inanium superstitionum ritu eum devote laudaverit. Per mane, laetitia: per vesperum, tristitia.
"Se turbarán las gentes". Cuando no hubieren podido prevalecer contra los santos. "Y temerán los confines de la tierra por tus signos". Por la virtud de la cruz, que antes les era necedad: o se compungen por estas maravillas. "Las salidas de la mañana y de la tarde deleitarás". Dios se deleita con los himnos matutinos y vespertinos de la Iglesia, por medio del alma fiel: que dejado el rito de las vanas supersticiones le habrá alabado devotamente. Por la mañana, la alegría: por la tarde, la tristeza.


Visitasti terram. Visitavit utique terram nostri corporis, assumendo materiam carnis. Et inebriasti eam. Non vino luxuriae, sed infusione Spiritus sancti. Multiplicasti locupletare eam. Diversarum opibus gratiarum.
"Visitaste la tierra". Visitó ciertamente la tierra de nuestro cuerpo, asumiendo la materia de la carne. "Y la embriagaste". No con el vino de la lujuria, sino con la infusión del Espíritu Santo. "Multiplicaste el enriquecerla". Con las riquezas de diversas gracias.


Flumen Dei repletum est aquis. Denique dicit Dominus in Evangelio: Qui crediderit in me, flumina de ventre ejus fluent aquae vivae (Joan. VII). Attende evangelistam: hoc enim dicebat de Spiritu sancto, quem accepturi erant credentes in eum. Nos ergo qui credidimus, jam flumen Dei sumus. Replebimur aqua, cum baptismo abluimur, et si digni sumus ut Spiritu sancto impleamur. Locupletamur ab eodem spiritualis infusionis imbre, cum vitae perennis fonte repleti, donis spiritualibus irrigamur. Parasti cibum illorum, quoniam ita est praeparatio ejus. Parasti, inquam, Domine, cibum nostrum in communione beati corporis ac sanguinis tui: quod si digne hauriamus, judicium mortis effugimus. Tu es enim panis vitae descendens de coelo: et vitam retribuens mundo.
"El río de Dios está lleno de aguas". Finalmente dice el Señor en el Evangelio: "El que cree en mí, de su vientre brotarán ríos de agua viva" (Jn. 7). Atiende al evangelista: pues decía esto sobre el Espíritu Santo, que habían de recibir los que creyeran en él. Nosotros, pues, que hemos creído, ya somos el río de Dios. Somos llenados con el agua cuando somos lavados por el bautismo, y si somos dignos, para que seamos llenados por el Espíritu Santo. Somos enriquecidos por la misma lluvia de la infusión espiritual cuando, llenos de la fuente de la vida perenne, somos irrigados por los dones espirituales. "Preparaste el alimento de ellos, porque así es la preparación de él". Preparaste, digo, Señor, nuestro alimento en la comunión de tu bendito cuerpo y sangre: el cual, si lo bebemos dignamente, escapamos del juicio de la muerte. Pues tú eres el pan de vida que desciende del cielo: y que devuelve la vida al mundo.


Rivos ejus inebrians, multiplicans genimina ejus: in stillicidiis ejus. Rivi enim in nobis a flumine illo: id est, a Spiritu sancto emanant, qui nos diversis gratiarum donis inebriant: ut alii detur sermo sapientiae, alii prophetia, alii curatio, alii interpretatio, vel reliquae donationes: quas operatur unus atque idem spiritus, dividens unicuique prout vult (I Cor. XII). Per quae donationum genera, multiplicantur Ecclesiae. Quae primum quidem quasi stillicidia in nobis defluunt, dehinc rivi fiunt. Post haec multiplicantur in generationibus: ut afferant fructum, aliud centesimum, aliud sexagesimum, aliud tricesimum (Matth. XIII). Laetabitur germinans. Terra scilicet laetabitur (Isai. LVIII): cum in ea hic fructus spiritualis exorietur.
"Embriagando sus ríos, multiplicando sus frutos: en sus gotas". Pues los ríos en nosotros emanan de aquel flujo: esto es, del Espíritu Santo, que nos embriaga con los diversos dones de las gracias: para que a uno le sea dada palabra de sabiduría, a otro profecía, a otro curación, a otro interpretación, o las restantes donaciones: las cuales obra uno y el mismo espíritu, dividiendo a cada uno según quiere (1 Cor. 12). Por estos géneros de donaciones, se multiplican las Iglesias. Las cuales primero ciertamente fluyen en nosotros como gotas, luego se convierten en ríos. Después de esto se multiplican en las generaciones: para que den fruto, uno al ciento, otro al sesenta, otro al treinta (Mt. 13). "Se alegrará el que germina". La tierra, por cierto, se alegrará (Is. 58): cuando en ella surja este fruto espiritual.


Benedices coronam anni benignitatis tuae. Qua sanctos praemiis, et temetipsum eorum agminibus coronabis. Annum vero acceptabilem, ipsum esse Dominum alius propheta commemorat: Benedices coronam anni ejus. Circulum et semper in se currentia anni tempora, coronam vocavit. Aut certe quia in passione Domini victoria de toto orbe suscepta est. Et campi tui replebuntur ubertate. Campi, legis qui nullum jucunditatis fructum in littera protulerunt: nunc spiritualiter intellecti, fructus evangelici dogmatis ubertate complentur.
"Bendecirás la corona del año de tu benignidad". Con la cual coronarás a los santos con premios, y a ti mismo con sus escuadrones. Pero otro profeta recuerda que el año aceptable es el mismo Señor: "Bendecirás la corona de su año". Llamó corona al círculo y a los tiempos del año que siempre corren sobre sí mismos. O ciertamente porque en la pasión del Señor se recibió la victoria de todo el mundo. "Y tus campos se llenarán de abundancia". Los campos de la ley que ningún fruto de deleite produjeron en la letra: ahora entendidos espiritualmente, se llenan con la abundancia del dogma evágico.


Pinguescent speciosa deserti. Ecclesia scilicet, quae divina Dei gratia fluit. Et exsultatione colles accingentur. Martyres, sive reliqui sancti: qui immensis a Deo praemiis honorati, perpetuis gaudiis accingentur.
"Engordarán los lugares hermosos del desierto". La Iglesia, por cierto, que fluye por la divina gracia de Dios. "Y de júbilo se ceñirán los collados". Los mártires, o los restantes santos: que honrados con inmensos premios por Dios, se ceñirán con perpetuos gozos.


Induti sunt arietes ovium. Patriarchae, prophetae, sive apostoli: qui duces fuerunt ovium gregis ecclesiastici, translati a morte in vitam: induuntur immortalitate perpetua. Et valles abundabunt frumento. Clamabunt sancti minoris meriti, et coronam non capient: fructibus tamen aeternae vitae alentur. Clamabunt, etenim hymnum dicent. Omnes promiscue electi pro diversorum munerum donis, Deo perpetuas concinunt laudes. Quorum ut congregemur meritis, deprecantes oramus, ut jungamur praemiis, ut si non meremur honorari praemiis, vel ornari coronis, saltem veniam consecuti, poena careamus aeterni judicii. Amen.
"Se vistieron los carneros de las ovejas". Los patriarcas, profetas, o apóstoles: que fueron los guías de las ovejas del rebaño eclesiástico, trasladados de la muerte a la vida: se visten de inmortalidad perpetua. "Y los valles abundarán en trigo". Clamarán los santos de menor mérito, y no recibirán la corona: sin embargo, serán alimentados por los frutos de la vida eterna. "Clamarán, pues dirán un himno". Todos los elegidos promiscuamente, por los dones de los diversos beneficios, cantan juntos perpetuas alabanzas a Dios. Rogando para que seamos congregados por sus méritos, oramos para que seamos unidos a sus premios, para que si no merecemos ser honrados con premios, u ornados con coronas, al menos habiendo alcanzado el perdón, carezcamos de la pena del juicio eterno. Amén.


Dicite Deo, quam terribilia sunt opera tua, Domine! Scilicet ut non creaturam colant, sed Creatoris virtutem in his quae contemplantur, intelligant. Quam terribilia sunt opera tua! Terribile est quod potestis mirari, et non potestis comprehendere, id est, de populo Judaico electo, et postea reprobato, et gentes primitus condemnatas, et postea electas. Vel qui videntur quasi sancti, et reprobati, et de peccatoribus, qui videntur quasi reprobati, et electi. Occulta sunt judicia Dei: terribilia, id est, timenda. In multitudine virtutis tuae mentientur tibi inimici tui. Quando viderunt in Aegypto virtutes, et signa: et in mari Rubro. Mentiti sunt quando dixerunt: Omnia quaecumque praeceperit nobis Dominus, faciemus (Exod. XXIV). Unde dicit: Iniquitas mentita est, et inimici Domini mentiti sunt ei (Psal. XXVI).
"Decid a Dios: ¡cuán terribles son tus obras, Señor!" Ciertamente para que no adoren a la criatura, sino que entiendan la virtud del Creador en estas cosas que contemplan. "¡Cuán terribles son tus obras!" Es terrible lo que podéis admirar, y no podéis comprender, esto es, sobre el pueblo judaico elegido, y después reprobado, y las gentes primeramente condenadas, y después elegidas. O los que se ven como santos, y son reprobados, y sobre los pecadores, que se ven como reprobados, y son elegidos. Ocultos son los juicios de Dios: terribiles, esto es, temibles. "En la multitud de tu virtud te mentirán tus enemigos". Cuando vieron en Egipto virtudes y signos: y en el mar Rojo. Mintieron cuando dijeron: "Todas las cosas que nos haya mandado el Señor, las haremos" (Éx. 24). Por lo cual dice: "La iniquidad se mintió a sí misma, y los enemigos del Señor le mintieron" (Sal. 26).


Omnis terra adoret te, Deus, et psallat tibi: Psalmum dicat nomini tuo. Te adoret, te veneretur: tibi concinat, non creaturae, quam ejus usibus subjecisti. Hic interponit diapsalma, ut ad nos verba convertat, dicens:
"Toda la tierra te adore, Dios, y te cante: diga un salmo a tu nombre". Te adore, te venere: te cante a ti, no a la criatura, que sometiste a sus usos. Aquí interpone el diapsalma, para convertir las palabras a nosotros, diciendo:


Venite, et videte opera Domini, terribilis in consiliis super filios hominum. Gentes quae diu in errore fanatico vixerunt, sicut quondam patres nostri, ad Deum cognoscendum invitat. Qui terribilibus consiliis humano generi consuluit, ut cognoscentes Creatoris opera, scirent operum conditorem. Venite, et videte opera Domini. Venite, credite, videte, intelligite. Vox praedicatorum. Quam terribilis, in consiliis super filios hominum! Terribilis, hoc est, quomodo unus reprobatur, et alter eligitur. Reprobantur Judaei, et eliguntur gentes: sicut dixit in Evangelio: Duo in agro: unus assumetur, et unus relinquetur. Duae molentes: una assumetur, et alia relinquetur (Matth XXIV). Duo in lecto: unus assumetur, et unus relinquetur. Terribile est, dum de una massa fuerunt creati, et alii eliguntur, et alii reprobantur.
"Venid y ved las obras del Señor, terrible en sus consejos sobre los hijos de los hombres". Invita a las gentes que por mucho tiempo vivieron en el error fanático, como en otro tiempo nuestros padres, a conocer a Dios. Quien con terribles consejos consultó por el género humano, para que conociendo las obras del Creador, conocieran al artífice de las obras. "Venid y ved las obras del Señor". Venid, creed, ved, entended. Voz de los predicadores. "¡Cuán terrible en sus consejos sobre los hijos de los hombres!" Terrible, esto es, cómo uno es reprobado y otro es elegido. Son reprobados los judíos, y son elegidas las gentes: como dijo en el Evangelio: "Dos en el campo: uno será tomado, y uno será dejado". "Dos moliendo: una será tomada, y otra será dejada" (Mt. 24). "Dos en el lecho: uno será tomado, y uno será dejado". Es terrible, mientras de una sola masa fueron creados, y unos son elegidos, y otros son reprobados.


Qui convertit mare in aridam: in flumine pertransibunt pede. Ipsum adorare docet qui ad transitum Israelis, et mare siccavit, et Jordanis undas appendit (Exod. XIV). Sed et ipse Dominus dux, haec quasi pede praeteriit, populo prosequente. Ergo sicut tunc hae aquae ipso duce divisae populo viam in terram repromissionis aperuerunt (Jos. III): ita nunc nobis, si baptismum non polluamus, per ipsum abluti, praeeunte eo, in quo renati sumus, in regionem vivorum ingredimur. Vel pertransibunt pede, sancti praedicatores fortiter ambulaverunt praedicando: quia Deus praeparat illis viam. Unde dictum est: Calciate pedes vestros in praeparatione Evangelii pacis (Ephes. VI). Ibi laetabimur in idipsum: qui dominantur in virtute sua in aeternum. In idipsum, hoc est, in Christo: quia qui hic fuit humiliatus, ipse dominatur in aeternitate. Sicut enim ejus virtutis dominatio nullo clauditur fine: ita nostra laetitia, qua ei conformes efficiemur, perpetuo permanebit.
"Quien convirtió el mar en tierra seca: en el río pasarán a pie". Enseña a adorar a aquel que para el tránsito de Israel, secó el mar y suspendió las ondas del Jordán (Éx. 14). Pero el mismo Señor guía, pasó por estas cosas como a pie, siguiéndole el pueblo. Por lo tanto, así como entonces estas aguas, con él como guía, divididas, abrieron al pueblo el camino a la tierra de promisión (Jos. 3): así ahora a nosotros, si no manchamos el bautismo, lavados por él, precediéndonos aquel en quien renacimos, entramos en la región de los vivos. O "pasarán a pie", los santos predicadores caminaron fuertemente predicando: porque Dios les prepara el camino. Por lo cual se dijo: "Calzad vuestros pies en la preparación del Evangelio de la paz" (Ef. 6). "Allí nos alegraremos en lo mismo: quien domina en su virtud por los siglos". En lo mismo, esto es, en Cristo: porque el que aquí fue humillado, él mismo domina en la eternidad. Pues así como la dominación de su virtud no se cierra con ningún fin: así nuestra alegría, por la cual seremos hechos conformes a él, permanecerá perpetuamente.


Oculi ejus super gentes respiciunt. Ut reprobentur Judaei, et eligantur gentiles; ut illud: Qui finxit oculum, non considerat (Psal. XCIII). Contemplatione sancta inspicit populos credituros: nam nullis penitus distinguitur membris. Qui exasperant, non exaltentur in semetipsis. Judaei scilicet, dum per fellis amaritudinem in Abrahae nativitate carnali, Dei gloriam collocant, semper humiliantur. Interjectio diapsalmatis ordinem dictorum immutat, ut a prophetica vaticinatione, ad apostolicam transeat exhortationem.
"Sus ojos miran sobre las gentes". Para que sean reprobados los judíos y sean elegidos los gentiles; como aquello: "El que formó el ojo, ¿no considera?" (Sal. 93). Con contemplación santa inspecciona a los pueblos que han de creer: pues no se distingue por ningún miembro en absoluto. "Los que provocan, no se exalten en sí mismos". Los judíos, por cierto, mientras por la amargura de la hiel en el nacimiento carnal de Abraham colocan la gloria de Dios, siempre son humillados. La interjección del diapsalma cambia el orden de lo dicho, para que de la vaticinación profética pase a la exhortación apostólica.


Benedicite, gentes, Dominum Deum nostrum, et auditam facite vocem laudis ejus. Apostoli haec praedicant, ut ipsum benedicant gentes Deum: quem iidem apostoli dicunt suum, obaudiantque ipsum in quem sunt renati per baptismum. Hinc iterum propheta loquitur.
"Bendecid, gentes, al Señor Dios nuestro, y haced oída la voz de su alabanza". Los apóstoles predican estas cosas, para que las mismas gentes bendigan a Dios: a quien los mismos apóstoles llaman suyo, y obedezcan a aquel en quien han renacido por el bautismo. De aquí habla otra vez el profeta.


Qui posuit animam meam ad vitam: Ne eam perpetua consumeret mors. Mors occidit mortem, id est, mors Christi occidit mortem nostram. Et non dedit in commotionem pedes meos. Sed stabilivit me in praedicationibus quas gentibus intuli. Hinc succedit vox martyrum.
"Quien puso mi alma para la vida". Para que no la consumiera la muerte perpetua. La muerte mató a la muerte, esto es, la muerte de Cristo mató a nuestra muerte. "Y no dio mis pies a la conmoción". Sino que me estableció en las predicaciones que llevé a las gentes. De aquí sucede la voz de los mártires.


Quoniam reprobasti nos, Deus, igne nos examinasti, sicut examinatur argentum, et induxisti nos in laqueum, posuisti tribulationes in dorso nostro: imposuisti homines super capita nostra. Id est, diabolum, ut super nos erigeretur, ad probandum. Vel aliter: Non dixit de angelis, neque de sanctis, sed de peccatoribus, id est, peccatores fecisti esse super nos, ut nos sustineamus per patientiam. Ut illud: Per multas tribulationes oportet nos introire in regnum Dei (Act. XIV).
"Porque nos reprobaste, Dios: con fuego nos examinaste, como es examinada la plata, y nos introdujiste en el lazo, pusiste tribulaciones en nuestro dorso: impusiste hombres sobre nuestras cabezas". Esto es, al diablo, para que se erigiera sobre nosotros, para probarnos. O de otro modo: No dijo de los ángeles, ni de los santos, sino de los pecadores, esto es, hiciste que los pecadores estuvieran sobre nosotros, para que los sostengamos por la paciencia. Como aquello: "Por muchas tribulaciones nos conviene entrar en el reino de Dios" (Hch. 14).


Transivimus per ignem et aquam, et eduxisti nos in refrigerium. Martyrum hic ostendit victorias, quas in diversis passionibus meruerunt, et ad unum eos ducit refrigerium, id est, Christum Dominum: per laqueos, per cruces, per verbera, per ignes, aestusque et alia diversa supplicia, per quae et holocaustum acceptum effecti sunt, pervenisse. Ignis vorat, aqua absorbet. Ignis, tentatio: aqua, prosperitas. Vel ignem Spiritus sancti. Induxisti nos in refrigerium, hoc est, in beatitudinem aeternam.
"Pasamos por el fuego y el agua: y nos sacaste al refrigerio". Aquí muestra las victorias de los mártires, que merecieron en diversas pasiones, y a un solo refrigerio los guía, esto es, a Cristo el Señor: habiendo llegado a través de lazos, de cruces, de azotes, de fuegos y calores y otros diversos suplicios, por los cuales también fueron hechos un holocausto acepto. El fuego devora, el agua absorbe. Fuego, la tentación: agua, la prosperidad. O el fuego del Espíritu Santo. "Nos introdujiste en el refrigerio", esto es, en la bienaventuranza eterna.


Introibo in domum tuam in holocaustis. Hic propheta non de se tantum loquitur, sed et de his quos superius memoravit, qui introierunt in domum Dei: ut non solum se exhiberent Deo hostiam vivam, sed et illos qui eorum exemplo pro nomine Domini passi sunt: Ut reddam tibi vota mea: quae distinxerunt labia mea. Quae vota distinxerunt, nisi ut alios sibi in martyrium copularent? Vel promissum, ut Deum laudemus, et confiteamur illum creatorem. Locutum est os meum in tribulatione mea. Locuti sunt enim, ut numquam eos separaret a charitate Christi ulla persecutio.
"Entraré en tu casa con holocaustos". Aquí el profeta no habla solo de sí, sino también de aquellos que mencionó arriba, que entraron en la casa de Dios: para que no solo se exhibieran a sí mismos como hostia viva a Dios, sino también a aquellos que por su ejemplo padecieron por el nombre del Señor. "Para que te pague mis votos: que distinguieron mis labios". ¿Qué votos distinguieron, sino que se asociaran otros a sí mismos en el martirio? O la promesa, para que alabemos a Dios y lo confesemos como creador. "Habló mi boca en mi tribulación". Pues hablaron para que nunca los separara de la caridad de Cristo ninguna persecución.


Holocausta medullata offeram tibi. Fidem animae, vel corporis affectum, vel corpus Christi. Ossa inferiora carni: et medulla, inferior ossibus. Medullata, hoc est, viscerata cum corpore et anima. Cum incenso. Cum acceptabili orationis odore. Et arietes. Apostoli, vel doctores Ecclesiarum.
"Holocaustos medulosos te ofreceré". La fe del alma, o el afecto del cuerpo, o el cuerpo de Cristo. Los huesos están por debajo de la carne: y la médula, por debajo de los huesos. "Medulosos", esto es, eviscerados con cuerpo y alma. "Con incienso". Con el aceptable olor de la oración. "Y carneros". Apóstoles, o doctores de las Iglesias.


Offeram tibi boves. Qui, rejecta contumacia legis, jugo Domini cervices suas, quod suave est, subdiderunt. Cum hircis. Qui post peccatum conversi, fideliter in martyrio perstiterunt. Hic autem omnes Domino per holocaustum pacificum offeruntur: ad quos nunc propheta post diapsalma convertit sermonem, dicens:
"Te ofreceré bueyes". Aquellos que, rechazada la contumacia de la ley, sometieron sus cervices al yugo del Señor, que es suave. "Con machos cabríos". Los que, convertidos después del pecado, persistieron fielmente en el martirio. Aquí, sin embargo, todos son ofrecidos al Señor por medio de un holocausto pacífico: a los cuales ahora el profeta, tras el diapsalma, convierte su discurso, diciendo:


Venite, et audite, et narrabo, omnes qui timetis Deum, quanta fecit animae meae. Ad ipsum ore meo clamavi, et exsultavi sub lingua mea. Vos qui Dominum metuitis, accedite et considerate qualiter animam meam in beatitudinem constituerit sempiternam: pro eo quod non solum ore postulo, sed etiam in arcanis cordis puri clamavi ad Dominum. Ad ipsum ore meo clamavi: manifestissime declaratur in hoc loco clamorem in Scripturis non vocis accipiendum esse, sed cordis.
"Venid y oíd, y narraré, todos los que teméis a Dios, cuántas cosas ha hecho a mi alma". "A él con mi boca clamé, y me regocijé bajo mi lengua". Vosotros que teméis al Señor, acercaos y considerad de qué manera ha constituido mi alma en la bienaventuranza eterna: por aquello que no solo pido con la boca, sino que también clamé al Señor en los arcanos de un corazón puro. "A él con mi boca clamé": se declara clarísimamente en este lugar que el clamor en las Escrituras no debe tomarse como de la voz, sino del corazón.


Iniquitatem si aspexi in corde meo: non exaudiet Dominus. Propterea exaudivit me Deus meus: et intendit voci orationis meae. Vidi enim puritatem mentis meae, ideo petere praesumpsi.
"Si miré iniquidad en mi corazón: no escuchará el Señor". "Por eso me escuchó mi Dios: y atendió a la voz de mi oración". Pues vi la pureza de mi mente, por eso presumí pedir.


Benedictus Dominus, qui non amovit orationem meam, et misericordiam suam a me. Plenus misericordia non amovit deprecationem meam a se: quia quae justa erant, postulabam. Nam semper piae aures ejus justorum precibus patent. Sed nos suppliciter Dominum deprecemur, ut aperiat aures suas ad preces nostras, et ipse nos, data peccatorum remissione, de praesentibus aerumnis eripiat: sibique holocaustum purum effectos, mactatis vitiis, sanctorum agminibus jungat. Amen.
"Bendito el Señor, que no apartó mi oración, ni su misericordia de mí". Lleno de misericordia, no apartó mi deprecación de sí: porque pedía las cosas que eran justas. Pues siempre sus oídos piadosos están patentes a los ruegos de los justos. Pero nosotros suplicantes roguemos al Señor, para que abra sus oídos a nuestras oraciones, y que él mismo, dada la remisión de los pecados, nos arranque de las presentes angustias: y a nosotros, hechos holocausto puro, inmolados los vicios, nos una a los escuadrones de los santos. Amén.



SALMO 66.

PSALMUS LXVI.

In finem, in Hymnis, Psalmus Cantici David. Iste psalmus licet parvus sit, tamen apostolorum prophetarumque continet vocem, qui aut venisse, aut venturum Dominum gentibus nuntiaverunt.
"Al fin, en Himnos, Salmo de Cántico de David". Este salmo, aunque sea pequeño, sin embargo contiene la voz de los apóstoles y de los profetas, que anunciaron que el Señor o había venido, o había de venir a las gentes.


Deus misereatur nostri, et benedicat nobis. Prima deprecatio est ut misericordiam praebeat Deus: deinde benedictionem. Benedictio ergo quae succedit misericordiae, talis sit, ut compressa dominatione carnali, spiritum faciat triumphare. Non nostri judex sit, sed misericors. Deus misereatur nostri. Vox apostolorum est, loquentium ad plebem de gentibus congregatam. Credidistis quidem ad vocem nostram. Ecce haec Ecclesia congregata est in nomine Domini: propterea nos dicimus: Deus misereatur nostri, et benedicat nobis. Maledictionem primam in homine sua benedictione dissolvat. Illuminet vultum suum super nos. Non illum tristem videamus in peccatis nostris, sed gaudentem in virtutibus. Non eum sentiamus judicem, sed Patrem. Illuminet vultum suum super nos. Dei facies quae est? Utique imago ejus. Dicit enim et Apostolus, imaginem Patris esse Filium (Rom. II). Ergo imagine sua nos illuminet, hoc est, imaginem suam Filium: illuminet super nos, ut ipse nos illuminet. Lux enim Patris, lux Filii est, Qui videt Patrem, videt et Filium. Ubi nulla est distantia inter gloriam et gloriam, uterque est gloria. Precantur haec apostoli et prophetae, ut vultu Dei illuminati, fiat praedicatio eorum lumen omnium gentium.
"Dios tenga misericordia de nosotros y nos bendiga". La primera deprecación es para que Dios brinde misericordia: después la bendición. La bendición, pues, que sucede a la misericordia, sea tal que, reprimida la dominación carnal, haga triunfar al espíritu. No sea nuestro juez, sino misericordioso. "Dios tenga misericordia de nosotros". Es voz de los apóstoles, que hablan a la plebe congregada de las gentes. Creísteis ciertamente a nuestra voz. He aquí que esta Iglesia está congregada en el nombre del Señor: por eso decimos: "Dios tenga misericordia de nosotros y nos bendiga". Disuelva con su bendición la primera maldición en el hombre. "Ilumine su rostro sobre nosotros". No lo veamos triste en nuestros pecados, sino gozoso en las virtudes. No lo sintamos como juez, sino como Padre. "Ilumine su rostro sobre nosotros". ¿Cuál es la faz de Dios? Ciertamente su imagen. Pues dice también el Apóstol que el Hijo es la imagen del Padre (Rom. 8). Por lo tanto, ilumínenos con su imagen, esto es, con su Hijo: "ilumine sobre nosotros", para que él mismo nos ilumine. Pues la luz del Padre es la luz del Hijo; el que ve al Padre, ve también al Hijo. Donde no hay ninguna distancia entre gloria y gloria, ambos son gloria. Ruegan esto los apóstoles y profetas, para que iluminados por el rostro de Dios, se haga la predicación de ellos luz de todas las gentes.


Ut cognoscamus in terra viam tuam, et in omnibus gentibus salutare tuum. Sic enim invalescat praedicatio nostra, ut via sive salutare tuum, id est, Christus Dominum in his qui nunc terrena sapiunt, et in gentilitatis versantur errore, cernantur. Ut cognoscamus in terra viam tuam. Hoc autem petimus, ut illumines vultum tuum: hoc est, imaginem tuam super nos, quae apud te semper abscondita fuit, et quasi in secreto, et tenebris erat mysteriorum tuorum: secundum illud quod scriptum est: posuit tenebras latibulum suum (Psal. XVII). Hoc petimus, ut illumines super nos, ut mysterium quod a generationibus absconditum fuit, juxta Apostolum, reveletur in nobis (I Cor. II). Hoc autem totum quare poscimus, quare desideramus? Nisi illuminaveris imaginem tuam super nos, viam tuam, et scientiam tuam nosse non possumus, ut majestatem tuam quae in coelis nota est, notam habeamus et in terra. Ut cognoscamus in terra viam tuam. Ego sum, inquit, via, vita et veritas (Joan. XIV). Ut cognoscamus in terra viam tuam. In terra cognoscamus: Fiat voluntas tua sicut in coelo et in terra (Matt. VI), ut quem angeli adorant in coelis, homines quoque adorent in terra. Sed dicet aliquis: quia nota erat via Dei: Notus enim in Judaea Deus: in Israel magnum nomen ejus. Notus erat Deus, sed Dei via non erat nota in Judaea. Quoniam ergo via Dei Patris non erat nota in Judaeis, propterea nunc dicit: In omnibus gentibus salutare tuum. Non in uno populo, sed in cunctis gentibus. In omnibus gentibus salutare tuum. Ubi nos habemus in Latino, salutare; in Hebraeo, Jesus dicitur. Denique et angelus hoc loquitur: Et vocabis nomen ejus Jesum (Luc. II). Hic enim salvabit populum suum. In omnibus gentibus salutare tuum. Ecce completum est, quod apostoli deprecati sunt: In omnibus gentibus notum est salutare ejus. Quocumque humanus sermo esse potest, ibi Jesus resonat.
"Para que conozcamos en la tierra tu camino, y en todas las gentes tu salvación". Pues así prevalezca nuestra predicación, que tu camino o tu salvación, esto es, Cristo el Señor, sea discernido en estos que ahora saborean las cosas terrenas y se encuentran en el error de la gentilidad. "Para que conozcamos en la tierra tu camino". Esto pedimos, que ilumines tu rostro: esto es, tu imagen sobre nosotros, la cual siempre estuvo escondida junto a ti, y estaba como en secreto y en las tinieblas de tus misterios: según aquello que está escrito: "Puso las tinieblas como su escondite" (Sal. 17). Esto pedimos, que ilumines sobre nosotros, para que el misterio que estuvo escondido de las generaciones, según el Apóstol, sea revelado en nosotros (1 Cor. 2). Pero ¿por qué pedimos todo esto, por qué lo deseamos? Si no iluminas tu imagen sobre nosotros, no podemos conocer tu camino y tu ciencia, para que tengamos tu majestad, que es conocida en los cielos, conocida también en la tierra. "Para que conozcamos en la tierra tu camino". "Yo soy", dice, "el camino, la vida y la verdad" (Jn. 14). "Para que conozcamos en la tierra tu camino". En la tierra conozcamos: "Hágase tu voluntad así en el cielo como en la tierra" (Mt. 6), para que a quien los ángeles adoran en los cielos, los hombres también lo adoren en la tierra. Pero dirá alguien: porque era conocido el camino de Dios: "Pues conocido es Dios en Judea: en Israel es grande su nombre". Conocido era Dios, pero el camino de Dios no era conocido en Judea. Puesto que, pues, el camino de Dios Padre no era conocido entre los judíos, por eso ahora dice: "En todas las gentes tu salvación". No en un solo pueblo, sino en todas las gentes. "En todas las gentes tu salvación". Donde tenemos en el latín, "salutare"; en el hebreo se dice "Jesús". Finalmente, también el ángel habla esto: "Y llamarás su nombre Jesús" (Lc. 2). Pues él salvará a su pueblo. "En todas las gentes tu salvación". He aquí cumplido lo que los apóstoles deprecaron: en todas las gentes es conocida su salvación. Dondequiera que pueda haber palabra humana, allí resuena Jesús.


Confiteantur tibi populi, Deus: confiteantur tibi populi omnes. Confiteantur tibi populi, Judaeorum? Non: sed, populi omnes confiteantur. Quomodo omnes gentes, sic et omnes populi. Confiteantur tibi populi, Deus. Quid confiteantur? Utique peccata sua: vel certe confiteantur imaginem tuam esse in te. In Filio te confiteantur, in illo te videant: in illo te adorent.
"Confiesen a ti los pueblos, Dios: confiesen a ti todos los pueblos". ¿Confiesen a ti los pueblos, de los judíos? No: sino, "todos los pueblos confiesen". Como todas las gentes, así también todos los pueblos. "Confiesen a ti los pueblos, Dios". ¿Qué confiesen? Ciertamente sus pecados: o ciertamente confiesen que tu imagen está en ti. En el Hijo te confiesen, en él te vean: en él te adoren.


Laetentur et exsultent gentes. Quoniam de captivitate diaboli liberatae sunt: quoniam quae ante incurvabantur ad adoranda idola, ligna et lapides, nunc erecto vultu coelos respiciunt. Quoniam judicas populos in aequitate. Ubicumque aequitas est atque judicium, ibi non laetitia, sed formido est peccatorum. Et quomodo dixit: Deus misereatur nostri, et benedicat nos, et nunc dixit: Laetentur et exsultent gentes: quoniam judicas populos in aequitate? Videtur sibi esse contrarius. Si enim misericordia indigent, quomodo laetantur et exsultant: quoniam judicas populos in aequitate? Ubicumque enim misericordia est, ibi non est judicium; ubi autem judicium est et aequitas judicii, ibi procul est misericordia. Sed iste sensus est: Laetentur et exsultent gentes. Quare, laetentur? Quoniam judicas populos in aequitate: quoniam nequaquam accipis personam unius gentis, sed omnium Deus es. Non tibi soli Judaei placent, sed omnis mundus tuus est. Dicat aliquis: Vim facis Scripturae, non hoc sensu dixit. Interpretatur seipsa Scriptura, quae loquitur: Quoniam judicas populos in aequitate. Quos populos? Et gentes in terra dirigis. Gentes quae ante non recto pede gradiebantur, fecisti eas ut ambularent in viam tuam. Ut cognosceremus in terra viam tuam, ut ambularemus in via, non in inviis, et per unam viam veniremus ad te, de quo nascitur via. Non enim imus ad Patrem, nisi per Filium. Dicat aliquis: Arianorum dogma est. Ergo per Filium venitur ad Patrem. Ego hoc dico, quoniam per imaginem imus ad faciem; et in lumine videmus lumen, in Filio videmus Patrem. Mysterium et dispensatio est quae loquitur. Caeterum si quis putat esse blasphemum, quoniam viam diximus esse Filium, et per viam imus quasi ad Deum, videamus haec ipsa via quid dicat: Nemo venit ad me, nisi Pater meus adduxerit eum ad me (Joan. VI). Quomodo ergo Filius ducit ad Patrem, sic et Pater ducit ad Filium. Haec humana verba sunt. Caeterum et Filius ducit ad Patrem, et Pater ducit ad Filium, et una natura, et una substantia est.
"Alégrense y exulten las gentes". Porque han sido libradas de la cautividad del diablo: porque las que antes se encorvaban para adorar ídolos, maderos y piedras, ahora con el rostro erguido miran a los cielos. "Porque juzgas a los pueblos en la equidad". Dondequiera que hay equidad y juicio, allí no hay alegría, sino temor de los pecadores. ¿Y cómo dijo: "Dios tenga misericordia de nosotros, y nos bendiga", y ahora dijo: "Alégrense y exulten las gentes: porque juzgas a los pueblos en la equidad"? Parece ser contrario a sí mismo. Pues si necesitan misericordia, ¿cómo se alegran y exultan: "porque juzgas a los pueblos en la equidad"? Pues dondequiera que hay misericordia, allí no hay juicio; donde en cambio hay juicio y equidad de juicio, allí lejos está la misericordia. Pero este es el sentido: "Alégrense y exulten las gentes". ¿Por qué, alégrense? "Porque juzgas a los pueblos en la equidad": porque de ninguna manera aceptas la persona de una sola nación, sino que eres Dios de todos. No solo te complacen los judíos, sino que todo el mundo es tuyo. Diga alguien: Haces violencia a la Escritura, no lo dijo en este sentido. Se interpreta a sí misma la Escritura, que habla: "Porque juzgas a los pueblos en la equidad". ¿A qué pueblos? "Y diriges a las gentes en la tierra". A las gentes que antes no caminaban con pie recto, las hiciste para que caminaran en tu camino. Para que conociéramos en la tierra tu camino, para que camináramos en la vía, no en los lugares intransitables, y por una sola vía viniéramos a ti, de quien nace la vía. Pues no vamos al Padre, sino por el Hijo. Diga alguien: Es dogma de los arrianos. Por lo tanto, por el Hijo se viene al Padre. Yo digo esto, porque por la imagen vamos al rostro; y en la luz vemos la luz, en el Hijo vemos al Padre. Es misterio y dispensación lo que habla. Por lo demás, si alguien piensa que es blasfemo, porque dijimos que el Hijo es el camino, y por el camino vamos como a Dios, veamos qué dice este mismo camino: "Nadie viene a mí, a no ser que mi Padre lo haya atraído a mí" (Jn. 6). Por lo tanto, así como el Hijo conduce al Padre, así también el Padre conduce al Hijo. Estas son palabras humanas. Por lo demás, tanto el Hijo conduce al Padre, como el Padre conduce al Hijo, y es una sola naturaleza y una sola sustancia.


Confiteantur tibi populi, Deus, confiteantur tibi populi omnes. Jam supra dixerat, et in isto parvulo psalmo, hos duos versiculos iterum repetit. Dixerat enim supra: Confiteantur tibi populi, Deus: confiteantur tibi populi omnes: Laetentur et exsultent gentes, et caetera: et nunc rursus repetit hos versiculos, quasi apostoli praecinant cunctis gentibus. Saepe expugnaverunt me a juventute mea, dicat nunc Israel (Psal. CXXVIII). Saepe expugnaverunt me a juventute mea. Videte quomodo illi praecinunt, et omnium gentium turba respondet. Sic et nunc dicentibus illis in principio: Confiteantur tibi populi omnes, et praecipientibus apostolis, et dicentibus: Confiteantur tibi populi, Deus: Confiteantur tibi populi omnes, quoniam illos vident reticescere, propterea idipsum iterant, et dicunt: Confiteantur tibi populi, Deus, confiteantur tibi populi omnes. Semel diximus, non audistis; iterum dicimus, ut canatis. Hoc autem totum quare diximus, et semel et secundo, ut confiteantur populi Deo? Quare hoc dicimus? quare hoc praecipimus? Quoniam judicas populos in aequitate. Judaeos, qui prae nimietate malitiae, populi accipiuntur, juxta illud: Populi meditati sunt inania (Psal. II). Et gentes in terra dirigis. Diriget eas in via vitae, data peccatorum remissione. Cum dicitur, omnes, non solum pro gentium populo, sed etiam pro Judaeorum orat, ut et ipsi conversi, confiteantur Christum Filium Dei. Terra dedit fructum suum. Terra, sancta Maria, de nostra terra, de nostro semine, de hoc luto, de hoc limo, de Adam. Terra es, et in terram ibis (Gen. III). Terra, ista, dedit fructum suum. Quod perdidit in paradiso, invenit in filio. Terra dedit fructum suum. Primum dedit florem. Dicit et in Cantico canticorum: Ego flos campi, et lilium convallium (Cant. II). Iste igitur flos fructus factus est, ut nos illum comederemus, ut nos manducaremus carnes ejus. Vultis scire quis sit iste fructus? Virgo de virgine: Dominus de ancilla: Deus ex homine, filius ex matre, fructus ex terra. Videte quid dicat ipse fructus: Nisi granum frumenti ceciderit in terram, et mortuum fuerit, non potest facere fructus multos (Joan. XII). Terra dedit fructum suum: dedit granum frumenti. Quod granum frumenti cecidit in terram, et mortuum est, et ideo multos fructus affert. Multiplicatum est in spica: quod unum ceciderat, in multis resurrexit. Cecidit enim granum tritici in terram, et seges copiosa surrexit. Terra dedit fructum suum. Propterea, confiteantur tibi populi, Deus, confiteantur tibi populi omnes. Terra dedit fructum suum. Quis est iste fructus?
"Confiesen a ti los pueblos, Dios, confiesen a ti todos los pueblos". Ya lo había dicho arriba, y en este pequeño salmo, repite estos dos versículos otra vez. Pues había dicho arriba: "Confiesen a ti los pueblos, Dios: confiesen a ti todos los pueblos: alégrense y exulten las gentes", y lo demás: y ahora de nuevo repite estos versículos, como si los apóstoles cantaran delante de todas las gentes. "Muchas veces me han combatido desde mi juventud, diga ahora Israel" (Sal. 128). "Muchas veces me han combatido desde mi juventud". Ved cómo ellos cantan delante, y la multitud de todas las gentes responde. Así también ahora, diciendo ellos al principio: "Confiesen a ti todos los pueblos", y mandando los apóstoles y diciendo: "Confiesen a ti los pueblos, Dios: confiesen a ti todos los pueblos", puesto que los ven callar, por eso mismo lo reiteran y dicen: "Confiesen a ti los pueblos, Dios, confiesen a ti todos los pueblos". Lo dijimos una vez, no oísteis; lo decimos otra vez, para que cantéis. Pero ¿por qué dijimos todo esto, una y dos veces, para que los pueblos confiesen a Dios? ¿Por qué decimos esto? ¿por qué mandamos esto? "Porque juzgas a los pueblos en la equidad". A los judíos, que por el exceso de malicia, se toman como "pueblos", según aquello: "Los pueblos meditaron cosas vanas" (Sal. 2). "Y diriges a las gentes en la tierra". Las dirigirá en el camino de la vida, dada la remisión de los pecados. Cuando se dice "todos", no solo ruega por el pueblo de las gentes, sino también por el de los judíos, para que también ellos convertidos, confiesen a Cristo Hijo de Dios. "La tierra dio su fruto". La tierra, santa María, de nuestra tierra, de nuestra semilla, de este lodo, de este limo, de Adán. "Tierra eres, y a la tierra irás" (Gén. 3). Esta tierra dio su fruto. Lo que perdió en el paraíso, lo encontró en el hijo. "La tierra dio su fruto". Primero dio la flor. Dice también en el Cántico de los Cantares: "Yo soy la flor del campo y el lirio de los valles" (Cant. 2). Esta flor, pues, se hizo fruto, para que nosotros lo comiéramos, para que nosotros comiéramos sus carnes. ¿Queréis saber quién es este fruto? Virgen de virgen: el Señor de la esclava: Dios del hombre, hijo de la madre, fruto de la tierra. Ved qué dice el mismo fruto: "A no ser que el grano de trigo, cayendo en la tierra, muera, no puede producir muchos frutos" (Jn. 12). "La tierra dio su fruto": dio el grano de trigo. El cual grano de trigo cayó en la tierra, y murió, y por eso produce muchos frutos. Se multiplicó en la espiga: lo que había caído como uno solo, resucitó en muchos. Pues cayó el grano de trigo en la tierra, y surgió una cosecha copiosa. "La tierra dio su fruto". Por eso, "confiesen a ti los pueblos, Dios, confiesen a ti todos los pueblos". "La tierra dio su fruto". ¿Quién es este fruto?


Benedicat nos Deus Deus noster, benedicat nos Deus. Deus, Pater: Deus noster, Filius. Ipse enim Deus noster. Et vocabis, inquit, nomen ejus Emmanuel, id est, nobiscum Deus. Deus noster benedicat nos. Deus Spiritus sanctus. Videte mysterium Trinitatis in uno versiculo comprehensum. Terra dedit fructum suum. In isto fructu, Trinitatis mysterium continetur. Benedicat nos Deus Deus noster. Qui Deus est omnium per naturam, noster proprie factus est Deus. Benedicat nos Deus. Expellat veterem maledictionem. Maledictio nos ejecit de paradiso: reducat benedictio. Et metuant eum omnes fines terrae. Non dixit: Diligant eum omnes fines terrae. Perfecta quippe dilectio, foras mittit timorem. Timere incipientium est; diligere, perfectorum. Qui adhuc timet, in initio est positus, non habet perfectam et plenam fidem. Qui autem diligit Deum, omnia ei provenient in bonum. Videtur brevis, et simplex esse sententiola. Sed ventilemus eam, et in istis simplicibus verbis, ingentia mysteria reperiemus. Inveniemus intrinsecus, quod forinsecus latet. Diligentibus autem Dominum, omnia cooperantur in bonum. Job vir sanctus tentatus est, perdidit filios et filias, domus ipsius corruit, universa perdidit, omnia repente perdidit; nec pater, nec dominus; nihil enim illi remansit in corpore sanitatis, nisi sola lingua per quam blasphemare posset. Videte tentatorem diabolum. A planta, inquit, pedis usque ad verticem percussit eum vulnere pessimo, hoc est, elephantia (Job. I). Inde toto corpore vermes fluebant, et putredo. Solam linguam integram ei reservavit, ut posset Dominum suum blasphemare. In omnibus his non peccavit Job labiis suis. Videte magnitudinem tentationis, videte magnitudinem virtutis. Videte et considerate sententiam Apostoli esse completam: Diligentibus autem Dominum, omnia cooperantur in bonum (Rom. VIII). Eo tempore quo perdebat res suas, quo filios amittebat; videbantur quidem ei esse contraria quae accidissent; sed quoniam diligebat Dominum, illa mala quae ei infert, cooperantur illi bona. Illi vero vermes corporis praeparabant ei coeli coronam. Antequam tentaretur, Deus ei numquam locutus fuerat: postquam autem tentatus est, venit ad eum Deus, et familiariter loquitur, quasi amicus cum amico suo. Veniant plagae, omnia poenarum genera, dum post plagas, Christus adveniat. Egressi sumus de psalmo, sed non inutiliter, quia dixeramus: Et metuant eum omnes fines terrae, et dixeramus, quoniam metuere parvulorum est: caeterum diligere, perfectorum, et dixeramus ad hoc comprobandum de Apostolo: Diligentibus autem Dominum, omnia cooperantur in bonum. Et timeant eum omnes fines terrae. Nequaquam sola Judaea, sed omnes fines terrae. Secundum tropologiam autem, omnes fines terrae: non medietas terrae: non illi qui in terra sunt media, sed qui in fine terrae sunt, qui relinquunt terram, et ad coelos ire festinant. Hoc igitur quod apostoli dixerunt in principio, nos dicamus in fine: Deus misereatur nostri et benedicat nobis; illuminet vultum suum super nos, et misereatur nostri; et notam faciet in terra viam suam. Cum manifestus in claritate venerit Christus, tunc omnibus notum faciet cur tanta carnis humilitate descenderit. Terra dedit fructum suum. Maria genuit Salvatorem.
"Bendíganos Dios Dios nuestro, bendíganos Dios". Dios, el Padre: Dios nuestro, el Hijo. Pues él mismo es nuestro Dios. "Y llamarás", dice, "su nombre Emmanuel, que es, con nosotros Dios". Dios nuestro nos bendiga. Dios el Espíritu Santo. Ved el misterio de la Trinidad comprendido en un solo versículo. "La tierra dio su fruto". En ese fruto, el misterio de la Trinidad se contiene. "Bendíganos Dios Dios nuestro". Quien es Dios de todos por naturaleza, se hizo propiamente Dios nuestro. "Bendíganos Dios". Expulse la vieja maldición. La maldición nos arrojó del paraíso: la bendición nos reconduzca. "Y témanle todos los fines de la tierra". No dijo: Ámenle todos los fines de la tierra. Pues la perfecta dilección, echa fuera el temor. Temer es de los que empiezan; amar, de los perfectos. El que todavía teme, está puesto en el inicio, no tiene una fe perfecta y plena. Quien en cambio ama a Dios, todas las cosas le resultarán en bien. Parece ser una sentenciuela breve y simple. Pero ventilémosla, y en esas simples palabras, hallaremos ingentes misterios. Hallaremos intrínsecamente lo que late extrínsecamente. "Para los que aman al Señor, todas las cosas cooperan para el bien". Job, varón santo, fue tentado, perdió hijos e hijas, su casa se derrumbó, perdió todo, todo lo perdió de repente; ni padre, ni señor; pues nada le quedó de salud en el cuerpo, sino solo la lengua por la cual pudiera blasfemar. Ved al tentador diablo. "Desde la planta", dice, "del pie hasta la coronilla lo hirió con una llaga pésima, esto es, elefantiasis" (Job 1). De ahí por todo el cuerpo fluían gusanos y podredumbre. Solo la lengua íntegra le reservó, para que pudiera blasfemar a su Señor. En todo esto no pecó Job con sus labios. Ved la magnitud de la tentación, ved la magnitud de la virtud. Ved y considerad que la sentencia del Apóstol está completa: "Para los que aman al Señor, todas las cosas cooperan para el bien" (Rom. 8). En aquel tiempo en que perdía sus cosas, en que perdía a sus hijos; le parecían ciertamente contrarias las cosas que habían sucedido; pero puesto que amaba al Señor, aquellos males que le infiere, le cooperan para bienes. Aquellos gusanos del cuerpo le preparaban la corona del cielo. Antes de que fuera tentado, Dios nunca le había hablado: después sin embargo de que fue tentado, vino a él Dios, y habla familiarmente, como un amigo con su amigo. Vengan las plagas, todos los géneros de penas, con tal que tras las plagas, venga Cristo. Salimos del salmo, pero no inútilmente, porque habíamos dicho: "Y témanle todos los fines de la tierra", y habíamos dicho, puesto que temer es de los párvulos: por lo demás amar, de los perfectos, y habíamos dicho para comprobar esto sobre el Apóstol: "Para los que aman al Señor, todas las cosas cooperan para el bien." "Y témanle todos los fines de la tierra". De ninguna manera sola Judea, sino todos los fines de la tierra. Según la tropología en cambio, "todos los fines de la tierra": no la mitad de la tierra: no aquellos que están en la tierra media, sino los que están en el fin de la tierra, los que dejan la tierra y se apresuran a ir a los cielos. Esto, pues, que los apóstoles dijeron al principio, digámoslo nosotros al final: "Dios tenga misericordia de nosotros y nos bendiga; ilumine su rostro sobre nosotros, y tenga misericordia de nosotros"; y hará conocida en la tierra su vía. Cuando Cristo venga manifiesto en la claridad, entonces hará conocido a todos por qué descendió con tanta humildad de la carne. "La tierra dio su fruto". María engendró al Salvador.



SALMO 67.

PSALMUS LXVII.

In finem, Psalmus Cantici David. Psalmus, opera: Canticum, intelligentia mentis spiritualis. Sexagesimus septimus psalmus si intelligatur spiritualiter, refertus Legis Evangeliorumque reperitur sacramentis, qui sic inchoat ex voce prophetica:
"Al fin, Salmo de Cántico de David". Salmo, las obras: Cántico, la inteligencia de la mente espiritual. El salmo sexagésimo séptimo, si se entiende espiritualmente, se encuentra lleno de los sacramentos de la Ley y de los Evangelios, el cual así comienza desde la voz profética:


Exsurgat Deus, et dissipentur inimici ejus. Et specialiter intelligitur iste psalmus, et generaliter. Specialiter de ipso Domino, ut resurgat a mortuis, et disperdat inimico: suos, hoc est, diabolum et exercitum ejus, aut Judaeos. Generaliter autem, quando in tribulatione sumus et angustia, et dicimus: Exsurge, utquid dormitas, Domine? Exsurge et adjuva nos (Psal. 43). Quomodo et apostoli in navicula excitant Dominum dormientem, dicentes: Magister, salva nos: perimus (Matth. VIII). Et fugiant qui oderunt eum a facie ejus. Non dixit, pereant, sed, fugiant: qui peccatores in conspectu Dei non possunt stare. Praevidens propheta orat, ut eo exsurgente, diabolicae dominationes effugiant, quia et nunc indubitanter credendum est, quod ad invocationem ejus nominis stare non possunt.
"Levántese Dios, y sean dispersados sus enemigos". Y este salmo se entiende tanto especial como generalmente. Especialmente del mismo Señor, para que resucite de entre los muertos y disperse a sus enemigos, esto es, al diablo y a su ejército, o a los judíos. Generalmente, en cambio, cuando estamos en tribulación y angustia, y decimos: "Levántate, ¿por qué duermes, Señor? Levántate y ayúdanos" (Sal. 43). Como también los apóstoles en la barca despiertan al Señor que dormía, diciendo: "Maestro, sálvanos: perecemos" (Mt. 8). "Y huyan de su presencia los que lo odian". No dijo "perezcan", sino "huyan": porque los pecadores no pueden estar en presencia de Dios. El profeta que prevé ora para que, al levantarse él, huyan las dominaciones diabólicas, porque también ahora debe creerse indudablemente que ante la invocación de su nombre no pueden permanecer.


Sicut deficit fumus, deficiant. Non ut in nihilum reducantur, sed ut quiescant a peccatis suis. Sicut fluit cera a facie ignis. Sicut cera solvitur, et non perdit naturam suam, sed mollescit: sic et isti non pereant, sed deponant malitiam suam, et sic convertantur ad poenitentiam, et salventur. Sic pereant peccatores a facie Dei. Quia peccatores non sunt digni videre Deum.
"Como el humo se desvanece, desvanézcanse". No para que sean reducidos a la nada, sino para que descansen de sus pecados. "Como fluye la cera ante la faz del fuego". Como la cera se disuelve, y no pierde su naturaleza, sino que se ablanda: así también estos no perezcan, sino que depongan su malicia, y así se conviertan a la penitencia y se salven. "Así perezcan los pecadores ante la faz de Dios". Porque los pecadores no son dignos de ver a Dios.


Et justi epulentur. Qui permanent in sua justitia, qui vitia non habent, delectentur in Domino. Vel aliter: poena eos judicii persequatur, ut quasi fumi tenuitas deficiant, et ut cera ante ignis faciem dissolvantur, epulantibus sanctis in coelestibus bonis. Exsultent in conspectu Dei, et delectentur in laetitia. Grandis fiducia est, exsultare in conspectu Domini. Sicut dispensator creditam sibi a Domino substantiam si male tractaverit et perdiderit, timet Domini praesentiam, ita et qui bene dispensaverit, exsultat in Domini praesentia. Exsultent in conspectu Dei, et delectentur in laetitia: non solum de vindicta, sed etiam de beatitudine sempiterna.
"Y los justos banqueteen". Los que permanecen en su justicia, los que no tienen vicios, deléitense en el Señor. O de otro modo: persígalos la pena del juicio, para que como la tenuidad del humo se desvanezcan, y como la cera ante la faz del fuego se disuelvan, mientras los santos banquetean en los bienes celestiales. "Exulten en presencia de Dios, y deléitense en la alegría". Gran confianza es exultar en presencia del Señor. Así como el administrador teme la presencia del Señor si ha tratado mal y perdido la sustancia que el Señor le confió, así también quien la ha administrado bien exulta en la presencia del Señor. "Exulten en presencia de Dios, y deléitense en la alegría": no solo por la venganza, sino también por la beatitud sempiterna.


Cantate Deo, psalmum dicite nomini ejus. Cantate, in theorica semper significat Scriptura: hoc est, considerare mysteria, et sensum divinae Scripturae. Psallere autem in bono opere significat Scriptura: verbi gratia, ut auditus suum opus praestet. Similiter et os, et oculi, et manus, et omnia membra, si consentiunt, et ita percutiunt psalterium in virtutibus. Largitori laetitiae sempiternae canite: eumque vocibus honorate. Iter facite ei qui ascendit super occasum: Dominus nomen est illi. Docet ut compressis peccati tumoribus, planam ei in cordibus nostris viam per justitiam praeparemus: qui super occasum mortis ascendens, victor remeavit ex inferis. Si non nobis occidat sol iniquitatis, non potest nobis oriri sol justitiae, cujus sanitas in coelis est.
"Cantad a Dios, decid un salmo a su nombre". "Cantar", en la Escritura siempre significa la "teoría": esto es, considerar los misterios y el sentido de la divina Escritura. En cambio, "salmear" significa en la Escritura la buena obra: por ejemplo, que el oído preste su obra. Similarmente también la boca, y los ojos, y las manos, y todos los miembros, si consienten, y así golpean el salterio en las virtudes. Cantad al Dador de la alegría sempiterna: y honradlo con voces. "Haced camino al que asciende sobre el ocaso: el Señor es su nombre". Enseña que, comprimidos los tumores del pecado, preparemos para él por la justicia un camino llano en nuestros corazones: quien ascendiendo sobre el ocaso de la muerte, regresó victorioso de los infiernos. Si no se nos oculta el sol de la iniquidad, no puede surgir para nosotros el sol de la justicia, cuya salud está en los cielos.


Exsultate in conspectu ejus. In ejus enim nos conspectibus gaudere oportet, et non in hujus saeculi illecebris delectari. Turbabuntur a facie ejus patres orphanorum, et judices viduarum. Illi qui se nunc tutores et judices dicunt, et hac occasione decipiunt res inopum; confundentur, cum respicere coeperit Altissimus.
"Exultad en su presencia". Pues en sus presencias nos conviene gozarnos, y no deleitarnos en los halagos de este siglo. "Se turbarán ante su faz los padres de los huérfanos y los jueces de las viudas". Aquellos que ahora se dicen tutores y jueces, y con esta ocasión engañan los bienes de los pobres, serán confundidos cuando el Altísimo comience a mirar.


Deus in loco sancto suo. In anima fideli. Semper Deus in sanctis suis habitat. Ubicumque sanctitas est, ibi habitaculum Dei est. Deus qui inhabitare facit unius moris in domo. In Ecclesia, in qua fideliter consistentibus spiritum charitatis infundit, qui unius moris sunt, et non mutantur. Siquidem justus non mutatur: quia semel judicavit in justitia permanere. Peccator autem mutatur. Insipiens enim sicut luna mutatur (Eccli. XXVII). In Hebraeo autem habet: Dominus inhabitare facit monachos in domo: id est, in quibus non cohabitat peccatum.
"Dios en su lugar santo". En el alma fiel. Siempre Dios habita en sus santos. Dondequiera que está la santidad, allí está la morada de Dios. "Dios que hace habitar a los de una sola manera en la casa". En la Iglesia, en la cual infunde el espíritu de caridad a los que consisten fielmente, los cuales son de una sola manera y no cambian. Pues el justo no cambia: porque una vez juzgó permanecer en la justicia. El pecador, en cambio, cambia. Pues el necio como la luna cambia (Eclo. 27). En el hebreo, en cambio, tiene: "El Señor hace habitar a los monjes en la casa": esto es, en quienes no cohabita el pecado.


Qui educit vinctos in fortitudine. Ipse Deus sua virtute educit eos, qui ligati sunt a diabolo in peccatis: sicut illa mulier in Evangelio: quae ligata fuerat decem et octo annis a diabolo (Luc. XIII). Similiter eos qui exasperant, qui habitant in sepulcris. Deus natura dulcis est. Qui autem ad amaritudinem eum adducunt, peccatores sunt, et faciunt sibi amarum Deum. Non naturam suam mutant, sed ipsi sibi peccatores faciunt amarum Deum. Qui habitant in sepulcris. Alligatum intra domum suam fortem, id est, diabolum, qui peccatis vincti tenebantur, absolvit, et illos qui idolis dediti, Deum irritaverant, et tamquam in sepulcris jacebant mortui, liberavit: sicut illud in Evangelio: Vae vobis, Scribae et Pharisaei: quoniam similes estis sepulcris dealbatis (Matth. XXIII). Sicut sanctus, templum Dei est, sic sepulcrum sibi efficitur peccator.
"Quien saca a los encadenados en fortaleza". Dios mismo por su virtud saca a aquellos que están ligados por el diablo en los pecados: como aquella mujer en el Evangelio: que había estado ligada dieciocho años por el diablo (Lc. 13). "Similarmente a los que exasperan, que habitan en los sepulcros". Dios es dulce por naturaleza. Pero quienes lo llevan a la amargura son pecadores, y se fabrican para sí un Dios amargo. No cambian su naturaleza, sino que ellos mismos, pecadores, se hacen a Dios amargo. "Que habitan en los sepulcros". Habiendo ligado dentro de su casa al fuerte, esto es, al diablo, absolvió a los que por los pecados eran tenidos ligados, y liberó a aquellos que, entregados a los ídolos, habían irritado a Dios, y yacían muertos como en sepulcros: como aquello en el Evangelio: "¡Ay de vosotros, escribas y fariseos!, porque sois semejantes a sepulcros blanqueados" (Mt. 23). Así como el santo es templo de Dios, así el pecador se fabrica para sí un sepulcro.


Deus cum egredereris in conspectu populi tui. Hoc secundum historiam, quando Deus antecedebat populum suum egredientem de Aegypto (Exod. XIV). Cum pertransires in deserto. Deus non immoratur in deserto, sed pertransit. Terra mota est, etenim coeli distillaverunt a facie Dei Sinai, a facie Dei Israel. Coeli distillaverunt, hoc est, manna (Exod. XVI). Sinai interpretatur tentatio. Ergo Deus in eis habitat, qui tentantur et superant. In eis autem qui in deliciis sunt, non inhabitat. Etenim coeli distillaverunt a facie Dei Sinai, a facie Dei Israel. Unum novi veterisque Testamenti hic designat auctorem. Nam qui coram Israelitico populo in deserto praecessit, ipse in Evangeliis deserta gentium visitavit. Et per quem tunc in Sina huic generationi manna defluxit; ipse Christianae genti corporis sanguinisque sui manna in Ecclesia subministrat.
"Dios, cuando salías a la vista de tu pueblo". Esto según la historia, cuando Dios antecedía a su pueblo que salía de Egipto (Éx. 14). "Cuando pasabas por el desierto". Dios no se demora en el desierto, sino que pasa. "La tierra fue movida, pues los cielos destilaron ante la faz del Dios del Sinaí, ante la faz del Dios de Israel". "Los cielos destilaron", esto es, el maná (Éx. 16). Sinaí se interpreta como "tentación". Por tanto, Dios habita en ellos, que son tentados y vencen. En cambio, en los que están en las delicias, no habita. "Pues los cielos destilaron ante la faz del Dios del Sinaí, ante la faz del Dios de Israel". Designa aquí a un solo autor del Antiguo y del Nuevo Testamento. Pues quien precedió ante el pueblo israelítico en el desierto, él mismo en los Evangelios visitó los desiertos de las naciones. Y por quien entonces en el Sinaí fluyó el maná para esta generación, él mismo suministra a la gente cristiana el maná de su cuerpo y de su sangre en la Iglesia.


Pluviam voluntariam segregabis, Deus, haereditati tuae. Praedicationem sanctam, quae per apostolos in corda hominum proflua irrigatione descendit. Vel de lege dicit, quae data est per Moysen. Etenim infirmata est. Vel cum Paulus judicium mortis in se habuit: vel cum Petrus Dominum ter negavit: sive cum reliqui apostoli, relicto in passione Domino, fugerunt (Matth. V). Infirmata est, lex: quoniam nemo potuit implere eam, nisi Dominus qui dixit: Non veni solvere legem, sed adimplere. Et secundum Apostolum: Impossibilitatem enim legis in quo infirmabatur, Deus Filium suum misit, factum ex muliere, factum sub lege: ut eos qui sub lege erant, redimeret (Galat. IV). Tu vero perfecisti eam: animalia tua habitabunt in ea. Resurrectio enim tua quod titubabat avertens, ita hanc praedicationem ad perfectum duxit: ut in ea gentes quae prius tamquam irrationabilia habebantur animalia, commorarentur. Animalia tua habitabunt in ea: hoc est, in haereditate. Animalia autem dixit eos, qui in Deo vivunt: hoc est, sanctos. Vel aliter: Pluviam voluntariam segregabis. Pluviam voluntariam, aut praecepta, aut manna debemus accipere. Et infirmata est: tu vero perfecisti eam. Lex quae per transgressionem Judaeorum fuerat infirmata, Evangelii gratia veniente completa est.
"Lluvia voluntaria apartarás, Dios, para tu heredad". La predicación santa, que por los apóstoles descendió a los corazones de los hombres con proflua irrigación. O habla de la ley, que fue dada por Moisés. "Pues fue debilitada". O cuando Pablo tuvo en sí el juicio de muerte, o cuando Pedro negó tres veces al Señor, o cuando los demás apóstoles, dejado el Señor en la pasión, huyeron (Mt. 5). "Fue debilitada", la ley: puesto que nadie pudo cumplirla, sino el Señor que dijo: "No vine a disolver la ley, sino a cumplirla". Y según el Apóstol: "Pues lo que era imposibilidad de la ley en lo que se debilitaba, Dios envió a su Hijo, hecho de mujer, hecho bajo la ley: para que redimiera a los que estaban bajo la ley" (Gál. 4). "Pero tú la perfeccionaste: tus animales habitarán en ella". Pues tu resurrección, apartando lo que titubeaba, llevó así esta predicación a lo perfecto: para que en ella las gentes que antes eran tenidas como animales irracionales, morasen. "Tus animales habitarán en ella": esto es, en la heredad. Pero llamó "animales" a los que viven en Dios: esto es, a los santos. O de otro modo: "Lluvia voluntaria apartarás". Lluvia voluntaria, o los preceptos o el maná debemos entender. "Y fue debilitada: tú en cambio la perfeccionaste". La ley que por la transgresión de los judíos había sido debilitada, al venir la gracia del Evangelio fue completada.


Parasti in dulcedine tua pauperi, Deus. Dominus dabit verbum evangelizantibus virtute multa. In Hebraeo habet: Quae evangelizantur: hoc est, mulieribus quae evangelizabant apostolis: ubi dicitur: Euntes dicite fratribus meis, et caetera (Matt. XXVIII). Aut animas significat, quae crediderunt in Christo. Secundum Septuaginta autem interpretes, ad apostolos dicitur: quia Dominus dedit eis virtutem praedicandi Evangelium. Haec dulcedo pluviae, quae mellis ac favi saporem vincit, in pauperibus, id est, in sanctis Dei defluxit, quae ab ore apostolorum, jubente Deo, cum multa virtute processit.
"Preparaste en tu dulzura para el pobre, Dios". "El Señor dará la palabra a los que evangelizan con mucha virtud". En el hebreo tiene: "Las cosas que son evangelizadas": esto es, a las mujeres que evangelizaban a los apóstoles: donde se dice: "Id decid a mis hermanos", etc. (Mt. 28). O significa las almas que creyeron en Cristo. Según los Setenta intérpretes, en cambio, se dice a los apóstoles: porque el Señor les dio la virtud de predicar el Evangelio. Esta dulzura de la lluvia, que vence el sabor de la miel y del panal, fluyó en los pobres, esto es, en los santos de Dios, la cual procedió de la boca de los apóstoles, por mandato de Dios, con mucha virtud.


Rex virtutum dilecti, dilecti. Virtutes dilecti Dei: id est, Christi, apostoli sunt. Dominus ergo qui est rex virtutum dilecti, dabit evangelizantibus virtutem multam in praedicando: ut Ecclesiae devictis hostibus, Judaeis, sive daemonibus, spolia partiantur. Pulchritudo domus, Ecclesia est: cujus divisa referuntur spolia: id est, cum credentes divisi ab idolis, diversos ministeriorum gradus in ea sortiti sunt: distribuente ipso dilecto Patris, et cooperante Paracleto. Rex virtutum dilecti. Rex Pater: virtutum: hoc est, sanctorum. Dilecti, Filii. Ecce Filius meus dilectus, ipsum audite (Matt. XVII). Dilecti. Si quis aliquem diligit, semper in ore eum habet. Ergo Spiritus sanctus propter amorem quem habet in Filium, frequenter ejus meminit. Et speciei domus dividere spolia. Ipsi apostoli dividunt in Ecclesiis spolia, quae acceperunt de idolis.
"El Rey de las virtudes del amado, del amado". Las virtudes del amado de Dios: esto es, de Cristo, son los apóstoles. El Señor, pues, que es el rey de las virtudes del amado, dará a los que evangelizan mucha virtud en la predicación: para que, vencidos los enemigos de la Iglesia, ya los judíos o los demonios, repartan los despojos. La hermosura de la casa es la Iglesia: cuyos despojos divididos se refieren: esto es, cuando los creyentes divididos de los ídolos, han obtenido en ella diversos grados de ministerios: distribuyendo el mismo amado del Padre y cooperando el Paráclito. "El Rey de las virtudes del amado". El Rey, el Padre: de las virtudes: esto es, de los santos. "Del amado", del Hijo. "He aquí mi Hijo amado, a él oíd" (Mt. 17). "Del amado". Si alguien ama a alguien, siempre lo tiene en la boca. Por tanto, el Espíritu Santo, por el amor que tiene al Hijo, frecuentemente lo recuerda. "Y de la especie de la casa dividir los despojos". Los mismos apóstoles dividen en las Iglesias los despojos que recibieron de los ídolos.


Si dormiatis inter medios cleros, pennae columbae deargentatae et posteriora dorsi ejus in pallore auri. Cum duobus credideris Testamentis, invenies in utroque Spiritum sanctum. Et licet sit pulchritudo etiam juxta litteram, scire quae legas: tamen vis decoris omnis in sensu est. Exterior itaque verborum ornatus in argenti nomine demonstratur: occultiora vero mysteria in reconditis auri muneribus continentur. Si dormiatis inter medios cleros: hoc est, si quiescatis inter novum et vetus Testamentum: invenietis in duobus Testamentis gratiam Spiritus sancti. Cleri dicuntur singuli libri: hoc est, Genesis, Exodus, Judicum, Evangelia, Apostolus. Pennae columbae deargentatae. Deargentatae, clarum verbum significat divinae Scripturae. Et posteriora dorsi ejus in pallore auri: hoc est, in interioribus, spiritualiter mysteria intelliguntur. Si usque ad consummationem vitae praesentis, quae saepe somnus accipitur, inter duo Testamenta: id est, novum vetusque Testamentum quiescatis: invenietis in his Spiritum sanctum: cujus pennae in praedicatoribus deargentatae, pro eloquii pulchritudine respondent. In posteriora vero, quae scapulae dicuntur, eo quod pectus operiant, bonae conscientiae fructus ostenditur: quae post peractum Evangelium, in auri specie, id est, in honore regio commutantur.
"Si durmieseis entre los medios de las suertes, las plumas de la paloma plateadas y las partes posteriores de su dorso en el palor del oro". Cuando hubieres creído en los dos Testamentos, hallarás en ambos al Espíritu Santo. Y aunque haya hermosura incluso según la letra, saber lo que lees: sin embargo, toda la fuerza del decoro está en el sentido. Así pues, el ornato exterior de las palabras se demuestra en el nombre de la plata: pero los misterios más ocultos se contienen en los dones recónditos del oro. "Si durmieseis entre los medios de las suertes": esto es, si descansaseis entre el Nuevo y el Antiguo Testamento: hallaréis en los dos Testamentos la gracia del Espíritu Santo. "Suertes" se llaman los libros individuales: esto es, el Génesis, el Éxodo, los Jueces, los Evangelios, el Apóstol. "Las plumas de la paloma plateadas". "Plateadas", significa la palabra clara de la divina Escritura. "Y las partes posteriores de su dorso en el palor del oro": esto es, en lo interior, los misterios se entienden espiritualmente. Si hasta la consumación de la vida presente, que a menudo se toma por sueño, descansaseis entre los dos Testamentos: esto es, el Nuevo y el Antiguo Testamento: hallaréis en estos al Espíritu Santo: cuyas plumas en los predicadores plateadas, corresponden por la hermosura de la elocuencia. En las partes posteriores en cambio, que se llaman escápulas, por cuanto cubren el pecho, se muestra el fruto de la buena conciencia: las cuales, tras el Evangelio realizado, se conmutan en la especie del oro, esto es, en el honor regio.


Dum discernit coelestis, reges super eam nive dealbabuntur in Selmon. Reges dicit sanctos, qui repugnant suis passionibus. Isti ergo sancti dividuntur in Ecclesiis: sicut Paulus in Gentibus, Petrus in circumcisione. Coelestis Dominus, separatos hos ab idololatriis quos superius diximus, constituit in illius domus pulchritudine reges. Sed prius nive dealbabuntur in Selmon. Hoc est quod dicit, licet sancti sint; sed tamen in isto saeculo sunt quasi umbra, ex parte cognoscentes. Selmon, umbra interpretatur. Cum igitur rex coelestis Christus in Ecclesia sua coeperit apostolos, et principes constituere atque dividere: non habebunt plenam lucem, sed partem aliquam scientiae: quia nunc ex parte videmus, et ex parte prophetamus (I Cor. XIII).
"Mientras el celestial discierne, los reyes sobre ella serán blanqueados como la nieve en Selmón". Llama reyes a los santos, que repugnan a sus pasiones. Estos santos, pues, se dividen en las Iglesias: como Pablo en las Gentes, Pedro en la circuncisión. El Señor celestial, constituyó en la hermosura de aquella casa reyes a estos separados de las idolatrías que dijimos arriba. Pero primero "serán blanqueados como la nieve en Selmón". Esto es lo que dice, aunque sean santos, pero sin embargo en este siglo son como una sombra, conociendo en parte. Selmón se interpreta como "sombra". Cuando, pues, el rey celestial Cristo hubiere comenzado a constituir y dividir apóstoles y príncipes en su Iglesia: no tendrán la luz plena, sino alguna parte de la ciencia: porque ahora vemos en parte, y en parte profetizamos (1 Cor. 13).


Mons Dei, mons pinguis: mons coagulatus, mons pinguis. Iste est mons ad quem et in Isaia et in Michaea, ut ascendentes pergant, se invicem cohortantur (Isa. II, et Mich. IV). Quod autem ait: coagulatus: Apostoli congruit verbis, qui ait: Lac vobis potum dedi, non escam (I Cor. III). Vel mons qui in Ezechiele vulnerat principem Tyri (Ezech. XXVI). Montem autem dicit ipsum Dominum. Utquid suspicamini montes coagulatos. Hoc ad Judaeos dicit, qui existimant Moysen et prophetas similes esse Salvatori.
"Monte de Dios, monte pingüe: monte cuajado, monte pingüe". Este es el monte al que tanto en Isaías como en Miqueas se exhortan unos a otros para que subiendo procedan (Is. 2 y Miq. 4). Pero lo que dice: "cuajado": conviene con las palabras del Apóstol, que dice: "Leche os di por bebida, no manjar" (1 Cor. 3). O el monte que en Ezequiel hiere al príncipe de Tiro (Ez. 26). Pero llama monte al mismo Señor. "¿Por qué sospecháis de los montes cuajados?". Esto lo dice a los judíos, que piensan que Moisés y los profetas son semejantes al Salvador.


Mons in quo complacuit Deo habitare in eo: Sensus iste est: Non debetis existimare plures esse Ecclesias, quae habeant ubera doctrinarum, et possint credentes scientiae lacte nutrire. Una est Ecclesia, et unus Christus sponsus Ecclesiae. In nullo enim alio inhabitabit jugiter Spiritus sanctus, nisi in Salvatore, Joanne dicente: In quem videris Spiritum descendentem, et manentem in eo (Joan. I); ipse est qui excisus sine manibus, implevit latitudinem omnis terrae: id est, Dominicum hominem. Etenim Dominus habitabit in finem. In corpore, quod accepit de sancta Maria, quia cum eo est evectus in coelum.
"El monte en el que bien plugo a Dios habitar en él". El sentido es este: No debéis pensar que son varias las Iglesias que tengan los pechos de las doctrinas y puedan nutrir a los creyentes con la leche de la ciencia. Una es la Iglesia, y uno el Cristo esposo de la Iglesia. Pues en ningún otro habitará continuamente el Espíritu Santo, sino en el Salvador, diciendo Juan: "En quien vieres al Espíritu descendiendo y permaneciendo en él" (Jn. 1); él es quien, cortado sin manos, llenó la latitud de toda la tierra: esto es, al hombre dominical. "Pues el Señor habitará hasta el fin". En el cuerpo que recibió de santa María, porque con él fue elevado al cielo.


Currus Dei decem millibus multiplex. Hyperbolice dicit administratorias potestates et sanctos, quia innumerabiles sunt, sicut dixit in Daniele: Mille millia ministrabant illi, et decies centena millia assistebant ei (Dan. VII). Et in Ezechiele describitur, Cherubim quatuor pennarum, in quatuor angulis habere quatuor personas: cujus auriga Deus est (Ezech. I et X). Cherubim autem interpretatur, scientiae plenitudo. Significat autem persona leonis, regalem: hoc est, regnare passionibus: persona hominis, rationabilem; persona vituli, in opere: persona aquilae, in contemplatione, hoc est, in theoria: quae nos exaltat in virtutibus. Simul autem ut dicamus: Thronus Dei in sanctis est. Decem millibus multiplex: Multa enim millia curruum saecularium, devicerunt evangelizantes Christum in universo mundo. Millia laetantium, Dominus in illis. Ministeria divina hic esse indicat. In Sinai, in sancto. Hoc est, in sanctis est Deus quando tentantur, et post tentationem sequitur sanctitas. Impossibile est enim aliquem, licet sanctus sit, sine tentatione transire in hoc saeculo, secundum Job: Tentatio est vita hominis super terram (Job. VII).
"El carro de Dios es múltiple por diez miles". Dice hiperbólicamente las potestades administrativas y los santos, porque son innumerables, como dijo en Daniel: "Mil millares le ministraban, y diez veces cien mil le asistían" (Dn. 7). Y en Ezequiel se describe que el Querubín de cuatro alas tiene en cuatro ángulos cuatro personas: cuyo auriga es Dios (Ez. 1 y 10). Querubín, en cambio, se interpreta como "plenitud de ciencia". En cambio, la persona del león significa la regia: esto es, reinar sobre las pasiones; la persona del hombre, la racional; la persona del becerro, en la obra; la persona del águila, en la contemplación, esto es, en la teoría: que nos exalta en las virtudes. Pero digamos a la vez: El trono de Dios está en los santos. "Múltiple por diez miles": Pues muchos miles de carros seculares vencieron los que evangelizaban a Cristo en todo el mundo. "Miles de los que se alegran, el Señor en ellos". Indica que aquí están los ministerios divinos. "En el Sinaí, en lo santo". Esto es, en los santos está Dios cuando son tentados, y tras la tentación sigue la santidad. Pues es imposible que alguien, aunque sea santo, pase sin tentación en este siglo, según Job: "Tentación es la vida del hombre sobre la tierra" (Job 7).


Ascendisti in altum, cepisti captivitatem. Ascendisti in coelos: captivasti nos, qui captivi tenebamur a diabolo. Qui quondam in Sinai descendens, populo legem distribuit, ipse nunc in sancto, id est, in assumpto homine (de quo angelus ad Mariam (Luc. I): Quod nascetur ex te, sanctum vocabitur) coelorum excelsa conscendens: eos qui in captivitate diaboli tenebantur, absolvit: ac post se tamquam captivos deductos aeternae vitae restituit. Sic et carnem assumptam, quasi captivam evexit ad sidera. Accepisti dona in hominibus. Bene dixit, accepisti. A Patre accepit: accepit ut homo, dat ut Deus: et quod accepit, hominibus accepit, ut det. Ipse enim plenus est, et nihil indiget. Dedit dona spiritualium gratiarum hominibus: qui per fidem ad eum deinceps accesserunt.
"Subiste a lo alto, tomaste la cautividad". Subiste a los cielos: nos cautivaste a nosotros, que éramos tenidos cautivos por el diablo. Quien en otro tiempo descendiendo en el Sinaí distribuó la ley al pueblo, él mismo ahora en lo santo, esto es, en el hombre asumido (de quien el ángel dijo a María (Lc. 1): "Lo que nacerá de ti, será llamado santo"), ascendiendo a las alturas de los cielos: absolvió a los que en la cautividad del diablo eran tenidos, y los restituyó tras de sí como cautivos conducidos a la vida eterna. Así también a la carne asumida, como cautiva la elevó a los astros. "Recibiste dones entre los hombres". Bien dijo "recibiste". Del Padre recibió: recibió como hombre, da como Dios: y lo que recibió, para los hombres lo recibió, para darlo. Pues él mismo está lleno y de nada carece. Dio dones de gracias espirituales a los hombres: que por la fe se acercaron a él en adelante.


Etenim non credentes, inhabitare Dominum Deum. Et his hominibus; id est, ex gentibus populo largitus est Christus: qui non credebant Deum inhabitare posse mortalibus: et hos salvasti, qui non credebant quod possibile est Deum habitare in hominibus: hoc est Salvatorem accipere carnem. Vel etiam eis ministravit bona, qui erant sine spe quod in Ecclesia ejus inhabitare possint.
"Pues incluso los no creyentes, que habite el Señor Dios". Y a estos hombres, esto es, al pueblo de entre las gentes otorgó Cristo: que no creían que Dios pudiera habitar en los mortales: y a estos salvaste, que no creían que es posible que Dios habite en los hombres: esto es, que el Salvador tome carne. O también suministró bienes a aquellos que estaban sin esperanza de que pudieran habitar en su Iglesia.


Benedictus Dominus die quotidie. Qui proficit, quotidie potest benedicere Deum. Quid enim mihi prodest, si heri benedixi: et hodie non possum benedicere? Et pro superioribus beneficiis, et quod nunc nobis ad se veniendi planum praeparat iter, assidue est benedicendus. Prosperum iter faciet nobis Deus salutarium nostrorum. Quia ab ipso salvamur. Prosperum iter faciet nobis Deus salutarium nostrorum. Securus esto, peccator: noli dubitare quod quotidie possis benedicere Deum. Ecce enim dicit: Prosperum iter faciet nobis Deus. Ergo Deus adjuvat nos, et cooperatur nobis. Salutarium nostrorum. Bene dixit pluraliter, salutarium: quod quanta peccata commisimus, tot et salutes habemus. Diapsalma in Hebraeo habet SELA (): hoc est semper et jugiter. Ergo Deus semper nos adjuvat.
"Bendito el Señor día a día". Quien progresa, diariamente puede bendecir a Dios. ¿Qué me aprovecha si ayer bendije y hoy no puedo bendecir? Tanto por los beneficios superiores, como porque ahora nos prepara un camino llano para venir a él, debe ser bendecido asiduamente. "Camino próspero nos hará el Dios de nuestras salvaciones". Porque por él somos salvados. "Camino próspero nos hará el Dios de nuestras salvaciones". Estate seguro, pecador: no dudes de que diariamente puedes bendecir a Dios. Pues he aquí que dice: "Camino próspero nos hará Dios". Por tanto, Dios nos ayuda y coopera con nosotros. "De nuestras salvaciones". Bien dijo en plural "salvaciones": porque cuantos pecados cometimos, tantas salvaciones tenemos. "Diapsalma", en el hebreo tiene SELA: esto es, "siempre" y "continuamente". Por tanto, Dios siempre nos ayuda.


Deus noster. Quia praeter ipsum alium nescimus. Deus salvos faciendi, et Domini Domini exitus mortis. Praesto est enim ut salvos faciat pereuntes: quia pro redemptione nostra natus. Et Domini Domini est exitus mortis: quia prior mortis exitum patefecit, dicente Apostolo: Factus est, inquit, primogenitus mortuorum, quoniam ipse resurrexit a mortuis, et nos simul fecit resurgere (Coloss. I; Apoc. I). Aliter: Diabolus introitus est mortis: Dominus vero educit.
"Dios nuestro". Porque fuera de él no conocemos a otro. "El Dios de hacer salvos, y del Señor, el Señor, la salida de la muerte". Pues está presto para hacer salvos a los que perecen: porque nació para nuestra redención. "Y del Señor, el Señor es la salida de la muerte": porque él primero patentizó la salida de la muerte, diciendo el Apóstol: "Se hizo", dice, "el primogénito de los muertos, porque él mismo resucitó de los muertos, y nos hizo resurgir juntamente" (Col. 1; Apoc. 1). De otro modo: El diablo es la entrada de la muerte: el Señor en cambio saca de ella.


Verumtamen Deus confringet capita inimicorum suorum. Ab exitibus mortis egressus confringet capita diaboli, et omnes virtutes ejus. Tu confregisti capita draconis in aqua. Quot peccata sunt, tot capita habet diabolus: Principatus et potestates, quae tamquam caput cunctis eminebant, hoc est, diabolicas dominationes. Verticem capilli perambulantium in delictis suis: Summitatem extollentiae eorum qui poenitentiam negligentes, perdurant in peccatis. In tantum enim confringitur caput ejus, ut non remaneat in eo aliqua virtus qua stimulet peccantes. Summum capitis, capillus est, et capilli, vertex. Ergo hoc dicit, quod nec minimum remaneat in diabolo, quod non frangatur.
"Pero Dios quebrantará las cabezas de sus enemigos". Salido de las salidas de la muerte, quebranta las cabezas del diablo y todas sus virtudes. "Tú quebrantaste las cabezas del dragón en el agua". Cuantos pecados hay, tantas cabezas tiene el diablo: Principados y potestades, que como cabeza sobresalían ante todos, esto es, las dominaciones diabólicas. "La coronilla del cabello de los que caminan en sus delitos": La cumbre de la altanería de aquellos que, descuidando la penitencia, perduran en los pecados. Pues en tanto es quebrantada su cabeza, que no queda en él alguna virtud por la cual estimule a los que pecan. Lo sumo de la cabeza es el cabello, y del cabello, la coronilla. Por tanto dice esto, que ni lo mínimo queda en el diablo que no sea quebrantado.


Dixit Dominus: Ex Basan convertam, convertam in profundum maris. Ut intingatur pes tuus in sanguine, lingua canum tuorum ex inimicis ab ipso. Basan, confusio interpretatur. De confusione igitur nos convertit Deus. Hoc autem ideo, quia crucem sustinuit, et pes ejus proprio cruore perfusus est, clamantibus contra eum Judaeis atque dicentibus: Crucifige, crucifige eum (Joan. XIX). Qui Judaei stimulati fuerunt ab inimicis Christi: hoc est, a daemonibus. Ut autem hoc totum fieret, ipsius Salvatoris voluntas fuit qui haec passus est fieri. Vel de confusione hujus saeculi convertam humanum genus: hoc est per passionem meam, et crucem, quae isti putant stultitiam et confusionem. Convertam Basan, populum meum. Convertam in profundum maris: id est, de profundis vitiis, et peccatis saeculi istius: de commotione, et fluctibus convertam populum meum. Ut intingatur pes tuus in sanguine. Quoniam pes ipsius intinctus est in sanguine suo. Torcular calcavi solus, et de gentibus vir non fuit mecum (Isa. LXIII). Et iterum: Quis est iste qui ascendit ex Edon? fulvida vestimenta ejus ex Bosor (Ibid.). Edom, interpretatur sanguine: Bosor, caro. Ipsum Dominum nostrum significat crucifixum. Lingua canum tuorum ex inimicis ab ipso. Canes dicit ipsos Judaeos, ut superius: qui clamaverunt, crucifige, crucifige talem: non habemus regem nisi Caesarem (Joan. XIX). Ex inimicis autem submissi a daemonibus negare Salvatorem, et blasphemare eum. Aliter: Quoniam ipse tua voluntate venisti et passus es: et tua voluntate crucifixus es a Judaeis. Tinctus est enim pes Domini in sanguine, cum caro assumpta in qua divinitas latebat, lancea verberatur. Ab ipso igitur sanguine, et eorum lingua tincta est, qui dixerunt: En sanguis ejus super nos, et super filios nostros (Matt. XXVII). Sed post gloriosum Dominicae ascensionis triumphum, ultione Dominica, et hostium pes in eorum sanguine tinctus est: et canina scilicet inimicorum rabies ab eo est satiata.
"Dijo el Señor: De Basán convertiré, convertiré en lo profundo del mar". "Para que se tiña tu pie en sangre, la lengua de tus perros de los enemigos por él mismo". Basán se interpreta como "confusión". De la confusión, pues, nos convierte Dios. Pero esto por esto, porque sostuvo la cruz, y su pie fue bañado en su propio cruor, clamando contra él los judíos y diciendo: "Crucifícalo, crucifícalo" (Jn. 19). Estos judíos fueron estimulados por los enemigos de Cristo: esto es, por los demonios. Pero para que todo esto se hiciese, fue voluntad del mismo Salvador quien permitió que estas cosas se hicieran. O "de la confusión de este siglo convertiré al género humano": esto es, por mi pasión y la cruz, que estos piensan que es estulticia y confusión. "Convertiré a Basán", a mi pueblo. "Convertiré en lo profundo del mar": esto es, de los profundos vicios y pecados de este siglo: de la conmoción y de las olas convertiré a mi pueblo. "Para que se tiña tu pie en sangre". Puesto que su pie fue teñido en su propia sangre. "El lagar pisé yo solo, y de las gentes no hubo varón conmigo" (Is. 63). And again: "¿Quién es este que viene de Edom? sus vestiduras fulvias de Bosor" (ibíd.). Edom se interpreta como "sangre": Bosor, "carne". Significa a nuestro mismo Señor crucificado. "La lengua de tus perros de los enemigos por él mismo". Llama perros a los mismos judíos, como arriba: que clamaron, "crucifícalo, crucifica a tal: no tenemos rey sino al César" (Jn. 19). Por los enemigos en cambio fueron inducidos por los demonios a negar al Salvador y a blasfemarlo. De otro modo: Porque tú mismo por tu voluntad viniste y padeciste: y por tu voluntad fuiste crucificado por los judíos. Pues fue teñido el pie del Señor en sangre, cuando la carne asumida en la que la divinidad latía, es golpeada por la lanza. Por esa misma sangre, pues, también la lengua de ellos fue teñida, que dijeron: "He aquí su sangre sobre nosotros y sobre nuestros hijos" (Mt. 27). Pero tras el glorioso triunfo de la ascensión dominical, por la venganza dominical, también el pie de los enemigos fue teñido en su sangre: y la rabia canina de los enemigos, por cierto, fue saciada por ella.


Viderunt ingressus tuos, Deus, ingressus Dei mei, regis mei qui est in sancto. O quam admirabiliter in hoc psalmo vetus Testamentum cum Evangeliorum dictis concordat! Visa sunt enim itinera Christi in ingressu maris Rubri (Exod. XIV): visa sunt et in Evangeliis ipsius regis nostri; cum in sancto homine elevatus, coelis invectus est (Joan. XX; Act. I).
"Vieron tus entradas, Dios, las entradas de mi Dios, de mi rey que está en lo santo". ¡Oh cuán admirablemente en este salmo el antiguo Testamento concuerda con los dichos de los Evangelios! Pues fueron vistos los caminos de Cristo en la entrada del mar Rojo (Éx. 14): fueron vistos también en los Evangelios de nuestro mismo rey; cuando elevado en el hombre santo, fue llevado a los cielos (Jn. 20; Hech. 1).


Praevenerunt principes conjuncti psallentibus: in medio juvencularum tympanistriarum. Et quidem in illo maris transitu praevenerunt principes: id est, prius egressi sunt vel Moyses, vel reliqui seniores, et conjuncti sunt juvenculis coelesti itinere. Praevenerunt principes, angelorum sanctorum animas, qui laudes Domini mortificato corpore concinebant, dicentes: Tollite portas, principes, vestras: quia jam redit triumphator inferni (Psal. XXIII). Ideo autem tympanistriarum: quoniam mortuum est corpus ipsorum peccato. Et Maria soror Moysi, et Aaron tenens tympanum in Exodo, antecedebat psallentes et dicebat: Cantemus Domino, gloriose enim honorificatus est (Exod. XV). Aliter: Praevenerunt principes juncti psallentibus in medio juvencularum tympanistriarum. Apostoli cum Ecclesiis, juncto pariter praecesserunt gradu. Bene eos praevenisse testatur: quia principes fidei de Judaeis sunt.
"Se adelantaron los príncipes unidos a los que salmeaban: en medio de las jovencillas tamborileras". Y ciertamente en aquel tránsito del mar se adelantaron los príncipes: esto es, primero salieron o Moisés, o los demás ancianos, y se unieron a las jovencillas en el camino celestial. "Se adelantaron los príncipes", las almas de los ángeles santos, que concinaban las alabanzas del Señor con el cuerpo mortificado, diciendo: "Alzad, príncipes, vuestras puertas: porque ya vuelve el triunfador del infierno" (Sal. 23). Pero por esto "de las tamborileras": por cuanto su cuerpo está muerto al pecado. Y María hermana de Moisés, y Aarón teniendo el tamboril en el Éxodo, antecedía a los que salmeaban y decía: "Cantemos al Señor, pues gloriosamente ha sido honrado" (Éx. 15). De otro modo: "Se adelantaron los príncipes unidos a los que salmeaban en medio de las jovencillas tamborileras". Los apóstoles con las Iglesias, precedieron con paso igualmente unido. Bien atestigua que se adelantaron: porque los príncipes de la fe son de los judíos.


In Ecclesiis benedicite Dominum. Manifestius est locutus, quas supra dixerit tympanistrias. Dominum de fontibus Israel. Quia salus ex Judaeis est: et inde prima Ecclesia. Ex adumbratione enim Legis, Ecclesiae doctrina processit: in qua nunc Dominus, qui ex Israeliticae stirpis propagine carnem suscepit, benedicitur.
"En las Iglesias bendecid al Señor". Ha hablado más manifiestamente a quienes arriba llamó tamborileras. "Al Señor desde las fuentes de Israel". Porque la salud es de los judíos: y de ahí la primera Iglesia. Pues del sombreado de la Ley, procedió la doctrina de la Iglesia: en la cual ahora el Señor, que de la propagación de la estirpe israelítica tomó carne, es bendecido.


Ibi Benjamin. Paulus apostolus, qui ex tribu Benjamin descendit. Ibi, in Ecclesia. Adolescentulus. Novissimus omnium apostolorum. In mentis excessu. Quem pertulit in Damascum cum iret.
"Allí Benjamín". El apóstol Pablo, que descendió de la tribu de Benjamín. "Allí", en la Iglesia. "Adolescente". El novísimo de todos los apóstoles. "En el exceso de la mente". El cual sufrió cuando iba a Damasco.


Principes Juda duces eorum. Apostoli sunt principes Juda: hoc est Domini, quemadmodum dicit Jacob: Juda, te laudabunt fratres tui (Gen. XLIX). Zabulon, et principes Nephtalim. Zabulon interpretatur fluxus noctis. Nephtalim, latitudo. Quando liberati fuerimus de passione libidinis: hoc est, illius fluxus: tunc incipimus latitudines virtutum. Vel aliter; Principes Zabulon, et principes Nephtalim. Petrum et Andream apostolorum principes monstrat: qui in crassitudine tenebrarum, illius lucem magnam annuntiantes, doctores sunt Evangelii constituti, juxta illud: Terra Zabulon, et terra Nephtalim, via maris trans Jordanem Galilaeae gentium, populus qui sedebat in tenebris, vidit lucem magnam (Isa. XLIX).
"Los príncipes de Judá sus guías". Los apóstoles son los príncipes de Judá: esto es, del Señor, del modo que dice Jacob: "Judá, te alabarán tus hermanos" (Gén. 49). "Zabulón, y los príncipes de Neftalí". Zabulón se interpreta como "flujo de la noche". Neftalí, "latitud". Cuando hayamos sido liberados de la pasión de la libido: esto es, de aquel flujo: entonces comenzamos las latitudes de las virtudes. O de otro modo; "Los príncipes de Zabulón, y los príncipes de Neftalí". Muestra a Pedro y a Andrés los príncipes de los apóstoles: quienes en la espesura de las tinieblas, anunciando su gran luz, fueron constituidos doctores del Evangelio, según aquello: "Tierra de Zabulón, y tierra de Neftalí, camino del mar tras el Jordán de la Galilea de las gentes, el pueblo que sedía en tinieblas, vio una gran luz" (Is. 49).


Manda, Deus, virtuti tuae. Christo tuo. Confirma hoc, Deus, quod operatus es in nobis. Ut donum baptismi quod contulit, Spiritus sancti infusione confirmet. Confirma hoc, Deus, quod operatus e sin nobis: hoc est, salutare quod donasti nobis per tuam passionem confirma, et da auxilium, quoniam homines sumus, et non possumus incedere in virtutibus, si non adepti fuerimus auxilium tuum.
"Manda, Dios, a tu virtud". A tu Cristo. "Confirma esto, Dios, lo que has obrado en nosotros". Para que el don del bautismo que confirió, lo confirme por la infusión del Espíritu Santo. Confirma esto, Dios, lo que has obrado en nosotros: esto es, la salvación que nos diste por tu pasión confírmala, y da auxilio, puesto que somos hombres, y no podemos caminar en las virtudes si no hubiéramos obtenido tu auxilio.


A templo tuo quod est in Jerusalem: tibi offerent reges munera. Reges dicit, qui regnant sibimetipsis, secundum quod scriptum est: Cor regis in manu Dei (Prov. XII). Ipsi offerent Deo munera. Virtutes sanctorum, munera sunt Dei. Vel a templo illo corporali, quod bene vivendo sanctum fecerunt. Reges in quibus peccatum ultra non regnat, offerent in coelesti Jerusalem, quae est primitivorum Ecclesia, munera regi aeterno: scilicet seipsos offerentes hostiam vivam, placentem Deo in conspectum omnium angelorum.
"Desde tu templo que está en Jerusalén: a ti te ofrecerán los reyes dones". Llama reyes a los que reinan sobre sí mismos, según lo que está escrito: "El corazón del rey está en la mano de Dios" (Prov. 12). Ellos mismos ofrecerán a Dios dones. Las virtudes de los santos son dones de Dios. O desde aquel templo corporal, que viviendo bien hicieron santo. Los reyes en quienes el pecado ya no reina, ofrecerán en la Jerusalén celestial, que es la Iglesia de los primogénitos, dones al Rey eterno: a saber, ofreciéndose a sí mismos como hostia viva, placentera a Dios a la vista de todos los ángeles.


Veni in altitudinem maris. In profundum saeculi istius. Et tempestas demersit me: procella Judaeorum.
"He venido a lo profundo del mar". En lo profundo de este siglo. "Y la tempestad me sumergió": la tormenta de los judíos.


Laboravi clamans: raucae factae sunt fauces meae. Licet a peccatoribus urgeatur: clamare tamen salutaria praecepta non desinit. Defecerunt oculi mei, dum spero in Deum meum. Secundum imbecillitatem carnis, speravit ut ab eo calix iste transiret; sed secundum divinitatem implevit voluntatem Patris.
"He trabajado clamando: se han vuelto roncas mis fauces". Aunque sea apremiado por los pecadores: sin embargo, no deja de clamar los preceptos saludables. "Mis ojos desfallecieron, mientras espero en mi Dios". Según la debilidad de la carne, esperó que de él pasara este cáliz; pero según la divinidad cumplió la voluntad del Padre.


Multiplicati sunt super capillos capitis mei, qui oderunt me gratis. Confortati sunt, etc. Ideo super capillos capitis mei, multiplicantur atque confortantur: quia semper major est iniquorum numerus quam justorum. Quae non rapui tunc, exsolvebam. Non enim erat debitor mortis atque peccati, sed in passione hostiam utramque complevit.
"Se han multiplicado sobre los cabellos de mi cabeza los que me odiaron gratis". "Se han fortalecido", etc. Por eso sobre los cabellos de mi cabeza se multiplican y fortalecen: porque siempre es mayor el número de los inicuos que de los justos. "Lo que no robé entonces, lo pagaba". Pues no era deudor de la muerte y del pecado, sino que en la pasión cumplió ambas cosas como hostia.


Deus, tu scis insipientiam meam, et delicta mea a te non sunt abscondita. Scit Pater, quod non ea de coelis attulit, sed nobis assumpsit, ut ait propheta: ipse iniquitates nostras accepit, et aegritudines nostras portavit (Isai. LIII). Et Paulus dicit: quia quod stultum est Dei, sapientius est hominibus: et quod infirmum est Dei, fortius est hominibus (I Cor. I). Delicta mea a te non sunt abscondita, ut illud: Delictum meum cognitum tibi feci (Psal. XXXI).
"Dios, tú sabes mi insapiencia, y mis delitos no te son ocultos". El Padre sabe que no los trajo de los cielos, sino que los asumió por nosotros, como dice el profeta: él mismo tomó nuestras iniquidades, y llevó nuestras enfermedades (Isa. 53). Y Pablo dice: porque lo que es necio de Dios, es más sabio que los hombres; y lo que es débil de Dios, es más fuerte que los hombres (1 Cor. 1). "Mis delitos no te son ocultos", como aquello: "Te hice conocer mi delito" (Sal. 31).


Non erubescant in me qui exspectant te, Domine, etc. Non evacuetur spes credentium de passione mea: sed cognoscant quia voluntatem tuam facere veni, sicut sequitur.
"No se avergüencen de mí los que te esperan, Señor", etc. No se desvanezca la esperanza de los creyentes por mi pasión: sino que reconozcan que vine a hacer tu voluntad, como sigue.


Quoniam propter te sustinui opprobrium: operuit, etc. Propter voluntatem Patris, malorum improperia supportavit, et verecundia tectus est, cum in assumpta carne colliditur: quia una voluntas fuit Patris, et Filii quod sustinuit passionem. Vel, operuit confusio: quando negaverunt apostoli.
"Porque por ti sufrí oprobio: cubrió", etc. Por la voluntad del Padre soportó los improperios de los malos, y fue cubierto de vergüenza cuando es golpeado en la carne asumida: porque fue una sola voluntad la del Padre y la del Hijo que sostuvo la pasión. O, "cubrió la confusión": cuando negaron los apóstoles.


Extraneus factus sum fratribus meis, etc. Filius enim erat Synagogae sicut et illi, secundum ordinem corporationis terrenae, a quibus exter, et hospes habitus est: quia illi sceleribus erant pleni: hic vero expers peccati. Extraneus factus sum fratribus meis. Fratres Domini, apostoli. Unde dixit: Nuntiabo nomen tuum fratribus meis (Psal. XXI). Peregrinus filiis matris meae. Christus peregrinus, ut ait Cleophas: Tu solus peregrinus es in Jerusalem (Luc. XXIV). Solus, quia solus et primus resurrexit immortalis. Et mater, synagoga.
"Extraño me he vuelto para mis hermanos", etc. Pues era hijo de la Sinagoga igual que ellos, según el orden de la encarnación terrena, para quienes fue tenido por extraño y huésped: porque ellos estaban llenos de crímenes; éste en verdad exento de pecado. "Extraño me he vuelto para mis hermanos". Los hermanos del Señor, los apóstoles. Por lo cual dijo: "Anunciaré tu nombre a mi hermanos" (Sal. 21). "Peregrino para los hijos de mi madre". Cristo peregrino, como dice Cleofás: "¿Tú solo eres peregrino en Jerusalén?" (Luc. 24). Solo, porque solo y el primero resucitó inmortal. Y la madre, la sinagoga.


Quoniam zelus domus tuae comedit me. Quia fecerunt eam speluncam latronum. Et opprobria exprobrantium tibi ceciderunt super me. Exprobrationum enim jurgium super eum projecerunt, cum eum et Samaritanum, et daemonium habentem vocarent. Unde Judaei contra Christum dicebant: Si Filius Dei es, descende de cruce, et credimus tibi. Alios salvos fecit: seipsum non potest salvum facere (Matt. XXVII). Qui exprobrant Filium, et Patrem exprobrant, quia qui non credit Filium, nec Patrem habet.
"Porque el celo de tu casa me comió". Porque hicieron de ella una cueva de ladrones. "Y los oprobios de los que te reprochaban cayeron sobre mí". Pues lanzaron sobre él el litigio de los reproches, cuando lo llamaban samaritano y que tenía un demonio. Por lo cual los judíos decían contra Cristo: "Si eres Hijo de Dios, baja de la cruz, y creemos en ti. A otros salvó: a sí mismo no puede salvarse" (Mat. 27). Los que reprochan al Hijo, también reprochan al Padre, porque el que no cree en el Hijo, tampoco tiene al Padre.


Operui in jejunio animam meam, et factum est in opprobrium mihi. Opprobrium enim ei inferre conabatur: cum tentans eum Satanas ait: Dic ut lapides isti panes fiant (Matth. IV). Vel quando dixerunt discipuli: Rabbi, manduca. Ille dixit: Ego cibum habeo manducare quem vos nescitis (Joan. IV). Et in alio loco: Operamini cibum non qui perit, sed qui permanet in vitam aeternam (Joan. VI). Sed esuriebat Christus salutem humani generis. Vel esuriebat fidem Ecclesiae: quia nullum cibum a Judaeis inveniebat.
"Cubrí en el ayuno mi alma, y se me volvió oprobio". Pues intentaba inferirle oprobio cuando tentándolo Satanás dice: "Di que estas piedras se vuelvan panes" (Mat. 4). O cuando dijeron los discípulos: "Rabí, come". Él dijo: "Yo tengo comida para comer que vosotros no sabéis" (Juan 4). Y en otro lugar: "Obrad por la comida que no perece, sino la que permanece para la vida eterna" (Juan 6). Pero Cristo tenía hambre de la salvación del género humano. O tenía hambre de la fe de la Iglesia: porque no encontraba ninguna comida de los judíos.


Posui vestimentum meum cilicium, et factum sum illis in parabolam. In sacco luctus ostenditur vel fletus: quo in morte Lazari usus, in parabolam factus est Judaeis, cum, eo flente, dicerent: Ecce quomodo amabat eum (Joan. XI). Alii vero: Non poterat hic qui aperuit oculos caeci nati, facere, ut et hic non moreretur?
"Puse por mi vestidura el cilicio, y me volví para ellos una parábola". En el saco de luto se muestra o el llanto: el cual usó en la muerte de Lázaro, y se volvió una parábola para los judíos, cuando al llorar él, decían: "Mirad cómo lo amaba" (Juan 11). Otros en verdad: "¿No podía este que abrió los ojos del ciego de nacimiento, hacer que este no muriera?".


Adversus me exercebantur qui sedebant in porta. Illi scilicet qui habentes clavem scientiae: neque introibant, neque alios introire permittebant: Scribae et Pharisaei qui discernebant causas, cum sederent in publico judicio. Et in me psallebant qui bibebant vinum. Repleti enim vino iniquitatis, qualiter eum interficerent, concinebant. Stulte enim psallit, qui in Deum molitur insidias. Sciens enim propheta stultum in aliquibus esse psallere: audi qualiter doceat quosdam: Psallite, inquit, sapienter. Vel ebrii erant de vino, quando operiebant caput ejus, et dicebant: Prophetiza nobis, Christe, quis est qui te percussit (Luc. XXII).
"Se ejercitaban contra mí los que se sentaban a la puerta". Aquellos, a saber, que teniendo la llave de la ciencia: ni entraban ellos, ni permitían a otros entrar: los Escribas y Fariseos que discernían las causas, cuando se sentaban en juicio público. "Y en mí cantaban los que bebían vino". Pues llenos del vino de la iniquidad, cantaban juntos cómo lo matarían. Pues neciamente canta el que maquina insidias contra Dios. Pues sabiendo el profeta que en algunos es necio el cantar: oye cómo enseña a algunos: "Cantad", dice, "sabiamente". O estaban ebrios de vino cuando cubrían su cabeza y decían: "Profetízanos, Cristo, ¿quién es el que te hirió?" (Luc. 22).


Ego vero orationem meam ad te, Domine. Non enim vincor his passionibus, quia tecum sum in oratione. Ego vero orationem meam ad te, Deus. Judaeis mihi maledicentibus atque dicentibus: Crucifige, crucifige eum: ego pro eis orans loquebar: Pater, ignosce eis: non enim sciunt quid faciunt (Luc. XXIII). Tempus placendi, Deus. Tempus placendi, tempus est passionis, in quo Pater aiebat: Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui (Matth. III). Tempus beneplaciti, Deus, in multitudine misericordiae tuae. Omnia enim tempora tua beneplacita sunt, sed praesertim hoc tempus quo mea passione genus humanum redimis, quodammodo plus beneplacitum facis. Exaudi me, Domine, in veritate salutis tuae. Ut post veram mortem, resurrectionis veritas approbetur.
"Yo en verdad mi oración a ti, Señor". Pues no soy vencido por estas pasiones, porque estoy contigo en la oración. "Yo en verdad mi oración a ti, Dios". Maldiciéndome los judíos y diciendo: "Crucifícale, crucifícale": yo orando por ellos hablaba: "Padre, perdónalos: porque no saben lo que hacen" (Luc. 23). "Tiempo de complacer, Dios". El tiempo de complacer es el tiempo de la pasión, en el cual el Padre decía: "Este es mi Hijo amado, en quien me he complacido" (Mat. 3). "Tiempo de beneplácito, Dios, en la multitud de tu misericordia". Pues todos tus tiempos son de beneplácito, pero especialmente este tiempo en que por mi pasión redimes al género humano, lo haces de algún modo más de beneplácito. "Escúchame, Señor, en la verdad de tu salvación". Para que después de la muerte verdadera, se apruebe la verdad de la resurrección.


Eripe me de luto, ut non infigar. Quaere juxta quosdam ne forsitan lutum, carnis quam suscepit significet vilitatem. Orat ut non in luto et pulvere, sicut omne humanum genus dissolvitur, corrumpatur. Libera me ab his qui oderunt me. Aperte haec de Judaeis, qui eum numquam dilexerunt, dicit. Et de profundis aquarum. Non me demergat tempestas aquae. Haec passionis tempestas non eum in profunditate abyssi retineat infernalis. Neque absorbeat me profondum. In quo dum per mortem descendit, non devoretur ab eo. Neque urgeat super me putens os suum. Aditus inferni, sive diabolus.
"Sácame del lodo, para que no me clave". Busca según algunos si acaso el lodo significa la vileza de la carne que asumió. Ora para que no en el lodo y en el polvo, como todo el género humano se disuelve, se corrompa. "Líbrame de los que me odian". Abiertamente dice esto de los judíos, que nunca lo amaron. "Y de lo profundo de las aguas". "No me sumerja la tempestad del agua". Que esta tempestad de la pasión no lo retenga en la profundidad del abismo infernal. "Ni me absorba lo profundo". En lo cual, mientras desciende por la muerte, no sea devorado por ello. "Ni apriete sobre mí el pozo su boca". La entrada del infierno, o el diablo.


Exaudi me, Domine, quoniam benigna est misericordia tua: secundum multitudinem miserationum tuarum respice me. Haec secundum infirmitatem humanam postulat dicens: Qui alios mea passione redimis, me, praecurrente misericordia, contemplare.
"Escúchame, Señor, porque benigna es tu misericordia: según la multitud de tus miseraciones mírame". Esto pide según la debilidad humana diciendo: Tú que redimes a otros por mi pasión, contémplame, con la misericordia yendo delante.


Non avertas faciem tuam a puero tuo. Vox Christi ad Patrem, qui formam servi accepit, ut ait propheta: Magnum est tibi vocari puerum meum (Isai. XLIX). Quoniam tribulor, velociter exaudi me. Ut resumam spiritum: quem tuis manibus commendavi.
"No apartes tu rostro de tu siervo". Voz de Cristo al Padre, que tomó forma de siervo, como dice el profeta: "Grande cosa es para ti ser llamado mi siervo" (Isa. 49). "Porque estoy atribulado, escúchame velozmente". Para que reasuma el espíritu: el cual encomendé en tus manos.


Intende animae meae, et libera eam: propter inimicos meos eripe me. Ut, me resurgente ab inferis, confundantur: Unde Christus dixit: Potestatem habeo ponendi animam meam (Joan. X).
"Atiende a mi alma, y líbrala: por causa de mis enemigos sácame". Para que, resucitando yo de los infiernos, se confundan. Por lo cual Cristo dijo: "Tengo potestad de poner mi alma" (Juan 10).


Tu scis improperium meum, et confusionem meam, etc. Quam in assumpta sustineo carne.
"Tú sabes mi oprobio, y mi confusión", etc. La que sostengo en la carne asumida.


In conspectu tuo sunt omnes qui tribulant me. Tu vides quales mihi tribulationes inferant, et ostendant illusiones. Improperium exspectavit cor meum, et miseriam. Improperium, passionis, et miseriam: id est, contumeliam crucis. Sustinui qui simul contristaretur, etc. Nullus de tanta multitudine iniquorum, aut compassus est doloribus meis, aut exstitit consolator.
"En tu presencia están todos los que me atribulan". Tú ves qué clase de tribulaciones me infieren, y muestran ilusiones. "Oprobio esperó mi corazón, y miseria". Oprobio de la pasión, y miseria: esto es, la contumelia de la cruz. "Esperé quien se contristara conmigo", etc. Ninguno de tanta multitud de inicuos, o se compadeció de mis dolores, o existió como consolador.


Dederunt in escam meam fel: et in siti mea potaverunt me aceto. Hoc jam completum esse, in Evangeliis legimus: cum, sitiente Domino in cruce, acetum cum felle mixtum bibere porrexerunt (Joan. XIX). Et ex hoc, et ex alio testimonio intelligitur: quod ad Christum psalmus referri debeat. Fiat mensa eorum coram ipsis. Dicta Legis et prophetarum: ad quam saepe convenientes reficiebantur. In laqueum, et in retributiones, et in scandalum. Ut not intelligant inibi Dominum nuntiatum. Nam et Dominus in Evangeliis dixit: Moyses vos accusat in quem speratis (Joan. V). De me enim ille scripsit. Obscurentur oculi eorum ne videant. Divinitatem sub fragilitate latentem. Ut non videant. Hoc erat quod precabatur, mensam eorum fieri in laqueum: ne legis scilicet sacramenta cognoscerent. Et dorsum eorum semper incurva. Ut Romanis serviant semper. Vel sub onere legis: quod secundum litteram ferre potuit nemo.
"Dieron en mi comida hiel: y en mi sed me dieron a beber vinagre". Que esto ya se ha cumplido, lo leemos en los Evangelios: cuando, teniendo sed el Señor en la cruz, le alargaron a beber vinagre mezclado con hiel (Juan 19). Y por esto, y por otro testimonio se entiende: que al Cristo debe referirse el salmo. "Hágase su mesa ante ellos como un lazo". Los dichos de la Ley y de los profetas: a la cual reuniéndose a menudo se refrescaban. "Y en retribuciones, y en escándalo". Para que no entiendan que allí fue anunciado el Señor. Pues también el Señor dijo en los Evangelios: "Moisés os acusa en quien esperáis" (Juan 5). Pues de mí escribió él. "Oscurézcanse sus ojos para que no vean". La divinidad latente bajo la fragilidad. "Para que no vean". Esto era lo que suplicaba, que su mesa se volviera un lazo: para que no conocieran, a saber, los sacramentos de la ley. "Y su espalda siempre encorva". Para que sirvan a los romanos siempre. O bajo la carga de la ley: que según la letra nadie pudo llevar.


Effunde super eos iram tuam, et furor irae tuae comprehendat eos. Fiat habitatio eorum deserta, etc. Haec omnia in eversione Jerosolymae sub Tito et Vespasiano completa sunt. Vel hoc est quod ait: Dimittetur vobis domus vestra deserta (Matth. III). Recedente de Judaea Christo, omnes pariter cum illo recesserunt virtutes.
"Derrama sobre ellos tu ira, y el furor de tu ira los alcance." "Sea su habitación desierta", etc. Todas estas cosas se cumplieron en la destrucción de Jerusalén bajo Tito y Vespasiano. O esto es lo que dice: "Se os dejará vuestra casa desierta" (Mat. 23). Al retirarse Cristo de Judea, todas las virtudes se retiraron juntamente con él.


Quoniam quem tu percussisti ipsi persecuti sunt. De se haec Christus ad Patrem loquitur, sicut in alio propheta ex persona Patris legimus dictum: Propter peccata populi percussi eum (Isa. LIII). Et iterum: Percutiam pastorem, et dispergentur oves gregis (Zach. XIII). Percussus est enim ut nos resurgeremus: vulneratus est, ut nos sanaret. Sed et sanguis, et aqua quae de vulnere lateris ejus exiit, (Joan. XIX) martyrii baptismique praetulit typum, per quod itur ad coelum. Et super dolorem vulnerum meorum addiderunt. Cum vel Ecclesiam, vel apostolos persecuti sunt.
"Porque al que tú heriste ellos persiguieron". Esto dice Cristo al Padre sobre sí mismo, como leemos dicho en otro profeta de parte de la persona del Padre: "Por los pecados de mi pueblo lo herí" (Isa. 53). Y de nuevo: "Heriré al pastor, y se dispersarán las ovejas de la grey" (Zac. 13). Pues fue herido para que nosotros resucitáramos: fue vulnerado para que nos sanara. Pero también la sangre y el agua que salió de la herida de su costado (Juan 19) presentó un tipo de martirio y de bautismo, por el cual se va al cielo. "Y sobre el dolor de mis heridas añadieron". Cuando persiguieron o a la Iglesia o a los apóstoles.


Appone iniquitatem super iniquitatem eorum. Sicut enim quod me non crediderunt, ad iniquitatem eis est reputatum: ita quod me persecuti sunt, iniquitati huic adjiciatur. Et non intrent in justitia tua. Coelorum cum justis non capiant regna.
"Pon iniquidad sobre la iniquidad de ellos". Pues así como el que no creyeran en mí les fue reputado como iniquidad: así lo que me persiguieron se añada a esta iniquidad. "Y no entren en tu justicia". No alcancen los reinos de los cielos con los justos.


Deleantur de libro viventium, et cum justis non scribantur. Duos hic libros indicat scriptos: viventium ac justorum. Unde animadvertendum est quod ille sit viventium, in quo ante adventum Dei prophetae ac patriarchae scripti sunt. De quo Moyses, peccante populo, ait: Si non dimittis eis noxam: dele me de libro quem scripsisti (Exod. XXXII). Justorum vero dicit illum de quo Dominus ad eos qui per fidem secuti sunt, ait: Gaudete et exsultate: quia nomina vestra scripta sunt in coelo (Luc. X). Persecutores ergo isti, et a primo libro deleti sunt, et in secundo non sunt scripti.
"Sean borrados del libro de los vivientes, y con los justos no sean escritos". Aquí indica dos libros escritos: de los vivientes y de los justos. Por lo cual hay que observar que aquel sea el de los vivientes en el cual antes del advenimiento de Dios fueron escritos los profetas y patriarcas. Del cual Moisés, pecando el pueblo, dice: "Si no les perdonas la falta: bórrame del libro que escribiste" (Éxodo 32). De los justos en verdad dice aquel del cual el Señor a los que por la fe lo siguieron dice: "Gozaos y alegraos: porque vuestros nombres están escritos en el cielo" (Luc. 10). Estos perseguidores, por lo tanto, tanto del primer libro fueron borrados, como en el segundo no están escritos.


Ego sum pauper et dolens. In Passione. Et salus tua, Deus, suscepit me. Resurgentem. Hinc jam propheta loquitur: Ego sum pauper, et dolens: Cum enim esset dives, pro nobis pauper factus est, et compeditos suos non despexit. Possumus hoc versiculo uti, si quando in laudes martyrum peroramus. Quidiam et de animabus hoc intelligi putant, quod clausae corporibus non despectae sint a Deo.
"Yo soy pobre y doliente". En la Pasión. "Y tu salvación, Dios, me acogió". Al resucitar. De aquí ya habla el profeta: "Yo soy pobre y doliente": pues siendo rico, por nosotros se hizo pobre, y a sus encadenados no despreció. Podemos usar este versículo siempre que peroramos en las alabanzas de los mártires. Algunos también piensan que esto se entiende de las almas, que encerradas en los cuerpos no fueron despreciadas por Dios.


Laudabo nomen Dei mei cum cantico: magnificabo eum in laude. Quod vel de diabolo triumphaverit, vel vicerit mundum.
"Alabaré el nombre de mi Dios con cántico: lo magnificaré en la alabanza". Ya sea porque triunfó del diablo, o venció al mundo.


Placebit Deo. Id est, Patri. Super vitulum novellum. Qui seipsum obtulit Genitori. Cornua producentem. Fortitudinem Ecclesiae dantem. Et ungulas. Quibus sacrilegia conculcet gentium ac divellat.
"Complacerá a Dios". Esto es, al Padre. "Sobre el becerro nuevo". Que se ofreció a sí mismo al Engendrador. "Que produce cuernos". Dando fortaleza a la Iglesia. "Y pezuñas". Con las cuales pisotee los sacrilegios de las naciones y los desgarre.


Videant pauperes et laetentur. Quod humiliata superstitione gentilium, Ecclesiae Domini extollitur regnum. Quaerite Dominum, et vivet anima vestra. Quae nunc mortua est peccatis.
"Vean los pobres y alégrense". Porque humillada la superstición de los gentiles, se ensalza el reino de la Iglesia del Señor. "Buscad al Señor, y vivirá vuestra alma". La que ahora está muerta por los pecados.


Quoniam exaudivit pauperes Dominus. Ut eos resuscitaret. Et vinctos suos non despexit. Quia, disruptis diaboli nexibus, eos regno suo ascivit.
"Porque escuchó el Señor a los pobres". Para resucitarlos. "Y a sus encadenados no despreció". Porque, rotos los vínculos del diablo, los admitió en su reino.


Laudent illum coeli et terra: mare et omnia reptilia in eis. Ipsi omnia genu flectant coelestium, terrestrium, et infernorum.
"Alábenlo los cielos y la tierra: el mar y todos los reptiles que hay en ellos". Ellos mismos doblen la rodilla todas las cosas celestiales, terrestres e infernales.


Quoniam Deus salvam faciet Sion. Coelestem Jerusalem, in qua electos suos pro meritis adunabit in uno corpore illius matris coelestis. Et aedificabuntur civitates Judae. Animae sanctorum, quae per confessionem in templum sanctum tamquam vivi lapides deferuntur.
"Porque Dios salvará a Sion". La Jerusalén celestial, en la cual reunirá a sus elegidos según sus méritos en un solo cuerpo de aquella madre celestial. "Y se edificarán las ciudades de Judá". Las almas de los santos, que por la confesión son llevadas al templo santo como piedras vivas.


Et inhabitabunt ibi, et haereditate acquirent eam, et semen servorum ejus possidebit eam, etc. Sancti utique qui in eam transferuntur. Vel semen eorum, id est, qui per eos conversi sunt. Sed quia titulus psalmi pro his qui commutabuntur inscribitur: oremus Dominum, ut nos a gentilitate conversos, in Judae civitates aedificet, et a jugo diaboli absolutos, ut soboles diligat proprias. Ut quos redemit per fellis amaritudinem, per aceti asperitatem, per crucis supplicia, per clavorum vulnera, per mortis contumeliam, per gloriam resurrectionis, sic custodire dignetur in saeculo, ut faciat participes sanctis suis in regno. Amen.
"Y habitarán allí, y la adquirirán por herencia, y la simiente de sus siervos la poseerá", etc. Los santos ciertamente que son trasladados a ella. O la simiente de ellos, esto es, los que por ellos se convirtieron. Pero porque el título del salmo se inscribe "por los que serán cambiados": oremos al Señor, para que a nosotros convertidos de la gentilidad, nos edifique en las ciudades de Judá, y absueltos del yugo del diablo, ame a sus propias proles. Para que a los que redimió por la amargura de la hiel, por la aspereza del vinagre, por los suplicios de la cruz, por las heridas de los clavos, por la contumelia de la muerte, por la gloria de la resurrección, así se digne custodiarlos en el siglo, que los haga partícipes con sus santos en el reino. Amén.



SALMO 69.

PSALMUS LXIX.

In finem, Psalmus David in rememoratione, eo quod salvum fecit eum Dominus. Iste psalmus ex persona Domini incorporati canitur, deprecantis praesidium Patris.
"Al fin, Salmo de David en memoria, por cuanto el Señor lo salvó." Este salmo se canta desde la persona del Señor encarnado, suplicando el auxilio del Padre.


Deus, in adjutorium meum intende: Domine, etc. Nostrum adjutorium Christus est, qui nunc Patris auxilium postulat ad confutandos eos, qui sibi adversantur.
"Dios, atiende a mi auxilio: Señor", etc. Nuestro auxilio es Cristo, que ahora pide el auxilio del Padre para confundir a aquellos que se le oponen.


Confundantur et revereantur qui quaerunt animam meam, ut auferant eam. In hoc enim confunduntur, cum eum cujus animam auferre voluerunt, resurrexisse cognoscunt.
"Confúndanse y avergüencense los que buscan mi alma, para quitármela". Pues en esto son confundidos, cuando reconocen que ha resucitado aquel cuya alma quisieron quitar.


Avertantur retrorsum, et erubescant qui volunt mihi mala. Non immutentur in resurrectione cum sanctis, sed retrorsum conversi erubescentes: quia quem ut hominem judicaverunt, judicare ut Deum cernunt.
"Vuélvanse atrás, y erubézcanse los que me quieren males". No sean mudados en la resurrección con los santos, sino vueltos atrás erubeciéndose: porque a quien juzgaron como hombre, lo ven juzgar como Dios.


Avertantur statim erubescentes: qui dicunt mihi euge, euge. Irridentium haec vox est, quae ad eos refertur qui dicebant: Si Filius Dei es, descende de cruce; et iterum: Confidit in Deum: liberet eum, si vult (Matth. XXVII). Post impiorum vero poenam, ad gloriam convertitur beatorum.
"Vuélvanse al instante erubeciéndose: los que me dicen: ¡ea, ea!". De los que se burlan es esta voz, la cual se refiere a aquellos que decían: "Si eres Hijo de Dios, baja de la cruz"; y de nuevo: "Confía en Dios: líbrelo él, si quiere" (Mat. 27). Pero después de la pena de los impíos, se convierte en la gloria de los bienaventurados.


Exsultent et laetentur in te omnes qui quaerunt te. Qui per lacrymas poenitentiae te, qui misericors es, requirunt. Et dicant semper: magnificetur Dominus. Accepta indulgentia peccatorum. Qui diligunt salutare tuum. Diligentes te: eo quod sis omnium vita.
"Exulten y alégrense en ti todos los que te buscan". Los que por las lágrimas de la penitencia te buscan a ti, que eres misericordioso. "Y digan siempre: sea magnificado el Señor". Recibida la indulgencia de los pecados. "Los que aman tu salvación". Amándote a ti: por cuanto eres la vida de todos.


Ego vero egenus sum et pauper: Dominus, etc. Christus Dominus se crebro egenum et pauperem vocat: cujus cura in paternae pietatis amore consistit.
"Yo en verdad soy indigente y pobre: el Señor", etc. Cristo el Señor se llama frecuentemente indigente y pobre: cuyo cuidado consiste en el amor de la piedad paterna.


Adjutor meus, et protector meus es tu, Deus meus, ne tardaveris. Hinc enim passionis tempore discipulo dixit: Quod facis fac celerius (Joan. XIII); scilicet ut passionem corporis velox resurrectionis adjutorium praeveniret. Qui vulneratus est propter peccata nostra, et resurrexit propter justificationem nostram: ipse nobis nunc auxilium in tempore tribulationis miseratione solita largiatur, ut cum sanctis ejus exsultantes, eum magnificare atque extollere valeamus. Amen.
"Mi auxilio y mi protector eres tú, Dios mío, no tardes". Pues de aquí en el tiempo de la pasión dijo al discípulo: "Lo que haces, hazlo más pronto" (Juan 13); a saber, para que al pasión del cuerpo el veloz auxilio de la resurrección previniera. Aquel que fue vulnerado por nuestros pecados, y resucitó por nuestra justificación: él mismo nos conceda ahora auxilio en el tiempo de la tribulación con la misericordia acostumbrada, para que exultando con sus santos, podamos magnificarlo y ensalzarlo. Amén.



SALMO 70.

PSALMUS LXX.

Psalmus David, filiorum Jonadab, et priorum captivorum. Iste psalmus vocem continet prophetae: de illa Redemptoris humilitate corporea conquerentis, ac de ejus resurrectione gloriosa canentis.
Salmo de David, de los hijos de Jonadab, y de los primeros cautivos. Este salmo contiene la voz del profeta: quejándose de aquella humildad corpórea del Redentor, y cantando de su resurrección gloriosa.


In te, Domine, speravi, non confundar in aeternum. Orat ergo Mediator noster, ut haec confusio mortis non sit, ut caeterorum omnium, diuturna. Et in tua justitia libera me, et eripe me. Inclina, etc. Justitia enim tua est ut qui fecerit voluntatem tuam, transeat a morte in vitam: per quam et ego nunc eripi deprecor. Vel aliter: Inclina ad me aurem tuam, et salva me. Aures Domini dicuntur, quando exaudire dignatur: quia formam servi accipiens, factus est obediens Patri usque ad mortem, mortem autem crucis. Propter quod et Deus illum exaltavit, et dedit illi nomen quod est super omne nomen.
"En ti, Señor, esperé, no sea confundido eternamente". Ora pues nuestro Mediador, para que esta confusión de la muerte no sea, como la de todos los demás, duradera. "Y en tu justicia líbrame, y sácame." "Inclina", etc. Pues tu justicia es que el que hiciere tu voluntad, pase de la muerte a la vida: por la cual también yo ahora suplico ser sacado. O de otro modo: "Inclina hacia mí tu oído, y sálvame". Los oídos del Señor se mencionan cuando se digna escuchar: porque tomando forma de siervo, se hizo obediente al Padre hasta la muerte, y muerte de cruz. Por lo cual también Dios lo exaltó, y le dio el nombre que está sobre todo nombre.


Esto mihi in Deum protectorem, et in locum munitum, ut salvum me facias. Quia absque te neque refugium neque munitio: neque protectio a quoquam praestari potest. Numquid Deus localis est? Licet localis sit ad se venientibus: sed non est localis: quia ubique est.
"Sé para mí como Dios protector, y como lugar fortificado, para que me hagas salvo". Porque sin ti ni refugio ni fortificación ni protección por nadie puede ser prestada. ¿Acaso Dios es local? Aunque sea local para los que vienen a él: pero no es local: porque está en todas partes.


Quia firmamentum meum, et refugium meum es tu. Firmamentum, cum aequalis in eo consistit substantia. Refugium, juxta imbecillitatem corpoream.
"Porque mi firmamento y mi refugio eres tú". Firmamento, cuando una sustancia igual consiste en él. Refugio, según la debilidad corpórea.


Deus meus eripe me de manu peccatoris: et de manu, etc. De potestate populi Judaici, qui me venturum in Lege non intellexit. Et iniqui. Semper malignantis. Non omnes peccatores etiam iniqui. Peccatores sunt transgressores, id est, Judaei, et mali Christiani: qui vetus, et novum Testamentum transgrediuntur. Iniqui qui non credunt, ut Paulus ait: Qui sine lege peccaverunt, sine lege et peribunt.
"Dios mío sácame de la mano del pecador: y de la mano", etc. De la potestad del pueblo judaico, que no entendió en la Ley que yo vendría. "Y del inicuo". Siempre maligno. No todos los pecadores son también inicuos. Pecadores son los transgresores, esto es, judíos y malos cristianos: que transgreden el antiguo y nuevo Testamento. Inicuos los que no creen, como dice Pablo: "Los que sin ley pecaron, sin ley también perecerán".


Quoniam tu es patientia mea, Domine. Quia pro tua patior voluntate. Spes mea a juventute mea. Ab initio aetatis corporeae. Ideo spes non confunditur: quia charitas Dei diffusa est in cordibus nostris: per Spiritum sanctum qui datus est nobis (Rom. II).
"Porque tú eres mi paciencia, Señor". Porque por tu voluntad padezco. "Mi esperanza desde mi juventud". Desde el inicio de la edad corpórea. Por eso la esperanza no es confundida: "porque la caridad de Dios está difundida en nuestros corazones por el Espíritu Santo que nos ha sido dado" (Rom. 5).


In te confirmatus sum ex utero. Legis utique, ex quo initiavi credere. De ventre matris meae. Synagogae de qua processi. Tu es protector meus, Domine. In te cantatio mea semper. A te protegar in passione, et tuum in gentibus nomen concinam.
"En ti he sido confirmado desde el útero". De la Ley ciertamente, desde que empecé a creer. "Del vientre de mi madre". De la Sinagoga de la cual procedí. "Tú eres mi protector, Señor". "En ti mi cántico siempre". Por ti seré protegido en la pasión, y cantaré tu nombre entre las gentes.


Tamquam prodigium factus sum multis. Dicebant enim illi: Samaritanus es tu, et daemonium habes (Joan. VIII; Matt. XVII). Et tu, Domine, adjutor fortis. Dixisti mihi: Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi bene complacui: ipsum audite.
"Como un prodigio me he vuelto para muchos". Pues le decían: "Samaritano eres tú, y tienes un demonio" (Juan 8; Mat. 17). "Y tú, Señor, auxiliador fuerte". Me dijiste: "Este es mi Hijo amado, en quien bien me he complacido: a él oíd".


Repleatur os meum laude tua, ut cantem gloriam tuam, tota die magnitudinem tuam. Unus dies est sanctis tuis in hoc mundo, quem nulla obscurat nox: in quo et cum quibus, laudem, gloriam, magnificentiamque concino tuam: quia ego in his sum. Ego cano tibi. Sed et nunc ipse Dominus aperit os nostrum, ut possimus ejus gloriam nuntiare, atque laudem ejus disserere.
"Llénese mi boca de tu alabanza, para que cante tu gloria, todo el día tu grandeza". Un solo día hay para tus santos en este mundo, al cual ninguna noche oscurece: en el cual y con los cuales, la alabanza, la gloria y la magnificencia tuya canto: porque yo estoy en ellos. Yo te canto. Pero también ahora el mismo Señor abre nuestra boca, para que podamos anunciar su gloria, y disertar su alabanza.


Ne projicias me in tempore senectutis, cum deficiet, etc. In consummatione utique aetatis istius.
"No me arrojes en el tiempo de la senectud, cuando faltare", etc. En la consumación ciertamente de esta edad.


Quia dixerunt inimici mei mihi. Dicentes, hic non est de Deo, qui sabbatum non custodit (Joan. IX). Et qui custodiebant animam meam, consilium fecerunt in unum dicentes: Deus dereliquit eum, etc. Haec dixerunt impii, et erraverunt: obcaecatum enim est malitia cor eorum. Sed et in ipsa passione quasi derelicto Deo dicebant: Sine veniat Elias, et liberet eum (Matt. XXVII).
"Porque dijeron mis enemigos a mí". Diciendo: "este no es de Dios, que no guarda el sábado" (Juan 9). "Y los que custodiaban mi alma, hicieron consejo en uno diciendo: Dios lo desamparó", etc. Esto dijeron los impíos, y erraron: pues cegado fue por la malicia el corazón de ellos. Pero también en la misma pasión como desamparado de Dios decían: "Deja, venga Elías, y lo libre" (Mat. 27).


Deus, ne elongaveris a me: Deus meus, etc. Ut alligato forte, victor redeam ex inferno.
"Dios, no te alargues de mí: Dios mío", etc. Para que atado el fuerte, vencedor regrese del infierno.


Confundantur et deficiant detrahentes animae meae. operiantur, etc. Cum ego resuscitatus fuero.
"Confúndanse y falten los que detraen de mi alma; cúbranse", etc. Cuando yo hubiere resucitado.


Ego autem semper sperabo in te, Domine, etc. Ut quae tibi lex offerre praecepit in sacrificiis suis visibilibus, redemptus populus deportet in moribus.
"Yo empero siempre esperaré en ti, Señor", etc. Para que lo que la ley mandó ofrecerte en sus sacrificios visibles, el pueblo redimido lo lleve en sus costumbres.


Os meum annuntiabit justitiam tuam, tota die salutare tuum. Resurgens enim congregabo Ecclesiam, in qua tuas concinam laudes.
"Mi boca anunciará tu justicia, todo el día tu salvación". Pues resurgiendo congregaré la Iglesia, en la cual cantaré tus alabanzas.


Quia non cognovi litteraturam, introibo in potentias Domini. Cognovit ille negotiationem, qui magistrum vendidit. Nam ego te clarificavi super terram, opus consummavi quod dedisti mihi ut facerem (Joan. XVII). Domine, memorabor justitiae tuae solius. Paternae eum justitiae memorem propheta dicit, sicut et ipse in Evangelio ait: Ego quae audivi a Patre meo, haec loquor (Joan. VIII).
"Porque no conocí la literatura, entraré en las potencias del Señor". Conoció aquel la negociación, que vendió al maestro. Pues yo te clarifiqué sobre la tierra, el trabajo consumé que me diste para que hiciera (Juan 17). "Señor, me acordaré de tu justicia sola". Del Padre dice el profeta que es memorioso de su justicia, como también él mismo en el Evangelio dice: "Yo las cosas que oí de mi Padre, estas hablo" (Juan 8).


Deus, docuisti me a juventute mea, et usque nunc pronuntiabo mirabilia tua, et usque in senectam et senium: Deus, ne derelinquas me. Numquid enim est derelictus a Patre? sed semper testimonium perhibuit, quia verax est.
"Dios, me enseñaste desde mi juventud, y hasta ahora pronunciaré tus maravillas, y hasta la senecta y el senio: Dios, no me desampares". ¿Acaso pues ha sido desamparado por el Padre? No, sino que siempre dio testimonio, porque es veraz.


Donec annuntiem brachium tuum generationi omni, etc. Haec omnia Christianae generationi annuntiavit: quam suo sanguine acquisivit et pro qua passus est quae sequuntur. Quae fecisti magnalia, Deus! quis similis tibi? Qui me misericordi consilio ad redemptionem humanam misisti.
"Hasta que anuncie tu brazo a toda generación", etc. Todas estas cosas anunció a la generación cristiana: la cual adquirió con su sangre y por la cual padeció lo que sigue. "¡Qué grandezas hiciste, Dios! ¿quién semejante a ti?". Que me enviaste con misericordioso consejo a la redención humana.


Quantas ostendisti mihi tribulationes multas, et malas! et conversus vivificasti me. Multae quidem ei tribulationes in carnis infirmitate ostensae sunt ob salutem humani generis, sed omnia vivaciter toleravit. Et de abyssis terrae iterum reduxisti me. Hoc est, de profunditate inferni. Dicant nunc Judaei, qui hunc psalmum in solum David canere volunt: quando de profundo abyssi est eductus.
"¡Cuántas me mostraste tribulaciones muchas y malas! y vuelto me vivificaste". Muchas ciertamente tribulaciones en la enfermedad de la carne le fueron mostradas por la salvación del género humano, pero todo lo toleró vivamente. "Y de los abismos de la tierra otra vez me redujiste". Esto es, de la profundidad del infierno. Digan ahora los judíos, que este salmo en solo David quieren cantar: cuándo de lo profundo del abismo fue educido.


Multiplicasti magnificentiam tuam, Deus, etc. Cum hi qui in inferno tenebantur, mecum redierunt.
"Multiplicaste tu magnificencia, Dios", etc. Cuando los que en el infierno eran tenidos, conmigo regresaron.


Nam et ego confitebor tibi in vasis psalmi. Qui de illo vino novo evangelicae et apostolicae praedicationis repleti, in psalmis me intelligunt praeconatum: Veritatem tuam, Deus, psallam tibi in cithara, Deus sanctus Israel. In his qui te mente retinent.
"Pues también yo te confesaré en los vasos del salmo". Los que de aquel vino nuevo de la predicación evangélica y apostólica llenos, en los salmos me entienden pregonado: "Tu verdad, Dios, te cantaré en la cítara, Dios santo de Israel". En los que te retienen en la mente.


Exsultabunt labia mea, etc. Haec ad clausulam psalmi propheta dicit. Et anima mea quam redemisti. Ne ei mors secunda dominaretur.
"Exultarán mis labios", etc. Esto al cierre del salmo dice el profeta. "Y mi alma la cual redimiste". Para que no dominara sobre ella la muerte segunda.


Sed et lingua mea meditabitur justitiam tuam: cum confusi, et reveriti fuerint qui quaerunt mala mihi. Sive vitia, sive potestates aereae, quae mihi iniquas inferunt immissiones. Nos vero deprecemur Dominum, ut repleto laudibus ejure humano, ea semper meditemur in cordibus, quae ei placitis vocibus proferamus.
"Pero también mi lengua meditará tu justicia: cuando confundidos y avergonzados fueren los que buscan males para mí". Ya sean los vicios, ya sean las potestades aéreas, que me infieren inicuas inmisiones. Nosotros en verdad deprequemos al Señor, para que lleno de sus alabanzas el hocico humano, aquellas cosas siempre meditemos en los corazones, que con voces placenteras a él profiramos.



SALMO 71.

PSALMUS LXXI.

In Salomonem. Et hic psalmus proprie ad Christum refertur. Salomon quippe pacificus, et pacificus est Christus: et permanet cum sole, et ante lunam generationis generationum. Si super Salomone iste psalmus intelligitur, hoc penitus stare non potest. Salomon quippe, nec cum sole, nec cum luna permansit. Si vero volumus intelligere de Christo, quaerendum quomodo Christus non habeat finem: cum sol, et luna, et coelum, et omnia veterascere, et transire dicantur. Sed iste septuagesimus primus psalmus quem propheta cecinit, Filium Dei in mundum venturum ostendit; eumque post assumptae carnis injurias liberatosque pauperes de manu potentis, coelis redditum, a Patre omne sumpsisse judicium. Tale igitur sumit exordium:
"En Salomón". Y este salmo propiamente a Cristo se refiere. Salomón ciertamente significa pacífico, y pacífico es Cristo: y permanece con el sol, y antes de la luna de generación en generación. Si sobre Salomón este salmo se entiende, esto de ningún modo puede sostenerse. Salomón ciertamente, ni con el sol, ni con la luna permaneció. Pero si queremos entenderlo de Cristo, hay que preguntar cómo Cristo no tiene fin: cuando el sol, y la luna, y el cielo, y todas las cosas se dicen envejecer, y pasar. Pero este salmo septuagésimo primero que el profeta cantó, muestra al Hijo de Dios que vendría al mundo; y que él, después de las injurias de la carne asumida y liberados los pobres de la mano del potente, devuelto a los cielos, del Padre recibió todo juicio. Tal por lo tanto toma el exordio:


Deus, judicium tuum regi da. Loquitur ergo, ut diximus, propheta ad Patrem, ut judicium Filio donet, non quod eum in una Deitate subsistentem non habeat, sed ut in corpore venturum ostendat. Et justitiam tuam filio regis. Populo qui in adoptionem filii assumptus, per baptismum in eo renatus est. Nam congrue convenit, ut populus justitia vivat: rex autem judicium, quod a Patre suscepit, exerceat, quod sequens confirmat versiculus.
"Dios, tu juicio al rey da". Habla pues, como dijimos, el profeta al Padre, para que el juicio al Hijo dé, no que no lo tenga subsistente en una sola Deidad, sino para que en el cuerpo que vendría lo muestre. "Y tu justicia al hijo del rey". Al pueblo que en la adopción de hijo asumido, por el bautismo en él ha renacido. Pues congruentemente conviene, que el pueblo viva por la justicia: el rey empero el juicio, que del Padre recibió, ejerza, lo cual el siguiente confirma versículo.


Judicare populum tuum in justitia. Quem per passionem ac resurrectionem illius acquisisti. Et pauperes tuos in judicio. Ut, post praesentes aerumnas, consolationem capiant sempiternam.
"Juzgar a tu pueblo en justicia". Al cual por la pasión y resurrección de aquel adquiriste. "Y a tus pobres en juicio". Para que, después de las presentes aerumnas, la consolación reciban sempiterna.


Suscipiant montes pacem populo, et colles justitiam tuam. Montes collesque duplam habere intelligentiam, saepe monuimus, id est, partis deificae, et adversae. Ergo hi qui, seducente adversario, faventibus divitiis, in modum collium montiumque elevati sunt: subditi nunc Deo, illam pacem justitiamque suscipiant, quam populus quem superius adoptivum diximus, tenet, id est, Christum, qui est pax nostra, et justitia.
"Reciban los montes la paz para el pueblo, y los collados tu justicia". Que los montes y collados tienen doble inteligencia, a menudo advertimos, esto es, de la parte deífica, y adversa. Por tanto estos que, seduciéndolos el adversario, favoreciéndoles las riquezas, a modo de collados y montes se elevaron: súbditos ahora a Dios, aquella paz y justicia reciban, que el pueblo que arriba adoptivo dijimos, tiene, esto es, a Cristo, que es nuestra paz, y justicia.


Judicabit pauperes populi. Ut pro eo pauperes facti, coelestibus regnis locupletentur. Et salvos faciet filios pauperum. Qui per eos conversi sunt. Et humiliabit calumniatorem: Largito justis praemio, humiliat diabolum, qui nunc eis calumniator exsistit.
"Juzgará a los pobres del pueblo". Para que por él hechos pobres, con los reinos celestiales se enriquezcan. "Y salvos hará a los hijos de los pobres". Que por ellos se convirtieron. "Y humillará al calumniador". Otorgado a los justos el premio, humilla al diablo, que ahora para ellos como calumniador existe.


Et permanebit cum sole. Cum claritate paterna. Nam huic soli aptari ista non possunt: quia cum hoc mundo dissolvetur. Et ante lunam generationis generationum. Prior enim stabit ante omnem congregationem Ecclesiae, manebitque in sempiternum.
"Y permanecerá con el sol". Con la claridad paterna. Pues a este sol no pueden adaptarse estas cosas: porque con este mundo se disolverá. "Y antes de la luna de generación en generación". Pues primero estará antes de toda la congregación de la Iglesia, y permanecerá para siempre.


Et descendet sicut pluvia in vellus. Sicut enim in vellus Gedeonis pluvia descendens (Judic. VI), cum terra arida defecit, ita et hic illapsus est in uterum virginalem per infusionem Spiritus sancti. Et sicut stillicidia stillantia super terram. Arida enim erat terra humani corporis cum advenit, nec ullum fructum exhibere poterat sanctitatis: sed ipse eam praedicationis suae stillicidiis fecundatam fructibus replevit aeternis.
"Y descenderá como lluvia en el vellocino". Pues como en el vellocino de Gedeón la lluvia descendiendo (Jueces 6), cuando la tierra árida desfalleció, así también aquí se deslizó en el útero virginal por la infusión del Espíritu Santo. "Y como gotas que gotean sobre la tierra". Pues árida era la tierra del cuerpo humano cuando advino, ni ningún fruto podía exhibir de santidad: pero él mismo la llenó de frutos eternos fecundada con las gotas de su predicación.


Orietur in diebus ejus justitia, et abundantia pacis. Quod in diebus Augusti Caesaris est impletum, cum Dominus de thalamo virginali processit. Nam ita his diebus omnia bella quieverunt, ut etiam illud impleretur, quod alius propheta cecinit, dicens: Converterunt gladios suos in vomeres, et lanceas suas in falces (Isai. II). Dies autem ejus sunt, cum concipitur, cum nascitur, cum nutritur. Dies ejus, sunt, cum opera Patris operatur, cum patitur, cum ad inferna descendit, cum resurgit, cum se discipulis praebet, cum coelos ascendit. Donec auferatur luna. Elevetur Ecclesia.
"Nacerá en sus días la justicia, y abundancia de paz". Lo cual en los días de Augusto César se cumplió, cuando el Señor del tálamo virginal procedió. Pues así en estos días todas las guerras callaron, que también aquello se cumpliera, que otro profeta cantó, diciendo: "Convirtieron sus espadas en rejas de arado, y sus lanzas en hoces" (Isa. 2). Sus días empero son, cuando se concibe, cuando nace, cuando se nutre. Sus días son, cuando las obras del Padre obra, cuando padece, cuando a los infiernos desciende, cuando resucita, cuando se ofrece a los discípulos, cuando a los cielos asciende. "Hasta que se quite la luna". Se eleve la Iglesia.


Et dominabitur a mari usque ad mare, etc. Totum hunc mundum sua passione acquisitum atque subjectum Christo Domino propheta testatur.
"Y dominará de mar a mar", etc. Todo este mundo con su pasión adquirido y sujeto a Cristo el Señor el profeta testifica.


Coram illo procident Aethiopes. Peccatis tenebrosi. Et inimici ejus terram lingent. Juxta illud: Te adorabunt, et pulverem pedum tuorum lingent (Isai. XLIX).
"Ante él caerán los Etíopes". Oscuros por los pecados. "Y sus enemigos la tierra lamerán". Según aquello: "Te adorarán, y el polvo de tus pies lamerán" (Isa. 49).


Reges Tharsis, et insulae munera offerent: reges Arabum, et Saba dona adducent, etc. Omne hic mundiale imperium, honores, et ordines ad Christum Dominum accedere, eique colla submittere, bonorumque morum dona deferre, propheta pronuntiat: quod ex magorum muneribus intelligimus inchoatum. Ipsi enim gentium regumque typum tenuisse monstrantur.
"Los reyes de Tarsis y las islas ofrecerán dones: los reyes de los Árabes y de Saba dones traerán", etc. Todo aquí el imperio mundial, honores y órdenes al Cristo Señor acceden, y a él los cuellos someten, y de las buenas costumbres dones presentan, el profeta pronuncia: lo cual por los dones de los magos entendemos comenzado. Pues ellos mismos se muestran haber tenido el tipo de las gentes y de los reyes.


Quia liberavit pauperem a potente. Populum fidelem a potestate diaboli. Et pauperem cui non erat adjutor. Parcet pauperi, et inopi, etc. Qui, abjectis mundi divitiis, poenitentiam egerunt: parcitur his, et salvabuntur.
"Porque libró al pobre del poderoso". Al pueblo fiel de la potestad del diablo. "Y al pobre que no tenía ayudador". "Perdonará al pobre y al indigente", etc. Los que, desechadas las riquezas del mundo, hicieron penitencia: a estos se les perdona, y se salvarán.


Ex usuris et iniquitatibus redimet animas eorum. Ne de pereuntibus usuris in terra constituant thesauros, sed in coelo collocent sacculos qui non veterascant. Sed et usurae peccata sunt, cum malitia a Satana accepta multiplicatur. Et honorabile nomen eorum coram illo. Coram Deo Patre.
"De usuras e iniquidades redimirá sus almas". Para que no constituyan tesoros de usuras perecederas en la tierra, sino que coloquen en el cielo sacos que no envejecen. Pero también las usuras son pecados, cuando la malicia recibida de Satanás se multiplica. "Y honorable será el nombre de ellos ante él". Ante Dios Padre.


Et vivet. In sanctis suis, sicut et Paulus dicebat: Jam non vivo ego: vivit autem in me Christus (Galat. II). Et dabitur ei de auro Arabiae. Offerent ei mentis puritatem, tamquam aurum Arabicum, splendore pulcherrimo rutilans. Et adorabunt de ipso semper. Eo quod ab iniquitatibus liberati sunt. Tota die benedicent ei. In uno Ecclesiae corpore congregati.
"Y vivirá". En sus santos, como también decía Pablo: "Ya no vivo yo, sino que vive en mí Cristo" (Gál. 2). "Y se le dará del oro de Arabia". Le ofrecerán la pureza de la mente, como oro arábigo, reluciendo con hermosísimo esplendor. "Y adorarán de él siempre". Por el hecho de que han sido librados de las iniquidades. "Todo el día le bendecirán". Congregados en el único cuerpo de la Iglesia.


Et erit firmamentum in terra. Magnum enim terrae labenti attulit ejus adventus passio ac resurrectio firmamentum. In summis montium superextolletur super Libanum fructus ejus. Super omnes enim altitudines saeculi elevata est gratia baptismi; per quam peccata tolluntur. Et florebunt de civitate. Id est, de coelesti Jerusalem. Sicut fenum terrae. Fenum duplam habet rationem. Est fenum quod arescens decidit, et est fenum floridum, et viridi coma perdurans, de quo ornantur coronae sanctorum. Sancti ergo per baptismum renati, florebunt de coelesti Jerusalem bonorum operum ornamento splendidi. Sicut fenum terrae. Non illius terrae maledictioni subditae, sed illius melle ac lacte manantis.
"Y habrá un firmamento en la tierra". Pues un gran firmamento para la tierra que resbalaba trajo su venida, pasión y resurrección. "En las cumbres de los montes se ensalzará sobre el Líbano su fruto". Pues sobre todas las alturas del siglo ha sido elevada la gracia del bautismo; por la cual los pecados son quitados. "Y florecerán de la ciudad". Es decir, de la Jerusalén celestial. "Como el heno de la tierra". El heno tiene una doble razón. Hay heno que secándose cae, y hay heno florido, y que perdura con cabellera verde, del cual se adornan las coronas de los santos. Los santos, pues, renacidos por el bautismo, florecerán de la Jerusalén celestial espléndidos con el ornato de las buenas obras. "Como el heno de la tierra". No de aquella tierra sujeta a la maldición, sino de aquella que mana miel y leche.


Et erit nomen ejus benedictum in saecula. Ab his quos inibi transtulit, perpetualiter benedicetur. Ante solem permanet nomen ejus. Potestas scilicet nominis ejus: juxta illud: Ante luciferum genui te (Psal. CIX).
"Y será su nombre bendito por los siglos". Por aquellos a quienes allí trasladó, será perpetuamente bendecido. "Ante el sol permanece su nombre". A saber, la potestad de su nombre: según aquello: "Antes del lucero te engendré" (Sal. 109).


Et benedicentur in ipso omnes tribus terrae: omnes gentes magnificabunt eum. Hoc enim evangelista commemorat, Domino sic dicente: Praedicabitur hoc Evangelium in universo mundo (Matt. XXIV). Sed et omnes gentes venient, et adorabunt coram te, Domine.
"Y serán benditas en él todas las tribus de la tierra: todas las gentes le magnificarán". Pues esto el evangelista lo conmemora, diciendo así el Señor: "Se predicará este Evangelio en todo el mundo" (Mat. 24). Pero también todas las gentes vendrán, y adorarán ante ti, Señor.


Benedictus Dominus Deus Israel, qui facit mirabilia solus. Fecit enim in veteri Testamento: facit et in novo, cum dignanter vocat ea quae non sunt, tamquam ea quae sunt.
"Bendito el Señor Dios de Israel, que solo hace maravillas". Pues las hizo en el Antiguo Testamento: las hace también en el Nuevo, cuando dignamente llama a las cosas que no son, como a las cosas que son.


Et benedictum nomen majestatis ejus in aeternum. Juxta illud: Et erit credentibus in me nomen novum, quod benedicetur in terris, id est, Christianum. Et replebitur majestate ejus omnis terra, fiat, fiat. Cum effuderit Spiritum suum sanctum super omnem carnem: quod jam in Actibus Apostolicis legimus fuisse completum (Act. II). Qui et nunc in nobis Paracletum, id est, Consolatorem dignetur infundere, ut intelligere possimus cum pro redemptione nostra corpus assumpsisse terrenum, suscepisse mortem, penetrasse inferos, redisse victorem ad coelos.
"Y bendito el nombre de su majestad por siempre". Según aquello: "Y habrá para los que creen en mí un nombre nuevo, que será bendecido en las tierras", es decir, Cristiano. "Y se llenará de su majestad toda la tierra, hágase, hágase". Cuando haya derramado su Espíritu Santo sobre toda carne: lo cual ya leemos en los Hechos de los Apóstoles que fue cumplido (Hech. 2). Que él se digne infundir también ahora en nosotros el Paráclito, es decir, el Consolador, para que podamos entender que por nuestra redención asumió un cuerpo terreno, recibió la muerte, penetró los infiernos, volvió vencedor a los cielos.


Et benedicentur in ipso omnes tribus terrae: omnes gentes magnificabunt eum. Hoc enim evangelista commemorat, Domino sic dicente: Praedicabitur hoc Evangelium in universo mundo (Matt. XXIV). Sed et omnes gentes venient, et adorabunt coram te, Domine.
"Y serán benditas en él todas las tribus de la tierra: todas las gentes le magnificarán". Pues esto el evangelista lo conmemora, diciendo así el Señor: "Se predicará este Evangelio en todo el mundo" (Mat. 24). Pero también todas las gentes vendrán, y adorarán ante ti, Señor.


Benedictus Dominus Deus Israel, qui facit mirabilia solus. Fecit enim in veteri Testamento: facit et in novo, cum dignanter vocat ea quae non sunt, tamquam ea quae sunt.
"Bendito el Señor Dios de Israel, que solo hace maravillas". Pues las hizo en el Antiguo Testamento: las hace también en el Nuevo, cuando dignamente llama a las cosas que no son, como a las cosas que son.


Et benedictum nomen majestatis ejus in aeternum. Juxta illud: Et erit credentibus in me nomen novum, quod benedicetur in terris, id est, Christianum. Et replebitur majestate ejus omnis terra, fiat, fiat. Cum effuderit Spiritum suum sanctum super omnem carnem: quod jam in Actibus Apostolicis legimus fuisse completum (Act. II). Qui et nunc in nobis Paracletum, id est, Consolatorem dignetur infundere, ut intelligere possimus cum pro redemptione nostra corpus assumpsisse terrenum, suscepisse mortem, penetrasse inferos, redisse victorem ad coelos.
"Y bendito el nombre de su majestad por siempre". Según aquello: "Y habrá para los que creen en mí un nombre nuevo, que será bendecido en las tierras", es decir, Cristiano. "Y se llenará de su majestad toda la tierra, hágase, hágase". Cuando haya derramado su Espíritu Santo sobre toda carne: lo cual ya leemos en los Hechos de los Apóstoles que fue cumplido (Hech. 2). Que él se digne infundir también ahora en nosotros el Paráclito, es decir, el Consolador, para que podamos entender que por nuestra redención asumió un cuerpo terreno, recibió la muerte, penetró los infiernos, volvió vencedor a los cielos.



SALMO 72.

PSALMUS LXXII.

Defecerunt hymni David, filii Jesse. Psalmus Asaph. Sciendum quod septuagesimus primus psalmus secundi libri finis sit; unde et in extremo habet, fiat, fiat: pro quo nos in superioribus demonstravimus, amen, amen in Hebraeo dici. Etiam hoc diligentius observandum, quod defecerunt hymni David, filii Jesse, ad finem septuagesimi primi psalmi pertineat: id vero quod sequitur, Psalmus Asaph, initium sit sequentis.
"Se acabaron los himnos de David, hijo de Jesé". Salmo de Asaf. Debe saberse que el salmo septuagésimo primero es el fin del segundo libro; por lo cual también tiene al final, "hágase, hágase": por lo cual nosotros en lo anterior demostramos que en hebreo se dice "amén, amén". También esto debe observarse más diligentemente, que "Se acabaron los himnos de David, hijo de Jesé" pertenece al fin del salmo septuagésimo primero: aquello empero que sigue, "Salmo de Asaf", sea el inicio del siguiente.


Quam bonus Israel Deus, his qui recto sunt corde. Bonus enim est his qui eum visuri sunt: sicut Dominus inquit: Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt (Matt. V).
"Cuán bueno es el Dios de Israel para los que son de recto corazón". Pues es bueno para los que le han de ver: como dice el Señor: "Bienaventurados los limpios de corazón, porque ellos verán a Dios" (Mat. 5).


Mei autem pene moti sunt pedes, pene effusi sunt gressus mei. Quia, etc. Stabilitas sanctitatis ejus atque incessio ad Deum labebatur, eo quod aemulus impiorum pacis felicitatisque fuisset.
"Mis pies empero casi se movieron, casi se derramaron mis pasos." Porque, etc. La estabilidad de su santidad y su marcha hacia Dios resbalaba, por el hecho de que había tenido celos de la paz y felicidad de los impíos.


Quia non est respectus morti eorum: et firmamentum in plaga eorum. Et in labore hominum, etc. Ab infirmitate, et plagis velociter convalescunt, nec sicut homines justi, tribulationum quatiuntur flagellis.
"Porque no hay respeto a su muerte: y hay firmeza en su plaga." Y en el trabajo de los hombres, etc. De la enfermedad y de las plagas velozmente convalecen, ni como los hombres justos, son sacudidos por los azotes de las tribulaciones.


Ideo tenuit eos superbia, operti sunt iniquitate, et impietate sua. Per arrogantiam enim felicitatis multiplicata iniquitate premuntur.
"Por tanto los retuvo la soberbia, fueron cubiertos de su iniquidad y de su impiedad". Pues por la arrogancia de la felicidad, multiplicada la iniquidad, son oprimidos.


Prodiit quasi ex adipe iniquitas eorum. In pinguedine quoque divitiarum, oblita iniquitas processit ab eis. De hac enim pinguedine, et Moyses ait: Impinguatus est Jacob, et recalcitravit (Deut. XXXII).
"Salió como de la grasa su iniquidad". En la gordura también de las riquezas, la iniquidad olvidada procedió de ellos. Pues de esta gordura también Moisés dice: "Se engordó Jacob, y lanzó coces" (Deut. 32).


Transierunt in affectum cordis. Ut suam, et non Dei facerent voluntatem.
"Pasaron al afecto del corazón". Para que hicieran su voluntad, y no la de Dios.


Cogitaverunt, et locuti sunt nequitiam, etc. Sive Judaei, qui Deum in carne positum blasphemantes, nequitiae laqueos tendebant in cogitationibus perversis: sive haeretici, qui per interpretationes iniquas Deo detrahunt.
"Pensaron y hablaron maldad", etc. Ya sean los judíos, que blasfemando contra Dios puesto en la carne, tendían lazos de maldad en pensamientos perversos: ya sean los herejes, que por interpretaciones inicuas detraen de Dios.


Posuerunt in coelum os suum, et lingua eorum transivit in terra. Per superbiam scientiae locuti sunt contra habitatorem coeli, sed humiliatum est usque in terram iniquum eloquium eorum, et pertransiit: quia firmam non habuit stationem. Idcirco his prophetiis Dominus de suis loquitur, dicens:
"Pusieron en el cielo su boca, y su lengua pasó por la tierra". Por la soberbia de la ciencia hablaron contra el habitante del cielo, pero fue humillado hasta la tierra su inicuo elocuio, y pasó: porque no tuvo firme estancia. Por eso en estas profecías el Señor habla de los suyos, diciendo:


Ideo convertetur populus meus hic, et dies pleni invenientur in eis. Videntes haec justi qui prius in peccatoribus zelati fuerant, cernentes pacem eorum, revertuntur ad Deum: ut plenitudinem dierum capiant aeternorum, scientes, quia iniqui, nec ad dimidium accedunt.
"Por eso se convertirá mi pueblo aquí, y días llenos se hallarán en ellos". Viendo estas cosas los justos que antes habían tenido celos de los pecadores, viendo su paz, se vuelven a Dios: para que reciban la plenitud de los días eternos, sabiendo que los inicuos no llegan ni a la mitad.


Et dixerunt: Quomodo scit Deus, et si est scientia in excelso. Ignorant enim peccatores Deum omnia posse cognoscere: nescientes miseri, quia nihil ab oculis ejus absconditur.
"Y dijeron: ¿Cómo sabe Dios, y hay ciencia en lo alto?". Pues ignoran los pecadores que Dios puede conocer todas las cosas: no sabiendo los miserables que nada se esconde de sus ojos.


Ecce ipsi peccatores, et abundantes in saeculo obtinuerunt divitias. Abundantes divitiis saeculi, perdiderunt dona paradisi.
"He aquí estos mismos pecadores, y abundando en el siglo obtuvieron riquezas". Abundando en riquezas del siglo, perdieron los dones del paraíso.


Et dixi: ergo sine causa justificavi cor meum, et lavi inter innocentes manus meas? Numquid haec videns justus frustra se justificavit, aut in contrario innocens opus fecit? Sed haec ex persona justi Dominus ipse dicit, sicut sequentia docent.
"Y dije: ¿entonces sin causa justifiqué mi corazón, y lavé entre los inocentes mis manos?". ¿Acaso viendo estas cosas el justo en vano se justificó, o por el contrario hizo una obra inocente? Pero estas cosas el mismo Señor las dice desde la persona del justo, como lo siguiente enseña.


Et fui flagellatus tota die. Flagellabatur enim Dominus saepe dolis eorum: sed in die passionis certis contumeliis, et veris ictibus verberatus est. Et castigatio mea in matutino. Judas utique dixit: Quid vultis mihi dare, et ego indicabo eum vobis, ut apprehendatur (Matt. XXVI)? Ipse autem in matutino fuit flagellatus: cum sequenti die de traditione Dominica abiit, et laqueo se suspendit.
"Y fui azotado todo el día". Pues era azotado el Señor a menudo por los engaños de ellos: pero en el día de la pasión con ciertas contumelias y verdaderos golpes fue golpeado. "Y mi castigo en la mañana". Judas ciertamente dijo: "¿Qué me queréis dar, y yo os lo entregaré para que sea prendido?" (Mat. 26). Él mismo empero fue azotado en la mañana: cuando al día siguiente se fue de la traición dominical, y se colgó con un lazo.


Si dicebam: Narrabo sic, ecce generationem filiorum tuorum praevaricatus sum. Ordo lectionis, et sensus iste est: Dum ipse me accuso in orationibus matutinis, hoc reperi ut dicerem: Ego si sic fuero locutus: ego si voluero Dei occulta rimari, incipio a filiis tuis alienus fieri: velut non justificetur quis, neque justum faciat opus. Hi qui me praedicant, et per me tui effecti sunt filii, in me consurgunt. Hinc propheta loquitor.
"Si decía: Contaré así, he aquí la generación de tus hijos prevariqué". El orden de la lección y el sentido es este: Mientras yo mismo me acuso en las oraciones matutinas, esto encontré para decir: Yo si así hubiere hablado: yo si quisiere escudriñar los secretos de Dios, empiezo a hacerme ajeno a tus hijos: como si no se justificara alguien, ni hiciera obra justa. Estos que me predican, y por mí han sido hechos tus hijos, en mí se levantan. De aquí el profeta habla.


Existimabam ut cognoscerem, hoc labor est ante me. Perscrutatus sum cuncta, et si laboriose: existimavi tamen cum Apostolo, quia non sunt condignae passiones hujus temporis ad futuram gloriam quae revelabitur in sanctis (Rom. VIII).
"Estimaba para conocer, esto es trabajo ante mí". He escudriñado todas las cosas, y si laboriosamente: estimé sin embargo con el Apóstol, que "no son condignas las pasiones de este tiempo para la gloria futura que se revelará en los santos" (Rom. 8).


Donec intrem in sanctuarium Dei, et intelligam in novissimis eorum. Intellexi etiam de his sanctis ingrediens mente in eorum coetum: quia et si in prima vita in paucis vexati, in novissima tamen bene disponentur in multis. Hinc ad illos qui in divitiarum dolo confidebant, verba vertuntur.
"Hasta que entre en el santuario de Dios, y entienda en los novísimos de ellos". Entendí también de estos santos entrando con la mente en su congregación: que aunque en la primera vida fueron vejados en pocas cosas, en la novísima empero serán bien dispuestos en muchas. De aquí a aquellos que en el engaño de las riquezas confiaban, se vuelven las palabras.


Verumtamen propter dolos posuisti eos. Quia tribulaverunt iniquis fraudibus justos. Dejecisti eos dum alleviaverunt. In divitiis alleviati a te sunt dejecti.
"Ciertamente por los engaños los pusiste". Porque atribularon con inicuos fraudes a los justos. "Los derribaste cuando se elevaron". Elevados en las riquezas por ti fueron derribados.


Quomodo facti sunt in desolationem? Interrogantis vocis hic modus est, et sequitur respondentis. Subito defecerunt, perierunt propter iniquitatem suam. Exposuit enim ordinem rei, juxta illud quod Apostolus ait: cum dixerint pax et securitas: tunc repentinus illis apparebit interitus (I Thes. V).
"¿Cómo han sido hechos en desolación?". Este es el modo de la voz del que interroga, y sigue el de la del que responde. "Súbitamente desfallecieron, perecieron por su iniquidad". Pues expuso el orden de la cosa, según aquello que dice el Apóstol: "cuando digan paz y seguridad: entonces repentino les aparecerá el exterminio" (1 Tes. 5).


Velut somnium exsurgentium. Sicut quis dormiens videt in visu thesauros magnos auri argentique, et surgens omnia perdit: ita et hi divitias suas post hujus saeculi vitam in qua velut in somno versati sunt. Domine, in civitate. In coelesti utique Jerusalem. Imaginem ipsorum ad nihilum rediges. Cum pulsantibus his coelestem regiam, dices: Discedite a me, operarii iniquitatis: quia non novi vos (Luc. XIII).
"Como sueño de los que despiertan". Como quien durmiendo ve en la visión grandes tesoros de oro y plata, y al levantarse todo lo pierde: así también estos sus riquezas después de la vida de este siglo en la cual como en sueño estuvieron. "Señor, en la ciudad". En la Jerusalén celestial ciertamente. "Su imagen a la nada reducirás". Cuando a estos que pulsan la regia celestial, digas: "Apartaos de mí, operarios de la iniquidad: porque no os conozco" (Luc. 13).


Quia inflammatum est cor meum. Ut Patris faciam voluntatem. Christus Dominus haec loquitur. Et renes mei commutati sunt. Ne mihi praevaleret luxuria cogitationis humanae. Et ego ad nihilum redactus sum, et nescivi. Et humiliatum, et ignorantem se dicit, ut verum hominem monstret. Nulla enim Deus ignoratione fallitur, sed tantum peccatores nescit.
"Porque se ha inflamado mi corazón". Para que haga la voluntad del Padre. Cristo el Señor habla estas cosas. "Y mis riñones han sido cambiados". Para que no prevaleciera en mí la lujuria del pensamiento humano. "Y yo a la nada he sido reducido, y no supe". Y humillado, e ignorante se dice a sí mismo, para mostrar al hombre verdadero. Pues por ninguna ignorancia Dios es engañado, sino que solamente a los pecadores no conoce.


Ut jumentum factus sum apud te. Portans in carne peccata populi tui. Et ego semper tecum. Ego in te, et tu in me.
"Como un jumento he sido hecho ante ti". Llevando en la carne los pecados de tu pueblo. "Y yo siempre contigo". Yo en ti, y tú en mí.


Tenuisti manum dexteram meam. Descendente me in infernum, quia sinistra diaboli adversabatur mihi. Et in voluntate tua deduxisti me. Resurgentem. Et cum gloria suscepisti me. Coelis redeuntem.
"Tuviste mi mano derecha". Descendiendo yo al infierno, porque la izquierda del diablo se me oponía. "Y en tu voluntad me dedujiste". Resucitando. "Y con gloria me recibiste". Volviendo a los cielos.


Quid enim mihi est in coelo, et a te quid volui super terram? Cum emphasi legendum, tam grandia mihi in coelis praeparasti, et ego infelix in terris a te parva quaerebam? Aliter: Neque in coelo, neque in terra alium praeter te quaesivi. A te enim impleta est voluntas mea, ut mihi flectatur omne genu, coelestium, terrestrium, et infernorum. Vox succedit Ecclesiae dicentis:
"¿Pues qué tengo yo en el cielo, y de ti qué quise sobre la tierra?". Con énfasis ha de leerse, ¿tan grandes cosas me preparaste en los cielos, y yo infeliz en las tierras de ti pequeñas buscaba? De otro modo: Ni en el cielo, ni en la tierra a otro fuera de ti busqué. Pues por ti ha sido cumplida mi voluntad, para que a mí se doble toda rodilla, de los celestiales, terrestres e infernales. La voz sucede de la Iglesia diciendo:


Defecit cor meum, et caro mea: Deus cordis mei, et pars mea Deus in aeternum. Post Deum cordis sui, id est, Christus Dominus cujus pars facta est, tam corde quam corpore toto desiderat. Nam defectio quam se dicit habere, non pro diminutione, sed pro desiderio accipienda est.
"Desfalleció mi corazón, y mi carne: Dios de mi corazón, y mi porción Dios por siempre". Después del Dios de su corazón, es decir, Cristo el Señor de quien ha sido hecha parte, tanto con el corazón como con el cuerpo todo desea. Pues el desfallecimiento que dice tener, no por disminución, sino por deseo ha de ser tomado.


Quia ecce qui elongant se a te, peribunt: perdidisti omnes qui fornicantur abs te. Omnes qui fornicantur, sine Deo peccant. Qui autem peccat, longe est a Deo: ideoque perditioni est proximus.
"Porque he aquí que los que se alejan de ti, perecerán: perdiste a todos los que fornican lejos de ti". Todos los que fornican, sin Dios pecan. El que empero peca, lejos está de Dios: y por lo tanto a la perdición está próximo.


Mihi autem adhaerere Deo bonum est. Cujus sanguine sum redemptus. Ponere in Domino Deo spem meam. Quia vanum est in saeculi confidere bonis.
"Para mí empero adherirme a Dios es bueno". Por cuya sangre he sido redimido. "Poner en el Señor Dios mi esperanza". Porque vano es confiar en los bienes del siglo.


Ut annuntiem omnes praedicationes tuas in portis filiae Sion. Per contemplationem enim spei quam in Deum habet, sperat se induci in coelestis Jerusalem portis: ad capescendam futuram beatitudinem cum electis ejus. In quorum nos consortium non meritorum inspector, sed veniae largitor admittat Christus Dominus. Amen.
"Para que anuncie todas tus predicaciones en las puertas de la hija de Sion". Pues por la contemplación de la esperanza que en Dios tiene, espera ser introducida en las puertas de la Jerusalén celestial: para alcanzar la futura bienaventuranza con sus elegidos. En cuyo consorcio no inspector de méritos, sino dador de perdón nos admita Cristo el Señor. Amén.



SALMO 73.

PSALMUS LXXIII.

Intellectus Asaph. Ideo intellectus, in titulo praenotatur: quia duplex captivitas sequitur; carnalis videlicet, et spiritualis.
"Inteligencia de Asaf". Por eso "inteligencia", en el título se prenota: porque una doble cautividad sigue; a saber carnal, y espiritual.


Utquid, Deus, repulisti in finem: iratus est furor tuus super oves pascuae tuae. Immensum Dominicae pietatis donum est, qui sic repellit, ut revocet: irascitur, ut emendet.
"¿Para qué, Dios, repeliste hasta el fin: se ha airado tu furor sobre las ovejas de tu dehesa?". Inmenso es el don de la piedad dominical, que así repele, que revoca: se aira, para que enmiende.


Memor esto congregationis tuae quam possedisti ab initio. Ecclesiasticae utique congregationis quam patriarcharum, sive prophetarum, vel vocationibus, vel sacrificiis figurasti.
"Sé memorioso de tu congregación que poseíste desde el principio". De la congregación eclesiástica ciertamente que por los patriarcas, o profetas, o con vocaciones, o con sacrificios figuraste.


Redemisti virgam haereditatis tuae. Virga haereditatis Dei, Christus est, sicut Jeremiae videnti vigilantem virgam dicitur: Bene vides, quia vigilo ego super populum meum (Jerem. 1); et iterum: ||Egredietur virga de radice Jesse, et flos de radice ejus ascendet, et ipsum gentes deprecabuntur (Isa. XI). Haec ergo virga liberata est a persequentibus inimicis. Mons Sion in quo habitasti in eo. Sive in assumpto corpore, sive in Ecclesia. Utrumque enim ad montem pertinet sanctum.
"Redimiste la vara de tu heredad". La vara de la heredad de Dios es Cristo, como a Jeremías viendo una vara vigilante se dice: "Bien ves, porque vigilo yo sobre mi pueblo" (Jer. 1); y de nuevo: "Saldrá una vara de la raíz de Jesé, y una flor de su raíz subirá, y a él las gentes suplicarán" (Isa. 11). Esta vara por lo tanto fue librada de los enemigos perseguidores. "El monte Sion en el cual habitaste en él". Ya sea en el cuerpo asumido, ya sea en la Iglesia. Pues ambos al monte pertenecen santo.


Leva manus tuas in superbias eorum in finem. Qui Ecclesiam tuam impugnare conantur. Quanta malignatus est inimicus in sancto! Ut hos malis consiliis homines persecutores eorum efficeret.
"Leva tus manos contra las soberbias de ellos hasta el fin". Los que tu Iglesia impugnar intentan. "¡Cuántas cosas malignamente hizo el enemigo en el santuario!". Para que a estos hombres con malos consejos perseguidores de ellos hiciera.


Et gloriati sunt qui oderunt te, etc. Instinctu enim diaboli gloriantur: cum in odium Dei, sanctos martyres poenis affligunt.
"Y se gloriaron los que te odiaron", etc. Por instinto empero del diablo se glorían: cuando en odio a Dios, a los santos mártires con penas afligen.


Incenderunt igni sanctuarium tuum in terra: polluerunt tabernaculum nominis tui, etc. Facta sunt quidem haec secundum historiam: vel cum Nabuchodonosor eos adduxit in Babyloniam (IV Reg. XXV), vel cum Titus Vespasianusque, succensa civitate cum templo, multitudine gladio prostrata, reliquum vulgus captivum abduxit. Sed et modo cavendum est, ne quod tunc contigit Jerosolymae, Christianae nunc eveniat plebi: sicut superius isto versiculo quem praeterivimus quomodo dixit: Posuerunt signa sua, et signa non cognoverunt, sicut in exitu desuper: sic Babylonii in arrogantiam victoriae tumore sublati, in templo tuo signa sua posuerunt, quomodo solent super portarum fornices de hostibus trophaea constitui. Quod Symmachus planius interpretatus est, dicens: Posuerunt signa sua manifeste in edito, in introitu portarum. Ergo habeat unusquisque nostrum, in corde suo, vexillum crucis: non adversarii signum, ne ejus securi succidatur a gratia, sed falce evangelica purgetur ad gloriam. Non succendatur in concupiscentiis, sed accendatur a spiritualibus sacramentis. Non polluatur vitiis, sed virtutibus repleatur. Nec existimet Deum aliquid non posse cognoscere, sed confiteatur nihil oculis ejus abscondi. Postremo non praebeat consensum in improperiis diaboli, sed glorificet nomen Dei sui.
"Incendiaron con fuego tu santuario en la tierra: contaminaron el tabernáculo de tu nombre", etc. Se hicieron ciertamente estas cosas según la historia: o cuando Nabucodonosor los llevó a Babilonia (4 Rey. 25), o cuando Tito y Vespasiano, incendiada la ciudad con el templo, postrada la multitud por la espada, el resto del vulgo cautivo se llevó. Pero también ahora hay que precaverse, para que lo que entonces aconteció a Jerusalén, no le suceda ahora al pueblo cristiano: como arriba en aquel versículo que pasamos dijo: "Pusieron sus señales por señales, y no conocieron, como en la salida desde arriba": así los babilonios elevados en el tumor de la arrogancia de la victoria, en tu templo sus señales pusieron, como suelen sobre los arcos de las puertas establecerse trofeos de los enemigos. Lo cual Símaco más llanamente interpretó, diciendo: "Pusieron sus señales manifiestamente en lo alto, en la entrada de las puertas". Tenga pues cada uno de nosotros, en su corazón, el estandarte de la cruz: no la señal del adversario, para que no sea cortado de la gracia por su hacha, sino que sea purificado para la gloria por la hoz evangélica. No se encienda en las concupiscencias, sino que sea encendido por los sacramentos espirituales. No se contamine con los vicios, sino que sea llenado de las virtudes. Ni estime que Dios no puede conocer algo, sino que confiese que nada se esconde de sus ojos. Finalmente no preste consentimiento en los oprobios del diablo, sino que glorifique el nombre de su Dios.


Ut quid avertis manum tuam, et dexteram tuam de medio sinu tuo in finem? Sinus est sanctuarium ejus, sicut per alium ait prophetam. Sicut enim pastor gregem suum fovet, et fetus in sinu portat: sic Dominus plebem suam vegetat (Isa. XL). Tunc ergo ab hoc sinu, vel inspectionem, vel potentiam suam avertit, cum pecca verimus in eum.
"¿Para qué apartas tu mano, y tu derecha de medio de tu seno hasta el fin?". El seno es su santuario, como dice por otro profeta. Pues como el pastor a su grey fomenta, y a las crías en su seno lleva: así el Señor a su pueblo vegeta (Isa. 40). Entonces pues de este seno, o su inspección, o su potencia aparta, cuando pecaremos contra él.


Deus autem rex noster ante saecula. Sicut per Salomonem ex sapientia, quae est Christus, dicit: Condidit me in initio viarum suarum, ante saecula fundavit me (Eccl. XXIV). Operatus est salutem in medio terrae. Sive in Judaea quae medium terrae dicitur, sive in utero virginali.
"Dios empero rey nuestro antes de los siglos". Como por Salomón desde la sabiduría, que es Cristo, dice: "Me fundó en el inicio de sus caminos, antes de los siglos me cimentó" (Prov. 8 / Eclo. 24). "Obró la salud en medio de la tierra". Ya sea en Judea que se dice el medio de la tierra, ya sea en el útero virginal.


Tu confirmasti in virtute tua mare. Saeculum, vel quae in eo sunt. Tu confregisti capita draconis in aquis. Potentiam daemoniorum in baptismo subjecisti. Tu confregisti capita draconis in aquis: id est, diplomate. Et dedisti eum escam populis Aethiopum. Ut versa vice ab his devoraretur, sive comminueretur, per signum crucis, quos prius devoraverat in persuasionibus vanis.
"Tú confirmaste en tu virtud el mar". El siglo, o las cosas que en él hay. "Tú quebrantaste las cabezas del dragón en las aguas". La potencia de los demonios en el bautismo sometiste. "Tú quebrantaste las cabezas del dragón en las aguas": es decir, del diablo. "Y le diste como comida a los pueblos de los Etíopes". Para que a la inversa por estos fuera devorado, o fuera triturado, por la señal de la cruz, a quienes antes había devorado en persuasiones vanas.


Tu dirupisti fontes, etc. Apostolos, vel reliquos praedicatores.
"Tú rompiste las fuentes", etc. Los apóstoles, o los demás predicadores.


Tuus est dies, et tua est nox. Claritas Evangelii, vel obscuritas Legis: quia te utraque pronuntiant. Tu fecisti solem. Hominem illum per quem sedentes in tenebris lucem viderunt magnam. Et lunam. Ecclesia, quae in obscuritatibus saeculi lucet.
"Tuyo es el día, y tuya es la noche". La claridad del Evangelio, o la oscuridad de la Ley: porque ambas te pronuncian. "Tú hiciste el sol". Aquel hombre por quien los que estaban sentados en las tinieblas vieron una gran luz. "Y la luna". La Iglesia, que luce en las oscuridades del siglo.


Tu fecisti omnes terminos terrae. Jussu enim tuo cuncta creata sunt. Aestatem, et ver tu plasmasti ea. Quamquam et tempora anni, et omnia elementa mundi Deus fecerit, tamen secundum allegoriam, ver dicimus, cum justi in hoc saeculo bonis operibus florent: Aestatem, cum fructum laboris sui percipiunt.
"Tú hiciste todos los términos de la tierra". Pues por tu mando todas las cosas fueron creadas. "El estío y la primavera tú los plasmaste". Aunque tanto los tiempos del año como todos los elementos del mundo Dios los hizo, sin embargo según la alegoría, primavera decimos, cuando los justos en este siglo con buenas obras florecen: Estío, cuando el fruto de su trabajo perciben.


Memor esto hujus, inimicus improperavit Domino, et populus insipiens incitavit nomen tuum. Stant tui martyres in agone, improperat diabolus, exacerbat gentilis populus. Tu, Domine, memor esto eorum qui ob amorem nominis tui talia patiuntur.
"Sé memorioso de esto, el enemigo improperó al Señor, y el pueblo insipiente incitó tu nombre". Están tus mártires en el combate, impropera el diablo, exacerba el pueblo gentil. Tú, Señor, sé memorioso de aquellos que por amor de tu nombre tales cosas padecen.


Ne tradas bestiis animas confitentes tibi. O diabole, o ministri diaboli, qui non vultis corpora devorare, sed animas. Tunc enim anima devoratur ore bestiae, cum conniventiam praebet diabolicae voluntati. Animas pauperum tuorum ne obliviscaris in finem. Et si ad horam subduntur tribulationibus, non pereant; sed probati manifesti fiant.
"No entregues a las bestias las almas que te confiesan". Oh diablo, oh ministros del diablo, que no queréis devorar los cuerpos, sino las almas. Pues entonces el alma es devorada por la boca de la bestia, cuando presta connivencia a la voluntad diabólica. "De las almas de tus pobres no te olvides hasta el fin". Y si por una hora son sometidos a las tribulaciones, no perezcan; sino que probados sean hechos manifiestos.


Respice in testamentum tuum, quia repleti sunt, qui obscurati sunt terrae dumis iniquitatum. Dumi interpretantur spinae. Hi ergo qui obscuraverunt persecutionibus suis terram tuam, repleti sunt sentibus iniquitatis. Tu vero, Domine, qui per Testamentum tuum, sive vetus, sive novum, quia utrumque a te processit, et quasi unum habetur, promisisti protegere tuos, succisis nunc spinis, erue nos.
"Mira hacia tu testamento, porque han sido llenados, los que han sido oscurecidos de la tierra por las zarzas de las iniquidades". Las zarzas se interpretan como espinas. Estos pues que oscurecieron con sus persecuciones tu tierra, han sido llenados de abrojos de iniquidad. Tú empero, Señor, que por tu Testamento, ya sea el antiguo, ya sea el nuevo, porque ambos de ti procedieron, y como uno solo se tienen, prometiste proteger a los tuyos, cortadas ahora las espinas, líbranos.


Ne avertatur humilis factus confusus. Non obliviscatur a te, qui in tribulationibus multis atteritur. Pauper et inops laudabunt nomen tuum. Cum promissa tua perceperint.
"No se vuelva el humilde hecho confuso". No sea olvidado por ti, el que en muchas tribulaciones es quebrantado. "El pobre y el indigente loarán tu nombre". Cuando tus promesas hayan percibido.


Exsurge, Deus, judica causam tuam. Pro his improperiis quae vel tu sustinuisti pro nobis, vel nunc Ecclesia sustinet. Memor esto improperiorum tuorum: eorum quae ab insipiente sunt tota die. Ut in judicio confundantur.
"Exsurge, Dios, juzga tu causa". Por estos oprobios que o tú sostuviste por nosotros, o ahora la Iglesia sostiene. "Sé memorioso de tus oprobios: de aquellos que son por el insipiente todo el día". Para que en el juicio sean confundidos.


Ne obliviscaris voces inimicorum tuorum. Qui te utique in praesentibus pressuris invocant, consolentur a te. Superbia eorum, qui te oderunt, ascendit semper. Nisi enim eorum superbia ascendat: hi non humiliantur. Sic enim et Dominus in Apocalypsi dicit: Impius impie agat, et iniquus amplius faciat iniquitatem (Apoc. XXII). Ecce ego venio cito, et merces mea mecum. Nos quoque supplices deprecamur, Domine, ut ereptos nos ab spinis iniquitatum, a superbiae ruinosae cothurno, post mundi contemptum attollere digneris in coelum.
"No te olvides de las voces de tus enemigos". Los que ciertamente te invocan en las presentes presiones, sean consolados por ti. "La soberbia de los que te odian asciende siempre". Pues a no ser que la soberbia de ellos ascienda: estos no son humillados. Pues así también el Señor en el Apocalipsis dice: "El impío obre impíamente, y el inicuo haga más iniquidad" (Apoc. 22). "He aquí yo vengo pronto, y mi recompensa conmigo". Nosotros también suplicantes deprecamos, Señor, que arrebatados nosotros de las espinas de las iniquidades, del coturno de la soberbia ruinosa, después del desprecio del mundo te dignes elevarnos al cielo.



SALMO 74.

PSALMUS LXXIV.

In finem, ne corrumpas, psalmus Cantici Asaph. interpretatur synagoga. In Hebraeo, non habet in finem, sed habetur, Victoria. Et LXX interpretes, non valde erraverunt; siquidem victoria perfecta est. Bene dixit, Infinem ne corrumpas. Hoc verbum multis modis interpretatur. Dicit et David ad aliquem de amicis suis: Ne corrumpas eum: hoc est, Saul. Videte quid dicat. Et in alio loco legimus, quoniam benedixit David Dominum: quia custoditae sunt manus ejus, id est, ne interficiat Saul. Et nos ergo, quando non interficimus aliquem: custodiuntur manus nostrae. Alii dicunt quoniam iste psalmus a David compositus est, et ab Asaph cantatus est. Alii autem, quoniam ipse Asaph, et composuit, et cantavit. Ergo secundum LXX hoc dicit: O Domine, qui me custodisti: ut non mitterem manum meam super Christum tuum Saul, usque ad finem custodi me.
"Al fin, no corrompas, salmo del Cántico para Asaf". Asaf se interpreta como sinagoga. En hebreo, no tiene "al fin", sino que se tiene, "Victoria". Y los setenta intérpretes, no erraron mucho; puesto que ciertamente la victoria es perfecta. Bien dijo, "Al fin no corrompas". Esta palabra de muchos modos se interpreta. Dice también David a alguno de sus amigos: "No lo corrompas": esto es, a Saúl. Ved qué dice. Y en otro lugar leemos, que bendijo David al Señor: porque fueron custodiadas sus manos, esto es, para que no matara a Saúl. Y nosotros por tanto, cuando no matamos a alguien: son custodiadas nuestras manos. Otros dicen que este salmo por David fue compuesto, y por Asaf fue cantado. Otros empero, que el mismo Asaf, tanto lo compuso, como lo cantó. Por tanto según los setenta esto dice: Oh Señor, que me custodiaste: para que no enviara mi mano sobre tu Cristo Saúl, hasta el fin custódiame.


Confitebimur tibi, Deus. Hic, confitebimur, non poenitentiam significat, sed gloriam. Et invocabimus nomen tuum. Nomen Dei, Pater est: antea enim ignorabatur. Dicit enim Dominus: Pater, revelavinomen tuum hominibus (Joan. XXVII). Omnis enim Filius nomen est Patris.
"Te confesaremos, Dios". Aquí, "confesaremos", no significa penitencia, sino gloria. "E invocaremos tu nombre". El nombre de Dios es Padre: pues antes era ignorado. Dice pues el Señor: "Padre, revelé tu nombre a los hombres" (Juan 17). Pues todo Hijo es nombre del Padre.


Narrabimus mirabilia tua. Hoc dicit Ecclesia: hoc dicit multitudo credentium. Narrabimus mirabilia tua. Iste versus cum prioribus jungitur; iste autem qui sequitur, ex persona Domini dicitur. Sic enim interpretati sunt Veteres.
"Contaremos tus maravillas". Esto dice la Iglesia: esto dice la multitud de los creyentes. "Contaremos tus maravillas". Este versículo con los anteriores se junta; este empero que sigue, desde la persona del Señor se dice. Pues así lo interpretaron los Antiguos.


Cum accepero tempus, ego justitias judicabo. Nunc enim non est judex, sed erit. Si enim esset nunc judex, peccatores non erigerentur, et in saeculo non obtinerent divitias. Hoc vos scandalizat: quoniam justi fugiunt, et peccatores persequuntur? Hoc vos scandalizat: quoniam iniquitas regnat in mundo? Audite Dominam dicentem: Cum accepero tempus, ego justitias judicabo. Tempus enim judicii reservatum est. In praesenti non est judecium, sed certamen. Non enim judicat Pater quemquam; sed omne judicium dedit Filio. Audiens autem hoc, ne scandalizeris, et dicas: quia minor est iste, qui accipit ab eo qui dat; sed vide quid dicat in Evangelio: Neque enim judicat Pater quemquam; sed omne judicium dedit Filio: quoniam Filius hominis est (Joan. III). Reddit causam quare accepit judicium: quoniam Filius hominis est. Audis Filium hominis, et dubitas quare accepit?
"Cuando tomare tiempo, yo juzgaré justicias". Pues ahora no es juez, sino que lo será. Pues si fuera ahora juez, los pecadores no se erigirían, y en el siglo no obtendrían riquezas. ¿Esto os escandaliza: que los justos huyan, y los pecadores persigan? ¿Esto os escandaliza: que la iniquidad reine en el mundo? Oíd al Señor diciendo: "Cuando tomare tiempo, yo juzgaré justicias". Pues el tiempo del juicio está reservado. En el presente no hay juicio, sino certamen. Pues no juzga el Padre a nadie; sino que todo el juicio dio al Hijo. Oyendo esto empero, no te escandalices, y digas: que menor es este, que recibe de aquel que da; sino mira qué dice en el Evangelio: "Pues ni el Padre juzga a nadie; sino que todo el juicio dio al Hijo: porque es el Hijo del hombre" (Juan 5/3). Rinde la causa de por qué recibió el juicio: porque es el Hijo del hombre. ¿Oyes Hijo del hombre, y dudas por qué lo recibió?



SALMO 75.

PSALMUS LXXV.

In finem, in carminibus, psalmus Asaph, Canticum ad Assyrios.
"Al fin, en los cánticos, salmo para Asaf, Cántico a los Asirios".


Notus in Judaea Deus: in Israel magnum nomen ejus. Antequam illuminaret crux mundum, et antequam videretur Dominus in terra, notus erat in Judaea Deus, in Israel autem magnum nomen ejus. Quando autem venit Salvator, in omnem terram exiit sonus ejus, et in fines orbis terrae verba ejus (Psal. XVIII).
"Conocido en Judea Dios: en Israel grande el nombre de él". Antes de que iluminara la cruz el mundo, y antes de que fuera visto el Señor en la tierra, conocido era en Judea Dios, en Israel empero grande el nombre de él. Cuando empero vino el Salvador, a toda la tierra salió el sonido de ellos, y hasta los confines del orbe de la tierra las palabras de ellos (Sal. 18).


Terribili. Cui? Deo. Et ei qui aufert spiritum principum. Quando videmus aliquos potentes, verbi causa, imperatores, praefectos, et in saeculo isto nimium potentes, dicamus et nos ad Deum: Qui aufert spiritum principum. Spiritum possumus et de anima dicere: possumus et de superbia dicere. Intelligamus et de superbia dicere. Intelligamus, et aliter: qui aufert spiritum principum. Principes hic intelligimus sanctos. Ac si dicat: Princeps fuit Salomon, princeps fuerunt caeteri sancti, princeps fuit etiam et Apostolus Judas, et quoniam peccaverunt, Deus tulit ab eis Spiritum sanctum. Nemo ergo dicat: Ego episcopus sum, aut diaconus, aut monachus; ego princeps sum in isto saeculo: potens est Deus tollere spiritum principum. Denique ut sciatis, quia tollit Deus spiritum; recessit spiritus Dei a Saul bonus, et suffocabat eum spiritus malignus. Sequitur: Et suffocabat eum spiritus Dei malus (I Reg. XVI). Ergo malum habet spiritum Deus? Nequaquam: sed ideo recesserat spiritus Dei, ut postea suffocaret eum spiritus malus: propterea spiritus Dei dicitur malus. Denique sanctus David, sciens quia spiritus tolleret principum: rogat Deum, et dicit: Spiritum sanctum tuum ne auferas a me (Psal. L). Terribili apud reges terrae. Et secundum litteram intelligitur. Caeterum praestet Deus nobis, ut reges terrae simus. Reges terrae, ut imperemus carni nostrae. Unde dicit et Apostolus: Non regnet peccatum in mortali vestro corpore (Rom. VI). Et in alio loco scriptum est: Cor regis in manu Dei (Prov. XXI). Juliani persecutoris cor in manu Dei fuit. Saul cor in manu Dei fuit. Manasse cor in manu Dei fuit, et omnium impiorum regum Juda in manu Domini fuerunt. Videtis quoniam secundum litteram stare non potest. Reges ergo sancti sunt, et istorum cor in manu Domini est. Et nos ergo petamus Deum, ut reges simus, ut imperemus carni nostrae, ut subjecta sit nobis. Unde dicit et Apostolus: Ideo castigo corpus meum, et in servitutem redigo, ne forte aliis praedicans, ipse reprobus efficiar (I Cor. IX).
Al terrible. ¿A quién? A Dios. Y a aquel que quita el espíritu de los príncipes. Cuando vemos a algunos poderosos, por ejemplo, emperadores, prefectos, y en este siglo demasiado poderosos, digamos también nosotros a Dios: "Que quita el espíritu de los príncipes". Del "espíritu" podemos hablar también respecto al alma: podemos hablar también respecto a la soberbia. Entendamos que habla de la soberbia. Entendamos, también de otro modo: "que quita el espíritu de los príncipes". A los "príncipes" aquí entendemos como los santos. Como si dijera: Príncipe fue Salomón, príncipes fueron los demás santos, príncipe fue también el Apóstol Judas, y puesto que pecaron, Dios quitó de ellos el Espíritu Santo. Nadie por tanto diga: Yo soy obispo, o diácono, o monje; yo soy príncipe en este siglo: poderoso es Dios para quitar el espíritu de los príncipes. Finalmente, para que sepáis que Dios quita el espíritu; se retiró el espíritu bueno de Dios de Saúl, y lo sofocaba un espíritu maligno. Sigue: "Y lo sofocaba un espíritu malo de Dios" (1 Rey. 16). ¿Por tanto tiene Dios un espíritu malo? De ninguna manera: sino que por eso se había retirado el espíritu de Dios, para que después lo sofocara un espíritu malo: por eso el espíritu de Dios es llamado "malo". Finalmente el santo David, sabiendo que el espíritu quitaría a los príncipes: ruega a Dios, y dice: "No quites de mí tu santo espíritu" (Sal. 50). Al terrible ante los reyes de la tierra. También según la letra se entiende. Por lo demás, concédanos Dios que seamos reyes de la tierra. Reyes de la tierra, para que mandemos a nuestra carne. De donde dice también el Apóstol: "No reine el pecado en vuestro cuerpo mortal" (Rom. 6). Y en otro lugar está escrito: "El corazón del rey está en la mano de Dios" (Prov. 21). El corazón de Juliano el perseguidor estuvo en la mano de Dios. El corazón de Saúl estuvo en la mano de Dios. El corazón de Manasés estuvo en la mano de Dios, y los de todos los impíos reyes de Judá en la mano del Señor estuvieron. Veis que según la letra no puede sostenerse. Por tanto los reyes son los santos, y el corazón de estos está en la mano del Señor. Y nosotros por tanto pidamos a Dios que seamos reyes, para que mandemos a nuestra carne, para que nos sea sujeta. De donde dice también el Apóstol: "Por eso castigo mi cuerpo, y lo reduzco a servidumbre, no sea que habiendo predicado a otros, yo mismo sea hecho réprobo" (1 Cor. 9).



SALMO 76.

PSALMUS LXXVI.

In finem, pro Idithun, Psalmus Asaph. In Hebraeo per Idithun: ut significet non pro eo, sed per cum psalmum fuisse cantatum. Quod autem sequitur Asaph psalmus, in veteribus exemplaribus non habetur.
Al fin, por Iditún, Salmo de Asaf. En hebreo "por Iditún": para que signifique que el salmo fue cantado no "por él", sino "a través de él". Lo que empero sigue, "salmo de Asaf", en los ejemplares antiguos no se tiene.


Voce mea ad Dominum clamavi: voce mea ad Deum, et intendit mihi. In die tribulationis meae Deum exquisivi. Videte quomodo in tribulatione est, et Dominum et Deum deprecatur, et tamen unus Deus est. Voce mea ad Dominum clamavi. Clamare eo tempore necessarium est: quando longe est ille qui clamat. Ergo iste quod dicit: hoc est, quoniam propter peccata mea longe sum a te: propterea clamo ut me exaudias. Voce ad Dominum, et intendit mihi. Ipsum est quod dicit et in alio loco: Ad Dominum cum tribularer clamavi, et exaudivit me (Psal. CXIX).
Con mi voz al Señor clamé: con mi voz a Dios, y me atendió. En el día de mi tribulación a Dios busqué. Ved cómo está en tribulación, y depreca al Señor y a Dios, y sin embargo uno es Dios. Con mi voz al Señor clamé. Clamar en aquel tiempo es necesario: cuando está lejos aquel que clama. Por tanto esto que dice es: puesto que por mis pecados estoy lejos de ti: por eso clamo para que me escuches. Con la voz al Señor, y me atendió. Es lo mismo que dice también en otro lugar: "Al Señor cuando era atribulado clamé, y me escuchó" (Sal. 119).


In die tribulationis meae, Deum exquisivi. Difficilem rem dicit: Nos quando tribulamur, in terram dejicimur: nihil aliud nisi de tribulatione cogitamus. Iste vero in tribulatione commovetur: ut Deum deprecetur. Ac si aperte dicat, Filium perdidi: incensa est domus mea, ad mendicitatem veni: non quaero illud quod perdidi, sed Dominum quaero. Si enim istum invenero, in isto invenio omnia. Quaerite primum regnum Dei, et haec omnia apponentur vobis (Matth. VI). Manibus meis nocte contra eum: et non sum deceptus. In Hebraeo aliter habet: Manus mea nocte extenditur, et non quiescit. Manibus meis nocte contra eum. Subauditur, clamavi. Videte ergo quod et opera nostra, nobis tacentibus, clamant ad Dominum: propterea dicitur: Factum est verbum Domini in manu Aggei prophetae (Aggei I). Non ei fit in ore, hoc est, in sermone, sed in manu, hoc est in opere. Manibus meis nocte: hoc est, clamavi, manibus clamavi. Propterea dicitur et ad Moysen: Quid clamas ad me? Et certe non est scriptum ibi quia clamaret Moyses ad Deum, sed quoniam cor ipsius clamabat: Abba, Pater (Exod. XIV). Inde est quod dicitur in Jeremia: Non siluit pupilla oculi mei (Thren. II). Videte ergo quod et pupilla oculi nostri non tacet, sed quotienscumque lacrymas proferimus, totiens clamamus ad Deum, Manibus meis nocte contra Deum: Id est, quod dicitur: In noctibus extollite manus vestras in sancta, et benedicite Dominum (Psal. CXXXIII). In nocte istius saeculi, et in tenebris cum alii ad vitia properarent, ego opera mea ad te solum levabam. Et non sum deceptus: Quoniam sic clamavi et opere clamavi. Non sum deceptus. Dupliciter intelligitur. Aut consecutus sum quod volebam, aut certe non sum deceptus ab insidiis diaboli, qui me circumvenire cupiebat. In Hebraeo autem scriptum est: Manus mea in nocte extenditur, et non quiescit. Semper extenditur manus virtutibus, nonnunquam peccatis contrahitur.
En el día de mi tribulación, a Dios busqué. Dice una cosa difícil: nosotros cuando somos atribulados, somos derribados a tierra: en nada más pensamos sino en la tribulación. Este en cambio en la tribulación se conmueve: para deprecar a Dios. Como si abiertamente dijera: Perdí a un hijo: se incendió mi casa, llegué a la mendicidad: no busco aquello que perdí, sino que busco al Señor. Pues si a este encontrare, en este encuentro todas las cosas. "Buscad primero el reino de Dios, y todas estas cosas se os añadirán" (Mat. 6). Con mis manos de noche hacia él: y no fui engañado. En el hebreo de otro modo se tiene: "Mi mano de noche se extiende, y no descansa". Con mis manos de noche hacia él. Se sobreentiende: "clamé". Ved por tanto que también nuestras obras, callando nosotros, claman al Señor: por eso se dice: "Fue hecha la palabra del Señor en la mano de Ageo profeta" (Ageo 1). No se le hace "en la boca", esto es, en el discurso, sino "en la mano", esto es en la obra. Con mis manos de noche: esto es, clamé, con las manos clamé. Por eso se dice también a Moisés: "¿Por qué clamas a mí?". Y ciertamente no está escrito allí que clamara Moisés a Dios, sino que el corazón de él clamaba: "Abbá, Padre" (Éxod. 14). De ahí es lo que se dice en Jeremías: "No calló la niña de mi ojo" (Lam. 2). Ved por tanto que también la niña de nuestro ojo no calla, sino que cuantas veces proferimos lágrimas, tantas veces clamamos a Dios. Con mis manos de noche hacia Dios: esto es, lo que se dice: "En las noches levantad vuestras manos hacia los lugares santos, y bendecid al Señor" (Sal. 133). En la noche de este siglo, y en las tinieblas cuando otros a los vicios se apresuraban, yo mis obras a ti solo levantaba. Y no fui engañado: puesto que así clamé y con la obra clamé. No fui engañado. De dos modos se entiende. O conseguí lo que quería, o ciertamente no fui engañado por las insidias del diablo, que me deseaba circunvenir. En el hebreo empero está escrito: "Mi mano en la noche se extiende, y no descansa". Siempre se extiende la mano por las virtudes, a veces por los pecados se contrae.


Renuit consolari anima mea. Quantum in peccatis meis est, spe me nulla poteram consolari. Memor fui Dei, et delectatus sum. Quantum in peccatis meis fuit: nullam invenire potui consolationem. Rursum cogitavi de Deo, et in misericordia ipsius delectatus sum. In Hebraico aliter habet: Memor fui Dei, et conturbatus sum. Consideravi mansuetudinem ipsius: consideravi pietatem, consideravi munditiam, et videns meipsum immundum, vehementer conturbabar. Exercitatus sum, et defecit spiritus meus. In Hebraeo melius habet: Loquebar in memetipso, et defecit spiritus meus: sive desperatione, sive desiderio Dei.
Renunció a ser consolada mi alma. En cuanto en mis pecados está, con ninguna esperanza me podía consolar. Me acordé de Dios, y me deleité. En cuanto estuvo en mis pecados: ninguna consolación pude encontrar. De nuevo pensé en Dios, y en la misericordia de él me deleité. En el hebreo de otro modo se tiene: "Me acordé de Dios, y fui conturbado". Consideré la mansedumbre de él: consideré la piedad, consideré la pureza, y viéndome a mí mismo inmundo, vehementemente me conturbaba. Me ejercité, y desfalleció mi espíritu. En el hebreo mejor se tiene: "Hablaba en mí mismo, y desfalleció mi espíritu": o por desesperación, o por deseo de Dios.


Anticipaverunt vigilias oculi mei. In Hebraeo aliter habet: Prohibebam suspectum oculorum meorum, constupebam, et non loquebar. Quod dicit hoc est: Considerans peccata mea, oculos ad coelum erigere non audebam: peccatori enim dicit Deus: ut quid tu enarras justitias meas (Psal. XLIX)? Propterea stupebam, timebam, loqui non poteram. Hoc juxta Hebraeos. Anticipaverunt vigilias oculi mei: Antequam aliquis vigilaret: ego vigilabam. Legimus et in Daniele (Cap. X). Et ecce, inquit, ir, id est, vigil. Non dormitavit neque dormiet, qui custodit Israel. Ergo monachus qui non vigilat hunc versum non potest dicere.
Se anticiparon a las vigilias mis ojos. En el hebreo de otro modo se tiene: "Prohibía lo sospechoso de mis ojos, me estupefacía, y no hablaba". Lo que dice es esto: Considerando mis pecados, los ojos al cielo erigir no osaba: pues al pecador dice Dios: "¿para qué tú narras mis justicias?" (Sal. 49). Por eso me estupefacía, temía, hablar no podía. Esto según los hebreos. Se anticiparon a las vigilias mis ojos: Antes de que alguien vigilara: yo vigilaba. Leemos también en Daniel (Cap. 10). "Y he aquí", dice, "ir", esto es, vigilante. No dormitó ni dormirá, el que custodia a Israel. Por tanto el monje que no vigila no puede decir este versículo.


Turbatus sum, et non sum locutus. Hoc est, quod dicit Apostolus: Sol non occidat super iracundiam vestram (Ephes. IV). Turbatus sum, quasi homo: non sum locutus, quasi Christianus. Iracundia coepit in corde meo; sed iracundiam in verba non protuli.
Fui conturbado, y no hablé. Esto es, lo que dice el Apóstol: "El sol no se ponga sobre vuestra ira" (Efes. 4). Fui conturbado, como hombre: no hablé, como cristiano. La ira comenzó en mi corazón; pero la ira no la proferí en palabras.


Cogitavi dies antiquos, et annos aeternos in mente habui. Quantum pro peccatis meis est, desperabam: et renuerat consolari anima mea. Coepi cogitare ab initio mundi, quando hominem fecit Deus, usque ad annum meum: ab Adam usque ad tempus meum.
Pensé en los días antiguos, y los años eternos en la mente tuve. En cuanto por mis pecados está, desesperaba: y había renunciado a ser consolada mi alma. Comencé a pensar desde el inicio del mundo, cuando al hombre hizo Dios, hasta mi propio año: desde Adán hasta mi tiempo.


Meditatus sum nocte cum corde meo, et scopebam spiritum meum: Non cogitabam de iracundia, non cogitabam de inimico meo; sed tota mea cogitatio de Deo erat. Nox quae solet esse, vel ad quietem, vel ad libidinem: mihi erat cogitatio de virtutibus. Meditatus sum nocte cum corde meo, et scopebam spiritum meum: hoc est, fodiebam quasi agrum, ut ibi mitterem semen doctrinarum Domini.
Medité de noche con mi corazón, y barría mi espíritu: No pensaba en la ira, no pensaba en mi enemigo; sino que toda mi cogitación sobre Dios era. La noche que suele ser, o para el descanso, o para la libido: para mí era cogitación sobre las virtudes. Medité de noche con mi corazón, y barría mi espíritu: esto es, cavaba como si fuera un campo, para allí enviar la semilla de las doctrinas del Señor.


Numquid in aeternum projiciet Deus? Haec erat tota cogitatione mea; Deus hominem fecit de terra, et promisit ei vitam aeternam: quomodo ergo de paradiso ejectus est? Et non adjiciet ei, ut placeat adhuc. Aut in finem misericordiam suam abscidet a generatione in generationem? Hoc est, utramque generationem projiciet, et prioris populi: et sequentis? Et si projecerat Judaeorum populum: Numquid et gentium projiciet?
¿Acaso para siempre desechará Dios? Esta era toda mi cogitación; Dios al hombre hizo de la tierra, y le prometió la vida eterna: ¿cómo pues del paraíso fue expulsado? ¿Y no volverá a serle propicio todavía? ¿O en el fin su misericordia cortará de generación en generación? Esto es, ¿a ambas generaciones desechará, tanto la del primer pueblo como la del siguiente? Y si había desechado al pueblo de los judíos: ¿Acaso también al de las naciones desechará?


Aut continebit in ira misericordias suas. Non potuit pulchrius dicere; quamvis se teneat, ut non misereatur: tamen vincit illum misericordia sua.
¿O contendrá en su ira sus misericordias? No pudo decirlo más bellamente; aunque se contenga para no compadecerse: sin embargo lo vence su misericordia.


Et dixi, nunc coepi. In Hebraeo aliter habet: Et dixi, imbecillitas mea: id est, hoc quod patior, non est de crudelitate Dei; sed de peccatis meis. Haec mutatio dexterae Excelsi: Ut Dominus misereatur, ut det gratiam suam universo mundo: ut non retineat in ira sua misericordias suas. Haec mutatio dexterae Excelsi: Nisi dextera ejus, hoc est, Filius ejus mutatus fuerit, et hominis corpus acceperit: nos misericordiam accipere non possumus. Et dixi, nunc coepi, haec mutatio dexterae Excelsi. Qui cum in forma Dei esset constitutus, non rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo, sed exinanivit semetipsum, formam servi accipiens (Philipp. II).
Y dije: ahora comencé. En el hebreo de otro modo se tiene: "Y dije: mi imbecilidad (debilidad)": esto es, esto que padezco, no es por la crueldad de Dios; sino por mis pecados. Esta es la mutación de la diestra del Excelso: Para que el Señor se compadezca, para que dé su gracia al universo mundo: para que no retenga en su ira sus misericordias. Esta es la mutación de la diestra del Excelso: A no ser que la diestra de él, esto es, su Hijo, hubiera sido mutado, y el cuerpo del hombre hubiera recibido: nosotros la misericordia recibir no podemos. Y dije: ahora comencé, esta es la mutación de la diestra del Excelso. "El cual estando constituido en forma de Dios, no juzgó que fuera rapiña el ser igual a Dios, sino que se anonadó (exinanivit) a sí mismo, tomando forma de siervo" (Filip. 2).


Memor fui operum Domini. Quae fecerat Moysi, quae fecerat sanctis. Quia memor ero ab initio mirabilium tuorum, et meditabor in omnibus operibus, etc. Tota mea cogitatio de virtutibus tuis est. Considero quomodo illis misertus es, et de me non despero.
Me acordé de las obras del Señor. Que había hecho a Moisés, que había hecho a los santos. "Porque seré memorioso desde el inicio de tus maravillas, y meditaré en todas las obras", etc. Toda mi cogitación sobre tus virtudes es. Considero cómo de aquellos te compadeciste, y de mí no desespero.


Deus, in sancto via tua. Quicumque ergo sanctus non est, via Dei in eo non est. Via Dei quae est? Ego sum via et veritas (Joan. XIV). Hoc Salvator dicit. Via ergo Dei filius est, via autem Dei non est nisi in sancto. Volumus, ut Christus habitet in nobis, simus sancti. Dei enim via in sancto est. Quis Deus magnus sicut Deus noster? Sicut enim sunt dii multi: et domini multi. Hoc loquitur Apostolus, Deus stetit in synagoga deorum (I Cor. VIII). Ego dixi, dii estis, et filii excelsi omnes (Psal. LXXXI). Et ad Moysen: Dedi te Deum Pharaonis (Exod. VII). Sancti dii dicuntur. Illi secundum gratiam dii: tu autem natura Deus es. Tu es Deus qui facis mirabilia. Non dixit, quia fecisti; sed, qui facis mirabilia. Quotidie facit Deus mirabilia, et operatur, et Filius, et Spiritus sanctus. Tu es Deus, qui facis mirabilia. Heri latro, hodie Christianus. Heri fornicator, hodie continens. Heri rapiebas aliena, nunc tua porrigis.
Dios, en lo santo tu camino. Quienquiera por tanto que santo no es, el camino de Dios en él no está. El camino de Dios ¿cuál es? "Yo soy el camino y la verdad" (Juan 14). Esto el Salvador dice. El camino por tanto de Dios el Hijo es, el camino empero de Dios no está sino en el santo. Queremos que Cristo habite en nosotros, seamos santos. Pues el camino de Dios en el santo está. ¿Qué Dios es grande como nuestro Dios? Pues así como hay dioses muchos: y señores muchos. Esto habla el Apóstol, "Dios estuvo en la sinagoga de los dioses" (1 Cor. 8). "Yo dije: dioses sois, e hijos del Excelso todos" (Sal. 81). Y a Moisés: "Te di como Dios de Faraón" (Éxod. 7). Los santos dioses son llamados. Aquellos según la gracia dioses: tú empero por naturaleza Dios eres. Tú eres el Dios que haces maravillas. No dijo: porque hiciste; sino: "que haces maravillas". Diariamente hace Dios maravillas, y obra, tanto el Hijo, como el Espíritu Santo. Tú eres el Dios que haces maravillas. Ayer ladrón, hoy cristiano. Ayer fornicador, hoy continente. Ayer rapiñabas lo ajeno, ahora lo tuyo ofreces.


Notam fecisti in populis virtutem tuam. Christus Dei virtus, et Dei sapientia, mysterium quod a saeculis fuerat absconditum, nunc notum fecit in populis. Redemisti in brachio tuo populum tuum. Domine, quis credidit auditui nostro, et brachium Domini cui revelatum est? Redemisti in brachio tuo populum tuum: id est, in Christo. Filios Jacob, et Joseph. Utrumque populum et Judaeorum, et Christianorum. Jacob in populo Judaeorum, et Joseph in populo gentium. Denique Joseph interpretatur lingua Hebraea, augmentum. Illi ergo praecesserunt, et nos adjuncti sumus: propterea dicit, filios Jacob et Joseph.
Hiciste nota en los pueblos tu virtud (poder). Cristo es la virtud de Dios, y la sabiduría de Dios, el misterio que desde los siglos había estado escondido, ahora lo hizo noto en los pueblos. Redimiste en tu brazo a tu pueblo. Señor, ¿quién creyó a nuestro oído, y el brazo del Señor a quién fue revelado? Redimiste en tu brazo a tu pueblo: esto es, en Cristo. A los hijos de Jacob, y de José. A ambos pueblos, tanto de los judíos, como de los cristianos. Jacob en el pueblo de los judíos, y José en el pueblo de las naciones. Finalmente José se interpreta en lengua hebrea, "aumento". Aquellos por tanto precedieron, y nosotros fuimos adjuntos: por eso dice, "a los hijos de Jacob y de José".


Viderunt te aquae, Deus: viderunt te aquae, et timuerunt. Interim dicamus secundum litteram; haereamus terrae propter simpliciores. Quando populus transivit per mare Rubrum, et per Jordanem: creatorem suum intellexerunt aquae, et populus non intellexit. Et turbatae sunt abyssi. Mare vidit, et fugit: Jordanis conversus est retrorsum (Psal. XIII).
Te vieron las aguas, Dios: te vieron las aguas, y temieron. Entretanto digamos según la letra; adhirámonos a la tierra por causa de los más simples. Cuando el pueblo pasó por el mar Rojo, y por el Jordán: su creador entendieron las aguas, y el pueblo no entendió. Y se turbaron los abismos. El mar vio, y huyó: el Jordán se volvió atrás (Sal. 113).


Multitudo sonitus aquarum, discusserunt nubes. Pro nubibus, aquas habet in Hebraeo. Quod ait, Vocem dederunt nubes, hoc interpretantur quando visus est Deus in Sina monte.
Multitud de sonido de las aguas, dieron voz las nubes. Por nubes, "aguas" tiene en el hebreo. Lo que dice, "Dieron voz las nubes", esto interpretan cuando fue visto Dios en el monte Sinaí.


Etenim sagittae tuae perambulabant: vox tonitrui tui in rota. Et hoc interpretantur de fulgoribus, et dicunt: quando tonitruat Deus, similem vocem facit rotae. Videtis quomodo adhuc in terra haeream, et loquar secundum litteram occidentem.
Pues tus saetas pasaban de un lado a otro: la voz de tu trueno en la rueda. Y esto interpretan sobre los relámpagos, y dicen: cuando truena Dios, una voz similar hace a la rueda. Veis cómo todavía a la tierra me adhiero, y hablo según la letra que mata.


Illuxerunt coruscationes tuae orbi terrae. Hic quid facis tu, Judaee? In mari via tua, et semitae tuae in aquis multis. Et hoc fac, aut de mari dici, aut de Jordane. Et vestigia tua non cognoscentur. Hoc secundum litteram, quomodo intelligis? Propter simpliciores secundum litteram diximus: revertamur ergo ad intelligentiam spiritualem.
Ilustraron tus relámpagos al orbe de la tierra. Aquí, ¿qué haces tú, judío? "En el mar tu camino, y tus sendas en muchas aguas". Y esto haz, o que se diga del mar, o del Jordán. "Y tus vestigios no serán conocidos". Esto según la letra, ¿cómo lo entiendes? Por causa de los más simples según la letra dijimos: volvamos por tanto a la inteligencia espiritual.


Viderunt te aquae, Deus. Loquamur de revelatione Joannis. Aquae, inquit, multae, populi multi sunt (Apoc. XVII). Viderunt te aquae, Deus. Quae aquae? Et aquae quae super coelos sunt, laudent nomen Domini (Ps. CXLVIII). Viderunt te aquae, Deus. Mentes et animae purae. Viderunt te aquae et timuerunt. Timor non fuit de odio, sed de fide.
Te vieron las aguas, Dios. Hablemos de la revelación de Juan. "Las aguas", dice, "muchas, pueblos muchos son" (Apoc. 17). Te vieron las aguas, Dios. ¿Qué aguas? "Y las aguas que sobre los cielos están, lauden el nombre del Señor" (Sal. 148). Te vieron las aguas, Dios. Mentes y almas puras. Te vieron las aguas y temieron. El temor no fue por odio, sino por fe.


Et turbatae sunt abyssi. Dicamus aliquid secundum intelligentiam spiritualem. In principio Geneseos scriptum est: Et super aquas, inquit, ferebatur spiritus. Et deinde scriptum est: Super abyssos, inquit, ferebantur tenebrae. Videte ergo quid dicitur in principio Geneseos: hoc est, secundum intelligentiam spiritualem. Super aquas, inquit, ferebatur spiritus. Jam eo tempore baptismum significabatur. Non enim poterat esse baptismum sine spiritu. Super abyssos vero tenebrae. Ista est abyssus ad quam daemones postulant, ne mittantur a Jesu. Super abyssos ergo tenebrae. In aquis erat munditia: in abyssis, tenebrae. Quae sint abyssi, me tacente, intelligitis: quoniam daemones formidant ire in abyssum.
Y se turbaron los abismos. Digamos algo según la inteligencia espiritual. En el principio del Génesis está escrito: "Y sobre las aguas", dice, "se movía el espíritu". Y luego está escrito: "Sobre los abismos", dice, "se movían las tinieblas". Ved por tanto qué se dice en el principio del Génesis: esto es, según la inteligencia espiritual. "Sobre las aguas", dice, "se movía el espíritu". Ya en aquel tiempo el bautismo se significaba. Pues no podía haber bautismo sin espíritu. "Sobre los abismos empero las tinieblas". Este es el abismo al cual los demonios piden que no sean enviados por Jesús. Sobre los abismos por tanto las tinieblas. En las aguas había limpieza: en los abismos, tinieblas. Cuáles sean los abismos, callando yo, lo entendéis: puesto que los demonios temen ir al abismo.


Vocem dederunt nubes. Nubes, prophetae: quae Judaeis tacuerunt, nobis locuti sunt. Vocem dederunt nubes, etenim sagittae tuae transierunt. Praedicatio sermonis Christi in universum orbem cucurrit. Vox tonitrui tui in rota. Tonitrus proprie, grandis vox est. Denique eo tempore quando Deus locutus est: Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui: facta est vox tonitrui rotae similis (Matth. III). Denique propterea scribitur: Abyssus abyssum invocat in voce cataractarum tuarum (Psal. XLI): hoc est duo Testamenta, novum et vetus. Vox tonitrui tui in rota. Vox praedicationis tuae in rota.
Dieron voz las nubes. Las nubes, los profetas: que para los judíos callaron, para nosotros hablaron. Dieron voz las nubes, pues tus saetas pasaron. La predicación del sermón de Cristo en el universo orbe corrió. La voz de tu trueno en la rueda. El trueno propiamente, es una gran voz. Finalmente en aquel tiempo cuando Dios habló: "Este es mi Hijo amado, en quien me complací": fue hecha una voz similar al trueno de la rueda (Mat. 3). Finalmente por eso se escribe: "El abismo al abismo invoca en la voz de tus cataratas" (Sal. 41): esto es los dos Testamentos, el nuevo y el viejo. La voz de tu trueno en la rueda. La voz de tu predicación en la rueda.


In mari via tua. Ubi fluctus, ubi amara aqua, ubi draco habitat: ubi pisciculi minuti haerent. In mari via tua. Qui eras in coelo, descendisti in terram. Secundum litteram possumus dicere: Eo tempore quo eduxit Moyses Israel, tu eras qui educebas (Exod. XIV). In mari via tua. Deinde possumus, et secundum historiam aliter dicere: maria tibi fuerunt via. Sed illud semel fecit. Caeterum quotidie loquitur ad mare: Tace, obmutesce. Dominus te mitigat, ut nos per istud saeculum transire possimus. In mari via tua. Ille venit fons vitae, ut dulcoraret mare. Mare amarum, mare mortuum. Propterea juxta Ezechielem: egreditur de templo Domini fons aquae vivae, et vadit ad mare Mortuum, quod nihil habebat vivens (Ezech. XLVII). Nulli enim pisciculi esse poterant in mari Mortuo, nihil vivebat in mari Mortuo. De templo Domini, hoc est, de sinu ejus egressus est Salvator, et dulcoravit mare Mortuum, et amaras aquas. In mari via tua, et semitae tuae in aquis multis. Propterea in mari via tua: ut tu faceres viam, et sequerentur te apostoli tui.
En el mar tu camino. Donde las olas, donde el agua amarga, donde el dragón habita: donde los pececillos diminutos se adhieren. En el mar tu camino. Tú que estabas en el cielo, descendiste a la tierra. Según la letra podemos decir: En aquel tiempo en que educó Moisés a Israel, tú eras el que los educaba (Éxod. 14). En el mar tu camino. Luego podemos, también según la historia de otro modo decir: los mares te fueron camino. Pero aquello una vez lo hizo. Por lo demás, diariamente habla al mar: Calla, enmudece. El Señor te mitiga, para que nosotros por este siglo pasar podamos. En el mar tu camino. Él vino como fuente de vida, para que endulzara el mar. Mar amargo, mar muerto. Por eso según Ezequiel: sale del templo del Señor una fuente de agua viva, y va al mar Muerto, que nada tenía viviente (Ezeq. 47). Pues ningunos pececillos podían estar en el mar Muerto, nada vivía en el mar Muerto. Del templo del Señor, esto es, de su seno salió el Salvador, y endulzó el mar Muerto, y las amargas aguas. En el mar tu camino, y tus sendas en muchas aguas. Por eso en el mar tu camino: para que tú hicieras el camino, y te siguieran tus apóstoles.


Et semitae tuae in aquis multis, et vestigia tua non cognoscentur: deduxisti sicut oves populum tuum. Bonus pastor deduxit quasi oves populum suum. In manu Moysi, et Aaron. Hoc fecit secundum litteram. Caeterum quotidie facit in nobis. In manu Moysi, id est in lege. Scimus autem quoniam lex spiritualis est. In lege tua spirituali et Aaron: hoc est, in sacerdotio. In lege tua spirituali, et in sacerdotio tuo spirituali, nos deduxisti populum tuum (Rom. VII). Hoc secundum litteram intelligamus de Moyse et Aaron. Eductus quidem est Moyses et Aaron, sed non introductus in terram repromissionis. Successit ei Jesus. Videte quod scriptum est: Moyses in deserto mortuus est: Aaron mortuus est; Maria mortua est, et hoc est quod scriptum est in propheta: et percutiam, inquit, tres pastores in mense uno. Illi mortui sunt: neque enim potuerunt intrare in terram repromissionis (Zach. I). Viderunt tantummodo contra terram repromissionis, et intrare non potuerunt. Judaei viderunt terram repromissionis, et intrare non potuerunt. Mortui enim in deserto, et cadavera eorum sunt in solitudine, eorum qui mortui sunt in deserto. Nos filii sub Jesu duce venimus ad Jordanem et intravimus terram repromissionis, et venimus ad Galgala, et secundo circumcisi sumus spirituali circumcisione, et ablatum est a nobis opprobrium Aegypti. Nunc ipse Jesus dux noster gladium tenet, et semper nos praecedit, et pugnat pro nobis et vincit adversarios, et septem diebus circuimus Jericho: hoc est, istum mundum. Canimus sacerdotalibus tubis, et circuimus Jericho: hoc est, istum mundum, et cadunt muri ejus, et nos ingredimur, et victores existimus. Deinde vincimus civitatem Ahi: venimus postea ad Jebus: venimus ad Azor: venimus ad alias civitates, vincimus adversarios, quos sub Moyse vincere non potuimus. Gratias ergo agamus duci nostro Jesu; illo enim duce, illo pugnante, nos vincimus. Ille imperavit soli ut staret, et stetit: et istius typo ille magnus erat, ille imperabat, sed Dominus efficiebat. Ille vi...
Y tus sendas en muchas aguas, y tus vestigios no serán conocidos: dedujiste como ovejas a tu pueblo. El buen pastor dedujo como ovejas a su pueblo. En la mano de Moisés, y de Aarón. Esto hizo según la letra. Por lo demás diariamente lo hace en nosotros. En la mano de Moisés, esto es en la ley. Sabemos empero que la ley es espiritual. En tu ley espiritual y Aarón: esto es, en el sacerdocio. En tu ley espiritual, y en tu sacerdocio espiritual, nos dedujiste pueblo tuyo (Rom. 7). Esto según la letra entendamos de Moisés y Aarón. Educado ciertamente fue Moisés y Aarón, pero no introducido en la tierra de la promisión. Le sucedió Josué (Jesús). Ved lo que está escrito: Moisés en el desierto murió: Aarón murió; María murió, y esto es lo que está escrito en el profeta: y heriré, dice, a tres pastores en un mes. Aquellos murieron: pues ni pudieron entrar en la tierra de la promisión (Zac. 1). Vieron solamente frente a la tierra de la promisión, y entrar no pudieron. Los judíos vieron la tierra de la promisión, y entrar no pudieron. Muertos pues en el desierto, y los cadáveres de ellos están en la soledad, de aquellos que murieron en el desierto. Nosotros hijos bajo Josué (Jesús) guía vinimos al Jordán y entramos en la tierra de la promisión, y vinimos a Gálgala, y por segunda vez fuimos circuncidados con la circuncisión espiritual, y fue quitado de nosotros el oprobio de Egipto. Ahora el mismo Jesús nuestro guía tiene la espada, y siempre nos precede, y lucha por nosotros y vence a los adversarios, y por siete días rodeamos Jericó: esto es, este mundo. Cantamos con trompetas sacerdotales, y rodeamos Jericó: esto es, este mundo, y caen los muros de él, y nosotros ingresamos, y victoriosos existimos. Luego vencemos la ciudad de Hai: venimos después a Jebús: venimos a Azor: venimos a otras ciudades, vencemos a los adversarios, a los que bajo Moisés vencer no pudimos. Gracias por tanto demos a nuestro guía Jesús; pues con aquel guía, con aquel luchando, nosotros vencemos. Él imperó al sol para que estuviera quieto, y estuvo: y en tipo de este aquel era grande, aquel imperaba, pero el Señor lo efectuaba. Él vi...



SALMO 77.

PSALMUS LXXVII.

Praecipit Scriptura divina, quando ad divitis prandium invitati fuerimus, cum intelligentia mittamus manum nostram ad epulas. Igitur et nobis dives prandium praepositum Scripturarum est. Venimus in pratum, ubi herbae florent: hinc rosa rubet, inde candent lilia, diversi flores sunt. Anima nostra huc, illucque trahitur, unde flores pulchriores capiat. Si rosam colligimus, lilium relinquimus: si lilium tulerimus, violae nobis supersunt. Ita et in septuagesimo septimo psalmo, qui mysticus est, et sacramentis plurimis involutus: quamcumque aspexeris litteram, flores sunt. Flores diversi, et non possumus totos colligere. Eligamus autem omne quod possumus, e paucis potest et caetera florum dignitas contemplari. Intellectus Asaph. Hoc titulo praenotatur. Ipse nos titulus ad intelligentiam provocat. Asaph unus fuit de chorodidascalis, sicut fuerunt et filii Core, et Idithun, et caeteri. Ergo de caeteris ex chorodidascalis, et iste unus est propheta. Quia ergo intellectus est simplex, et in psalmo narratur historia: necessitate compellimur omne quod scriptum est, secundum intelligentiam intelligere. Scriptum est: In terra Aegypti in campo Taneos; Interrupit mare, et eduxit eos in nube diei, et tota nocte in illuminatione ignis, et caetera. Videmus quia simplex narratur historia. Si ergo sic intellexerimus ut scriptum est, sine causa titulus praenotatus est: Intellectus Asaph. Sin autem intellexerimus ut titulus praenotatur, necessitate compellimur, aliud in littera habere, aliud in spiritu reperire.
Preceptúa la Escritura divina, cuando al almuerzo de un rico hayamos sido invitados, que con inteligencia enviemos nuestra mano a las viandas. Por tanto también a nosotros un rico almuerzo de las Escrituras nos ha sido propuesto. Vinimos al prado, donde las hierbas florecen: de aquí la rosa enrojece, de allá blanquean los lirios, diversas flores son. Nuestra alma aquí y allá es traída, de donde flores más bellas capture. Si la rosa recogemos, el lirio dejamos: si el lirio tomáramos, las violetas nos sobran. Así también en el septuagésimo séptimo salmo, que es místico, e involucrado en muchísimos sacramentos: cualquier letra que mires, flores son. Flores diversas, y no podemos recogerlas todas. Elijamos empero todo lo que podemos, de unas pocas puede también la restante dignidad de las flores contemplarse. Entendimiento de Asaf. Con este título se prenotifica. El mismo título nos provoca a la inteligencia. Asaf fue uno de los maestros del coro (chorodidascalis), así como lo fueron también los hijos de Coré, e Iditún, y los demás. Por tanto de los demás de entre los maestros del coro, también este uno es profeta. Porque por tanto el entendimiento es simple, y en el salmo se narra la historia: por necesidad somos compelidos a todo lo que está escrito, según el entendimiento entenderlo. Está escrito: En la tierra de Egipto en el campo de Tanis; Interrumpió el mar, y los educó en la nube del día, y toda la noche en la iluminación del fuego, y lo demás. Vemos que una simple historia se narra. Si por tanto así lo hubiéramos entendido como está escrito, sin causa el título fue prenotado: Entendimiento de Asaf. Si empero lo hubiéramos entendido como el título se prenotifica, por necesidad somos compelidos a tener una cosa en la letra, y otra en el espíritu encontrar.


Quanta audivimus et cognovimus ea. Hi versiculi ab: Attendite, populus meus, legem meam: usque in istum versiculum, loquar propositiones ab initio: ex persona Christi dicuntur, et ipse Salvator loquitur. Jam caeteros versiculos usque ad finem psalmi, ex persona apostolorum debemus accipere. Dicente ergo Domino: Inclinate aurem vestram ad verba oris mei. O apostoli, quod, inquit, andistis in secreto, praedicate super tecta (Matt. X). Quid dicunt apostoli? Quanta audivimus et cognovimus ea; et patriarchae et prophetae locuti sunt nobis. Et patres nostri narraverunt nobis. Non sunt occulta a filiis eorum, etc. Propterea illi locuti sunt, ut nos filii eorum sciremus. Et legem posuit in Israel: quanta mandavit patribus nostris. Illis carnaliter locuti sunt: sed nos ea spiritualiter intelligimus. Ut nota facerent ea filiis suis. Hoc est, nobis. Propterea illis locutus est, ut nobis proderent.
Cuanto oímos y conocimos. Estos versículos desde: Atiende, pueblo mío, a mi ley, hasta aquel versículo, hablaré proposiciones desde el principio: se dicen en la persona de Cristo, y el mismo Salvador habla. Ya los restantes versículos hasta el fin del salmo, en la persona de los apóstoles debemos recibirlos. Diciendo por tanto el Señor: Inclinad vuestra oreja a las palabras de mi boca. Oh apóstoles, lo que, dice, oísteis en secreto, predicadlo sobre los techos (Mat. 10). ¿Qué dicen los apóstoles? Cuanto oímos y conocimos; y los patriarcas y profetas nos hablaron. Y nuestros padres nos lo narraron. No están ocultas de sus hijos, etc. Por eso ellos hablaron, para que nosotros sus hijos supiéramos. Y puso la ley en Israel: cuantas cosas mandó a nuestros padres. A ellos carnalmente les hablaron: pero nosotros las entendemos espiritualmente. Para que las hicieran notorias a sus hijos. Esto es, a nosotros. Por eso a ellos habló, para que a nosotros nos las transmitieran.


Filiis qui nascentur et exsurgent, et narrabunt filiis suis. Pro patribus, inquit, tuis nati sunt tibi filii (Psal. XLIV). Nos filii sumus illorum. Illi nobis narraverunt, et nos narravimus filiis nostris, filii eorum nos sumus.
A los hijos que nacerán y surgirán, y narrarán a sus hijos. En lugar de tus padres, dice, te han nacido hijos (Sal. 44). Nosotros somos hijos de aquellos. Ellos nos narraron, y nosotros narramos a nuestros hijos, hijos de ellos somos nosotros.


Ut ponant in Deo spem suam. Ut jam non credant in idolis, sed in Deo credant. Ut non obliviscantur opera Dei. Ut videant ordinem creaturae, et ex creatura intelligant creatorem. Et mandata ejus exquirant. Non contemnant sicut Judaei, sed exquirant sicut Christiani (I Cor. X).
Para que pongan en Dios su esperanza. Para que ya no crean en los ídolos, sino que en Dios crean. Para que no olviden las obras de Dios. Para que vean el orden de la criatura, y por la criatura entiendan al creador. Y sus mandatos busquen. No los desprecien como los judíos, sino que los busquen como cristianos (1 Cor. 10).


Nec fiant sicut patres eorum. Ne murmurent sicut murmuraverunt quidam in deserto, et perierunt. Generatio prava et exasperans. Non ego hoc loquor: Propheta tuus hoc loquitur de te. Generatio prava et exasperans. Generatio adultera et pessima signum quaerit, et signum non dabitur ei, nisi signum Jonae (Matt. XVI). Quare dixit, prava? Quia facti sunt in arcum perversum. Arcus enim numquam extenditur in eum qui se mittit, sed contra adversarios. Ista autem generatio cum esset recta a Deo condita, et haberetur in manu Dei quasi arcus, ut mitteret per eam sagittas, versa est quasi arcus perversus, blasphemans in Creatorem suum.
Ni se hagan como sus padres. No sea que murmuren como murmuraron algunos en el desierto, y perecieron. Generación depravada y exasperante. No yo hablo esto: tu Profeta habla esto de ti. Generación depravada y exasperante. La generación adúltera y malvada busca una señal, y señal no se le dará, sino la señal de Jonás (Mat. 16). ¿Por qué dijo, depravada? Porque se han vuelto como un arco perverso. Pues el arco nunca se extiende contra el que lo dispara, sino contra los adversarios. Esta generación empero, habiendo sido creada recta por Dios, y teniéndose en la mano de Dios como arco, para que enviara por ella saetas, se volvió como un arco perverso, blasfemando contra su Creador.


Generatio quae non direxit cor suum. Usque hodie perversus est Israel. Et non est creditus cum Deo spiritus ejus. Quoniam non recepit Filium, propterea non recepit Spiritum sanctum. Denique Spiritus sanctus, quando descendit in specie columbae, non descendit super turbas Judaeorum, sed super unum Jesum. Si vis ergo, Judaee, spiritum accipere, crede in Jesum, quoniam Spiritus sanctus sedet in Jesu.
Generación que no dirigió su corazón. Hasta hoy perverso es Israel. Y no fue creído con Dios el espíritu de él. Puesto que no recibió al Hijo, por eso no recibió al Espíritu Santo. Finalmente el Espíritu Santo, cuando descendió en especie de paloma, no descendió sobre las turbas de los judíos, sino sobre Jesús solo. Si quieres pues, judío, recibir el espíritu, cree en Jesús, porque el Espíritu Santo se asienta en Jesús.


Filii Ephraim intendentes et mittentes arcum. O quanta mysteria! o quanti flores! Non dico dies, sed et totus mensis ad intelligentiam istius psalmi non potest sufficere. In singulis verbis sensus sunt. Habemus et thesaurum in vasis istis fictilibus. Multi hoc interpretantur de corpore, et de Spiritu sancto: hoc est, habemus thesaurum in vasis fictilibus. Est quidem et ista intelligentia: sed ista multo melior est, quoniam habemus thesaurum pretiosissimum in vasis fictilibus: hoc est, in verbis rusticis Scripturarum. Filii Ephraim intendentes et mittentes arcum, conversi sunt in die belli, et caetera. Legimus in Regum libris: quoniam sub Roboam filio Salomonis, Jeroboam filius Nabath scidit populum a reliquo populo, et decem tribus duxit in Samariam (III Reg. XII). Judae vero tribus, et Benjamin remanserunt sub imperio Roboam, et multi de tribu Levi, qui habitabant in Jerusalem sacerdotes et Levitae, sicut scriptum est in Paralipomenon, reversi sunt in templum Dei, hoc est, in Jerusalem (II Par. XI). Tres ergo tribus fuerunt: hoc est, Juda: Juda ipsa regalis tribus, et Benjamin, et postea Levitae ibi venerant de diversis tribubus ad templum. Qui erant ergo in Samaria, de tribu Ephraim habebant regem. Quomodo enim qui regnabant in Judaea, habebant regem de tribu Juda, et genere David: sic qui regnabant in Samaria, habebant regem de tribu Ephraim, et reges ipsorum vocabantur Ephraim. Legamus Osee prophetam, et omnem prophetiam ejus contra Ephraim reperiemus (Osee VII). Et dicitur ibi: Ephraim, inquit, factus est quasi columba insipiens. Vide quid dicat. Columba enim insipiens relinquit templum, et habitat in silvis. Columba semper in domibus habitat. Ephraim vero columba mea reliquit templum, reliquit domum, et habitat in silvis, habitat in desertis. Hoc interim secundum litteram, debemus enim et historiam ponere. Nunc vero post litteram, quasi per quosdam gradus debemus ad majora conscendere. Dicamus ergo, filios Ephraim, omnes esse haereticos. Et isti enim recesserunt de domo Dei, et isti dimiserunt David, et habitabant in desertis. Et dicuntur quidem columbae, quia legunt ipsi Scripturas, sed insipienter intelligunt. Multi sunt qui dicuntur, filii Ephraim, intendentes et mittentes arcum. Vide omnes haereticos, qui dereliquerunt Jerusalem, qui dereliquerunt templum Dei, qui habitant in Samaria. Ubi fecerunt vitulos aureos? In Bethel, et in Dan. Et vide quid dicat: Fecerunt vitulos aureos in Bethel, in domo Dei, idololatrae facti sunt. Et fecerunt illud in Dan: hoc est, in judicium suum, et in condemnationem. Dereliquerunt domum Domini, et nihil aliud nisi de auro cogitant. Dicat aliquis, Quare fecerunt vitulos aureos? Noster thesaurus repositus est in vasis fictilibus. Ecclesiastici enim, rustici sunt et simplices: omnes vero haeretici, Aristotelici et Platonici sunt. Denique ut sciatis, quoniam omnis eloquentia saecularis, aurum dicitur: hoc est, quoniam lingua eorum quasi propter splendorem auri dicitur: Calix aureus Babylon in manu Domini. Videte quid dicat: Babylon confusionis. Ergo mundus iste, calix aureus est. De hoc calice aureo omnibus gentibus propinatur (Jerem. LI). Filii Ephraim intendentes et mittentes arcum. Quamcumque videris scripturam haereticorum, omnes superstitiones habent. Reversi sunt in die belli. Nesciunt eum qui dixit: Pacem meam do vobis, pacem meam relinquo vobis (Joan. XIV): sed ad verba sunt praeparati. Habent verba, sed audient illud quod scriptum est: Dissipa gentes quae bella volunt (Psal. LXVII). Dicat aliquis, nostram esse sententiam: Videamus consequentia:
Los hijos de Efraín que entiendan y envíen el arco. ¡Oh cuántos misterios! ¡oh cuántas flores! No digo un día, sino que ni un mes entero para el entendimiento de este salmo puede ser suficiente. En cada una de las palabras hay sentidos. Tenemos también el tesoro en estos vasos ficticios (de barro). Muchos interpretan esto sobre el cuerpo, y sobre el Espíritu Santo: esto es, tenemos el tesoro en vasos ficticios. Es ciertamente también esta una interpretación: pero esta es mucho mejor, puesto que tenemos el tesoro preciosísimo en vasos ficticios: esto es, en las palabras rústicas de las Escrituras. Los hijos de Efraín que entiendan y envíen el arco, se volvieron en el día de la guerra, y lo demás. Leemos en los libros de los Reyes: que bajo Roboam hijo de Salomón, Jeroboam hijo de Nabat dividió al pueblo del resto del pueblo, y diez tribus llevó a Samaria (1 Rey. 12). Judá empero la tribu, y Benjamín permanecieron bajo el imperio de Roboam, y muchos de la tribu de Leví, que habitaban en Jerusalén como sacerdotes y levitas, como está escrito en el Paralipómeno, volvieron al templo de Dios, esto es, a Jerusalén (2 Crón. 11). Tres pues tribus fueron: esto es, Judá: Judá misma la tribu real, y Benjamín, y después los levitas allí habían venido de diversas tribus al templo. Los que estaban pues en Samaria, de la tribu de Efraín tenían rey. Como pues los que reinaban en Judea, tenían rey de la tribu de Judá, y del linaje de David: así los que reinaban en Samaria, tenían rey de la tribu de Efraín, y los reyes de ellos se llamaban Efraín. Leamos al profeta Oseas, y toda la profecía de él contra Efraín encontraremos (Os. 7). Y se dice allí: Efraín, dice, se ha vuelto como paloma insipiente. Ved qué diga. Pues la paloma insipiente deja el templo, y habita en las selvas. La paloma siempre en las casas habita. Efraín empero paloma mía dejó el templo, dejó la casa, y habita en las selvas, habita en los desiertos. Esto entretanto según la letra, pues debemos también poner la historia. Ahora empero después de la letra, como por ciertos grados debemos a cosas mayores ascender. Digamos pues, que los hijos de Efraín son todos los herejes. Pues también estos se retiraron de la casa de Dios, y estos dejaron a David, y habitaban en los desiertos. Y se dicen ciertamente palomas, porque leen ellos mismos las Escrituras, pero insipientemente las entienden. Muchos son los que se dicen, hijos de Efraín, que entienden y envían el arco. Ved a todos los herejes, que abandonaron Jerusalén, que abandonaron el templo de Dios, que habitan en Samaria. ¿Dónde hicieron los becerros de oro? En Betel, y en Dan. Y ved qué diga: Hicieron becerros de oro en Betel, en la casa de Dios, idólatras se hicieron. E hicieron aquello en Dan: esto es, para su juicio, y para condenación. Abandonaron la casa del Señor, y nada más sino en el oro piensan. Diga alguien, ¿Por qué hicieron becerros de oro? Nuestro tesoro está depositado en vasos ficticios. Pues los eclesiásticos, rústicos son y simples: todos los herejes empero, aristotélicos y platónicos son. Finalmente para que sepáis, puesto que toda elocuencia secular, oro se dice: esto es, puesto que la lengua de ellos como por el esplendor del oro se dice: Cáliz de oro es Babilonia en la mano del Señor. Ved qué diga: Babilonia de confusión. Por tanto este mundo, cáliz de oro es. De este cáliz de oro a todas las naciones se les da de beber (Jer. 51). Los hijos de Efraín que entiendan y envíen el arco. Cualquier escritura que veas de los herejes, todas tienen supersticiones. Se volvieron en el día de la guerra. No conocen a aquel que dijo: Mi paz os doy, mi paz os dejo (Juan 14): sino que a las palabras están preparados. Tienen palabras, pero oirán aquello que está escrito: Disipa a las gentes que las guerras quieren (Sal. 67). Diga alguien, que nuestra es la sentencia: Veamos lo consiguiente:


Non custodierunt testamentum Dei, et in lege ejus noluerunt ambulare, et obliti sunt benefactorum ejus. Consurrexerunt contra eum, qui eos regeneravit in baptismate. Et mirabilium ejus quae ostendit eis. Videte sensum Scripturarum, quomodo de filiis Ephraim venit ad historias praeteritas: ut illud quod scriptum est: Aperiam in parabolis os meum, loquar propositiones ab initio: parabolice dictum ostendit.
No custodiaron el testamento de Dios, y en la ley de él no quisieron andar, y se olvidaron de sus beneficios. Se levantaron contra aquel que los regeneró en el bautismo. Y de sus maravillas que les mostró. Ved el sentido de las Escrituras, cómo de los hijos de Efraín viene a las historias pasadas: para que aquello que está escrito: Abriré en parábolas mi boca, hablaré proposiciones desde el principio: parabólicamente dicho lo mostró.


Coram patribus eorum quae fecit mirabilia in terra Aegypti, in campo Taneos: interrupit mare, et perduxit eos, statuit aquas quasi in utre, et deduxit eos in nube diei. Dicat aliquis: Vim facis Scripturae: simpliciter enim dicitur de populo Israel, quando eductus est de terra Aegypti, et propterea secundum historiam dicitur. Et legimus decem tribus quoniam dereliquerunt Deum, et idololatrae effecti sunt, et quasi secuti sunt vitulos aureos. Videamus Asaph propheta quo tempore fuerit. Utique illo tempore, quando fuit David quadraginta annis. Rursum Salomon aliis quadraginta annis. Post octoginta annos sub Roboam, postea scissae sunt decem tribus. Vides ergo quod dicitur, non dicitur de decem tribubus, sed de haereticis prophetatur. Coram patribus eorum fecit mirabilia. Obliti ergo sunt haeretici patris sui, qui fecit mirabilia in terra Aegypti, in tenebris istius saeculi, quomodo illos liberavit. In Ecclesia renati sunt, et postea ubi nati sunt, displicet eis Ecclesia. In terra Aegypti in campo Taneos: ubi idololatria, ubi rex Aegypti, ubi equitatus Aegypti, ubi Joannes et Mambres adversarii Moysi, ubi idololatria. Nos omnes eramus in Aegypto, et a Domino liberati sumus. Interrupit mare, et eduxit eos. Ambulabat Dominus super mare, et fluctus maris mitigavit, et nos perduxit. Interrupit mare, et eduxit eos. Usque hodie, o Monache fidelis, quando educeris de Aegypto, interrumpitur mare, et sic educeris. Statuit aquas quasi in utre. In Hebraeo non habet, utrem: sed, sicut acervum. Et deduxit eos in nube diei. Ecce Dominus venit in Aegyptum in nube levi. Nubem levem, aut proprie Salvatoris corpus debemus accipere: qui leve fuit, et nullo peccato praegravatum est. Aut certe nubem levem debemus sanctam Mariam accipere: nullo semine humano praegravatam. Ecce Dominus venit in Aegyptum, saeculi istius: super nubem levem, Virginem. Et deduxit eos in nube diei. Pulchre dixit, diei: Nubes enim illa non fuit in tenebris, sed semper in luce. Et tota nocte in illuminatione ignis. Et tenebrae non sunt absconsae a te. Sicut lux tibi, ita et nox tibi (Deut. IV). Et tota nocte in illuminatione ignis. Dominus noster, ignis consumens est. Ignis consumens. Non dixit quid consumens, nobis intelligentiam dereliquit. Qui super fundamentum Christi aedificaverunt, lignum, fenum, stipulam (I Cor. III): Dominus illis ignis consumens est. Fire has a double nature: it both shines and burns. Si peccatores sumus, incendit: si justi, lucet nobis.
Ante los padres de ellos las maravillas que hizo en la tierra de Egipto, en el campo de Tanis: interrumpió el mar, y los condujo, estableció las aguas casi como en un odre (vasija), y los condujo en la nube del día. Diga alguien: Haces violencia a la Escritura: pues simplemente se dice del pueblo de Israel, cuando fue sacado de la tierra de Egipto, y por eso según la historia se dice. Y leemos que las diez tribus abandonaron a Dios, y se hicieron idólatras, y como que siguieron a los becerros de oro. Veamos en qué tiempo fue el profeta Asaf. Ciertamente en aquel tiempo, cuando estuvo David por cuarenta años. De nuevo Salomón otros cuarenta años. Después de ochenta años bajo Roboam, después fueron divididas las diez tribus. Ves pues que lo que se dice, no se dice de las diez tribus, sino que de los herejes se profetiza. Ante los padres de ellos hizo maravillas. Se olvidaron pues los herejes de su padre, que hizo maravillas en la tierra de Egipto, en las tinieblas de este siglo, cómo los liberó. En la Iglesia renacieron, y después de donde nacieron, les disgusta la Iglesia. En la tierra de Egipto en el campo de Tanis: donde la idolatría, donde el rey de Egipto, donde la caballería de Egipto, donde Janes y Mambres adversarios de Moisés, donde la idolatría. Todos nosotros estábamos en Egipto, y por el Señor fuimos liberados. Interrumpió el mar, y los sacó. Caminaba el Señor sobre el mar, y los flujos del mar mitigó, y nos condujo. Interrumpió el mar, y los sacó. Hasta hoy, oh Monje fiel, cuando eres sacado de Egipto, se interrumpe el mar, y así eres sacado. Estableció las aguas casi como en un odre. En el hebreo no tiene, odre (utrem): sino, como un montón. Y los condujo en la nube del día. He aquí que el Señor viene a Egipto en una nube leve. La nube leve, o propiamente el cuerpo del Salvador debemos recibir: que fue leve, y por ningún pecado agravado. O ciertamente la nube leve debemos recibir a la santa María: por ninguna simiente humana agravada. He aquí que el Señor viene a Egipto, de este siglo: sobre la nube leve, la Virgen. Y los condujo en la nube del día. Bellamente dijo, del día: pues aquella nube no estuvo en tinieblas, sino siempre en la luz. Y toda la noche en la iluminación del fuego. Y las tinieblas no están escondidas de ti. Como la luz para ti, así también la noche para ti (Deut. 4). Y toda la noche en la iluminación del fuego. Nuestro Señor, es fuego consumidor. Fuego consumidor. No dijo qué consumiendo, nos dejó a nosotros el entendimiento. Los que sobre el fundamento de Cristo edificaron, madera, heno, paja (1 Cor. 3): el Señor para aquellos es fuego consumidor. El fuego tiene doble naturaleza, y luce, y quema. Si pecadores somos, incendia: si justos, luce para nosotros.


Interrupit petram in deserto. Interrupta nobis est petra in eremo. Percussa est petra, et fluxerunt aquae. Illa petra quae dicit: qui sitit, veniat et bibat; de cujus ventre fluxerunt flumina (Joan. VII). Et adaquavit eos velut in abysso multa . . . In deserto, ubi aqua non erat, abundantia nobis aquarum facta est.
Interrumpió la piedra en el desierto. Interrumpida para nosotros está la piedra en el yermo. Golpeada fue la piedra, y fluyeron las aguas. Aquella piedra que dice: el que tiene sed, venga y beba; de cuyo vientre fluyeron ríos (Juan 7). Y les dio de beber como en un abismo grande... En el desierto, donde el agua no estaba, abundancia para nosotros de aguas fue hecha.


Et eduxit aquam de petra, et eduxit tamquam flumina aquas, et apposuerunt adhuc peccare ei, etc. O perversitas cordis pravi, in Deum male loquitur, et qui justitiam esurire debuerat, carnes requirit et olera. Nam sicut Moyses percussit in eremo petram, et produxit populo aquas (Num. XX), ita et Dominus quem Paulus percussum ait propter peccata nostra, immensos nobis protulit fontes (Rom. IV): apostolos scilicet, quos petra monstravit, et per quos fluxerunt torrentes. Torrentes autem doctores accipimus: per quos torrentes, id est, subsequentes Ecclesiarum doctores repleti sunt. Ex quorum nos praedicatione, sitim verbi Dei restinguimus. Sed et ad fontem Baptismi nobis atque martyrii, eadem petra ostendit. De latere enim ejus cum percussus est, sanguis et aqua processit, quod baptismum et martyrium figuravit (Joan. XIX). Torrentes autem doctores dicti, quia priusquam crederent, ab imbribus et volutabris hujus saeculi erant repleti. Nunc autem baptismo abluti, a fonte vitae perennis inundaverunt. Addit murmuratio Judaica, dicens:
Y sacó agua de la piedra, y sacó como ríos aguas, y añadieron todavía a pecar contra él, etc. Oh perversidad de corazón depravado, contra Dios mal habla, y el que la justicia debiera haber tenido hambre, carnes requiere y legumbres. Pues así como Moisés golpeó en el yermo la piedra, y produjo para el pueblo aguas (Núm. 20), así también el Señor a quien Pablo dice golpeado por nuestros pecados, inmensas para nosotros produjo fuentes (Rom. 4): a saber los apóstoles, a quienes la piedra mostró, y por quienes fluyeron torrentes. Los torrentes empero los recibimos como doctores: por cuyos torrentes, esto es, los subsiguientes doctores de las Iglesias fueron llenados. De cuya predicación nosotros la sed de la palabra de Dios extinguimos. Pero también a la fuente del Bautismo para nosotros y del martirio, la misma piedra nos muestra. De su costado pues cuando fue golpeado, sangre y agua salió, lo que el bautismo y el martirio figuró (Juan 19). Los torrentes empero dichos doctores, porque antes de que creyeran, de las lluvias y revolcaderos de este siglo estaban llenos. Ahora empero lavados por el bautismo, desde la fuente de la vida perenne inundaron. Añade la murmuración judaica, diciendo:


Numquid et panem poterit dare, aut parare mensam populo suo? Difficilem putat virtutem Dei: ut qui eduxerit aquam de saxo, quasi non possit manna dare de coelo.
¿Acaso también pan podrá dar, o preparar mesa para su pueblo? Difícil piensa la virtud (poder) de Dios: que el que sacara agua de la piedra, como si no pudiera dar maná del cielo.


Ideo audivit Dominus, et distulit. Utique se ab eis, ne in terram repromissionis intrarent. Et ignis accensus est in Jacob, et ira ascendit in Israel. Jacob non semper supplantator vitiorum intelligitur; nec Israel in omnibus videns Deum accipitur. Apostolus autem docet esse Israelem secundum carnem (I Cor. X), de quo dicitur: Et fornicatus est Israel (Judic. VIII). Si enim vidisset mente Deum, fornicatus utique non fuisset. Sic de Jacob, cum Esau pollutum idolis adorabat, dicens: Video faciem tuam tamquam faciem angeli Dei (Gen. XXIII); vel, cum impinguatus recalcitravit, non erat supplantator vitiorum. Ideo et hic ita intelligendum est: quia accensus est in Jacob terrenus ignis concupiscentiae, et ita in ultione divina, super Israel carnalem ascendit.
Por eso oyó el Señor, y dilató. Ciertamente a sí mismo de ellos, para que no entraran en la tierra de la promisión. Y un fuego se encendió en Jacob, y la ira ascendió en Israel. Jacob no siempre como suplantador de vicios se entiende; ni Israel en todo como viendo a Dios se recibe. El Apóstol empero enseña que hay un Israel según la carne (1 Cor. 10), de quien se dice: Y fornicó Israel (Jueces 8). Pues si hubiera visto con la mente a Dios, no habría fornicado ciertamente. Así de Jacob, cuando a Esaú polucionado con ídolos adoraba, diciendo: Veo tu cara como la cara de un ángel de Dios (Gén. 23); o, cuando habiéndose engrosado recalcitró, no era suplantador de vicios. Por eso también aquí así debe entenderse: porque se encendió en Jacob el fuego terreno de la concupiscencia, y así en la venganza divina, sobre el Israel carnal ascendió.


Quia non crediderunt in Deum, nec speraverunt in salutari ejus. Nec Patrem, nec Filium, qui salus mundi est, crediderunt.
Porque no creyeron en Dios, ni esperaron en su salvación (salud). Ni al Padre, ni al Hijo, que es la salud (salvación) del mundo, creyeron.


Et mandavit nubibus desuper, et januas coeli aperuit. Et pluit illis manna ad manducandum. Praestita haec sunt Hebraeis: sed et modo in Ecclesia prophetis et apostolis praecipitur, ut nobis verbum praedicationis, quo anima spiritualiter pascatur, annuntient. Panem coeli dedit eis, panem angelorum manducavit homo. Ipse homini cibum praebuit, qui dixit: Ego sum panis vitae, qui de coelo descendi: qui manducaverit ex eo, vivet in aeternum (Joan. VI). Ex hoc enim pane coeli, sancti reficiuntur et angeli. Cibaria misit eis in abundantia. Ut jam non litterae hordeo, sed spiritualis tritici dogmate satientur.
Y mandó a las nubes desde arriba, y las puertas del cielo abrió. Y llovió para ellos maná para comer. Prestadas estas cosas fueron a los hebreos: pero también ahora en la Iglesia a los profetas y apóstoles se les preceptúa, para que a nosotros la palabra de la predicación, con la que el alma espiritualmente se alimente, anuncien. Pan del cielo les dio, pan de ángeles comió el hombre. Él mismo al hombre alimento le proporcionó, quien dijo: Yo soy el pan de vida, que del cielo descendí: el que comiere de él, vivirá para siempre (Juan 6). Pues de este pan del cielo, los santos se reparan y los ángeles. Alimento les envió en abundancia. Para que ya no con la cebada de la letra, sino con el dogma del trigo espiritual se sacien.


Et transtulit Austrum de coelo, et induxit in virtute sua Africum, et pluit super eos sicut pulverem carnes, etc. In ventis, flatum Spiritus sancti demonstrat. Collatio autem multitudinis, quae pulveri vel arenae maris assimilatur, terrenum et durum eorum arguit sensum.
Y trasladó el Austro del cielo, e indujo en su virtud el Áfrico, y llovió sobre ellos como polvo carnes, etc. En los vientos, el soplo del Espíritu Santo demuestra. La comparación empero de la multitud, que al polvo o a la arena del mar se asimila, arguye el sentido terreno y duro de ellos.


Et ceciderunt in medio castrorum eorum, circa tabernacula eorum, et manducaverunt, et saturati sunt nimis. Castra, synagogas dicit. Tabernacula vero, corda eorum in quibus haec defluxerunt. Quod autem eos nimis indicat saturatos, ingluviem eorum carnalem increpat: quod hi qui de Dei praeceptis refici debuerant, de pulvereis se carnibus sentiunt satiatos. Et desiderium eorum attulit eis: non sunt fraudati a desiderio suo. Immensa pietas Domini, ut terreno victu esurientes pascit: sic et qui eum desideraverit, coelesti, quem superius diximus, pane replet. Ergo hi qui carnes tantum, et non Deum desideraverunt, quid in sequenti tulerint, videamus.
Y cayeron en medio de los campamentos de ellos, alrededor de los tabernáculos de ellos, y comieron, y se saciaron demasiado. Campamentos, dice a las sinagogas. Tabernáculos empero, los corazones de ellos en los cuales estas cosas refluyeron. Lo que empero los indica demasiado saciados, increpa la glotonería carnal de ellos: que estos que de los preceptos de Dios debieron haberse reparado, de las polvorientas carnes se sienten saciados. Y el deseo de ellos les trajo: no fueron defraudados de su deseo. Inmensa piedad del Señor, que con alimento terreno a los hambrientos alimenta: así también al que lo deseare, con el celestial, que arriba dijimos, pan lo llena. Por tanto estos que carnes tanto, y no a Dios desearon, qué en lo siguiente llevaron, veamos.


Adhuc esca eorum erat in ore ipsorum, et ira Dei ascendit super eos, et occidit pingues eorum. Haec de his qui Deum post acceptum manna dereliquerunt. Nam et nunc in Ecclesia si quis Carne et Sanguine Christi reficitur, et declinat ad vitia, noverit sibi Dei judicium imminere, sicut Paulus apostolus ait: Qui acceperit corpus et Sanguinem Christi indigne, judicium sibi sumit, et bibit (I Cor. XI). Et electos Israel impedivit. Impediuntur, et nunc electi Ecclesiae: si ne ipsi quoque sacerdotes innocenter haec sacramenta percipiant.
Todavía el alimento de ellos estaba en la boca de ellos mismos, y la ira de Dios ascendió sobre ellos, y mató a los pingües (gordos) de ellos. Esto de estos que a Dios después de recibido el maná abandonaron. Pues también ahora en la Iglesia si alguien con la Carne y la Sangre de Cristo se repara, y declina a los vicios, sepa que el juicio de Dios le es inminente, como el apóstol Pablo dice: El que recibiere el cuerpo y la Sangre de Cristo indignamente, juicio para sí toma, y bebe (1 Cor. 11). Y a los elegidos de Israel impidió. Son impedidos, y ahora los elegidos de la Iglesia: si ni los mismos sacerdotes inocentemente estos sacramentos percibieran.


In omnibus his peccaverunt adhuc: et non crediderunt in mirabilibus ejus. Et defecerunt, etc. Peccant quotidie iniqui, quoadusque deficiant, et cum festinatione deficiunt: qui sacerdotibus Dei obaudire contemnunt, sicut et populus ille qui contra famulum Dei Moysen murmurabat.
En todas estas cosas pecaron todavía: y no creyeron en sus maravillas. Y desfallecieron, etc. Pecan diariamente los inicuos, hasta que desfallezcan, y con festinación (prisa) desfallecen: los que a los sacerdotes de Dios obedecer desprecian, así como también aquel pueblo que contra el siervo de Dios Moisés murmuraba.


Cum occideret eos, quaerebant eum, et revertebantur, et diluculo veniebant ad eum. Flagellati in peccatis revertebantur: excussoque infidelitatis somno, maturabant ut audirent verbum Dei.
Cuando los mataba, lo buscaban, y volvían, y al amanecer venían a él. Azotados en los pecados volvían: y sacudido el sueño de la infidelidad, madrugaban para que oyeran la palabra de Dios.


Et rememorabant, quia Deus adjutor est eorum, et Deus excelsus redemptor eorum est. Nullum posse intellexerunt adjutorium ferre, nisi illum qui eos de servitute Aegypti liberavit.
Y rememoraban, que Dios es el ayudador de ellos, y Dios excelso el redentor de ellos es. Ninguna ayuda entendieron poder traer, sino aquel que los de la servidumbre de Egipto liberó.


Et dilexerunt eum in ore suo. Cum dicerent: Omnia quaecumque praeceperit Moyses, faciemus (Exod. II). Et lingua sua mentiti sunt ei. Dicentes Moysi: Omnia quaecumque dixerit Dominus, faciemus.
Y lo amaron en su boca. Cuando decían: Todas las cosas cualesquiera que preceptuare Moisés, haremos (Éxod. 2). Y con su lengua le mintieron. Diciendo a Moisés: Todas las cosas cualesquiera que dijere el Señor, haremos.


Cor autem ipsorum non erat rectum cum eo, nec fideles habiti sunt in testamento ejus. Nam et Dominus testimonio utens Isaiae prophetae, dicebat: Populus hic labiis me honorat: cor autem ejus longe est a me (Isa. XXIX).
Empero el corazón de ellos no era recto con él, ni fieles fueron tenidos en el testamento de él. Pues también el Señor usando el testimonio del profeta Isaías, decía: Este pueblo con los labios me honra: el corazón empero de él lejos está de mí (Isa. 29).


Ipse autem est misericors, et propitius fiet peccatis eorum, etc. Multitudo enim misericordiarum continet eum, ut dum exspectat poenitentiam, non puniat delinquentem: quia non vult mortem peccatoris, sed ut convertatur et vivat (Ezech. XVIII).
Él empero es misericordioso, y propicio se hará a los pecados de ellos, etc. Pues la multitud de las misericordias lo contiene, para que mientras espera la penitencia, no castigue al delincuente: porque no quiere la muerte del pecador, sino que se convierta y viva (Ezeq. 18).


Et rememoratus est, quia caro sunt. Scit enim, quia caro semper resistit legi Dei. Spiritus vadens, et non rediens. Novit enim quia homo, amisso spiritu, in pulverem revertitur. Nam et Spiritus sanctus cum recedit a peccatoribus, quamdiu in volutabris peccaminum sunt, non revertitur ad eos.
Y se rememoró, porque carne son. Sabe pues, que la carne siempre resiste a la ley de Dios. Espíritu que va, y no vuelve. Sabe pues que el hombre, perdido el espíritu, al polvo vuelve. Pues también el Espíritu Santo cuando se retira de los pecadores, mientras están en los revolcaderos de los pecados, no vuelve a ellos.


Quoties exacerbaverunt eum in deserto: in iram concitaverunt eum in inaquoso. In incredulitate utique atque ariditate cordis sui.
Cuántas veces lo exasperaron en el desierto: a la ira lo concitaron en el lugar inacuoso (sin agua). En la infidelidad ciertamente y en la aridez de su corazón.


Et conversi sunt, et tentaverunt Deum, et Sanctum Israel exacerbaverunt. Erat tunc Moyses sanctus Israel, qui Deum et mente videbat et oculis, quem saepius exacerbabant. Sed et nunc exacerbant, cum audiunt, quod Christum Dominum in carne nasciturum annuntiat.
Y se volvieron, y tentaron a Dios, y al Santo de Israel exasperaron. Era entonces Moisés el santo de Israel, que a Dios y con la mente veía y con los ojos, a quien muy a menudo exasperaban. Pero también ahora exasperan, cuando oyen, lo que de Cristo el Señor que ha de nacer en la carne anuncia.


Non sunt recordati manus ejus: die qua redemit eos de manu tribulantis. Pharaonis utique, qui figuraliter diabolus dicitur.
No se acordaron de su mano: el día en que los redimió de la mano del atribulador. De Faraón ciertamente, que figuraliter el diablo se dice.


Sicut posuit in Aegypto signa sua, et prodigia sua in campo Taneos. Sicut enim tunc in decem signis, id est, plagis, Moyses populum ex Aegypto liberavit: ita et Paulus apostolus decem Epistolis praesentis mundi tenebras oppressit.
Como puso en Egipto sus signos, y sus prodigios en el campo de Tanis. Como pues entonces en diez signos, esto es, plagas, Moisés al pueblo de Egipto liberó: así también el apóstol Pablo con diez Epístolas las tinieblas del presente mundo oprimió.


Convertit in sanguinem flumina eorum, et imbres eorum ne biberent. Vana philosophorum verba, quae in doctrinis Platonicis Ecclesiae parvulos interimebant: in ultionem divinam illis conversa est et in cruorem, ut qui sanguinem fundebant, id est, animas jugulaverant seducendo, sanguine deinceps potarentur.
Convirtió en sangre los ríos de ellos, y las lluvias de ellos para que no bebieran. Las vanas palabras de los filósofos, que en las doctrinas platónicas a los párvulos de la Iglesia mataban: en venganza divina para aquellos se convirtió y en cruor (sangre), para que los que sangre derramaban, esto es, las almas habían yugulado seduciendo, de sangre en adelante fueran potados (dados de beber).


Misit in eos cynomyiam, et comedit eos. In cynomyia Cynicorum sectam indicavit, quae libidinem atque luxuriam, summum praedicat bonum. Et ranam, et disperdidit eos. In ranarum vocibus, et poetarum carmina designantur, quae per inflationem verbositatis exterminationum fabulas intulerunt.
Envió en ellos la cinomía (mosca de perro), y los comió. En la cinomía la secta de los Cínicos indicó, que la libido y la lujuria, como sumo bien predica. Y la rana, y los desperdició. En las voces de las ranas, también los cánticos de los poetas se designan, que por la inflación de la verbosidad fábulas de exterminios introdujeron.


Et dedit aerugini fructus eorum. In aerugine, sive canicula, fornicationis forma monstratur. Nam sicut haec lento repens conamine, crudelissime arborum fructibus insidiatur: ita et haec blande illiciens homines, iniquis eos atque occultis morsibus saevissime vorat. Et labores eorum locustae. In locusta, humani generis discordiae confutantur. Quae cum sine rege ordinatum ducat exercitum, humanum tamen genus semper dissidet ac discordat.
Y dio al añublo (herrumbre) los frutos de ellos. En el añublo (aerugine), o canícula, la forma de la fornicación se muestra. Pues así como esta reptando con lento conato, crudelísimamente a los frutos de los árboles acecha: así también esta blandamente atrayendo a los hombres, con inicuas de ellos y ocultas mordeduras saquísimamente devora. Y los trabajos de ellos a la langosta. En la langosta, las discordias del género humano se confutan. La cual aun cuando sin rey ordenado conduzca el ejército, el género humano sin embargo siempre disiente y discorda.


Occidit in grandine vineas eorum, et moros eorum in pruina. Et tradidit grandini jumenta eorum, et possessiones eorum igni. In grandine castigatio divina monstratur: in qua vel vineae, vel arbores flagellantur: hae scilicet quae pro bonis fructibus, tribulos protulerunt. Ab hac enim grandine et jumenta occiduntur, ut eorum insipientia arguatur, qui divinum nomen bestiis indiderunt. Ignis quoque ad depascenda vitia et illuminanda credentium corda mittitur, sicut Dominus ait: Ignem veni mittere in terram: et quid volo, nisi ut accendatur (Luc. XII)?
Mató en el granizo las viñas de ellos, y los sicomoros de ellos en la escarcha. Y entregó al granizo los jumentos de ellos, y las posesiones de ellos al fuego. En el granizo el castigo divino se muestra: en el cual o las viñas, o los árboles son azotados: estos a saber que en lugar de buenos frutos, abrojos produjeron. Por este granizo pues también los jumentos son matados, para que la insipiencia de ellos se arguya, que el divino nombre a las bestias impusieron. El fuego también para depascer (consumir) los vicios e iluminar los corazones de los creyentes se envía, como el Señor dice: Fuego vine a enviar a la tierra: ¿y qué quiero, sino que se encienda (Luc. 12)?


Misit in eos iram indignationis suae: indignationem, et iram et tribulationem, immissionem per angelos malos. Ut qui divinis plagis non arguebantur, diabolicis insidiis tunderentur. Qui autem sint angeli, ipse Dominus in Evangelio declaravit: Ite, inquit, in ignem, quem praeparavit Pater meus diabolo et angelis ejus (Matt. XXV).
Envió en ellos la ira de su indignación: indignación, e ira y tribulación, inmisión por los ángeles malos. Para que los que por las divinas plagas no eran argüidos, por las diabólicas insidias fueran golpeados. Quiénes empero sean los ángeles, el mismo Señor en el Evangelio declaró: Id, dice, al fuego, que preparó mi Padre para el diablo y sus ángeles (Mat. 25).


Viam fecit semitae irae suae, et non pepercit a morte animabus eorum, et jumenta eorum in morte conclusit. Habet viam divina ira, cum in peccati ultione quis traditus non liberat animam suam a supplicio gehennae. Vel cum insipientia, quae jumentis est similis, in morte sempiterna concluditur.
Camino hizo a la senda de su ira, y no perdonó de la muerte a las almas de ellos, y a los jumentos de ellos en la muerte concluyó. Tiene camino la divina ira, cuando en la venganza del pecado alguien entregado no libera su alma del suplicio de la gehena. O cuando la insipiencia, que a los jumentos es símil, en la muerte sempiterna se concluye.


Et percussit omne primogenitum in terra eorum: primitias omnis laboris eorum in tabernaculis Cham. Sicut haec gesta in Aegypto referuntur: ita et Dominus, principatus, et potestates, sive daemoniorum, sive vitiorum, in hoc mundo, sacrosancto adventu suo delevit, ac triumphavit in ligno crucis suae, et ab eorum corde depulit, qui calliditati diabolicae dediti fuerant, quia Cham calliditas interpretatur. Et abstulit sicut oves populum suum, et perduxit eos tamquam gregem in deserto. His plagis verberata Dominus Aegypto, eduxit populum suum de suprascripta servitute, quem sanguine suo redemerat, et collocavit eum in Ecclesia, quae prius sterilis fuerat ac deserta: de qua ait: Multi filii desertae, magis quam ejus quae habet virum (Isa. LIV). Et eduxit eos in spe, et non timuerunt, et inimicos eorum operuit mare. Collocatis his in spe aeternitatis, operuit mare inimicos eorum, scilicet ut cum hi abluebantur baptismo, diabolus cum suis exercitibus mergeretur. Et induxit eos in montem sanctificationis suae: in montem quem acquisivit dextra ejus. In ipsam Ecclesiam quam virtute gloriosae resurrectionis suae acquisivit. Et ejecit a facie eorum gentes, et sorte divisit eis terram in funiculo distributionis, et habitare fecit in tabernaculis eorum tribus Israel. Ejectis peccatis gentibus a cordibus humanis, data est eis possessio terrae viventium: factumque est, ut ubi quondam sortilegus hariolusque habitaverat, nunc mente videns Deum inhabitet. Et tentaverunt, et exacerbaverunt Deum excelsum: et testimonia ejus non custodierunt. Et averterunt se, et non servaverunt pactum: quemadmodum patres eorum. Ad Judaeos nunc sermo convertitur, quos nec virtus, nec beneficia mollierunt divina: sed sicut patres eorum occiderunt prophetas, ita et isti ipsum Dominum persequuntur. Conversi sunt in arcum pravum. Arcus enim perversus est, qui dum contra inimicos sagittam putatur jacere, sauciat tenentem. Sic et Judaei, qui in Deum liberatorem suum, iniquas jaculantur verborum sagittas. In iram concitaverunt eum in collibus suis: et in sculptilibus suis ad aemulationem eum provocaverunt. Relicto enim eo, servierunt idolis ac simulacris, adorantes etiam in montibus. Audivit Dominus et sprevit: et ad nihilum redegit valde Israel. Illum qui tantum nomine, et non visione Israel erat. Et repulit tabernaculum Silo, tabernaculum suum, in quo habitavit inter homines. Vel in tabernaculis Silo sub Eli, vel in Jerusalem sub Salomone. Sed his repulsis, elegit potius templum regis virginis incorruptae, sive Eclesiae sanctae ex gentibus evocatae. Tradidit in captivitatem virtutem eorum, et pulchritudinem eorum in manus inimici: et conclusit in gladio populum suum, et haereditatem suam sprevit. Juvenes eorum, etc. Manifeste hic excidium illud quod in Jerosolymis sub Tito Vespasianoque actum est, praeconavit. Et quia tamquam acta agenda praedixit, noverit qui legit, quia apud Deum futura jam facta sunt. Sed utinam et in nobis haec, Domino cooperante, fiat, ut concupiscentia decidat, erecta potestate virtutum. Forma iniqui amoris corruat, erecta Ecclesiae pulchritudine. Interimatur populus vitiorum, vivificata numerositate virtutum. Respuatur terrena haereditas, acquiratur regnum Dei. Juvenculus, id est, incipiens peccatum, a virtute Sancti Spiritus exuratur, et virgo anima collaetetur. Incentores vitiorum, gladio, id est, verbo Dei trucidentur, ut exsultent mentes ab his viduatae cum Christo. Et excitatus est tamquam dormiens Dominus, tamquam potens crapulatus a vino, et percussit inimicos suos in posteriora, opprobrium sempiternum dedit eis. Ut dormiens et quasi ebrius, habetur Dominus in cordibus iniquorum. Quum autem poenitentiam agere coeperint, excitatur. Et percussis vitiis usque in posteriora temporum, traditisque in opprobrium sempiternum, vigilat in eis.
Y hirió a todo primogénito en la tierra de ellos: las primicias de todo su trabajo en los tabernáculos de Cam. Así como estos hechos se refieren en Egipto: así también el Señor, con su sacrosanto advenimiento, destruyó y triunfó en el madero de su cruz sobre los principados y potestades, ya de los demonios, ya de los vicios en este mundo; y los expulsó del corazón de aquellos que habían estado entregados a la astucia diabólica, porque Cam se interpreta como astucia. Y se llevó como ovejas a su pueblo, y los condujo como a un rebaño en el desierto. Azotado Egipto con estas plagas, el Señor sacó a su pueblo de la sobredicha servidumbre —a quien había redimido con su sangre— y lo colocó en la Iglesia, que antes había sido estéril y desierta; de la cual dice: 'Muchos son los hijos de la desierta, más que de la que tiene marido' (Is. 54). Y los sacó en esperanza, y no temieron, y el mar cubrió a sus enemigos. Colocados estos en la esperanza de la eternidad, el mar cubrió a sus enemigos, a saber, para que mientras estos eran lavados por el bautismo, el diablo con sus ejércitos se sumergiera. Y los introdujo en el monte de su santificación: en el monte que adquirió su diestra. En la misma Iglesia que adquirió por la virtud de su gloriosa resurrección. Y arrojó de delante de su faz a las naciones, y por suerte les dividió la tierra en cordel de distribución, e hizo habitar en sus tabernáculos a las tribus de Israel. Arrojados los pecados de las naciones de los corazones humanos, les fue dada la posesión de la tierra de los vivientes: y se hizo que donde antes había habitado el sortílego y el adivino, ahora habite quien ve a Dios con la mente. Y tentaron y provocaron al Dios excelso: y no guardaron sus testimonios. Y se apartaron, y no guardaron el pacto: al modo que sus padres. Ahora el discurso se vuelve a los judíos, a quienes ni la virtud ni los beneficios divinos ablandaron: sino que así como sus padres mataron a los profetas, así también estos persiguen al mismo Señor. Se convirtieron en un arco torcido. Pues el arco es perverso cuando, mientras se piensa disparar una saeta contra los enemigos, hiere al que lo sostiene. Así también los judíos, que contra Dios su libertador disparan inicuas saetas de palabras. A ira le incitaron en sus colinas: y con sus esculturas le provocaron a celos. Pues habiéndole dejado, sirvieron a los ídolos y simulacros, adorando incluso en los montes. Oyó el Señor y despreció: y redujo a la nada en gran manera a Israel. A aquel que solo de nombre, y no por visión, era Israel. Y rechazó el tabernáculo de Silo, su tabernáculo, en el cual habitó entre los hombres. Ya sea en los tabernáculos de Silo bajo Helí, o en Jerusalén bajo Salomón. Pero rechazados estos, eligió más bien el templo del rey —la virgen incorrupta—, es decir, la santa Iglesia llamada de entre las naciones. Entregó en cautividad su fortaleza, y su hermosura en manos del enemigo: y encerró en la espada a su pueblo, y despreció su heredad. Sus jóvenes, etc. Manifiestamente aquí profetizó aquel exterminio que se llevó a cabo en Jerusalén bajo Tito y Vespasiano. Y porque profetizó lo que había de hacerse como si ya estuviera hecho, sepa el que lee que para Dios las cosas futuras ya han sido hechas. Pero ojalá también en nosotros esto, con la cooperación del Señor, se haga, para que la concupiscencia decaiga y se eleve la potestad de las virtudes. Que la forma del inicuo amor se derrumbe y se eleve la hermosura de la Iglesia. Que el pueblo de los vicios sea muerto y la muchedumbre de las virtudes sea vivificada. Que la heredad terrena sea rechazada y el reino de Dios sea adquirido. El joven, esto es, el pecado que comienza, sea consumido por la virtud del Espíritu Santo, y el alma virgen se alegre. Que los incitadores de los vicios sean degollados por la espada —esto es, por la palabra de Dios— para que las mentes viudas de estos exulten con Cristo. Y se despertó como quien duerme el Señor, como un valiente embriagado de vino, e hirió a sus enemigos en las partes posteriores, les dio un oprobrio sempiterno. El Señor es tenido como quien duerme y como si estuviera ebrio en el corazón de los inicuos. Mas cuando comienzan a hacer penitencia, se despierta. Y habiendo herido los vicios hasta los tiempos posteriores, y habiéndolos entregado al oprobrio sempiterno, vela en ellos.


Et repulit tabernaculum Joseph, et tribum Ephraim non elegit: sed elegit tribum Juda, montem Sion quem dilexit. Non ad hoc repulit tribum Joseph vel Ephraim, ut in aeternum sperneret: sed noluit de ea suscipere carnem, eligens tribum Juda, de qua beata Maria procederet, ex qua nasceretur ipse, ut dilectionis suae montem, id est, Ecclesiam elevaret. Et aedificavit sicut unicornium sanctificium suum in terra, quam fundavit in saecula. Ipsam Ecclesiam suam singulari virtute firmavit, ut immobilis in saecula sempiterna persisteret. Elegit David servum suum, et sustulit eum de gregibus ovium, et de post fetantes accepit eum. Pascere, etc. Omnia haec ad Christum Dominum referenda sunt, qui a paterno consilio, ad redemptionem nostram electus est de grege mortalium: carnem assumens, pascens Christianum populum, sive supplantatorem vitiorum, sive mente videntem Deum. Qui nunc Ecclesiam suam suis voluntatibus inhaerentem, in bonitate cordis sui pascere, et in coelesti Jerusalem collocare dignetur. Ipsi gloria cum aeterno Patre et Spiritu sancto, in saecula saeculorum. Amen. PSALMUS LXXVIII. Psalmus Asaph. Iste psalmus vocem continet prophetae, captivitatem terrenae Jerusalem deplorantis: quae captivitas non tantum ad illam civitatem, quantum ad animam, quae saepe civitas scribitur, referenda est. Deus, venerunt gentes in haereditatem tuam: polluerunt templum sanctum tuum. Apostolus dicit: Vos estis templum Dei, et Spiritus Dei habitat in vobis (I Cor. III). Si quis templum Dei violaverit, disperdet illum Deus. Ergo si increscentibus vitiis succumbit anima Christiana: tunc haereditas quae Dei esse debuerat, adversario subditur, et tunc templum Spiritui sancto dedicatum, coinquinatum a gentium criminibus disperditur. Posuerunt Jerusalem in pomorum custodiam. Sicut enim poma cum maturescere coeperint, a suis custodiuntur, maturaque facilius devorantur: ita et adversarius noster irruentibus vitiis custodit sibi consentientem animam donec eam ad plenum voluntatis suae consensum adducens, valeat devorare. Quamdiu enim in ea scintilla lucet fidei, acerba est deutibus inimici. Posuerunt morticina servorum tuorum escas volatilibus coeli: carnes sanctorum tuorum bestiis terrae. Effuderunt sanguinem ipsorum tamquam aquam in circuitu Jerusalem, et non erat qui sepeliret. Haec quidem in Jerusalem ante adventum acta sunt Salvatoris: sed passionem infantum figuraverunt, ubi carnes eorum bestiis atque volucribus, id est, persecutoribus expositae sunt, et tanta multitudo sanguinis est effusa, ut vix omnium sepeliri corpuscula possent. Circuitus autem in Jerosolymis, plorantis Ecclesiae intelligitur luctus, juxta illud: Rachel plorans filios suos, et noluit consolari, quia non sunt (Jerem. XXXI; Matth. II). Facti sumus opprobrium vicinis nostris, etc. Opprobrium fiunt sancti his qui prius fratres fuerant, et tunc separati ab Ecclesia, timentes Deum persequuntur: quod ad haereticos refertur: Usquequo, Domine, irasceris in finem, accendetur velut ignis zelus tuus? Effunde iram tuam in gentes quae te non noverunt, et in regna quae nomen, etc. Ne nobis irascaris quaesumus, Domine, qui te novimus: sed in illos potius retorque furorem tuum, qui Christum tuum ignorant. Quia comederunt Jacob, et locum ejus desolaverunt. Illum carnalem, qui seductus est astu inimici. Ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum: cito anticipent nos misericordiae tuae, Domine, quia pauperes facti sumus nimis. Praeveniat nos quaesumus, Domine, misericordia, quae est unigenitus tuus, ut veniens propitietur iniquitatibus nostris, et eruat nos a peccatis. Pauperes enim facti sumus in mundo propter illum. Adjuva nos, Deus, salutaris noster; propter gloriam nominis tui, Domine, libera nos, et propitius esto peccatis nostris, etc. Tunc nobis, vel adjuvas, vel propitiaris: si claritas nominis tui, quae in gentibus benedicitur, nos morte sua a morte eripiat.
Y rechazó el tabernáculo de José, y no eligió a la tribu de Efraín: sino que eligió a la tribu de Judá, el monte Sión al que amó. No para esto rechazó a la tribu de José o de Efraín, para despreciarlas eternamente: sino que no quiso tomar carne de ella, eligiendo a la tribu de Judá, de la cual procedería la bienaventurada María, de quien él mismo nacería, para elevar el monte de su dilección, esto es, la Iglesia. Y edificó su santuario como el de los unicornios en la tierra, la cual fundó para los siglos. Afirmó su misma Iglesia con singular virtud, para que persistiera inmóvil por los siglos sempiternos. Eligió a David su siervo, y lo quitó de los rebaños de ovejas, y de tras las que crían lo tomó. Para apacentar, etc. Todo esto ha de referirse a Cristo el Señor, quien por consejo paterno fue elegido de entre el rebaño de los mortales para nuestra redención: asumiendo la carne, apacentando al pueblo cristiano, ya sea al suplantador de los vicios, ya sea al que ve a Dios con la mente. Que él ahora se digne apacentar a su Iglesia, que se adhiere a sus voluntades, en la bondad de su corazón, y colocarla en la Jerusalén celestial. A él sea la gloria con el eterno Padre y el Espíritu Santo, por los siglos de los siglos. Amén. SALMO 78. Salmo de Asaf. Este salmo contiene la voz del profeta que deplora la cautividad de la Jerusalén terrena: cautividad que no ha de referirse tanto a aquella ciudad, cuanto al alma, que a menudo es escrita como ciudad. Dios, vinieron las naciones a tu heredad: contaminaron tu santo templo. El Apóstol dice: 'Vosotros sois templo de Dios, y el Espíritu de Dios habita en vosotros' (1 Cor. 3). Si alguno violare el templo de Dios, Dios le destruirá. Por tanto, si el alma cristiana sucumbe a los vicios crecientes: entonces la heredad que debiera ser de Dios se somete al adversario, y entonces el templo dedicado al Espíritu Santo, mancillado por los crímenes de las naciones, es destruido. Pusieron a Jerusalén como custodia de frutas. Pues así como las frutas, cuando comienzan a madurar, son custodiadas por sus guardas, y ya maduras son devoradas más fácilmente: así también nuestro adversario custodia para sí al alma que consiente ante los vicios que irrumpen, hasta que, llevándola al pleno consentimiento de su voluntad, pueda devorarla. Pues mientras brille en ella la centella de la fe, es amarga para los dientes del enemigo. Pusieron los cadáveres de tus siervos por comida a las aves del cielo: las carnes de tus santos a las bestias de la tierra. Derramaron la sangre de ellos como agua en el circuito de Jerusalén, y no había quien sepultara. Esto ciertamente se hizo en Jerusalén antes del advenimiento del Salvador: pero figuraron la pasión de los párvulos, donde sus carnes fueron expuestas a las bestias y a las aves, esto es, a los perseguidores, y se derramó tanta multitud de sangre, que apenas podían sepultarse los cuerpecitos de todos. Por el circuito en Jerusalén, se entiende el luto de la Iglesia que llora, según aquello: 'Raquel llorando a sus hijos, y no quiso ser consolada, porque no son' (Jer. 31; Mt. 2). Fuimos hechos oprobio para nuestros vecinos, etc. Los santos se hacen oprobio para aquellos que antes habían sido hermanos, y entonces separados de la Iglesia, persiguen a los que temen a Dios: lo cual se refiere a los herejes. ¿Hasta cuándo, Señor, estarás airado hasta el fin, se encenderá como fuego tu celo? Derrama tu ira sobre las naciones que no te conocieron, y sobre los reinos que tu nombre, etc. Te rogamos, Señor, que no te aires contra nosotros que te conocemos: sino más bien retuerce tu furor contra aquellos que ignoran a tu Cristo. Porque devoraron a Jacob, y su lugar desolaron. A aquel carnal, que fue seducido por la astucia del enemigo. No te acuerdes de nuestras iniquidades antiguas: que tus misericordias nos anticipen pronto, Señor, porque hemos sido hechos muy pobres. Que nos prevenga, te rogamos, Señor, la misericordia, que es tu Unigénito, para que viniendo se propicie ante nuestras iniquidades y nos arranque de los pecados. Pues hemos sido hechos pobres en el mundo por causa de él. Ayúdanos, Dios, salvador nuestro; por la gloria de tu nombre, Señor, líbranos, y sé propicio a nuestros pecados, etc. Entonces nos ayudas, o te propicias: si la claridad de tu nombre, que es bendecida en las naciones, nos arrebata de la muerte por su muerte.


Nequando dicant gentes, ubi est Deus eorum? et innotescat in nationibus coram oculis nostris. Gentes, sive nationes, potestates adversae sunt, quae invalescunt adversum nos, dicentes: Ubi est Deus verax vester? Sicut pagani martyribus saepe dicebant. Ultio sanguinis servorum tuorum qui effusus est. Judicium hic invocat: quo sanguis martyrum exquiratur a Domino, qui in Apocalypsi ait: Quiescite modicum, donec impleatur numerus conservorum vestrorum (Apoc. VI). Introeat in conspectu tuo gemitus compeditorum. Qui te per longas lacrymas requirentes, absolvi et tecum esse desiderant. Secundum magnitudinem brachii tui, posside filios mortificatorum. Eos scilicet qui per martyrum exempla currentes, crucifixerunt se vitiis et concupiscentiis. Redde vicinis nostris septuplum in sinu eorum. Ut non judicii poena damnentur, sed in hoc saeculo septuplam compositionem poenitendo dissolvant. Sinus autem saepe pectus hominis intelligitur, in quo anima requiescit. Improperium ipsorum quod exprobraverunt tibi, Domine. Tibi enim exprobrant: quia martyres tuos in quibus habitas, contumeliis affligunt. Nos autem populus tuus, et oves pascuae tuae. Propter innocentiam autem, quam gerunt, oves vocantur, vel quia Christum pastorem habent. Confitebimur tibi in saecula, et in generatione et generationem. Hoc est, a prophetis usque in Evangelia. Annuntiabimus laudem tuam. Quia tibi est cum aeterno Patre et Spiritu sancto honor et gloria, in saecula saeculorum. Amen. PSALMUS LXXIX. In finem pro his qui commutabuntur, testimonium Asaph. Iste psalmus vocem continet prophetae deprecantis, narrantisque magnalia Dei. Qui regis Israel, intende. A Deo regitur, qui mente videt Deum. Ergo hunc propheta intendere sibi deposcit. Qui educis tamquam oves Joseph. Non illum Joseph, cujus typum in alio psalmo repulit: sed illum qui triginta argenteis a discipulo venditus, paterna virtute ex inferno deductus est cum grege justorum. Qui sedes super Cherubim. Super plenitudinem omnis scientiae. Appare. Huic mundo te videndum praebe. Coram Ephraim, et Benjamin, et Manasse. Illum Ephraim Manassemque commemorat, quos alibi fortitudinem sui capitis dicit, id est, Ecclesiam vel apostolos. Quod autem Benjamin in medio posuit: significat Paulum apostolum, qui de tribu Benjamin descendit, caeteris apostolis sociandum (Philip. III). Excita potentiam tuam. Quam Aegyptiis ac filiis Israel ostendisti. Et veni, ut salvos facias nos. Ut sicut illos eruisti de Aegypto, ita nos salves a potestate daemonum. Deus, converte nos. Ad te cognoscendum. Et ostende faciem tuam, et salvi erimus. Ostende Filium tuum, ut salvemur. Domine Deus virtutum, quousque irasceris super orationem servi tui? Non enim irascitur, si justitiam petamus; sed conscientia delicti, putat etiam ab oratione irasci. Cibabis nos pane lacrymarum, et potum dabis nobis in lacrymis in mensura. Saepe ob desiderium Dei, sive recordationem peccati, lacrymae nobis panes, potusque fiunt. Quod autem ait, in mensura, illud indicat, ut in hac oratione, in qua peccatis absolvi cupimus, vel Deum videre desideramus: victus tenuis accipiatur, si in precatione, non in multiloquio proferatur. Posuisti nos in contradictionem vicinis nostris, etc. Judaeis atque haereticis, qui in circuitu Ecclesiae obstrepunt, nosque impugnant. Domine Deus virtutum, converte nos ad te, et ostende faciem tuam, etc. Illum qui dixit: Qui me videt, videt et Patrem (Joan. XIV). Vineam de Aegypto transtulisti: ejecisti gentes, et plantasti eam. Dux itineris fuisti in conspectu ejus, etc. Licet haec synagogam figuraverint, ad Ecclesiam referenda sunt, quae a tenebris saeculi ad coelestem dignitatem, ejectis vitiorum gentibus, fide favente, translata est. Cui etiam via, id est, mandata per quae graderetur, largita sunt, plantatis in ea doctoribus, per quos in omnem terram Evangeliorum sonus nuntiaretur. Ipse quoque a Domino super Cherubim residente custoditur, dirigitur, ac nutritur.
Para que no digan las naciones, ¿dónde está el Dios de ellos? y sea conocido en las naciones ante nuestros ojos. Las gentes, o naciones, son las potestades adversas que prevalecen contra nosotros, diciendo: ¿Dónde está vuestro Dios veraz? Así como los paganos decían a menudo a los mártires. La venganza de la sangre de tus siervos que ha sido derramada. Invoca aquí el juicio: por el cual la sangre de los mártires sea requerida por el Señor, quien en el Apocalipsis dice: 'Descansad un poco, hasta que se complete el número de vuestros consiervos' (Ap. 6). Entre en tu presencia el gemido de los presos. Los que buscándote con largas lágrimas, desean ser librados y estar contigo. Según la grandeza de tu brazo, posee a los hijos de los que fueron muertos. A aquellos, a saber, que corriendo por los ejemplos de los mártires, se crucificaron a sí mismos a los vicios y concupiscencias. Devuelve a nuestros vecinos siete veces en su seno. Para que no sean condenados con la pena del juicio, sino que en este siglo paguen una composición séptuple arrepintiéndose. Pues el seno a menudo se entiende como el pecho del hombre, en el cual el alma descansa. El oprobio con que te han reprochado, Señor. Pues te reprochan a ti: porque afligen con contumelias a tus mártires en quienes habitas. Mas nosotros somos tu pueblo, y ovejas de tu dehesa. Por la inocencia que llevan son llamados ovejas, o porque tienen a Cristo por pastor. Te confesaremos por siempre, y de generación en generación. Esto es, desde los profetas hasta los Evangelios. Anunciaremos tu alabanza. Porque a ti sea con el eterno Padre y el Espíritu Santo el honor y la gloria, por los siglos de los siglos. Amén. SALMO 79. Al fin, por los que serán mudados, testimonio de Asaf. Este salmo contiene la voz del profeta que suplica y narra las maravillas de Dios. Tú que riges a Israel, atiende. Es regido por Dios quien ve a Dios con la mente. Por tanto, el profeta pide que este le atienda. Tú que sacas como ovejas a José. No a aquel José, cuyo tipo rechazó en otro salmo: sino a aquel que vendido por treinta monedas de plata por el discípulo, fue sacado del infierno por la virtud paterna con el rebaño de los justos. Tú que estás sentado sobre los Querubines. Sobre la plenitud de toda ciencia. Aparécete. Muéstrate para ser visto por este mundo. Ante Efraín, y Benjamín, y Manasés. Conmemora a aquel Efraín y Manasés a quienes en otro lugar llama la fortaleza de su cabeza, esto es, la Iglesia o los apóstoles. El que pusiera a Benjamín en medio significa al apóstol Pablo, que descendió de la tribu de Benjamín, para ser asociado con los demás apóstoles (Flp. 3). Excita tu potencia. La que mostraste a los egipcios y a los hijos de Israel. Y ven para salvarnos. Para que así como a aquellos los arrancaste de Egipto, así nos salves de la potestad de los demonios. Dios, conviértenos. Al conocimiento de ti. Y muestra tu rostro, y seremos salvos. Muestra a tu Hijo para que seamos salvos. Señor Dios de las virtudes, ¿hasta cuándo estarás airado sobre la oración de tu siervo? Pues no se aíra si pedimos justicia; pero la conciencia del delito piensa que se aíra incluso por la oración. Nos alimentarás con pan de lágrimas, y nos darás a beber lágrimas en medida. A menudo por el deseo de Dios, o el recuerdo del pecado, las lágrimas se nos hacen pan y bebida. Lo que dice, en medida, indica que en esta oración, en la cual deseamos ser librados de los pecados o deseamos ver a Dios, se reciba un sustento tenue, si se profiere en la súplica y no en el mucho hablar. Nos pusiste en contradicción para nuestros vecinos, etc. Para los judíos y herejes, que estrepitan en el circuito de la Iglesia y nos impugnan. Señor Dios de las virtudes, conviértenos a ti, y muestra tu rostro, etc. A aquel que dijo: 'El que me ve, ve también al Padre' (Jn. 14). Trasladaste una viña de Egipto: arrojaste a las naciones y la plantaste. Fuiste guía del camino en su presencia, etc. Aunque esto figurara a la sinagoga, ha de referirse a la Iglesia, que de las tinieblas del siglo a la dignidad celestial —arrojadas las naciones de los vicios, favoreciendo la fe— fue trasladada. A la cual también le fueron otorgados el camino, esto es, los mandatos por los que caminara, plantados en ella doctores por quienes en toda la tierra se anunciara el sonido de los Evangelios. Ella también es custodiada, dirigida y nutrida por el Señor que reside sobre los Querubines.


Operuit montes umbra ejus, et arbusta ejus cedros Dei. Cum patriarchis atque apostolis claritatis suae. Extendit palmites suos. Nos sumus vites, qui ex vinea illa fronduimus. Usque ad mare. Id est, usque ad baptismum accessimus, qui prius in vanitate saeculi hujus fluctuabamus. Mare enim Apocalypsis baptismum signat. Et ad flumen propagines ejus. Ut qui in ea renascebantur, baptismo abluerentur. Hinc ad synagogam revertitur. Ut quid destruxisti maceriam ejus? Tunc enim munitio synagogae deposita est, cum ei caecitas contigit, donec plenitudo gentium subintraret. Et vindemiant eam omnes transeuntes viam. Spoliatur ab his qui per hujus saeculi viam ad Deum transeunt: dum Judaeos converti faciunt praedicando. Exterminavit eam aper de silva, et singularis ferus depastus est eam. In apro atque singulari fero immanitas diaboli intelligitur, a quo exterminata est propter incredulitatem. Domine Deus virtutum, converte nos. Synagogam ad Ecclesiam. Respice de coelo, et vide, et visita vineam istam. De qua superius sum locutus. Et perfice eam quam plantavit dextera tua. Quam virtus, id est, Filius tuus resurrectione sua fundavit. Et super filium hominis. Filium virginis. Quem confirmasti tibi. Quem, devicta morte, ad tuam dexteram collocasti. Incensa igni et suffossa, ab increpatione vultus tui peribunt. Synagoga utique cum Judaeis non credentibus. Fiat manus tua super virum dexterae tuae. Super populum quem dextera, id est, Christus tuus salvabit. Et super filium hominis quem confirmasti tibi. Ipsum Mediatorem, Salvatoremque nostrum. Non discedimus a te, vivificabis nos. Si tibi fide adhaereamus, tunc pane illo vitae quem de coelo misisti, reficimur. Et nomen tuum invocabimus. Ipsum cui dedisti nomen super omne nomen. Domine Deus virtutum, converte nos, et ostende faciem tuam, et salvi erimus. Ipsum, qui est imago tua: ipsum, qui est facies tua, qui est illuminatio vultus tui, in quo manes, et qui manet in te. Qui purificatis mentibus nostris dignetur illabi, seque nobis mundi Salvatorem ostendere, nosque inspectione sancta salvare. Ipsi gloria et imperium tecum, et cum Spiritu sancto, et nunc, et in saecula saeculorum. Amen.
Su sombra cubrió los montes: y sus sarmientos los cedros de Dios. Con los patriarcas y apóstoles de su claridad. Extendió sus sarmientos hasta el mar, y sus vástagos hasta el río. Nosotros somos las vides, que brotamos de aquella viña. Hasta el mar. Esto es, accedimos al bautismo, nosotros que antes fluctuábamos en la vanidad de este siglo. Pues el Mar en el Apocalipsis significa el bautismo. Y sus vástagos hasta el río. Para que quienes en ella renacían, fuesen lavados por el bautismo. De aquí vuelve a la sinagoga. ¿Por qué destruiste su cerca? Pues entonces la protección de la sinagoga fue depuesta, cuando le sobrevino la ceguera, hasta que entrara la plenitud de las naciones. Y la vendimian todos los que pasan por el camino. Es despojada por aquellos que pasan por el camino de este siglo hacia Dios: mientras hacen que los judíos se conviertan mediante la predicación. La exterminó el jabalí de la selva, y una fiera singular la devoró. En el jabalí y la fiera singular se entiende la inmanidad del diablo, por quien fue exterminada a causa de la incredulidad. Señor Dios de las virtudes, conviértenos. La sinagoga a la Iglesia. Mira desde el cielo, y ve, y visita esta viña. De la cual hablé más arriba. Y perfecciona la que plantó tu diestra. La cual la Virtud —esto es, tu Hijo— fundó con su resurrección. Y sobre el hijo del hombre. El Hijo de la virgen. A quien confirmaste para ti. A quien, vencida la muerte, colocaste a tu diestra. Incendiada con fuego y socavada, perecerán por la increpación de tu rostro. La sinagoga ciertamente con los judíos no creyentes. Sea tu mano sobre el varón de tu diestra: y sobre el hijo del hombre que confirmaste para ti. Sobre el pueblo que la Diestra —esto es, tu Cristo— salvará. Y sobre el hijo del hombre que confirmaste para ti. El mismo Mediador y Salvador nuestro. No nos apartamos de ti, nos vivificarás. Si nos adherimos a ti por la fe, entonces somos reconfortados por aquel pan de vida que enviaste del cielo. E invocaremos tu nombre. Aquel mismo al que diste un nombre sobre todo nombre. Señor Dios de las virtudes, conviértenos, y muestra tu rostro, y seremos salvos. A él mismo, que es tu imagen: a él mismo, que es tu rostro, que es la iluminación de tu semblante, en quien permaneces, y quien permanece en ti. Que él se digne deslizarse en nuestras mentes purificadas, y mostrarse ante nosotros como el Salvador del mundo, y salvarnos con su santa inspección. A él sea la gloria y el imperio contigo, y con el Espíritu Santo, ahora y por los siglos de los siglos. Amén.


In finem, pro torcularibus, psalmus ipsi Asaph. In lege scriptum est tres esse solemnitates: Paschae, Pentecostes, et Scenopegiae. Ante Scenopegias, ante dies decem jejunium erat, et jejunium erat usque ad vesperum. Eo tempore tubis canebant, hoc est, jejunabant, et in jejunio tubis canebant: et post dies decem, Scenopegiae erant. Diligenter attendite: Tres solemnitates in lege scriptae habentur. Primum Pascha, deinde Pentecostes, deinde Scenopegiae. Ante Scenopegias, jejunium: in jejunio autem tubis canebant. Animadvertite Scriptura quid significet. Tollite velamen, quod positum est ante oculos Moysi; et videte quoniam tabernacula non possumus fieri, nisi ante jejunemus. Ipsum autem jejunium nisi habuerit signum victoriae, quod nostros adversarios deterreat, non vincitur Amalec. Quoniam ergo tres sunt solemnitates, Pascha, Pentecoste, Scenopegiae: ideo et tres psalmi habent titulos pro torcularibus: Octavus psalmus, et octogesimus, et octogesimus tertius. Videtis ergo quomodo tres psalmi scripti sint in psalterio, qui pro torcularibus, praenotantur. Videte quid dicat psalmus octavus, et octogesimus, et octogesimus tertius: et antequam de numero disputemus, dicamus quid sibi significare velint torcularia. Pro torcularibus. Torcularia non sunt alibi, nisi ubi vineae et infinita vindemia. Pro torcularibus. Propterea dicit Dominus atque Salvator: Torcular calcavi solus, et de gentibus vir non erat mecum (Isai. LXIII). Propterea vineam de Aegypto transtulit et plantavit. Et dicit in Jeremia: Ego te plantavi vineam veram totam, electam: quomodo conversa es mihi in amaritudinem vitis alienae (Jerem. II)? Et Noe vinum bibit, et inebriatus est. Dicitur et Salomone, dicitur etiam in mysterio: Bibite, amici, et inebriamini (Cant. V). Legimus et in alio loco: quoniam Joseph ille vir sanctus, qui in typo praecessit Salvatoris, qui venditus est a fratribus suis: quem vendiderunt fratres sui, et regnavit in Aegypto (Gen. XLIII). Sic Dominus et Salvator noster venditus est a Judaeis, et regnavit in Aegypto istius saeculi. Ille ergo Joseph vir sanctus, ille praecipuus qui crudelitatem pietate superavit: qui ideo venditus est in Aegyptum, ut Aegyptum pasceret, et fratres suos qui eum vendiderunt. Ille igitur Joseph invitavit fratres suos. Sed videte: Et inebriatus esse in meridie dicitur. Hoc vero secundum litteram stare non potest, ut Vir sanctus inebriatus fuerit. Inebriatus est et Noe, sed vere fuerat inebriatus. Joseph inebriatus fuit ut Noe, et inebriatus est in domo sua. Videte mysterium: Videamus ante quid significet in mysterio, et postea disputemus quid significet in sensu. Post diluvium mundi istius bibit Noe, et inebriatus est in domo sua, et denudata sunt femora ejus, et ejus apparuit turpitudo: et venit frater major et irrisit, frater autem minor texit (Gen. IX). Hoc totum dicitur de Salvatore, quoniam dicebat in cruce passionis: Pater, si possibile est, transeat a me calix iste (Matth. XXVI). Bibit, et inebriatus est, et denudata sunt femora ejus, et apparuit ignominia crucis. Venit frater major populus Judaeorum, et irrisit: et minor, populus de gentibus, texit ignominiam. Propterea maledictus Chanaam, servus erit fratris sui. Ecce maledictio illa usque hodie perseverat. Nos minor populus, imperamus majori populo Judaeorum. Sicut ergo Dominus in Passione inebriatus est, sic et sancti in ardore fidei quotidie inebriantur in Spiritu sancto. Tu qui die hesterna aurum colligebas, hodie projicis: nonne apud ignotos videris insanus? Denique et apostoli quando Spiritus sanctus descenderat super eos, et impleverat eos, et loquebantur linguis variis, propterea dicebantur musto pleni (Act. II). Multa sunt quae dicantur de vini mysterio, et de ebrietate. In finem, pro torcularibus, Asaph. Octavus psalmus, et octogesimus, et octogesimus tertius. Nullus alius habere poterat torcularis numeros, nisi octavus, et octogesimus, et octogesimus tertius. Octavus dies resurrectionis in singulari numero. Rursum in octo decadibus, octogesimus alius major numerus. Videtis ergo quoniam haec torcularia non praescribuntur, nisi in die resurrectionis, octava, et octogesima. Dicat aliquis: Quare postea dicitur in octogesimo tertio torcularia? Haec torcularia ad Trinitatis mysterium pertinent. Propterea et tres sunt chorodidascali. In octavo psalmo, David; in octogesimo, Asaph; in octogesimo tertio, filii Core. Octavus est David, qui interpretatur fortis manu. Prima enim nostra victoria, pugnam habet atque luctam. Propterea dicitur fortis manu David. Secunda vero, hoc est, in octogesimo Asaph. Asaph autem interpretatur Synagoga. In octavo ergo vincimus, et in octogesimo cum Domino congregamur. In octogesimo vero tertio filiorum Core. Core, interpretatur Calvaria. Ascende, Calve; ascende, Calve (IV Reg. II). Haec dicebant etiam pueri Elisaeo, quoniam passus fuerat in loco Calvariae. Multa sunt quae dicantur, quomoda Elisaeus in Bethel irrisus sit a quadraginta duobus pueris. Ista sunt torcularia, de quibus dicit et Salvator: Facite vobis amicos de iniquo mammona, ut vos recipiant in aeterna tabernacula (Luc. XVI).
Al fin, por los lagares, salmo de Asaf mismo. En la ley está escrito que hay tres solemnidades: de la Pascua, de Pentecostés y de la Escenopegia. Antes de la Escenopegia, durante diez días había ayuno, y el ayuno era hasta la tarde. En aquel tiempo tocaban trompetas —esto es, ayunaban, y en el ayuno tocaban trompetas— y después de diez días, era la Escenopegia. Atended diligentemente: Se tienen tres solemnidades escritas en la ley. Primero la Pascua, luego Pentecostés, luego la Escenopegia. Antes de la Escenopegia, ayuno: y en el ayuno tocaban trompetas. Observad lo que significa la Escritura. Quitad el velo que fue puesto ante los ojos de Moisés; y ved que no podemos ser hechos tabernáculos si antes no ayunamos. Pero el mismo ayuno, si no tiene el signo de la victoria que aterre a nuestros adversarios, no se vence a Amalec. Como, pues, hay tres solemnidades —Pascua, Pentecostés, Escenopegia— por eso también tres salmos tienen el título 'por los lagares': el salmo octavo, el octogésimo y el octogésimo tercero. Ved, pues, cómo hay tres salmos escritos en el salterio que se anotan 'por los lagares'. Ved lo que dicen los salmos octavo, octogésimo y octogésimo tercero: y antes de que disputemos sobre el número, digamos qué quieren significar para sí los lagares. 'Por los lagares'. No hay lagares en otro lugar sino donde hay viñas e infinita vendimia. 'Por los lagares'. Por eso dice el Señor y Salvador: 'He pisado yo solo el lagar, y de las naciones no hubo varón conmigo' (Is. 63). Por eso trasladó una viña de Egipto y la plantó. Y dice en Jeremías: 'Yo te planté como viña verdadera toda ella, elegida: ¿cómo te has convertido para mí en la amargura de una vid extraña' (Jer. 2)? Y Noé bebió vino y se embriagó. Se dice también de Salomón, se dice incluso en misterio: 'Bebed, amigos, y embriagaos' (Cant. 5). Leemos también en otro lugar: que aquel José, varón santo que precedió en tipo al Salvador, el cual fue vendido por sus hermanos: a quien sus hermanos vendieron y reinó en Egipto (Gén. 43). Así nuestro Señor y Salvador fue vendido por los judíos y reinó en el Egipto de este mundo. Aquel José, pues, varón santo, aquel preeminente que superó la crueldad con la piedad: el cual por eso fue vendido a Egipto, para alimentar a Egipto y a sus hermanos que lo vendieron. Aquel José, por tanto, invitó a sus hermanos. Pero ved: se dice también que se embriagó al mediodía. Pero esto ciertamente según la letra no puede sostenerse, que un varón santo se haya embriagado. Noé también se embriagó, pero verdaderamente se había embriagado. José estuvo embriagado como Noé, y se embriagó en su casa. Ved el misterio: Veamos primero qué significa en misterio, y después disputemos qué significa en sentido. Después del diluvio de este mundo Noé bebió y se embriagó en su casa, y sus muslos fueron descubiertos y apareció su torpeza: y vino el hermano mayor y se burló, mas el hermano menor lo cubrió (Gén. 9). Todo esto se dice del Salvador, puesto que decía en la cruz de la pasión: 'Padre, si es posible, pase de mí este cáliz' (Mt. 26). Bebió y se embriagó, y sus muslos fueron descubiertos y apareció la ignominia de la cruz. Vino el hermano mayor, el pueblo de los judíos, y se burló: y el menor, el pueblo de las naciones, cubrió la ignominia. Por eso maldito sea Canaán, será siervo de su hermano. Ved que aquella maldición persevera hasta hoy. Nosotros, el pueblo menor, mandamos al pueblo mayor de los judíos. Como, pues, el Señor se embriagó en la Pasión, así también los santos en el ardor de la fe se embriagan diariamente en el Espíritu Santo. Tú que ayer recogías oro, hoy lo arrojas: ¿no pareces insano ante los desconocidos? Finalmente, también los apóstoles, cuando el Espíritu Santo había descendido sobre ellos y los había llenado y hablaban en varias lenguas, por eso se decía que estaban llenos de mosto (Hech. 2). Hay muchas cosas que podrían decirse sobre el misterio del vino y sobre la ebriedad. Al fin, por los lagares, Asaf. El salmo octavo, el octogésimo y el octogésimo tercero. Ningún otro podía tener los números del lagar sino el octavo, el octogésimo y el octogésimo tercero. El octavo es el día de la resurrección en número singular. De nuevo en ocho décadas, el octogésimo es otro número mayor. Ved, pues, que estos lagares no se prescriben sino en el día de la resurrección, el octavo y el octogésimo. ¿Por qué después se dice en el octogésimo tercero 'lagares'? Estos lagares pertenecen al misterio de la Trinidad. Por eso también hay tres maestros de coro. En el salmo octavo, David; en el octogésimo, Asaf; en el octogésimo tercero, los hijos de Coré. David es el octavo, que se interpreta como 'fuerte de mano'. Pues nuestra primera victoria tiene lucha y combate. Por eso David es llamado fuerte de mano. Mas el segundo, esto es, en el octogésimo, es Asaf. Mas Asaf se interpreta como 'Sinagoga'. En el octavo, pues, vencemos, y en el octogésimo somos congregados con el Señor. Mas en el octogésimo tercero es de los hijos de Coré. Coré se interpreta como 'Calvaria'. 'Sube, calvo; sube, calvo' (4 Rey. 2). Esto decían también los muchachos a Eliseo, puesto que había padecido en el lugar de la Calvaria. Hay muchas cosas que podrían decirse, cómo Eliseo en Betel fue burlado por cuarenta y dos muchachos. Esos son los lagares de los que también dice el Salvador: 'Haceros amigos de la inicua riqueza, para que os reciban en los tabernáculos eternos' (Lc. 16).


Exsultate Deo, adjutori nostro. Qui nos de tenebris Aegypti liberavit. Jubilate Deo Jacob. Supplantatori inimicorum.
Exultad en Dios, ayudador nuestro. Quien nos de las tinieblas de Egipto libró. Jubilad al Dios de Jacob. Al suplantador de los enemigos.


Sumite psalmum, et date tympanum, psalterium jucundum cum cithara. Hymnum de corde puro, vel mente, ac attenuatione peccatorum mundi.
Tomad el salmo, y dad el tímpano, el salterio agradable con la cítara. Un himno de corazón puro, o mente, y por la atenuación de los pecados del mundo.


Buccinate in Neomenia tuba, in insigni die solemnitatis nostrae. Illi canebant tuba in Pascha, Pentecoste, et Scenopegia. Nos modo in Ecclesia licet omni tempore Deo canere debeamus: sed praecipue in resurrectione, in remissione, et in domus innovatione: hoc est, cum resurgimus in Christo: cum remissionem accipimus, cum domus pectoris nostri innovata fuerit post ruinam.
Tocad la trompeta en la Neomenia, en el día insigne de nuestra solemnidad. Ellos cantaban con trompeta en la Pascua, Pentecostés y la Cenopegia (Scenopegia). Nosotros ahora en la Iglesia, aunque en todo tiempo a Dios cantar debamos: pero principalmente en la resurrección, en la remisión, y en la innovación de la casa: esto es, cuando resurgimos en Cristo: cuando la remisión recibimos, cuando la casa de nuestro pecho haya sido innovada después de la ruina.


Quia praeceptum in Israel est, et judicium Deo Jacob. Ipsius enim praeceptum est, atque judicium, ut gratia salvemur, et non ex nobis.
Porque precepto en Israel es, y juicio al Dios de Jacob. Pues de él mismo es el precepto, y el juicio, para que por la gracia seamos salvos, y no de nosotros mismos.


Testimonium in Joseph. In Christo qui pro nobis venditus est. Posuit illud, cum exiret de terra Aegypti. Vel in rubo, vel in igne, vel in aliis mysteriis. Linguam quam non noverat, audivit. Populus ille gentium, in Ecclesia mandata, quae prius ignorabat, accepit.
Testimonio en José. En Cristo que por nosotros fue vendido. Lo puso, cuando salía de la tierra de Egipto. O en la zarza, o en el fuego, o en otros misterios. La lengua que no conocía, oyó. Aquel pueblo de las gentes, en la Iglesia, los mandatos que antes ignoraba, recibió.


Divertit ab oneribus dorsum ejus. Quando in Aegypto eramus, exstruebamus civitates Pharaonis, lutum et laterem portabamus, et tota anima nostra quaerebat paleas. Non habebamus frumentum, non habebamus coelestem panem qui de coelo venit: necdum acceperamus manna de coelo, necdum nobis serpens fuerat in eremo suspensus: necdum petra aquam nobis miserat: necdum extendebamus manus, et cadebat Amalec. Sedebamus in luto, et faciebamus opera Aegypti, civitates Pharaonis exstruebamus. Divertit ab oneribus dorsum ejus. Quam grandia ante habebamus onera! Propterea Moyses noster dicit: Venite ad me, omnes, qui onerati estis peccatis, et ego reficiam vos (Matth. XI). Manus ejus in cophino servierunt. Cujus? Israelis. Alii sunt cophini Aegypti, et alii Jesu. Habet et Jesus cophinos suos, et duodecim cophinos de fragmentis implevit Salvator noster (Luc. IX). O rem miram, et ingentia mysteria significantem! Quinque millia populi vescebantur in eremo, sine parvulis, et mulieribus: in loco deserto non inveniuntur nisi tantum quinque panes: locus enim desertus erat. Requiro te qui tantum litteram sequeris. In deserto loco non inveniuntur nisi quinque panes, et duodecim cophini quomodo inveniuntur? Si desertus erat locus, utique duodecim cophinos habere non poterat; sed hoc totum significatur, quod populum suum Dominus in deserto istius saeculi eduxit de Aegypto: pavit panibus suis, et quodcumque supererat, in duodecim cophinis condidit, hoc est, in duodecim apostolis, ut quod perierat in duodecim tribubus, salvaretur in duodecim apostolis.
Apartó de las cargas su espalda. Cuando en Egipto estábamos, construíamos las ciudades de Faraón, lodo y ladrillo portábamos, y toda nuestra alma buscaba paja. No teníamos trigo, no teníamos el pan celestial que del cielo viene: aún no habíamos recibido el maná del cielo, aún no se nos había suspendido la serpiente en el eremo: aún la piedra no nos había enviado agua: aún no extendíamos las manos, y caía Amalec. Sedíamos en el lodo, y hacíamos las obras de Egipto, las ciudades de Faraón construíamos. Apartó de las cargas su espalda. ¡Cuán grandes cargas antes teníamos! Por eso nuestro Moisés dice: Venid a mí, todos los que estáis cargados de pecados, y yo os refrescaré (Mat. XI). Sus manos en el cofín (cophino) sirvieron. ¿De quién? De Israel. Unos son los cofines de Egipto, y otros los de Jesús. Tiene también Jesús sus cofines, y doce cofines de los fragmentos llenó nuestro Salvador (Luc. IX). ¡Oh cosa admirable, y que significa ingentes misterios! Cinco mil personas del pueblo se alimentaban en el eremo, sin los párvulos y las mujeres: en lugar desierto no se encuentran sino solamente cinco panes: pues el lugar desierto era. Te pregunto a ti que solo la letra sigues. ¿En lugar desierto no se encuentran sino cinco panes, y cómo doce cofines se encuentran? Si desierto era el lugar, ciertamente doce cofines tener no podía; pero todo esto se significa, que a su pueblo el Señor en el desierto de este siglo sacó de Egipto: alimentó con sus panes, y lo que sobraba, en doce cofines guardó, esto es, en los doce apóstoles, para que lo que había perecido en las doce tribus, se salvara en los doce apóstoles.


In tribulatione invocasti me, et liberavi te. Prophetae et psalmi ideo obscuri sunt: quoniam subito cum nescis, persona mutatur. Denique hucusque locutus est propheta: nunc subito inducitur persona Dei loquentis ad populum. In tribulatione invocasti me, et liberavi te. Quicumque in tribulatione es, securus esto, invoca me, et exaudieris. Exaudivi te in abscondito tempestatis. Tempesta illa quando te premebat, et quasi fluctibus huc illucque trahebat: ego eram in media tempestate. Probavi te apud aquam contradictionis. Secundum litteram de Moyse et Aaron dicitur: quod ad aquam contradictionis offenderint Deum (Exod. XVII; Num. XX). Denique ideo non sunt ingressi terram repromissionis. Nobis autem dicit Deus: Probavi te apud aquam contradictionis. Simon probatus est ad aquam contradictionis: quia in hypocrisi accepit baptismum (Act. VIII). Quicumque ergo in hypocrisi accepit baptismum, iste probatur ad aquam contradictionis.
En la tribulación me invocaste, y te libré. Los profetas y los salmos por eso son oscuros: porque súbitamente cuando no sabes, la persona se cambia. Finalmente hasta aquí ha hablado el profeta: ahora súbitamente se introduce la persona de Dios hablando al pueblo. En la tribulación me invocaste, y te libré. Quienquiera que estés en tribulación, seguro está, invócame, y serás escuchado. Te escuché en el escondite de la tempestad. Aquella tempestad cuando te oprimía, y como por las olas de aquí para allá te arrastraba: yo estaba en medio de la tempestad. Te probé junto al agua de la contradicción. Según la letra de Moisés y Aarón se dice: que ante el agua de la contradicción ofendieron a Dios (Éx. XVII; Núm. XX). Finalmente por eso no entraron en la tierra de la promesa. Pero a nosotros dice Dios: Te probé junto al agua de la contradicción. Simón fue probado ante el agua de la contradicción: porque en hipocresía recibió el bautismo (Hechos VIII). Quienquiera, pues, que en hipocresía recibió el bautismo, este es probado ante el agua de la contradicción.


Audi, populus meus, et testificabor tibi. Nobis loquitur Deus. Quodcumque populo dixit, etiam nobis loquitur. Israel, si audieris me. Quid quaeris, ut audiant? Videamus quid praecipiat. Non erit in te Deus recens. Cui Deus venter est, Deus ei recens est. Quotcumque vitia habemus, quotcumque peccata, tot recentes habemus deos. Iratus sum: ira mihi Deus est. Vidi mulierem et concupivi: libido mihi Deus est. Unusquisque enim quod cupit et veneratur, hoc illi Deus est. Avarus aurum deum habet. Nec adorabis Deum alienum. Noster Deus, virtus est: aliorum, vitia.
Oye, pueblo mío, y te testificaré. A nosotros nos habla Dios. Lo que sea que al pueblo dijo, también a nosotros nos lo habla. Israel, si me oyeres. ¿Qué buscas, para que oigan? Veamos qué mande. No habrá en ti dios reciente. Para aquel cuyo dios es el vientre (venter), el dios para él es reciente. Cuantos vicios tenemos, cuantos pecados, tantos recientes tenemos dioses. Estoy airado: la ira para mí es dios. Vi a una mujer y codicié: la libido para mí es dios. Pues cada uno lo que desea y venera, esto para él es dios. El avaro el oro por dios tiene. Ni adorarás a dios ajeno. Nuestro Dios, es la virtud: el de otros, los vicios.


Ego sum Dominus Deus tuus qui eduxi te de terra Aegypti. Nos sumus qui educti sumus de terra Aegypti: si tamen exivimus, si in eremo sumus, si terram repromissionis cupimus videre. Si reliquimus Sodomam, non respiciamus ad Sodomam. Salvati sumus in monte, non desideremus Aegyptias carnes, non dicamus: Quam bene nobis erat in Aegypto, cum manducabamus carnes in ollis, et allia, et cucumeres (Num. XI)! Vis accipere Domini cibos? Vis comedere ipsum Dominum Deum tuum et salvatorem? Audi quid dicat: Dilata os tuum, et implebo illud. Dilatate ora vestra, ipse est Dominus, et panis. Ipse hortatur nos ut comedamus, et ipse noster cibus est. Quantumcumque dilataveris, tantum accipies. Non est igitur in mea potestate, sed in tua est. Si volueris, totum me accipies: si nolueris, accipe saltem partem.
Yo soy el Señor Dios tuyo que te saqué de la tierra de Egipto. Nosotros somos los que hemos sido sacados de la tierra de Egipto: si sin embargo hemos salido, si en el eremo estamos, si la tierra de la promesa deseamos ver. Si dejamos Sodoma, no miremos hacia Sodoma. Salvos somos en el monte, no deseemos las carnes egipcias, no digamos: ¡Qué bien nos iba en Egipto, cuando comíamos carnes en ollas, y ajos, y pepinos (Núm. XI)! ¿Quieres recibir los alimentos del Señor? ¿Quieres comer al mismo Señor Dios tuyo y salvador? Oye lo que diga: Dilata tu boca, y la llenaré. Dilatad vuestras bocas, él mismo es el Señor, y el pan. Él mismo nos exhorta a que comamos, y él mismo es nuestro alimento. Cuanto más dilatares, tanto recibirás. No está pues en mi potestad, sino en la tuya está. Si quisieres, todo me recibirás: si no quisieres, recibe al menos una parte.


Et non audivit populus meus vocem meam. Ego sto ante ostium, et pulso. Volo ut aperias et ingrediar, et non vis aperire (Apoc. VIII).
Y no oyó mi pueblo mi voz. Yo estoy ante la puerta, y llamo. Quiero que abras e ingrese, y no quieres abrir (Apoc. VIII).


Et Israel non intendit mihi: et dimisi eos secundum desideria cordis eorum, etc. Infelix est qui a Deo non corripitur. Si quis peccans non percutitur, iste miser est. Ideo dicit: Dimisi eos secundum desideria cordis eorum. Ideo eos dimisi: quoniam saepe percussi, et disciplinam non receperunt. Rogavi, non audierunt: percussi, non senserunt dolorem. Dimitto eos in voluntatibus suis, ut saturati vitiis suis, vel sic agant poenitentiam.
E Israel no me atendió: y los dejé según los deseos de su corazón, etc. Infeliz es quien por Dios no es corregido. Si alguien pecando no es golpeado, este es mísero. Por eso dice: Los dejé según los deseos de su corazón. Por eso los dejé: puesto que a menudo golpeé, y la disciplina no recibieron. Rogué, no oyeron: golpeé, no sintieron dolor. Los dejo en sus voluntades, para que saciados de sus vicios, o así hagan penitencia.


Si populus meus audisset me. O clementissime Pater, o misericors Deus! Rogavit, et non est auditus: quasi iratus dimittit filium lascivientem. Iterum videt perire, et dolet, quia perit. Et quid dicit: Israel si in viis meis ambulasset, pro nihilo, etc. Numquid grande mihi erat liberare te de tribulatione? Numquid non poteram majestatem meam mittere, et eruere te de periculo? Sed quia dimisi te libero arbitrio, et stadium tibi proposui, et non coronatur, nisi qui pugnaverit, propterea victoriam tuo arbitrio derelinquo (II Tim. II).
Si mi pueblo me hubiera oído. ¡Oh clementísimo Padre, oh misericordioso Dios! Rogó, y no fue oído: como airado deja al hijo lascivo. Otra vez lo ve perecer, y se duele, porque perece. ¿Y qué dice? Israel si en mis caminos hubiera andado, por nada, etc. ¿Acaso grande para mí era librarte de la tribulación? ¿Acaso no podía mi majestad enviar, y arrancarte del peligro? Pero porque te dejé al libre albedrío (libero arbitrio), y el estadio te propuse, y no se corona, sino quien haya luchado, por eso la victoria a tu arbitrio dejo (II Tim. II).


Inimici Domini mentiti sunt ei. In Hebraico melius habet: Inimici Domini negabunt eum, hoc est, Judaei: inimici enim ipsius negaverunt eum. Sed isti inimici qui negaturi sunt eum, ergo perient? ergo reliquiae non erunt? Et quomodo jurasti Abrahae, Isaac, et Jacob: quoniam semen ipsorum sit quasi stellae coeli et sicut arena maris? Quare promisisti patribus, et non reddis filiis? Inimici Domini negabunt eum. Sed quid dicit? Et erit tempus eorum in saeculum. Cum introierit plenitudo gentium, tunc omnis Israel salvus fiet (Rom. XI). In futuro credent, modo non crediderunt. Nunc dicam ad Judaeos. Solent sibi applaudere, et dicere: Et erit tempus eorum in aeternum. Nos dicamus, verum est: credituri enim sunt de Judaeis. Denique legimus in Apocalypsi Joannis, duodecim millia de singulis tribubus, hoc est, centum quadraginta quatuor millia creditura, et hoc dicitur virginum esse. Ubi autem virginum tantus numerus erit, non virginum quantus erit? Ergo et nos dicamus Judaeis, et non erit tempus vestrum in aeternum, hoc est, in futuro saeculo. Sed ad te qui hodie non credis, quid pertinet? Et erit tempus eorum in saeculum. Inimicorum Dei quale tempus erit.
Los enemigos del Señor le han mentido. En hebreo mejor se tiene: Los enemigos del Señor lo negarán, esto es, los judíos: pues los enemigos de él mismo lo negaron. ¿Pero estos enemigos que lo han de negar, entonces perecerán? ¿acaso las reliquias no serán? ¿Y cómo juraste a Abraham, Isaac y Jacob: que la simiente de ellos sea como las estrellas del cielo y como la arena del mar? ¿Por qué prometiste a los padres, y no devuelves a los hijos? Los enemigos del Señor lo negarán. ¿Pero qué dice? Y será el tiempo de ellos por el siglo (in saeculum). Cuando haya entrado la plenitud de las naciones, entonces todo Israel salvo se hará (Rom. XI). En el futuro creerán, ahora no han creído. Ahora diré a los judíos. Suelen aplaudirse a sí mismos, y decir: Y será el tiempo de ellos por la eternidad. Nosotros digamos, es verdad: pues han de creer de los judíos. Finalmente leemos en el Apocalipsis de Juan, doce mil de cada tribu, esto es, ciento cuarenta y cuatro mil que han de creer, y esto se dice que es de los vírgenes. Donde sin embargo de vírgenes tan gran número habrá, ¿de no vírgenes cuánto habrá? Por tanto también nosotros digamos a los judíos, y no será vuestro tiempo por la eternidad, esto es, en el futuro siglo. Pero para ti que hoy no crees, ¿qué pertenece? Y será el tiempo de ellos por el siglo. De los enemigos de Dios cuál tiempo será.


Et cibavit eos ex adipe frumenti. Induxit eos in terram repromissionis: cibavit non manna ut in deserto, sed frumento quod cecidit, quod surrexit. Et cibavit illos ex adipe frumenti. Videte mysterium Scripturarum: Ex adipe frumenti. Frumentum adipes habet: numquid et intestina habuit? Sed voluit largitatem et pinguedinem gratiae spiritualis ostendere, et ideo adipes nominavit. Et de petra melle saturavit eos. Ipse frumentum est: ipse petra est, qui populum Israel satiavit aqua in deserto. Spiritualiter melle, et non aqua saturavit eum, ut quicumque crediderunt et acceperunt cibum, mel sentiant in ore suo. Quam dulcia faucibus meis eloquentia tua, super mel et favum ori meo (Psal. CXVIII)! Denique et Dominus noster post resurrectionem propterea favum comedit, et de petra melle saturatus est (Luc. XXIV). Ergo rem dico novam: Ipsa petra mel comedit, ut nobis mel tribueret, et dulcedinem, ut qui in Lege biberant myrrham, hoc est, amaritudinem: postea in Evangelio comedant mel Evangelii: cui est gloria in saecula saeculorum. Amen.
Y los alimentó con lo pingüe del trigo (adipe frumenti). Los introdujo en la tierra de la promesa: los alimentó no con maná como en el desierto, sino con el trigo que cayó, que resurgió. Y los alimentó con lo pingüe del trigo. Ved el misterio de las Escrituras: De lo pingüe del trigo. ¿El trigo tiene grasa: acaso tuvo también intestinos? Pero quiso la largueza y la pingüedumbre de la gracia espiritual mostrar, y por eso nombró las grasas. Y de la piedra con miel los sació. Él mismo es el trigo: él mismo es la piedra, que al pueblo de Israel sació con agua en el desierto. Espiritualmente con miel, y no con agua, lo sació, para que quienesquiera que creyeron y recibieron el alimento, miel sientan en su boca. ¡Cuán dulces a mis fauces tus elocuencias, sobre la miel y el panal a mi boca (Sal. CXVIII)! Finalmente también nuestro Señor después de la resurrección por eso comió panal, y de la piedra con miel fue saciado (Luc. XXIV). Por tanto digo una cosa nueva: La misma piedra miel comió, para que a nosotros miel nos tribuyera, y dulzura, para que quienes en la Ley habían bebido mirra, esto es, amargura: después en el Evangelio coman la miel del Evangelio: a quien es la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO LXXXI. · Salmo de Asaf.

PSALMUS LXXXI. · Psalmus Asaph.

Iste psalmus hortatur, ut si volumus Dominum habitare nobiscum, ea semper quae illi sunt placita, faciamus.
Este salmo exhorta a que, si queremos que el Señor habite con nosotros, hagamos siempre aquellas cosas que le son placenteras.


Deus stetit in synagoga deorum. Multa sunt schemata. Frequenter enim sedemus, interdum stamus, interdum jacemus, interdum currimus, interdum ambulamus, ita et Deus describitur pro varietate hominum, et status ipsius diversus inducitur. Si sancti sumus, et sumus similes Moysi, dicitur ad nos: Tu vero hic sta mecum (Exod. XVII). Hoc enim dixit Deus ad Moysen. Stabat enim Moyses super petram, propterea et Dominus stabat illi. Si vero prius sancti fuerimus, et postea peccatores: jam non nobis stat Deus, sed ambulat: hoc est, movetur de loco suo, qui nobis ante steterat. Postquam nos moti fuerimus, et ipse nobiscum pariter movetur. Denique et Adam quamdiu in paradiso fuit, et mandatum servavit, stabat ei Deus. Postquam vero transgressus est: audivit vocem Dei ambulantis in paradiso. Vis scire quia ambulabat ei Deus? Quid ei dixit? Adam, ubi es? Qui ante stantem Deum non fugerat, postea ambulantem fugit (Gen. V). Diximus de stante, diximus de ambulante, dicamus de sedente. Quandocumque sedens inducitur Deus, dupliciter inducitur. Aut quasi rex, aut quasi judex. Si quasi rex, videtur sicut Isaias: Vidi Dominum sedentem super thronum excelsum et elevatum (Isai. VI). Ibi quasi rex regnans inducitur. Quando vero quasi judex inducitur: throni positi sunt, et libri aperti sunt, ut in Daniele scriptum est: Quid dicitur? Throni positi sunt, et libri aperti sunt (Dan. VII): hoc est, Dominus quasi judex sessurus, et omnium opera relecturus. Libri qui modo complicati sunt, tunc aperientur. Omne quod facimus, quod loquimur, quod cogitamus, etiam de otioso verbo reddituri sumus rationem. Scriptum est in libris Dei. Putat aliquis libros esse in coelo, ubi scribuntur peccata nostra: Ego libros puto conscientias nostras, quae tunc aperientur, et videbit unusquisque quod fecit. Nil occultum quod non revelabitur. Propterea throni positi sunt, et libri aperti sunt. Quanta scripta sunt in libro meo, et ne fratri quidem meo, neque amico meo audeo confiteri. Sciunt angeli quid fecerim, sciunt archangeli: et ille qui videt omnia, ipse solus tacet: ut ego loquar, et ille mihi ignoscat. Sciunt angeli quid fecerim, sciunt Throni, sciunt Seraphim; scit Pater, et Filius, et Spiritus sanctus. Diximus de Deo, quod aliis stet, aliis ambulet, aliis vero sedeat: aut quasi Rex, aut quasi judex: aliis vero dormit. Si quando nos derelinquit tentationibus, licet simus sancti: tamen relinquimur tentationibus ut probemur: eo tempore nobis dormit Dominus. Denique quid dicit Psalmista: Exsurge, ut quid dormitas, Domine (Psal. XLIII)? Et apostoli, quando erant in navi, et navis fluctibus tundebatur, dormiebat eis Dominus: Propterea enim navis fluctibus tundebatur. Denique excitant eum, et evigilat, et statim tempestas quiescit (Marc. IV). Diximus de quatuor schematibus Dei: quia aliis stet, aliis ambulet, aliis sedeat, et aliis quasi dormiat: aliis vero evigilat et consurgit. Deus stetit in synagoga deorum. Quia dii erant, propterea stabat ei Deus. In qua synagoga nostra, diversa Deus habet schemata: aliis stat, aliis sedet, aliis ambulat, aliis dormit. Cum ipse sit immutabilis, pro nostra varietate mutatur. Vide hominis dignitatem. Deus stetit in synagoga deorum. Largitur nobis nomen, ut largiatur et meritum. In medio autem deos dijudicat. Quasi imperator in medio exercitus dijudicat. Deus deos dijudicat. Res formidabilis, res terroris plena. Si deos dijudicat, de peccatore quid facit? Duos istos versiculos quasi propheta dixit; hoc vero quod sequitur:
Dios estuvo en la sinagoga de los dioses. Muchos son los esquemas (schemata). Frecuentemente pues nos sentamos, a veces estamos de pie, a veces yacemos, a veces corremos, a veces caminamos, así también Dios es descrito según la variedad de los hombres, y su estado diverso es introducido. Si somos santos, y somos semejantes a Moisés, se nos dice: Tú de verdad aquí estáte conmigo (Éx. XVII). Pues esto dijo Dios a Moisés. Pues estaba Moisés sobre la piedra, por eso también el Señor estaba para él. Si de verdad antes hubiéramos sido santos, y después pecadores: ya no para nosotros está Dios, sino que camina: esto es, se mueve de su lugar, quien antes para nosotros había estado de pie. Después de que nosotros hayamos sido movidos, también él con nosotros paritariamente se mueve. Finalmente también Adán mientras estuvo en el paraíso, y el mandato guardó, estaba para él Dios. Pero después de que trasgredió: oyó la voz de Dios caminando en el paraíso. ¿Quieres saber que caminaba para él Dios? ¿Qué le dijo? Adán, ¿dónde estás? Quien antes de Dios que estaba de pie no había huido, después del que caminaba huyó (Gén. V). Hemos dicho del que está de pie, hemos dicho del que camina, digamos del que está sentado. Siempre que sentado es introducido Dios, doblemente es introducido. O como rey, o como juez. Si como rey, se ve como Isaías: Vi al Señor sentado sobre un trono excelso y elevado (Isa. VI). Allí como rey reinante es introducido. Cuando de verdad como juez es introducido: los tronos han sido puestos, y los libros abiertos, como en Daniel está escrito: ¿Qué se dice? Los tronos fueron puestos, y los libros abiertos (Dan. VII): esto es, el Señor como juez que ha de sentarse, y las obras de todos ha de releer. Los libros que ahora están plegados, entonces se abrirán. Todo lo que hacemos, lo que hablamos, lo que pensamos, incluso de la palabra ociosa hemos de rendir razón. Escrito está en los libros de Dios. Piensa alguno que los libros están en el cielo, donde se escriben nuestros pecados: Yo los libros pienso que son nuestras conciencias, que entonces se abrirán, y verá cada uno lo que hizo. Nada oculto que no será revelado. Por eso los tronos han sido puestos, y los libros abiertos. Cuántas cosas están escritas en mi libro, y ni siquiera a mi hermano, ni a mi amigo me atrevo a confesar. Saben los ángeles lo que hice, saben los arcángeles: y aquel que ve todo, él solo calla: para que yo hable, y él me perdone. Saben los ángeles lo que hice, saben los Tronos, saben los Serafines; sabe el Padre, y el Hijo, y el Espíritu Santo. Hemos dicho de Dios, que para unos está de pie, para otros camina, para otros de verdad se sienta: o como Rey, o como juez: para otros de verdad duerme. Si alguna vez nos deja a las tentaciones, aunque seamos santos: sin embargo somos dejados a las tentaciones para que seamos probados: en aquel tiempo para nosotros duerme el Señor. Finalmente ¿qué dice el Salmista? Exsurge, ¿por qué duermes, Señor? (Sal. XLIII). Y los apóstoles, cuando estaban en la nave, y la nave por las olas era golpeada, dormía para ellos el Señor: Pues por eso la nave por las olas era golpeada. Finalmente lo despiertan, y despierta, y al instante la tempestad se aquieta (Mar. IV). Hemos dicho de los cuatro esquemas de Dios: que para unos esté de pie, para otros camine, para otros se siente, y para otros como si durmiera: para otros de verdad despierta y se levanta. Dios estuvo en la sinagoga de los dioses. Porque dioses eran, por eso estaba para él Dios. En esta nuestra sinagoga, diversos esquemas tiene Dios: para unos está de pie, para otros se sienta, para otros camina, para otros duerme. Aunque él mismo sea inmutable, por nuestra variedad se muda. Mira la dignidad del hombre. Dios estuvo en la sinagoga de los dioses. Nos otorga el nombre, para que nos otorgue también el mérito. Pero en medio a los dioses juzga. Como un emperador en medio del ejército juzga. Dios a los dioses juzga. Cosa formidable, cosa llena de terror. Si a los dioses juzga, ¿del pecador qué hace? Estos dos versículos como profeta los dijo; pero esto que sigue:


Usquequo judicatis iniquitatem? Ipse Deus loquitur ad judices, hoc est, ad principes populi. Specialiter isti versiculi qui sequuntur, ad judices dicuntur. Si saeculi judices, manifestum est. Si vero Ecclesiae judices, de episcopis intelligamus atque presbyteris. Usquequo judicatis iniquitatem? Qui judicat iniquitatem, judex iniquitatis est. Ille erat judex iniquitatis, de quo dicitur in Evangelio: qui Dominum non timebat, et hominem non reverebatur. Usquequo judicatis iniquitatem? Dedi vobis potestatem in gregem meum, et in populum Dei: debetis judices esse, et non lupi. Et facies peccatorum sumitis. Judicate egeno et pupillo, humilem et pauperem justificate. Eripite pauperem, et egenum, etc. Quando venerit ad vos judicium, non consideratis causam, non consideratis judicium, sed personnas eorum qui habent causas. Ac si dicat: Si venerit pauper, habens justum negotium, et venerit dives, habens malum negotium: vos personam aspicitis, non negotium. Hoc interim secundum unam interpretationem. Caeterum est et alia interpretationatio sacratior. Solet in theatris unus homo frequenter diversas habere personas: nunc ingreditur in mulierem, nunc in virum, nunc in regem, et qui in regem processerat, rursum in servo procedit. Dixi exemplum, ut de carnali venire possimus ad spirituale. Et nos diversas personas accipimus. Quando enim irascor, personam leonis assumo. Quando res alienas rapio, lupi personam assumo. Quando vero crudelis sum et interficio, assumo personam crudelis. Sed quomodo qui sunt peccatores, in peccatis habent diversas personas, sic econtrario qui sancti sunt, habent et ipsi diversas personas, sed in bono. Quando eleemosynam facio, habeo personam quasi elementis. Quando vero bene judico, habeo personam boni judicis. Quando vero injuriam patior, et humilis sum, habeo personam humilis. Infelix est, qui plures in malo habet personas. Felix est, qui diversas personas habet in bono.
¿Hasta cuándo juzgáis la iniquidad? Dios mismo habla a los jueces, esto es, a los príncipes del pueblo. Especialmente estos versículos que siguen, a los jueces se dicen. Si jueces del siglo, es manifiesto. Si de verdad jueces de la Iglesia, de los obispos entendamos y de los presbíteros. ¿Hasta cuándo juzgáis la iniquidad? Quien juzga la iniquidad, juez de iniquidad es. Aquel era el juez de iniquidad, de quien se dice en el Evangelio: que al Señor no temía, y al hombre no reverenciaba. ¿Hasta cuándo juzgáis la iniquidad? Os di potestad sobre mi grey, y sobre el pueblo de Dios: debéis ser jueces, y no lobos. Y las caras de los pecadores aceptáis. Juzgad para el necesitado y el huérfano (pupillo), al humilde y al pobre justificad. Arrancad al pobre, y al necesitado, etc. Cuando viniere a vosotros el juicio, no consideráis la causa, no consideráis el juicio, sino las personas de aquellos que tienen las causas. Como si dijera: Si viniere un pobre, teniendo un negocio justo, y viniere un rico, teniendo un negocio malo: vosotros a la persona miráis, no al negocio. Esto entretanto según una interpretación. Por lo demás hay también otra interpretación más sagrada. Suele en los teatros un hombre frecuentemente diversas tener personas (máscaras): ahora ingresa como mujer, ahora como varón, ahora como rey, y quien como rey había salido, de nuevo como siervo sale. He dicho el ejemplo, para que de lo carnal podamos venir a lo espiritual. Y nosotros diversas personas recibimos. Pues cuando me aíro, la persona del león asumo. Cuando las cosas ajenas rapto, la persona del lobo asumo. Cuando de verdad soy cruel y mato, asumo la persona del cruel. Pero así como los que son pecadores, en los pecados tienen diversas personas, así al contrario los que son santos, tienen también ellos mismos diversas personas, pero en el bien. Cuando hago limosna (eleemosynam), tengo la persona como clemente. Cuando de verdad bien juzgo, tengo la persona del buen juez. Cuando de verdad una injuria padezco, y soy humilde, tengo la persona del humilde. Infeliz es quien muchas en el mal tiene personas. Feliz es quien diversas personas tiene en el bien.


Nescierunt neque intellexerunt, in tenebris ambulant. Qui? Mali judices. Quos ego deos vocabam, vitio suo mali appellati sunt. Nescierunt me, neque intellexerunt judicium meum: in tenebris ambulant. Quia dereliquerunt lucem: propterea in tenebris ambulant. Ego dixi: vos estis lux mundi, et vos declinastis a luce, et facti estis tenebrae. Quia ergo hoc fecerunt, videamus quid sequitur. Movebuntur omnia fundamenta terrae. Videte, principes mali qualem habent retributionem. Propter malos judices, terrae fundamenta quatiuntur. Hoc interim diximus primum secundum litteram: quoniam totius orbis concussio propter malos principes venit. Dicamus autem et aliter: Movebuntur omnia fundamenta terrae. Ego malos judices, qui fundamenta posuerunt in terram, et non in coelum, subvertam: qui debuerunt fundamentum habere Christum, quem posuit architectus Paulus: et noluerunt, sed in terram posuerunt fundamenta sua.
No conocieron ni entendieron, en tinieblas andan. ¿Quiénes? Los malos jueces. A los que yo dioses llamaba, por su vicio malos son llamados. No me conocieron, ni entendieron mi juicio: en tinieblas andan. Porque abandonaron la luz: por eso en tinieblas andan. Yo dije: vosotros sois la luz del mundo, y vosotros declinasteis de la luz, y os habéis hecho tinieblas. Porque pues esto hicieron, veamos qué sigue. Se moverán todos los fundamentos de la tierra. Ved, los príncipes malos qué clase de retribución tienen. Por causa de los malos jueces, los fundamentos de la tierra se sacuden. Esto entretanto dijimos primero según la letra: puesto que la concusión de todo el orbe por causa de los malos príncipes viene. Digamos sin embargo también de otro modo: Se moverán todos los fundamentos de la tierra. Yo a los malos jueces, que los fundamentos pusieron en la tierra, y no en el cielo, subvertiré: quienes debieron tener por fundamento a Cristo, al cual puso el arquitecto Pablo: y no quisieron, sino en la tierra pusieron sus fundamentos.


Ego dixi, dii estis, et filii excelsi omnes. Audiat Eunomius, audiat Arius, qui dicunt Filium Dei similiter esse filium, ut nos sumus. Quod dii sumus, non est naturae, sed gratiae. Quotquot enim eum receperunt, dedit eis potestatem filios Dei fieri (Joan. I). Propterea feci hominem, ut de hominibus dii fiant. Ego dixi, dii estis, et filii excelsi omnes. Videte quanta sit dignitas, et dii vocamur et filii. Ego feci vos deos, sicut feci Moysen Pharaonis Deum (Exod. VII): ut postquam dii fueritis, digni efficiamini filii mei. Considerate Scripturam divinam: Non est personarum acceptio apud Deum. Non dixit: Ego dixi, dii estis, reges et principes, sed omnes quibus aequaliter corpus dedi, et animam, et spiritum: aequaliter donavi, et deitatem, et adoptionem. Aequaliter omnes nascimur, et imperatores, et pauperes: aequaliter et morimur. Aequalis enim conditio est.
Yo dije, dioses sois, y hijos del Excelso todos. Oiga Eunomio, oiga Arrio, que dicen que el Hijo de Dios similarmente es hijo, como nosotros somos. Que dioses seamos, no es de la naturaleza, sino de la gracia. Cuantos pues lo recibieron, les dio potestad de hacerse hijos de Dios (Juan I). Por eso hice al hombre, para que de los hombres dioses se hagan. Yo dije, dioses sois, y hijos del Excelso todos. Ved cuán grande sea la dignidad, y dioses somos llamados y hijos. Yo os hice dioses, como hice a Moisés dios de Faraón (Éx. VII): para que después de que hayáis sido dioses, dignos seáis hechos hijos míos. Considerad la Escritura divina: No hay acepción de personas ante Dios. No dijo: Yo dije, dioses sois, reyes y príncipes, sino todos a quienes igualmente el cuerpo di, y el alma, y el espíritu: igualmente doné, y la deidad y la adopción. Igualmente todos nacemos, e imperadores y pobres: igualmente también morimos. Pues igual es la condición.


Vos autem sicut homines moriemini. Videtis ergo quoniam qui homo est, moritur. Deus enim non moritur. Et Adam quamdiu servabat praeceptum, et Deus fuit, non mortuus est. Postquam vero gustavit de arbore illicita, statim mortuus est. Denique dicit ei Deus: In quacumque die gustaveris, morte morieris (Gen. II). Melius habet in Hebraeo: Vos autem sicut Adam moriemini. Sicut ille ejectus est de paradiso, sic et nos ejecti sumus. Et sicut unus de principibus cadetis. Quoniam dixerat: Filii excelsi omnes, non potest filius esse excelsi, nisi et ipse excelsus fuerit. Ego dixi, ut omnes vos excelsi sitis, ut ego excelsus sum. Vos vero sicut unus de principibus cadetis. Quoniam excelsi eramus, propterea cecidisse dicimur. Ubi sunt qui dicunt diabolum, diabolum esse factum? Ubi sunt qui dicunt malam naturam a Deo creatam? Secundum Hebraeum hic duo dicuntur: Vos autem sicut Adam moriemini. Sicut Pater vester noluit audire praeceptum Domini, et cecidit: ita et vos moriemini. Ergo illud de Adam dictum est. Hoc vero quod sequitur: Et sicut unus de principibus cadetis, quis est iste unus de principibus qui cecidit? Si volueris dicere Adam, jam in superioribus versiculis dictum est: Vos autem sicut Adam moriemini. Simulque videte significantiam verbi: Vos autem sicut Adam moriemini. Quoniam Adam mortuus est, et nos morimur. Diabolus vero qui princeps fuit et cecidit, non mortuus est. Neque enim potest angelica dignitas mortem recipere, sed tantum ruinam. Idcirco dixit: Sicut unus de principibus cadetis. Quomodo cecidit lucifer qui mane oriebatur: Et ecce, et hic cecidit, et ibi cecidit. Propterea cecidit, quia semper in coelestibus versabatur. Iste est cui dicitur in Ezechiel: Tu es resignaculum similitudinis (Ezech. XXVIII). Videte quid dicat: Resignaculum similitudinis. Non dixit: tu es signaculum similitudinis: sed resignaculum similitudinis. Signaverat te, Deus, et similem sibi fecerat. Tu vero postea resignasti te ad similitudinem et imaginem Dei, et tu conditus es. Denique dicitur in ipsa prophetia: In medio Cherubim nutritus es: inter lapides jaspidis et carbunculi fuisti in paradiso Dei, et cecidisti, inquit, et a monte Dei vulneratus es. Iste est princeps Tyri ex eo tempore quo cecidit; siquidem Tyrus lingua Hebraea dicitur Sor (): hoc est, tribulatio. Ergo et iste princeps qui primo erat in coelo: nunc factus est princeps Tyri, hoc est tribulationis istius saeculi. Sicut unus de principibus cadetis. Quando dicit, sicut unus, ostendit esse et alios. Legite Apocalypsim Joannis: Draco quando de coelo cecidit, tertiam partem stellarum secum duxit (Apoc. XII). Hucusque Deus locutus est ad homines, et rursum per prophetam loquitur.
Pero vosotros como hombres moriréis. Veis por tanto que quien es hombre, muere. Pues Dios no muere. Y Adán mientras guardaba el precepto, y fue Dios, no murió. Pero después de que gustó del árbol ilícito, al instante murió. Finalmente, le dice Dios: En cualquier día que hubieres gustado, de muerte morirás (Gén. II). Mejor dice en el hebreo: Pero vosotros como Adán moriréis. Como aquel fue echado del paraíso, así también nosotros fuimos echados. Y como uno de los príncipes caeréis. Puesto que había dicho: Hijos del Excelso todos, no puede ser hijo del Excelso, si no fuere también él mismo excelso. Yo dije, para que todos vosotros seáis excelsos, como yo soy excelso. Pero vosotros en verdad como uno de los príncipes caeréis. Puesto que éramos excelsos, por eso se dice que hemos caído. ¿Dónde están los que dicen que el diablo fue hecho diablo? ¿Dónde están los que dicen que una naturaleza mala fue creada por Dios? Según el hebreo aquí se dicen dos cosas: Pero vosotros como Adán moriréis. Como vuestro padre no quiso oír el precepto del Señor, y cayó: así también vosotros moriréis. Por tanto aquello fue dicho sobre Adán. Pero esto que sigue: Y como uno de los príncipes caeréis, ¿quién es este uno de los príncipes que cayó? Si quisieres decir Adán, ya en los versículos superiores fue dicho: Pero vosotros como Adán moriréis. Y a la vez ved la significancia de la palabra: Pero vosotros como Adán moriréis. Puesto que Adán murió, también nosotros morimos. Pero el diablo que fue príncipe y cayó, no murió. Pues ni puede la dignidad angélica recibir la muerte, sino solo la ruina. Por eso dijo: Como uno de los príncipes caeréis. Cómo cayó lucifer que por la mañana nacía: Y he aquí, y aquí cayó, y allí cayó. Por eso cayó, porque siempre en las cosas celestiales versaba. Este es a quien se dice en Ezequiel: Tú eres el contrasello de la semejanza (Ezech. XXVIII). Ved qué dice: Contrasello de la semejanza. No dijo: tú eres el sello de la semejanza: sino el contrasello de la semejanza. Te había sellado, Dios, y semejante a sí te había hecho. Tú en verdad después te des-sellaste de la semejanza e imagen de Dios, y tú fuiste fundado. Finalmente se dice en la misma profecía: En medio de los Querubines fuiste nutrido: entre las piedras de jaspe y de carbunclo estuviste en el paraíso de Dios, y caíste, dice, y por el monte de Dios fuiste vulnerado. Este es el príncipe de Tiro desde aquel tiempo en que cayó; pues Tiro en lengua hebrea se llama Sor: esto es, tribulación. Por tanto también este príncipe que primero estaba en el cielo: ahora ha sido hecho príncipe de Tiro, esto es, de la tribulación de este siglo. Como uno de los príncipes caeréis. Cuando dice, como uno, muestra que hay también otros. Leed el Apocalipsis de Juan: El dragón cuando cayó del cielo, la tercera parte de las estrellas llevó consigo (Apoc. XII). Hasta aquí Dios ha hablado a los hombres, y de nuevo habla por el profeta.


Surge, Deus, judica terram. Surge, quia navis nostra fluctibus tunditur. Surge: Deus, judica terram: quoniam mali judices non judicant, sed evertunt legem tuam, et pecora tua lacerant. Tu surge, qui verus judex es. Quia ergo mali judices mortui sunt sicut Adam et ceciderunt sicut unus de principibus: propterea tu surge, tu judica, tu salva creaturam tuam. Mercenarius enim cum lupum viderit, fugit (Joan. X), relinquit oves: non potest ita dolere alieno, quomodo dolet patri et matri. Dicamus et aliter: Surge, qui pro nobis passus es, pro nobis mortuus es: surge, et salva nos. Dicamus aliter: Qui venisti humilis et contemptus, veni quasi judex et vindica nos. Surge, Deus, judica terram. Videte significantiam proprietatesque sermonum. Non dixit: judica coelum, sed terram. Ergo terra judicatur, non coelum. Si ergo terra judicatur, et non coelum, ergo in coelo peccata non fiunt; si autem fierent in coelo peccata, diceret: Surge, Deus, judica terram, et coelum. Et videte clementiam prophetiae. Non dixit, interfice terram: sed judica, et salva. Non dixit, judica per angelos, judica per ministros tuos. Illi enim si judicaverint, non possunt misereri, quia exsecutores sunt sententiae tuae. Tu vero si judicaveris, poteris ipse misereri. Surge, Deus, judica terram. Imperator potest suam mutare sententiam: praefectus non potest. Propterea te judicem deprecamur, non contemnentes, sed precantes. Homines etenim et angeli ad comparationem tui crudeles sunt. Tu solus mitissimus judex es. Vultis scire quoniam Deus clemens est judex, et omnis homo crudelis est? Dormiente patrefamilias inimicus homo zizania superseminavit. Servi volunt evellere, et dicit paterfamilias: Dimittite ut simul crescant: ne cum zizania de frumento evellitis, eradicetis simul et triticum (Matt. XIII). Quoniam tu haereditabis in omnibus gentibus. Propterea te judicem deprecamur, quia omnibus gentibus misertus es. Quare non dixit, tu possidebis omnes gentes; sed, tu haereditabis? Ubicumque haereditas ponitur, ibi mors ante praecessit. Propterea haeredes et cohaeredes dicimur. Haeredes dixit Christi, quia pro nobis mortuus est. Cohaeredes, quia nobiscum regnaturus est. Tu haereditabis: Misisti enim servos tuos, revertamur ad apostolos, alium in circumcisionem, alium in gentes. Quamdiu Moysen miseras, quamdiu Isaiam, quamdiu Jeremiam, quamdiu alios prophetas: notus erat in Judaea Deus, in Israel magnum nomen ejus. In modica terra nominis Dei notitia ferebatur. Misisti Petrum piscatorem, qui dimiserat rete, qui ab opere callosam habebat manum. Non misisti oratorem, non misisti philosophum: Misisti hominem rusticanum, hominem piscatorem. Iste piscator, iste rusticanus de Jerosolyma perrexit Romam, et rusticanus cepit Romam quam eloquentes capere non potuerunt. Rursum ivit Paulus apostolus, et de Jerosolyma praedicavit usque in Illyricum, et praedicavit, ubi non erat praedicatum Evangelium, ne super alienum fundamentum poneret aedificium (Rom. XV). Deinde dicit, quod de urbe Roma iret ad Hispaniam. Videte Paulum persecutorem, qui in Judaea fuerat persecutor, praedicat gentibus. Ubi sunt qui praedicant Alexandrum Magnum Macedonum imperatorem, quod in brevi spatio vicerit tantas gentes? Habuit exercitum, habuit et ingentes turbas, et non tale aliquid potuit, sed modicum quiddam. Iste vero Paulus quondam persecutor fuit, qui dicebat: Et si imperitus sum sermone, non tamen scientia (I Cor. XI). Qui soloecismos facit in loquendo, crucem Christi portat, et quasi triumphans omnes capit. Totum orbem subegit ab Oceano usque in mare Rubrum. Dicat aliquis: hoc totum lucri causa fecerunt. Hoc enim dicit Porphyrius: Homines rusticani et pauperes, quoniam nihil habebant, magicis artibus operati sunt quaedam signa. Non est autem grande facere signa. Nam fecere signa in Aegypto magi contra Moysen (Exod. VII). Fecit et Apollonius, fecit et Apuleius. Infiniti signa fecerunt. Concedo tibi, Porphyri, magicis artibus signa fecerunt, ut divitias acciperent a divitibus mulierculis, quas induxerant: hoc enim tu dicis. Quare mortui sunt? Quare crucifixi? Hicere et alii signa magicis artibus, sed pro homine mortuo non sunt mortui, pro homine crucifixo non sunt crucifixi. Sciunt isti hominem esse mortuum, et moriuntur sine causa? Felix ergo nostra victoria, quae in sanguine apostolorum dedicata est. Fides nostra non probatur, nisi per illorum sanguinem. Benedicamus ergo Deum, cui est gloria in saecula saeculorum. Amen.
Levántate, Dios, juzga la tierra. Levántate, porque nuestra nave es golpeada por las olas. Levántate: Dios, juzga la tierra: porque los malos jueces no juzgan, sino que subvierten tu ley, y a tus ovejas despedazan. Levántate tú, que eres el verdadero juez. Puesto que pues los malos jueces han muerto como Adán y han caído como uno de los príncipes: por eso levántate tú, juzga tú, salva tú a tu criatura. Pues el mercenario cuando ve al lobo, huye (Juan X), deja las ovejas: no puede dolerse así de lo ajeno, como se duele el padre y la madre. Digamos también de otro modo: Levántate, tú que por nosotros padeciste, por nosotros moriste: levántate, y sálvanos. Digamos de otro modo: Tú que viniste humilde y despreciado, ven como juez y vícianos. Levántate, Dios, juzga la tierra. Ved la significancia y las propiedades de las palabras. No dijo: juzga el cielo, sino la tierra. Por tanto la tierra es juzgada, no el cielo. Si por tanto la tierra es juzgada, y no el cielo, por tanto en el cielo los pecados no se hacen; si sin embargo se hicieran en el cielo pecados, diría: Levántate, Dios, juzga la tierra, y el cielo. Y ved la clemencia de la profecía. No dijo, mata a la tierra: sino juzga, y salva. No dijo, juzga por los ángeles, juzga por tus ministros. Pues ellos si juzgaren, no pueden compadecerse, porque son ejecutores de tu sentencia. Tú en verdad si hubieres juzgado, podrás tú mismo compadecerte. Levántate, Dios, juzga la tierra. El emperador puede cambiar su sentencia: el prefecto no puede. Por eso te rogamos como juez, no despreciando, sino rogando. Pues los hombres y los ángeles en comparación contigo son crueles. Tú solo eres el juez más mitigado. ¿Queréis saber que Dios es juez clemente, y todo hombre es cruel? Durmiendo el padre de familia un hombre enemigo sobresembró cizaña. Los siervos quieren arrancarla, y dice el padre de familia: Dejad que a la vez crezcan: no sea que cuando arrancáis la cizaña del trigo, erradiquéis a la vez también el trigo (Mat. XIII). Porque tú heredarás en todas las gentes. Por eso te rogamos como juez, porque de todas las gentes te compadeciste. ¿Por qué no dijo, tú poseerás todas las gentes; sino, tú heredarás? Dondequiera que la herencia se pone, allí la muerte antes precedió. Por eso herederos y coherederos somos llamados. Herederos dijo de Cristo, porque por nosotros murió. Coherederos, porque con nosotros ha de reinar. Tú heredarás: Pues enviaste a tus siervos, volvamos a los apóstoles, a uno a la circuncisión, a otro a las gentes. Mientras habías enviado a Moisés, mientras a Isaías, mientras a Jeremías, mientras a otros profetas: conocido era en Judea Dios, en Israel grande era su nombre. En una módica tierra la noticia del nombre de Dios se llevaba. Enviaste a Pedro el pescador, que había dejado la red, que por el trabajo tenía callosa la mano. No enviaste a un orador, no enviaste a un filósofo: Enviaste a un hombre rústico, un hombre pescador. Este pescador, este rústico de Jerusalén marchó a Roma, y el rústico tomó Roma, la cual los elocuentes no pudieron tomar. De nuevo fue Pablo el apóstol, y desde Jerusalén predicó hasta en Ilírico, y predicó donde no había sido predicado el Evangelio, para no poner sobre ajeno fundamento el edificio (Rom. XV). Después dice, que de la ciudad de Roma iría a España. Ved a Pablo el perseguidor, que en Judea había sido perseguidor, predica a las gentes. ¿Dónde están los que predican a Alejandro Magno, imperador de los macedonios, que en breve espacio de tiempo venció a tantas gentes? Tuvo ejército, tuvo también ingentes turbas, y no tal cosa pudo, sino una cierta cosa módica. Este Pablo en verdad en otro tiempo fue perseguidor, el cual decía: Y si soy imperito en el habla, sin embargo no en la ciencia (II Cor. XI). Quien hace solecismos al hablar, la cruz de Cristo lleva, y como triunfante a todos captura. Todo el orbe subyugó desde el Océano hasta el mar Rojo. Diga alguien: todo esto por causa de lucro lo hicieron. Pues esto es lo que dice Porfirio: Hombres rústicos y pobres, puesto que nada tenían, por artes mágicas operaron ciertos signos. No es sin embargo grande hacer signos. Pues hicieron signos en Egipto los magos contra Moisés (Éx. VII). Hizo también Apolonio, hizo también Apuleyo. Infinitos signos hicieron. Te concedo, Porfirio, por artes mágicas signos hicieron, para recibir riquezas de mujercillas ricas, a las cuales habían inducido: pues esto tú dices. ¿Por qué murieron? ¿Por qué fueron crucificados? Hicieron también otros signos por artes mágicas, pero por un hombre muerto no han muerto, por un hombre crucificado no han sido crucificados. ¿Saben estos que el hombre está muerto, y mueren sin causa? Feliz por tanto nuestra victoria, la cual en la sangre de los apóstoles fue dedicada. Nuestra fe no se prueba, sino por la sangre de ellos. Bendigamos por tanto a Dios, a quien es la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO LXXXII. · Cántico del salmo de Asaf.

PSALMUS LXXXII. · Canticum psalmi Asaph.

Iste psalmus vocem prophetae continet collaudantis Deum. Ait ergo:
Este salmo contiene la voz del profeta colaudando a Dios. Dice pues:


Deus, quis similis erit tibi? Quia nullus est similis tui: nullum alium auctorem, nisi te quaerimus. Ne taceas, neque compescaris, Deus. Nos tacemus, tu pro nobis loquere. Justi vox est quae dicit: Neque compescaris, Deus. De justitia sua securus est.
Dios, ¿quién será semejante a ti? Porque ninguno es semejante a ti: a ningún otro autor, sino a ti buscamos. No calles, ni te contengas, Dios. Nosotros callamos, tú por nosotros habla. Es voz del justo la que dice: Ni te contengas, Dios. De su justicia seguro está.


Quoniam ecce inimici tui sonuerunt. Possumus secundum tropologiam de Ecclesia interpretari et haeresibus. Possumus autem secundum litteram interpretari de populo Judaeorum, et de caeteris gentibus, quae in circuitu expugnant Judaeam. Quoniam ecce inimici tui sonuerunt. Vocem et detractionem adversariorum sonitum voluit appellare. Quoniam ecce inimici tui sonuerunt. Videte quid dicat: Sonuerunt, hoc est, quasi cymbalum tinniens, sic sonuerunt auribus meis. Sonus proprie dicitur, cum auditur tantummodo sonus, et vox non intelligitur. Ergo quod dicit, hoc est: Illi quidem loquebantur, et quasi volebant me arguere: caeterum ego non quasi vocem, sed quasi sonum audiebam. Et qui oderunt te, extulerunt caput. Videte quid dicat: Ergo qui elevat caput, odit Deum. Superbis enim Dominus resistit: humilibus autem dat gratiam (Jacob. IV, et I Petr. V). Et qui oderunt te, extulerunt caput. Si causam habes contra aliquem: si tibi detrahit frater tuus, et tu es humilis pro Christo, et ille superbus propter diabolum, tu imitaris eum qui dicit: Discite a me, quia mitis sum et humilis corde (Matt. XI). Ille autem qui erigitur, illum imitatur qui dicit: In coelum ascendam, super sidera coeli ponam thronum meum, ero similis Altissimo (Isai. XIV). Et qui oderunt te, extulerunt caput.
Porque he aquí que tus enemigos han resonado. Podemos según la tropología sobre la Iglesia interpretar y las herejías. Podemos sin embargo según la letra interpretar sobre el pueblo de los judíos, y sobre las demás naciones, que en el circuito expugnan a Judea. Porque he aquí que tus enemigos han resonado. La voz y la detracción de los adversarios sonido quiso llamar. Porque he aquí que tus enemigos han resonado. Ved qué dice: Resonaron, esto es, como címbalo que retiñe, así resonaron en mis oídos. Sonido propiamente se dice, cuando se oye solamente el sonido, y la voz no se entiende. Por tanto lo que dice, es esto: Ellos por cierto hablaban, y como si quisieran argüirme: por lo demás yo no como voz, sino como sonido oía. Y los que te odiaron, alzaron la cabeza. Ved qué dice: Por tanto el que eleva la cabeza, odia a Dios. Pues a los soberbios el Señor resiste: pero a los humildes da la gracia (Sant. IV, y I Ped. V). Y los que te odiaron, alzaron la cabeza. Si causa tienes contra alguno: si de ti detracta tu hermano, y tú eres humilde por Cristo, y él soberbio por el diablo, tú imitas a aquel que dice: Aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón (Mat. XI). Aquel sin embargo que se erige, imita a aquel que dice: Al cielo subiré, sobre los astros del cielo pondré mi trono, seré semejante al Altísimo (Isa. XIV). Y los que te odiaron, alzaron la cabeza.


Super populum tuum malignaverunt consilium. Sufficit alicui, si populus Dei sit. Cogitaverunt adversus sanctos tuos. Hoc interpretatione non indiget. Legisse, intellexisse est.
Sobre tu pueblo malignaron el consejo. Basta a alguien, si pueblo de Dios sea. Pensaron contra tus santos. Esto de interpretación no necesita. Haberlo leído, haberlo entendido es.


Dixerunt, venite et disperdamus eos de gente. Et non sit gens, quia populus Dei est. Et non memoretur nomen Israel ultra. Non memoretur hic, qui sensu videat Deum.
Dijeron, venid y los dispersemos de ser nación. Y no sea nación, porque pueblo de Dios es. Y no se mencione el nombre de Israel más. No se mencione aquí, quien por el sentido vea a Dios.


Quoniam cogitaverunt unanimiter simul. Infelices nos: Infelix populus Dei, non potest in bono tantam habere concordiam, quantam mali habent in malo. Adversus te testamentum disposuerunt tabernacula Idumaeorum et Ismaelitae: Moab Agareni, Gebal, et Amon et Amalec, alienigenae cum habitantibus Tyrum: etenim Assur venit cum illis, facti sunt in adjutorium Lot. Undecim sunt qui pugnant adversus sanctum. Quoniam ergo pugnaverunt contra sanctos, ad perfectum numerum, id est, duodecimum, venire non potuerunt.
Porque pensaron unánimemente a la vez. Infelices nosotros: Infeliz el pueblo de Dios, no puede en el bien tener tanta concordia, cuanta los malos tienen en el mal. Contra ti un testamento dispusieron las tiendas de los idumeos y los ismaelitas: Moab y los agarenos, Gebal, y Amón y Amalec, los extranjeros con los habitantes de Tiro: pues de hecho Asur vino con ellos, fueron hechos en ayuda de Lot. Once son los que luchan contra el santo. Puesto que por tanto lucharon contra los santos, al número perfecto, esto es, el duodécimo, llegar no pudieron.


Tabernacula Idumaeorum. Non habent domus fundamentum, sed tabernacula quae cito pertranseunt. Idumaea dupliciter interpretatur, aut sanguinea, aut terrena. Videte ergo qui pugnant adversus sanctos. Tabernacula Idumaeorum, terreni et Ismaelitae interpretantur, obedientes sibi, hoc est, quodcumque cor habuerit, et mala cogitatio, statim faciunt. Propterea dicitur in Ezechiele: Fili hominis, loquere adversus prophetas, qui sequuntur cor suum, et quodcumque impellit cogitatio, faciunt (Ezech. XIII). Nos autem non debemus sequi cogitationem nostram, nec dici Ismaelitae, hoc est obedientes sibi, sed Ismael, hoc est, obedientes Deo. Moab, ex patre, hoc est, recedentes a Deo Patre. Agareni, proselyti. Qui cum deberent esse habitatores Dei, proselyti facti sunt. Gebal interpretatur, vallis vana. Ge, dicitur vallis. Bal vero interpretatur, vana. Isti ergo qui contra Dei populum sunt, non sunt de monte, sed de valle vana. Et Ammon interpretatur, populus turbidus: hoc est, qui confidunt in multitudine, et non in simplicitate. Amalec, interpretatur lingens terram. Quicumque enim pugnant adversus populum Dei, non comedunt coelestem panem, sed lingunt terram sicut serpens. Alienigenae. Ubi dicitur, alienigenae, in Hebraeo habet Philistiim. Philistiim vero interpretantur, cadentes potione: hoc est, qui inebriati sunt de calice diaboli, et inebriati ceciderunt. Cum habitantibus Tyrum. Tyrus lingua Hebraea dicitur Sor, quod interpretatur, tribulatio et angustia. Qui debuerant esse peregrini in isto saeculo, facti sunt habitatores. Isti ergo qui expugnant populum Dei, habitant in Sor, hoc est, in angustia et tribulatione animae suae.
Las tiendas de los idumeos. No tienen fundamento de casa, sino tiendas que pronto pasan. Idumea doblemente se interpreta, o sanguínea, o terrena. Ved pues quiénes luchan contra los santos. Las tiendas de los idumeos, los terrenos; y los ismaelitas se interpretan, obedientes a sí mismos, esto es, lo que sea que el corazón tenga, y el mal pensamiento, al instante lo hacen. Por eso se dice en Ezequiel: Hijo de hombre, habla contra los profetas que siguen su corazón, y lo que sea que el pensamiento impulsa, hacen (Ezech. XIII). Nosotros sin embargo no debemos seguir nuestro pensamiento, ni ser llamados ismaelitas, esto es, obedientes a sí mismos, sino Ismael, esto es, obedientes a Dios. Moab, del padre, esto es, recediendo de Dios Padre. Los agarenos, prosélitos. Quienes cuando debieran ser habitantes de Dios, prosélitos fueron hechos. Gebal se interpreta, valle vano. Ge, se dice valle. Bal en verdad se interpreta, vana. Estos pues que contra el pueblo de Dios están, no son del monte, sino del valle vano. Y Amón se interpreta, pueblo turbio: esto es, los que confían en la multitud, y no en la simplicidad. Amalec, se interpreta lamiendo la tierra. Quienquiera pues lucha contra el pueblo de Dios, no come el pan celestial, sino lame la tierra como la serpiente. Extranjeros. Donde se dice, extranjeros, en el hebreo tiene Filisteos. Pero los Filisteos se interpretan, cayendo por la bebida: esto es, los que están embriagados del cáliz del diablo, y embriagados cayeron. Con los habitantes de Tiro. Tiro en lengua hebrea se dice Sor, lo que se interpreta, tribulación y angustia. Quienes debieran ser peregrinos en este siglo, fueron hechos habitantes. Estos pues que expugnan al pueblo de Dios, habitan en Sor, esto es, en la angustia y tribulación de su alma.


Istae ergo tantae gentes quae pugnant adversus sanctum, videamus quem habent principem: Salvatorem, an diabolum. Quid sequitur? Etenim Assur venit cum illis. Assur, Nabuchodonosor adversarius Dei, qui populum Dei duxit in captivitatem: licet videatur gentes habere plurimas pro se dimicantes: tamen principem habent Assur, hoc est, diabolum. Facti sunt in adjutorium filiis Lot. Lot, interpretatur declinans. Daemones ante fuerunt angeli, et postea cum diabolo ceciderunt, et facti sunt satellites ejus, sicut scriptum est in Apocalypsi Joannis: Quia draco cecidit, et traxit secum tertiam partem stellarum (Apoc. XII). Ergo quid dicit? Isti qui venerunt cum tantis gentibus, et expugnaverunt populum tuum, et venit cum eis Assur, et principem habent diabolum, facti sunt in adjutorium filiis Lot, hoc est, daemonibus. Qui a te declinaverunt, hoc operantur quod et daemones. Videtis quia difficillima loca sunt; videtis quia obscura sunt, et in singulis sermonibus magna sunt sacramenta, et necessitate compellimur in verbis Hebraicis, et plenis mysteriis diutius immorari. Neque enim nunc rhetoricum locum eventilamus, sed id quod a Spiritu sancto dictum est, interpretari nitimur. Nisi enim sic interpretetur, ut diximus, quid prodest Ecclesiis Christi legere tabernacula Idumaeorum et Ismaelitae, et caetera nomina? Quoniam ergo venerunt contra populum tuum, videamus quid eis imprecetur Psalmista.
Estas pues tantas naciones que luchan contra el santo, veamos a quién tienen por príncipe: al Salvador, o al diablo. ¿Qué sigue? Pues de hecho Asur vino con ellos. Asur, Nabucodonosor adversario de Dios, que al pueblo de Dios llevó a la cautividad: aunque parezca tener muchísimas naciones por sí combatiendo: sin embargo por príncipe tienen a Asur, esto es, al diablo. Fueron hechos en ayuda de los hijos de Lot. Lot, se interpreta declinando. Los demonios antes fueron ángeles, y después con el diablo cayeron, y fueron hechos satélites de él, como está escrito en el Apocalipsis de Juan: Porque el dragón cayó, y trajo consigo la tercera parte de las estrellas (Apoc. XII). ¿Por tanto qué dice? Estos que vinieron con tantas naciones, y expugnaron a tu pueblo, y vino con ellos Asur, y por príncipe tienen al diablo, fueron hechos en ayuda de los hijos de Lot, esto es, de los demonios. Quienes de ti declinaron, esto obran lo que también los demonios. Veis que son lugares dificilísimos; veis que son oscuros, y en cada palabra hay grandes sacramentos, y por necesidad somos compelidos a demorarnos más tiempo en las palabras hebreas, y llenas de misterios. Pues no ahora ventilamos un lugar retórico, sino aquello que por el Espíritu santo fue dicho, nos esforzamos en interpretar. Pues si no se interpreta así, como dijimos, ¿qué aprovecha a las Iglesias de Cristo leer las tiendas de los idumeos y los ismaelitas, y los demás nombres? Puesto que por tanto vinieron contra tu pueblo, veamos qué les impreca el Salmista.


Fac illis sicut Madian et Sisarae, sicut Jabin. Legistis in Judicum libro: Iste est Madian quem expugnavit Gedeon (Judic. VII et VIII). Jabin, et Sisara isti sunt, quos expugnavit Debbora et Barach (Judic. IV). In torrente Cison disperiunt in Endor. Debbora et Barach interfecerunt Sisaram principem militiae. Ergo quod dicit, videte quid sit: Domine, quantam habent superbiam! quoniam cum tanto veniunt exercitu, quoniam Nabuchodonosor habent principem Assyriorum: quoniam facti sunt in adjutorium filiis Lot: quoniam hoc agunt quod agunt daemones: quoniam superbia ipsorum usque ad te elevata est: propterea te deprecor, ut ad ignominiam suam, non a viro vincantur, sed a muliere. Facti sunt ut stercus terrae. Qui? Madian, et Sisara, et Jabin. Isti tres facti sunt, sicut stercus terrae. Madian interpretatur relinquens judicium: Quicumque pugnat contra populum meum, non cogitat futurum esse judicium. Sisara interpretatur equi visio. Isti qui pugnant contra populum tuum, non sunt de grege tuo, et de pecoribus tuis, sed de equis qui insaniunt in feminas. Isti ergo equi semper parati in praelium sunt. Sicut Jabin. Jabin interpretatur intellectus. Qui sibi in sua sapientia confidunt, et non in gloria Dei. Facti sunt ut stercus terrae. Illi qui gloriabantur in exercitu, qui habebant principem Assur, et dicebant: In coelum ascendam, non solum in terram ceciderunt, sed in terra stercus facti sunt.
Hazles como a Madián y a Sísara, como a Jabín. Habéis leído en el libro de los Jueces: Este es Madián al cual expugnó Gedeón (Jueces VII y VIII). Jabín y Sísara estos son, a los cuales expugnaron Débora y Barac (Jueces IV). En el torrente de Cisón perecieron en Endor. Débora y Barac mataron a Sísara príncipe de la milicia. Por tanto lo que dice, ved qué sea: ¡Señor, cuánta soberbia tienen! puesto que con tanto ejército vienen, puesto que a Nabucodonosor tienen por príncipe de los asirios: puesto que han sido hechos en ayuda a los hijos de Lot: puesto que esto hacen lo que hacen los demonios: puesto que la soberbia de ellos hasta ti ha sido elevada: por eso te ruego, que para ignominia suya, no por un varón sean vencidos, sino por una mujer. Fueron hechos como el estiércol de la tierra. ¿Quiénes? Madián, y Sísara, y Jabín. Estos tres fueron hechos, como estiércol de la tierra. Madián se interpreta dejando el juicio: Quienquiera lucha contra mi pueblo, no piensa que ha de haber un juicio futuro. Sísara se interpreta visión de caballo. Estos que luchan contra tu pueblo, no son de tu gremio, y de tus ovejas, sino de los caballos que rabean tras las mujeres. Estos caballos pues siempre están preparados para la batalla. Como Jabín. Jabín se interpreta intelecto. Los que en sí mismos en su sabiduría confían, y no en la gloria de Dios. Fueron hechos como estiércol de la tierra. Aquellos que se gloriaban en el ejército, que tenían por príncipe a Asur, y decían: Al cielo subiré, no solo a la tierra cayeron, sino que en la tierra estiércol fueron hechos.


Pone principes eorum. Quorum? Qui pugnant contra populum tuum. Sicut Oreb et Zeb, et Zebee, et Salmana. Omnes principes eorum. Legisse vos puto historiam in Judicum libro: quoniam Gedeon qui vocatur alio nomine Jerobaal, pro populo Dei pugnans, hos quatuor reges vicerit et interfecerit eos (Judic. VI et VII).
Pon a sus príncipes. ¿De quiénes? De los que luchan contra tu pueblo. Como a Oreb y a Zeeb, y a Zebee y a Salmana. A todos sus príncipes. Haber leído creo vosotros la historia en el libro de los Jueces: puesto que Gedeón que se llama por otro nombre Yerobaal, por el pueblo de Dios luchando, a estos cuatro reyes venció y los mató (Jueces VI y VII).


Videte quales sunt principes Madianitarum, qui reliquerunt judicium Dei: Oreb, et Zeb, et Zebee, et Salmana. Quis putat in istis verbis esse mysteria Salvatoris? Legunt hoc philosophi, et irrident. Legunt rhetores, et putant esse deliramenta. Non solum autem rhetores, sed et Judaei non habent clavem scientiae: quoniam velamen positum est ante oculos eorum. Oreb interpretatur foramen, in quo coluber ingreditur. Zeb interpretatur lupus. Videte nomina principum adversariorum Christi. Zebee, hostia, hoc est, quos lupus suffocaverit. Et Salmana, perfecti in malitia. Videte ergo nominum sacramenta.
Ved cuáles son los príncipes de los madianitas, que dejaron el juicio de Dios: Oreb, y Zeeb, y Zebee, y Salmana. ¿Quién piensa que en estas palabras hay misterios del Salvador? Leen esto los filósofos, y se ríen. Leen los retóricos, y piensan que son delirios. No solo sin embargo los retóricos, sino también los judíos no tienen la llave de la ciencia: puesto que un velo está puesto ante los ojos de ellos. Oreb se interpreta agujero, en el cual el colúber ingresa. Zeeb se interpreta lobo. Ved los nombres de los príncipes adversarios de Cristo. Zebee, hostia, esto es, a quienes el lobo estranguló. Y Salmana, perfectos en la malicia. Ved pues los sacramentos de los nombres.


Qui dixerunt: haereditate possideamus sanctuarium Dei. Dixerunt, sed non perfecerunt: quia Dominus pugnabat pro populo suo.
Los cuales dijeron: por herencia poseamos el santuario de Dios. Dijeron, pero no perfeccionaron: porque el Señor luchaba por su pueblo.


Deus meus, pone illos ut rotam. Videte clementiam prophetae: Non precatur contra eos, sed pro eis. Videte quid dicat: Deus meus, qui Deus es omnium, meus proprie Deus. Deus meus, pone illos ut rotam. Qui quasi fundamentum habent in malitia: non habeant fundamentum, sed vacillent, et non stent in malitia. Sicut stipulam ante faciem venti, sicut ignis qui comburit silvam. Sicut stipulam: non sicut frumentum, sed, stipulam; quod dicit, hoc est: si quis est in eis stipula et palea, pereat. Sicut ignis qui comburit silvam. Non dixit, arbores frugiferas; sed, silvam, quae non habet fruges. Si quis ergo stipula est, et non habet frumentum: si quis silva est, et non habet fruges, hic pereat. Sicut flamma comburens montes. Superbia in eis pereat.
Dios mío, ponlos como una rueda. Ved la clemencia del profeta: No ruega contra ellos, sino por ellos. Ved qué dice: Dios mío, que eres Dios de todos, mío propiamente Dios. Dios mío, ponlos como una rueda. Los que casi fundamento tienen en la malicia: no tengan fundamento, sino vacilen, y no estén en la malicia. Como paja ante la faz del viento, como fuego que quema la selva. Como paja: no como trigo, sino paja; lo que dice, es esto: si algo hay en ellos de paja y tamo, perezca. Como fuego que quema la selva. No dijo, árboles fructíferos; sino, selva, la cual no tiene frutos. Si alguno pues paja es, y no tiene trigo: si alguno selva es, y no tiene frutos, este perezca. Como llama quemando los montes. La soberbia en ellos perezca.


Ita persequeris illos in tempestate tua, et in ira tua. Quid? Occides eos? Non: sed, Turbabis eos. Ut salventur.
Así los perseguirás en tu tempestad, y en tu ira. ¿Qué? ¿Los matarás? No: sino, Los turbarás. Para que se salven.


Imple facies eorum ignominia. Ut confundantur. Quare hoc? Ut quaerant nomen tuum, Domine. Videtis ergo quia non contra eos, sed pro salute ipsorum deprecatur. Denique et in sequentibus videte quid dicat:
Llena sus rostros de ignominia. Para que se confundan. ¿Por qué esto? Para que busquen tu nombre, Señor. Veis pues que no contra ellos, sino por la salud de ellos mismos ruega. Finalmente también en lo que sigue ved qué dice:


Erubescant et conturbentur in saeculum saeculi, et confundantur et pereant. Pereant secundum hoc quod mali sunt, et salvetur quod bonum est. Denique videte, quoniam perditio hic non abolitionem sonat, sed salutem. Qui sequitur.
Avergüéncense y túrbense por los siglos de los siglos, y confúndanse y perezcan. Perezcan según esto que malos son, y se salve lo que bueno es. Finalmente ved, puesto que la perdición aquí no suena a abolición, sino a salud. Que sigue.


Et cognoscant quia nomen tibi Dominus: tu solus Altissimus in omni terra. Erigat se qui vult ut erigatur. Nos dicamus: Tu solus Altissimus in omni terra. Quantumvis aliquis exaltetur, nos habeamus Deum, cui excelsius nomen est, cui est gloria in saecula saeculorum. Amen.
Y conozcan que tu nombre es Señor: tú solo Altísimo en toda la tierra. Eríjase quien quiera que se erija. Digamos nosotros: Tú solo Altísimo en toda la tierra. Por mucho que alguien sea exaltado, tengamos nosotros a Dios, cuyo nombre es más excelso, a quien es la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO LXXXIII.

PSALMUS LXXXIII.

In fine pro torcularibus filiis Core, et Psalmus. Tres sunt psalmi qui pro torcularibus praescribuntur, octavus, et octogesimus, et octogesimus tertius. Octavus praescribitur David: octogesimus vero praescribitur Asaph: octogesimus vero tertius filiis Core. Do vobis aliquam regulam, ut sciatis in Scripturis quid observare debeatis. Quicumque psalmus praescribitur filiorum Core, nihil triste habet, sed semper laeta significat. Quoniam enim Core, et Dathan, et Abiron fecerunt contra Moysen, et a Domino puniti sunt: filii Core qui non sunt secuti patrem suum, aeterno gaudio benedicti sunt. Quoniam autem Core interpretatur Calvaria, et manifestum est, quod Calvaria significet locum resurrectionis: quicumque filius Core est, filius est resurrectionis; quicumque autem filius resurrectionis est, nihil potest habere quod triste est.
Al fin para los lagares para los hijos de Coré, y Salmo. Tres son los salmos que para los lagares se prescriben, el octavo, y el octogésimo, y el octogésimo tercero. El octavo se prescribe para David: el octogésimo verdaderamente se prescribe para Asaf: el octogésimo tercero verdaderamente para los hijos de Coré. Os doy alguna regla, para que sepáis en las Escrituras qué debéis observar. Cualquier salmo que se prescribe de los hijos de Coré, nada triste tiene, sino que siempre significa cosas alegres. Puesto que en efecto Coré, y Datán, y Abirón hicieron contra Moisés, y por el Señor fueron castigados: los hijos de Coré que no siguieron a su padre, con eterno gozo fueron bendecidos. Puesto que además Coré se interpreta Calvaria, y manifiesto es, que Calvaria signifique el lugar de la resurrección: cualquiera que es hijo de Coré, es hijo de la resurrección; cualquiera además hijo de la resurrección es, nada puede tener que triste sea.


Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtutum! concupiscit et deficit anima mea in atria Domini. Deinde dicitur: Beati qui habitant in domo tua. Vide tria esse tabernacula, et atria, et ad extremum domum. Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtutum! Quae sunt ista tabernacula? Videamus Evangelium an nobis aliquam significantiam praebeat. Loquitur Dominus et dicit: Facite vobis amicos de iniquo mammona, ut cum defeceritis, recipiant vos in aeterna tabernacula (Luc. XVI). Videtis ergo quod iniquum mammona in isto saeculo deficit. Tamen considerate quod iste iniquus justitiam praeparat. Mammona in lingua Hebraea divitiae nuncupantur: non aurum, ut quidam putant. De iniquo mammona. Vera est et philosophi quaedam sententia: «Omnis dives aut iniquus, aut iniqui haeres est.» Propterea dicit Dominus atque Salvator quod divites difficile ingrediuntur in regnum coelorum (Matt. XIX). Dicat aliquis: Quomodo Zachaeus ingressus est in regnum coelorum, qui dives fuit? Sed dedit divitias, et statim commutavit divitias regno coelorum. Non dixit, quicumque divites fuerint, non intrabunt in regna coelorum: sed dixit, quod difficile divites intrabunt in regna coelorum. Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtutum! Alii desiderant possessiones, alii saeculi istius divitias, alii parere in istius saeculi Ecclesiis, et gloriam aliquam habere apud homines: mihi hoc solum desiderium est videre aeterna tabernacula. Illa mihi dilecta sunt tabernacula, ubi congregatio virtutum est, non vitiorum. Concupiscit et deficit anima mea in atria Domini: hoc est solum desiderium, hic solus amor meus, ut videam atria tua. Videte ordinem. Primum desiderat tabernacula: tabernacula quae non habent fundamentum: tabernacula quae cito mutantur. Tabernaculum enim semper mutatur, et huc illucque transfertur. Caeterum atria non sunt quidem domus, sed tamen habent aliqua fundamenta, et de atrio intramus in domum. Iste ergo primum tabernacula desiderat, et postea deficit, et amore tabescit ut videat atria, et cum fuerit in atrio, tunc dicit: Beati qui habitant in domo tua.
¡Cuán amados tus tabernáculos, Señor de las virtudes! desea y desfallece mi alma por los atrios del Señor. Luego se dice: Bienaventurados los que habitan en tu casa. Ved que hay tres: tabernáculos, y atrios, y al extremo la casa. ¡Cuán amados tus tabernáculos, Señor de las virtudes! ¿Qué son estos tabernáculos? Veamos el Evangelio si nos ofrece alguna significación. Habla el Señor y dice: Haceos amigos del injusto mamona, para que cuando desfallezcáis, os reciban en los eternos tabernáculos (Luc. XVI). Veis pues que el injusto mamona en este siglo desfallece. Sin embargo considerad que este injusto prepara la justicia. Mamona en lengua hebrea las riquezas se llaman: no el oro, como algunos piensan. Del injusto mamona. Verdadera es también cierta sentencia de un filósofo: «Todo rico o es injusto, o del injusto heredero es.» Por eso dice el Señor y Salvador que los ricos difícilmente entran en el reino de los cielos (Matt. XIX). Diga alguno: ¿Cómo Zaqueo entró en el reino de los cielos, quien fue rico? Pero dio las riquezas, e inmediatamente cambió las riquezas por el reino de los cielos. No dijo, cualesquiera que ricos hubieren sido, no entrarán en los reinos de los cielos: sino que dijo, que difícilmente los ricos entrarán en los reinos de los cielos. ¡Cuán amados tus tabernáculos, Señor de las virtudes! Otros desean posesiones, otros las riquezas de este siglo, otros aparecer en las Iglesias de este siglo, y tener alguna gloria ante los hombres: para mí este solo deseo es ver los eternos tabernáculos. Aquellos para mí amados son tabernáculos, donde la congregación de las virtudes es, no de los vicios. Desea y desfallece mi alma por los atrios del Señor: este es el solo deseo, este mi solo amor, para que vea tus atrios. Ved el orden. Primero desea tabernáculos: tabernáculos que no tienen fundamento: tabernáculos que pronto se cambian. El tabernáculo en efecto siempre se cambia, y de aquí para allá se traslada. Por lo demás los atrios no son por cierto casa, pero sin embargo tienen algunos fundamentos, y desde el atrio entramos en la casa. Este pues primero los tabernáculos desea, y después desfallece, y de amor se consume para que vea los atrios, y cuando hubiere estado en el atrio, entonces dice: Bienaventurados los que habitan en tu casa.


Cor meum et caro mea exsultaverunt in Deum vivum. Difficile est ut cor et caro alicujus in commune consentiant. Si enim secundum Apostolum spiritus pugnat contra carnem, et caro contra spiritum (Galat. V): quomodo hic dicit, cor meum et caro mea exsultavit? Hoc non potest dicere, nisi ille qui in amorem Dei tota mente defixus est. Cor meum, et caro mea. Illud est quod dicit et in alio loco: sitivit in te anima mea, quam multipliciter tibi caro mea (Psal. LXII)! Ista est caro quae desiderat Dominum, de qua in alio loco dicitur: Et videbit omnis caro salutare Dei (Isai. XL). Illa autem caro de qua dicitur: Omnis caro fenum (Eccli. XIV), non desiderat Dominum. Cor meum et caro mea. Vide mihi aliquem abstinentem, qui mortem carnis suae, lucrum putat animae suae. Haec autem carnis sunt jejunia, et injuriae. Denique et Apostolus quid dicit? Quem tradidit Satanae in interitum carnis, ut spiritus salvus fiat (I Cor. V). Nisi caro mortua fuerit, spiritus vivificari non potest. Propterea dicit et Apostolus: Quando infirmor, tunc fortior sum (II Cor. XII). Consideret se unusquisque quando jejunio lassus est et defectus: quomodo anima vigeat, quomodo nihil aliud mens nisi de Deo considerat: quomodo semper dicat, quam dilecta tabernacula tua, Domine virtutum!
Mi corazón y mi carne se regocijaron en el Dios vivo. Difícil es que el corazón y la carne de alguno consientan en común. Pues si según el Apóstol el espíritu lucha contra la carne, y la carne contra el espíritu (Gálat. V): ¿cómo aquí dice, mi corazón y mi carne se regocijó? Esto no puede decirlo, sino aquel que en el amor de Dios con toda la mente está fijo. Mi corazón, y mi carne. Aquello es lo que dice también en otro lugar: tuvo sed de ti mi alma, ¡cuán de múltiples maneras para ti mi carne (Salm. LXII)! Esta es la carne que desea al Señor, de la cual en otro lugar se dice: Y verá toda carne la salud de Dios (Isa. XL). Pero aquella carne de la cual se dice: Toda carne es heno (Ecli. XIV), no desea al Señor. Mi corazón y mi carne. Vedme a alguien abstinente, que la muerte de su carne, lucro piensa de su alma. Estas pues son de la carne los ayunos, e injurias. Finalmente también el Apóstol ¿qué dice? A quien entregó a Satanás para la destrucción de la carne, para que el espíritu sea salvo (I Cor. V). Si la carne muerta no hubiere estado, el espíritu vivificarse no puede. Por eso dice también el Apóstol: Cuando enfermo estoy, entonces más fuerte soy (II Cor. XII). Considere cada uno cuando por el ayuno cansado está y desfallecido: cómo el alma cobra vigor, cómo ninguna otra cosa la mente sino sobre Dios considera: cómo siempre diga, ¡cuán amados tus tabernáculos, Señor de las virtudes!


Etenim passer invenit sibi domum, et turtur nidum sibi ubi reponat pullos suos. Altaria tua, Domine virtutum, rex meus, et Deus meus. Interim simpliciter interpretemur. Videte quid dicat: Desidero, Domine, aeterna tabernacula tua: concupiscit et deficit anima mea in atria Domini. Sedem aliquam et nidulum animae meae, et corpori meo habere desidero. Aves quae libere huc atque illuc vagantur: tamen postquam volaverint, habent locum et nidulos ubi requiescant: quanto magis anima mea, et caro mea debet sibi locum praeparare, ubi possit requiescere! Nunc altius aliquid ascendamus. In Domino confido: quomodo dicitis animae meae, transmigra in montes sicut passer? Videte ergo quia nemo transmigrat in montes nisi qui passer est. Et turtur nidum sibi. Iste est turtur, de quo dicitur in Cantico canticorum: Vox turturis audita est in terra nostra (Cant. II). Turtur nidum sibi. Turtur est animal castitatis. Turtur non habitat in humilibus, sed semper facit nidos sibi in excelsis arboribus. Sicut ergo passer et turtur aves castissimae nidos sibi in sublimioribus faciunt: sic ergo tabernacula, et atria et domus non sunt in humili ista terra, sed in excelso, hoc est, in regnis coelorum. Denique videte quid dicat.
Pues el gorrión encontró para sí casa, y la tórtola nido para sí donde ponga sus polluelos. Tus altares, Señor de las virtudes, rey mío, y Dios mío. Entre tanto simplemente interpretemos. Ved qué dice: Deseo, Señor, tus eternos tabernáculos: desea y desfallece mi alma por los atrios del Señor. Alguna sede y nidito para mi alma, y para mi cuerpo tener deseo. Aves que libremente de aquí para allá vagan: sin embargo después de que hubieren volado, tienen lugar y niditos donde descansen: ¡cuánto más mi alma, y mi carne debe para sí lugar preparar, donde pueda descansar! Ahora a algo más alto ascendamos. En el Señor confío: ¿cómo decís a mi alma, transmigra a los montes como gorrión? Ved pues que nadie transmigra a los montes sino quien gorrión es. Y la tórtola nido para sí. Esta es la tórtola, de la cual se dice en el Cantar de los cantares: La voz de la tórtola se ha oído en nuestra tierra (Cant. II). La tórtola nido para sí. La tórtola es animal de castidad. La tórtola no habita en lugares bajos, sino siempre hace nidos para sí en excelsos árboles. Así pues el gorrión y la tórtola aves castísimas nidos para sí en lo más sublime hacen: así pues los tabernáculos, y atrios y casa no están en esta baja tierra, sino en lo excelso, esto es, en los reinos de los cielos. Finalmente ved qué dice.


Beati qui habitant in domo tua. In tabernaculo non habitamus, sed peregrinamur. Et in atrio quamdiu sumus, non habitamus, sed peregrinamur. De atriis enim transimus in domum. Cum autem venerimus in domum, quid dicitur? Beati qui habitant in domo tua: Domus quae habet fundamentum. Quoniam de domo nobis exire non licet, de atriis licet.
Bienaventurados los que habitan en tu casa. En el tabernáculo no habitamos, sino peregrinamos. Y en el atrio mientras estamos, no habitamos, sino peregrinamos. Pues de los atrios pasamos a la casa. Pero cuando hubiéramos venido a la casa, ¿qué se dice? Bienaventurados los que habitan en tu casa: la casa que tiene fundamento. Puesto que de la casa salir no nos es lícito, de los atrios es lícito.


Beatus vir cujus est auxilium abs te. Nos quidem desideramus tabernacula et atria et domum tuam, sed hoc ipsum ut capere possimus, non est virtutis nostrae, sed auxilii tui. Ascensiones in corde suo disposuit. Quis disposuit ascensiones in corde suo? Beatus vir cujus est auxilium a Domino: ille disposuit ascensiones in corde suo. Quicumque sanctus est, quotidie in priora extenditur, et praeteritorum obliviscitur. Propterea dicuntur et in Psalterio psalmi graduum quindecim, et primus dicitur: Ad Dominum cum tribularer clamavi. Et in secundo: Levavi oculos meos in montes, unde veniet auxilium mihi. Et in tertio: Laetatus sum in his quae dicta sunt mihi, et semper procedit, et proficit, et ascendit in sublimiora. Quod dicit, hoc est: Ascensiones in corde suo disposuit: Felix est qui quotidie proficit, qui non considerat quid heri fecerit, sed quid hodie faciat, ut proficiat. Sanctus ascensiones in corde suo ponit, peccator descensiones. Quomodo qui sanctus est, quotidie proficit: ita qui peccator est, quotidie decrescit. Beatus vir qui disponit ascensiones in corde. Videte consequentiam Scripturarum.
Bienaventurado el varón cuyo auxilio es de ti. Nosotros por cierto deseamos tus tabernáculos y atrios y tu casa, pero esto mismo para que podamos alcanzarlo, no es de nuestra virtud, sino de tu auxilio. Ascensiones en su corazón dispuso. ¿Quién dispuso ascensiones en su corazón? Bienaventurado el varón cuyo auxilio es del Señor: él dispuso ascensiones en su corazón. Cualquiera que es santo, diariamente hacia lo de adelante se extiende, y de lo pasado se olvida. Por eso se mencionan también en el Salterio los salmos de los grados quince, y el primero se dice: Al Señor cuando estaba atribulado clamé. Y en el segundo: Levé mis ojos a los montes, de donde vendrá el auxilio para mí. Y en el tercero: Me alegré en estas cosas que me fueron dichas, y siempre procede, y aprovecha, y asciende a lo más sublime. Lo que dice, es esto: Ascensiones en su corazón dispuso: Feliz es quien diariamente aprovecha, quien no considera qué ayer hizo, sino qué hoy haga, para que aproveche. El santo pone ascensiones en su corazón, el pecador descensiones. Como quien es santo, diariamente aprovecha: así quien pecador es, diariamente decrece. Bienaventurado el varón que dispone ascensiones en el corazón. Ved la consecuencia de las Escrituras.


In valle lacrymarum in loco quem posuit. Ubi dicitur, in valle, necesse est ut econtrario intelligamus et montem. Ergo quicumque disponit ascensiones in corde suo, ubi positus est? In valle lacrymarum. Consideremus quod in valle sumus, non sumus in monte, non sumus in paradiso: nec in paradisi altitudine, sed in humilitate terrae, maledictae terrae, maledictae quae nobis tribulos et spinas generat, quae cibus serpentis est, de qua dicitur ad Adam: Terra es, et in terram ibis. Quamdiu ergo sumus in valle lacrymarum, non debemus ridere, sed plorare. Propterea dicit et Dominus: Beati flentes, quia ipsi ridebunt (Matth. V). Interim ergo dum sumus in valle lacrymarum, saeculum hoc lacrymarum est, non gaudii. Non debemus ridere, quoniam hoc saeculum et hoc tempus lacrymarum est, illud gaudii. In valle lacrymarum in loco quem posuit. Quid est quod dicitur: in loco quem posuit. In loco, hoc est, in valle lacrymarum. In loco quem posuit, Deus nos posuit ad certamen, ut semper in hoc pugnemus. Locus ergo iste, hoc est, vallis lacrymarum, non est pacis, non est securitatis, sed certaminis atque bellorum.
En el valle de las lágrimas en el lugar que puso. Donde se dice, en el valle, necesario es que por lo contrario entendamos también el monte. Por tanto, cualquiera que dispone ascensiones en su corazón, ¿dónde está puesto? En el valle de las lágrimas. Consideremos que en el valle estamos, no estamos en el monte, no estamos en el paraíso: ni en la altura del paraíso, sino en la humildad de la tierra, de la maldita tierra, maldita la cual para nosotros abrojos y espinas genera, la cual es alimento de la serpiente, de la cual se dice a Adán: Tierra eres, y a la tierra irás. Mientras pues estamos en el valle de las lágrimas, no debemos reír, sino llorar. Por eso dice también el Señor: Bienaventurados los que lloran, porque ellos reirán (Mat. V). Entre tanto pues mientras estamos en el valle de las lágrimas, este siglo de lágrimas es, no de gozo. No debemos reír, puesto que este siglo y este tiempo de lágrimas es, aquel de gozo. En el valle de las lágrimas en el lugar que puso. ¿Qué es lo que se dice: en el lugar que puso? En el lugar, esto es, en el valle de las lágrimas. En el lugar que puso, Dios nos puso para el certamen, para que siempre en esto luchemos. El lugar pues este, esto es, el valle de las lágrimas, no es de paz, no es de seguridad, sino de certamen y de guerras.


Etenim benedictiones dabit legislator. Dicat aliquis: In valle lacrymarum, in loco quem posuit, ad agonem, hoc est, ad certamen: quare posuit ad agonem? quare pugnare nos voluit? Respondit sibi ipsi Psalmista, et dicit: Propterea in loco isto pugnare nos voluit, ut possit tribuere coronas. Etenim benedictiones dabit Legislator. Iste Legislator, hoc est, agonotheta noster, propterea nos pugnare voluit, ut nos possit benedicere. Videte consequentiam. Quae sunt autem benedictiones istius agonothetae? Ibunt de virtute in virtutem. Hic vincunt, ut ibi coronentur. Si hic vir fortis apparuerit, ibi robustior fit, ibunt de virtute in virtutem. Ergo nisi hic habuerimus virtutem: ibi virtutem majorem habere non possumus. Neque enim dixit, ibunt de imbecillitate in virtutem: sed, ibunt de virtute in virtutem. Vis ibi esse fortis? Ante hic esto fortis. Vis ibi coronari? Hic pugna. Ibunt de virtute in virtutem. Possumus et aliter dicere: Christus Dei virtus, et Dei sapientia (I Cor. I). Qui hic habuerit virtutem, et ibi habebit ipsam virtutem. Ibunt de virtute in virtutem. Quid habebunt lucri cum ierint de virtute in virtutem? Quid habebunt praemii? Videbitur Deus deorum in Sion. Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt (Matth. V): Sufficit victoribus, sufficit eis qui pugnaverunt facies Christi. Deum videre, infinita corona est. Videbitur Deus deorum in Sion. Quanta laetitia est, quanta felicitate ire de virtute in virtutem, et hoc ipsum habere praemium, ut Christum videre mereamur!
Pues bendiciones dará el legislador. Diga alguno: En el valle de las lágrimas, en el lugar que puso, para el agón, esto es, para el certamen: ¿por qué puso para el agón? ¿por qué luchar nosotros quiso? Respondió a sí mismo el Salmista, y dice: Por eso en este lugar luchar nosotros quiso, para que pueda atribuir coronas. Pues bendiciones dará el Legislador. Este Legislador, esto es, nuestro agonoteta (juez del certamen), por eso nos quiso luchar, para que nos pueda bendecir. Ved la consecuencia. ¿Cuáles son además las bendiciones de este agonoteta? Irán de virtud en virtud. Aquí vencen, para que allí sean coronados. Si aquí varón fuerte hubiere aparecido, allí más robusto se hace, irán de virtud en virtud. Por tanto si aquí no hubiéramos tenido virtud: allí virtud mayor tener no podemos. Pues ni dijo, irán de la imbecilidad a la virtud: sino, irán de virtud en virtud. ¿Quieres allí ser fuerte? Antes aquí sé fuerte. ¿Quieres allí ser coronado? Aquí lucha. Irán de virtud en virtud. Podemos también de otro modo decir: Cristo virtud de Dios, y sabiduría de Dios (I Cor. I). Quien aquí hubiere tenido virtud, también allí tendrá la misma virtud. Irán de virtud en virtud. ¿Qué tendrán de lucro cuando hubieren ido de virtud en virtud? ¿Qué tendrán de premio? Se verá el Dios de los dioses en Sión. Bienaventurados los de limpio corazón, porque ellos a Dios verán (Mat. V): Basta a los vencedores, basta a ellos que lucharon la faz de Cristo. Ver a Dios, infinita corona es. Se verá el Dios de los dioses en Sión. ¡Cuánta alegría es, con cuánta felicidad ir de virtud en virtud, y esto mismo tener de premio, para que a Cristo ver merezcamos!


Protector noster aspice, Deus, et respice in faciem Christi tui. Videte quid dicat: Et respice in faciem Christi tui. Et deprecatur homo, ut pater aspiciat in faciem filii. Sed vide quid dicat. Quoniam dixit Apostolus: An experimentum quaeritis ejus qui in me loquitur Christus (II Cor. XIII)? Et rursum ipse Salvator dixit: Qui vos recepit, me recipit (Matth. X)? Ergo hoc est quod dicit: respice in nos. In nobis enim respicis filium tuum, qui habitat in nobis.
Protector nuestro mira, Dios, y pon los ojos en la faz de tu Cristo. Ved qué dice: Y pon los ojos en la faz de tu Cristo. Y ruega el hombre, para que el padre mire la faz del hijo. Pero ved qué dice. Puesto que dijo el Apóstol: ¿Acaso buscáis una prueba de aquel que en mí habla, Cristo (II Cor. XIII)? Y de nuevo el mismo Salvador dijo: Quien a vosotros recibe, a mí me recibe (Mat. X). Por tanto esto es lo que dice: pon los ojos en nosotros. Pues en nosotros miras a tu hijo, que habita en nosotros.


Quia melior est dies una in atriis tuis. Videte quid dicat: Dies una. Putat aliquis sic intelligendum: Melius mihi est in regno coelorum parum habere, quam hic totum, hoc est, in isto saeculo. Est quidem et ista intelligentia non mala. Sed nos dicamus: Si posset fieri, ut aliquis una die esset in regno coelorum, et postea praecipitaretur, recte diceret: Melius est dies una in atriis tuis. Nunc vero quod dicit una dies, hoc est, quod dicit in regno coelorum. Una illa dies non habet noctem et tenebras, sed semper lux est. Qui ergo una die in regno coelorum fuerit, semper ibi est.
Porque mejor es un día en tus atrios. Ved qué dice: Un día. Piensa alguno que debe entenderse así: Mejor me es en el reino de los cielos tener poco, que aquí todo, esto es, en este siglo. Es por cierto también esta inteligencia no mala. Pero nosotros digamos: Si pudiese hacerse, que alguno un solo día estuviese en el reino de los cielos, y después fuese precipitado, rectamente diría: Mejor es un día en tus atrios. Ahora verdaderamente lo que dice un día, es esto, lo que dice en el reino de los cielos. Aquel único día no tiene noche y tinieblas, sino siempre es luz. Quien pues un día en el reino de los cielos hubiere estado, siempre allí está.


Elegi abjectus esse in domo Dei mei, magis quam habitare in tabernaculis peccatorum. Hoc est quod etiam Salvator ait de Joanne: Amen, amen dico vobis, quoniam inter natos mulierum non est major Joanne Baptista (Matth. XI). Deinde dixit: quia ipse est angelus. Et deinde dixit: Qui autem minor est in regno coelorum, major est illo. Sensus ibi iste est: Joannes inter omnes homines major est. Et si vultis scire, ipse est angelus. Iste autem qui in terra angelus est, in coelorum regno novissimus est, hoc est, ab angelis minor est. Qui autem minimus est in regno coelorum, hoc est, angelus, major est ab isto, qui in terra omnibus major est. Hoc est ergo quod nunc propheta dicit: Elegi abjectus esse in domo Dei mei, hoc est, minus esse volui in regno coelorum, quam in isto saeculo primus. Elegi abjectus esse in domo Dei mei, quam habitare in tabernaculis peccatorum. Tabernacula non habent fundamentum, sed pertranseunt. Tamen qui peccator est, numquam incolit terram, sed inhabitat et possidet.
Elegí ser abyecto en la casa de mi Dios, más que habitar en los tabernáculos de los pecadores. Esto es lo que también el Salvador dice de Juan: En verdad, en verdad os digo, que entre los nacidos de mujeres no hay mayor que Juan el Bautista (Mat. XI). Luego dijo: que él mismo es un ángel. Y luego dijo: El que sin embargo es menor en el reino de los cielos, mayor es que él. El sentido allí es este: Juan entre todos los hombres es mayor. Y si queréis saber, él mismo es un ángel. Pero este que en la tierra es ángel, en el reino de los cielos es el último, esto es, por los ángeles es menor. Quien pues es el mínimo en el reino de los cielos, esto es, el ángel, mayor es que este, que en la tierra a todos es mayor. Esto es pues lo que ahora el profeta dice: Elegí ser abyecto en la casa de mi Dios, esto es, menos quise ser en el reino de los cielos, que primero en este siglo. Elegí ser abyecto en la casa de mi Dios, que habitar en los tabernáculos de los pecadores. Los tabernáculos no tienen fundamento, sino que pasan. Sin embargo quien es pecador, nunca peregrina en la tierra, sino que la habita y la posee.


Quia misericordiam et veritatem diligit Deus. Duo diligit Deus: misericordiam et veritatem. Si tantum misericors esset, omnes nos ad peccata provocaret. Si tantum veritatem diligeret, nemo spem haberet poenitentiae. Propterea duo quaerit, ut ex altero alterum temperet. Si peccator es, audi misericordem Deum, et noli desperare, sed age poenitentiam. Si vero justus es, noli negligens esse, quia Deus clemens est: quoniam Deus et justus est, et veritatem diligit. Gratiam et gloriam dabit Dominus. Non dixit, gloriam et gratiam dabit; sed dixit, gratiam et gloriam dabit Dominus. Primum donat peccata, et postea coronat.
Porque la misericordia y la verdad ama Dios. Dos cosas ama Dios: la misericordia y la verdad. Si tanto misericordioso fuese, a todos nosotros a los pecados provocaría. Si tanto la verdad amara, nadie esperanza tendría de penitencia. Por eso dos cosas busca, para que de la una la otra temple. Si pecador eres, oye al misericordioso Dios, y no quieras desesperar, sino haz penitencia. Si en cambio justo eres, no quieras ser negligente, porque Dios es clemente: puesto que Dios también justo es, y la verdad ama. Gracia y gloria dará el Señor. No dijo, gloria y gracia dará; sino que dijo, gracia y gloria dará el Señor. Primero perdona los pecados, y después corona.


Non privabit bonis eos qui ambulant in innocentia. Melius habet in Hebraeo, in perfectione. Innocentia enim non est perfecta virtus; quoniam qui innocens est, nisi habuerit prudentiam, non est perfectae consummataeque virtutis. Propterea dicit etiam in Evangelio: Estote prudentes ut serpentes, et simplices ut columbae (Matth. X). Domine virtutum. Videte quid dicat, Domine virtutum. Ergo quando peccata aliqua habemus in nobis: Deus qui Dominus virtutum est, non est Dominus noster; quia Dominus non est peccatorum, sed justorum. Beatus vir qui sperat in te. Ille sperat in Domino, qui conscientiam non habet peccatorum, qui oculos liberos ad coelum levat. Iste sperat, qui scit non offendisse se Dominum suum; cui est gloria in saecula saeculorum. Amen.
No privará de los bienes a los que caminan en la inocencia. Mejor tiene en el hebreo, "en la perfección". La inocencia en efecto no es perfecta virtud; puesto que quien inocente es, si no hubiere tenido prudencia, no es de perfecta y consumada virtud. Por eso dice también en el Evangelio: Sed prudentes como serpientes, e ingenuos como palomas (Mat. X). Señor de las virtudes. Ved qué dice, Señor de las virtudes. Por tanto cuando algunos pecados tenemos en nosotros: Dios que el Señor de las virtudes es, no es el Señor nuestro; porque el Señor no lo es de los pecadores, sino de los justos. Bienaventurado el varón que espera en ti. Aquel espera en el Señor, que conciencia no tiene de pecados, que los ojos libres hacia el cielo leva. Este espera, quien sabe no haber ofendido él a su Señor; a quien es la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO LXXXIV.

PSALMUS LXXXIV.

In finem filiorum Core. Psalmus hoc titulo praenotatur. Frequenter dixi, ubicumque titulus est, filiorum Core, nihil triste est, sed semper laetum. Tristitia enim patris, filiorum gaudio consolatur. Denique diligenter psalmos relegite, et ubicumque inveneritis titulum, filiorum Core, nihil triste reperietis. Frequenter dixi Core, quod interpretatur Calvariae locus: necesse est ut laetum aliquid significet. Denique quis est iste Core? Qui de Jericho ascendebat in Bethel. Bethel domus Dei. Diligenter animadvertite. Quicumque in Jericho est, et vult ire ad domum Dei, necesse est ut ascendat. Ergo de Jericho Core noster, hoc est, Elisaeus, ascendit in domum Dei in Bethel, et egrediuntur de Bethel, hoc est, de domo Dei, hoc est, de synagoga ubi prius fuerat domus Dei, egrediuntur pueri quadraginta duo, et illudunt Elisaeum et Core nostrum, et dicunt: Ascende, Calve; ascende, Calve. Ille venit ad domum suam, et irridetur a parvulis Bethel. Verum Elisaeus ille patientissimus, qui propterea venerat in Bethel ut salvaret, respexit se aliquando: respexit, et jussit de saltu exire duos ursos, et interfecerunt quadraginta duos pueros (IV Reg. II). Sic et Dominus noster, hoc est, noster Core, cum venisset in Bethel, et vellet ascendere, irrisus a parvulis, jubet exire duos ursos, hoc est, Vespasianum et Titum, et interfecerunt quadraginta duos pueros. Qui sunt isti quadraginta et duo pueri? Ab ascensu Christi usque ad subversionem Jerusalem, quadraginta et duo anni sunt. Diligenter aspicite, et sic invenietis. Dedit itaque illis locum poenitentiae quadraginta et duos annos post resurrectionem suam, cum ad Bethel ascenderet. Sed quoniam illi irridebant: Ascende, Calve; ascende, Calve; egressi sunt duo ursi, et intefecerunt illos.
Al fin para los hijos de Coré. El salmo con este título se prenóta. Frecuentemente he dicho, dondequiera que hay el título, de los hijos de Coré, nada triste hay, sino siempre alegre. La tristeza en efecto del padre, con el gozo de los hijos se consuela. Finalmente con diligencia los salmos releed, y dondequiera que hubiereis encontrado el título, de los hijos de Coré, nada triste hallaréis. Frecuentemente he dicho Coré, que se interpreta lugar de la Calvaria: necesario es que algo alegre signifique. Finalmente ¿quién es este Coré? Quien de Jericó ascendía a Betel. Betel casa de Dios. Diligentemente advertid. Cualquiera que en Jericó está, y quiere ir a la casa de Dios, necesario es que ascienda. Por tanto de Jericó Coré nuestro, esto es, Eliseo, ascendió a la casa de Dios en Betel, y salen de Betel, esto es, de la casa de Dios, esto es, de la sinagoga donde antes había sido casa de Dios, salen muchachos cuarenta y dos, e iluden a Eliseo y a Coré nuestro, y dicen: Asciende, Calvo; asciende, Calvo. Él vino a su casa, y es escarnecido por los párvulos de Betel. Pero aquel Eliseo pacientísimo, que por eso había venido a Betel para que salvara, se volvió a mirar en algún momento: miró, y mandó del soto salir dos osos, y mataron a cuarenta y dos muchachos (IV Rey. II). Así también el Señor nuestro, esto es, nuestro Coré, cuando hubiere venido a Betel, y quisiera ascender, escarnecido por los párvulos, manda salir dos osos, esto es, a Vespasiano y a Tito, y mataron a cuarenta y dos muchachos. ¿Quiénes son estos cuarenta y dos muchachos? Desde la ascensión de Cristo hasta la subversión de Jerusalén, cuarenta y dos años son. Diligentemente mirad, y así encontraréis. Dio por tanto a ellos lugar de penitencia cuarenta y dos años después de su resurrección, cuando a Betel ascendiera. Pero puesto que ellos escarnecían: Asciende, Calvo; asciende, Calvo; salieron dos osos, y los mataron.


Benedixisti, Domine, terram tuam. De adventu dicitur Salvatoris. Hoc proprie secundum historiam. Caeterum secundum tropologiam, cum dixerimus de historia, postea dicemus. Benedixisti, Domine, terram tuam. Hoc diximus de adventu Salvatoris. Terra quae te offenderat, quae idololatriis fuerat inquinata, te veniente salvata est. Benedixisti, Domine, terram tuam. Loquitur peccator postea veniam consecutus. Benedixisti, Domine, terram tuam. Licet tribulos et spinas attulerit, tamen creatura tua est, et ideo salvata est. Avertisti captivitatem Jacob. Eorum qui in Christo crediderunt. Avertisti captivitatem Jacob. Quicumque in peccatis est, captus tenetur.
Bendijiste, Señor, tu tierra. Del advenimiento se dice del Salvador. Esto propiamente según la historia. Por lo demás según la tropología, cuando hubiéramos dicho de la historia, después diremos. Bendijiste, Señor, tu tierra. Esto dijimos del advenimiento del Salvador. La tierra que te había ofendido, que por las idolatrías había sido manchada, viniendo tú fue salvada. Bendijiste, Señor, tu tierra. Habla el pecador después perdón conseguido. Bendijiste, Señor, tu tierra. Aunque abrojos y espinas trajera, sin embargo criatura tu es, y por eso fue salvada. Apartaste la cautividad de Jacob. De aquellos que en Cristo creyeron. Apartaste la cautividad de Jacob. Cualquiera que en los pecados está, cautivo se tiene.


Remisisti iniquitatem plebis tuae. Non propter opera eorum, sed propter misericordiam tuam salvasti populum tuum. Et operuisti omnia peccata eorum. Usque ad finem de adventu Salvatoris psalmus est, sicut dixit, misericordia et veritas. Verumtamen prope timentes eum salutare ipsius, ut inhabitet gloria in terra nostra. Vere enim gloria Dei habitavit in terra nostra, et deinde justitia de coelo prospexit. Etenim Dominus dabit benignitatem. Quam benignitatem? Terra nostra dedit fructum suum. Maria, terra nostra, caro nostra, dedit fructum suum. Justitia ante eum ambulavit. Justum fructum dedit terra virgo. Hoc interim diximus secundum historiam: nunc dicamus secundum tropologiam: Remisisti iniquitatem plebis tuae. Nemo dimittit, nisi quod debetur. Operuisti omnia peccata eorum. Virtutibus operuisti, et propterea peccata non parent. Ac si diceret: Iniquitatem operuisti justitia; impudicitiam operuisti castitate; nigredinem operuisti candore.
Perdonaste la iniquidad de tu pueblo. No por las obras de ellos, sino por tu misericordia salvaste a tu pueblo. Y cubriste todos los pecados de ellos. Hasta el fin sobre el advenimiento del Salvador el salmo es, como dijo, misericordia y verdad. Sin embargo cerca de los que le temen su salud, para que habite la gloria en nuestra tierra. Verdaderamente pues la gloria de Dios habitó en nuestra tierra, y luego la justicia desde el cielo miró. Pues el Señor dará la benignidad. ¿Qué benignidad? Nuestra tierra dio su fruto. María, tierra nuestra, carne nuestra, dio su fruto. La justicia ante él caminó. Justo fruto dio la tierra virgen. Esto entre tanto dijimos según la historia: ahora digamos según la tropología: Perdonaste la iniquidad de tu pueblo. Nadie perdona, sino lo que se debe. Cubriste todos los pecados de ellos. Con las virtudes cubriste, y por eso los pecados no aparecen. Como si dijera: La iniquidad cubriste con la justicia; la impudicia cubriste con la castidad; la negrura cubriste con la blancura.


Mitigasti omnem iram tuam: avertisti ab ira indignationis tuae. Converte nos, Deus salutum nostrarum, etc. Videte quid dicat: Tu quod in te fuit, aversus es ab ira propter clementiam tuam. Converte nos, Deus. Tu aversus ab ira, nos avertisti a peccatis. Converte nos, Deus salutum nostrarum. Quare non dixit, salutis nostrae, sed salutum nostrarum. Si semel peccaremus, una indigeremus salute. Multa peccavimus: propterea multis indigemus salutibus.
Mitigaste toda tu ira: apartaste de la ira de tu indignación. Conviértenos, Dios de nuestras saludes, etc. Ved qué dice: Tú lo que en ti fue, te apartaste de la ira por tu clemencia. Conviértenos, Dios. Tú apartado de la ira, nos apartaste de los pecados. Conviértenos, Dios de nuestras saludes. Por qué no dijo, de nuestra salud, sino de nuestras saludes. Si una vez pecáramos, una necesitaríamos salud. Muchas veces pecamos: por eso de muchas saludes necesitamos.


Deus, tu conversus vivificabis nos. Quamdiu ergo ad nos Dominus non convertitur, mortui sumus.
Dios, tú convertido nos vivificarás. Mientras pues hacia nosotros el Señor no se convierte, muertos estamos.


Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam, et salutare tuum da nobis. Quod Salvator descendit, misericordia Dei est. Non venisset medicus, nisi aegrotarent plurimi. Quoniam aegrotabant plurimi, propterea venit medicus. Quoniam indigebamus misericordia, propterea venit Salvator.
Muéstranos, Señor, tu misericordia, y danos tu salvación. Que el Salvador descendiera, es la misericordia de Dios. No hubiera venido el médico, si no enfermaran muchísimos. Puesto que enfermaban muchísimos, por eso vino el médico. Puesto que necesitábamos misericordia, por eso vino el Salvador.


Audiam quid loquatur in me Dominus Deus. Multi putant quando loquitur Moyses et dicit: haec dicit Dominus, et Isaias, et caeteri, et cum dicitur: Factum est verbum Domini ad Isaiam, sive ad Ezechiel prophetam; quoniam forinsecus sermo fiat, et per istas aures audiat propheta quod loquitur a Domino: Non est ita. Denique et Dominus noster quid loquitur ad Pharisaeos et Judaeos? qui habet aures audiendi audiat (Luc. VIII). Et Isaias ait: Dominus addidit mihi auriculam (Isai. V). Videte quid dicat: Dominus addidit mihi auriculam. Quoniam non habebam illam auriculam quae in corde est; addidit mihi ut Dei possim audire sermones. Et nunc ergo propheta quodcumque audit, audit in corde. Quando enim clamamus in cordibus nostris, abba pater, et clamor ille silentii est, et silentium auditur a Domino: sic et Dominus loquitur ad cor nostrum, quod clamat, abba pater. Ideo ergo nunc dicit propheta: Audiam quid loquatur in me Dominus Deus. Tale quid et Abacuc propheta dicit: Stabo in contemplatione, et videam quid respondeat mihi Dominus, et quid respondeam ad eum (Abac. II). Et audiam quid loquatur in me Dominus Deus. Ergo et hoc quod dicit: Audiam quid loquatur in me Dominus Deus: loquitur in corde, loquitur in sensu. Vultis scire qualis sit clamor cordis? Vultis scire quoniam clamor apud Deum non vocis, sed lacrymarum est? Dicitur in Lamentationibus Jeremiae: Non tacuit pupilla oculi mei (Thren. II).
Oiré qué hable en mí el Señor Dios. Muchos piensan cuando habla Moisés y dice: esto dice el Señor, e Isaías, y los demás, y cuando se dice: Fue hecha la palabra del Señor a Isaías, o al profeta Ezequiel; que por fuera el discurso se hace, y por estas orejas oiga el profeta lo que se habla por el Señor: No es así. Finalmente también ¿qué habla nuestro Señor a los fariseos y judíos? quien tiene oídos de oír oiga (Luc. VIII). Y dice Isaías: El Señor me añadió una orejita (Isa. V). Ved qué dice: El Señor me añadió una orejita. Puesto que no tenía aquella orejita que en el corazón está; me la añadió para que de Dios pueda oír los sermones. Y ahora pues el profeta cualquier cosa que oye, la oye en el corazón. Pues cuando clamamos en nuestros corazones, abba padre, y aquel clamor de silencio es, y el silencio es oído por el Señor: así también el Señor habla a nuestro corazón, que clama, abba padre. Por eso pues ahora dice el profeta: Oiré qué hable en mí el Señor Dios. Algo tal también el profeta Habacuc dice: Estaré en contemplación, y vea qué me responda el Señor, y qué responda yo a él (Habac. II). Y oiré qué hable en mí el Señor Dios. Por tanto también esto que dice: Oiré qué hable en mí el Señor Dios: habla en el corazón, habla en el sentido. ¿Queréis saber cuál sea el clamor del corazón? ¿Queréis saber que el clamor ante Dios no de la voz, sino de las lágrimas es? Se dice en las Lamentaciones de Jeremías: No calló la pupila de mi ojo (Lam. II).


Quoniam loquetur pacem in plebem suam. Proprie dicitur hoc de populo Judaeorum, qui in Christum credituri sunt. Hoc est de adventu Christi. Dicitur et de fide populi Judaici, hoc est, de apostolis, et quicumque apostolis crediderunt. Quoniam loquetur pacem in plebem suam. Pax non dicitur, nisi quando bellum non est.
Porque hablará paz a su pueblo. Propiamente se dice esto del pueblo de los judíos, que en Cristo han de creer. Esto es del advenimiento de Cristo. Se dice también de la fe del pueblo judaico, esto es, de los apóstoles, y cualesquiera que a los apóstoles creyeron. Porque hablará paz a su pueblo. Paz no se dice, sino cuando guerra no hay.


Et super sanctos suos et in eos qui convertuntur ad cor. Hoc est, qui primum sequebantur carnem, et postea convertuntur ad cor. Ut sciatis quia pro Judaeis dicitur iste versiculus, hoc est, de his qui crediderunt in Salvatorem: videte exempla quae diximus. Fac mihi Judaeum legere Leviticum, et omnia illa sacramenta quae scripta sunt, et quomodo leprosus ingreditur in synagogam, quomodo gallina tollitur et obtorquetur illi collum. Deinde dicitur de sanguine quomodo aspergatur: dicitur de aqua: dicitur de hyssopo: dicitur etiam quomodo scindantur illi vestimenta, et sic ingreditur in synagogam ille qui leprosus fuerat. Si secundum litteram legamus, quid nobis prodest quod legimus? Si vero conversi fuerimus ad cor, si spiritualiter intellexerimus: videbimus quoniam leprosus non potest intrare ad populum Dei, nisi scindantur vestimenta ejus, nisi quodcumque clausum fuerit reveletur. Denique videte, quoniam iste leprosus nisi per sanguinem et aquam, et hyssopum, non ingreditur synagogam. Ergo et tu qui usque hodie leprosus fuisti, non apparebat lepra tua antequam venires ad sacerdotem. Sed quoniam venisti ad sacerdotem, dissuit sacerdos vestimenta tua, et quod tectum videbatur et sanum esse, ostendit leprosum. Omnia peccata tua et lepram tuam posuit ante oculos tuos, et ideo te reducit in synagogam Dei per sanguinem et aquam. Per sanguinem, per passionem Christi, et per aquam, per baptismum. Ergo post lepram sanari non poteris, nisi per passionem et per baptismum. Et cum hoc feceris, dicitur et illud: Asperges me hyssopo et mundabor: lavabis me, et super nivem dealbabor (Psal. L). Usque hodie in Aegypto es: quamdiu non veneris ad sanguinem et ad aquam, salvari non poteris. Vis ut exterminator qui interfecit Aegyptum, non te interficiat? Tolle hyssopum, intinge in sanguine, asperge postes tuos. Exterminator cum viderit sanguinem in fronte tua, accedere non poterit. Hoc totum quare dixi? Quia scriptum est: Et in eos qui convertuntur ad cor. Ergo non poterit Deus loqui pacem plebi suae, nisi eis qui convertuntur ad cor.
Y sobre sus santos, y para aquellos que se convierten al corazón. Esto es, los que primero seguían la carne, y después se convierten al corazón. Para que sepáis que este versículo se dice por los judíos, esto es, por aquellos que creyeron en el Salvador: ved los ejemplos que hemos dicho. Hazme leer a un judío el Levítico, y todos aquellos sacramentos que están escritos, y cómo el leproso entra en la sinagoga, cómo se toma una gallina y se le tuerce el cuello. Luego se dice de la sangre cómo se rocía: se dice del agua: se dice del hisopo: se dice también cómo se le rasgan las vestiduras, y así entra en la sinagoga aquel que había sido leproso. Si leemos según la letra, ¿de qué nos aprovecha lo que leemos? Pero si nos convertimos al corazón, si entendemos espiritualmente: veremos que el leproso no puede entrar al pueblo de Dios, a menos que se le rasguen las vestiduras, a menos que se revele lo que estaba cerrado. Finalmente ved, que este leproso no entra en la sinagoga sino por la sangre, el agua y el hisopo. Por tanto, también tú que hasta hoy has sido leproso, tu lepra no aparecía antes de que vinieras al sacerdote. Pero porque has venido al sacerdote, el sacerdote descosió tus vestiduras, y lo que parecía cubierto y sano, lo mostró leproso. Todos tus pecados y tu lepra puso ante tus ojos, y por eso te devuelve a la sinagoga de Dios por la sangre y el agua. Por la sangre, por la pasión de Cristo, y por el agua, por el bautismo. Por tanto, después de la lepra no podrás ser sanado, sino por la pasión y por el bautismo. Y cuando hubieres hecho esto, se dice también aquello: Me rociarás con hisopo y seré limpio: me lavarás, y seré emblanquecido más que la nieve (Sal. 50). Hasta hoy estás en Egipto: mientras no vengas a la sangre y al agua, no podrás ser salvado. ¿Quieres que el exterminador que mató a Egipto, no te mate a ti? Toma el hisopo, mó jalo en la sangre, rocía tus postes. El exterminador, cuando vea la sangre en tu frente, no podrá acercarse. ¿Por qué he dicho todo esto? Porque está escrito: Y para aquellos que se convierten al corazón. Por tanto, Dios no podrá hablar paz a su pueblo, sino a los que se convierten al corazón.


Verumtamen prope timentes eum salutare ipsius. Ostendo viam salutis, do misericordiam, licet necdum conversus es ad cor: tamen exspecto, do locum poenitentiae. Et hoc totum quid est. Ut inhabitet gloria in terra nostra. Propterea te ad poenitentiam vocat: ut qui leprosus eras, habeas hospitem Christum.
Ciertamente, su salvación está cerca de los que le temen. Muestro el camino de la salvación, doy misericordia, aunque aún no te hayas convertido al corazón: sin embargo espero, doy lugar a la penitencia. And todo esto ¿qué es? Para que habite la gloria en nuestra tierra. Por eso te llama a la penitencia: para que tú que eras leproso, tengas a Cristo por huésped.


Misericordia et veritas obviaverunt sibi, justitia et pax osculatae sunt. O quam praeclara amicitia! Misericordia et veritas obviaverunt sibi. Peccator es: audi quid dicat, misericordia. Sanctus es: audi quid dicat, et veritas. Nec si peccator es, desperes: nec si justus es, superbias. Dicamus aliter: Duo sunt credentes populi: unus de gentium populo, et alius de Judaeorum. Judaeis repromissum est quod veniret Salvator: nobis autem qui extranei eramus a lege Dei, non est repromissum. Misericordia igitur est in populo gentilium, veritas in populo Judaeorum: quia quod repromissum est, venit hoc est, quod repromissum est, patribus, hoc completur in filiis. Justitia et pax osculatae sunt. Videte quid dicat: Justitia et pax osculatae sunt. Ipsum est quod supra dixit: Misericordia et veritas. Misericordia ipsum est quod et pax: veritas autem ipsum est quod et justitia. Si quid enim ad pacem pertinet, hoc et ad misericordiam, et si quid ad veritatem, hoc ad justitiam. Videte ergo quid dicat: Justitia et pax deosculatae sunt, hoc est, misericordia et veritas amicitiam fecerunt, hoc est, et gentilium populus et Judaeorum sub uno pastore Christo est.
La misericordia y la verdad se encontraron; la justicia y la paz se besaron. ¡Oh, cuán excelente amistad! La misericordia y la verdad se encontraron. Pecador eres: oye lo que dice, misericordia. Santo eres: oye lo que dice, y verdad. Ni si eres pecador, desesperes: ni si eres justo, te ensoberbezcas. Digamos de otro modo: Dos son los pueblos creyentes: uno del pueblo de los gentiles, y otro del de los judíos. A los judíos se les prometió que vendría el Salvador: pero a nosotros que éramos extraños a la ley de Dios, no se nos prometió. La misericordia, por tanto, está en el pueblo de los gentiles, la verdad en el pueblo de los judíos: porque lo que fue prometido, vino, esto es, lo que fue prometido a los padres, se cumple en los hijos. La justicia y la paz se besaron. Ved lo que dice: La justicia y la paz se besaron. Es lo mismo que dijo arriba: Misericordia y verdad. Misericordia es lo mismo que paz: mas la verdad es lo mismo que justicia. Pues si algo pertenece a la paz, pertenece también a la misericordia, y si algo a la verdad, pertenece a la justicia. Ved, pues, lo que dice: La justicia y la paz se besaron, esto es, la misericordia y la verdad hicieron amistad, esto es, tanto el pueblo de los gentiles como el de los judíos está bajo un solo pastor, Cristo.


Veritas de terra orta est. Ego sum via, et vita, et veritas (Joan. XIV). Ille qui dicit, ego sum veritas, de terra ortus est. Quae est ista veritas quae de terra orta est. Exiet virga de radice Jesse, et flos de radice ejus exiet (Isai. XI). Et in alio loco: Quoniam Deus operatus est salutem in medio terrae (Psal. LXXIII). Quid dicis, Manichaee, qui negas carnem habuisse Salvatorem? Ecce veritas, id est, Salvator de terra, hoc est, de Maria ortus est. Et justitia de coelo prospexit. Justum enim erat, ut Salvator misereretur populo suo. Videte quid dicat: O justa judicia Dei et ininvestigabiles viae ejus! Veritas de terra orta est, hoc est, Salvator. Et rursum: Et justitia de coelo prospexit. Justitia ipse Salvator est. Quomodo de terra orta est? Quomodo de coelo prospexit? De terra orta est, quod homo natus est; de coelo prospexit, quoniam Deus semper in coelis est, hoc est, natus quidem est de terra; sed ille qui de terra natus est, semper in coelo est, hoc est, sic apparebat in terris, ut coelum non derelinqueret. Deus enim ubique prospexit: quoniam donec peccabamus, avertebat oculos suos a nobis. Quod dicit, hoc est: Justum est ut figulus misereatur operibus suis, ut pastor misereatur gregi suo. Nos populus ejus sumus, nos creatura ejus sumus. Propterea ergo de terra ortus est, et de coelo prospexit, ut impleat justitiam suam, et misereatur operi suo. Denique ut sciatis quoniam justitia non crudelitatem sonat, sed misericordiam, videte quid dicat:
La verdad brotó de la tierra. Yo soy el camino, y la vida, y la verdad (Jn. 14). Aquel que dice, yo soy la verdad, brotó de la tierra. ¿Qué es esta verdad que brotó de la tierra? Saldrá una vara de la raíz de Jesé, y una flor brotará de su raíz (Is. 11). Y en otro lugar: Porque Dios ha obrado la salvación en medio de la tierra (Sal. 73). ¿Qué dices tú, maniqueo, que niegas que el Salvador tuvo carne? He aquí la verdad, esto es, el Salvador, brotó de la tierra, esto es, de María. Y la justicia miró desde el cielo. Pues justo era que el Salvador tuviera misericordia de su pueblo. Ved lo que dice: ¡Oh justos juicios de Dios e inescrutables sus caminos! La verdad brotó de la tierra, esto es, el Salvador. Y de nuevo: Y la justicia miró desde el cielo. La justicia es el mismo Salvador. ¿Cómo brotó de la tierra? ¿Cómo miró desde el cielo? Brotó de la tierra, porque nació hombre; miró desde el cielo, porque Dios siempre está en los cielos, esto es, nació ciertamente de la tierra; pero aquel que nació de la tierra, siempre está en el cielo, esto es, así aparecía en la tierra, que no abandonaba el cielo. Pues Dios miró a todas partes: porque mientras pecábamos, apartaba sus ojos de nosotros. Lo que dice es esto: Justo es que el alfarero tenga misericordia de sus obras, que el pastor tenga misericordia de su gremio. Nosotros somos su pueblo, nosotros somos su criatura. Por eso, pues, brotó de la tierra, y miró desde el cielo, para que cumpla su justicia, y tenga misericordia de su obra. Finalmente, para que sepáis que la justicia no suena a crueldad, sino a misericordia, ved lo que dice:


Etenim Dominus dabit benignitatem. Propterea prospexit de coelo, ut misereatur operibus suis. Et terra nostra dabit fructum suum. Veritas quidem de terra orta est. Hoc de praeterito. Nunc de futuro dicitur: Et terra nostra dabit fructum suum. Nolite desperare: quod semel natum est ex Maria, quotidie et in nobis nascitur. Et terra nostra dabit fructum suum. Et nos possumus parere Christum, si volumus. Et terra nostra dabit fructum suum, de quo fiat coelestis panis, de quo dicitur: Ego sum panis, qui de coelo descendi (Joan. VI). Haec quidem omnia diximus de misericordia Domini, quoniam propterea venit ut salvaret humanum genus. Verumtamen scire debemus, quoniam ipse judicaturus est vivos et mortuos, ipse veniet ad judicium.
Porque el Señor dará la bondad. Por eso miró desde el cielo, para que tuviera misericordia de sus obras. Y nuestra tierra dará su fruto. La verdad ciertamente brotó de la tierra. Esto es del pasado. Ahora se dice del futuro: Y nuestra tierra dará su fruto. No desesperéis: lo que una vez nació de María, diariamente nace también en nosotros. Y nuestra tierra dará su fruto. Y nosotros podemos parir a Cristo, si queremos. Y nuestra tierra dará su fruto, del cual se haga el pan celestial, del que se dice: Yo soy el pan que descendió del cielo (Jn. 6). Todas estas cosas hemos dicho de la misericordia del Señor, porque para esto vino, para que salvara al género humano. Sin embargo debemos saber, que él mismo ha de juzgar a los vivos y a los muertos, él mismo vendrá al juicio.


Justitia ante eum ambulabit, et ponet in via gressus suos. Nolite negligentes esse. Justitia ante eum ambulabit, et ponet in via gressus suos. Videte quid dicat, gressus suos: ubi non sunt lapides, ubi non sunt spinae et tribuli, ubi aequalis est via, ubi ambulare potest, ubi non potest impingere. Et nos ergo faciamus in corde nostro viam Domino; de qua via laborabat et Joannes, et clamabat in eremo, ut faceremus viam Domino (Matt. III). Ergo et nunc dicitur: Et ponet in via gressus suos. Ubi invenit viam, ambulat. Licet ante habebamus spinas et tribulos, licet et lapides, dicitur nobis in Isaia: Et lapides de via projicite (Isa. LVII). Hoc autem propterea dicit: ne cum voluerit deambulare in via nostra, impingat pedem suum. Lapides qui in via sunt, et projici jubentur, peccata nostra sunt. Non ambulat in corde nostro Christus, si peccatum aliquod fuerit, statim impingit in lapides. Et ponet in via gressus suos. Faciamus viam, et ponet in via gressus suos Jesus, cui sit gloria et honor in saecula saeculorum. Amen.
La justicia caminará delante de él, y pondrá sus pasos en el camino. No seáis negligentes. La justicia caminará delante de él, y pondrá sus pasos en el camino. Ved lo que dice, sus pasos: donde no hay piedras, donde no hay espinas y abrojos, donde el camino es llano, donde puede caminar, donde no puede tropezar. Y nosotros, pues, hagamos en nuestro corazón un camino al Señor; por el cual camino trabajaba también Juan, y clamaba en el desierto, para que hiciéramos el camino al Señor (Mt. 3). Por tanto, también ahora se dice: Y pondrá sus pasos en el camino. Donde encuentra un camino, camina. Aunque antes teníamos espinas y abrojos, aunque también piedras, se nos dice en Isaías: Y arrojad las piedras del camino (Is. 57). Pero esto lo dice por esto: para que cuando quiera pasearse por nuestro camino, no tropiece su pie. Las piedras que están en el camino, y se manda arrojar, son nuestros pecados. No camina en nuestro corazón Cristo, si hubiere algún pecado, al punto tropieza en las piedras. Y pondrá sus pasos en el camino. Hagamos un camino, y pondrá sus pasos en el camino Jesús, a quien sea la gloria y el honor por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 85. · Oración de David. Este salmo contiene la voz de nuestro Mediador viniendo a la pasión. Pero al fin de él mismo tiene la oración del profeta.

PSALMUS LXXXV. · Oratio David. Iste psalmus vocem continet nostri Mediatoris venientis ad passionem. In fine vero ipsius prophetae tenet orationem.

Inclina, Domine, aurem tuam, et exaudi me: quoniam sanctus sum. Juxta fragilitatem assumpti corporis ad Patrem fundit orationem. Secundum deitatem vero sanctum se dicit, sicut quondam dixerat ad Moysen: Sancti estote, quoniam ego sanctus sum (Lev. XIX et XX). Salvum fac servum tuum, Deus meus, sperantem in te. Miserere mei, Domine, quoniam ad te clamavi tota die. Formam servi suscepit, quam in omni tempore praesentis vitae salvari precatur. Scit enim quia et si spiritus promptus est, caro autem infirma est.
Inclina, Señor, tu oído, y escúchame: porque yo soy santo. Según la fragilidad del cuerpo asumido derrama la oración al Padre. Pero según la deidad se dice santo, como una vez había dicho a Moisés: Sed santos, porque yo soy santo (Lev. 19 y 20). Salva a tu siervo, Dios mío, que espera en ti. Ten misericordia de mí, Señor, porque a ti clamé todo el día. Tomó la forma de siervo, la cual ruega que sea salvada en todo tiempo de la vida presente. Pues sabe que si bien el espíritu está pronto, mas la carne es enferma.


Laetifica animam servi tui. A tribulationibus praesentibus moestam. Quia ad te, Domine, animam meam levavi: Ad te eam resuscitari credens.
Alegra el alma de tu siervo. De las tribulaciones presentes, [la cual está] triste. Porque a ti, Señor, levanté mi alma: Creyendo que ha de ser resucitada hacia ti.


Quia tu, Domine, suavis et mitis, et multae misericordiae omnibus invocantibus te. His qui te de puro corde invocant, mitem te praebes, et copiosam misericordiam eis indulges.
Porque tú, Señor, eres suave y manso, y de mucha misericordia para todos los que te invocan. A los que te invocan de puro corazón, te muestras manso, y les concedes copiosa misericordia.


Auribus percipe, Domine, orationem meam, etc. Quoniam justa peto.
Escucha, Señor, mi oración, etc. Porque pido cosas justas.


In die tribulationis meae. Hoc est, in die passionis. Clamavi ad te. De cruce. Quia exaudisti me. Ut commendatum tibi restitueres spiritum meum.
En el día de mi tribulación. Esto es, en el día de la pasión. Clamé a ti. Desde la cruz. Porque me escuchaste. Para que restituyeras mi espíritu encomendado a ti.


Non est similis tui in diis, Domine, et non est secundum opera tua. Non reperitur in simulacris gentium, qui sic possit ut tu operari.
No hay semejante a ti entre los dioses, Señor, y no hay quien obre según tus obras. No se encuentra en los simulacros de los gentiles, quien pueda obrar así como tú.


Omnes gentes quascumque fecisti, venient et adorabunt coram te, Domine, etc. Per passionem enim meam cognoscent magnitudinem virtutis tuae. Hinc propheta loquitur.
Todas las gentes cualesquiera que hiciste, vendrán y adorarán ante ti, Señor, etc. Pues por mi pasión conocerán la magnitud de tu virtud. De aquí habla el profeta.


Deduc me, Domine, in via tua, et ingrediar in veritate tua. Si enim me ad Christum tuum, qui est via, deducas, nulla me fallacia retinebit. Laetetur cor meum ut timeat nomen tuum. Cum a moerore facinorum erutus fuero, tunc in te laetitia spirituali gaudebo.
Guíame, Señor, en tu camino, y entraré en tu verdad. Pues si me guías a tu Cristo, que es el camino, ninguna falacia me retendrá. Alégrese mi corazón para que tema tu nombre. Cuando hubiere sido rescatado del pesar de mis crímenes, entonces me gozaré en ti con alegría espiritual.


Confitebor tibi, Domine Deus meus, in toto corde meo: et glorificabo nomen tuum in aeternum, etc. Cur confiteatur nomini Domini, aut honoret eum, versiculus sequens exponit, dicens:
Te alabaré, Señor Dios mío, con todo mi corazón: y glorificaré tu nombre para siempre, etc. Por qué ha de alabar el nombre del Señor, o le honre, el versículo siguiente lo expone, diciendo:


Eripuisti animam meam ex inferno inferiori. Non quod duo inferna sint, sed iste superiorem infernum, peccatum dixit: inferiorem vero, qui est verus infernus, in quo peccatores damnantur. Laudat ergo ob hoc misericordiam Domini, quod sit erutus a supplicio inferioris inferni.
Libraste mi alma del infierno inferior. No porque haya dos infiernos, sino que este llamó infierno superior al pecado: e infierno inferior al que es el verdadero infierno, en el cual los pecadores son condenados. Alaba, pues, por esto la misericordia del Señor, de que haya sido rescatado del suplicio del infierno inferior.


Deus, iniqui insurrexerunt adversus me: et synagoga potentium quaesierunt animam meam. Vitiorum, seu daemoniorum. Non ex persona Christi haec propheta loquitur, sed intelligitur de Judaeis. Non proposuerunt Deum ante conspectum suum. Obcaecaverat eos malitia eorum.
Dios, los inicuos se levantaron contra mí: y la sinagoga de los potentes buscaron mi alma. [La sinagoga] de los vicios, o de los demonios. No desde la persona de Cristo habla estas cosas el profeta, sino que se entiende de los judíos. No propusieron a Dios ante su vista. Su malicia los había cegado.


Et tu, Domine Deus, miserator et misericors: patiens et multae misericordiae et verax. Misericors, cum remittis: patiens, cum peccatorem, ut convertatur, exspectas: verax, cum promissa restitues.
Y tú, Señor Dios, compasivo y misericordioso: paciente y de mucha misericordia y veraz. Misericordioso, cuando perdonas: paciente, cuando esperas al pecador, para que se convierta: veraz, cuando restaures las promesas.


Respice in me, et miserere mei: da imperium tuum puero tuo. Ad repugnandum potestatibus adversis. Et salvum fac filium ancillae tuae. Ecclesiae, in qua sum renatus.
Mira hacia mí, y ten misericordia de mí: da tu imperio a tu siervo. Para resistir a las potestades adversas. Y salva al hijo de tu esclava. De la Iglesia, en la cual soy renacido.


Fac mecum signum in bonum, ut videant qui me oderunt et confundantur: quoniam tu, Domine, adjuvisti me, et consolatus es me. Muniar crucis tuae signo, quod videntes, potestates adversae fugiant confusae, et discedant a me. Haec enim pro nostro populo propheta rogat. Sed et nos precamur, Domine, ut crucis tuae signo tutati, atque ejus praesidio custoditi, mereamur ab omnibus diaboli insidiis liberari: quia tibi est honor et gloria cum aeterno Patre et Spiritu sancto in saecula saeculorum. Amen.
Haz conmigo señal para bien, para que vean los que me odiaron y se confundan: porque tú, Señor, me ayudaste, y me consolaste. Sea yo fortalecido con la señal de tu cruz, la cual viendo, las potestades adversas huyan confundidas, y se aparten de mí. Pues estas cosas pide el profeta por nuestro pueblo. Pero también nosotros rogamos, Señor, que protegidos por la señal de tu cruz, y custodiados por su defensa, merezcamos ser librados de todas las insidias del diablo: porque a ti es el honor y la gloria con el eterno Padre y el Espíritu Santo por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 86.

PSALMUS LXXXVI.

Psalmus Cantici filiis Core. Inter psalmum et canticum quid interest, frequenter dixi: Psalmus ex Psalterio dicitur: Canticum vero ex voce profertur. Psalmus refertur ad manus, hoc est, ad opera: canticum ad theoriam.
Salmo de cántico para los hijos de Coré. Qué diferencia hay entre el salmo y el cántico, frecuentemente lo he dicho: el salmo se dice desde el Salterio: mas el cántico se profiere desde la voz. El salmo se refiere a las manos, esto es, a las obras: el cántico a la teoría.


Fundamenta ejus in montibus sanctis. Non praedixit cujus; et dixit: Fundamenta ejus in montibus sanctis. Qui loquitur, propheta est. Filii sunt Core. Core quid interpretatur, frequenter dixi: Calvaria, hoc est filii resurrectionis. Fundamenta ejus, sive Dei, sive certe Ecclesiae. Quae sunt autem fundamenta, nisi Pater, et Filius, et Spiritus sanctus? Haec ergo fundamenta non sunt in vallibus, sed sunt in montibus, et non in montibus quibuscumque, sed in montibus sanctis. Loquitur Paulus: Quasi sapiens architectus fundamentum posui (I Cor. III), hoc est fidem Trinitatis. Denique dicit, et in alio loco: Exspectabant enim civitatem habentem fundamenta: cujus artifex et conditor Deus (Hebr. XI): Fundamenta ejus in montibus sanctis. Ideo dixit in montibus sanctis: quia sunt et alii montes non sancti. Denique dicitur in Isaia: Super montem tenebrosum levate signum (Isai. XIII). Et in alio loco dicitur: Quis es tu, mons corrupte (Zach. IV)? Dicitur et in Jeremia: Dicat Domino Deo vestro gloriam, antequam offendant pedes vestri ad montes tenebrosos (Jerem. XIII). Videtis ergo quia sunt et montes tenebrosi, et dicitur nobis a Jeremia, ut demus gloriam Deo, antequam offendant pedes nostri ad montes tenebrosos. Si enim pedes nostri impegerint ad illos montes, gloriam Domino dare non possumus. Fundamenta ejus in montibus sanctis. Quos nos possumus dicere fundamenta? Apostolos. In illis erant fundamenta: ibi primum posita est fides Ecclesiae, et ibi fundamenta sunt posita. Et quia unusquisque superaedificat fundamento: alius aurum, alius argentum, alius lapides pretiosos: diligit Dominus portas Sion super omnia tabernacula Jacob. Istas portas diligit, quas videmus corruisse. Istas portas diligit, et istam Sion diligit, quae arata est sicut ager. Et videte quid dicat: Diligit Dominus portas Sion, super omnia tabernacula Jacob. Videte quid dicat: Super omnes civitates Jacob, hoc est, Judae: istam tantum diligit civitatem. Et quomodo videmus alias ex parte stare, et istam penitus corruisse? Legamus Apocalypsim Joannis (Cap. XXI): legamus et Isaiam (Cap. LXII). Ubi aedificatur civitas Jerusalem, et duodecim portae ipsius dicuntur esse de lapidibus pretiosis constructae, et ipsa civitas de coelo descendit, et dicuntur muri ejus aurei, et dicuntur plateae ejus stratae esse smaragdo, et dicuntur singulae portae ex singulis lapidibus pretiosis (Ezech. XXVIII). Hae sunt totae Domini divitiae, et hoc diligit Dominus quod et homines? Prohibet nos ab avaritia, et ipse de avaritia exstruit civitatem? Ergo, diligit Dominus portas Sion. Illas portas duodecim Sion, manifestum est quod de apostolis scripsit. Super omnia tabernacula Jacob, super omnes veteres sanctos. Hoc interim diximus secundum unum tropum. Dicamus autem et aliter: Diligit Dominus portas Sion. Mihi videntur portae Sion esse virtutes. Sicut enim portae mortis sunt vitia atque peccata: ita portae Sion videntur mihi esse virtutes. Denique dicit in alio loco: qui exaltas me de portis mortis (Psalm. IX). Si autem portae mortis peccata sunt: ergo portae Jerusalem virtutes sunt. Super omnia tabernacula Jacob. Videte quomodo Jacob, hoc est, vetus populus, non habet fundamentum, nec domum fundamentis positam, sed tabernacula quae cito pertranseunt.
Sus fundamentos están en los montes santos. No predijo de quién; y dijo: Sus fundamentos están en los montes santos. El que habla es un profeta. Son los hijos de Coré. Qué se interpreta por Coré, frecuentemente lo he dicho: Calvario, esto es, hijos de la resurrección. Sus fundamentos, sea de Dios, o ciertamente de la Iglesia. ¿Cuáles son, pues, los fundamentos, sino el Padre, y el Hijo, y el Espíritu Santo? Estos fundamentos, pues, no están en los valles, sino que están en los montes, y no en montes cualesquiera, sino en montes santos. Habla Pablo: Como sabio arquitecto puse el fundamento (1 Cor. 3), esto es, la fe de la Trinidad. Finalmente dice, también en otro lugar: Pues esperaban la ciudad que tiene fundamentos: cuyo artífice y constructor es Dios (Heb. 11): Sus fundamentos están en los montes santos. Por eso dijo en los montes santos: porque hay también otros montes no santos. Finalmente se dice en Isaías: Sobre el monte tenebroso levantad bandera (Is. 13). Y en otro lugar se dice: ¿Quién eres tú, monte corrompido (Zac. 4)? Se dice también en Jeremías: Dad gloria al Señor Dios vuestro, antes que tropiecen vuestros pies en los montes tenebrosos (Jer. 13). Veis, pues, que hay también montes tenebrosos, y se nos dice por Jeremías, que demos gloria a Dios, antes que tropiecen nuestros pies en los montes tenebrosos. Pues si nuestros pies hubieren tropezado en aquellos montes, no podemos dar gloria al Señor. Sus fundamentos están en los montes santos. ¿A quiénes podemos llamar nosotros fundamentos? A los apóstoles. En ellos estaban los fundamentos: allí primero fue puesta la fe de la Iglesia, y allí los fundamentos fueron puestos. Y porque cada uno sobreedifica sobre el fundamento: uno oro, otro plata, otro piedras preciosas: ama el Señor las puertas de Sión sobre todos los tabernáculos de Jacob. Estas puertas ama, que vemos haber caído. Estas puertas ama, y a esta Sión ama, la cual es arada como campo. Y ved lo que dice: Ama el Señor las puertas de Sión, sobre todos los tabernáculos de Jacob. Ved lo que dice: Sobre todas las ciudades de Jacob, esto es, de Judá: solo a esta ciudad ama. ¿Y cómo vemos a otras estar en parte, y a esta haber caído totalmente? Leamos el Apocalipsis de Juan (Cap. 21): leamos también a Isaías (Cap. 62). Donde se edifica la ciudad de Jerusalén, y sus doce puertas se dicen estar construidas de piedras preciosas, y la ciudad misma desciende del cielo, y se dicen sus muros de oro, y se dicen sus plazas estar pavimentadas con esmeralda, y se dicen cada una de las puertas de cada una de las piedras preciosas (Ez. 28). ¿Son estas todas las riquezas del Señor, y esto ama el Señor que también los hombres [aman]? ¿Nos prohíbe la avaricia, y él mismo de la avaricia construye una ciudad? Por tanto, ama el Señor las puertas de Sión. Es manifiesto que de los apóstoles escribió aquellas doce puertas de Sión. Sobre todos los tabernáculos de Jacob, [esto es] sobre todos los antiguos santos. Esto hemos dicho por ahora según un tropo. Mas digamos también de otro modo: Ama el Señor las puertas de Sión. A mí me parecen que las puertas de Sión son las virtudes. Pues como las puertas de la muerte son los vicios y los pecados: así las puertas de Sión me parecen ser las virtudes. Finalmente dice en otro lugar: tú que me exaltas de las puertas de la muerte (Sal. 9). Mas si las puertas de la muerte son los pecados: por tanto las puertas de Jerusalén son las virtudes. Sobre todos los tabernáculos de Jacob. Ved cómo Jacob, esto es, el antiguo pueblo, no tiene fundamento, ni casa puesta sobre fundamentos, sino tabernáculos que pronto pasan.


Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei. Ergo hoc quod dictum est, fundamenta ejus in montibus sanctis, possumus et de Deo dicere. Possumus autem et hoc dicere: Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei. Quae est ista civitas ubi dicta sunt gloriosa? In omnibus prophetis dictum est de hac civitate. Isaias dicit: Exsurge, exsurge, Jerusalem, induere fortitudinem brachii tui (Isai. LII). Iterum ipse Isaias: Ego civitas firma, civitas quae non oppugnatur. Dicit et David: Fluminis impetus laetificat civitatem Dei (Psal. XLV). Et in alio loco: Domine, in civitate tua imagines eorum dissipabis (Psal. LXXII). Et Salvator gloriosa locutus est de hac civitate. Non potest abscondi civitas super montem posita (Matt. V).
Cosas gloriosas se dicen de ti, ciudad de Dios. Por tanto esto que se dijo, 'sus fundamentos están en los montes santos', podemos también decirlo de Dios. Mas podemos también decir esto: Cosas gloriosas se dicen de ti, ciudad de Dios. ¿Qué es esta ciudad donde se dijeron cosas gloriosas? En todos los profetas se ha hablado de esta ciudad. Isaías dice: Levántate, levántate, Jerusalén, vístete de la fortaleza de tu brazo (Is. 52). De nuevo el mismo Isaías [dice]: Yo ciudad firme, ciudad que no es atacada. Dice también David: El ímpetu del río alegra la ciudad de Dios (Sal. 45). Y en otro lugar: Señor, en tu ciudad disiparás sus imágenes (Sal. 72). Y el Salvador cosas gloriosas habló de esta ciudad. No se puede esconder la ciudad puesta sobre un monte (Mt. 5).


Memor ero Raab, et Babylonis, scientium me. Quoniam dixit: gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei, et tamen ipsam civitatem Ecclesiam intelligimus de gentibus congregatam, propterea nunc de vocatione gentium dicitur: Memor ero Raab, et Babylonis scientium me. Quicumque peccator est, securus sit. Dominus memor fuit Raab. Securum dixi, si revertatur ad Dominum. Caeterum securitas sine lacrymis, non habet remedium. Memor ero Raab. Raab illius meretricis quae suscepit exploratores Jesu: quae erat in Jericho, quo venerat Jesus, et misit duos exploratores Jericho (Josue II). Mundus iste, qui in septem diebus subvertitur, vult interficere exploratores. Et cum ille cupiat interficere exploratores, sola meretrix Raab suscepit. Et suscepit eos non in inferiori loco, sed in coenaculo. Dicamus ergo primum secundum quod vulgo dicitur: neque enim debemus et illam interpretationem dimittere. Et suscepit eos non in inferiori loco, sed in coenaculo. In domate, hoc est, in sublimitate fidei suae, et abscondit eos in lino, hoc est, in stupa lini. Hoc interim diximus secundum historiam, et videtis quomodo de ipsa historia paulatim ad mystica ascendimus sacramenta. Jesus dux, qui populum eduxerat de Aegypto: Jesus dux, qui interpretatur Salvator, Mose mortuo, et sepulto in terra Moab, in terra Arabiae, hoc est, Lege mortua, in Evangelium cupit inducere populum suum. Emittit duos exploratores Jericho. Duos exploratores, unum in circumcisionem, alium in gentibus, Petrum et Paulum. Jericho quaerit eos occidere: illa eos suscepit meretrix, Ecclesia de gentibus congregata. Credit in Jesum, et quos volebat Jericho interficere, ipsa salvat in domate suo. Et ponet eos in domate suo, in excelsa fide sua, et abscondit eos in lini calamo. Licet meretrix sit, tamen ponet eos in lino. Linum multo labore, et diligentia in candorem venit. Scitis ipsi, quoniam linum de terra nascitur, et cum in terra natum fuerit, nigrum est: nullam speciem habet, nullum usum. Primum ergo tollitur de terra, frangitur, deinde torquetur, postea lavatur, deinde tunditur, deinde plectitur, et multa cura et labore vix venit ad candorem. Ergo hoc dicitur, quod ista quidem meretrix suscepit exploratores in lino suo, ut illi exploratores linum ipsius verterent in candorem. Quid igitur? Dat illis consilium, et sic dicit: Exspectate his tribus diebus. Non erat una dies, non duo, nisi tres dies. Videte quid dicat. Exspectate tribus diebus. Non nominat tres noctes, sed tres dies: quia illuminatum habebat cor. Et deinde dicit post tres dies. Et quid dicit: Nolite, inquit, ire per campestria, sed in montana conscendite. Ecclesiae enim fides non est in vallibus, sed in montibus constituta. Jericho ergo postea subvertitur ab Jesu, et ista sola meretrix reservatur incolumis. Ergo hoc dicitur: Memor ero Raab, hoc est, quae suscepit exploratores meos, et ego in die judicii memor ero ejus. Memor ero Raab. Raab quid interpretatur? diximus secundum historiam: dicamus et secundum nominis interpretationem. Juxta anagogen Raab dupliciter interpretatur. Aut interpretatur latitudo: aut certe interpretatur superbia. Ergo videte quid dicat. Illa quae quondam ambulabat in lata et spatiosa via quae ducit ad mortem (Matth. VII): illa quae superba erat, et habebat impetum ad ruinam, postea conversa est in humilitatem. Memor ero Raab, et Babylonis. Babylon interpretatur confusio. Videte quid dicat: Non solum Raab memor ero, sed etiam Babylonis: quaecumque anima a vitiis peccatisque confusa est. Et Babylonis scientium me. Videte quid dicat: Licet aliquis Raab fuerit, licet Babylon fuerit: tamen memor ero quicumque me scierit. Ergo si fuerimus Raab, et Babylon, etiam debemus esse securi, et dicere: Deus dixit: memor ero Raab, et Babylonis. Sed videte quid sequitur: Scientium me. Fuerunt Raab et Babylon, sed postea conversi sunt ad me. Memor ero Raab et Babylonis scientium me. Illa quae quondam erat in latitudine peccatorum, ascendit postea ad memoriam Dei. Hucusque quasi per aenigma locutus est: nunc vero apertius loquitur ad vocationem gentium. Videte enim quid dicat:
Me acordaré de Rahab y de Babilonia que me conocen. Porque dijo: 'Cosas gloriosas se dicen de ti, ciudad de Dios', y sin embargo entendemos que la misma ciudad es la Iglesia congregada de las gentes, por eso ahora se dice de la vocación de las gentes: Me acordaré de Rahab y de Babilonia que me conocen. Cualquiera que sea pecador, esté seguro. El Señor se acordó de Rahab. Dije 'seguro', si se convirtiere al Señor. Por lo demás la seguridad sin lágrimas no tiene remedio. Me acordaré de Rahab. Rahab aquella meretriz que recibió a los exploradores de Josué: que estaba en Jericó, adonde había venido Josué, y envió dos exploradores a Jericó (Josué 2). Este mundo, que en siete días es subvertido, quiere matar a los exploradores. Y cuando él desea matar a los exploradores, sola la meretriz Rahab los recibió. Y los recibió no en un lugar inferior, sino en un cenáculo. Digamos pues primero según lo que vulgarmente se dice: pues ni debemos dejar aquella interpretación. Y los recibió no en un lugar inferior, sino en un cenáculo. En el terrado, esto es, en la sublimidad de su fe, y los escondió en el lino, esto es, en la estopa del lino. Esto hemos dicho por ahora según la historia, y veis cómo de la misma historia poco a poco ascendemos a los místicos sacramentos. Josué el caudillo, que había sacado al pueblo de Egipto: Josué el caudillo, que se interpreta 'Salvador', muerto Moisés, y sepultado en la tierra de Moab, en la tierra de Arabia, esto es, muerta la Ley, en el Evangelio desea introducir a su pueblo. Envía dos exploradores a Jericó. Dos exploradores, uno a la circuncisión, otro a las gentes, Pedro y Pablo. Jericó busca matarlos: ella los recibió meretriz, la Iglesia congregada de las gentes. Cree en Jesús, y a los que quería Jericó matar, ella salva en su terrado. Y los pone en su terrado, en su excelsa fe, y los esconde en el tallo del lino. Aunque sea meretriz, sin embargo los pone en el lino. El lino con mucho trabajo y diligencia viene a la blancura. Sabéis vosotros mismos, que el lino nace de la tierra, y cuando ha nacido en la tierra, es negro: ninguna hermosura tiene, ningún uso. Primero pues se quita de la tierra, se rompe, luego se tuerce, después se lava, luego se golpea, luego se trenza, y con mucho cuidado y trabajo apenas viene a la blancura. Por tanto esto se dice, que esta meretriz ciertamente recibió a los exploradores en su lino, para que aquellos exploradores volvieran el lino de ella en blancura. ¿Qué pues? Les da consejo, y así dice: Esperad estos tres días. No era un día, ni dos, sino tres días. Ved lo que dice. Esperad tres días. No nombra tres noches, sino tres días: porque iluminado tenía el corazón. Y luego dice después de tres días. ¿Y qué dice? No queráis, dijo, ir por los llanos, sino a los montes subid. Pues la fe de la Iglesia no está en los valles, sino en los montes constituida. Jericó pues después es subvertida por Josué, y esta sola meretriz es reservada incólume. Por tanto esto se dice: Me acordaré de Rahab, esto es, de la que recibió a mis exploradores, y yo en el día del juicio me acordaré de ella. Me acordaré de Rahab. ¿Qué se interpreta por Rahab? hemos dicho según la historia: digamos también según la interpretación del nombre. Según la anagogía Rahab doblemente se interpreta. O se interpreta 'latitud': o ciertamente se interpreta 'soberbia'. Ved pues lo que dice. Aquella que en otro tiempo caminaba en el ancho y espacioso camino que conduce a la muerte (Mt. 7): aquella que soberbia era, y tenía ímpetu para la ruina, después fue convertida en humildad. Me acordaré de Rahab, y de Babilonia. Babilonia se interpreta 'confusión'. Ved lo que dice: No solo de Rahab me acordaré, sino también de Babilonia: cualquiera alma que por los vicios y pecados está confundida. Y de Babilonia que me conocen. Ved lo que dice: Aunque alguno haya sido Rahab, aunque haya sido Babilonia: sin embargo me acordaré de cualquiera que me conociere. Por tanto si hubiéramos sido Rahab, y Babilonia, también debemos estar seguros, y decir: Dios dijo: me acordaré de Rahab, y de Babilonia. Mas ved lo que sigue: 'Que me conocen'. Fueron Rahab y Babilonia, pero después se convirtieron a mí. Me acordaré de Rahab y de Babilonia que me conocen. Aquella que en otro tiempo estaba en la latitud de los pecados, ascendió después a la memoria de Dios. Hasta aquí como por enigma habló: mas ahora más abiertamente habla para la vocación de las gentes. Ved pues lo que dice:


Ecce alienigenae et Tyrus, et populus Aethiopum, hi fuerunt illic. Alienigenas vocat ad distinctionem Israel. Nos enim sumus alienigenae, et Tyrus. Tyrus interpretatur tribulatio, hoc est, sor: et populus Aethiopum niger, et in peccatorum sordibus involutus. Et populus Aethiopum. Hoc est, quod dicitur: Aethiopia praeveniet manus ejus Deo (Psal. LXVII). Ecce alienigenae, et Tyrus, et populus Aethiopum. Quod dicit, hoc est: Illi qui ante alieni erant, illi erant in tribulatione: qui erant positi in corde maris. Dicitur enim de Tyro: Tyrus posita in corde maris. Illi igitur qui prius erant in mari, et fluctibus tundebantur, postea inventi sunt in Ecclesia. Et populus Aethiopum. Nos quondam Aethiopes fuimus, Aethiopes vitiis atque peccatis: quoniam peccata nos nigros fecerant, sed postea audivimus: Lavamini, mundi estote (Isai. I). Et diximus: Lavabis me, et super nivem dealbabor (Psal. L). Nos ergo Aethiopes versi sumus in candorem. Ecce alienigenae, et Tyrus, et populus Aethiopum, hi fuerunt illic. Ubi fuerunt? Ubi gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei.
He aquí los extranjeros y Tiro, y el pueblo de los etíopes, estos estuvieron allí. Llama 'extranjeros' para distinción de Israel. Pues nosotros somos extranjeros, y Tiro. Tiro se interpreta 'tribulación', esto es, sor; y el pueblo de los etíopes negro, y en las suciedades de los pecados envuelto. 'Y el pueblo de los etíopes'. Esto es lo que se dice: 'Etiopía prevendrá sus manos a Dios' (Salmo 67). 'He aquí los extranjeros, y Tiro, y el pueblo de los etíopes'. Lo que se dice es esto: Aquellos que antes eran ajenos, ellos estaban en tribulación; los que estaban puestos en el corazón del mar. Pues se dice de Tiro: 'Tiro puesta en el corazón del mar'. Aquellos pues que antes estaban en el mar y por las fluctuaciones eran golpeados, después fueron hallados en la Iglesia. 'Y el pueblo de los etíopes'. Nosotros en otro tiempo fuimos etíopes, etíopes por los vicios y pecados; porque los pecados nos habían hecho negros, pero después oímos: 'Lavaos, sed limpios' (Isaías 1). Y dijimos: 'Me lavarás, y sobre la nieve seré blanqueado' (Salmo 50). Nosotros pues, los etíopes, fuimos convertidos en blancura. 'He aquí los extranjeros, y Tiro, y el pueblo de los etíopes, estos estuvieron allí'. ¿Dónde estuvieron? Donde cosas gloriosas se dijeron de ti, ciudad de Dios.


Numquid Sion dicet homo, et homo natus est in ea? Septuaginta interpretes ita transtulerunt: Numquid Sion dicet homo? Spreverunt ergo multi, nec intellexerunt μήti Σiὼν, quid est, et addiderunt ρ et legunt μήtiρ Σiὼν ἐreῖ ἄnθrwpoς. Et hoc propterea dicunt: quoniam sequitur: et homo natus est in ea. Speraverunt etiam ita debere dici: mater Sion dicet homo, quoniam filius natus dicitur: propterea errant in matris vocabulo. Dicamus ergo primum secundum quod vulgo dicitur: neque enim debemus et illam interpretationem dimittere. Dicamus ergo et nos: Mater Sion dicet homo, et homo natus est in ea. Isti qui nati fuerunt in Ecclesia, alienigenae, Tyrus, et populus Aethiopum: isti sunt qui nascuntur in Ecclesia: credunt in Ecclesiam, et nascuntur in Ecclesia. Nisi enim baptizati fuerint, filii Ecclesiae non erunt. Isti vero qui baptizati sunt in Ecclesia, matrem appellant Ecclesiam. Dicamus, et secundum Hebraicam Veritatem: Numquid Sion dicet homo, et homo natus est in ea? Quod dicit, hoc est, quis poterit nuntiare Sion? quis ei poterit nuntiare hominum: quoniam homo nascetur in ea, et ipse salvabit eam? Hoc est, nullus hominum potest ei nuntiare, quia Sion salvetur in homine qui in ea nascitur. Et homo natus est in ea. Quis est iste homo? Et ipse fundavit eam Altissimus. Respondeant Ariani: quoniam dicunt Altissimum solum Patrem esse: ecce hic de Filio dicitur: Et ipse fundavit eam Altissimus. Non dixit: Filius Dei, qui erat in principio apud Patrem. Sed quid dixit? Homo natus est in ea, et ipse fundavit eam Altissimus. Si autem, Altissimus dicitur, quanto magis verbum Dei!
'¿Acaso a Sión dirá el hombre, y el hombre nació en ella?' Los Setenta intérpretes así lo tradujeron: '¿Acaso a Sión dirá el hombre?' Despreciaron pues muchos, ni entendieron qué es meti Sion, y añadieron la ro (ρ) y leen meter Sion erei anthropos ('Madre Sión dirá el hombre'). Y esto por eso lo dicen: porque sigue: 'y el hombre nació en ella'. Esperaron también que así debía decirse: 'Madre Sión dirá el hombre', porque se dice que nació un hijo; por eso yerran en el vocablo de 'madre'. Digamos pues primero según lo que vulgarmente se dice; pues ni debemos dejar aquella interpretación. Digamos pues también nosotros: 'Madre Sión dirá el hombre, y el hombre nació en ella'. Estos que nacieron en la Iglesia —los extranjeros, Tiro y el pueblo de los etíopes— estos son los que nacen en la Iglesia; creen en la Iglesia, y nacen en la Iglesia. Pues si no fueren bautizados, hijos de la Iglesia no serán. Pero estos que han sido bautizados en la Iglesia, llaman 'madre' a la Iglesia. Digamos también según la Verdad Hebraica: '¿Acaso a Sión dirá el hombre, y el hombre nació en ella?' ¿quién podrá anunciar a Sión? ¿quién de los hombres podrá anunciarle que el hombre nacerá en ella, y él mismo la salvará? Esto es, ninguno de los hombres puede anunciarle que Sión sea salvada en el hombre que en ella nace. 'Y el hombre nació en ella'. ¿Quién es este hombre? 'And the mismo Altísimo la fundó'. Respondan los arrianos, ya que dicen que solo el Padre es el Altísimo; he aquí que aquí se dice del Hijo: 'Y el mismo Altísimo la fundó'. No dijo: El Hijo de Dios, que era en el principio junto al Padre. ¿Sino qué dijo? 'El hombre nació en ella, y el mismo Altísimo la fundó'. Mas si se dice 'Altísimo', ¡cuánto más el Verbo de Dios!


Dominus narrabit in scriptura populorum, et principum horum qui fuerunt in ea. Non dixit, qui sunt in ea, sed qui fuerunt in ea. Dominus narrabit: et quo modo narrabit? Non verbo, sed scriptura. In cujus scriptura? In populorum. Non sufficit in populorum, sed etiam principum dicit. Et quorum principum? Qui sunt in ea. Non dixit hoc, sed qui fuerunt in ea. Videte ergo quomodo Scriptura sancta sacramentis plena est. Legimus apostolum Paulum: legimus Petrum, et legimus illum dicentem: An experimentum ejus quaeritis, qui in me loquitur Christus (II Cor. XIII)? Et quod Paulus loquitur, loquitur Christus. Qui enim vos recipit, me recipit (Matth. X). Dominus ergo noster atque Salvator, narrat nobis et loquitur, in scripturis principum suorum. Dominus narrabit in Scripturis populorum: in Scripturis sanctis. Quae Scriptura populis omnibus legitur, hoc est, ut omnes intelligant. Quod dicit, hoc est: Sicut scripserunt apostoli, sic et ipse Dominus, hoc est, per Evangelia sua locutus est, non ut pauci intelligerent, sed ut omnes. Plato scripsit in scriptura, sed non scripsit populis, sed paucis. Vix enim intelligunt tres homines. Isti vero, hoc est, principes Ecclesiae et principes Christi, non scripserunt paucis, sed universo populo. Et principum, hoc est, apostolorum, et evangelistarum, horum qui fuerunt in ea. Videte quid dicat: Qui fuerunt, non qui sunt: ut, exceptis apostolis, quodcumque aliud postea dicetur, abscindatur, non habeat postea auctoritatem. Quamvis ergo sanctus sit aliquis post apostolos: quamvis disertus sit, non habet auctoritatem. Quoniam Dominus narrat in scriptura populorum, et principum horum qui fuerunt in ea.
El Señor contará en la escritura de los pueblos, y de estos príncipes que estuvieron en ella. No dijo, 'que están en ella', sino 'que estuvieron en ella'. El Señor contará: ¿y de qué modo contará? No de palabra, sino por la escritura. ¿En la escritura de quién? En la de los pueblos. No basta con decir 'en la de los pueblos', sino que también dice 'de los príncipes'. ¿Y de qué príncipes? Que están en ella. No dijo esto, sino 'que estuvieron en ella'. Ved pues cómo la Sagrada Escritura está llena de sacramentos. Leemos al apóstol Pablo: leemos a Pedro, y lo leemos diciendo: '¿Buscáis una prueba de aquel que habla en mí, Cristo?' (2 Cor. 13). Y lo que Pablo habla, Cristo lo habla. 'Pues el que os recibe, a mí me recibe' (Mt. 10). Nuestro Señor y Salvador, pues, nos cuenta y habla en las escrituras de sus príncipes. El Señor contará en las escrituras de los pueblos: en las Sagradas Escrituras. Cuya Escritura se lee a todos los pueblos, esto es, para que todos entiendan. Lo que dice es esto: Así como escribieron los apóstoles, así también el mismo Señor, esto es, por medio de sus Evangelios, ha hablado, no para que pocos entendieran, sino para que todos lo hicieran. Platón escribió en escritura, pero no escribió para los pueblos, sino para pocos. Pues apenas tres hombres lo entienden. Mas estos, esto es, los príncipes de la Iglesia y los príncipes de Cristo, no escribieron para pocos, sino para todo el pueblo. 'Y de los príncipes', esto es, de los apóstoles y evangelistas, 'de estos que estuvieron en ella'. Ved lo que dice: 'Que estuvieron', no 'que están': para que, exceptuados los apóstoles, cualquier otra cosa que se diga después sea cortada, no tenga después autoridad. Aunque pues sea santo alguno después de los apóstoles, aunque sea elocuente, no tiene autoridad. Porque 'el Señor contará en la escritura de los pueblos, y de estos príncipes que estuvieron en ella'.


Sicut laetantium omnium, habitatio est in te. Propheta loquitur ad Ecclesiam, et dicit ei: Sicut laetantium omnium habitatio est in te. Quare non dixit: laetantium omnium habitatio est in te: sed dixit, sicut laetantium omnium? Dicitur in alio psalmo: In convertendo Dominus captivitatem Sion, facti sumus sicut consolati (Psal. CXXX), et non dixit, consolati. Sic et in isto loco dicit: Sicut laetantium omnium habitatio in te. Hoc totum quare dixit? Quoniam in praesenti saeculo quamvis aliquis sanctus sit, quamvis renuntiet saeculo, non habet perfectam victoriam. Denique dicitur in Evangelio: Beati qui lugent, quoniam ipsi consolabuntur (Matth. V). Si autem dictum est: Beati qui flent, quoniam ipsi ridebunt: manifestum est, quoniam in praesenti saeculo non est certa laetitia: ergo laetitia nostra quasi laetitia est. Habitatio in te. Videte quid dicat, ut aliquis numquam recedat ab Ecclesia. Scire debemus, quoniam quod interpretati sumus de Ecclesia, potest et intelligi de anima nostra. Si enim Sion interpretatur specula, anima autem nostra, non aliter, nisi semper sublimiora considerat: vera Ecclesia verum templum Christi non est, nisi anima humana. Ecclesia Christi non est alia, nisi anima credentium in Christum. Vos, inquit, estis templum Dei, et spiritus Dei habitat in vobis (I Cor. III). Fundamenta ejus in montibus sanctis, hoc est, Dei fundamenta non sunt, nisi in montibus sanctis, in dogmatibus animae credentis. Diligit Dominus portas Sion. Habet Sion nostra plurimas portas, quas si aperuimus, ingreditur ad nos sponsus, et dormit nobiscum. Denique ipse dicit: Ecce ego sto ante ostium, et pulso: Si quis mihi aperuerit, intrabo et coenabo cum ipso (Apoc. III). Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei. Civitas non est unum aedificium, sed in multis aedificiis consistit. Sic et Sion nostra, nisi plures virtutes habuerit, civitas Dei non erit. Memor ero Raab et Babylonis scientium me. Illa quae quondam erat in latitudine peccatorum, ascendit postea in memoriam Dei.
'Como de todos los que se alegran, la habitación está en ti'. El profeta habla a la Iglesia, y le dice: 'Como de todos los que se alegran, la habitación está en ti'. ¿Por qué no dijo: 'la habitación de todos los que se alegran está en ti', sino que dijo 'como de todos los que se alegran'? Se dice en otro salmo: 'Al convertir el Señor la cautividad de Sión, fuimos hechos como consolados' (Salmo 125), y no dijo 'consolados'. Así también en este lugar dice: 'Como de todos los que se alegran, la habitación está en ti'. ¿Todo esto por qué lo dijo? Porque en el presente siglo, aunque alguno sea santo, aunque renuncie al siglo, no tiene la victoria perfecta. Finalmente se dice en el Evangelio: 'Bienaventurados los que lugan, porque ellos serán consolados' (Mt. 5). Mas si se ha dicho: 'Bienaventurados los que lloran, porque ellos reirán', es manifiesto que en el presente siglo no hay alegría cierta; por tanto, nuestra alegría es como alegría. 'La habitación está en ti'. Ved lo que dice, para que alguno nunca se retire de la Iglesia. Debemos saber que lo que hemos interpretado sobre la Iglesia, puede también entenderse sobre nuestra alma. Pues si Sión se interpreta 'atalaya', y nuestra alma, si no de otro modo, sino siempre cosas más sublimes considera: la verdadera Iglesia, el verdadero templo de Cristo no es sino el alma humana. La Iglesia de Cristo no es otra sino el alma de los que creen en Cristo. 'Vosotros', dice, 'sois templo de Dios, y el espíritu de Dios habita en vosotros' (1 Cor. 3). 'Sus cimientos en los montes santos', esto es, los cimientos de Dios no están sino en los montes santos, en los dogmas del alma creyente. 'Ama el Señor las puertas de Sión'. Nuestra Sión tiene muchísimas puertas, las cuales si abrimos, entra a nosotros el esposo y duerme con nosotros. Finalmente él mismo dice: 'He aquí yo estoy ante la puerta y llamo: si alguno me abriere, entraré y cenaré con él' (Apoc. 3). 'Cosas gloriosas se dicen de ti, ciudad de Dios'. Una ciudad no es un edificio, sino que consiste en muchos edificios. Así también nuestra Sión, si no tuviere muchas virtudes, ciudad de Dios no será. 'Me acordaré de Rahab y de Babilonia que me conocen'. Aquella que en otro tiempo estaba en la latitud de los pecados, ascendió después a la memoria de Dios.



SALMO 87.

PSALMUS LXXXVII.

Canticum Psalmi filiis Core: in finem pro Mahalath, ad respondendum intellectus Heman Israelitae. Iste psalmus passionis Dominicae continet sacramenta, ea proferens usque ad consummationem, quae idem Dominus passus pro mundi salute ad Patrem locutus est.
Cántico del Salmo para los hijos de Coré: al fin, por Maalat, para responder, entendimiento de Hemán el Israelita. Este salmo contiene los sacramentos de la Pasión del Señor, profiriendo aquellas cosas hasta la consumación, que el mismo Señor, habiendo padecido por la salud del mundo, habló al Padre.


Domine Deus salutis meae, in die clamavi. In illa claritate tecum degens quam semper habui: poenitentiam populis praedicavi. Et nocte coram te. Inter tenebras Judaeorum.
'Señor Dios de mi salud, en el día clamé'. Viviendo contigo en aquella claridad que siempre tuve: prediqué la penitencia a los pueblos. 'Y en la noche ante ti'. Entre las tinieblas de los judíos.


Intret in conspectu tuo oratio mea: inclina aurem tuam ad precem meam. Quam in hoc corpore positus profundo.
'Entre en tu presencia mi oración: inclina tu oído a mi petición'. La cual yo, puesto en este cuerpo, derramo desde lo profundo.


Quia repleta est malis anima mea. Peccatis populi pereuntis. Et via mea in inferno appropinquavit. Cum pro his qui pereunt, trador.
'Porque llena está de males mi alma'. Por los pecados del pueblo que perece. 'Y mi vida al infierno se acercó'. Cuando por estos que perecen, soy entregado.


Aestimatus sum cum descendentibus in lacum. Sicut reliquos peccatores me in mortem redigere arbitrati sunt: nec resurgere crediderunt. Factus sum sicut homo sine adjutorio. Cum non est libertati meae socius in inferno: nec adjutor ad liberandum. Inter mortuos liber. Nemo me in inferno vinxit: sed ego vinctorum catenam propria virtute laxavi.
'Estimado he sido con los que descienden al lago'. Así como a los demás pecadores pensaron reducirme a la muerte: ni creyeron que resurgiría. 'He sido hecho como hombre sin ayuda'. Cuando no hay para mi libertad compañero en el infierno: ni ayudante para liberar. 'Entre los muertos libre'. Nadie me ató en el infierno: sino que yo la cadena de los atados por mi propia virtud aflojé.


Sicut vulnerati dormientes in sepulcris: quorum non es memor amplius. Sicut satiati divitiis saeculi, et in stupris atque obscoenitatibus sepulti, a te non memorantur, ita et ego a corde raptus sum Judaeorum. Et ipsi de manu tua repulsi sunt. A virtute tua separati.
'Como los heridos que duermen en los sepulcros: de los cuales no te acuerdas más'. Así como los saciados de las riquezas del siglo, y en los estupros y obscenidades sepultados, por ti no son recordados, así también yo del corazón fui arrebatado de los judíos. 'Y ellos de tu mano han sido repelidos'. De tu virtud separados.


Posuerunt me in lacu inferiori. Cum latronibus et peccatoribus obnoxiis. In tenebris et in umbra mortis. Ad infernales angustias, in quibus mors sola dominabitur.
'Me pusieron en el lago inferior'. Con los ladrones y pecadores culpables. 'En las tinieblas y en la sombra de la muerte'. Hacia las angustias infernales, en las cuales la muerte sola dominará.


Super me confirmatus est furor tuus, et omnes fluctus tuos induxisti super me. Iram et procellam macellationis furoris tui, quas in gentibus effusurus eras, super me induxisti, qui peccata eorum suscepi: sicut alibi ait: Propter peccata populi mei percussi eum (Isai. LIII).
'Sobre mí se ha confirmado tu furor, y todas tus olas indujiste sobre mí'. La ira y la tormenta de la carnicería de tu furor, las cuales en las gentes habías de derramar, sobre mí las indujiste, que sus pecados asumí: como en otro lugar dice: 'Por los pecados de mi pueblo lo herí' (Isaías 53).


Longe fecisti notos meos a me. Angelos vel apostolos, ut nullus praeberet auxilium. Nam et ego poteram te rogare, Pater, ut exhiberes mihi plusquam duodecim legiones angelorum (Matt. XXVI), sed silui, ut implerentur Scripturae. Posuerunt me abominationem sibi. Non noti, sed Judaei.
'Alejaste de mí a mis conocidos'. Los ángeles o los apóstoles, para que ninguno prestara auxilio. Pues también yo podía rogarte, Padre, que me exhibieras más de doce legiones de ángeles (Mt. 26), pero callé, para que se cumplieran las Escrituras. 'Me pusieron por abominación para sí'. No los conocidos, sino los judíos.


Traditus sum morti, et non egrediebar. Non sum disjunctus a paterna divinitate: sed nec de sepulcro statim prodii, ut dilatio resurrectionis veritatem ostenderet mortis. Oculi mei languerunt prae inopia. Sensus utique tenuitate, cum apostoli, relicto eo, vel fugerunt, vel negaverunt: quia eum resurgere nescierunt, sicut ille dilectus discipulus. Nondum enim sciebat Scripturas, quia oporteret illum a mortuis resurgere.
'Entregado fui a la muerte, y no salía'. No estoy disyunto de la divinidad paterna: pero ni del sepulcro al punto salí, para que la dilación de la resurrección la verdad mostrara de la muerte. 'Mis ojos languidecieron por la penuria'. Por la tenuidad de los sentidos ciertamente, cuando los apóstoles, dejándolo a él, o huyeron, o lo negaron: porque no supieron que él resurgiría, como aquel discípulo amado. Pues todavía no sabía las Escrituras, que convenía que él de los muertos resurgiera.


Clamavi ad te, Domine. Dicens: Eli eli lamma azabthani (Matt. XXVII). Tota die expandi manus meas ad te. Extensus in cruce.
'Clamé a ti, Señor'. Diciendo: 'Eli, Eli, lama sabactani' (Mt. 27). 'Todo el día extendí mis manos hacia ti'. Extendido en la cruz.


Numquid mortuis facies mirabilia? Non illis qui viventes mortui sunt, sed mihi qui in te vivo. Aut medici suscitabunt, et confitebuntur tibi. Non aromata medicorum, sed tu, Pater, me resuscitas. Neque illi, sed ego confitebor tibi in populis.
'¿Acaso a los muertos harás maravillas?' No a aquellos que viviendo están muertos, sino a mí que en ti vivo. '¿O los médicos los suscitarán, y te confesarán?' No los aromas de los médicos, sino tú, Padre, me resucitas. Ni ellos, sino yo te confesaré en los pueblos.


Numquid narrabit aliquis in sepulcro misericordiam tuam, et veritatem tuam in perditione? Non te laudabit sepultus in divitiis saeculi, neque habitans in perditione peccati.
'¿Acaso contará alguno en el sepulcro tu misericordia, y tu verdad en la perdición?' No te alabará el sepultado en las riquezas del siglo, ni el que habita en la perdición del pecado.


Numquid cognoscentur in tenebris mirabilia tua, et justitia tua in terra oblivionis? Omnis enim qui facit peccatum, odit lucem, et a corpore terrenis oppresso vitiis, justitia tua occultatur.
'¿Acaso se conocerán en las tinieblas tus maravillas, y tu justicia en la tierra del olvido?' Pues todo el que hace pecado, odia la luz, y por el cuerpo por los vicios terrenos oprimido, tu justicia se oculta.


Nam ego ad te, Domine, clamavi. In orationis arcano. Et mane oratio mea preveniet te. Quia matutina me resurrectione clarificabis.
'Mas yo a ti, Señor, clamé'. En el arcano de la oración. 'Y por la mañana mi oración te prevendrá'. Porque por la resurrección matutina me clarificarás.


Utquid, Domine, repellis orationem meam: avertis faciem tuam a me? Ut non transeat calix iste.
'¿Para qué, Señor, repeles mi oración: apartas tu rostro de mí?' Para que no pase este cáliz.


Pauper sum ego, et in laboribus a juventute mea. A tempore carnis assumptae. Exaltatus autem. In cruce. Humiliatus sum. In sepulcro. Et conturbatus. In morte.
'Pobre soy yo, y en trabajos desde mi juventud'. Desde el tiempo de la carne asumida. 'Mas habiendo sido exaltado'. En la cruz. 'He sido humillado'. En el sepulcro. 'Y conturbado'. En la muerte.


In me transierunt irae tuae. Transierunt, et non perstiterunt. Et terrores tui conturbaverunt me. Ipsos quos superius in gentes me effusurum pronuntiavi.
'En mí pasaron tus iras'. Pasaron, y no persistieron. 'Y tus terrores me conturbaron'. Aquellos mismos que arriba pronuncié que sobre las naciones derramaría.


Circumdederunt me sicut aqua tota die. Judaei in fluctibus persecutionum. Circumdederunt me simul. Pharisaei cum sacerdotibus: Pilatus cum principibus, et populis.
'Me rodearon como agua todo el día'. Los judíos en las olas de las persecuciones. 'Me rodearon a una'. Los fariseos con los sacerdotes: Pilato con los príncipes, y los pueblos.


Elongasti a me amicum et proximum. Proximus est, qui facit misericordiam: qui mecum non est inventus: Et notos meos a miseria. Prae confusione passionis, etiam ipsi apostoli elongati sunt a me. Hinc jam descendens ad infernum, de manu alligati fortis, spolia reportans, praevenit matutina ejus operatio Patrem: cum mane resurgens apparuit multis. Quem nos supplices deprecamur, ut plebem sua passione a laqueo inferni liberam, sua fortitudine roborare, ac de secundae mortis nexibus dignetur absolvere: ut expediti ac liberi, regno ejus mereamur adjungi. Ipsi gloria et imperium cum aeterno Patre et Spiritu sancto in cuncta saecula saeculorum. Amen.
'Alejaste de mí al amigo y al prójimo'. El prójimo es aquel que hace misericordia: quien conmigo no fue hallado: 'Y a mis conocidos de la miseria'. Ante la confusión de la Pasión, incluso los mismos apóstoles fueron alejados de mí. De aquí, bajando ya al infierno, de la mano del fuerte atado reportando despojos, su operación matutina previene al Padre: cuando resurgiendo por la mañana se apareció a muchos. Al cual nosotros suplicantes deprecamos, que a la plebe libre por su pasión del lazo del infierno, se digne robustecer con su fortaleza, y de los nexos de la segunda muerte absolver: para que expedidos y libres, merezcamos ser unidos a su reino. A él la gloria y el imperio con el eterno Padre y el Espíritu Santo por todos los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 88.

PSALMUS LXXXVIII.

Intellectus Aethan Israelitae. Iste psalmus in multis vocibus continetur. Habet enim vocem Patris ad Filium, Filii ad Patrem: Ecclesiae, ipsiusque prophetae, vel apostolorum. Ex prophetica ergo voce sic inchoat ad Patrem:
Entendimiento de Etán el Israelita. Este salmo en muchas voces se contiene. Pues tiene la voz del Padre al Hijo, del Hijo al Padre: de la Iglesia, y del mismo profeta, o de los apóstoles. Desde la voz profética pues así comienza al Padre:


Misericordias Domini in aeternum cantabo. Illas misericordias, quibus hominem peccato mortuum dignatus es visitare per Filium.
'Las misericordias del Señor cantaré eternamente'. Aquellas misericordias con las cuales al hombre muerto por el pecado te dignaste visitar por el Hijo.


A generatione et generatione. A veteri in novo Testamento. Annuntiabo veritatem tuam. Christum tuum. In ore meo. In quo confessio fit ad salutem.
'De generación en generación'. De lo antiguo en el nuevo Testamento. 'Anunciaré tu verdad'. A tu Cristo. 'En mi boca'. En la cual se hace la confesión para la salud.


Quoniam dixisti: in aeternum misericordia aedificabitur. Semper enim miseratio tua sublimatur, et numquam destruitur. In coelis praeparabitur veritas tua. In apostolis praedestinatur. Hinc vox Patris:
'Porque dijiste: eternamente la misericordia se edificará'. Pues siempre tu miseración es sublimada, y nunca es destruida. 'En los cielos se preparará tu verdad'. En los apóstoles es predestinada. De aquí la voz del Padre:


Disposui testamentum meum electis meis. Doctoribus Ecclesiarum, ut acquisitos per gratiam populos, vel doceant, vel informent: Juravi David servo meo. Dei quippe juratio, promissionis est confirmatio. David servo meo, id est, Christo Domino: qui ex genere David carnem assumpsit. Usque in aeternum praeparabo semen tuum. In credentibus Ecclesiae.
'Dispuse mi testamento a mis elegidos'. A los doctores de las Iglesias, para que a los pueblos adquiridos por la gracia, o los enseñen, o los informen. 'Juré a David mi siervo'. Ciertamente el juramiento de Dios es la confirmación de la promesa. 'A David mi siervo', esto es, a Cristo el Señor: que del género de David la carne asumió. 'Hasta la eternidad prepararé tu simiente'. En los creyentes de la Iglesia.


Et aedificabo in generatione, et generationem sedem tuam. Ipsam Ecclesiam in qua ceu rex sedebis in aeternum. Iterum propheta ait:
'Y edificaré de generación en generación tu trono'. La misma Iglesia en la cual como rey te sentarás eternamente. Otra vez el profeta dice:


Confitebuntur coeli mirabilia tua, Domine: etenim veritatem tuam in Ecclesia sanctorum. Apostoli enim praedicabunt Jesum Christum, et quae per eum operaris in congregatione sanctorum.
'Confesarán los cielos tus maravillas, Señor: pues [confesarán] tu verdad en la iglesia de los santos'. Pues los apóstoles predicarán a Jesucristo, y las cosas que por él obras en la congregación de los santos.


Quoniam quis in nubibus aequabitur Domino? In prophetis utique. Aut quis similis erit Domino in filiis Dei? Multi sunt filii Dei per adoptionem: sed nullus unigenito Filio vero Deo potest assimilari.
'Porque ¿quién en las nubes se igualará al Señor?' En los profetas ciertamente. '¿O quién será semejante al Señor entre los hijos de Dios?' Muchos son los hijos de Dios por adopción: pero ninguno al Hijo unigénito, Dios verdadero, puede asimilarse.


Deus, qui glorificatur in consilio sanctorum. Paracletus scilicet, qui in congregatione apostolica adorandus erat, aequalis esse Patri ac Filio praedicatur. Nam et Dominus Jesus Christus cum Patre et Spiritu sancto, una subsistit omnipotentia. Magnus et horrendus super omnes qui in circuitu ejus sunt. Qui ei per innocentiam vitae appropinquare meruerunt.
'Dios, que es glorificado en el consejo de los santos'. El Paráclito ciertamente, que en la congregación apostólica había de ser adorado, se predica que es igual al Padre y al Hijo. Pues también el Señor Jesucristo con el Padre y el Espíritu Santo, subsiste en una sola omnipotencia. 'Grande y horrendo sobre todos los que están en su circuito'. Los que han merecido acercarse a él por la inocencia de la vida.


Domine Deus virtutum, quis similis tibi? Potentia et virtute. Potens es, Domine, et veritas tua in circuitu tuo. Hi de quibus ipse qui es veritas, ais: Pater volo, ut ubi ego sum, et ipsi sint mecum (Joan. XVII).
'Señor Dios de las virtudes, ¿quién semejante a ti?'. En potencia y virtud. 'Potente eres, Señor, y tu verdad en tu circuito'. Estos sobre quienes tú, que eres la verdad, dices: 'Padre quiero, que donde yo estoy, también ellos estén conmigo' (Jn. 17).


Tu dominaberis potestati maris. Hujus saeculi potestatibus. Motum autem fluctuum ejus tu mitigas. Tentationes quas commovent servis tuis.
'Tú dominarás la potestad del mar'. Sobre las potestades de este siglo. 'Mas el movimiento de sus olas tú lo mitigas'. Las tentaciones que conmueven contra tus siervos.


Tu humiliasti sicut vulneratum superbum. Diabolum, qui clavis crucis tuae sauciatus, humiliatus est in spoliis. Tu in virtute brachii tui dispersisti inimicos tuos. Satellites ejus.
'Tú humillaste como herido al soberbio'. Al diablo, que por los clavos de tu cruz llagado, fue humillado en los despojos. 'Tú en la virtud de tu brazo dispersaste a tus enemigos'. Sus satélites.


Tui sunt coeli, et tua est terra. Apostoli vel reliqui sancti: qui in terris positi, coelestem vitam agunt. Orbem terrarum et plenitudinem ejus tu fundasti. Haud dubium est hujus mundi plenitudinem a te procreatam. Sed et illam vivorum terram, in qua plenitudo sanctitatis, te introducente, inhabitabit, tu praeparasti electis tuis. Aquilonem et mare tu creasti. Aquilo Antichristus intelligitur. De quo ait Deus ad Jeremiam: Ab aquilone pandetur malum super cunctos habitatores terrae (Jerem. I).
'Tuyos son los cielos, y tuya es la tierra'. Los apóstoles o los demás santos: que puestos en la tierra, vida celestial llevan. 'El orbe de la tierra y su plenitud tú lo fundaste'. No hay duda de que la plenitud de este mundo fue procreada por ti. Pero también aquella tierra de los vivientes, en la cual la plenitud de la santidad, introduciéndolos tú, habitará, tú la preparaste para tus elegidos. 'El aquilón y el mar tú los creaste'. Por el 'aquilón' se entiende el Anticristo. De quien dice Dios a Jeremías: 'Desde el aquilón se abrirá el mal sobre todos los moradores de la tierra' (Jer. 1).


Thabor, et Hermon in nomine tuo exsultabunt. Hermon, inquam, anathema interpretatur: sicut in quadragesimo primo exposuimus psalmo. Thabor vero veniens lumen, vel veniat lux. Igitur iste qui vel optative, vel prophetice advenire pronuntiatur lumen, vetus intelligitur Testamentum. Ille vero qui anathema, id est, perditionem profert, novum Testamentum ostendit, in quo peccata anathematizari jubentur, dicente Domino: Nisi poenitentiam egeritis, omnes similiter peribitis. Exsultent ergo ambo in nomine Domini: cum vel ille lumen mundi venire vaticinatur: vel iste eum in ipso mundo jam lucere, signis virtutibusque demonstrat. Tuum brachium cum potentia. Fortitudo tua cum ea qua volueris, efficacia praevalebit.
El Tabor y el Hermón en tu nombre se alegrarán. El Hermón, digo, se interpreta 'anatema', como en el cuadragésimo primer salmo expusimos. El Tabor ciertamente 'luz que viene', o 'venga la luz'. Por tanto aquel que o bien optativamente, o bien proféticamente se pronuncia que ha de venir luz, se entiende el Antiguo Testamento. Aquel ciertamente que el anatema, esto es, la perdición profiere, muestra el Nuevo Testamento, en el cual los pecados se manda que sean anatematizados, diciendo el Señor: 'Si no hiciereis penitencia, todos igualmente pereceréis'. Exulten pues ambos en el nombre del Señor: cuando o aquel vaticina que la luz del mundo ha de venir, o este demuestra que él en el mismo mundo ya luce, por las señales y virtudes. Tu brazo con potencia. Tu fortaleza con aquella eficacia que quisieres, prevalecerá.


Firmetur manus tua. Opera quae facis in mundo. Et exaltetur dextera tua. Majestas tua, vel Ecclesia in gentibus acquisita. Justitia et judicium praeparatio sedis tuae. Nisi quis prius justitiam judiciumque fecerit, non potest effici sedes tua.
Afírmese tu mano. Las obras que haces en el mundo. Y ensálcese tu diestra. Tu majestad, o la Iglesia en las gentes adquirida. La justicia y el juicio preparación de tu trono. Si alguno no hubiere hecho antes justicia y juicio, no puede ser hecho trono tuyo.


Misericordia et veritas praecedunt faciem tuam. Ubi enim misericordia ac veritas comitantur, illic et inspectio faciei tuae convertitur. Beatus populus qui scit jubilationem. Spiritualem utique jubilationem, per quam mundi nequitiae collidentur: sicut quondam ad jubilationem Jesu, et sacerdotum, Jericho corruit, mundi figuram tenens (Josue).
La misericordia y la verdad preceden tu faz. Pues donde la misericordia y la verdad acompañan, allí también la inspección de tu faz se convierte. Bienaventurado el pueblo que sabe la jubilación. La jubilación espiritual ciertamente, por la cual las iniquidades del mundo son colididas: como en otro tiempo a la jubilación de Josué, y de los sacerdotes, Jericó cayó, teniendo la figura del mundo (Josué).


Domine, in lumine vultus tui ambulabunt. In illuminatione utique Spiritus sancti. Et in nomine tuo exsultabunt tota die. In nomine illo novo quod benedicitur in terris, id est, Christiano. Et in tua justitia exaltabuntur. Sequentes atque custodientes eam.
Señor, en la luz de tu rostro caminarán. En la iluminación ciertamente del Espíritu Santo. Y en tu nombre exultarán todo el día. En aquel nombre nuevo que es bendecido en la tierra, esto es, 'cristiano'. Y en tu justicia serán ensalzados. Siguiéndola y custodiándola.


Quoniam gloria virtutis eorum tu es. In te enim gloriantur, et non in alio. Et in beneplacito tuo exaltabitur cornu nostrum. Sicut enim eis beneplacita fuerunt praecepta tua: ita tibi beneplacitum est, ut in te exaltetur virtus eorum.
Porque gloria de la virtud de ellos eres tú. Pues en ti se glorían, y no en otro. Y en tu beneplácito será ensalzado nuestro cuerno. Pues así como les fueron beneplácitos tus preceptos: así te es beneplácito que en ti se ensalce la virtud de ellos.


Quoniam Domini est assumptio nostra. Carnis utique. Et sancti Israel regis nostri. Ipsius Domini nostri Jesu Christi, qui in Ecclesia regnat. Hinc iterum propheta ad Patrem loquitur:
Porque del Señor es nuestra asunción. De la carne ciertamente. Y del santo de Israel nuestro rey. Del mismo Señor nuestro Jesucristo, que en la Iglesia reina. De aquí otra vez el profeta al Padre habla:


Tunc locutus es in visione sanctis tuis. Prophetis, reliquisque electis. Et dixisti, posui adjutorium. Populo scilicet. In potentem. Id est, super diabolum, qui opprimeret superbiam ejus. Et exaltavi electum de plebe mea. Christum Dominum. Qui propterea electus de populo dicitur: quia carnem assumpsit ex homine.
Entonces hablaste en visión a tus santos. A los profetas, y a los demás elegidos. Y dijiste: puse ayuda. Al pueblo ciertamente. En el potente. Esto es, sobre el diablo, que oprimiera la soberbia de él. Y ensalcé al elegido de mi plebe. A Cristo el Señor. Que por eso elegido del pueblo se dice: porque la carne asumió del hombre.


Inveni David servum meum. Inveni eum: elegit utique, ut ex ejus genere assumeret carnem. Quod autem ait, servum, Apostolus explanat: Non rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo: sed formam servi accepit (Philipp. II). Oleo sancto meo unxi eum. Non tristi et corrupto, sed pleno laetitia, et sanctitate.
Hallé a David mi siervo. Lo halló: lo elegió ciertamente, para que de su género asumiera la carne. Mas lo que dice, 'siervo', el Apóstol lo explana: 'No juzgó rapiña el ser igual a Dios: sino que tomó la forma de siervo' (Fil. 2). Con mi óleo santo lo ungí. No con uno triste y corrupto, sino lleno de alegría y santidad.


Manus enim mea auxiliabitur ei: et brachium meum confortabit eum. In assumpto corpore.
Pues mi mano le auxiliará: y mi brazo lo confortará. En el cuerpo asumido.


Nihil proficiet inimicus in eo. Diabolum scilicet. Et filius iniquitatis non apponet nocere ei. Judas traditor, qui merito filius iniquitatis, id est diaboli, dicitur: quia diabolus intravit in cor ejus, ut traderet Christum.
Nada aprovechará el enemigo en él. El diablo ciertamente. And el hijo de la iniquidad no añadirá el dañarle. Judas el traidor, que merecidamente hijo de la iniquidad, esto es del diablo, se dice: porque el diablo entró en su corazón, para que entregara a Cristo.


Et conscindam a facie ipsius inimicos ejus. Judaeos utique, qui saepe a Domino confusi tamquam conscissi gladiis, discedebant a conspectu ejus. Et audientes eum in fugam convertam. De daemonibus dicit iniquis: qui coram eo saepius fugiebant, clamantes: Quid venisti ante tempus torquere nos? Scimus quia tu es Filius Dei (Matth. VIII).
Y despedazaré ante su faz a sus enemigos. A los judíos ciertamente, que a menudo confundidos por el Señor como despedazados por espadas, se retiraban de su presencia. Y a los que lo odian en fuga convertiré. De los demonios dice inicuos: que ante él muy a menudo huían, clamando: '¿Por qué viniste antes de tiempo a atormentarnos? Sabemos que tú eres el Hijo de Dios' (Mt. 8).


Et veritas mea, et misericordia mea cum ipso. Veritas, quia ea quae a me audivit, loquitur. Misericordia, quia sanat infirmos, tam in mente quam in corpore. Et in nomine meo exaltabitur cornu ejus. Fortitudo Ecclesiae sanguine suo redemptae.
Y mi verdad, y mi misericordia con él. La 'Verdad', porque aquellas cosas que de mí oyó, las habla. La 'Misericordia', porque sana a los enfermos, tanto en la mente como en el cuerpo. Y en mi nombre será ensalzado su cuerno. La fortaleza de la Iglesia con su sangre redimida.


Et ponam in mari manum ejus. Ostendam opera ejus mundo. Et in fluminibus dexteram ejus. Super principatus et potestates mundi.
Y pondré en el mar su mano. Mostraré sus obras al mundo. Y en los ríos su diestra. Sobre las principados y potestades del mundo.


Ipse invocabit me, Pater meus es tu: Deus meus et susceptor salutis meae. Saepius eum invocasse Patrem Deum, in Evangeliis legimus: sicut illud est: Pater, clarifica me apud temetipsum (Joan. XVII). Et iterum: Pater, in manus tuas commendo spiritum meum (Luc. XXIII). Deus meus. Deus autem vocat cum dicit: Deus, Deus meus, utquid me dereliquisti? et multa alia.
Él me invocará: Padre mío eres tú: Dios mío y susceptor de mi salud. Muy a menudo que él invocó al Padre Dios, en los Evangelios leemos: como es aquello: 'Padre, clarifícame ante ti mismo' (Jn. 17). Y otra vez: 'Padre, en tus manos encomiendo mi espíritu' (Lc. 23). 'Dios mío'. Mas Dios lo llama cuando dice: 'Dios, Dios mío, ¿por qué me has desamparado?' y muchas otras cosas.


Et ego primogenitum ponam illud excelsum prae regibus terrae. Est enim Dominus Jesus primogenitus ex mortuis (Coloss. I): sicut ait Apostolus: Excelsus factus, coelos ascendens: regna mundi cuncta subjiciens.
'Y yo lo pondré por primogénito mío, excelso sobre los reyes de la tierra'. Pues el Señor Jesús es el primogénito de entre los muertos (Col. 1): como dice el Apóstol: 'Hecho excelso, subiendo a los cielos: sometiendo todos los reinos del mundo'.


In aeternum servabo illi misericordiam meam, et testamentum meum fidele ipsi. In Ecclesia quam per misericordiam, et testamentum praeceptorum suorum redemit, haec in ea perpetualiter conservantur.
'Eternamente le guardaré mi misericordia, y mi testamento fiel a él'. En la Iglesia que por la misericordia, y el testamento de sus preceptos redimió, estas cosas en ella perpetuamente se conservan.


Et ponam in saeculum saeculi semen ejus, et thronum ejus sicut dies coeli. Congregatio enim sanctorum quae in Ecclesia est, in qua Deus tamquam in throno residet, sicut sol fulgebit in regno Patris.
'Y pondré por los siglos de los siglos su simiente, y su trono como los días del cielo'. Pues la congregación de los santos que está en la Iglesia, en la cual Dios como en un trono reside, como el sol brillará en el reino del Padre.


Si autem dereliquerint filii ejus legem meam, etc. Quod derelictores legis, judiciorum oblitores, profanatores justificationum, mandatorumque transgressores, in virga, id est, in disciplina Dei corripiantur, et misericordia divina non auferatur: illud ostenditur, ut nullus sine spe recuperationis ab Ecclesia arceatur: quia sicut severitas divina terret, arguente justitia: ita pietas reparat, moderante clementia.
'Mas si sus hijos abandonaren mi ley', etc. Que los abandonadores de la ley, los olvidadores de los juicios, los profanadores de las justificaciones, y los transgresores de los mandamientos, sean corregidos con la vara, esto es, en la disciplina de Dios, y la misericordia divina no se quite: aquello se muestra, para que ninguno sin esperanza de recuperación sea alejado de la Iglesia: porque así como la severidad divina aterra, arguyendo la justicia: así la piedad repara, moderando la clemencia.


Semper juravi in sancto meo. In homine illo Dominico. Si David mentiar. Nullo enim mendacio circumscribitur Deus: sicut ait evangelista: Iota unum aut unus apex non praeteribit a lege, donec omnia fiant (Matt. V). Semen ejus in aeternum manebit. Populus acquisitus. Et thronus ejus sicut sol in conspectu meo. Ipsam Ecclesiam in claritate futurae beatitudinis permanere, iterum atque iterum promittit. Et sicut luna perfecta in aeternum. Tota lucida, tota perfecta: nil obscuritatis continens in se. Et testis in coelo fidelis. Ipse Christus Dominus, qui fidele testimonium reddidit de opere Patris in mundo, in coelos est evehendus. Hinc ad Patrem vox apostolica.
'Una vez juré por mi santo'. En aquel hombre del Señor. 'Si a David mintiere'. Pues por ninguna mentira es circunscrito Dios: como dice el evangelista: 'Ni una jota ni un ápice pasará de la ley, hasta que todo se cumpla' (Mt. 5). 'Su simiente permanecerá eternamente'. El pueblo adquirido. 'Y su trono como el sol en mi presencia'. Que la misma Iglesia en la claridad de la futura bienaventuranza ha de permanecer, una y otra vez lo promete. 'Y como la luna perfecta eternamente'. Toda lúcida, toda perfecta: nada de oscuridad conteniendo en sí. 'Y testigo fiel en el cielo'. El mismo Cristo el Señor, que fiel testimonio dio de la obra del Padre en el mundo, a los cielos ha de ser elevado. De aquí al Padre la voz apostólica:


Tu vero repulisti et despexisti. Quia separamur a rege nostro, dum patitur. Distulisti Christum tuum. Tradendo eum inimicis.
'Mas tú repeliste y despreciaste'. Porque somos separados de nuestro rey, mientras padece. 'Diferiste a tu Cristo'. Entregándolo a los enemigos.


Avertisti testamentum servi tui. Per quod promiserat nos secum regnare. Profanasti in terra sanctuarium ejus. Promiseras enim quod non dares sanctum tuum videre corruptionem, et nunc jam in sepulcro tegitur.
'Apartaste el testamento de tu siervo'. Por el cual había prometido que reinaríamos con él. 'Profanaste en la tierra su santuario'. Pues habías prometido que no darías a tu santo ver la corrupción, y ahora ya en el sepulcro se cubre.


Deduxisti omnes sepes ejus. Verba Legis et prophetarum in quibus retinebatur. Posuisti firmamentum ejus formidinem. Nos qui eum audiebamus cum doceret turbas.
'Destruiste todos sus vallados'. Las palabras de la Ley y de los profetas en las cuales era retenido. 'Pusiste su fortaleza por temor'. Nosotros que lo oíamos cuando enseñaba a las turbas.


Diripuerunt eum omnes transeuntes viam. Transeunt enim illum qui dixit: Ego sum via, et veritas, et vita (Joan. XIV): cum vel vestimenta ejus dividunt, vel corpus clavis, et mucrone confodiunt. Factus est opprobrium vicinis suis. Judaeis, ac principibus sacerdotum, qui dicebant: Vah! qui destruebas templum Dei, et post triduum reaedificas illud: descende de cruce (Matt. XXVII).
'Lo saquearon todos los que pasan por el camino'. Pues pasan de largo de aquel que dijo: 'Yo soy el camino, y la verdad, y la vida' (Jn. 14): cuando o bien sus vestiduras dividen, o el cuerpo con clavos y con una punta traspasan. 'Fue hecho oprobio para sus vecinos'. Para los judíos, y los príncipes de los sacerdotes, que decían: '¡Bah! tú que destruías el templo de Dios, y después de tres días lo reedificas: desciende de la cruz' (Mt. 27).


Exaltasti dexteram deprimentium eum. Cum humilias eum in mortem. Laetificasti omnes inimicos ejus. Pilatum cum gentibus et Judaeis.
'Exaltaste la diestra de los que lo oprimen'. Cuando lo humillas hasta la muerte. 'Alegraste a todos sus enemigos'. Pilato con las gentes y los judíos.


Avertisti adjutorium gladii ejus. Cum non profuit Judaeis sermo praedicationis illius. Et non es auxiliatus ei in bello. In conflictu utique passionis.
'Apartaste el auxilio de su espada'. Cuando no aprovechó a los judíos el sermón de la predicación de aquel. 'Y no lo auxiliaste en la guerra'. En el conflicto ciertamente de la Pasión.


Destruxisti eum ab emundatione. Si enim alligata fuisset munditia ejus, non utique vestimenta ejus nostra facinora inquinassent: sicut ipse ait: Aspersus est sanguis eorum super vestimenta mea, et omnia indumenta mea inquinavi (Isai. LIII). Nam et inter iniquos deputatus, et cum latronibus crucifixus est. Et sedem ejus in terra collisisti. Sanctorum animas super quas quiescebat; quae conturbabantur de obitu ejus.
'Lo destruiste de la purificación'. Pues si hubiera sido ligada su limpieza, no ciertamente sus vestiduras nuestras maldades habrían manchado: como él mismo dice: 'Salpicada está la sangre de ellos sobre mis vestiduras, y todos mis indumentos manché' (Isaías 53). Pues también entre los inicuos fue contado, y con los ladrones crucificado. 'Y su trono en la tierra estrellaste'. Las almas de los santos sobre las cuales descansaba; las cuales se conturbaban por el óbito de él.


Minorasti dies temporis ejus. Dies illius sunt diminuti, ut velocius remearet ad Patrem. Perfudisti eum confusione. Confusione utique mortis. Haec dicebant apostoli, ignorantes eum a mortuis debere resurgere. Quod autem hoc nescirent, evangelista commemorat. Nam de dilecto discipulo ait: Nondum enim sciebat Scripturas: quia oporteret illum a mortuis resurgere (Joan. XX). Et Petro quasi deliramenta visa sunt verba resurrectionis hujus. Thomas autem ait: Nisi videro, non credam (Ibid.). Ideo ergo talia loquebantur apostoli quasi exprobrantes Patri: quia ignorabant eum ab inferno redire. His igitur succedens, Ecclesia dicit:
'Minoraste los días de su tiempo'. Sus días fueron disminuidos, para que más velozmente regresara al Padre. 'Lo inundaste de confusión'. De la confusión ciertamente de la muerte. Estas cosas decían los apóstoles, ignorando que él de entre los muertos debía resurgir. Mas que esto no lo sabían, el evangelista lo conmemora. Pues del discípulo amado dice: 'Pues todavía no sabía las Escrituras: que convenía que él de los muertos resurgiera' (Jn. 20). Y a Pedro como delirios le parecieron las palabras de esta resurrección. Mas Tomás dijo: 'Si no viere, no creeré' (Ibíd.). Por eso pues tales cosas hablaban los apóstoles como reprochando al Padre: porque ignoraban que él del infierno regresaba. Sucediendo a estos pues, la Iglesia dice:


Usquequo, Deus, irasceris in finem: exardescet sicut ignis ira tua? Quamdiu irasceris, ut eum a morte non revoces?
'¿Hasta cuándo, Dios, te irritas hasta el fin: arderá como fuego tu ira?' ¿Cuánto tiempo te irritas, para que de la muerte no lo revoques?


Memorare, Domine, quae sit substantia mea. Nulla mihi est vitae substantia, nisi in eum quem praestolor reverti de tartaro. Numquid enim vane constituisti omnes filios hominum. Si enim illos non vane, sed veraciter in spe resurrectionis constituisti, quanto magis Filium tuum debes resuscitare!
'Acuérdate, Señor, de cuál sea mi sustancia'. Ninguna sustancia de vida tengo, sino en aquel a quien espero que regrese del tártaro. '¿Acaso en vano constituiste a todos los hijos de los hombres?'. Pues si a aquellos no en vano, sino verazmente en la esperanza de la resurrección los constituiste, ¡cuánto más a tu Hijo debes resucitar!


Quis est homo qui vivet, et non videbit mortem: aut quis eruet animam suam de manu inferi? Scio quia nullus homo carneus evadit mortem, neque animam suam servabit ab inferis. Sed novi quia Deus sub velamento carnis latebat absconditus, quem mors et infernus non debeant retinere.
'¿Quién es el hombre que vivirá, y no verá la muerte: o quién librará su alma de la mano del infierno?'. Sé que ningún hombre carnal evita la muerte, ni guardará su alma de los infiernos. Mas sé que Dios bajo el velo de la carne latía escondido, a quien la muerte y el infierno no deben retener.


Ubi sunt misericordiae tuae antiquae, Domine: sicut jurasti David in veritate tua? Si hic non resuscitatur?
'¿Dónde están tus misericordias antiguas, Señor: como juraste a David en tu verdad?'. ¿Si este no es resucitado aquí?


Memor esto, Domine, opprobrii servorum tuorum. Qui eum exspectant. Quod continui in sinu meo multarum gentium. Quos congregavi tamquam in sinu, in una domo credulitatis.
'Acuérdate, Señor, del oprobio de tus siervos'. Que lo esperan. 'Que contuve en mi seno de muchas gentes'. A quienes congregué como en el seno, en una sola casa de credulidad.


Quod exprobraverunt inimici tui, Domine. Judaei, Pharisaei, Sadducaeique. Quod exprobraverunt. Quid exprobraverunt? Commutationem Christi tui. Cum se ab his commutans, ad gentes diceret: Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta (Luc. XIII).
'Con que improperaron tus enemigos, Señor'. Los judíos, fariseos y saduceos. Con que improperaron. ¿Qué improperaron? 'La mudanza de tu Cristo'. Cuando mudándose de estos, decía a las gentes: 'He aquí se os dejará vuestra casa desierta' (Lc. 13).


Benedictus Dominus in aeternum, fiat, fiat. Ecce benedictus, ecce gloriosus cum redit ex inferis: cum se praebet discipulis, cum Ecclesiae vota et pia desideria restituit, dicens sanctis: Ecce ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad consummationem saeculi (Matt. ult.). Qui nos a malis actibus commutare dignetur in bonos, ac sua pietate dignos effectos, Spiritu sancto repletos, in regno suo solita miseratione constituat. Quia ipsi est gloria et imperium cum aeterno Patre et Spiritu sancto in saecula saeculorum. Amen.
'Bendito el Señor eternamente: hágase, hágase'. He aquí el bendito, he aquí el glorioso cuando regresa de los infiernos: cuando se ofrece a los discípulos, cuando a la Iglesia los votos y pios deseos restituye, diciendo a los santos: 'He aquí yo estoy con vosotros todos los días hasta la consumación del siglo' (Mt. últ.). El cual se digne mudarnos de los malos actos en buenos, y por su piedad hechos dignos, repletos del Espíritu Santo, en su reino con la solida miseración nos constituya. Porque a él es la gloria y el imperio con el eterno Padre y el Espíritu Santo por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 89.

PSALMUS LXXXIX.

Oratio Moysi hominis Dei. Quatuor sunt psalmi qui oratione praenotantur, sextus decimus et octogesimus quintus, et octogesimus nonus, et centesimus primus. In centesimo primo dicitur: Oratio pauperis cum anxiatus fuerit, et in conspectu Dei fuderit orationem suam. Iste, Oratio Moysi hominis Dei. Legimus canticum Moysi, quod in Exodo eo tempore quando populus mare transivit Rubrum, et demerso Pharaone, et omni ejus exercitu, Maria cecinit et Moyses (Exod. XV). Deinde legimus et in Deuteronomio, quod canticum illud scripserat in Deuteronomio (Cap. XXXII). Si igitur psalmi isti, et cantica ista Moysi sunt, quare in propriis voluminibus non habentur? Diximus ergo quomodo centesimus primus psalmus inscribitur, Oratio pauperis, et alius est qui scripsit de ipso, et ille pauper qui pro nobis deprecatur, Dominus est: qui cum dives esset, pauper factus est propter nos, et caetera (II Cor. VIII). Sic et hic Moyses, quoniam a principio generis humani historia ipse scripsit: ipse enim scripsit quomodo coelum et terra facta sint, quomodo et homo factus sit, de conditione hominis. Et iste psalmus de conditione hominis loquitur: quid sit homo, et quare natus sit. Qui ergo in Genesi scripsit de hominum conditione, ipse et nunc inducitur a Spiritu sancto disputare quid sit homo.
Oración de Moisés hombre de Dios. Cuatro son los salmos que con oración se prenotan: el decimosexto y el octogésimo quinto, y el octogésimo noveno, y el centésimo primero. En el centésimo primero se dice: 'Oración del pobre cuando estuviere ansioso, y ante la presencia de Dios derramare su oración'. Este, 'Oración de Moisés hombre de Dios'. Leemos el cántico de Moisés, que en el Éxodo en aquel tiempo cuando el pueblo cruzó el mar Rojo, y sumergido el Faraón con todo su ejército, María cantó y Moisés (Éx. 15). Luego leemos también en el Deuteronomio, que aquel cántico había escrito en el Deuteronomio (Cap. 32). Si pues estos salmos y estos cánticos son de Moisés, ¿por qué en sus propios volúmenes no se tienen? Dijimos pues cómo el salmo centésimo primero se inscribe 'Oración del pobre', y es otro el que escribió sobre él, y aquel pobre que por nosotros depreca, es el Señor: quien siendo rico, se hizo pobre por nosotros, etc. (2 Cor. 8). Así también aquí Moisés, ya que desde el principio del género humano la historia él mismo escribió: pues él mismo escribió cómo el cielo y la tierra fueron hechos, cómo también el hombre fue hecho, sobre la condición del hombre. Y este salmo sobre la condición del hombre habla: qué sea el hombre, y por qué nació. El que pues en el Génesis escribió sobre la condición de los hombres, el mismo también ahora es introducido por el Espíritu Santo a disputar qué sea el hombre.


Domine, refugium factus es nobis in generatione et generationem. Qui refugium quaerit, aut ab aestu nimio quaerit et calore, aut bestia illum persequitur, aut hostes illum persequuntur, ut interficiant. Et nos igitur in aestu sumus istius saeculi, et nos bestia persequitur, de qua dicimus: Ne tradas bestiis animam confitentem tibi (Ps. LXXIII). Et nos hostes prosequuntur: propterea subtus alas tuas refugimus. In generatione, et generationem. Et in praeterito, et in praesenti, et in futuro. Aliter: In generatione, et generationem. Et in veteri populo Judaeorum, et in novo Christianorum.
'Señor, refugio has sido hecho para nosotros de generación en generación'. El que busca refugio, o del calor excesivo lo busca y del ardor, o una beastia lo persigue, o los enemigos lo persiguen para matarlo. Y nosotros pues en el ardor estamos de este siglo, y a nosotros la bestia nos persigue, de la cual decimos: 'No entregues a las bestias el alma que te confiesa' (Sal. 73). And a nosotros los enemigos nos persiguen: por eso bajo tus alas refugiamos. 'De generación en generación'. Tanto en el pasado, como en el presente, y en el futuro. De otro modo: 'De generación en generación'. Tanto en el antiguo pueblo de los judíos, como en el nuevo de los cristianos.


Priusquam montes fierent, et formaretur terra et orbis. Subrepit in hoc loco haeresis. Si refugium factus est nobis antequam montes fierent, et formaretur orbis: ergo animae erant antequam fieret orbis. Quid enim dicit Scriptura? Domine refugium factus es nobis, in generatione, inquit, et generationem. A principio mundi: ante principium mundi. Hoc illi dicunt. Et ne putes me, inquit, dicere priusquam montes fierent, et formaretur terra, et orbis, tu, inquit, refugium factus es nobis. Si autem refugium nostrum fuit antequam orbis fieret: ergo ante animae fuerunt, quam mundus fieret. Male distinguis, haeresis. Quare calumniam facis Spiritui sancto? Sic loquere, quomodo Spiritus sanctus locutus est. Sic ergo legendum est: Domine, refugium factus es nobis, in generatione et generationem, hucusque distinctio. Rursum aliud principium: Priusquam montes fierent, et formaretur terra, et orbis, a saeculo et usque in saeculum tu es Deus. Tu es Deus antequam montes fierent: tu es Deus antequam formaretur terra, et orbis. A saeculo et usque in saeculum tu es Deus. Tu es semper, tu es aeternus.
"Antes que los montes fuesen hechos, y se formase la tierra y el orbe". Se introduce en este lugar una herejía. Si fue hecho refugio para nosotros antes que los montes fuesen hechos, y se formase el orbe: luego las almas existían antes que se hiciese el orbe. Porque ¿qué dice la Escritura? "Señor, refugio has sido hecho para nosotros, en generación", dice, "y generación". Desde el principio del mundo: antes del principio del mundo. Esto dicen ellos. Y para que no pienses que yo digo [esto], dice: "antes que los montes fuesen hechos, y se formase la tierra, y el orbe, tú", dice, "refugio has sido hecho para nosotros". Pero si fue nuestro refugio antes que el orbe se hiciese: luego las almas existieron antes de que el mundo se hiciese. Mal distingues, herejía. ¿Por qué haces calumnia al Espíritu Santo? Habla así, como el Espíritu Santo ha hablado. Así, pues, ha de leerse: "Señor, refugio has sido hecho para nosotros, en generación y generación", hasta aquí la distinción. De nuevo otro principio: "Antes que los montes fuesen hechos, y se formase la tierra, y el orbe, desde el siglo y hasta el siglo tú eres Dios". Tú eres Dios antes que los montes fuesen hechos: tú eres Dios antes que se formase la tierra, y el orbe. "Desde el siglo y hasta el siglo tú eres Dios". Tú eres siempre, tú eres eterno.


Ne avertas hominem in humilitatem, et dixisti, convertimini, filii hominum. O Domine, ut hoc audemus petere, et dicamus: Ne avertas hominem in humilitatem: tu nobis dedisti fiduciam, dicens: Revertimini ad me, filii, revertentes, et ego sanabo contritiones vestras (Ezech. XVIII; Osee, XIV). Et dixisti, convertimini, filii hominum.
"No apartes al hombre en la bajeza (*humilitatem*), y dijiste: convertíos, hijos de los hombres". Oh Señor, que esto nos atrevemos a pedir, y digamos: "No apartes al hombre en la bajeza": tú nos diste confianza, diciendo: "Volveos a mí, hijos, volviendo, y yo sanaré vuestras contriciones" (Ez. 18; Os. 14). "Y dijiste, convertíos, hijos de los hombres".


Quoniam mille anni ante oculos tuos, tamquam dies una quae praeteriit. Et custodia in nocte quae pro nihilo habentur eorum anni erunt. Debemus secundum historiam scire, quia nox in quatuor vigilias dividitur. Denique et in Evangelio dicitur: In quarta autem vigilia (Matt. XIV, et Marc. IV). Una ergo vigilia tres horae sunt. Nox ergo dividitur in quatuor vigilias. Denique milites quatuor stationes habent, quando vigilant, et excubant, et serviunt. Videte ergo quid dicat. O brevis nostra aeternitas! Adam ille propagator noster qui vixit nongentis et triginta annis: etiam ille Mathusalem, qui vixit nongentis, et sexaginta quinque annis (Gen. V); fac, quod vixerit mille, ad comparationem aeternitatis tuae, quod grande fuerit, breve est. Quid enim potest grande esse quod finem habet? Mille anni nostri antequam offenderemus, una dies apud te erat. Quid dico una dies? Una vigilia. Vide quid dicat: Dignatus es pro nostra salute descendere: fudisti pro nobis sanguinem: ne patiaris perire nos, et mori in humilitate. Ipse dixisti: Cum exaltatus fuero, omnia traham ad me (Joan. XII). Exaltatus es et exaltasti nos: noli derelinquere, ut contrahamur.
"Porque mil años ante tus ojos, como un día que pasó." Y una vigilia en la noche que por nada son tenidos, sus años serán. Debemos saber según la historia, que la noche se divide en cuatro vigilias. Finalmente, también en el Evangelio se dice: "Pero en la cuarta vigilia" (Mt. 14, y Mc. 4). Una vigilia, pues, son tres horas. La noche, pues, se divide en cuatro vigilias. Finalmente, los soldados tienen cuatro puestos cuando vigilan, y hacen guardia, y sirven. Ved, pues, qué dice. ¡Oh breve nuestra eternidad! Aquel Adán, nuestro propagador, que vivió novecientos treinta años; también aquel Matusalén, que vivió novecientos sesenta y cinco años (Gén. 5); supón que vivió mil: en comparación con tu eternidad, lo que fue grande, es breve. Pues ¿qué puede ser grande que tiene fin? Nuestros mil años antes de que ofendiéramos, un día era para ti. ¿Qué digo un día? Una vigilia. Mira qué dice: Te dignaste descender por nuestra salvación: derramaste por nosotros tu sangre: no permitas que perezcamos, y muramos en la bajeza. Tú mismo dijiste: "Cuando sea exaltado, todo lo atraeré a mí" (Jn. 12). Fuiste exaltado y nos exaltaste: no nos abandones, para que nos contraigamos.


Mane sicut herba transeat: mane floreat et pertranseat: vespere decidat, induret et arescat. O mysteria Scripturarum! Mane sicut herba transeat. Loquitur Dominus noster atque Salvator in Evangelio de feno quod in una die oritur, et una die arescit (Matt. VI). Quomodo herba quae viret et floret, mane videtur quasi flos esse et virens: caeterum sol cum venerit et texerit illud, ad vesperam quasi demarcescit, et decidit, sic et omnis vita nostra quasi flos videtur esse cum viret et arescit. Vidistis ante decem annos adolescentulum. Nihil illo pulchrius: huc illucque currebat. Si eum nunc aspexeris, videtur in senectute quasi mortuus. Licet vivat senectute, tamen adolescentia perit. Mane sicut herba transeat, hoc est, juventus nostra: Ipsum est enim mane. Sicut herba transeat: mane floreat, et transeat. Floremus in adolescentia: arescimus in senectute. Vespere decidat, induret et arescat.
"Por la mañana pase como la hierba: por la mañana florezca y pase: por la tarde caiga, se endurezca y se seque". ¡Oh misterios de las Escrituras! "Por la mañana pase como la hierba". Habla nuestro Señor y Salvador en el Evangelio del heno que en un día nace, y en un día se seca (Mt. 6). Como la hierba que verdece y florece, por la mañana se ve como si fuera una flor y verde: pero cuando el sol llega y la cubre, hacia la tarde como que se marchita, y cae; así también toda nuestra vida como una flor se ve ser cuando verdece y se seca. Visteis hace diez años a un jovencito. Nada más bello que él: corría de aquí para allá. Si ahora lo miras, se ve en la vejez como muerto. Aunque viva en la vejez, sin embargo la juventud perece. "Por la mañana pase como la hierba", esto es, nuestra juventud: pues ella misma es la mañana. "Como la hierba pase: por la mañana florezca, y pase". Florecemos en la adolescencia: nos secamos en la vejez. "Por la tarde caiga, se endurezca y se seque".


Quia defecimus in ira tua, et in furore tuo turbati sumus. Nongentis triginta annis antea vivebamus, usque ad mille fere veneramus. Ecce in brevem vitam vita nostra contracta est.
"Porque desfallecimos en tu ira, y en tu furor fuimos turbados". Novecientos treinta años vivíamos antes, casi hasta mil habíamos llegado. He aquí que en una breve vida nuestra vida ha sido contraída.


Posuisti iniquitates nostras in conspectu tuo. Nihil te celat, hoc est, peccata nostra, nec nox celat, nec involutum tenebrae. Omnia apud te lucent. Saeculum nostrum in illuminatione vultus tui. Melius habetur in Hebraico: Vita nostra in illuminatione vultus tui. Quidquid agimus, quidquid in secreto nos facere putamus, patet in oculis tuis.
"Pusiste nuestras iniquidades ante tu vista". Nada se te oculta, esto es, nuestros pecados, ni la noche [los] oculta, ni [están] envueltos en tinieblas. Todas las cosas brillan ante ti. "Nuestro siglo en la iluminación de tu rostro". Mejor se tiene en el hebreo: "Nuestra vida en la iluminación de tu rostro". Lo que sea que hagamos, lo que sea que en secreto pensemos hacer, patente está ante tus ojos.


Quoniam omnes dies nostri defecerunt. Cucurrit aetas: et dum ignoramus, graviter perimus. Et hoc ipsum quod loquimur, de morte est, et non intelligimus.
"Porque todos nuestros días desfallecieron". Corrió la edad: y mientras lo ignoramos, gravemente perecemos. Y esto mismo que hablamos, de la muerte es, y no entendemos.


Anni nostri sicut aranea meditabuntur. Videte quid dicat. Quomodo aranea quasi mittit fila, et huc illucque discurrit, et texit tota die, et labor quidem grandis est, sed effectus nullus est, sic et vita hominum huc illucque discurrit. Possessiones quaerimus, divitias appetimus, procreamus filios, laboramus, in regna sustollimur, et omnia facimus, et non intelligimus, quia araneae telam teximus.
"Nuestros años como araña serán meditados". Ved qué dice. Como la araña como que lanza hilos, y de aquí para allá discurre, y teje todo el día, y el trabajo ciertamente es grande, pero el efecto es ninguno, así también la vida de los hombres de aquí para allá discurre. Buscamos posesiones, apetecemos riquezas, procreamos hijos, trabajamos, en reinos somos ensalzados, y todas las cosas hacemos, y no entendemos, que tela de araña tejemos.


Dies annorum nostrorum in ipsis septuaginta annis. Ubi sunt mille anni? In septuaginta annis contracti sumus. Si autem multum, octoginta. Si autem plus vixerimus, jam non est vita, sed mors.
"Los días de nuestros años en ellos [son] setenta años". ¿Dónde están los mil años? En setenta años hemos sido contraídos. Si pues [hay] mucho, ochenta. Pero si más hubiéremos vivido, ya no es vida, sino muerte.


Si autem in potentatibus, octoginta anni. Quem enim invenies octogenarium esse et sanum? Dicit et Graeca sententia: senectus ipsa morbus est. Et amplius eorum labor et dolor. Quidquid plus fuerit, non est vita, sed dolor. Hoc interim diximus secundum historiam. Caeterum dicamus secundum anagogen. Et omnis quidem psalmus recipit tropologiam, et poteram nunc per singulos versiculos currere, et spiritualem intelligentiam in singulis dicere, sed hora excludimur. Uno tamen versiculo quasi gustum vobis do spiritualis intelligentiae, ut quidquid hic tacuero, putetis hic dictum esse. Dies annorum nostrorum in ipsis septuaginta annis. Septuaginta anni, septem decades sunt, et octoginta anni, octo decades sunt. Videte ergo quomodo septimus, et octavus numerus praedicatur. Et quomodo diximus: tu refugium factus es nobis in generatione et generationem, et in veteri et in novo Testamento: propterea nunc et septimum et octavum numerum ponit. Hoc dicit in Ecclesiaste: Da partem septem, et da partem octo (Eccle. XI). Propterea et quindecim sunt graduum psalmi, hoc est, septem et octo: quindecim pariter nos ducunt ad regna coelorum: Denique postquam septimus graduum psalmus expletus est, quid dicitur in scriptura ipsius psalmi? Psalmus, inquit, Salomonis, qui exstruxerat veterem domum. Et quid dicit: Nisi Dominus aedificaverit domum, in vanum laboraverunt, qui aedificant eam (Psal. CXXVI). Quid ergo dicit ipse Salomon, qui praescribitur in ipso titulo? Ergo aedificavi templum, sed nisi octavus numerus aedificaverit, in vanum est domus aedificata. Legimus et in Evangelio secundum Matthaeum: Beati pauperes: Beati mites: Beati esurientes, et sitientes, et caetera, et sunt octo Beatitudines (Matt. V). Ergo Dominus noster octonario numero conclusit Evangelium. Denique nusquam invenimus octo pariter Beatitudines, nisi in Evangelio. Octonario numero, hoc est, in die resurrectionis. Dies annorum nostrorum in ipsis septuaginta annis. Vultis ostendam vobis interim quod septimus et octavus numerus continent plurima sacramenta? Legamus Ezechiel, et in una porta dicitur: Et ingrediatur, inquit, per portam orientis in templum quod aedificatur. In Ezechiel, in extrema parte: Et ascendet, inquit, sacerdos primum, per septem et octo gradus. Et fieri poterat, ut in ea porta, et septem essent gradus et octo. Sed videte quid dicit: Orientalis porta unde lumen venit, Dominus noster atque Salvator. Una quidem porta est, et nemo ingreditur in eam nisi sacerdos magnus. Et quid dicitur ibi? Porta haec semper clausa erit. Non autem aperitur nisi sacerdoti (Ezech. XLIV). Sic igitur, et novum, et vetus Testamentum semper clausum fuit: non est apertum nisi Salvatori. Iste est enim qui habet clavem, qui aperit, et nemo claudit; qui claudit, et nemo aperit. Una ergo porta habet septem, et octo gradus. Et in veteri quidem Testamento sacramenta sunt Evangelica, et in novo Testamento sacramenta sunt Legis. Audite majora mysteria. Eo tempore quando Salomon, hoc est, pacificus noster (qui dicit (Joan. XIV): Pacem meam do vobis, pacem meam relinquo vobis: ipse est enim pax nostra, et pax quae exsuperat omnem sensum) ipse aedificavit templum Deo. Et vide ibi Scriptura quid dicat. Et erant, inquit, latomorum septuaginta millia, et eorum qui portabant octoginta millia (III Reg. V). Videte numerum. Latomi qui lapides caedunt, qui quasi fundamenta aedificiorum praeparant, qui lapides ad aedificandum in templo Dei de terra tollunt, in septimo numero ponuntur, in prophetis, in patriarchis. Illi enim humanum genus quasi de terra ejicientes, in templum Domini praeparaverunt. Isti vero, hoc est, octoginta millia: Apostolica praedicatio et Evangelica: isti qui cum Deo Salvatore et ipso Salomone gravia gentium peccata portabant. Hucusque videtur finitum esse mysterium. Audite majora mysteria. Et qui praeerant, inquit, istis operibus et templo, tria millia erant. Non possunt esse majores. Et qui praesunt operibus, nisi illi qui praedicant Trinitatem? Dies annorum nostrorum in ipsis septuaginta annis. Multa sunt quae dicantur, sed hora excludimur.
"Mas si [están] en las potencias, ochenta años". Pues ¿a quién hallarás que sea octogenario y sano? Dice también la sentencia griega: la vejez misma es una enfermedad. "Y lo más de ellos [es] trabajo y dolor". Lo que fuere más, no es vida, sino dolor. Esto por lo pronto hemos dicho según la historia. Por lo demás, hablemos según la anagogía. Y cada salmo ciertamente recibe una tropología, y podría ahora recorrer cada versículo, y decir el sentido espiritual en cada uno, pero por la hora somos excluidos. Sin embargo, con un versículo como que os doy un gusto del sentido espiritual, para que lo que aquí callare, penséis que aquí ha sido dicho. "Los días de nuestros años en ellos [son] setenta años". Setenta años, son siete décadas, y ochenta años, son ocho décadas. Ved, pues, cómo el séptimo y el octavo número son predicados. Y como dijimos: "tú refugio has sido hecho para nosotros en generación y generación", tanto en el antiguo como en el nuevo Testamento: por eso ahora pone tanto el séptimo como el octavo número. Esto dice en el Eclesiastés: "Da parte a siete, y da parte a ocho" (Ecl. 11). Por eso también quince son los salmos de los grados, esto es, siete y ocho: quince paritariamente nos llevan a los reinos de los cielos. Finalmente, después que el séptimo salmo de los grados fue completado, ¿qué se dice en la escritura de ese mismo salmo? "Salmo", dice, "de Salomón", que había edificado la antigua casa. Y ¿qué dice? "A menos que el Señor edificare la casa, en vano trabajaron los que la edifican" (Sal. 126). ¿Qué pues dice el mismo Salomón, que se prescribe en el mismo título? Por tanto edifiqué el templo, pero a menos que el octavo número haya edificado, en vano es la casa edificada. Leemos también en el Evangelio según Mateo: "Bienaventurados los pobres: Bienaventurados los mansos: Bienaventurados los que tienen hambre y sed", etc., y son ocho las Bienaventuranzas (Mt. 5). Por tanto nuestro Señor con el número octonario concluyó el Evangelio. Finalmente, en ningún lugar hallamos ocho bienaventuranzas juntas, sino en el Evangelio. En el número octonario, esto es, en el día de la resurrección. "Los días de nuestros años en ellos [son] setenta años". ¿Queréis que os muestre mientras tanto que el séptimo y el octavo número contienen muchísimos misterios (*sacramenta*)? Leamos a Ezequiel, y en una puerta se dice: "And entre", dice, "por la puerta del oriente al templo que se edifica". En Ezequiel, en la parte extrema: "Y subirá", dice, "el sacerdote primero, por siete y ocho gradas". Y podía ser que en aquella puerta, tanto fuesen siete gradas como ocho. Pero ved qué dice: La puerta oriental de donde viene la luz, nuestro Señor y Salvador. Una puerta ciertamente es, y nadie entra en ella sino el gran sacerdote. Y ¿qué se dice allí? "Esta puerta siempre estará cerrada." "Pues no se abre sino al sacerdote" (Ez. 44). Así pues, tanto el nuevo como el antiguo Testamento siempre estuvieron cerrados: no se abrieron sino al Salvador. Este es pues el que tiene la llave, el que abre, y nadie cierra; el que cierra, y nadie abre. Una puerta pues tiene siete y ocho gradas. Y en el antiguo Testamento ciertamente hay misterios evangélicos, y en el nuevo Testamento hay misterios de la Ley. Oíd mayores misterios. En aquel tiempo cuando Salomón, esto es, nuestro Pacífico (que dice [Jn. 14]: "Mi paz os doy, mi paz os dejo": él es pues nuestra paz, y la paz que sobrepuja todo sentido) él mismo edificó el templo a Dios. Y ved allí la Escritura qué dice. "Y había", dice, "setenta mil canteros, y de los que portaban ochenta mil" (3 Rey. 5). Ved el número. Los canteros que cortan las piedras, que como que preparan los cimientos de los edificios, que las piedras para edificar en el templo de Dios de la tierra levantan, en el séptimo número son puestos, en los profetas, en los patriarcas. Pues ellos, como que arrojando al género humano de la tierra, prepararon para el templo del Señor. Estos en verdad, esto es, ochenta mil: la predicación Apostólica y Evangélica: estos que con Dios Salvador y el mismo Salomón los pesados pecados de las gentes portaban. Hasta aquí parece estar terminado el misterio. Oíd mayores misterios. "Y los que presidían", dice, "estos trabajos y el templo, tres mil eran". No pueden ser mayores. Y ¿quiénes presiden los trabajos, sino los que predican la Trinidad? "Los días de nuestros años en ellos [son] setenta años". Muchas son las cosas que se dirían, pero por la hora somos excluidos.


Dexteram tuam sic notam fac, et compeditos corde in sapientia. In quibusdam codicibus dicitur, eruditos: in aliis dicitur, compeditos. Aliud eruditus, aliud compeditus significat. Quid ergo dicit: Dexteram tuam notam fac. Quid tamdiu dexteram tuam contrahis? Deus quare avertis manum tuam in sinum tuum? in alio psalmo dicitur. Quid dicitur? Hoc est, in aegritudine positi sumus, in peccatis jacemus: mitte dexteram tuam, et eleva nos. Quare tamdiu dexteram tuam habes in sinu tuo? Eructet cor tuum verbum bonum: mitte dexteram tuam, et libera nos. Notum nobis fac mysterium, quod absconditum fuit a generationibus. Dexteram tuam notam fac. Quid subrepis, Ari? Non dixit, dexteram tuam fac. Deus enim sine dextera sua numquam fuit. Sed quid dixit? Dexteram tuam, quae semper fuit, et in sinu tuo fuit, notam fac. Quoniam illum permanentem in deitate sua nosse non possumus: assumat hominem, et sic intelligamus eum. Dexteram tuam sic notam fac, et compeditos corde in sapientia. Eos qui sapientiae habent compedes, hoc est, qui compediti sunt in corde per sapientiam tuam. Non vobis sit molestum, quia obscurus est locus. Prophetae habebant sapientiam: sed ipsa sapientia compediebat eos, non poterant volare sine Christo. Videte ergo qui dicat: Mitte dexteram tuam, hoc est, Filium tuum. Notum nobis illum fac: ut et prophetae qui quasi prophetaverunt umbram, incipiant Dominum manifestius praedicare.
"Haz así conocida tu diestra, y a los encadenados de corazón en la sabiduría". En algunos códices se dice, "a los instruidos (*eruditos*)": en otros se dice, "a los encadenados (*compeditos*)." Una cosa significa instruido, otra encadenado. ¿Qué pues dice: "Haz conocida tu diestra"? ¿Por qué por tanto tiempo contraes tu diestra? "Dios, ¿por qué apartas tu mano a tu seno?" se dice en otro salmo. ¿Qué se dice? Esto es, en la enfermedad estamos puestos, en pecados yacemos: envía tu diestra, y elévanos. ¿Por qué por tanto tiempo tienes tu diestra en tu seno? "Eructe tu corazón buena palabra": envía tu diestra, y líbranos. Haznos conocido el misterio, que estuvo escondido de las generaciones. "Haz conocida tu diestra". ¿Qué te introduces, Arrio? No dijo, "haz tu diestra". Pues Dios sin su diestra nunca estuvo. Sino ¿qué dijo? "Tu diestra", que siempre fue, y en tu seno estuvo, "haz conocida". Ya que a él permaneciendo en su deidad no podemos conocerlo: asuma al hombre, y así lo entendamos. "Haz así conocida tu diestra, y a los encadenados de corazón en la sabiduría". A los que tienen las cadenas de la sabiduría, esto es, que están encadenados en el corazón por tu sabiduría. No os sea molesto, porque oscuro es el lugar. Los profetas tenían sabiduría: pero la misma sabiduría los encadenaba, no podían volar sin Cristo. Ved pues qué dice: Envía tu diestra, esto es, a tu Hijo. Haznos conocido a él: para que también los profetas que como que profetizaron la sombra, comiencen a predicar al Señor más manifiestamente.


Convertere, Domine, usquequo. Multum peccavimus, avertis faciem tuam: non sunt digna peccata nostra tuis videri oculis. Propterea deprecamur, convertere, Domine, usquequo. Ecce jam tanta fluxerunt saecula: semper te prophetae venturum praedicaverunt gentibus, et adhuc non venisti. Et dirige filios hominum. Qui pravi sumus, a te dirigamur. Et dirige filios hominum. Propterea eos dirige, quia filii hominum sunt. Si enim essent filii tui, directi essent. Tu enim dixisti: Ego dixi, dii estis, et filii Excelsi omnes (Psal. LXXXI). Vos autem ut homines moriemini, et quasi unus de principibus cadetis. Et in alio loco: Non permanebit spiritus meus in hominibus istis: quia caro sunt (Gen. VI). Quoniam homines sunt, propterea caro sunt. Ergo quia filii hominum, et perdidimus esse filii Dei, et pravi facti sumus: propterea dirige nos, et rursum tui efficiamur filii.
"Conviértete, Señor, ¿hasta cuándo?". Mucho hemos pecado, apartas tu rostro: no son dignos nuestros pecados de ser vistos por tus ojos. Por eso suplicamos, "conviértete, Señor, ¿hasta cuándo?". He aquí ya tantos siglos han fluido: siempre los profetas que habías de venir predicaron a las gentes, y aún no has venido. "Y dirige a los hijos de los hombres". Los que somos perversos, seamos dirigidos por ti. "Y dirige a los hijos de los hombres". Por eso dirígelos, porque hijos de los hombres son. Pues si fuesen tus hijos, dirigidos estarían. Pues tú dijiste: "Yo dije, dioses sois, e hijos del Excelso todos" (Sal. 81). "Vosotros empero como hombres moriréis, y como uno de los príncipes caeréis". Y en otro lugar: "No permanecerá mi espíritu en estos hombres: porque carne son" (Gén. 6). Porque hombres son, por eso carne son. Por tanto porque [somos] hijos de hombres, y perdimos el ser hijos de Dios, y perversos hemos sido hechos: por eso dirígenos, y de nuevo tuyos seamos hechos hijos.


Et sit splendor Domini Dei nostri super nos. Dicit et Apostolus ad Hebraeos: Quoniam Dominus atque Salvator splendor sit gloriae Patris (Hebr. I). Et sit splendor Domini Dei nostri super nos. Hoc est quod dicitur et in alio loco: Signatum est super nos lumen vultus tui, Domine (Psal. IV). Signum crucis, vexillum nostrum est. Haec interim de psalmo diximus, et ut aestimo, diutius quam debueramus, immorati sumus. Intelligimus nos multo plura dixisse, quam debuimus dicere; sed non possumus Domini nostri verba reticere, non possumus inchoatum psalmum relinquere. Non est multum, quodcumque prodest animae: nihil satis est, quod bonum est, si tamen bonum. Rogemus igitur Dominum nostrum Salvatorem, ut splendor ejus luceat in cordibus nostris, ut ejiciat a nobis tenebrarum impugnationes, et sordidas cogitationes, et omnia peccata propellat de cordibus nostris, ut illuminet nostras tenebras, ut fugiant tenebrae, et habitet splendor lucis in cordibus nostris. Templum Domini, et tabernaculum, et Sancta sanctorum, semper lucernam habeant ardentem: semper superluceat lucerna in domo Domini. Si enim exstincta fuerit lucerna, Dominus in tenebris non habitat. Dicamus igitur et nos: Lucerna pedibus meis verbum tuum, Domine (Psal. CXVIII): cui sit gloria in saecula saeculorum. Amen.
"Y sea el esplendor del Señor Dios nuestro sobre nosotros". Dice también el Apóstol a los Hebreos: "Que el Señor y Salvador sea el esplendor de la gloria del Padre" (Heb. 1). "Y sea el esplendor del Señor Dios nuestro sobre nosotros". Esto es lo que se dice también en otro lugar: "Sellada ha sido sobre nosotros la luz de tu rostro, Señor" (Sal. 4). El signo de la cruz, nuestro estandarte es. Estas cosas mientras tanto sobre el salmo dijimos, y según estimo, más tiempo del que debíamos, nos hemos demorado. Entendemos que nosotros muchas más cosas hemos dicho, de las que debimos decir; pero no podemos callar las palabras de nuestro Señor, no podemos dejar el salmo comenzado. No es mucho, lo que sea que aprovecha al alma: nada es suficiente, que es bueno, si sin embargo [es] bueno. Roguemos pues a nuestro Señor Salvador, que su esplendor luzca en nuestros corazones, que eche de nosotros las impugnaciones de las tinieblas, y los sucios pensamientos, y todos los pecados expela de nuestros corazones, que ilumine nuestras tinieblas, que huyan las tinieblas, y habite el esplendor de la luz en nuestros corazones. El templo del Señor, y el tabernáculo, y el Sancta Sanctorum, siempre tengan la lámpara ardiendo: siempre sobreluzca la lámpara en la casa del Señor. Pues si extinguida fuere la lámpara, el Señor en las tinieblas no habita. Digamos pues también nosotros: "Lámpara para mis pies tu palabra, Señor" (Sal. 118): a quien sea la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 90.

PSALMUS XC.

Iste psalmus non habet titulum, eo quod de capite, vel membris cantatur. Caput in coelo: membra in terra. Et proprie intelligitur de jejunio, et illa tentatione eremi. Praevidebat propheta, quod venturus erat Christus in carne, ut tentaretur a diabolo (Matt. IV).
Este salmo no tiene título, por el hecho de que sobre la cabeza, o los miembros se canta. La cabeza en el cielo: los miembros en la tierra. Y propiamente se entiende sobre el ayuno, y aquella tentación del desierto. Preveía el profeta, que había de venir Cristo en la carne, para que fuese tentado por el diablo (Mt. 4).


Qui habitat in adjutorio Altissimi. Adjutorium interpretatur, Ezras. Denique βοήθὸς Ezras propheta dicitur. Iste est qui reduxit populum de captivitate Babyloniae, et induxit in terram repromissionis. Qui ergo habitat in Ezras, habitat in Jesu. Interim secundum tropologiam: Qui aedificavit domum sine manibus juxta Apostolum, illam domum quam aedificaverat Dominus etiam obstetricibus in Aegypto (Exod. I). In protectione Dei coeli commorabitur. Dicet Domino: Susceptor meus es tu, et refugium meum, Deus meus. Multi enim me persequuntur hostes: propterea tu es refugium meum, Deus meus. Sperabo in Domino: quoniam ipse liberabit me de laqueo venantium. Non dixit, spero: sed, sperabo. Quamdiu enim peccamus, non speramus. Si peccare desierimus, speramus. Quoniam ipse liberabit me de laqueo venantium. Multi sunt venatores in isto mundo, qui animam nostram venari conantur. Denique et Nemrod ille gigas, magnus in conspectu Dei venator fuit (Gen. X), et Esau venator erat (Gen. XXVII): quoniam peccator erat: et penitus non invenimus in Scripturis sanctis, sanctum aliquem venatorem. Piscatores invenimus sanctos.
"El que habita en el auxilio del Altísimo". "Auxilio" se interpreta como "Esdras" (*Ezras*). Finalmente, el profeta Esdras es llamado *Boethos* (Ayudador). Él es quien redujo al pueblo de la cautividad de Babilonia, e introdujo en la tierra de la promesa. El que pues habita en Esdras, habita en Jesús. Mientras tanto según la tropología: El que edificó la casa sin manos según el Apóstol, aquella casa que el Señor había edificado también para las parteras en Egipto (Éx. 1). "En la protección del Dios del cielo morará." Dirá al Señor: Mi acogedor eres tú, y mi refugio, mi Dios". Pues muchos enemigos me persiguen: por eso tú eres mi refugio, mi Dios. "Esperaré en el Señor: porque él me librará del lazo de los cazadores". No dijo, "espero": sino, "esperaré". Pues mientras pecamos, no esperamos. Si pecando dejáremos, esperamos. "Porque él me librará del lazo de los cazadores". Muchos son los cazadores en este mundo, que a nuestra alma cazar intentan. Finalmente, también aquel Nemrod el gigante, fue un gran cazador ante la presencia de Dios (Gén. 10), y Esaú cazador era (Gén. 27): puesto que pecador era: y penosamente no hallamos en las Escrituras santas a algún santo cazador. Pescadores hallamos santos.


Quoniam ipse liberabit me de laqueo venantium. Anima nostra sicut passer erepta est de laqueo venantium. Laqueus contritus est, et nos liberati sumus (Ps. CXXIII). Quis est iste laqueus qui contritus est? Dominus, inquit, conterat Satanam sub pedibus nostris velociter; et Apostolus dicit: Ut liberemini a laqueo diaboli (Rom. XVI). Vides ergo quoniam iste venator est, qui animas nostras venari cupit ad perditionem? Multos habet diabolus laqueos, et diversos habet laqueos. Avaritia diaboli laqueus est: ira, detractio, etc. Et a verbo aspero. Quamdiu in sanctitate sumus, anima nostra tranquilla est. Quando vero de peccatis cogitare coeperit anima nostra, turbatur, et quasi quibusdam fluctibus concutitur.
"Porque él me librará del lazo de los cazadores". Nuestra alma como un gorrión ha sido librada del lazo de los cazadores. El lazo ha sido roto, y nosotros librados hemos sido (Sal. 123). ¿Quién es aquel cazador cuyo lazo ha sido roto? El Señor, dice, quebrante a Satanás bajo nuestros pies velozmente; y el Apóstol dice: "Para que seáis librados del lazo del diablo" (Rom. 16). ¿Ves pues que este es un cazador, que nuestras almas cazar desea para la perdición? Muchos tiene el diablo lazos, y diversos tiene lazos. La avaricia del diablo lazo es: la ira, la detracción, etc. "Y de la palabra áspera". Mientras en la santidad estamos, nuestra alma tranquila está. Pero cuando sobre los pecados pensar comenzare nuestra alma, se turba, y como por ciertos oleajes es sacudida.


Scapulis suis obumbrabit tibi. Sed haec secundum illud Deuteronomii: Dominus quasi pullos suos, alis suis protegit nos quasi aquila (Deut. XXXII), Dicitur enim ibi, quasi aquila protegere pullos suos. Licet ergo possimus dicere hoc, quod Deus quasi pater nos protegit, et quasi gallina protegit pullos suos, ne rapiantur ab accipitre (Matth. XXIII). Tamen et aliud possumus dicere: Scapulis suis obumbrabit tibi. Exaltabitur in cruce, extendet manus, et proteget nos. Et sub pennis ejus sperabis. Aspiciens, inquit, manus ejus crucifixas, et si te serpens momorderit, sanaberis (Num. XXI). Licet ambules in deserto istius saeculi: si te percusserit scorpio, si regulus, si aspis, si caetera venenata animalia, securus esto de sanitate: Serpens in eremo suspensus est.
"Con sus hombros te sombreará". Pero estas cosas según aquello del Deuteronomio: El Señor como a sus polluelos, con sus alas nos protege como águila (Deut. 32). Se dice pues allí, que como águila protege a sus polluelos. Aunque pues podamos decir esto, que Dios como padre nos protege, y como gallina protege a sus polluelos, para que no sean arrebatados por el gavilán (Mt. 23). Sin embargo también otra cosa podemos decir: "Con sus hombros te sombreará". Será ensalzado en la cruz, extenderá las manos, y nos protegerá. "Y bajo sus plumas esperarás". Mirando, dice, sus manos crucificadas, y si te mordiere la serpiente, serás sanado (Núm. 21). Aunque camines en el desierto de este siglo: si te hiriere el escorpión, si el basilisco, si el áspid, si los demás venenosos animales, seguro estate de la sanidad: la serpiente en el desierto está suspendida.


Scuto circumdabit te veritas ejus. Scutum nostrum rotundum est, hoc est, ex omni parte nos sepit. Non solum scutum est, sed et murus. Domine, ut scuto bonae voluntatis tuae coronasti nos. Aliquos de scuto coronat. Videte quid dicat: Domine, ut scuto bonae voluntatis tuae coronasti nos (Psal. V). Quid dicit? Proteges nos; et facies vincere, et post victoriam coronabis. Scuto circumdabit te veritas ejus. Quoniam dixerat, a verbo aspero, et verbum asperum, possumus intelligere haereticorum et philosophorum, et Judaeorum, et hoc quasi verbum asperum, non est verum, sed mendax est. Propterea enim turbidum est, quia mendax est. Propterea turbidum est, quia conturbat animas nostras, per mendacium suum. Dominus ergo qui veritas est, et dicit: Ego sum veritas (Joan. XIV), scuto circumdat nos veritas ejus, ne ardentibus sagittis diaboli percutiamur. Propterea Christus qui est veritas, supponit scutum suum, ut scuto veritatis superet mendacium. Non timebis a timore nocturno. Diabolus enim semper in tenebris est; ut percutiat, inquit, in occultis innocentem (Ps. IX et LXIII). Vides ergo quod qui simplex est, innocens est, et semper in occultis percutitur. Non timebis a timore nocturno. Quod dicit, hoc est: licet in errore fueris, quae nox est, tamen non timebis, quia habes scutum veritatis.
"Con un escudo te rodeará su verdad". Nuestro escudo redondo es, esto es, de todas partes nos cerca. No solo es escudo, sino también muro. Señor, como con escudo de tu buena voluntad nos coronaste. A algunos de escudo corona. Ved qué dice: "Señor, como con escudo de tu buena voluntad nos coronaste" (Sal. 5). ¿Qué dice? Nos protegerás; y harás vencer, y después de la victoria coronarás. "Con un escudo te rodeará su verdad". Puesto que había dicho, "de la palabra áspera", y la palabra áspera podemos entender [que es la] de los herejes y filósofos, y judíos, y esta como palabra áspera, no es verdadera, sino mentirosa es. Por eso pues turbia es, porque mentirosa es. Por eso turbia es, porque conturba nuestras almas, por su mentira. El Señor pues que verdad es, y dice: "Yo soy la verdad" (Jn. 14), con escudo nos rodea su verdad, para que por las ardientes saetas del diablo no seamos heridos. Por eso Cristo que es la verdad, pone debajo su escudo, para que con el escudo de la verdad venza la mentira. "No temerás del temor nocturno". Pues el diablo siempre en las tinieblas está; para herir, dice, en lo oculto al inocente (Sal. 9 y 63). Ves pues que el que es simple, es inocente, y siempre en lo oculto es herido. "No temerás del temor nocturno". Lo que dice, esto es: aunque en el error hubieres estado, que es la noche, sin embargo no temerás, porque tienes el escudo de la verdad.


A sagitta volante in die. Sagitta volans diaboli, videtur mihi sermo esse haereticorum, et philosophorum. Et isti enim lucem scientiae promittunt, et dicunt se habere diem; et non possunt decipere, nisi lucem promiserint. Verum lux ista quam promittunt, de ardentibus sagittis est. Et propterea dicitur: A sagitta volante in die, a negotio perambulante in tenebris. Sagitta quidem volat quasi in die, sed negotium est perambulans in tenebris. Ab incursu et daemonio meridiano. Melius est dicere Graece ἀπὸ συμπτώματος. Σύμπτωμα autem dicitur eventus, hoc est, quando non speramus, et aliquid novi evenerit. Aut σύμπτωμα dicitur, quando simul multi cadunt. Videte ergo quid dicat: Licet plures indocti fuerunt, tamen tu qui sanctus es, non inducaris. Do exemplum, ut simpliciores possint intelligere quid dicitur: Si ieris in civitatem monachus solus, et coeperis deambulare, et audieris clamorem in circo, et aliquis tibi dixerit, veni et specta: circus est; et coeperis ei tu dicere, non licet: non possum ire. Si ille tibi ostenderit infinita hominum millia, et dixerit tibi: ducenta hominum millia ibi sunt: ergo illi omnes perituri sunt; et tu solus salvus eris? Tu debes intelligere, quia symptoma diaboli est, hoc est, scire debes quia plures cadunt. Et daemonio meridiano. Dicunt quidem multi: quia sunt daemones et meridiani, et hoc vulgo dicitur. Caeterum ego dico simpliciter: quoniam daemonium eo tempore potestatem habet in nos, quando peccamus. Sive mane peccaverimus, daemon ingreditur in nobis, sive vespere, sive nocte: quacumque peccaverimus hora, daemon ingreditur in nobis. Videtis ergo quod frivolum est quod vulgo dicitur. Quid ergo dicit, a daemonio meridiano? Quoniam Abraham angelos susceperat in meridie, et Joseph fratres suos ad prandium invitaverat in meridie (Gen. XVIII et XLIII). Sancti enim erant, et Abraham et Joseph, et propterea convivium eorum in clara luce erat, et sole perfecto. Propterea pascunt in meridie. Et ego, si plenam habuero scientiam Scripturarum, licet hora tertia sit, tamen pasco vos in meridie. Denique et sponsa in Cantico canticorum dicit: Ubi pascis, inquit, ubi cubas? In meridie (Cant. I)? Videtis quoniam sponsus non pascit, non recumbit in hora tertia, sed in meridie. Ubi pascis, ubi cubas, ubi te invenio, ubi deliciis frueris, ubi te possum invenire, o sponse meus? Vis me invenire? In meridie, in scientia perfecta: in bonis operibus: in claro lumine. Quoniam ergo habemus nos meridiem: propterea etiam diabolus transformatur in angelum lucis (II Cor. XI), et ipse simulat habere se lucem, habere se meridiem. Quando haeretici quasi mysteria aliqua promittunt, quando regna coelorum, quando continentiam, quando jejunia, quando sanctitatem, quando renuntiationem saeculi, promittunt meridiem. Sed quoniam non est Christi lumen: non est meridies, sed daemonium meridianum.
"De la saeta que vuela en el día". La saeta volante del diablo, me parece ser el discurso de los herejes y filósofos. Pues estos también prometen la luz de la ciencia, y dicen tener ellos el día; y no pueden engañar, si no hubieren prometido la luz. Pero esta luz que prometen, de las ardientes saetas es. Y por eso se dice: "De la saeta que vuela en el día, del negocio que camina en las tinieblas". La saeta ciertamente vuela como en el día, pero el negocio es caminante en las tinieblas. "Del asalto y del demonio meridiano". Mejor es decir en griego *apo symptomatos*. *Symptoma* empero se llama el suceso, esto es, cuando no esperamos, y algo nuevo sucede. O *symptoma* se dice, cuando a la vez muchos caen. Ved pues qué dice: Aunque muchos fuesen indoctos, sin embargo tú que eres santo, no seas inducido. Doy un ejemplo, para que los más simples puedan entender qué se dice: Si fueres a la ciudad [siendo] monje solo, y comenzares a deambular, y oyeres el clamor en el circo, y alguien te dijere: "ven y mira: es el circo"; y comenzares tú a decirle: "no es lícito: no puedo ir". Si él te mostrare infinitos miles de hombres, y te dijere: "doscientos mil hombres allí están: ¿luego todos aquellos han de perecer; y tú solo salvo serás?". Tú debes entender, que es un síntoma del diablo, esto es, saber debes que muchos caen. "Y del demonio meridiano". Dicen ciertamente muchos: que hay demonios también meridianos, y esto se dice vulgarmente (*vulgo*). Por lo demás yo digo simplemente: que el demonio en aquel tiempo potestad tiene en nosotros, cuando pecamos. Sea que por la mañana hayamos pecado, el demonio entra en nosotros, sea por la tarde, sea por la noche: en cualquier hora que hayamos pecado, el demonio entra en nosotros. Veis pues que frívolo es lo que vulgarmente se dice. ¿Qué pues dice, "del demonio meridiano"? Puesto que Abraham había recibido a los ángeles al mediodía, y José a sus hermanos al almuerzo había invitado al mediodía (Gén. 18 y 43). Santos pues eran, tanto Abraham como José, y por eso el convite de ellos en clara luz estaba, y con el sol perfecto. Por eso apacientan al mediodía. And yo, si plena tuviere la ciencia de las Escrituras, aunque sea la hora tercia, sin embargo os apaciento al mediodía. Finalmente también la esposa en el Cantar de los cantares dice: "¿Dónde apacientas", dice, "¿dónde te recuestas al mediodía" (Cant. 1)? Veis que el esposo no apacienta, no se recuesta en la hora tercia, sino al mediodía. "¿Dónde apacientas, dónde te recuestas, dónde te hallo, dónde de las delicias gozas, dónde te puedo hallar, oh esposo mío?" "¿Quieres hallarme? Al mediodía, en la ciencia perfecta: en las buenas obras: en la clara luz". Puesto que pues tenemos nosotros el mediodía: por eso también el diablo se transforma en ángel de luz (2 Cor. 11), y él mismo simula tener él la luz, tener él el mediodía. Cuando los herejes como que misterios algunos prometen, cuando los reinos de los cielos, cuando la continencia, cuando los ayunos, cuando la santidad, cuando la renuncia del siglo, prometen el mediodía. Pero puesto que no es la luz de Cristo: no es el mediodía, sino el demonio meridiano.


Cadent a latere tuo mille, et decem millia a dextris tuis. Singula verba Scripturarum, singula sacramenta sunt. Ista verba, quae rustica putantur a saeculi hominibus, plena sunt sacramentis. Habemus enim thesaurum istum in vasis fictilibus (II Cor. IV). Thesaurum, sensum divinum, habemus in verbis vilissimis. Cadent a latere tuo mille, et decem millia a dextris tuis. Ex latere cujus? Ab ejus cui dictum fuerat: Scuto circumdabit te veritas ejus: non timebis a timore nocturno. Quis est iste? De quo supra dictum est; Qui habitat in adjutorio Altissimi, in protectione Dei coeli commorabitur. Ab eo ergo qui habitat in adjutorio Domini, cadent a latere ejus mille, et decem millia a dextris ejus. Dextera sancti dicitur: sinistra non dicitur, sed latus. Videte enim quid dicitur: Et decem millia a dextris tuis. Et quomodo dixeras: Cadent a latere tuo mille? Quando enim dextera dicitur, et sinistra non nominatur: pro sinistra, latus nominatur. Non enim poterat justum esse, ut justus haberet sinistram. Qui te, inquit, percusserit in dexteram maxillam, praebe ei et alteram. Non dixit, et sinistram: non enim est sinistra quae praebetur, sed dextera altera. Ergo simpliciter dico: quoniam justus duas dexteras habet. Denique et ille Ajoth, qui scribitur in Judicum libro, propterea duas dexteras habere dicitur: quia justus erat, et interfecit illum pinguissimum regem. Cadent a latere tuo mille: et decem millia a dextris tuis. Plures sunt, qui insidiantur dexterae nostrae; et non sunt plures, qui insidiantur sinistrae. Propterea a latere mille cadent, et a dextris decem millia. Ubi enim major pugna, major victoria. Pauci insidiantur lateri: plures insidiantur dexterae.
"Caerán de tu lado mil, y diez mil a tus diestras". Cada una de las palabras de las Escrituras, individuales misterios (*sacramenta*) son. Estas palabras, que rústicas son pensadas por los hombres del siglo, llenas están de misterios. Pues tenemos este tesoro en vasijas de barro (2 Cor. 4). El tesoro, el sentido divino, tenemos en palabras vilísimas. "Caerán de tu lado mil, y diez mil a tus diestras". ¿Del lado de quién? De aquel a quien le había sido dicho: "Con un escudo te rodeará su verdad: no temerás del temor nocturno". ¿Quién es este? De quien arriba se dijo: "El que habita en el auxilio del Altísimo, en la protección del Dios del cielo morará". De aquel pues que habita en el auxilio del Señor, caerán de su lado mil, y diez mil a sus diestras. La diestra del santo se dice: la siniestra no se dice, sino el lado. Ved pues qué se dice: "Y diez mil a tus diestras". ¿Y cómo habías dicho: "Caerán de tu lado mil"? Pues cuando la diestra se dice, y la siniestra no se nombra: por la siniestra, el lado se nombra. Pues no podía ser justo, que el justo tuviese siniestra. "Al que", dice, "te hubiere herido en la mejilla derecha, preséntale también la otra". No dijo, "y la siniestra": pues no es la siniestra la que se presenta, sino la otra diestra. Por tanto simplemente digo: que el justo dos diestras tiene. Finalmente también aquel Aod (*Ajoth*), que se escribe en el libro de los Jueces, por eso dos diestras tener se dice: porque justo era, y mató a aquel gordísimo rey. "Caerán de tu lado mil: y diez mil a tus diestras". Más son, los que acechan a nuestra diestra; y no son más, los que acechan a la siniestra. Por eso del lado mil caerán, y a las diestras diez mil. Pues donde [hay] mayor lucha, mayor victoria. Pocos acechan al lado: más acechan a la diestra.


Quoniam angelis suis mandavit de te, ut custodiant te in omnibus viis tuis, etc. Istum locum diabolus super Domino interpretatus est, eo enim tempore quo tentavit Dominum: Si, inquit, Filius Dei es, mitte te deorsum (Matt. IV). Scriptum est enim de te, Quoniam angelis suis mandavit de te, ut custodiant te in omnibus viis tuis. In manibus portabunt te, ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. Diabolus nihil amplius dixit, nisi hoc: Quoniam angelis suis mandavit de te, ut in manibus portent te, ne forte ad lapidem offendas pedem tuum. Mediam partem dimisit. Hic enim dicitur: Quoniam angelis suis mandavit de te, ut custodiant te in omnibus viis tuis. Hoc non dixit, ut custodiant te: sciebat enim contra se esse. Poterat enim Dominus ei respondere: Si custodit me Dominus in omnibus viis: ergo et a te custodior. Tacuit ergo quod sciebat contra se esse, et posuit quod pro se erat. Vere diabolus quasi diabolus, interpretatur de Salvatore, quod non est de Salvatore. Si enim de Salvatore est totus psalmus, sicut interpretaris, o diabole, et de ipso est quod dicitur: Protegam eum, quoniam cognovit nomen meum. Hoc est, ego Pater protegam Filium meum. Si sic interpretatur, diabole, quomodo tu intelligis: videamus si stet sensus: Protegam eum, quia cognovit nomen meum: hoc est, ego Pater Filium meum protegam. Clamavit ad me, et exaudiam eum. Hoc est in die crucis. Cum ipso sum in tribulatione, eripiam eum et glorificabo eum. Hoc est, eum faciam resurgere. Longitudine dierum replebo eum. Hoc est, in aeternum vivet. Et hoc intelligamus de Filio Dei. Longitudine dierum replebo eum. Hoc quod sequitur, quomodo stat in Salvatore? Et ostendam illi salutare meum. Salutare Dei, Filius Dei est. Si ergo de Filio dicitur, quomodo potest stare: quia salutare Dei, Filius Dei est? Vides ergo quoniam male interpretatus es, o diabole. Sed fac ut sic interpretetur, ut tu dicis. Dixisti; Quoniam angelis suis mandavit de te, ut in manibus portent te, ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. Dic quod sequitur. Quid taces? Super aspidem, et basiliscum ambulabit, et conculcabit leonem et draconem Christus Dominus noster, qui vivit et regnat in saecula saeculorum. Amen.
"Porque a sus ángeles mandó sobre ti, para que te custodien en todos tus caminos", etc. Este lugar el diablo sobre el Señor interpretó, en aquel tiempo pues que tentó al Señor: "Si", dice, "Hijo de Dios eres, lánzate abajo" (Mt. 4). "Escrito está pues de ti: Porque a sus ángeles mandó sobre ti, para que te custodien en todos tus caminos. En las manos te llevarán, no sea que tropieces en piedra tu pie". El diablo nada más dijo, sino esto: "Porque a sus ángeles mandó sobre ti, para que en las manos te lleven, no sea que a la piedra tropieces tu pie". La parte media dejó. Aquí pues se dice: "Porque a sus ángeles mandó sobre ti, para que te custodien en todos tus caminos". Esto no dijo, "para que te custodien": sabía pues que estaba contra él. Podía pues el Señor responderle: "Si me custodia el Señor en todos los caminos: luego también por ti soy custodiado". Calló pues lo que sabía que estaba contra él, y puso lo que por él era. Verdaderamente el diablo como diablo, interpreta sobre el Salvador, lo que no es del Salvador. Pues si del Salvador es todo el salmo, como interpretas, oh diablo, también de él es lo que se dice: "Lo protegeré, porque conoció mi nombre". Esto es, yo Padre protegeré a mi Hijo. Si así se interpreta, diablo, como tú entiendes: veamos si se sostiene el sentido: "Lo protegeré, porque conoció mi nombre": esto es, yo Padre a mi Hijo protegeré. "Clamó a mí, y lo oiré". Esto es en el día de la cruz. "Con él estoy en la tribulación, lo libraré y lo glorificaré". Esto es, lo haré resurgir. "De longitud de días lo colmaré". Esto es, eternamente vivirá. Y esto entendamos sobre el Hijo de Dios. "De longitud de días lo colmaré". Esto que sigue, ¿cómo se sostiene en el Salvador? "Y le mostraré mi salvación (*salutare*)". El salvador (*salutare*) de Dios, el Hijo de Dios es. Si pues sobre el Hijo se dice, ¿cómo puede sostenerse: que el salvador de Dios, el Hijo de Dios es? Ves pues que mal interpretaste, oh diablo. Pero haz que así se interprete, como tú dices. Dijiste: "Porque a sus ángeles mandó sobre ti, para que en las manos te lleven, no sea que tropieces en piedra tu pie". Di lo que sigue. ¿Por qué callas? "Sobre el áspid y el basilisco caminará, y conculcará al león y al dragón" Cristo Señor nuestro, que vive y reina por los siglos de los siglos. Amén.
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Psalmis cantici in die sabbati. Iste psalmus hoc titulo praenotatur. Non potest diem sabbati agere, nisi qui sex dies transierit. Sex diebus laboramus, in septima die requiescimus. Ergo Domino cantare non possumus, nisi in die sabbati. Quamdiu opera istius mundi facimus, hoc est, sex diebus, Domino cantare non possumus. Denique dicitur in Levitico: Non facietis in die sabbati omne opus servile (Levit. XXIII). Quicumque ergo in sabbato est, et in requie Domini, opus servile facere non debet, hoc est, quod ad mundum istum pertinet: sed illud debet opus facere, quod ad sabbatum pertinet. Vultis scire quoniam in sabbato operantur sacerdotes in templo Domini? Non licet in sabbato cuicumque ligna caedere (Num. V). Denique unus qui inventus est in eremo, lapidatus est, et occisus. Denique non licet ignem succendere: non licet etiam aliquid operis facere. Videtis autem quoniam omnia haec quae in mundo alicui facere non licet in sabbato, sacerdotibus solis licet. Nam et ligna caedunt, et ignem supponunt, et alia faciunt ministeria, et hostias immolant. Hoc totum quare dixi? Ut ostenderem scriptum esse in lege, debere nos cessare etiam in die sabbati ab operibus mundi, et ea facere quae ad Deum pertinent. Psalmus igitur cantici est in die sabbati: quando non operamur mundo, et operamur Deo. Videamus quid nobis sit cantandum in sabbato, quando a mundi cessamus operibus.
Salmo de un cántico en el día del sábado. Este salmo está pre-notado con este título. No puede alguien guardar el día del sábado, sino aquel que seis días hubiere pasado. Seis días trabajamos, en el séptimo día descansamos. Por tanto no podemos cantar al Señor, sino en el día del sábado. Mientras hacemos las obras de este mundo, esto es, por seis días, al Señor cantar no podemos. Finalmente, se dice en el Levítico: "No haréis en el día del sábado toda obra servil" (Lev. 23). Cualquiera pues que esté en el sábado, y en el descanso del Señor, obra servil hacer no debe, esto es, lo que a este mundo pertenece: sino que debe hacer aquella obra que al sábado pertenece. ¿Queréis saber que en el sábado trabajan los sacerdotes en el templo del Señor? No es lícito en el sábado a cualquiera cortar leña (Núm. 5). Finalmente, uno que fue hallado en el desierto [haciéndolo] fue lapidado y muerto. Finalmente, no es lícito encender fuego: no es lícito tampoco hacer algo de obra. Veis empero que todas estas cosas que en el mundo a nadie es lícito hacer en el sábado, a los sacerdotes solos es lícito. Pues tanto cortan leña, como ponen fuego debajo, y hacen otros ministerios, e inmolan hostias. ¿Todo esto por qué lo dije? Para que mostrara que está escrito en la ley, que debemos cesar incluso en el día del sábado de las obras del mundo, y hacer aquellas que a Dios pertenecen. El salmo, por tanto, de un cántico es en el día del sábado: cuando no trabajamos para el mundo, y trabajamos para Dios. Veamos qué debemos cantar en el sábado, cuando de las obras del mundo cesamos.


Bonum est confiteri Domino, et psallere nomini tuo, Altissime. Non dixit: bonum est psallere, et postea confiteri: sed vide ordinem: Bonum est confiteri, et bonum est psallere. Primum age poenitentiam, et lacrymis dele peccata, et postea canta Domino: Bonum est confiteri Domino; non hominibus, sed Deo; illi confitere peccata, qui sanare potest. Et psallere nomini tuo, Altissime.
"Bueno es confesar al Señor, y cantar a tu nombre, oh Altísimo". No dijo: bueno es cantar, y después confesar: sino ved el orden: "Bueno es confesar", y "bueno es cantar". Primero haz penitencia, y con lágrimas borra los pecados, y después canta al Señor: "Bueno es confesar al Señor"; no a los hombres, sino a Dios; a Él confiesa los pecados, que puede sanar. "Y cantar a tu nombre, oh Altísimo".


Ad annuntiandum mane misericordiam tuam, et veritatem tuam per noctem. Diligenter intelligite quod dicitur: Ad annuntiandum mane misericordiam tuam, et veritatem tuam per noctem. Singuli versiculi ad singulos referuntur. Bonum est confiteri Domino: ad annuntiandum mane misericordiam tuam. Si confiteris Domino, annuntians mane misericordias Domini. Et psallere nomini tuo, Altissime. Istum versiculum refert ad hunc qui sequitur, et veritatem tuam per noctem. Quando enim confitemur Domino, speramus misericordiam. Quando vero psallimus, operamur virtutes. Ad annuntiandum mane misericordiam tuam. Ubi sunt qui secundum litteram Scripturas intelligunt? Media die misericordiam Dei annuntiare non possumus? Et certe Christianorum et monachorum est, maxime in noctibus peccata sua confiteri. Et quomodo nunc dicit: Ad annuntiandum mane misericordiam tuam? Quod dicit, hoc est: Non possumus confiteri Domino, et misericordiam ejus consequi, nisi coeperit in corde nostro clarum lumen lucere. Nisi praecesserint tenebrae, et mane factum fuerit, misericordiam Domini consequi non possumus. Tunc autem annuntias mane misericordiam Domini, cum sol justitiae ortus in corde tuo fuerit. Et veritatem tuam per noctem. Veritas Domini non annuntiatur, nisi ad noctem: in die non potest annuntiari. Non enim possunt imbecilles ferre quae magna sunt: neque possunt ea sustinere quae pretiosa sunt. Unde dicitur et in alio loco de Deo: Posuit tenebras latibulum suum (Psal. XVII), hoc est, Dominus posuit tenebras latibulum suum. Et veritas ergo Domini annuntiatur in nocte: quasi quibusdam verborum tenebris obvolvitur. In aenigmate dicitur, et in parabolis: ut videntes non videant, et audientes non intelligant (Marc. IV). Legimus in Osee, et dicitur ad prophetam: Tu vade, et accipe tibi uxorem, uxorem fornicariam (Osee I): Judaei et gentiles rident. Quare rident? Quoniam veritas in nocte posita est, non in die. Vultis scire quoniam veritas Dei in nocte est, et quasi in tenebris, et in parabolis posita est? Moyses ascendit in montem Sina, et ingressus est, inquit, in turbinem, et caliginem, et in tenebras, et ibi locutus est cum Domino (Exod. XXIV): Neque enim poterat Israel populus vedere mysteria Dei: quia in caliginem Dei non intraverat.
"Para anunciar por la mañana tu misericordia, y tu verdad por la noche". Entended diligentemente lo que se dice: "Para anunciar por la mañana tu misericordia, y tu verdad por la noche". Cada uno de los versículos a cada [cosa] se refieren. "Bueno es confesar al Señor: para anunciar por la mañana tu misericordia". Si confiesas al Señor, anunciando por la mañana las misericordias del Señor. "Y cantar a tu nombre, oh Altísimo". Este versículo lo refiere a este que sigue, "y tu verdad por la noche". Pues cuando confesamos al Señor, esperamos misericordia. Cuando empero cantamos, obramos virtudes. "Para anunciar por la mañana tu misericordia". ¿Dónde están los que según la letra entienden las Escrituras? ¿A mediodía la misericordia de Dios anunciar no podemos? Y ciertamente de los cristianos y de los monjes es, sobre todo en las noches confesar sus pecados. ¿Y cómo ahora dice: "Para anunciar por la mañana tu misericordia"? Lo que dice, es esto: No podemos confesar al Señor, y su misericordia conseguir, sino cuando comenzare en nuestro corazón la clara luz a lucir. Si no hubieren precedido las tinieblas, y la mañana se hubiere hecho, la misericordia del Señor conseguir no podemos. Entonces empero anuncias por la mañana la misericordia del Señor, cuando el sol de justicia nacido en tu corazón hubiere sido. "Y tu verdad por la noche". La verdad del Señor no se anuncia, sino a la noche: en el día no puede ser anunciada. Pues no pueden los imbéciles llevar lo que grande es: ni pueden sostener aquellas cosas que preciosas son. Por lo cual se dice también en otro lugar sobre Dios: "Puso las tinieblas su escondite" (Sal. 17), esto es, el Señor puso las tinieblas su escondite. Y la verdad por tanto del Señor se anuncia en la noche: como por ciertas tinieblas de palabras es envuelta. En enigma se dice, y en parábolas: "para que viendo no vean, y oyendo no entiendan" (Mc. 4). Leemos en Oseas, y se dice al profeta: "Tú ve, y toma para ti una mujer, una mujer fornicaria" (Os. 1): los judíos y los gentiles ríen. ¿Por qué ríen? Porque la verdad en la noche puesta está, no en el día. ¿Queréis saber que la verdad de Dios en la noche está, y como en tinieblas, y en parábolas puesta está? Moisés subió al monte Sinaí, e ingresó, dice, en el torbellino, y la calígine, y en las tinieblas, e allí habló con el Señor (Éx. 24): Pues ni podía el pueblo de Israel ver los misterios de Dios: porque en la calígine de Dios no había entrado.


In decachordo psalterio, cum cantico et cithara. Simpliciter dico, quotiescumque levamus manus sine cogitationibus et disceptationibus, in decachordo psallimus Domino. In decachordo psalterio, cum cantico in cithara. In cithara nostra, et corpus, et anima, et spiritus, omnibus chordis composita sunt.
"En el salterio de diez cuerdas, con cántico y cítara". Simplemente digo, cuantas veces levantamos las manos sin pensamientos y disputas, en el de diez cuerdas salmeamos al Señor. "En el salterio de diez cuerdas, con cántico en la cítara". En nuestra cítara, tanto el cuerpo, como el alma, y el espíritu, con todas las cuerdas están compuestos.


Quia delectastione, Domine, in factura tua, et in operibus manuum tuarum exsultabo. Christianus quodcumque viderit, semper aedificatur. Monachum nihil destruet, nisi peccatum. Quodcumque aspexeris, aedificium tuum est. Vides coelum, vides solem, vides stellas, vides lunam, hoc aedificat te. Debes enim cogitare et dicere: Si sol, et luna, et coelum, et stellae Deo serviunt: quare ego non serviam? Vides terram, vides animalia, et omnia quae in terris sunt, et hoc confer cum animo tuo, et aedificat te, et dic animo tuo: Omnia in suo tempore currunt. Siquidem ver et aestas, autumnus et hyems, numquam mutantur haec tempora, sed secundum dispositionem Domini omnia serviunt. Coelum servit, et terra servit, et infelix ego homo non servio. Veniamus ad minuta animalia: dimitto nunc de elephantis, dimitto de leonibus, dimitto de diversis animalibus, venio ad minuta animalia. Respice apem, respice formicam: vide corpus, et inquire sapientiam (Prov. VI et XXX). Major sapientia, quam corporis magnitudo. Apes et formicae cogitant hyemem esse venturam; et monachus et Christianus non cogitant judicium esse venturum. Illae cogitant quoniam fame periclitari possunt, si non laboraverint in aestate unde vivant in hyeme; nos non cogitamus, quia sine opere torquebimur in gehenna. Hoc totum quare dixi? Quoniam nunc scriptum est: Quia delectasti me, Domine, in factura tua. Quodcumque aspexero, delectat me. Intelligo enim factorem, et benedico Deum. Et in operibus manuum tuarum exsultabo. Video arborem, et considero quomodo cortex arboris est quasi tunica, qua vestitur, et quasi germen viret. Et deinde video quomodo flos fit: quomodo flos cadat, ipse et flos vertatur in pomum. Video paulatim per singulos dies, in singula tempora mihi naturam operari, et in meos cibos crescere. Video quomodo Deus in omnibus mihi laborat, ut mihi nihil desit. Propterea exsulto in te, Domine.
"Porque me deleitaste, Señor, en tu hechura, y en las obras de tus manos me regocijaré". El cristiano cualquier cosa que viere, siempre es edificado. Al monje nada destruirá, sino el pecado. Cualquier cosa que aspejares, edificio tuyo es. Ves el cielo, ves el sol, ves las estrellas, ves la luna, esto te edifica. Debes pues pensar y decir: Si el sol, y la luna, y el cielo, y las estrellas a Dios sirven: ¿por qué yo no serviré? Ves la tierra, ves los animales, y todas las cosas que en las tierras están, y esto confiere con tu ánimo, y te edifica, y di a tu ánimo: Todas las cosas en su tiempo corren. Si bien la primavera y el verano, el otoño y el invierno, nunca se cambian estos tiempos, sino que según la disposición del Señor todas las cosas sirven. El cielo sirve, y la tierra sirve, y el infeliz yo hombre no sirvo. Vengamos a los diminutos animales: dejo ahora de los elefantes, dejo de los leones, dejo de diversos animales, vengo a los diminutos animales. Mira la abeja, mira la hormiga: ve el cuerpo, e inquiere la sabiduría (Prov. 6 y 30). Mayor sabiduría, que la magnitud del cuerpo. Las abejas y las hormigas piensan que el invierno ha de venir; y el monje y el cristiano no piensan que el juicio ha de venir. Aquéllas piensan que por el hambre pueden peligrar, si no hubieren trabajado en el verano de donde vivan en el invierno; nosotros no pensamos, que sin obra seremos atormentados en la gehenna. ¿Todo esto por qué lo dije? Porque ahora está escrito: "Porque me deleitaste, Señor, en tu hechura". Cualquier cosa que aspejare, me deleita. Entiendo pues al hacedor, y bendigo a Dios. "Y en las obras de tus manos me regocijaré". Veo el árbol, y considero cómo la corteza del árbol es como una túnica, con que se viste, y como un germen verdea. Y luego veo cómo la flor se hace: cómo la flor cae, y la flor misma se convierte en fruto. Veo poco a poco por cada uno de los días, en cada uno de los tiempos la naturaleza obrar para mí, y para mis alimentos crecer. Veo cómo Dios en todas las cosas para mí trabaja, para que a mí nada me falte. Por tanto me regocijo en ti, Señor.


Quam magnificata sunt opera tua, Domine! In hoc loco Marcion et Manichaeus erumpunt. Quid enim dicunt? Si omnia Deus fecit, et in utilitatem hominum fecit: quid necesse fuit cimicem facere et pulicem? Ego tibi breviter respondeo: ut ostenderetur, o homo, fragilitas tua. Qui enim cogitationem tuam in coelum ponis, respice, morderis a cimice, et contremiscis. Quid erigeris in coelum, et cogitatio tua transcendit in coelum? Ecce a pulice vulneraris. Quam magnificata sunt opera tua, Domine! Parva quidem corpora, sed magna ratio. Singula habent utilitates suas. Ego sic miror Dominum in elephantis, quomodo et in formica: sic illum praedico in camelo, quomodo et in culice. Vide culicem quomodo quasi punctum cujusdam corpusculi est, et tamen vide in ipso puncto corpusculi, omnia esse membra divisa. Habet sex pedes, habet duos oculos, habet os, habet et ventrem, habet et tubam vocis, habet et alas. Si consideraveris membra, corpus non invenis, et tamen magnificatur Deus, quia sine corpore membra sunt omnia. Nimis profundae factae sunt cogitationes tuae. Quodcumque cogitavero, invenire non possum. Abyssus judicia tua. O profundum divitiarum sapientiae et scientiae Dei. Dicam et ego cum Ecclesiaste: Dixi, sapiens efficiar, et ipsa longius facta est a me: longius multo quam erat. Et profunda quis invenire potest (Eccles. VII)? Ecclesiastes quod dicit, hoc est: Antequam cogitationem meam in opere ponerem, non videbam magnificentiam Dei. Dixi, sapiens efficiar, hoc est, dixi, debeo quaerere rationes singularum causarum, et ipsa longe facta est a me, longius multo quam erat, hoc est, sapientiam quam ante non inquirens, ignorabam: postea quaerere coepi, quam invenire non poteram.
¡Cuán magnificadas son tus obras, Señor! En este lugar Marción y Maniqueo irrumpen. Pues ¿qué dicen? Si todas las cosas Dios hizo, y en utilidad de los hombres hizo: ¿qué necesidad hubo de hacer a la chinche (*cimicem*) y a la pulga? Yo te respondo brevemente: para que se mostrara, oh hombre, tu fragilidad. Tú que pones tu pensamiento en el cielo, mira, eres mordido por una chinche, y te estremeces. ¿Por qué te elevas al cielo, y tu pensamiento trasciende al cielo? He aquí por una pulga eres vulnerado. ¡Cuán magnificadas son tus obras, Señor! Pequeños cuerpos ciertamente, pero gran razón. Cada una de las cosas tienen sus utilidades. Yo así admiro al Señor en los elefantes, como también en la hormiga: así lo predico en el camello, como también en el mosquito (*culice*). Mira el mosquito cómo como un punto de algún corpúsculo es, y sin embargo mira en el mismo punto del corpúsculo, todos los miembros estar divididos. Tiene seis pies, tiene dos ojos, tiene boca, tiene también vientre, tiene también trompeta de voz, tiene también alas. Si hubieres considerado los miembros, cuerpo no encuentras, y sin embargo es magnificado Dios, porque sin cuerpo los miembros son todos. Muy profundos se han hecho tus pensamientos. Cualquier cosa que hubiere pensado, encontrar no puedo. Abismo tus juicios. Oh profundidad de las riquezas de la sabiduría y de la ciencia de Dios. Diré también yo con el Eclesiastés: "Dije, sabio me haré, y ella lejos se hizo de mí: mucho más lejos de lo que estaba." "Y profunda ¿quién encontrar puede?" (Ecl. 7). El Eclesiastés lo que dice, es esto: Antes que mi pensamiento en la obra pusiera, no veía la magnificencia de Dios. Dije, sabio me haré, esto es, dije, debo buscar las razones de cada una de las causas, y ella lejos se hizo de mí, mucho más lejos de lo que estaba, esto es, la sabiduría que antes no inquiriendo, ignoraba: después buscar comencé, la cual encontrar no podía.


Vir insipiens non cognoscit, et stultus non intelligit haec. Quicumque non est Christianus, et in operibus non intelligit Creatorem, iste insipiens est.
"El hombre insensato no conocerá, y el estulto no entenderá estas cosas". Cualquiera que no es cristiano, y en las obras no entiende al Creador, éste es insensato.


Cum exorti fuerint peccatores sicut fenum. Vidisti imperatores: vidisti praefectos: vidisti exercitus: vidisti victorias et triumphos. Heri fuit, et hodie non est. Et apparuerint omnes qui operantur iniquitatem, ut intereant in saeculum saeculi. Heri apparuit quasi flos: hodie flos ipse non comparet. Heri virebat herba: hodie siccata est. Ubi est illa pulchritudo? Nihil bonum est, nisi quod aeternum est. Nihil bonum est, nisi quod perpetuum est. Quodcumque finem habet, nec inter bona numerandum est. Quid enim mihi prodest, si heri praefectus fui, et hodie fame morior? Quid enim mihi prodest, si anteriori die rex fui, et hodie in carcere morior? Omne quod praeteritum est, et finem habet, nihil est. Unusquisque nostrum de saeculo venit ad hanc vitam. Alius matrem reliquit, alius filios, alius uxorem, alius parentes. Recordemur infantiae nostrae: recordemur adolescentiae: recordemur quod aliquando habuerimus divitias, et unusquisque pro viribus suis habuit quod potuit. Ecce transivimus ad hanc vitam. Ubi sunt illa omnia? Cogitata magis dolorem faciunt, quam voluptatem. Nihil est itaque bonum, nisi quod perpetuum est.
"Cuando hubieren brotado los pecadores como el heno". Viste a los emperadores: viste a los prefectos: viste a los ejércitos: viste las victorias y los triunfos. Ayer fue, y hoy no es. "Y aparecieron todos los que obran iniquidad, para que perezcan por los siglos de los siglos". Ayer apareció como flor: hoy la flor misma no comparece. Ayer verdeaba la hierba: hoy se ha secado. ¿Dónde está aquella hermosura? Nada bueno es, sino lo que eterno es. Nada bueno es, sino lo que perpetuo es. Cualquier cosa que fin tiene, ni entre los bienes ha de numerarse. ¿Pues qué me aprovecha, si ayer prefecto fui, y hoy de hambre muero? ¿Pues qué me aprovecha, si el día anterior rey fui, y hoy en la cárcel muero? Todo lo que pasado es, y fin tiene, nada es. Cada uno de nosotros del siglo viene a esta vida. Uno dejó a la madre, otro a los hijos, otro a la mujer, otro a los padres. Recordemos nuestra infancia: recordemos la adolescencia: recordemos que alguna vez hayamos tenido riquezas, y cada uno según sus fuerzas tuvo lo que pudo. He aquí hemos pasado a esta vida. ¿Dónde están aquellas cosas todas? Lo pensado más dolor causa, que placer. Nada es por tanto bueno, sino lo que perpetuo es.


Tu autem Altissimus in aeternum, Domine, quoniam ecce inimici tui, Domine: quoniam ecce inimici tui peribunt, et dispergentur omnes qui operantur iniquitatem. Si peribunt, quomodo dispergentur? Qui enim semel perierit, dispergi non potest. Debuit dicere: Ecce dispergentur et peribunt. Quod ergo dicit, hoc est: inimici tui, Domine, peribunt, cum omnia tibi subjecta fuerint: omnis qui inimicus tuus fuerit, postea efficietur amicus, hoc est, non peribit homo: sed peribit inimicus. Qui inimicus fuit, amicus erit, et sic peribit inimicus. Quoniam ecce inimici tui peribunt, et dispergentur omnes qui operantur iniquitatem. Quomodo si sancti simul sunt, gratiosum est: sic si peccatores simul fuerint, quasi pessima congregatio est (Gen. XVIII). Quanto enim plures simul fuerint, tanto pejores sunt. Denique eo tempore quo turris aedificabatur contra Deum, dispergebantur in utilitatem suam. Consensus eorum malus fuit: dispersion vero profuit etiam illis ipsis qui dispersi sunt.
"Mas tú, Señor, eres Altísimo por la eternidad, porque he aquí tus enemigos, Señor: porque he aquí tus enemigos perecerán, y se dispersarán todos los que obran iniquidad". Si perecerán, ¿cómo se dispersarán? Pues el que una vez pereció, dispersarse no puede. Debió decir: He aquí se dispersarán y perecerán. Lo que por tanto dice, es esto: "tus enemigos, Señor, perecerán", cuando todas las cosas te hubieren sido sujetas: todo el que enemigo tuyo hubiere sido, después se hará amigo, esto es, no perecerá el hombre: sino que perecerá el enemigo. El que enemigo fue, amigo será, y así perecerá el enemigo. "Porque he aquí tus enemigos perecerán, y se dispersarán todos los que obran iniquidad". Así como si los santos están juntos, es gracioso: así si los pecadores juntos hubieren estado, es como una pesísima congregación (Gén. 18). Pues cuanto más juntos hubieren estado, tanto peores son. Finalmente, en aquel tiempo en que la torre se edificaba contra Dios, se dispersaban para utilidad suya. El consenso de ellos malo fue: pero la dispersión empero aprovechó incluso a ellos mismos que fueron dispersados.


Exaltabitur sicut unicornis cornu meum. Semper cornu in regno ponitur. In te inimicos nostros ventilabimus cornu (Psal. XLIII). Denique nullum animal in templo immolatur Domino nisi quod cornu habet. Tria immolabantur Domino in templo, immolabatur taurus, immolabatur aries, immolabatur hircus. Tria immolabantur, et universa cornuta sunt. Nisi enim aliquis habuerit cornu in quo inimicos ventilet, non est dignus immolari Deo. Propterea et Dominus cornu dicitur, his qui credunt in eum: Et in cornibus crucis suae ventilavit inimicos. Ibi confudit diabolum, et omnem ejus exercitum: Christus quidem crucifixus erat in corpore: sed vere crucifigebat ibi daemones. Non fuit crux: sed triumphus fuit, sed vexillum fuit. Propterea conscendit crucem, ut nos de terra in altum tolleret. Et puto crucem Salvatoris istam esse scalam quam vidit Jacob. In ista scala descendebant angeli, et conscendebant (Gen. LXXXII). In ista scala, hoc est, cruce, descendunt Judaei, et conscendunt gentiles. Et exaltabitur sicut unicornis cornu meum. Alii habeant plura cornua: ego unum solum cornu habeo. Mihi autem absit gloriari nisi in cruce Domini: per quem mihi mundus crucifixus est, et ego mundo (Gal. VI). Et senectus mea in misericordia uberi. Senectus nostra oleo Dei indiget. Quomodo enim corpora nostra quando laboramus (loquor simplicius propter simpliciores fratres, qui non possunt intelligere sublimius) quomodo corpora nostra, quando laborant, non reficiuntur, nisi unctione olei: quomodo lumen quod in lucerna est, nisi oleum miseris, exstinguitur: sic et lumen senectutis meae, oleo et misericordia Dei indiget ut crescat. Denique et apostoli ascendunt in montem Oliveti, ut quoniam lassi erant, et indigebant lucernae ipsorum oleo Domini, de oleo Domini illuminentur. Unde dicit et justus: Ego autem sicut oliva fructifera in domo Domini (Psal. LI). Et in alio loco dicitur: Filii tui sicut novellae olivarum in circuitu mensae tuae (Psal. CCXXVII). Nullus alius mons erat, de quo ascendit Dominus regna coelorum, nisi mons Oliveti? Numquid non erat mons sublimior in Galilaea, Thabor? Quid necesse fuit ut Dominus de monte Oliveti conscenderet in regnum coelorum? Sed vide quid te Scriptura doceat: Nisi tibi et lampadibus tuis oleum miseris, non poteris ascendere in regna coelorum. Debes esse in monte Oliveti, et non in valle Olivarum, sed in monte Oliveti. Dicat aliquis: Quae est ista vallis Olivarum? Habet diabolus olivas suas: habet philosophos: habet haereticos: habent et ipsi oleum. Et ipsi lumen scientiae promittunt, sed illa oliveta in perditionem deducunt: Oleum autem peccatoris non impinguet caput meum (Psal. CXL). Nos ergo rogemus Dominum, ut senectus nostra, et omnis noster labor, et omnes tenebrae nostrae, oleo Domini illuminentur. Diligenter attendo in Scripturis, ubi primum legerim senectutem. Adam nongentis triginta annis vixit, et tamen senex non dicitur: Mathusalem nongentis sexaginta novem annis vixit, et senex non dicitur. Venio usque ad diluvium, et post diluvium per annos ferme tria millia, et nullum invenio qui dictus est senex. Primus Abraham senex dicitur: et certe multo minoris aetatis fuit quam Mathusalem. Sed propterea dicitur senex, quoniam senectus ipsius inuncta fuit oleo uberi. Denique scriptum est ibi: Et mortuus est Abraham, nutritus in senectute bona: plenus, inquit, dierum (Gen. XXV). Propterea in senectute bona, quoniam plenus dierum. Omne enim tempus vitae ipsius, dies fuerunt, et non nox. Hoc ipsum quod dictum est de Abraham, dictum est de Isaac et de Jacob. Qui enim simul servierunt Domino, recte simul senes Domini nuncupantur. Ut cedrus Libani multiplicabitur: lignum bene olens, lignum unde templi tecta contecta sunt. Ut cedrus Libani multiplicabitur: lignum imputribile.
"Se exaltará como de unicornio mi cuerno". Siempre el cuerno en el reino se pone. "En ti a nuestros enemigos aventaremos con el cuerno" (Sal. 43). Finalmente, ningún animal se inmola al Señor en el templo sino el que cuerno tiene. Tres se inmolaban al Señor en el templo, se inmolaba el toro, se inmolaba el carnero, se inmolaba el macho cabrío. Tres se inmolaban, y todos son cornudos. Pues si alguien no hubiere tenido cuerno en que a los enemigos avente, no es digno de ser inmolado a Dios. Por eso también el Señor cuerno se dice, para los que creen en él: Y en los cuernos de su cruz aventó a los enemigos. Allí confundió al diablo, y a todo su ejército: Cristo ciertamente crucificado estaba en el cuerpo: pero verdaderamente crucificaba allí a los demonios. No fue cruz: sino que triunfo fue, sino que estandarte fue. Por eso ascendió a la cruz, para que a nosotros de la tierra a lo alto nos elevara. Y pienso que la cruz del Salvador es aquella escala que vio Jacob. En aquella escala descendían los ángeles, y ascendían (Gén. 28). En aquella escala, esto es, la cruz, descienden los judíos, y ascienden los gentiles. "Y se exaltará como de unicornio mi cuerno". Otros tengan más cuernos: yo un uno solo cuerno tengo. "Mas a mí lejos esté gloriarme sino en la cruz del Señor: por quien para mí el mundo crucificado está, y yo para el mundo" (Gál. 6). "Y mi vejez en misericordia abundante". Nuestra vejez del aceite de Dios necesita. Pues así como nuestros cuerpos cuando trabajamos (hablo más simplemente por los hermanos más simples, que no pueden entender más sublimemente) así como nuestros cuerpos, cuando trabajan, no se reparan, sino por la unción del aceite: así como la luz que en la lámpara está, si no le pusieres aceite, se apaga: así también la luz de mi vejez, del aceite y la misericordia de Dios necesita para que crezca. Finalmente, también los apóstoles ascienden al monte de los Olivos, para que puesto que cansados estaban, y necesitaban para sus lámparas el aceite del Señor, del aceite del Señor sean iluminados. De donde también el justo dice: "Yo empero como oliva fructífera en la casa del Señor" (Sal. 51). And in another place it is said: "Thy children as olive plants round about thy table" (Ps. 127). ¿Ningún otro monte había, de donde ascendió el Señor a los reinos de los cielos, sino el monte de los Olivos? ¿Acaso no era el monte más sublime en Galilea, el Tabor? ¿Qué necesidad hubo de que el Señor del monte de los Olivos ascendiera al reino de los cielos? Pero mira lo que la Escritura te enseña: Si no te hubieres puesto a ti y a tus lámparas aceite, no podrás ascender a los reinos de los cielos. Debes estar en el monte de los Olivos, y no en el valle de los Olivos, sino en el monte de los Olivos. Diga alguien: ¿Cuál es ese valle de los Olivos? Tiene el diablo sus olivas: tiene filósofos: tiene heréticos: tienen también ellos aceite. Y ellos mismos la luz de la ciencia prometen, pero aquellos olivares a la perdición conducen: "Mas el aceite del pecador no engrose mi cabeza" (Sal. 140). Nosotros pues roguemos al Señor, para que nuestra vejez, y todo nuestro trabajo, y todas nuestras tinieblas, por el aceite del Señor sean iluminadas. Diligentemente observo en las Escrituras, dónde primero haya leído la vejez. Adán novecientos treinta años vivió, y sin embargo viejo no se dice: Matusalén novecientos sesenta y nueve años vivió, y viejo no se dice. Vengo hasta el diluvio, y después del diluvio por años casi tres mil, e a ninguno encuentro que haya sido dicho viejo. El primero Abraham viejo se dice: y ciertamente de mucho menor edad fue que Matusalén. Pero por eso se dice viejo, puesto que la vejez de él fue ungida con aceite abundante. Finalmente, está escrito allí: "Y murió Abraham, nutrido en vejez buena: lleno", dice, "de días" (Gén. 25). Por eso en vejez buena, puesto que lleno de días. Pues todo el tiempo de la vida de él, días fueron, y no noche. Esto mismo que fue dicho de Abraham, fue dicho de Isaac y de Jacob. Pues los que juntos sirvieron al Señor, rectamente juntos viejos del Señor son llamados. "Como cedro del Líbano se multiplicará": leño de buen olor, leño de donde los techos del templo fueron cubiertos. "Como cedro del Líbano se multiplicará": leño imputrescible.


Plantati in domo Domini: in atriis Dei nostri florebunt. Alibi plantamur, in regno coelorum florebimus. Ego vero plantavi: Appollo rigavit, sed Dominus incrementum dedit (I Cor. III). Plantatus in domo Domini, hoc est, in Ecclesia: non muris, sed in dogmatibus. Regnum enim Dei, inquit, intra vos est (Luc. XVII). Quicumque plantatus fuerit in domo Domini, si hic radices miserit, ibi flores affert. Plantati in domo Domini: in atriis Dei nostri florebunt. Ista sunt aeterna tabernacula. Quae sunt ista atria? Diversae in coelo mansiones. Simul videte quid dicat: Plantati in domo Domini: in atriis Dei nostri florebunt. Hic domus est: ibi atrium est. Debuit utique primum dicere secundum ordinem, atrium: et sic domum. Sed videte quid dicat. Hic licet videamur in domo esse: cum migraverimus ad regna coelorum, ad comparationem angelorum, et virtutum caeterarum, non sumus in domo, sed in atrio sumus: in initio sumus, non in perfectione. Non enim erimus angeli, sed quasi angeli (Matt. XXII). Non tibi quasi parum videatur homo, si sicut angelus fueris.
"Plantados en la casa del Señor: en los atrios de nuestro Dios florecerán". En otra parte somos plantados, en el reino de los cielos floreceremos. "Yo ciertamente planté, Apolo regó, pero el Señor el incremento dio" (1 Cor. 3). Plantado en la casa del Señor, esto es, en la Iglesia: no en muros, sino en los dogmas. "Pues el reino de Dios", dice, "dentro de vosotros está" (Lc. 17). Cualquiera que hubiere sido plantado en la casa del Señor, si aquí raíces hubiere echado, allí flores produce. "Plantados en la casa del Señor: en los atrios de nuestro Dios florecerán". Éstos son los eternos tabernáculos. ¿Cuáles son estos atrios? Diversas en el cielo mansiones. A la vez ved lo que diga: "Plantados en la casa del Señor: en los atrios de nuestro Dios florecerán". Aquí la casa es: allí el atrio es. Debió ciertamente primero decir según el orden, el atrio: y así la casa. Pero ved lo que diga. Aquí aunque parezcamos en la casa estar: cuando hubiéremos migrado a los reinos de los cielos, a comparación de los ángeles, y de las virtudes restantes, no estamos en la casa, sino en el atrio estamos: en el inicio estamos, no en la perfección. Pues no seremos ángeles, sino como ángeles (Mt. 22). No te parezca como poco el hombre, si como ángel fueras.


Adhuc multiplicabuntur in senecta uberi. Felix ille qui crescit quotidie, qui senescit aetate, senescit et virtutibus. Haec interim de Psalterio diximus: locuti sumus et de Evangelio pauca, diximus quoque et de Apostolo. Oremus Dominum, ut omne quod diximus nos, et quae audistis, opere compleamus, et verba vertamus in opera: ut qui hic plantati sumus in domo Domini, in atrio Christi floreamus: cui sit gloria in saecula saeculorum. Amen. PSALMUS XCII. Laus cantici ipsi David in die ante sabbatum, quando fundata est terra. Iste psalmus vocem continet prophetae, virtutem atque magnificentiam Domini decantantis. Dominus regnavit, decorem induit. Cum resurgens a mortuis, sanctorum sibi chorum adjunxit; Induit Dominus fortitudinem. Quia diabolum oppressit. Et praecinxit se virtute. Quando multitudine angelica circumdatus, remeavit ad Patrem. Etenim firmavit orbem terrae, qui non commovebitur. Instabilis enim, et mobilis esset adhuc nisi sua fuisset resurrectione firmatus. Parata sedes tua. In animabus sanctis.. Tu enim praeelegisti eas ante constitutionem mundi, ut essent genus electum. Et tunc a saeculo tu es. Et ante resurrectionem mundi. Elevaverunt flumina, Domine: elevaverunt flumina vocem suam. Apostoli: quorum fluenta praedicationum, ariditates gentium irrigaverunt. A vocibus aquarum multarum. Detrahentium populorum. Mirabiles elationes maris. In saeculi hujus fluctibus. Mirabilis in altis Dominus. Gloriosus residens ad dexteram Patris. Testimonia tua, Domine, credibilia facta sunt nimis. Per apostolos tuos. Domum tuam decet sanctitudo, Domine, in longitudine dierum. Ecclesiam tuam quam exhibuisti tibi non habentem maculam aut rugam in qua nos digneris mundos ac splendidos custodire (Ephes. V); nec polluere baptismi gratiam, per quod in te renati sumus ad vitam: quia tibi est cum aeterno Patre et Spiritu sancto, honor et gloria in saecula saeculorum. Amen. PSALMUS XCIII. Psalmus David quarta sabbati. Semper de titulo disputamus, ut ex titulo intelligatur et psalmus. Psalmus David quarta sabbati. Quarta sabbati, in medio sabbati est: quasi in corde sabbati, hoc est, in medio hebdomadis. Dies enim quarta est, et quarta dies habet ex utroque latere aequales dies. Habet enim ex uno latere diem primum, secundum, tertium: et ex alio latere habet diem quintum, sextum, septimum. Videtis igitur quoniam dies quarta, hoc est, quarta sabbati, ex utroque latere duplici trinitate firmatur. Simulque considerandum: quia quartus numerus, virtute decimus est. Quomodo? si enim computes, et ordinem facias: unum, duo, tres, quatuor, decimus numerus efficitur. Vidistis igitur quoniam quartus numerus efficit decimum, et considerate ex hoc: quia quatuor Evangelia in decalogo computantur, ut quodcumque dicebatur in decalogo hoc compleatur in quatuor Evangeliis, ut non dissentiat lex vetus ab evangelica dignitate. Hoc interim diximus de titulo, nunc veniamus ad psalmum.
Todavía se multiplicarán en una vejez fecunda. Feliz aquel que crece diariamente, que envejece en edad, y envejece también en virtudes. Hemos dicho esto mientras tanto sobre el Salterio: hablamos también unas pocas cosas sobre el Evangelio, y dijimos también sobre el Apóstol. Roguemos al Señor que todo lo que hemos dicho nosotros, y lo que habéis oído, lo cumplamos con la obra, y convirtamos las palabras en obras: para que quienes aquí estamos plantados en la casa del Señor, florezcamos en el atrio de Cristo: a quien sea la gloria por los siglos de los siglos. Amén. SALMO 92. Alabanza de un cántico para el mismo David, en el día antes del sábado, cuando fue fundada la tierra. Este salmo contiene la voz del profeta que canta la potencia y la magnificencia del Señor. El Señor reinó, se vistió de hermosura. Cuando resucitando de entre los muertos, se unió el coro de los santos. Se vistió el Señor de fortaleza. Porque oprimió al diablo. Y se ciñó de virtud. Cuando rodeado por la multitud angélica, regresó al Padre. Efectivamente, afirmó el orbe de la tierra, el cual no será conmovido. Pues sería inestable y móvil todavía si no hubiera sido afirmado por su resurrección. Preparado está tu trono. En las almas santas. Pues tú las preelegiste antes de la constitución del mundo, para que fuesen un linaje elegido. Y entonces desde el siglo tú eres. Y antes de la resurrección del mundo. Elevaron los ríos, Señor: elevaron los ríos su voz. Los apóstoles: cuyas corrientes de predicaciones irrigaron las arideces de las naciones. Ante las voces de muchas aguas. De los pueblos detractores. Maravillosas son las elevaciones del mar. En las fluctuaciones de este siglo. Maravilloso es el Señor en las alturas. Glorioso residiendo a la diestra del Padre. Tus testimonios, Señor, se han hecho creíbles en gran manera. Por medio de tus apóstoles. A tu casa le conviene la santidad, Señor, en la largura de los días. A tu Iglesia, la cual te presentaste a ti mismo sin tener mancha ni arruga, en la cual te dignes custodiarnos limpios y espléndidos (Ef. 5); ni mancillar la gracia del bautismo, por el cual en ti hemos renacido a la vida: porque a ti sea con el eterno Padre y el Espíritu Santo el honor y la gloria por los siglos de los siglos. Amén. SALMO 93. Salmo de David en el cuarto día de la semana. Siempre disputamos sobre el título, para que por el título se entienda también el salmo. Salmo de David en el cuarto día de la semana. El cuarto día de la semana está en medio de la semana: como en el corazón de la semana, esto es, en medio de los siete días. Pues el día es el cuarto, y el cuarto día tiene de ambos lados iguales días. Pues tiene de un lado el día primero, segundo y tercero: y del otro lado tiene el día quinto, sexto y séptimo. Veis, por tanto, que el día cuarto, esto es, el cuarto día de la semana, por ambos lados se afirma por una doble trinidad. Y al mismo tiempo ha de considerarse: que el número cuarto, en potencia, es el décimo. ¿Cómo? Pues si computas y haces un orden: uno, dos, tres, quatuor, se produce el número décimo. Habéis visto, por tanto, que el número cuarto produce el décimo, y considerad por esto: que los cuatro Evangelios se computan en el Decálogo, para que lo que se decía en el Decálogo se cumpla en los cuatro Evangelios, para que no disienta la ley vieja de la dignidad evangélica. Hemos dicho esto mientras tanto sobre el título, ahora vengamos al salmo.


Deus ultionum Dominus, Deus ultionum libere egit. Qui tanto tempore latuit, et non apparebat in populo: postea libere egit. Quia antea ignorabatur, postea triumphavit in cruce. Deus ultionum Dominus. Si Deus ultionum Dominus est, mihi vindictam et ego retribuam, dicit Dominus, quid te cupis vindicare, homo? Habes ultorem Deum. Dicit hoc et Apostolus: Si esurierit inimicus tuus, ciba  illum. Si sitit, da illi potum. Haec enim faciens, carbones ignis congregabis super caput ejus (Deut. XXXII; Rom. XII). Hoc non videtur pietatis esse, sed crudelitatis. Si enim bene illi facio, ut illi malefaciat Deus; non venit hoc de pietate, sed de crudelitate mentis. Quod enim dicit Apostolus: Si esurierit inimicus tuus, ciba illum: si sitit, da illi potum: hucusque videtur misericordia. Hoc vero quod infert; Haec enim faciens, carbones ignis congregabis super caput ejus. Videtis enim propterea panem dare, et aquam dare bibere, ut ille in saeculis torqueatur. Et hoc dicit Apostolus, et misericordiae praedicator crudelitatem docet? Non igitur sic accipiendum, sed alio sensu. Si te percutit inimicus, tu ei praebe  et alteram maxillam (Matth. V). Si tibi ille malefacit, tu illi fac bene. Si enim hoc feceris, carbones ignis congregabis super caput ejus. Quod dicit, hoc est, mundabis eum a peccato. Vincitur enim crudelitas illius patientia tua. Si sagittam dirigas in lapidem, et lapis durus fuerit: non solum non infigitur, sed resilit. Sic inimicus tuus si percusserit, et repercussus non fuerit, patientia tua superatus, ad meliora convertitur.
"El Dios de las venganzas el Señor, el Dios de las venganzas obró libremente." Quien por tanto tiempo se ocultó, y no aparecía en el pueblo: después obró libremente. Porque antes era ignorado, después triunfó en la cruz. "El Dios de las venganzas el Señor." Si el Dios de las venganzas el Señor es, "mía es la venganza y yo retribuiré", dice el Señor; ¿por qué te deseas vengar, hombre? Tienes por vengador a Dios. Dice esto también el Apóstol: "Si tu enemigo tuviere hambre, dale de comer." "Si tiene sed, dale de beber." Pues esto haciendo, carbones de fuego congregarás sobre su cabeza" (Deut. 32; Rom. 12). Esto no parece ser de piedad, sino de crueldad. Pues si bien le hago, para que mal le haga Dios; no viene esto de la piedad, sino de la crueldad de la mente. Pues lo que dice el Apóstol: "Si tu enemigo tuviere hambre, dale de comer: si tiene sed, dale de beber": hasta aquí parece misericordia. Esto empero que añade: "Pues esto haciendo, carbones de fuego congregarás sobre su cabeza." Pues veis que por eso da pan, y da de beber agua, para que aquél en los siglos sea atormentado. ¿Y esto dice el Apóstol, y el predicador de la misericordia la crueldad enseña? No por tanto así ha de tomarse, sino en otro sentido. Si te hiere el enemigo, tú "muéstrale también la otra mejilla" (Mt. 5). Si aquél te hace mal, tú hazle bien. Pues si esto hicieres, carbones de fuego congregarás sobre su cabeza. Lo que dice, esto es: lo limpiarás del pecado. Pues es vencida la crueldad de aquél por tu paciencia. Si diriges una saeta contra una piedra, y la piedra dura fuere: no sólo no se clava, sino que rebota. Así tu enemigo si hubiere herido, y no hubiere sido vuelto a herir, por tu paciencia superado, a cosas mejores se convierte.


Usquequo peccatores, Domine, usquequo peccatores gloriabuntur? Impatientia humana non vult Dei habere patientiam. Miseri nos, qui volumus nobis Deum esse patientem, et inimicis impatientem. Si quando peccamus, patientem cupimus Deum. Si quando aliquis in nos deliquerit, in ipsum non volumus  esse patientem Deum. Usquequo peccatores gloriabuntur? Non eis sufficit peccare, sed etiam in peccatis gloriantur. Prima infelicitas est peccare: secunda infelicitas, immo novissima, non agere poenitentiam. Isti ergo peccatores non solum non flectunt cervicem, sed libere post peccatum suum gloriantur.
"¿Hasta cuándo los pecadores, Señor, hasta cuándo los pecadores se gloriarán?" La impaciencia humana no quiere tener la paciencia de Dios. Miserables nosotros, que queremos para nosotros que Dios sea paciente, y para los enemigos impaciente. Si alguna vez pecamos, paciente deseamos a Dios. Si alguna vez alguno en nosotros delinquiere, en él mismo no queremos que Dios sea paciente. "¿Hasta cuándo los pecadores se gloriarán?" No les basta pecar, sino que también en los pecados se glorían. La primera infelicidad es pecar: la segunda infelicidad, más aún la última, no hacer penitencia. Éstos por tanto pecadores no sólo no doblan la cerviz, sino que libremente tras su pecado se glorían.


Effabuntur et loquentur iniquitatem. Proprie haec de haereticis loquitur. Loquentur omnes qui operantur iniquitatem. Videte signum: Qui loquitur, necesse est ut male faciat. Ex abundantia enim cordis os loquitur (Luc. VI). Ubicumque conscientia vulnerata est, ibi in ore facile peccatur.
"Hablarán y proferirán iniquidad." Propiamente esto de los heréticos habla. "Hablarán todos los que obran iniquidad." Ved la señal: El que habla, necesario es que mal haga. "Pues de la abundancia del corazón la boca habla" (Lc. 6). Dondequiera que la conciencia vulnerada está, allí en la boca fácilmente se peca.


Populum tuum, Domine, humiliaverunt. Semper Dei populus humiliatur: Dei populus opprimitur: Populum tuum, Domine, humiliaverunt. Semper populus  Dei humiliatur, et imitatur Deum qui humilis fuit, et mitis corde.
"A tu pueblo, Señor, humillaron." Siempre el pueblo de Dios es humillado: el pueblo de Dios es oprimido: "A tu pueblo, Señor, humillaron." Siempre el pueblo de Dios es humillado, e imita a Dios que humilde fue, y manso de corazón.


Viduam et advenam interfecerunt, et pupillos occiderunt: et dixerunt, non videbit Dominus. Licet hoc manifestum sit secundum historiam, semper enim quicumque praesidio indiget, facile opprimitur, et quanto aliquis humilior fuerit, tanto ille magis qui opprimit, offendit Deum: tamen et secundum tropologiam interpretemur: dixeram enim de haereticis hoc dici. Viduam et advenam interfecerunt. Vidua illa quae Deum virum habere desivit, anima est peccatoris. Advena est qui non est habitator, hoc est, qui non habitat. Ille qui nuper crediderat, repente scandalizatus perit. Et pupillos occiderunt, et dixerunt: non videbit Dominus. Miramur si pupilli dicuntur, ubi vidua  est? sicut enim vidua, anima peccatoris est: sic pupillos illos dicit, qui Patrem amiserunt habere Deum.
"A la viuda y al advenidizo mataron, y a los pupilos degollaron: y dijeron: no verá el Señor." Aunque esto manifiesto sea según la historia, pues siempre cualquiera que de protección carece, fácilmente es oprimido, y cuanto alguno más humilde fuere, tanto aquél más que oprime, ofende a Dios: sin embargo también según la tropología interpretemos: pues había dicho que de los heréticos esto se dice. "A la viuda y al advenidizo mataron." Aquella viuda que a Dios por varón dejó de tener, es el alma del pecador. Advenidizo es el que no es habitador, esto es, el que no habita. Aquél que recientemente había creído, de repente escandalizado perece. "Y a los pupilos degollaron, y dijeron: no verá el Señor." ¿Nos maravillamos si pupilos se dicen, donde viuda hay? pues así como la viuda, el alma del pecador es: así a aquellos pupilos dice, que perdieron el tener a Dios por Padre.


Et dixerunt. Quid dixerunt? Non videbit Dominus: nec intelliget Deus Jacob. Hoc dicit omnis qui opprimit sanctos. Illis hoc dicentibus videte Spiritus sanctus quid respondeat.
Y dijeron. ¿Qué dijeron? "No verá el Señor: ni entenderá el Dios de Jacob." Esto dice todo el que oprime a los santos. A ellos diciendo estas cosas ved el Espíritu Santo qué responda.


Intelligite qui insipientes estis in populo: et stulti aliquando sapite: Qui plantavit aurem, non audiet?  aut qui finxit oculum, non considerat? Qui figulus est, ignorat vas suum? Qui alium facit audire, ergo ipse non audiet? Qui mihi dedit oculos, ergo ipse non videt? Qui auctor est intelligentiae meae, ipse non intelligit? Iste locus adversus eos maxime facit, qui Antropomorphitae sunt, qui dicunt Deum habere membra, quae etiam nos habemus. Verbi causa: Dicatur Deus habere oculos: oculi Domini respiciunt omnia: manus Dei facit omnia. Et audivit, inquit, Adam sonum pedum Domini deambulantis in paradiso (Gen. III). Haec simpliciter audiunt, et humanas imbecillitates ad Dei magnificentiam referunt. Ego autem dico quod Deus totus oculus est: totus manus est: totus pes est. Totus oculus est: quia omnia videt. Totus manus est: quia omnia  operatur. Totus pes est: quia ubique est. Ergo videte quid dicat: Qui plantavit aurem, non audiet? Non dixit: qui plantavit aurem, ergo ipse aurem non habet. Non dixit: ergo ipse oculos non habet. Sed quid dixit? Qui plantavit aurem, non audiet? et qui finxit oculos, non considerat? Membra tulit: efficientias dedit?
"Entended los que insipientes sois en el pueblo: y estultos alguna vez sabed: Quien plantó la oreja, ¿no oirá? o quien formó el ojo, ¿no considera?" ¿Quien es el alfarero, ignora su vaso? ¿Quien hace a otro oír, por tanto él mismo no oirá? ¿Quien me dio ojos, por tanto él mismo no ve? ¿Quien autor es de mi inteligencia, él mismo no entiende? Este lugar contra aquellos máximamente hace, que Antropomorfistas son, que dicen que Dios tiene miembros, los cuales también nosotros tenemos. Verbigracia: Dígase que Dios tiene ojos: "los ojos del Señor respetan todas las cosas": "la mano de Dios hace todas las cosas." Y "oyó", dice, "Adán el sonido de los pies del Señor deambulante en el paraíso" (Gén. 3). Estas cosas simplemente oyen, y las imbecilidades humanas a la magnificencia de Dios refieren. Yo empero digo que Dios todo ojo es: todo mano es: todo pie es. Todo ojo es: porque todas las cosas ve. Todo mano es: porque todas las cosas obra. Todo pie es: porque en todas partes está. Por tanto ved lo que diga: "¿Quien plantó la oreja, no oirá?" No dijo: quien plantó la oreja, por tanto él mismo oreja no tiene. No dijo: por tanto él mismo ojos no tiene. ¿Pero qué dijo? "¿Quien plantó la oreja, no oirá? y quien formó los ojos, no considera?" ¿Los miembros quitó: las eficiencias dio?


Qui corripit gentes, non arguet. Qui alios docet, ergo ipse non novit? Qui docet hominem scientiam. Subauditur, ergo ipse non habet scientiam?
"Quien corrige a las naciones, ¿no argüirá?" Quien a otros enseña, ¿por tanto él mismo no conoció? "Quien enseña al hombre la ciencia." Se subentiende, ¿por tanto él mismo no tiene ciencia?


Dominus scit cogitationes hominum: quoniam vanae sunt. Legimus in poeta saeculari: O curas hominum! o quantum est in rebus inane! Et gentiles, et philosophi istum versiculum ad  coelum levant. Et quid dicen? Nihil potuit prudentius dici: Ecce rusticanus noster Hebraeus ante tanta saecula hoc locutus est. Et quid dixit? Dominus scit cogitationes hominum: quoniam vanae sunt. Vultis scire quoniam cogitationes hominum vanae sunt? Pater et mater nutriunt filium: promittunt sibi de illo felicitatem: mittunt ad studia, erudiunt: venit usque ad adolescentiam, disponunt ut etiam militet. Cum omnia cogitaverint per annos triginta, una febricula venit, et tollit omnes cogitationes. Inimicum habeo: et dies judicii est ad triginta dies, diebus et noctibus nihil aliud cogito, nisi quod illi respondeam. In lectulo meo sum, et cogitatio mea absenti respondet inimico. Non est tibi inimicus, et verba respondent inimico. Diebus et  noctibus in cogitatione sum. Cum autem dies judicii venerit, omnia illa quae cogitaveram, pereunt: et quodcumque Deus dixerit, hoc loquor. Propterea et Dominus in Evangelio ait: Quando stabitis ante judices, non cogitetis quid respondeatis: quia Dominus dabit vobis in illa hora quid respondeatis (Luc. XII). Dominus scit cogitationes hominum quoniam vanae sunt. Una cogitatio felix est, cogitare de Domino.
"El Señor sabe las cogitaciones de los hombres: que vanas son." Leemos en un poeta secular: "¡Oh cuidados de los hombres! ¡oh cuánto es en las cosas lo inane!" Y los gentiles, y los filósofos aquel versículo al cielo elevan. ¿Y qué dicen? Nada pudo más prudentemente decirse: He aquí nuestro rústico hebreo ante tantos siglos esto habló. ¿Y qué dijo? "El Señor sabe las cogitaciones de los hombres: que vanas son." ¿Queréis saber que las cogitaciones de los hombres vanas son? Padre y madre nutren al hijo: se prometen de él felicidad: lo envían a los estudios, lo erudicen: viene hasta la adolescencia, disponen para que también milite. Cuando todas las cosas hubieren cogitado por treinta años, una fiebrecilla viene, y quita todas las cogitaciones. Enemigo tengo: y el día del juicio es a treinta días, días y noches ninguna otra cosa cogito, sino lo que a aquél responda. En mi camita estoy, y mi cogitación al ausente responde enemigo. No hay para ti enemigo, y las palabras responden al enemigo. Días y noches en la cogitación estoy. Cuando empero el día del juicio viniere, todas aquellas cosas que había cogitado, perecen: y cualquier cosa que Dios hubiere dicho, esto hablo. Por eso también el Señor en el Evangelio dice: "Cuando estuviereis ante los jueces, no cogitéis qué respondáis: porque el Señor os dará en aquella hora qué respondáis" (Lc. 12). "El Señor sabe las cogitaciones de los hombres que vanas son." Una cogitación feliz es, cogitar del Señor.


Beatus homo quem tu erudieris, Domine. Felix est qui Deo magistro utitur. Et de lege tua docueris eum: ut mitiges ei a diebus malis. Videte quid dicat: Beatus homo quem tu erudieris, Domine, et de lege tua docueris eum: hoc est, Scripturis tuis. Hoc autem quid prodest, ut doceatur ille de lege tua? Ut mitiges ei a diebus malis. Videtis igitur quoniam scientia, et exercitatio, et opera de Scripturis mitigat nobis dies malos? Donec fodiatur peccatori fovea. Quando tu erudieris de lege Domini, unum tibi in duplex dividitur. Tibi enim dies mitigat malos; et peccatori fodit foveam.
"Beato el hombre a quien tú hubieres instruido, Señor." Feliz es quien de Dios por maestro usa. "Y de tu ley le hubieres enseñado: para que le mitigues de los días malos." Ved lo que diga: "Beato el hombre a quien tú hubieres instruido, Señor, y de tu ley le hubieres enseñado:" esto es, por tus Escrituras. Esto empero ¿qué aprovecha, para que se enseñe aquél de tu ley? "Para que le mitigues de los días malos." ¿Veis por tanto que la ciencia, y la ejercitación, y las obras de las Escrituras nos mitigan los días malos? "Hasta que se cave al pecador la fosa." Cuando tú hubieres sido instruido de la ley del Señor, una cosa para ti en doble se divide. Pues para ti los días mitiga malos; y al pecador cava la fosa.


Quis consurget mihi adversus malignantes: aut quis stabit mihi adversus eos qui operantur iniquitatem? Obscuri sunt psalmi, et semper personas mutant,  et propterea obscuri sunt, et nimiae difficultatis est scire in singulis versiculis quis loquatur. Quis consurget mihi adversus malignantes: aut quis stabit mecum adversus operantes iniquitatem? Hos versiculos Salvator loquitur: Ego sanctus sum, in cruce sublevatus sum: mortuus sum, resurrexi, et ad coelos victor ascendi. Quis est putas de sanctis, qui mecum resurget? Ergo quod dicit, hoc est: Propterea resurrexi, ut et alii mecum resurgerent. Quis resurget mihi? Quando dicit Quis,  caeteros provocat ad surgendum. Quomodo enim legimus in Isaia: Quem mittam ad populum istum, et quis ibit nobis (Isai. VI)? etc. Sicut Isaias ipse se offert: sic et Dominus provocat nos dicens: Quis resurget mihi adversus malignantes? Quicumque resurrexerit, mihi resurget:  de meo exercitu est. Adversus malignantes, adversus diabolum, et exercitum ejus. Aut quis stabit mecum? Videte ordinem: Non dixit primum, quis stabit, et quis resurget: sed, quis resurget et quis stabit. Primum enim surgimus, deinde stamus. Aut quis stabit mecum adversus operantes iniquitatem? Quasi imperator stet et dicat: Quis venit in exercitu meo?
"¿Quién se levantará por mí contra los malignantes: o quién estará conmigo contra los que obran iniquidad?" Obscuros son los salmos, y siempre las personas cambian, y por eso obscuros son, y de excesiva dificultad es saber en cada uno de los versículos quién hable. "¿Quién se levantará por mí contra los malignantes: o quién estará conmigo contra los que obran iniquidad?" Estos versículos el Salvador los habla: Yo santo soy, en la cruz fui levantado: morí, resurgí, y a los cielos vencedor ascendí. ¿Quién es piensas de los santos, que conmigo resurgirá? Por tanto lo que dice, esto es: Por eso resurgí, para que también otros conmigo resurgieran. "¿Quién resurgirá por mí?" Cuando dice "¿Quién?", a los demás provoca a surgir. Pues como leemos en Isaías: "¿A quién enviaré a este pueblo, y quién irá por nosotros?" (Is. 6) etc. Así como Isaías mismo se ofrece: así también el Señor nos provoca diciendo: "¿Quién resurgirá por mí contra los malignantes?" Cualquiera que hubiere resurgido, por mí resurgirá: de mi ejército es. "Contra los malignantes", contra el diablo, y el ejército de él. ¿O quién estará conmigo? Ved el orden: No dijo primero, quién estará, y quién resurgirá: sino, "quién resurgirá y quién estará." Pues primero surgimos, después estamos. ¿O quién estará conmigo contra los que obran iniquidad? Como si un emperador estuviera y dijera: ¿Quién viene en mi ejército?


Nisi quia Dominus adjuvit me, paulominus habitavit in inferno anima mea. Propterea, Domine, resurgo, quia tu fuisti ad inferos, et resurrexisti. Detenta fuisset anima mea apud inferos, si non tua anima de inferis resurrexisset.
"Si el Señor no me hubiera ayudado, por poco hubiera habitado en el infierno mi alma." Por eso, Señor, resurjo, porque tú estuviste en los infiernos, y resurgiste. Detenida hubiera sido mi alma en los infiernos, si no tu alma de los infiernos hubiera resurgido.


Si dicebam: motus est pes meus. Considerans fragilitatem meam, et imbecillitatem humanam, non putabam pedem meum firmo stare gradu: ubicumque  ponebam pedem, lapsum timebam. Rursum cogitabam nomen tuum, et firmo stabam pede.
"Si decía: se ha movido mi pie." Considerando mi fragilidad, y la imbecilidad humana, no pensaba que mi pie en firme estuviera paso: dondequiera que ponía el pie, el desliz temía. De nuevo cogitaba tu nombre, y en firme estaba con el pie.


Secundum multitudinem dolorum meorum in corde meo; consolationes tuae laetificaverunt animam meam. Hoc ipsum et Apostolus loquitur: quoniam secundum labores, et miserias quas in isto saeculo patimur, habemus mercedem apud Deum in coelis (I Cor. III). Magnitudo tribulationum, magnitudo praemiorum est. Quot patimur vulnera, tot meremur et coronas. Hoc est quod dicit: Quotiens egi poenitentiam, totiens me consolatus es. Unam fudi lacrymam: unam merui consolationem. Decem fudi lacrymas: decem merui consolationes. Quantumcumque  fuit pondus poenitentiae, tantus fuit et consolationum numerus.
"Según la multitud de mis dolores en mi corazón; tus consolaciones alegraron mi alma." Esto mismo también el Apóstol lo habla: puesto que según los trabajos, y miserias que en este siglo padecemos, tenemos merced ante Dios en los cielos (1 Cor. 3). La magnitud de las tribulaciones, es la magnitud de los premios. Cuantos padecemos heridas, tantos merecemos también coronas. Esto es lo que dice: Cuantas veces hice penitencia, tantas veces me consolaste. Una derramé lágrima: una merecí consolación. Diez derramé lágrimas: diez merecí consolaciones. Cuanto quiera que fue el peso de la penitencia, tanto fue también el número de las consolaciones.


Qui fingit laborem in praecepto. Nemo dormiens coronatur, nemo securus possidet regna coelorum; nemo, referto ventre, potest digne de jejuniis disputare. Vides ergo quid dicat: Qui fingit laborem in praecepto. Omnia praecepta Domini laborem habent. Sine labore non possumus possidere regna coelorum. Vultis scire quia ita est? Si vis, inquit, perfectus esse, vade, vende omnia quae possides, et da pauperibus, et veni sequere me (Matth. XIX). Qui vult, inquit, consequi regna coelorum, diebus et noctibus oret, vigilet, jejunet, jaceat in sacco, non in pluma, non in serico. Poenitentia non amat delicias. Quia cinerem, inquit, tamquam panem  manducavi: et potum meum cum fletu miscebam (Psal. CI). Qui fingit laborem in praecepto: captabunt in animam justi. Videte quomodo non videtur esse consonans. Quae enim est consequentia: Qui fingit laborem in praecepto: captabunt in animam justi? Sed quod auris carnea non intelligit, auris spiritualis intelliget. Quid ergo dicit? Qui fingit laborem in praecepto. Propterea, inquit, laboramus in praeceptis Domini diebus ac noctibus, vigilamus, oramus jejunamus, quoniam multos habemus adversarios, qui captant animam justi. Videte quid dicat: justi captant animam; non injusti. Non enim volunt eos decipere qui decepti sunt, sed justos. Unde dicitur in Abacuc: Escae ejus electae (Abac. I). Et sanguinem innocentem condemnabunt. Solent aliqui dicere: Ille  qui occisus est, non occideretur, nisi fornicator esset, aut aliquod peccatum habuisset. Ruina illum non occupasset, nisi fuisset peccator. Naufragium illum non oppressisset, nisi peccator fuisset. Videte ergo quid dicat sancta Scriptura: Et sanguinem innocentem condemnabunt. Quamdiu in isto saeculo sumus, omnia in commune patimur. Justus et peccator aequaliter naufragantur: Aequalem habent carnem, et aequales conditiones carnis. Justus et peccator aequaliter pereunt. Similis exitus, sed diversa praemia justus et peccator habent. Alius ducitur ad gehennam: alius ducitur ad regna coelorum. Et factus est mihi Dominus in refugium. Locus iste contra Arianos facit. Quoniam enim contradicunt Domino Salvatori, quod factus dicitur: ecce nos dicimus: Factus est mihi Dominus in refugium. Nulli dubium, quin de Patre hoc interpretemur. Si autem de Patre dicitur: Dominus factus est mihi in refugium, hoc sensu intelligendum est: Dominus qui semper erat, mihi factus est in refugium. Sic et Salvator qui semper erat, mihi Salvator factus est.
"Quien finge trabajo en el precepto." Nadie durmiendo es coronado, nadie seguro posee los reinos de los cielos; nadie, con el vientre lleno, puede dignamente disputar de los ayunos. Ves por tanto lo que diga: "Quien finge trabajo en el precepto." Todos los preceptos del Señor trabajo tienen. Sin trabajo no podemos poseer los reinos de los cielos. ¿Queréis saber que así es? "Si quieres", dice, "perfecto ser, ve, vende todas las cosas que posees, y da a los pobres, y ven sígueme" (Mt. 19). Quien quiere, dice, conseguir los reinos de los cielos, días y noches ore, vigile, ayune, yazca en saco, no en pluma, no en seda. La penitencia no ama las delicias. "Porque", dice, "ceniza como pan comí: y mi bebida con llanto mezclaba" (Sal. 101). "Quien finge trabajo en el precepto: captarán en el alma del justo." Ved cómo no parece ser consonante. Pues ¿cuál es la consecuencia: "Quien finge trabajo en el precepto: captarán en el alma del justo"? Pero lo que la oreja carnal no entiende, la oreja espiritual entenderá. ¿Qué por tanto dice? "Quien finge trabajo en el precepto." Por eso, dice, trabajamos en los preceptos del Señor días y noches, vigilamos, oramos ayunamos, puesto que muchos tenemos adversarios, que captan el alma del justo. Ved lo que diga: del justo captan el alma; no del injusto. Pues no quieren a aquellos engañar que engañados están, sino a los justos. De donde se dice en Habacuc: "Sus manjares elegidos" (Hab. 1). "Y la sangre inocente condenarán." Suelen algunos decir: Aquél que fue muerto, no sería muerto, si no fornicario fuera, o algún pecado hubiera tenido. La ruina no le hubiera ocupado, si no hubiera sido pecador. El naufragio no le hubiera oprimido, si pecador hubiera sido. Ved por tanto lo que diga la santa Escritura: "Y la sangre inocente condenarán." Mientras en este siglo estamos, todas las cosas en común padecemos. El justo y el pecador igualmente naufragan: Igual tienen carne, e iguales condiciones de la carne. El justo y el pecador igualmente perecen. Semejante salida, pero diversos premios el justo y el pecador tienen. Uno es llevado a la gehenna: otro es llevado a los reinos de los cielos. "Y hecho ha sido para mí el Señor en refugio." Este lugar contra los Arrianos hace. Puesto que pues contradicen al Señor Salvador, porque hecho se dice: he aquí nosotros decimos: "Hecho ha sido para mí el Señor en refugio." A nadie duda, sino que del Padre esto interpretemos. Si empero del Padre se dice: "El Señor hecho ha sido para mí en refugio", en este sentido ha de entenderse: El Señor que siempre era, para mí hecho ha sido en refugio. Así también el Salvador que siempre era, para mí Salvador hecho ha sido.
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PSALMUS XCIV.

Laus cantici ipsi David. Iste psalmus vocem continet  prophetae, cohortantis homines ad Deum de toto corde transire.
"Alabanza del cántico para el mismo David." Este salmo la voz contiene del profeta, exhortando a los hombres a Dios de todo corazón pasar.


Venite, exsultemus Domino: jubilemus Deo salutari nostro. Intelligamus quia ipse est Dominus, et ipse morte sua contulit nobis salutem.
"Venid, exultemos al Señor: jubilemos a Dios salvador nuestro." Entendamos que él mismo es el Señor, y él mismo por su muerte nos confirió la salud.


Praeoccupemus faciem ejus in confessione. Priusquam nobis aversa facie irascatur, confiteamur peccata nostra. Et in psalmis jubilemus ei. Psallentes in cordibus nostris. Deo gratias agentes.
"Preocupemos su faz en la confesión." Antes de que con faz aversa se aire contra nosotros, confesemos nuestros pecados. "Y en salmos jubilemos a él." Salmeando en nuestros corazones. A Dios gracias dando.


Quoniam Deus magnus Dominus. Nullus enim aequatur magnitudini, id est potentiae ejus. Et rex magnus super omnes Deos. Ipse enim omnia regit.
"Porque Dios grande el Señor." Pues ninguno se iguala a la magnitud, esto es a la potencia de él. "Y rey grande sobre todos los Dioses." Pues él mismo todas las cosas rige.


Quoniam non repellet Dominus plebem suam; quam proprio cruore redemit.
"Porque no repelerá el Señor a su plebe;" la cual por su propia sangre redimió.


Quia in manu ejus sunt omnes fines terrae. Pugillo  enim id est, potestate, concludit omnem latitudinem terrae. Et altitudines montium ipsius sunt. Praedicationes apostolicae, quas ipse inspirat.
"Porque en su mano están todos los confines de la tierra." Pues con el puño esto es, con la potestad, concluye toda la latitud de la tierra. "Y las alturas de los montes de él son." Las predicaciones apostólicas, las cuales él mismo inspira.


Quoniam ipsius est mare, et ipse fecit illud. Haec et de saeculo intelligenda sunt, et de isto vero mari, ad confutationem eorum qui dicunt aquas a Deo non esse creatas. Nam et Salomon ex persona sapientiae, qui est Christus, ait: Priusquam produceret fontes aquarum, ego eram (Prov. III). Et siccam manus ejus formaverunt. Sive arva, sive humana corpora.
"Porque de él es el mar, y él lo hizo." Estas cosas también del siglo han de entenderse, y de este verdadero mar, para la confutación de aquellos que dicen que las aguas por Dios no han sido creadas. Pues también Salomón de la persona de la sabiduría, que es Cristo, dice: "Antes de que produjera las fuentes de las aguas, yo era" (Prov. 3). "Y la seca sus manos formaron." Sea los campos, sea los cuerpos humanos.


Venite, adoremus, et procidamus et ploremus coram Domino qui fecit nos: quia ipse est Lord Deus noster. Coram illo prosterni, et ipsi peccata cum fletu et lacrymis confiteri, iterum atque iterum propheta hortatur, quem sciunt esse Deum omnium saeculorum. Et nos populus pascuae ejus et oves manus ejus. Cujus sanguine vel redimimur, vel alimur.
"Venid, adoremos, y postrémonos y lloremos ante el Señor que nos hizo: porque él es el Señor Dios nuestro." Ante él postrarse, y a él los pecados con llanto y lágrimas confesar, una y otra vez el profeta exhorta, a quien saben ser Dios de todos los siglos. "Y nosotros pueblo de su pasto y ovejas de su mano." Por cuya sangre o somos redimidos, o somos alimentados.


Hodie si vocem ejus audieritis, etc. Evidentissime haec pandit Apostolus ad Hebraeos: nec aliam interponere praesumimus expositionem. Qui ita ait: Quidam enim exacerbaverunt; sed non omnes, qui profecti sunt ex Aegypto per Moysen (Heb. III). Quibus autem offensus fuit quadraginta annis? nempe illis qui peccaverunt: quorum et corpora prostrata sunt in deserto. Quibus autem juravit non introire in requiem, nisi illis qui increduli fuerunt? Et vidimus quia non potuerunt introire propter incredulitatem. Timeamus ergo: ne forte accepta pollicitatione introeundi in regnum ejus, existimetur aliquis ex nobis deesse. Etenim nobis nuntiatum est, quemadmodum et illis. Igitur exhibeamus nos sanctos, ut introire mereamur per crudelitatem in illam requiem, quam speramus accipere. Per Christum Dominum nostrum: cui est cum aeterno Patre, et Spiritu sancto, honor et gloria in saecula saeculorum. Amen.
"Hoy si su voz oyereis," etc. Evidentísimamente estas cosas manifiesta el Apóstol a los Hebreos: ni otra interponer presumimos exposición. El cual así dice: "Pues algunos exacerbaron; pero no todos los que salieron de Egipto por Moisés" (Heb. 3). ¿Pero con quiénes estuvo ofendido por cuarenta años? seguramente con aquellos que pecaron: cuyos cuerpos también fueron postrados en el desierto. ¿Pero a quiénes juró no entrar en el descanso, sino a aquellos que fueron incrédulos? Y vimos que no pudieron entrar por la incredulidad. Temamos pues: no sea que tal vez aceptada la promesa de entrar en su reino, se estime que alguno de nosotros falta. Pues a nosotros nos ha sido anunciado, al igual que a ellos. Por tanto, exhibámonos santos, para que merezcamos entrar por la dureza en aquel descanso, que esperamos recibir. Por Cristo nuestro Señor: a quien es con el eterno Padre, y el Espíritu santo, honor y gloria por los siglos de los siglos. Amén.
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PSALMUS XCV.

Quando domus aedificabatur post captivitatem, canticum David. Iste psalmus hoc titulo praenotatur. Totum mysterium in titulo est. Totius vitae nostrae sacramentum, et salus in titulo est. Quando domus aedificabatur post captivitatem Canticum David. Judaei locum istum sic intelligunt. Quando post Babyloniae captivitatem, sub Ezra et Zorobabel et Jesu filio Josedec rursum aedificatum est templum, David in spiritu ante quingentos annos sciebat rursum aedificandum esse templum. Hoc illi dicunt. Si hoc ita est, o Judaee, ut interpretaris, quid sibi vult quod sequitur: Cantate Domino canticum novum: et deinde: Annuntiate inter gentes gloriam ejus? Quod est istud canticum novum: quae sunt istae gentes? Videtis ergo quoniam secundum litteram interficientem penitus stare non potest. Ergo mystice interpretandum est: quando domus aedificabatur post captivitatem. Multi de nobis capti sunt: multi ducti sunt in Babyloniam: multi jugum Nabuchodonosor suis portavere cervicibus: multi missi sunt in caminum ignis, et arserunt: multi templum perdiderunt, et in illis domus Dei subversa est. Infelix Judas quando apostolus erat, domus Dei erat. Venit diabolus, et accepit buccellam, et statim intravit Satanas in illum (Joan. XIII), et domus ejus subversa est, et non est instaurata: quia non egit poenitentiam. Si quis vero post peccatum agit poenitentiam; istius domus post captivitatem reaedificatur. Oremus ergo et nos Dominum, primum quidem, ut non subvertatur domus nostra, ne veniat Chaldaeus et Assyrius, et templum Christi in nobis subvertat. Si autem subversum fuerit quasi naufragio, secundo solatio per tabulam possumus salvari. Quando domus aedificabatur post captivitatem. Quotidie domus ista Christi in poenitentibus instruitur. Denique non dixit: quando domus aedificata est: ne tantum videretur fuisse praeteritum; sed, aedificabatur, ut quotidie hoc fieri demonstret. Hoc interim diximus de anima nostra. Caeterum possumus et aliter dicere: quando Ecclesia Christi instruebatur post ruinam. Videamus ergo post istum titulum quid sequatur.
"Cuando la casa era edificada después de la cautividad, cántico de David." Este salmo por este título es prenotado. Todo el misterio en el título está. El sacramento de toda nuestra vida, y la salud en el título está. "Cuando la casa era edificada después de la cautividad, Cántico de David." Los Judíos este lugar así lo entienden. Cuando después de la cautividad de Babilonia, bajo Esdras y Zorobabel y Jesús hijo de Josedec de nuevo fue edificado el templo, David en el espíritu quinientos años antes sabía que de nuevo había de ser edificado el templo. Esto dicen ellos. Si esto es así, oh Judío, como interpretas, ¿qué quiere decir lo que sigue: "Cantad al Señor un cántico nuevo": y después: "Anunciad entre las gentes su gloria"? ¿Qué es aquel cántico nuevo: cuáles son aquellas gentes? Veis pues que según la letra que mata íntegramente no puede sostenerse. Por tanto místicamente ha de ser interpretado: cuando la casa era edificada después de la cautividad. Muchos de nosotros somos cautivos: muchos son llevados a Babilonia: muchos el yugo de Nabucodonosor en sus cervices llevaron: muchos fueron enviados al camino del fuego, y ardieron: muchos el templo perdieron, y en ellos la casa de Dios fue subvertida. El infeliz Judas cuando apóstol era, casa de Dios era. Vino el diablo, y recibió el bocado, y al punto entró Satanás en él (Juan 13), y su casa fue subvertida, y no fue instaurada: porque no hizo penitencia. Si empero alguno después del pecado hace penitencia; la casa de este después de la cautividad es reedificada. Oremos pues también nosotros al Señor, primero ciertamente, para que no sea subvertida nuestra casa, no venga el Caldeo y el Asirio, y el templo de Cristo en nosotros subvierta. Si empero subvertido fuera casi por naufragio, por un segundo consuelo mediante una tabla podemos ser salvados. "Cuando la casa era edificada después de la cautividad." Diariamente esta casa de Cristo en los penitentes se instruye. Finalmente no dijo: cuando la casa fue edificada: para que no tanto pareciera haber sido pasado; sino, "era edificada," para que diariamente esto hacerse demuestre. Esto entretanto hemos dicho de nuestra alma. Por lo demás podemos decir también de otro modo: cuando la Iglesia de Cristo era instruida después de la ruina. Veasmos pues después de este título qué sigue.


Cantate Domino canticum novum. Felix poenitentia: licet rueris, tamen si egeris poenitentiam nova domus Dei diceris. Cantate Domino canticum novum. Nova domus, novum meretur canticum. Cantate Domino canticum novum. Cui cantate? Cantate Domino, omnis terra. Si de templo Jerosolymae dicitur, o Judaee, quomodo omnis terra provocatur ad laudem? Cantate Domino, omnis terra. Iste locus et Judaeum vincit, et Novatianum. Cantate Domino, omnis terra. Non Jerusalem, sed omnis mundus. Hic Judaeus occiditur. Cantate Domino, omnis terra. Novatianus occiditur. Quomodo? Dicit enim Novatianus: Sunt aliqua peccata, pro quibus debemus agere poenitentiam. Ac si dicat: De mendacio, de perjurio, de furto. Caeterum qui fornicatus fuerit, qui homicidium fecerit: iste agere non potest poenitentiam. Audi quid dicat; Cantate Domino, omnis terra. Omnis autem terra, et adultera est, et homicida, et omnia peccata terrena sunt. Si autem universa peccata terrena sunt: qualiacumque peccata habueris, age poenitentiam et salvus eris.
"Cantad al Señor un cántico nuevo." Feliz penitencia: aunque hayas caído, sin embargo si hicieres penitencia nueva casa de Dios eres llamado. "Cantad al Señor un cántico nuevo." Nueva casa, nuevo merece cántico. "Cantad al Señor un cántico nuevo." ¿A quién cantad? "Cantad al Señor, toda la tierra." Si del templo de Jerusalén se dice, oh Judío, ¿cómo toda la tierra es provocada a la alabanza? "Cantad al Señor, toda la tierra." Este lugar y al Judío vence, y al Novaciano. "Cantad al Señor, toda la tierra." No Jerusalén, sino todo el mundo. Aquí el Judío es muerto. "Cantad al Señor, toda la tierra." El Novaciano es muerto. ¿Cómo? Pues dice Novaciano: Hay algunos pecados, por los cuales debemos hacer penitencia. Como si dijera: De la mentira, del perjurio, del hurto. Por lo demás el que fornicado hubiera, el que homicidio hubiera hecho: este no puede hacer penitencia. Oye qué dice; "Cantad al Señor, toda la tierra." Pues toda la tierra, y adúltera es, y homicida, y todos los pecados terrenales son. Si empero los universos pecados terrenales son: cualesquiera pecados hubieres tenido, haz penitencia y salvo serás.


Cantate Domino, et benedicite nomini ejus. Nomen Domini Salvator est, ex eo quod in nobis factus est. Cantate Domino. Annuntiate de die in diem salutare ejus. Quid vult dicere: Annuntiate de die in diem salutare ejus? Qui simplex est: sic intelligit: Omnibus diebus laudate Dominum, hoc est, diei succedat dies, hoc est, laudasti hodie, lauda et crastino. Videtur quidem sensus esse simplex: sed mihi videtur aliquid sacramenti latere. Annuntiate de die in diem salutare ejus. Non potest laudari Salvator, nisi in die. Debuerat enim dicere: Laudate Dominum die ac nocte, si de ista die diceretur. Debemus enim dicere hoc, si secundum litteram intelligimus. Si ergo in die laudamus Dominum iterum in nocte laudare non possumus? Videte ergo quid dicat: Quandocumque laudatis Dominum, semper illum in luce laudate: non in tenebris peccatorum, sed in luce virtutum. Semper in anima tua sol Christi oriatur: ut semper in te nascatur lumen novum. Annuntiate de die in diem salutare ejus. Dicamus et aliter: Duo sunt dies, non tres, non quatuor, non quinque. Duo sunt dies, vetus Testamentum, et novum. Et in illo Christus lucet, et in isto Christus lucet. Nolite eum tantum laudari in veteri Testamento, ne sitis Judaei: nolite eum tantum laudare in novo Testamento, ne sitis Manichaei. Laudate illum de die in diem, hoc est, in veteri et in novo Testamento: quae duo dies unam lucem faciunt. Propterea scribitur et in Levitico: Omne autem animal quod findit ungulam et ruminat, mundum est (Levit. XI). Hoc est, si duas ungulas habet, et ruminat, mundum est. Si ergo unam habet ungulam, non est mundum. Judaeus habet unam ungulam, et propterea immundus est. Manichaeus unam habet ungulam, et propterea immundus est. Et quia unam habet ungulam, non ruminat cibos suos: nec id quod semel in ventrem miserit, rursum educit ad guttur, et ruminat illud, et tenue facit: ut quod grossum fuerat, rursum tenue mittatur in ventrem: hoc quidem pertinet ad sacramenta divina dicere. Omne animal quod findit ungulam, ruminat, mundum est. Judaeus unam ungulam habet: in unum enim tantum credit Testamentum, et non ruminat. Legit enim tantummodo litteram, et nihil considerat: nihil quaerit intrinsecus. Ecclesiasticus vero ungulas findit et ruminat, hoc est, in utrumque credit Testamentum, et in utroque Testamento saepe requirit. Et quodcumque latet in littera, in spiritu profert. Hoc totum quare dixi? Quia scriptum est: Annuntiate de die in diem salutare ejus. Propterea et apostoli bini mittuntur: propterea non habemus unum oculum, sed duos. Propterea duas habemus aures, propterea duas nares, propterea duas lips, propterea duas manus, duos pedes. Nihil in nobis unum habemus, nisi quod turpe est. Et corporis nostri membra duorum Testamentorum sacramenta testantur.
"Cantad al Señor, y bendecid su nombre." El nombre del Señor es Salvador, por esto que en nosotros ha sido hecho. "Cantad al Señor. Anunciad de día en día su salvación." ¿Qué quiere decir: "Anunciad de día en día su salvación"? El que es simple: así lo entiende: Todos los días alabad al Señor, esto es, al día suceda el día, esto es, alabaste hoy, alaba también mañana. Parece ciertamente ser el sentido simple: pero a mí me parece que algún sacramento late oculto. "Anunciad de día en día su salvación." No puede ser alabado el Salvador, sino en el día. Hubiera debido pues decir: Alabad al Señor día y noche, si de este día se dijera. Pues debemos decir esto, si según la letra entendemos. ¿Si pues en el día alabamos al Señor otra vez en la noche alabar no podemos? Ved pues lo que dice: Siempre que alabáis al Señor, siempre a él en la luz alabad: no en las tinieblas de los pecados, sino en la luz de las virtudes. Siempre en tu alma el sol de Cristo nazca: para que siempre en ti nazca una luz nueva. "Anunciad de día en día su salvación." Digamos también de otro modo: Dos son los días, no tres, no cuatro, no cinco. Dos son los días, el viejo Testamento, y el nuevo. Y en aquel Cristo luce, y en este Cristo luce. No queráis que él sea tanto alabado en el viejo Testamento, no seáis Judíos: no queráis a él tanto alabar en el nuevo Testamento, no seáis Maniqueos. Alabadle de día en día, esto es, en el viejo y en el nuevo Testamento: los cuales dos días una luz hacen. Por eso se escribe también en el Levítico: "Mas todo animal que hiende la pezuña y rumia, limpio es" (Levit. 11). Esto es, si dos pezuñas tiene, y rumia, limpio es. Si pues una tiene pezuña, no es limpio. El Judío tiene una pezuña, y por eso inmundo es. El Maniqueo una tiene pezuña, y por eso inmundo es. Y porque una tiene pezuña, no rumia sus comidas: ni aquello que una vez en el vientre hubiera enviado, de nuevo lo saca a la garganta, y lo rumia, y tenue lo hace: para que lo que grueso había sido, de nuevo tenue sea enviado al vientre: esto ciertamente pertenece a los sacramentos divinos decir. Todo animal que hiende la pezuña, rumia, limpio es. El Judío una pezuña tiene: pues en un solo Testamento cree, y no rumia. Pues lee solamente la letra, y nada considera: nada busca intrínsecamente. El hombre eclesiástico empero hiende las pezuñas y rumia, esto es, en uno y otro Testamento cree, y en uno y otro Testamento a menudo busca. Y cualquier cosa que late en la letra, en el espíritu lo saca. ¿Todo esto por qué lo dije? Porque está escrito: "Anunciad de día en día su salvación." Por eso también los apóstoles de dos en dos son enviados: por eso no tenemos un ojo, sino dos. Por eso dos tenemos orejas, por eso dos narices, por eso dos labios, por eso dos manos, dos pies. Nada en nosotros uno tenemos, sino lo que torpe es. Y los miembros de nuestro cuerpo los sacramentos de los dos Testamentos testifican.


Afferte Domino, patriae gentium: afferte Domino gloriam et honorem. Si de templo Jerosolymae dicitur; quid sibi nunc vult, afferte Domino patriae gentium: afferte Domino gloriam et honorem? Gentium multitudo, vocatio gentium, et Ecclesiae congregatio est. Afferte Domino gloriam et honorem. Quando honoramus Dominum in corpore nostro, gloriatur Dominus in nobis. Afferte Domino gloriam nomini ejus. Gloria servi, gloria Domini est. Qui vos recipit, me recipit (Matth. X). Felix servus, propter quem Dominus gloriatur.
"Aportad al Señor, patrias de las gentes: aportad al Señor gloria y honor." Si del templo de Jerusalén se dice; ¿qué quiere decir ahora, "aportad al Señor patrias de las gentes: aportad al Señor gloria y honor"? La multitud de las gentes, la vocación de las gentes, y la congregación de la Iglesia es. "Aportad al Señor gloria y honor." Cuando honramos al Señor en nuestro cuerpo, se gloría el Señor en nosotros. "Aportad al Señor gloria a su nombre." La gloria del siervo, gloria del Señor es. "Quien a vosotros recibe, a mí me recibe" (Mat. 10). Feliz el siervo, por causa del cual el Señor se gloría.


Tollite hostias, et introite in atria ejus. Hostiam sanctam, vivam, placentem Deo (Rom. XII, et Philip. IV). Tollite hostias. Vos ipsi afferte hostias. Quas hostias? Vos ipsi estote hostiae. Virginitas, holocaustum Christi est. Universa castitas, sive in virginitate, sive in viduitate, sive in continentia, hostia Christi est. Rem novam loquor, hostia castitatis ipsa se portat. Tollite hostias, et introite in atria ejus. Adorate Dominum in atrio sancto ejus. Video plura atria: video unum atrium. Tollite hostias, et introite in atria ejus. Ecce plura atria. Rursum: Adorate Dominum in atrio sancto ejus: ecce unum atrium. Videte ergo quoniam non potest de uno atrio veniri ad plura atria: sed de plurimis atriis venitur ad unum atrium. Vultis scire hoc ipsum mysterium? Ecce in alio loco negotiator ille qui habebat plurimas margaritas: vendidit plures, ut emeret unam (Matt. XIII). Et in Michaea dicitur: State, inquit, in viis Domini, et inquirite, inquit, viam Domini (Mich. IV). Nisi steterimus in viis plurimis, unam viam invenire non possumus. Quae sunt istae margaritae plures? Quae sunt viae plures? Quae sunt ista atria plura: ut inveniamus unam margaritam, et unam viam, et unum atrium? Abraham, Isaac, et Jacob, Moyses, Jesu Nave, Isaac, Jeremias, Ezechiel, duodecim Prophetae, David, Salomon fuerunt atria, hoc est, atria nostra sunt. Primum in illa intramus, de illis atriis postea venimus ad atrium Evangelii, ubi invenitur Christus.
"Llevad hostias, y entrad en sus atrios." Hostia santa, viva, placiente a Dios (Rom. 12, y Filip. 4). "Llevad hostias." Vosotros mismos aportad hostias. ¿Qué hostias? Vosotros mismos sed hostias. La virginidad, holocausto de Cristo es. La universa castidad, sea en la virginidad, sea en la viudez, sea en la continencia, hostia de Cristo es. Cosa nueva digo, la hostia de la castidad ella misma se porta. "Llevad hostias, y entrad en sus atrios." "Adorad al Señor en su atrio santo." Veo varios atrios: veo un atrio. "Llevad hostias, y entrad en sus atrios." He aquí varios atrios. De nuevo: "Adorad al Señor en su atrio santo": he aquí un atrio. Ved pues que no puede de un atrio venirse a varios atrios: sino de muchísimos atrios se viene a un atrio. ¿Queréis saber este mismo misterio? He aquí en otro lugar aquel negociante que tenía muchísimas margaritas: vendió varias, para comprar una (Mat. 13). Y en Miqueas se dice: "Estad," dice, "en las vías del Señor, e inquirid," dice, "la vía del Señor" (Miq. 4). Si no hubiéramos estado en vías muchísimas, una vía encontrar no podemos. ¿Qué son aquellas margaritas varias? ¿Qué son las vías varias? ¿Qué son aquellos atrios varios: para que encontremos una margarita, y una vía, y un atrio? Abraham, Isaac, y Jacob, Moisés, Josué, Isaac, Jeremías, Ezequiel, los doce Profetas, David, Salomón fueron atrios, esto es, atrios nuestros son. Primero en aquellos entramos, de aquellos atrios después venimos al atrio del Evangelio, donde se encuentra Cristo.


Commoveatur a facie ejus universa terra. Videte quid dicat: Coelum non movetur a facie Dei: sed quicumque terrenus est, ille respicit Dominum: et commovetur, et tremiscit. Dicite in gentibus quia Dominus regnavit. Nisi terra commota fuerit, et a suo terreno opere recesserit, Dominus non regnabit in gentibus.
"Conmuévase ante su faz la universa tierra." Ved lo que dice: El cielo no se mueve ante la faz de Dios: sino quienquiera que terrenal es, aquel respeta al Señor: y se conmueve, y estremece. "Decid en las gentes que el Señor reinó." Si la tierra conmovida no fuera, y de su terrenal obra no retrocediera, el Señor no reinará en las gentes.


Etenim correxit orbem terrae qui non commovebitur. Numquam corrigitur, nisi quod ante rectum fuit, et postea depravatum est. Sic igitur et nos, et omne humanum genus naturaliter intelligit Deum. Nullae enim gentes sunt, quae naturaliter non intelligant Creatorem suum. Licet enim lapides, et ligna venerentur: tamen intelligunt aliquid majus esse quam ipsi sunt, et in errore suo indicant se habere sapientiam, hoc est, nulla gens est quae naturaliter non intelligat Deum. Denique gentiles idola colunt: hoc est, lapides et ligna venerantur: et si forte rixam fecerint, et si juramentum aliquod inter illos venerit, non dicunt lapides isti vident, ligna vident: sed Deus videt, et Deus audit. Videte ergo quid dicat: Etenim correxit orbem terrae qui non commovebitur. Ideo venit Christus, et correxit genus humanum, quod ante fuerat depravatum, ut in aeternum non moveatur. Crux enim ipsius columna est generis humani. In ipsa columna aedificata est domus ejus. Ego crucem dico, non lignum, sed passionem. Caeterum crux ista et in Britannia est, et in India est, et in universo orbe terrarum. Denique quid dicit et Dominus in Evangelio? Nisi tuleritis crucem meam, et quotidie secuti fueritis me (Luc. IX). Videte quid dicat: Nisi anima vestra ita ad crucem fuerit praeparata, sicut mea fuit pro vobis, mei discipuli esse non potestis. Felix qui crucem, et resurrectionem, et locum nativitatis Christi, et locum ascensionis portat in pectore suo. Felix est qui Bethlehem habet in corde suo: in cujus corde Christus quotidie nascitur. Denique quid dicitur Bethlehem? Domus panis. Simus et nos domus panis ejus, qui de coelo descendit. Quotidie nobis Christus crucifigitur: nos mundo crucifigimur: et Christus in nobis crucifigitur. Felix est, in cujus corde quotidie Christus resurgit: si quotidie pro peccatis suis, etiam levibus, agit poenitentiam. Felix est qui de monte Oliveti ascendit ad regna coelorum: ubi sunt olivae Domini uberes, ubi lumen Christi nascitur: ubi sunt oliveta Domini. Ego enim quasi oliva uberis in domo Domini. Accendamus ergo et nos lucernam nostram de ista oliva, et statim cum Christo ibimus ad regna coelorum. Etenim correxit orbem terrae, qui non commovebitur, qui prius pro peccatis tortuosus erat. Judicabit populos in aequitate. De futuro hoc judicio dixit: in quo iterato adveniet judicare de vivis et mortuis.
"Pues corrigió el orbe de la tierra que no será conmovido." Nunca es corregido, sino lo que antes fue recto, y después fue depravado. Así pues también nosotros, y todo el género humano naturalmente entiende a Dios. Pues no hay ningunas gentes, que naturalmente no entiendan a su Creador. Pues aunque piedras y maderos veneren: sin embargo entienden que algo mayor es que lo que ellos mismos son, y en su error indican que ellos tienen sabiduría, esto es, ninguna gente hay que naturalmente no entienda a Dios. Finalmente los gentiles los ídolos cultivan: esto es, piedras y maderos veneran: y si tal vez riña hicieren, y si algún juramento entre ellos viniera, no dicen "estas piedras ven," "estos maderos ven": sino "Dios ve," y "Dios oye." Ved pues lo que dice: "Pues corrigió el orbe de la tierra que no será conmovido." Por eso vino Cristo, y corrigió al género humano, que antes había sido depravado, para que en lo eterno no se mueva. Pues la cruz de él es la columna del género humano. En esa misma columna edificada está su casa. Yo digo la cruz, no el madero, sino la pasión. Por lo demás esa cruz y en Britania está, y en la India está, y en el universo orbe de las tierras. Finalmente ¿qué dice también el Señor en el Evangelio? "Si no tomareis mi cruz, y diariamente me siguiereis" (Luc. 9). Ved lo que dice: Si vuestra alma así para la cruz hubiera sido preparada, como la mía fue por vosotros, mis discípulos ser no podéis. Feliz el que la cruz, y la resurrección, y el lugar del nacimiento de Cristo, y el lugar de la ascensión porta en su pecho. Feliz es el que tiene a Belén en su corazón: en cuyo corazón Cristo diariamente nace. Finalmente ¿cómo se dice Belén? Casa del pan. Seamos también nosotros casa del pan de aquel, que del cielo descendió. Diariamente por nosotros Cristo es crucificado: nosotros al mundo somos crucificados: y Cristo en nosotros es crucificado. Feliz es, en cuyo corazón diariamente Cristo resucita: si diariamente por sus pecados, aun leves, hace penitencia. Feliz es el que del monte Oliveti asciende a los reinos de los cielos: donde están las olivas del Señor fecundas, donde la luz de Cristo nace: donde están los olivares del Señor. Pues yo como oliva fecunda en la casa del Señor. Enciendamos pues también nosotros nuestra lucerna de esta oliva, y al punto con Cristo iremos a los reinos de los cielos. "Pues corrigió el orbe de la tierra, que no será conmovido," el cual antes por los pecados tortuoso era. "Juzgará a los pueblos en equidad." De este futuro juicio dijo: en el cual otra vez vendrá a juzgar de vivos y muertos.


Laetentur coeli. Apostoli, vel reliqui sancti. Exsultet terra. Corpora scilicet coelestia. Moveatur mare, et plenitudo ejus: orbis terrarum, et universi qui habitant in eo. Saeculum utique ut in melius commutetur. Gaudebunt campi, et omnia quae in eis sunt. Animae sanctae, et praesertim virgines, quae diversis florum suavitatibus pollent.
"Alégrense los cielos." Los apóstoles, o los demás santos. "Exulte la tierra." Los cuerpos celestes a saber. "Muévase el mar, y la plenitud de él: el orbe de las tierras, y los universos que habitan en él." El siglo ciertamente para que en mejor sea conmutado. "Gozarán los campos, y todas las cosas que en ellos están." Las almas santas, y sobre todo las vírgenes, que por las diversas suavidades de las flores polen.


Tunc exsultabunt omnia ligna silvarum a facie Domini. Quia non sunt obnoxia combustioni. Quoniam venit. Primo adventu ad redimendum. Quoniam venit judicare terram. Iterato ad judicandum.
"Entonces exultarán todos los maderos de las selvas ante la faz del Señor." Porque no son obnoxios a la combustión. "Porque viene." En el primer advenimiento para redimir. "Porque viene a juzgar la tierra." Otra vez para juzgar.


Judicabit orbem terrarum in aequitate, et populos in veritate sua: ut peccatores subdat poenis: justos praemiis muneret aeternis. Qui nobis timorem nominis sui tribuens, praestare dignetur ut in illo tremendo judicii tempore non collocemur in sinistro numero: qui nos redemptos ejus sanguine confitemur ipsi gloria cum aeterno Patre et Spiritu sancto in saecula saeculorum. Amen.
"Juzgará el orbe de las tierras en equidad, y a los pueblos en su verdad": para que a los pecadores someta a las penas: a los justos con premios remunere eternos. El cual a nosotros el temor de su nombre tribuyendo, dignese prestar que en aquel tremendo tiempo del juicio no seamos colocados en el número siniestro: los que nos redimidos por su sangre confesamos, a él sea la gloria con el eterno Padre y el Espíritu santo por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 96 · "Salmo para el mismo David cuando su tierra le fue restituida."

PSALMUS XCVI. · Psalmus ipsi David quando terra ejus restituta est ei.

Legimus in Regum et Paralipomenon libris, quoniam David bellicosus vir fuit, et universas gentes in circuitu subjecerit, et in suam redegerit potestatem. Hoc interim secundum litteram intelligamus hoc modo: Psalmus David quem cecinit Domino: quando victis adversariis reddidit terrae suae, hoc est, Judaeae pacem. Hoc secundum historiam. Caeterum si David interpretatur fortis manu: fortis autem manu nemo est, nisi ille qui vicit omnes gentes, noster David, ad quem clamabant daemones: Quid venisti torquere nos ante tempus, fili David (Matt. VIII)? Iste psalmus ab eo compositus est, quando restituta est terra. Et egregie dixit quidam: quoniam terra ista quae restituitur, corpora nostra sunt. Vere enim eo tempore debemus cantare Domino, quando terra nostra composita est. Dicamus autem nos et aliter: Non enim nocet, si eamdem rem duobus, et tribus modis intelligamus. Scriptum est enim in Salomone: Assumes, inquit, ea in tabula cordis tui tripliciter (Prov. III et VII). Non nocet diversum aliquid dicere, cum uno spiritu dicitur: Quando terra ejus constituta est. Terra ista antequam David noster omnes vinceret, non habebat pacem; sed ubique erat discordia. Alia gens colebat Jovem, alia Mercurium, alia Junonem, et omnes gentes diversa idola habebant. Vexillum crucis elevatum est, et omnis terra constituta est.
Leemos en los libros de los Reyes y del Paralipómenos, que David fue un varón belicoso, y a las universas gentes en el circuito sujetó, y a su potestad las redujo. Esto entretanto según la letra entendamos de este modo: Salmo de David que cantó al Señor: cuando vencidos los adversarios restituyó a su tierra, esto es, a Judea la paz. Esto según la historia. Por lo demás si David se interpreta "fuerte de mano": fuerte empero de mano nadie es, sino aquel que venció a todas las gentes, nuestro David, al cual clamaban los demonios: "¿Por qué viniste a atormentarnos antes de tiempo, hijo de David" (Mat. 8)? Este salmo por él fue compuesto, cuando restituida fue la tierra. Y egregiamente dijo alguno: que esta tierra que es restituida, nuestros cuerpos son. Verdaderamente pues en aquel tiempo debemos cantar al Señor, cuando nuestra tierra ha sido compuesta. Digamos empero nosotros también de otro modo: Pues no daña, si la misma cosa de dos, y de tres modos entendamos. Escrito está pues en Salomón: "Asumirás," dice, "esas cosas en la tabla de tu corazón triplemente" (Prov. 3 y 7). No daña decir algo diverso, cuando con un solo espíritu se dice: "Cuando su tierra fue constituida." Esta tierra antes de que nuestro David a todos venciera, no tenía paz; sino que en todas partes había discordia. Una gente cultivaba a Júpiter, otra a Mercurio, otra a Juno, y todas las gentes diversos ídolos tenían. El estandarte de la cruz fue elevado, y toda la tierra fue constituida.


Dominus regnavit, exsultet terra. Universa terra, et omnis orbis, qui daemonibus et idolis fuerat ante subjectus, Deo nostro regnante laetetur. Dominus regnavit. Dominus, Creator qui nos fecit, ipse regnavit. O vos qui ante subjecti eratis sub dominio diaboli, nunc subjecti estis sub Domino creatore. Laetentur insulae multae. Bene dixit de animabus nostris: quae variis cogitationibus, quasi variis hinc inde tunduntur fluctibus. Nos autem dicamus, et insulas Ecclesias. Denique dicitur, et in alio loco: Convertentur ad me insulae multae. Vultis scire quoniam insulae dicantur Ecclesiae? Dictum est in propheta ex persona Domini: Loquere, inquit, habitatoribus insulae hujus. Laetentur insulae multae. Quomodo enim insulae in medio mari positae sunt: sic et Ecclesiae quasi in medio mari saeculi istius positae sunt: et ita persecutionibus, quasi diversis tunduntur fluctibus. Verum istae insulae tunduntur quotidie, sed non subruuntur. In mari quidem sunt, sed habent fundamentum Christum qui moveri non potest.
"El Señor reinó, exulte la tierra." La universa tierra, y todo el orbe, que a los demonios e ídolos había estado antes sujeto, con nuestro Dios reinando se alegre. "El Señor reinó." El Señor, el Creador que nos hizo, él mismo reinó. Oh vosotros que antes sujetos estabais bajo el dominio del diablo, ahora sujetos estáis bajo el Señor creador. "Alégrense las islas muchas." Bien dijo de nuestras almas: las cuales por varios pensamientos, como por varios desde aquí y desde allá son batidas oleajes. Nosotros empero digamos, también las islas las Iglesias. Finalmente se dice, también en otro lugar: "Se convertirán a mí las islas muchas." ¿Queréis saber que las Iglesias se llaman islas? Dicho está en el profeta de la persona del Señor: "Habla," dice, "a los habitantes de esta isla." "Alégrense las islas muchas." Como pues las islas en medio del mar están puestas: así también las Iglesias casi en medio del mar de este siglo están puestas: y así por las persecuciones, casi por diversos oleajes son batidas. Pero esas islas son batidas diariamente, pero no son subruidas. En el mar ciertamente están, pero tienen el fundamento Cristo que no puede ser movido.


Nubes et caligo in circuitu ejus. Ego puto nubem istam esse, de qua dicitur in Evangelio: Et operuit, inquit, eos nubes lucida (Matt. VII). Eo tempore quando transformatus est Dominus, et apostoli ceciderunt, operuit eos nubes lucida. Ego puto istas esse nubes, quibus mandavit Dominus ne pluant super Israel imbrem (Isai. V). Ego puto istas esse nubes, de quibus in alio loco dicitur: Veritas tua usque ad nubes (Ps. XXXV). Veritas Domini illa, quae dicit in Evangelium: Ego sum via, veritas et vita. (Joan. XIV). Veritas Dei, Christus est. Veritas Domini usque ad nubes. Nubes apostoli sunt et prophetae: istis mandatum est, ne pluant super Israel imbrem. Ex quo enim, secundum historiam, quod scriptum est in libro Judicum, vellus illud siccatum est (Judic. VI): pluvia in universo orbe discurrit. Quod dicitur, hoc est, Israel siccatus est, et pluvia super omnem orbem discurrit. Nubes et caligo in circuitu ejus. Dominus venit in Aegyptum super nubem levem (Isai. XIX). Videte quid dicat. Dominus venit: Dominus atque Salvator in Aegyptum istam in qua nos sumus: in locum tenebrarum ubi Pharao est, Dominus venit. Non venit, nisi in nube levi. Nubes ista levis, quae est? Videtur mihi sancta Maria nullo humano semine praegravata. Ista nubes levis venit in mundum, et secum portat mundi creatorem. Et quid dicitur ibi in Isaia? Dominus venit in Aegyptum super nubem levem: et confringentur idola Aegypti. Venit Dominus, et idola Aegypti commota sunt, et concussa, atque destructa. Nubes ista destruxit Serapim in Alexandria: non imperator homo mortalis; sed nubes ista quae venit in Aegyptum, Nubes et caligo in circuitu ejus: Diximus de nube: dicamus de caligine. Dominus in caligine est. Dominus aut in lumine est, aut in caligine. In lumine incipientibus est. Incipientibus enim simpliciter loquitur: qui vero perfecti sunt, illis mystice loquitur. Denique apostolis non loquebatur quasi turbis, sed intrinsecus loquebatur: et quid dicit? Qui habet aures audiendi, audiat. Ergo hoc quod dicit? et caligo in circuitu ejus. Hoc est, et mysteria in circuitu ejus. Propterea dicitur et in Exodo: Et omnis, inquit, populus stabat deorsum: Moyses autem solus ingressus est in montem Sina in caligine (Exod. XIX). Non enim poterat omnis populus Dei scire mysteria, quae solus poterat nosse Moyses. Dicitur de Deo: Posuit tenebras latibulum suum (Ps. XVII). Justitia et judicium correctio sedis ejus. Quid vult dicere, correctio sedis ejus? Debuit dicere stabilitas sedis ejus. Quando ergo dicitur, correctio sedis ejus, ostenditur quodcumque corrigitur, pravum fuisse antequam corrigeretur. Judicium ergo Dei antequam veniat ad judicandum, quasi pravum videtur. Nunc videtur injustum, et pravum esse judicium. Quando enim iniqui homines ditantur, et sancti pauperes sunt: nonne videtor judicium Dei esse pravum? Quando autem venerit ad judicandum, ut reddat unicuique secundum opera sua, eo tempore quasi corrigetur sedes ejus. Denique vultis scire quia de die judicii dicitur?
"Nubes y oscuridad en el circuito de él." Yo pienso que esa nube es, de la cual se dice en el Evangelio: "Y los cubrió," dice, "una nube lúcida" (Mat. 7). En aquel tiempo cuando transformado fue el Señor, y los apóstoles cayeron, los cubrió una nube lúcida. Yo pienso que estas son las nubes, a las cuales mandó el Señor que no lluevan sobre Israel lluvia (Isai. 5). Yo pienso que estas son las nubes, de las cuales en otro lugar se dice: "Tu verdad hasta las nubes" (Sal. 35). Aquella verdad del Señor, la cual dice en el Evangelio: "Yo soy el camino, la verdad y la vida" (Juan 14). La verdad de Dios, es Cristo. La verdad del Señor hasta las nubes. Las nubes los apóstoles son y los profetas: a estos les fue mandado, que no lluevan sobre Israel lluvia. Pues desde que, según la historia, lo que escrito está en el libro de los Jueces, aquel vellocino se secó (Juec. 6): la lluvia en el universo orbe discurre. Lo que se dice, esto es, Israel se ha secado, y la lluvia sobre todo el orbe discurre. "Nubes y oscuridad en el circuito de él." El Señor viene a Egipto sobre una nube leve (Isai. 19). Ved lo que dice. El Señor viene: el Señor y Salvador a este Egipto en el cual nosotros estamos: al lugar de las tinieblas donde Faraón está, el Señor viene. No viene, sino en una nube leve. ¿Esa nube leve, cuál es? Me parece la santa María por ninguna semilla humana gravada. Esa nube leve viene al mundo, y consigo porta al creador del mundo. ¿Y qué se dice allí en Isaías? "El Señor viene a Egipto sobre una nube leve: y serán quebrantados los ídolos de Egipto." Vino el Señor, y los ídolos de Egipto fueron conmovidos, y sacudidos, y destruidos. Esta nube destruyó a Serapis en Alejandría: no un emperador hombre mortal; sino esta nube que vino a Egipto. "Nubes y oscuridad en el circuito de él": Dijimos de la nube: digamos de la oscuridad. El Señor en la oscuridad está. El Señor o en la luz está, o en la oscuridad. En la luz para los principiantes está. Pues a los principiantes simplemente les habla: mas a los que perfectos son, a ellos místicamente les habla. Finalmente a los apóstoles no les hablaba como a las turbas, sino intrínsecamente les hablaba: ¿y qué dice? "El que tiene oídos de oír, oiga." ¿Por tanto esto que dice? "y la oscuridad en el circuito de él." Esto es, y los misterios en el circuito de él. Por eso se dice también en el Éxodo: "Y todo," dice, "el pueblo estaba debajo: mas Moisés solo entró en el monte Sinaí en la oscuridad" (Éxod. 19). Pues no podía todo el pueblo de Dios saber los misterios, los cuales solo podía conocer Moisés. Se dice de Dios: "Puso las tinieblas por su escondrijo" (Sal. 17). "Justicia y juicio la corrección de su sede." ¿Qué quiere decir, "la corrección de su sede"? Debió decir la estabilidad de su sede. Cuando pues se dice, "la corrección de su sede," se muestra que cualquier cosa que se corrige, torcida había sido antes de que se corrigiera. El juicio pues de Dios antes de que venga a juzgar, casi torcido parece. Ahora parece injusto, y torcido ser el juicio. Pues cuando los inicuos hombres se enriquecen, y los santos pobres son: ¿no parece el juicio de Dios ser torcido? Mas cuando venga a juzgar, para que rinda a cada uno según sus obras, en aquel tiempo casi se corregirá su sede. Finalmente ¿queréis saber que del día del juicio se dice?


Ignis ante ipsum praecedet: Ignem istum qui sanctus est, timeat: qui peccator est, timeat. Ignis iste sanctos purgat: peccatores consumit. Ignis ante ipsum praecedet. Qui facit angelos suos spiritus, et ministros suos ignem ardentem (Ps. CIII). Ego puto istos esse ignes, hoc est, angelos ejus. Isti ergo angeli, hoc est, ignis ejus, praecedent ante eum. Iste ignis quos consumit? Quicumque est lignum, fenum, stipula. Qui autem aurum, argentum est, et lapides pretiosi, mittitur quidem in ignem, sed mundior invenitur.
"Fuego ante él precederá": A este fuego el que santo es, tema: el que pecador es, tema. Este fuego a los santos purga: a los pecadores consume. "Fuego ante él precederá." "El que hace a sus ángeles espíritus, y a sus ministros fuego ardiente" (Sal. 103). Yo pienso que estos son los fuegos, esto es, sus ángeles. Estos ángeles pues, esto es, su fuego, precederán ante él. ¿Este fuego a quiénes consume? Quienquiera que es madera, heno, estopa. Mas el que oro, plata es, y piedras preciosas, es enviado ciertamente al fuego, pero más limpio se encuentra.


Alluxerunt fulgura ejus orbi terrae, vidit et commota est terra. Dicunt philosophi, quod fulgura ex nubium collisione generentur. Nisi enim prius sonitus auditus fuerit, fulgura non prospiciuntur. Hoc dicitur et de lapide ignario: qui, nisi collisus fuerit, medius ignis non egredietur. Hoc dicimus secundum historiam, et parvuli adhuc loquimur. Diximus ergo naturam rerum: ut ex natura rerum spirituale aliquid proferamus. Lapis qui vulgo vocatur ignarius, si solus est, ignem non potest mittere: sin autem cum alio lapide collisus fuerit, medius ignis excutitur. Fac mihi esse nubem Jeremiam, Isaiam, Eliam: nubem autem, et Paulum et Petrum, et caeteros apostolos. Istae ergo nubes quando collisae fuerint inter se, emittunt medium ignem, et lucet orbi terrae. Alluxerunt fulgura ejus orbi terrae; vidit et commota est terra. Apostolorum fulgura alluxerunt in toto orbe terrarum. Commota est. Illi loquebantur, et tonitruum vocis eorum universus mundus audiebat. Duo habebant pariter et grandem vocem, et splendida fulgura. Haec fulgura credentes illuminabant: non credentes comburebant.
"Relumbraron sus relámpagos al orbe de la tierra: vio y conmovida fue la tierra." Dicen los filósofos, que los relámpagos por la colisión de las nubes se engendran. Pues si no antes el sonido fuera oído, los relámpagos no se divisan. Esto se dice también de la piedra pedernal: la cual, si no colidida fuera, el fuego medio no saldrá. Esto decimos según la historia, y párvulos aún hablamos. Dijimos pues la naturaleza de las cosas: para que de la naturaleza de las cosas algo espiritual profiramos. La piedra que vulgarmente se llama pedernal, si sola está, fuego no puede enviar: mas si con otra piedra colidida fuera, el fuego medio es sacudido. Hazme ser nube a Jeremías, Isaías, Elías: nube empero, y a Pablo y Pedro, y a los demás apóstoles. Estas nubes pues cuando colididas fueran entre sí, emiten el fuego medio, y luce al orbe de la tierra. "Relumbraron sus relámpagos al orbe de la tierra; vio y conmovida fue la tierra." Los relámpagos de los apóstoles relumbraron en todo el orbe de las tierras. "Conmovida fue." Ellos hablaban, y el trueno de la voz de ellos el universo mundo oía. Dos tenían parimente y grande voz, y espléndidos relámpagos. Estos relámpagos a los creyentes iluminaban: a los no creyentes consumían.


Montes sicut cera fluxerunt a facie Domini. Mihi videntur isti montes esse daemonum potestates. Sive certe montes, superbi quique homines. Ignis iste non consumit humiles, sed quicumque montuosi sunt: Denique quando fulgur emittitur, difficile illos percutit, qui in valle sunt; sed semper illos qui in monte sunt.
"Los montes como cera fluyeron ante la faz del Señor." Me parecen estos montes ser las potestades de los demonios. O ciertamente montes, los soberbios cualesquiera hombres. Fuego este no consume a los humildes, sino a quienesquiera que montuosos son: Finalmente cuando el relámpago es emitido, difícilmente a aquellos hiere, que en el valle están; sino siempre a aquellos que en el monte están.


Annuntiaverunt coeli justitiam ejus. Isti sunt coeli, de quibus, et in octavo decimo psalmo dicitur: coeli enarrant gloriam Dei. Coeli annuntiant justitiam ejus: terra non annuntiat. Quicumque coelum est, non timet justum Deum. Quicumque de coelis est, non timet ejus annuntiare justitiam. Quicumque sanctus est et coelum est, iste justum Deum non timet. Peccator autem misericordem quaerit Deum.
"Anunciaron los cielos la justicia de él." Estos son los cielos, de los cuales, también en el decimoctavo salmo se dice: "los cielos narran la gloria de Dios." Los cielos anuncian la justicia de él: la tierra no la anuncia. Quienquiera que cielo es, no teme al justo Dios. Quienquiera que de los cielos es, no teme de él anunciar la justicia. Quienquiera que santo es y cielo es, este al justo Dios no teme. El pecador empero al misericordioso busca a Dios.


Annuntiaverunt coeli justitiam ejus: evangelistae scilicet. Et viderunt omnes populi gloriam ejus. Quia etiam, quibus non est annuntiatum de eo, intellexerunt Deum in carne venisse.
"Anunciaron los cielos la justicia de él": los evangelistas a saber. "Y vieron todos los pueblos la gloria de él." Porque también, a quienes no les ha sido anunciado sobre él, entendieron a Dios en la carne haber venido.


Confundantur omnes qui adorant sculptilia, qui gloriantur in simulacris suis. Ut dum in spe vana confunduntur, ad illam veram valeant pervenire
"Confúndanse todos los que adoran las esculturas, los que se glorían en sus simulacros." Para que mientras en esperanza vana se confunden, a aquella verdadera valgan llegar.


Adorate eum omnes angeli ejus. Annuntiatores regni illius. Audivit et laetata est Sion. Ecclesia quae gloriam ejus speculabatur.
"Adoradle todos los ángeles de él." Los anunciadores del reino de aquel. "Oyó y se alegró Sión." La Iglesia que la gloria de él especulaba.


Et exsultaverunt filiae Judae. Animae confessorum. Propter judicia tua, Domine. Quia custodierunt ea.
"Y exultaron las hijas de Judá." Las almas de los confesores. "Por tus juicios, Señor." Porque los custodiaron.


Quoniam tu Dominus Altissimus super omnem terram: nimis superexaltatus es super omnes deos. Et non solum super deos, sed etiam super coelos coelorum.
"Porque tú Señor Altísimo sobre toda la tierra: nimiamente superexaltado eres sobre todos los dioses." Y no solo sobre los dioses, sino también sobre los cielos de los cielos.


Qui diligitis Dominum, qui solus est bonus; odite malum, diabolum. Custodit Dominus animas sanctorum suorum: de manu peccatoris liberabit eas. Ne eis aliquid noceat.
"Los que amáis al Señor," el cual solo es bueno; "odiad el mal," al diablo. "Custodia el Señor las almas de sus santos: de mano del pecador las librará." Para que no a ellos algo dañe.


Lux orta est justo. Christus refulget in corde ejus. Et rectis corde laetitia. Quia quem exspectabant, cernere meruerunt.
"Luz nacida es para el justo." Cristo refulge en el corazón de él. "Y para los rectos de corazón alegría." Porque a quien esperaban, discernir merecieron.


Laetamini justi in Domino, et confitemini memoriae sanctitatis ejus. Qui eum in recti cordis lumine contemplamini, jugiter collaudate, vel sanctitatem ejus: quia vestrum memor fuit, ut sanctificaret: vel pietatem, qua vos in regno suo ascivit. Qui nobis praestare dignetur, ut, ejus lumine nostris cordibus oriente, mereamur ab eo de praesentibus erui: cujus sumus baptismo a noxiis originalibus liberati. Ipsi gloria cum aeterno Patre et Spiritu sancto in saecula saeculorum. Amen.
"Alegraos justos en el Señor, y confesad a la memoria de la santidad de él." Los que a él en la luz del recto corazón contempláis, continuamente coloadad, o la santidad de él: porque de vosotros memorioso fue, para que santificara: o la piedad, por la cual a vosotros en su reino adscribió. El cual a nosotros preste dignarse, para que, la luz de él en nuestros corazones naciendo, merezcamos por él de las presentes cosas ser arrancados: de cuya somos por el bautismo de las noxas originales librados. A él la gloria con el eterno Padre y el Espíritu santo por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 97 · "Salmo de David."

PSALMUS XCVII. · Psalmus David.

Iste psalmus vocem prophetae continens, potentiam narrat Dominici nominis ac virtutis.
Este salmo la voz del profeta conteniendo, la potencia narra del nombre Dominical y de la virtud.


Cantate Domino canticum novum. Canticum novum, est Dei Filius crucifixus, quod numquam auditum fuerat. Nova res, novum habet canticum. Cantate Domino canticum novum. Homo quidem est, qui passus est: sed vos cantate Domino. Passus est quidem quasi homo, sed salvavit quasi Deus. Cantate Domino canticum novum. Canticum novum, mereatur nomen novum. Propterea dicitur et alibi: Et vocabitur, inquit, nomen novum (Isai. LXII). Novum nomen, novum meretur canticum. Et in Apocalypsi dicitur: Qui vicerit, inquit, dabo ei calculum, et nomen novum scribam super eum (Apoc. III). Nomen novum Christianorum est. Cantate Domino. Quare? Quid enim fecit? Quare enim novum mereatur canticum? Quia mirabilia fecit. Signa fecit in Judaeis: paralyticos sanavit: leprosos purgavit: mortuos suscitavit. Hoc et alii fecerunt prophetae. Vertit panes paucos in plures, et pavit infinitum populum. Hoc fecit et Eliseus. Quid ergo fecit novi, ut mereatur novum canticum? Vultis scire quid novum fecerit Deus? Quasi homo mortuus est, ut homines viverent. Filius Dei crucifixus est, ut nos levaret ad coelum. Quoniam mirabilia fecit. Vultis scire quoniam mirabilia fecit? Filius viduae jacebat in coenaculo: venit Eliseus et contraxit se, et os ad os posuit, et manus ad manus, et pedes ad pedes (IV Reg. IV). Si enim expandisset se, non reversus esset filius viduae. Ideo se contraxit, ut vivificaret. Cum esset in forma Dei: ideo accepit formam hominis (Philip. II): ideo se contraxit, ut nos faceret altiores.
"Cantad al Señor un cántico nuevo". El cántico nuevo es el Hijo de Dios crucificado, lo cual nunca había sido oído antes. Una cosa nueva tiene un cántico nuevo. "Cantad al Señor un cántico nuevo". Es en efecto un hombre quien padeció: pero vosotros, cantad al Señor. Padeció ciertamente como hombre, pero salvó como Dios. "Cantad al Señor un cántico nuevo". Un cántico nuevo merezca un nombre nuevo. Por eso se dice también en otra parte: "Y se llamará", dice, "un nombre nuevo" (Is. 62). Un nombre nuevo merece un cántico nuevo. Y en el Apocalipsis se dice: "Al que venciere", dice, "le daré una piedrecita, y un nombre nuevo escribiré sobre ella" (Apoc. 3). El nombre nuevo es el de los cristianos. "Cantad al Señor". ¿Por qué? ¿Pues qué hizo? ¿Por qué, en efecto, merezca un cántico nuevo? "Porque maravillas hizo". Hizo señales entre los judíos: sanó paralíticos, limpió leprosos, resucitó muertos. Esto también otros profetas hicieron. Convirtió unos pocos panes en más, y alimentó a un pueblo infinito. Esto hizo también Eliseo. ¿Qué hizo, pues, de nuevo, para que merezca un cántico nuevo? ¿Queréis saber qué cosa nueva haya hecho Dios? Como hombre murió, para que los hombres vivieran. El Hijo de Dios fue crucificado, para que a nosotros nos levantara al cielo. "Porque maravillas hizo". ¿Queréis saber porque maravillas hizo? El hijo de la viuda yacía en el cenáculo: vino Eliseo y se contrajo, y puso boca a boca, y manos a manos, y pies a pies (4 Rey. 4). Pues si se hubiera expandido, no hubiera vuelto el hijo de la viuda. Por eso se contrajo, para vivificar. Como estuviera en la forma de Dios: por eso tomó la forma de hombre (Fil. 2): por eso se contrajo, para hacernos a nosotros más altos.


Salvavit sibi dextera ejus. Quod dicit, hoc est: Salvavit homines, non alienum, sed suum opus, hoc est, quod fecerit sibi, sibi ipse salvavit. Fecerat hominem in salutem, qui vitio suo perierat. Iste mortuus est, ut salvaret sibi hominem dextera sua. Dextera hic pro virtute ponitur, et brachium pro robore. Et brachium sanctum ejus. Licet et brachium, et dextera Christus dicatur: Dextera Domini fecit virtutem, et brachium Domini cui revelatum est (Psal. CXVII), tamen hic de Christo dicitur.
"Salvó para sí su diestra". Lo que dice es esto: Salvó a los hombres, no una obra ajena, sino la suya, esto es, lo que hubiera hecho para sí, él mismo lo salvó para sí. Había hecho al hombre para la salvación, el cual por su vicio había perecido. Este murió, para que salvara para sí al hombre con su diestra. La diestra aquí se pone por la virtud, y el brazo por la fortaleza. "Y su brazo santo". Aunque tanto el brazo como la diestra sean llamados Cristo: "La diestra del Señor hizo virtud", y "¿A quién el brazo del Señor ha sido revelado?" (Sal. 117), sin embargo aquí de Cristo se dice.


Notum fecit Dominus salutare suum. Non dixit, ostendit, sed, notum fecit. Quod dicit, hoc est; quod ante noverant Deum, et suo vitio obliti sunt. Ergo Deus veniens, sua gratia hoc quod perdiderant, manifestavit eis. Ergo hoc dicit: Ille quem noverat Adam, quem noverat Seth (Gen. IV): quem noverat Enoch: qui invocavit Dominum, et speravit in eum: et noverat Noe: et postea oblitus fuerat humanum genus, venit iterum in mundum, ut homines qui postea obliti fuerant, iterum cognoscerent. Notum fecit Dominus salutare suum. In Hebraico legitur: Notum fecit Dominus Jesum suum. Ubicumque enim Salvator dicitur, in Hebraico Jesus ponitur. In conspectu gentium revelavit justitiam suam. Nequaquam in sola Judaea, sed, in conspectu gentium. Justum enim erat, ut Salvator salvaret creaturam suam. Revelavit justitiam suam, quae incredulitate hominum fuerat obscurata.
"Notorio hizo el Señor su salvación". No dijo, mostró, sino "notorio hizo". Lo que dice es esto: que antes conocían a Dios, y por su vicio lo olvidaron. Por tanto, viniendo Dios, por su gracia esto que habían perdido les manifestó. Por tanto esto dice: Aquel a quien había conocido Adán, a quien había conocido Set (Gén. 4), a quien había conocido Enoc (quien invocó al Señor y esperó en él), y había conocido Noé, y después había olvidado el género humano, vino otra vez al mundo para que los hombres que después habían olvidado, otra vez conocieran. "Notorio hizo el Señor su salvación". En el hebreo se lee: "Notorio hizo el Señor a su Jesús". Pues dondequiera que se dice "Salvador", en el hebreo se pone "Jesús". "En la presencia de las gentes reveló su justicia". De ninguna manera solo en Judea, sino "en la presencia de las gentes". Pues justo era que el Salvador salvara a su criatura. Reveló su justicia, la cual por la incredulidad de los hombres había sido oscurecida.


Recordatus est misericordiae suae. Conclusit omnia sub peccato, ut omnibus misereatur (Rom. XI). Et veritatis suae domui Israel. Misericordiae recordatur: veritatem implet. Recordatus est misericordiae suae, hoc est, in gentium populo. Et veritatem suam domui Israel. Hoc opere complens, quod patriarchis promiserat.
"Se acordó de su misericordia". Concluyó todo bajo pecado para que de todos se compadezca (Rom. 11). "Y de su verdad para la casa de Israel". De la misericordia se acuerda; la verdad cumple. "Se acordó de su misericordia", esto es, en el pueblo de las gentes. "Y de su verdad para la casa de Israel". Con esta obra cumpliendo lo que a los patriarcas había prometido.


Viderunt omnes fines terrae salutare Dei nostri. Non solus Israel vidit et Juda, sed, omnes fines: simulque secundum mysticum intellectum, fines terrae. Quamdiu in medio terrae sumus, Deum videre non possumus. Quando ergo quasi relinquimus terram, et in summitate sumus, tunc meremur videre Deum. Vultis scire quomodo fines terrae videant Deum? Legimus in Ezechiel: Et rotae, inquit, illae quae volvuntur, dicebatur eis, Gelgel, quod dicitur revolutio (Ezech. I). Gel enim volutio: Gelgel, revolutio. Rotae ergo illae audiunt, revolutio. Quoniam rota quasi parvo quodam spatio terram tangit, et tota festinat ad coelum. Ideo dicitur et in alio loco: Sancti lapides volvuntur super terram (Zach. IX). Et quid dicitur in Ezechiele? Quocumque, inquit, ibat spiritus, illuc sequebantur et rotae. Et nos sequamur Spiritum sanctum, ut dicamur rotae. Et quid dicitur ibi? Et non, inquit, ibant retrorsum, sed semper ibant ante se. Simulque considerate quid dicat: Non, inquit, revertebantur, sed semper ante se ibant. Praeteritorum enim obliviscebantur, et ad priora se extendebant (Philip. III). Et plena erant, inquit, oculis. Omnia enim rotarum istarum plena erant lumine Dei. Non est istius temporis, ut de rotis, et de Cherubim, et de animalibus Ezechiel disputemus.
"Vieron todos los confines de la tierra la salvación de nuestro Dios". No solo Israel vio y Judá, sino "todos los confines": y a la vez según el entendimiento místico, "los confines de la tierra". Mientras estamos en medio de la tierra, a Dios ver no podemos. Por tanto, cuando como que dejamos la tierra, y estamos en la cumbre, entonces merecemos ver a Dios. ¿Queréis saber cómo los confines de la tierra ven a Dios? Leemos en Ezequiel: "Y las ruedas", dice, "aquellas que daban vueltas, se les decía, Gelgel, que se dice revolución" (Ezeq. 1). Pues "Gel" es volución; "Gelgel", revolución. Las ruedas, por tanto, oyen, revolución. Porque la rueda como por un cierto pequeño espacio toca la tierra, y toda ella se apresura hacia el cielo. Por eso se dice también en otro lugar: "Piedras santas se vuelven sobre la tierra" (Zac. 9). ¿Y qué se dice en Ezequiel? "A cualquier parte", dice, "que iba el espíritu, allí seguían también las ruedas". Y nosotros sigamos al Espíritu Santo, para que seamos llamados ruedas. ¿Y qué se dice allí? "Y no", dice, "iban hacia atrás, sino que siempre iban ante sí". Y a la vez considerad qué diga: "No", dice, "volvían, sino que siempre ante sí iban". Pues de las cosas pasadas se olvidaban, y a las anteriores se extendían (Filip. 3). "Y llenas estaban", dice, "de ojos". Pues todas estas ruedas estaban llenas de la luz de Dios. No es de este tiempo que sobre las ruedas, y sobre los Querubines, y sobre los animales de Ezequiel disputemos.


Jubilate Deo, omnis terra. Non solum Judaea, sed, omnis terra, jubilate Domino. Signa mittite victoris exercitus. Cantate, et exsultate, et psallite. Cantate, cogitatione: psallite, verbo, hoc est, omnibus membris vestris. Psallat manus in eleemosyna: psallat pes vadens in opere bono.
"Jubilad a Dios, toda la tierra". No solo Judea, sino "toda la tierra, jubilad al Señor". Enviad señales de ejército vencedor. "Cantad, y exultad, y salmead". Cantad, con el pensamiento; salmead, con la palabra, esto es, con todos vuestros miembros. Salmee la mano en la limosna; salmee el pie yendo en la obra buena.


Psallite Domino in cithara. Omnes cordae vestrae vocales sint. Non potest esse cithara, si una corda defuerit. Quid tibi prodest si sis castus, si sis largus in eleemosyna, et invidiosus sis? Quid tibi prodest, si sex cordas integras habueris, et unam ruptam? Si una corda defuerit, perfectus citharae sonus esse non poterit. In tubis ductilibus, et voce tubae corneae. Legimus in Numerorum libro, duo genera esse tubarum: unum genus esse tubarum ductile ex argento; aliud esse genus tubarum cornearum (Num. X). Ergo hic utrumque dicitur: In tubis ductilibus, et voce tubae corneae. Quod dicitur, hoc est? Tuba ductilis ex argento, sermo Dei est, et eloquia Domini, eloquia casta: argentum igne examinatum, purgatum septuplum (Ps. XI et XIV). Rursum, in voce tubae corneae, hic regnans inducitur vir Dei. In Scripturis proprie cornu pro regno dicitur, et pro potentia: sicut ibi scriptum est: Erexit cornu salutis nobis (Luc. I). Et in alio loco scriptum est: In te inimicos nostros ventilabimus cornu (Ps. XLIII). Ergo videte hic quid dicat: Duas habetote tubas, et argenteam, et corneam. Argenteam, ut habeatis sermonem: corneam, ut habeatis virtutem. Vultis scire quoniam cornu semper in bonam partem ponitur. Legimus in Levitico: Nullum: animal offeratur, nisi quodcumque cornutum est. Tria genera animalium offeruntur: bos, qui cornu habet, et aries, qui cornu habet, et hircus, qui cornu habet. Sine causa putas dicitur, ut nullum offeratur animal, nisi quod cornutum est? Et nos ergo quamdiu habemus cornu, meremur victima esse Dei. Si autem cornu nostrum fuerit excussum, quasi debiles sumus, et inter sacerdotes Dei venire non possumus. Moveatur mare et plenitudo ejus. Moveatur mare, et amarae aquae mutentur in dulces. Denique et Mara mutata est et facta est in dulcem saporem (Exod. XV). Aquam illam amaram non fecit aliud dulcem, nisi lignum crucis, quod missum erat in eam. Mihi videtur amarum mare, lex esse Moysi. Hoc est quod dicitur mara, hoc est, amara. Haec amara aqua legis veteris, accepit lignum crucis, et effecta est dulcis.
"Salmead al Señor con la cítara". Todas vuestras cuerdas sean vocales. No puede haber cítara si una cuerda faltare. ¿Qué te aprovecha si fueras casto, si fueras largo en la limosna, y fueras envidioso? ¿Qué te aprovecha si seis cuerdas íntegras tuvieras, y una rota? Si una cuerda faltare, el perfecto sonido de la cítara ser no podrá. En trompetas dúctiles, y voz de trompeta córnea". Leemos en el libro de los Números que hay dos géneros de trompetas: un género de trompetas dúctil de plata; otro género de trompetas córneas (Núm. 10). Por tanto aquí entrambos se dicen: "En trompetas dúctiles, y voz de trompeta córnea". ¿Qué se dice, es esto? La trompeta dúctil de plata, el sermón de Dios es, y las palabras del Señor, palabras castas: plata por fuego examinada, purificada siete veces (Sal. 11 y 14). De nuevo, "en la voz de la trompeta córnea", aquí reinante se introduce el varón de Dios. En las Escrituras propiamente el cuerno por el reino se dice, y por la potencia; como allí está escrito: "Erigió un cuerno de salvación para nosotros" (Luc. 1). Y en otro lugar está escrito: "En ti a nuestros enemigos aventaremos con el cuerno" (Sal. 43). Por tanto ved aquí qué diga: Tened dos trompetas, tanto la argéntea como la córnea. La argéntea, para que tengáis el sermón; la córnea, para que tengáis la virtud. ¿Queréis saber que el cuerno siempre en buena parte se pone? Leemos en el Levítico: Ningún animal se ofrezca, sino cualquiera que sea cornudo. Tres géneros de animales se ofrecen: el buey, que cuerno tiene, y el carnero, que cuerno tiene, y el macho cabrío, que cuerno tiene. ¿Sin causa piensas que se dice, que ningún animal se ofrezca sino el que es cornudo? Y nosotros, por tanto, mientras tenemos cuerno, merecemos ser víctima de Dios. Pero si nuestro cuerno hubiera sido sacudido, como débiles somos, y entre los sacerdotes de Dios venir no podemos. "Muévase el mar y la plenitud de él". Muévase el mar, y las amargas aguas se muden en dulces. Finalmente también Mara fue mudada y hecha en dulce sabor (Éxod. 15). Al agua aquella amara no la hizo otra cosa dulce, sino el leño de la cruz, que había sido enviado a ella. A mí me parece el mar amargo, la ley ser de Moisés. Esto es lo que se dice mara, esto es, amarga. Esta amarga agua de la ley vieja recibió el leño de la cruz, y fue hecha dulce.


Flumina plaudent manu simul. Interrogemus Judaeos, qui secundum litteram intelligunt: flumina ventrem habent: flumina voces habent: flumina pedes habent: flumina manus habent. Dicat aliquis: Non est scriptum de ventre, de pedibus. Sed dico tibi: ex uno membro intelligimus et caetera. Non enim possumus intelligere manus sine pedibus, sine ventre, sine membris caeteris. Flumina plaudent manu simul. Flumina quae biberunt de fonte Jesu. Me, inquit, dereliquerunt fontem aquae vivae (Jerem. II). Flumina ipsa de fonte Christi currunt. Ille fons est; nos flumina sumus: si tamen meremur esse flumina. Christus, fons est: sancti, flumina sunt. Qui autem inferiores sunt, rivuli sunt. Alii vero torrentes sunt. Qui sunt torrentes? Qui ad horam habent aquas, et, tentatione veniente, siccantur. Flumina plaudent manu simul. Non est unum flumen, plura sunt flumina. Quot sancti sunt, tot et flumina sunt. Sed ista flumina non habent inter se dissensionem. Quoniam sunt flumina Christi, propterea habent inter se concordiam. Flumina plaudent manu simul. Plaudent, quia opera sanctorum, laus Dei est. Christus non voce laudatur, sed opere. Non audit vocem, sed opera. Flumina plaudent manu simul. Propterea dicit et ipse in Evangelio: Qui sitit, veniat et bibat, et fluent, inquit, flumina de ventre ejus (Joan. VII). Montes exsultabunt in conspectu Domini. Quid simile flumina et montes? Sed quoniam de perfectis sanctis dicit, non dixit, rivuli plaudent manu simul: sed, flumina plaudent manu simul. Videte ordinem: Moveatur mare, et totus orbis. Flumina plaudent manu simul. Montes nihilominus, qui ad summam justitiam pervenerunt. Dicam et aliter: Moveatur mare, quod ante fuerat immotum, moveatur in adventu Christi. Moveatur mare, jam diximus, hoc est, lex Moysi. Flumina plaudent manu simul, hoc est, prophetae. Montes exsultabunt a conspectu Domini, hoc est, apostoli. Quoniam venit judicare terram. Nequaquam venit humilis tantum in carne, sed gloriosus venit in majestate sua. Quoniam venit judicare.
"Los ríos aplaudirán con la mano a la vez". Interroguemos a los judíos, que según la letra entienden: ¿los ríos vientre tienen? ¿los ríos voces tienen? ¿los ríos pies tienen? ¿los ríos manos tienen? Diga alguno: No está escrito del vientre, de los pies. Pero digo a ti: de un solo miembro entendemos también lo demás. Pues no podemos entender manos sin pies, sin vientre, sin los demás miembros. "Los ríos aplaudirán con la mano a la vez". Los ríos que bebieron de la fuente de Jesús. "A mí", dice, "me dejaron, fuente de agua viva" (Jer. 2). Los ríos mismos de la fuente de Cristo corren. Él es la fuente; nosotros los ríos somos: si sin embargo merecemos ser ríos. Cristo es la fuente; los santos los ríos son. Los que son inferiores, los riachuelos son. Otros en cambio los torrentes son. ¿Quiénes son los torrentes? Los que a la hora tienen aguas, y, viniendo la tentación, se secan. "Los ríos aplaudirán con la mano a la vez". No es un solo río, muchos son los ríos. Cuantos santos son, tantos también ríos son. Pero estos ríos no tienen entre sí disensión. Porque son ríos de Cristo, por eso tienen entre sí concordia. "Los ríos aplaudirán con la mano a la vez". Aplaudirán, porque la obra de los santos es la alabanza de Dios. Cristo no es alabado con la voz, sino con la obra. No oye la voz, sino las obras. "Los ríos aplaudirán con la mano a la vez". Por eso dice también él mismo en el Evangelio: "El que tenga sed, venga y beba, y fluirán", dice, "ríos de su vientre" (Juan 7). "Los montes exultarán en la presencia del Señor". ¿Qué de similar los ríos y los montes? Pero porque de los perfectos santos dice, no dijo: los riachuelos aplaudirán con la mano a la vez; sino "los ríos aplaudirán con la mano a la vez". Ved el orden: "Muévase el mar", y todo el orbe. "Los ríos aplaudirán con la mano a la vez". Los montes nada menos, que a la suma justicia llegaron. Diré también de otro modo: "Muévase el mar", que antes había sido inmoto, muévase en el advenimiento de Cristo. "Muévase el mar", ya dijimos, esto es, la ley de Moisés. "Los ríos aplaudirán con la mano a la vez", esto es, los profetas. "Los montes exultarán por la presencia del Señor", esto es, los apóstoles. "Porque vino a juzgar la tierra". De ninguna manera vino humilde tanto en la carne, sino glorioso vino en su majestad. "Porque vino a juzgar".


Judicabit orbem terrarum in justitia, et populos in aequitate. Justitia ponitur et aequitas. Primum justitia ponitur, et postea aequitas, εὐθύτης proprie dicitur, quae pravum rectum facit. Venit ergo judicare in sua justitia, ut quod pravum est, in illo rectum fiat. Cui sit gloria in saecula saeculorum. Amen.
"Juzgará al orbe de las tierras en justicia, y a los pueblos en equidad". La justicia se pone y la equidad. Primero la justicia se pone, y después la equidad; "euthytes" propiamente se dice, la cual lo torcido recto hace. Vino, pues, a juzgar en su justicia, para que lo que es torcido, en él recto se haga. Al cual sea la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 98. · "Salmo de David".

PSALMUS XCVIII. · Psalmus David.

Iste psalmus vocem continet prophetae sacerdotis Domini, commonentis ad Dei omnipotentis gratiam referendam.
Este salmo la voz contiene del profeta, sacerdote del Señor, que amonesta a referir la gracia de Dios omnipotente.


Dominus regnavit, irascantur populi. Tres psalmi idem habent principium: nonagesimus secundus, et nonagesimus sextus, et nonagesimus octavus. Sed cum idem habeant principium in versiculo, in fine diversi sunt. Quando enim dicitur in nonagesimo secundo: Dominus regnavit, decorem indutus est; in nonagesimo vero sexto: Dominus regnavit, exsultet terra; in nonagesimo autem octavo: Dominus regnavit, irascantur populi: videtur quasi ordo sibi esse contrarius. Debuit enim primum dicere: Dominus regnavit, irascantur populi; et postea dicere: Dominus regnavit, exsultet terra; et in ultimo: Dominus regnavit, decorem indutus est. Verum diversus ordo dat nobis aliquam intelligentiae suspicionem. Dominus regnavit, decorem indutus est. Dominus regnavit, et indutus est patriarchis, et prophetis, et populo credenti. Decorem indutus est, quia patriarchae et prophetae, quasi Christi vestimentum fuerunt. Illud est perizoma, quod in Jeremia scribitur: illud est perizoma, quod habuit, circa lumbos suos, Jeremias. Vultis scire quoniam sancti quasi perizoma, vestimentum Dei sunt (Jerem. XIII, 11)? Propterea ipse Deus loquitur ad Jeremiam: Sicut tu, inquit, posuisti lumbare istud ad lumbos tuos: ita et ego applicavi populum meum ad me. Quomodo ergo vestimentum circa hominem: sic populus circa Deum. Verum quia hoc perizoma, verum quia hic decor, quo Dominus fuerat indutus, trans Euphraten expositus est in foramine petrae, et ibi computruit, et ab Assyriis ductus est in captivitatem: Dominus quid facit? Non est nudus, non potest esse sine lumbari, et non potest esse sine veste; priore populo perdito, facit sibi vestem de populo gentilium. Et quid dicitur: Dominus regnavit, exsultet terra. Exsultet terra universa, hoc est, credentium populus. Denique, vultis scire quoniam secundum lumbare de gentium populo dicitur? Dominus, inquit, regnavit, exsultet terra: laetentur insulae multae. Non una insula Judaea, sed insulae multae, hoc est, totus mundus. Dicat mihi aliquis: Da mihi exemplum de Scripturis, ubi Judaea sola insula dicta sit. Omne quod loquimur, debemus affirmare de Scripturis sanctis: In ore enim duorum et trium testium stabit omne verbum (Deut. XVII, 6). Non habet tantam auctoritatem sermo dicentis, quantum Domini praeceptum. Legimus in propheta Ezechiel: Et tu, inquit, fili hominis, loquere ad habitatores insulae hujus (Ezech. XXVII), hoc est, Judaeae. Quoniam ergo una insula dimissa est, nunc dicitur: Laetentur insulae multae. Tergo lumbare dicitur in priori populo: Dominus regnavit, decorem indutus est. In secundo populo de gentibus congregato: Dominus regnavit, exsultet terra; laetentur insulae multae. Nunc in tertio dicitur: Dominus regnavit, irascantur populi. Sive de Gentibus, sive de Judaeis sunt: quicumque non credunt: irascantur. Quare fremuerunt gentes, et populi meditati sunt inania (Psal. II)? Dominus regnavit, irascantur populi. Dominus passus est: Dominus crucifixus est: Dominus mortuus est: Dominus resurrexit: Dominus ad coelum victor ascendit. Dominus regnavit, irascantur populi. Qui sunt isti populi? Dicamus exemplum de Evangelio: Quidam paterfamilias ivit accipere sibi regnum de longe (Luc. XIX). Quid longius, quam coelum a terra? Dereliquit terram: ivit ad coelos, ut acciperet sibi regnum. Et cives, inquit, illi qui oderant eum, miserunt legationem, dicentes: Nolumus eum regnare super nos. Verum ille accepit regnum, et venit ad cives pessimos. Venit ad illos, qui regem eum nolebant habere. Et nunc dicit Spiritus sanctus ad cives malos: Velitis, nolitis, Dominus regnavit, irascantur populi. O clementia Spiritus sancti: non dixit, pereant: sed, irascantur. Vitium voluit significare, non poenas. Illi irascuntur, et Dominus deprecatur. Et quid dicit? Venite ad me, omnes, qui laboratis et onerati estis (Matt. XI). Regnum accepi a Patre, immo homo quem suscepi, do quasi Deus, accipio quasi homo. Qui sedes super Cherubim, moveatur terra. Quamdiu terra immobilis est, sanari non potest. Non de terrae motu loquitur, quo videmus terras concuti, et omne mortalium timere genus; sed de nostra terra loquitur. Quae quamdiu immota fuerit, sanari non potest. Quando vero mota fuerit, et intremuerit, tunc recipiet sanitatem. Super quem, inquit, requiescam, nisi super humilem et quietum, et trementes sermones meos (Isai. LXVI)? Quoniam terra tremens commota est: propterea ille qui sedet super Cherubim incipit sedere in terra tremente. Felix est qui solium Dei est. Felix est in quo Deus semper sedet. Diversa sunt schemata. Aut enim sedemus, aut stamus, aut ambulamus, aut jacemus. Infelix est ille cui jacet Deus: jacet etenim cum jacente. Quomodo plangit cum plangente, et ridet cum ridente: ita et jacet cum jacente. Quomodo sitit cum sitiente, et esurit cum esuriente, et nudus est cum nudo, sic et jacet cum jacente. Qui ergo vulneratus est, et jacet; et ipse quodammodo jacere dicitur cum eo. Qui autem ambulat, et ille ambulat cum eo. Qui ambulat, videtur quidem melior esse ab eo qui jacet, tamen necdum venit ad ejus felicitatem qui stat. Denique et Adam quando se abscondit a facie Dei: ambulabat ei Deus post meridiem (Gen. III). Dicat aliquis: Si Adam offenderat, et de paradiso fuerat ejectus: ergo imperfecta felicitate est cuicumque ambulat Deus. Et ego dico: Si Adam penitus occisus fuisset, et non ei datus fuisset locus poenitentiae, jacuisset ei Deus. Nunc vero quia datur ei locus poenitentiae: propterea ambulat ei Deus.
"El Señor reinó, írense los pueblos". Tres salmos tienen el mismo principio: el nonagésimo segundo, y el nonagésimo sexto, y el nonagésimo octavo. Pero aunque tengan el mismo principio en el versículo, en el fin son diversos. Pues cuando se dice en el nonagésimo segundo: "El Señor reinó, de decoro vestido está"; en el nonagésimo sexto: "El Señor reinó, exulte la tierra"; en el nonagésimo octavo: "El Señor reinó, írense los pueblos": parece como que el orden fuera contrario a sí mismo. Pues debió primero decir: "El Señor reinó, írense los pueblos"; y después decir: "El Señor reinó, exulte la tierra"; y en lo último: "El Señor reinó, de decoro vestido está". Pero el diverso orden nos da alguna sospecha de inteligencia. "El Señor reinó, de decoro vestido está". El Señor reinó, y se vistió de los patriarcas, y de los profetas, y del pueblo creyente. De decoro está vestido, porque los patriarcas y los profetas como que fueron la vestidura de Cristo. Aquel es el perizoma que en Jeremías se escribe: aquel es el perizoma que tuvo Jeremías alrededor de sus lomos. ¿Queréis saber que los santos como el perizoma son la vestidura de Dios (Jer. 13, 11)? Por eso el mismo Dios habla a Jeremías: "Como tú", dice, "pusiste este lumbare a tus lomos: así también yo apliqué a mi pueblo a mí". Como por tanto la vestidura está alrededor del hombre: así el pueblo alrededor de Dios. Pero porque este perizoma, pero porque este decoro con el que el Señor había sido vestido, fue expuesto al otro lado del Éufrates en el agujero de una piedra, y allí se pudrió, y por los asirios fue llevado en cautividad: ¿qué hace el Señor? No está desnudo, no puede estar sin lumbare, y no puede estar sin veste; perdido el pueblo anterior, se hace para sí una veste del pueblo de las gentes. ¿Y qué se dice? "El Señor reinó, exulte la tierra". Exulte la tierra entera, esto es, el pueblo de los creyentes. Finalmente, ¿queréis saber que el segundo lumbare del pueblo de las gentes se dice? "El Señor", dice, "reinó, exulte la tierra: alégrense las islas muchas". No una sola isla Judea, sino islas muchas, esto es, todo el mundo. Dígame alguno: Dame un ejemplo de las Escrituras donde Judea sola sea llamada isla. Todo lo que hablamos debemos afirmarlo de las Escrituras santas: "Pues en la boca de dos y tres testigos estará toda palabra" (Deut. 17, 6). No tiene tanta autoridad el sermón del que dice, cuanto el precepto del Señor. Leemos en el profeta Ezequiel: "Y tú, hijo del hombre, habla a los habitantes de esta isla" (Ezeq. 27), esto es, de Judea. Porque por tanto una isla fue dejada, ahora se dice: "Alégrense las islas muchas". Por tanto el lumbare se dice en el pueblo anterior: "El Señor reinó, de decoro vestido está". En el segundo pueblo de las gentes congregado: "El Señor reinó, exulte la tierra; alégrense las islas muchas". Ahora en el tercero se dice: "El Señor reinó, írense los pueblos". Ya sean de las gentes, ya sean de los judíos: cualesquiera que no creen: írense. "¿Por qué bramaron las gentes, y los pueblos meditaron cosas vanas" (Sal. 2)? "El Señor reinó, írense los pueblos". El Señor padeció; el Señor fue crucificado; el Señor murió; el Señor resucitó; el Señor al cielo vencedor ascendió. "El Señor reinó, írense los pueblos". ¿Quiénes son estos pueblos? Digamos un ejemplo del Evangelio: "Un cierto padre de familia fue a recibir para sí un reino de lejos" (Luc. 19). ¿Qué hay más lejos que el cielo de la tierra? Dejó la tierra; fue a los cielos, para recibir para sí el reino. "Y los ciudadanos", dice, "aquellos que lo odiaban, enviaron una legación, diciendo: No queremos que él reine sobre nosotros". Pero aquel recibió el reino, y vino a los ciudadanos pésimos. Vino a aquellos que no lo querían tener por rey. Y ahora dice el Espíritu Santo a los ciudadanos malos: Querráis o no querráis, "el Señor reinó, írense los pueblos". Oh clemencia del Espíritu Santo: no dijo: perezcan; sino "írense". El vicio quiso significar, no las penas. Ellos se aíran, y el Señor suplica. ¿Y qué dice? "Venid a mí todos los que trabajáis y estáis cargados" (Mat. 11). El reino recibí del Padre, o más bien el hombre que asumí, doy como Dios, recibo como hombre. "Tú que te sientas sobre los Querubines, muévase la tierra". Mientras la tierra está inmóvil, sanar no puede. No habla del movimiento de la tierra por el cual vemos las tierras sacudirse y todo género de mortales temer; sino de nuestra tierra habla. La cual mientras inmota estuviere, sanar no puede. Pero cuando movida fuere y temblare, entonces recibirá la sanidad. "¿Sobre quién", dice, "descansaré, sino sobre el humilde y quieto, y los que tiemblan a mis palabras" (Is. 66)? Porque la tierra temblando fue movida: por eso aquel que se sienta sobre los Querubines empieza a sentarse en la tierra que tiembla. Feliz es el que es solio de Dios. Feliz es en el cual Dios siempre se sienta. Diversos son los esquemas. O nos sentamos, o estamos de pie, o caminamos, o yacemos. Infeliz es aquel para el cual yace Dios: pues yace con el que yace. Como llora con el que llora, y ríe con el que ríe: así también yace con el que yace. Como tiene sed con el que tiene sed, y tiene hambre con el que tiene hambre, y está desnudo con el nudo, así también yace con el que yace. El que por tanto fue vulnerado y yace; él también de cierto modo se dice yacer con él. En cambio el que camina, también él camina con él. El que camina parece por cierto ser mejor que el que yace, sin embargo aún no vino a la felicidad de aquel que está de pie. Finalmente también Adán cuando se escondió de la faz de Dios: caminaba para él Dios después del mediodía (Gén. 3). Diga alguno: Si Adán había ofendido, y del paraíso había sido echado: por tanto en imperfecta felicidad está para quienquiera que camina Dios. Y yo digo: Si Adán totalmente hubiera sido muerto, y no se le hubiera dado lugar de penitencia, hubiera yacido para él Dios. Pero ahora, porque se le da lugar de penitencia: por eso camina para él Dios.


Dominus in Sion magnus, et excelsus super omnes populos. Ascendens ad coelos, excelsior est omnibus factus: unde nos actusque nostros per singulos dies speculatur.
"El Señor en Sion es grande, y excelso sobre todos los pueblos". Ascendiendo a los cielos, más excelso fue hecho que todos; desde donde a nosotros y a nuestros actos por cada día especula.


Confiteantur nomini tuo magno: quoniam terribile et sanctum est. Praeparent se sancti ad confitendum nomini tuo: quod est sanctum, siquidem tu dixisti: Sancti estote: quia ego sanctus sum (Levit. XIX et XX). Et honor regis judicium diligit. Debet se prius homo dijudicare, et proprio judicio condemnare mala sua, et sic honoret aeternum regem Deum.
"Confiesen a tu nombre grande: porque terrible y santo es". Prepárense los santos para confesar a tu nombre; el cual es santo, puesto que tú dijiste: "Santos sed, porque yo santo soy" (Lev. 19 y 20). "Y el honor del rey el juicio ama". Debe primero el hombre juzgarse a sí mismo, y por su propio juicio condenar sus males, y así honre al eterno rey Dios.


Tu parasti dilectiones in populis. Sed proprio vitio depravati sunt. Judicium et justitiam in Jacob tu fecisti. Non solum in patriarchis: sed etiam in populo Christiano, qui meruit primogenita senioris.
"Tú preparaste amores en los pueblos". Pero por su propio vicio se han depravado. "El juicio y la justicia en Jacob tú hiciste". No solo en los patriarcas, sino también en el pueblo cristiano, que mereció la primogenitura del mayor.


Exaltate Dominum Deum nostrum. Ut sit excelsus in cordibus vestris. Et adorate scabellum pedum ejus, quoniam sanctum est. Multae de scabello opiniones sunt: sed hic propheta corpus Dominicum dicit, in quo majestas divinitatis tamquam super scabellum stat. Sanctum enim eum dici saepe docuimus. Quod autem adorari debeatur, eo ascendente apostoli docuerunt, cum adorantes regressi sunt in Jerusalem (Act. I). Sed et ad crucem Dominicam, et ad animam sanctam haec referenda sunt.
"Exaltad al Señor Dios nuestro". Para que sea excelso en vuestros corazones. "Y adorad el escabel de sus pies, porque santo es". Muchas opiniones hay sobre el escabel; pero aquí el profeta dice el cuerpo Dominical, en el cual la majestad de la divinidad como sobre un escabel está. Pues que sea llamado santo a menudo lo enseñamos. Que en cambio deba ser adorado, al ascender él los apóstoles lo enseñaron, cuando adorando regresaron a Jerusalén (Hech. 1). Pero también a la cruz Dominical y al alma santa estas cosas han de referirse.


Moyses et Aaron in sacerdotibus ejus. Quamquam unus legis, alter sacerdotii regulam teneat: tamen uterque adventum Domini sacerdotali praeconio, vel in legalibus tubis, vel in tintinnabulis nuntiavit. Et Samuel inter eos qui invocant nomen ejus. Samuel Levitici ordinis regulam tenet: quod Ephod illud lineum atque candidum figuravit (II Reg. VI): ostendens candidum effici posse, qui per poenitentiam nomen Domini invocans, lacrymis nigredinem peccati diluerit.
"Moisés y Aarón entre sus sacerdotes". Aunque uno de la ley, el otro del sacerdocio la regla tenga; sin embargo entrambos el advenimiento del Señor con pregón sacerdotal, o en las trompetas legales, o en los esquilones anunciaron. "Y Samuel entre los que invocan su nombre". Samuel la regla del orden Levítico tiene; lo cual aquel Efod linio y cándido figuró (2 Rey. 6); mostrando que cándido puede ser hecho quien por la penitencia el nombre del Señor invocando, con lágrimas la negrura del pecado haya diluido.


Invocabant Dominum. Apostoli. Et ipse exaudiebat eos: in columna nubis loquebatur ad eos. Locutus est Dominus de nube filiis Israel (Exod. XVI et XIX): sed et deinceps affatus est apostolos de velamento carnis assumptae: in quo divinitas obumbrata latebat.
"Invocaban al Señor". Los apóstoles. "Y él mismo los escuchaba: en columna de nube hablaba a ellos". Habló el Señor de la nube a los hijos de Israel (Éxod. 16 y 19); pero también después habló a los apóstoles desde el velamento de la carne asumida; en el cual la divinidad obumbrada latía.


Custodiebant testamentum ejus: et praeceptum quod dedit illis. Nihil de his ad irritum deduxerunt.
"Custodiaban su testamento: y el precepto que dio a ellos". Nada de estas cosas al vacío llevaron.


Domine Deus noster, tu exaudiebas eos; Deus, tu propitius fuisti eis, et ulciscens in omnes adinventiones eorum. Omnia enim quae agere studuerunt, ad perfectum deduxisti: quia placita erant tibi.
"Señor Dios nuestro, tú los escuchabas; Dios, tú propicio fuiste a ellos, y vengador en todas las invenciones de ellos". Pues todas las cosas que trataron de hacer, a la perfección las llevaste; porque placenteras eran para ti.


Exaltate Dominum Deum nostrum, et adorate in monte sancto ejus: quoniam sanctus Dominus Deus noster. Sanctos vos exhibete in Ecclesia ejus, sicut ipse eam exhibuit sanctam, non habentem maculam aut rugam (Ephes. V). Qui nobis praestare dignetur, ut modum sacerdotalis ordinis cum sanctitate perfecta tenentes, quae studemus agere de bono, ipse perducere dignetur ad effectum.
"Exaltad al Señor Dios nuestro, y adorad en su monte santo: porque santo es el Señor Dios nuestro". Santos os exhibid en su Iglesia, como él mismo la exhibió santa, no teniendo mancha ni arruga (Ef. 5). El cual a nosotros preste dignarse, para que manteniendo el modo del orden sacerdotal con santidad perfecta, lo que tratamos de hacer de bueno, él mismo se digne llevarlo al efecto.



SALMO 99. · "Salmo para la confesión".

PSALMUS XCIX. · Psalmus pro confessione.

Iste psalmus vocem prophetae continet, qui fideles provocat in laudibus Dominicis incessabiliter exercere.
Este salmo la voz contiene del profeta, que provoca a los fieles a ejercitarse en las alabanzas Dominicales incesantemente.


Jubilate Deo omnis terra, servite Domino in laetitia, Qui, excusso a cervicibus vestris legis jugo, non in moerore veteris servitutis, sed in libertate novi hominis exsultatis.
"Jubilad a Dios toda la tierra, servid al Señor en la alegría". Los que, sacudido de vuestras cervices el yugo de la ley, no en el lamento de la antigua servidumbre, sino en la libertad del nuevo hombre exultáis.


Introite in conspectu ejus in exsultatione. Non jocis turpibus dissolvimini: sed omnia quaecumque facitis, in gloriam Dei facite.
"Entrad en su presencia en exultación". No os disolváis por juegos torpes; sino todas las cosas cualesquiera que hagáis, hacedlas para la gloria de Dios.


Scitote quoniam Dominus ipse est Deus: ipse fecit nos, et non ipsi nos. Ab eo enim sumus non solum corporaliter facti, sed etiam in novum hominem recreati. Et hoc non nostro merito, sed suo dono.
"Sabed que el Señor mismo es Dios: él nos hizo, y no nosotros a nosotros". Pues por él somos no solo corporalmente hechos, sino también en el nuevo hombre recreados. Y esto no por nuestro mérito, sino por su don.


Nos populus ejus, et oves pascuae ejus. Ipse est pastor bonus, qui animam suam pro ovibus suis posuit (Joan. X). Nos autem sumus oves, qui eum sequimur, et vocem ejus audivimus. Introite portas ejus in confessione. Sicut enim ipse porta est Patris cum dicit: Per me si quis introierit salvabitur (Ibid.), ita et apostoli portae sunt ejus per quas ad eum acceditur: quas nemo potest ingredi, nisi se peccata confitendo purgaverit. Atria ejus in hymnis confitemini illi. Dilatatas ei mentes cum hymnis spiritualibus canticisque deferte.
"Nosotros pueblo de él, y ovejas de su dehesa". Él es el buen pastor, que su alma por sus ovejas puso (Juan 10). Nosotros en cambio somos ovejas, que lo seguimos, y su voz oímos. "Entrad por sus puertas en la confesión". Pues como él mismo es la puerta del Padre cuando dice: "Por mí si alguno entrare será salvo" (Ibíd.), así también los apóstoles puertas son de él por las cuales a él se accede; las cuales nadie puede ingresar, si no se hubiera purgado confesando sus pecados. "En sus atrios en himnos confesad a él". Las mentes dilatadas con himnos espirituales y cánticos ofrecedle.


Laudate nomen ejus, quoniam suavis est Dominus. Nihil enim acerbum habet: In aeternum misericordia ejus. Quia nos redemit, et jugiter salvat. Et usque in generationem, et generationem veritas. Qua populos judicabit. Qui nobis praestare dignetur, ut ab ipso facti, ab ipso redempti, mereamur et in laetitia sempiterna jubilum exsultationis cum gratiarum actione concinere. Ipsi gloria cum aeterno Patre et Spiritu sancto in saecula saeculorum. Amen.
"Alabad su nombre, porque suave es el Señor". Pues nada acerbo tiene: "Para siempre su misericordia". Porque nos redimió, e incesantemente salva. "Y hasta generación y generación la verdad". Por la cual a los pueblos juzgará. El cual a nosotros preste dignarse, para que por él mismo hechos, por él mismo redimidos, merezcamos también en la alegría sempiterna el júbilo de la exultación con acción de gracias cantar a una. A él la gloria con el eterno Padre y el Espíritu Santo por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 100. · "Salmo para David mismo".

PSALMUS C. · Psalmus ipsi David.

Iste psalmus vocem continet prophetae, Dei misericordias enarrantis.
Este salmo la voz contiene del profeta, las misericordias de Dios narrando.


Misericordiam et judicium cantabo tibi, Domine. Misericordiam audiant peccatores qui desperant de sua salute, qui sunt in poenitentia. Judicium audiant contemptores, qui dicunt: Misericors est Dominus: peccemus, indulgebit nobis.
"La misericordia y el juicio cantaré a ti, Señor". La misericordia oigan los pecadores que desesperan de su salvación, que están en penitencia. El juicio oigan los despreciadores, que dicen: "Misericordioso es el Señor: pequemos, nos perdonará".


Psallam et intelligam in via immaculata. Ut intelligat quis quod psallit, et sensus ipsius contempletur psalmum, ut non vagetur mens ejus foras, et corpore quidem videatur psallere, mens autem sine fructu sit. In via immaculata: ut ambulans in hoc mundo juste agam, et maculam non habeam.
"Salmaré y entenderé en la vía inmaculada". Para que entienda uno lo que salma, y el sentido de él contemple el salmo, para que no vague su mente fuera, y con el cuerpo por cierto parezca salmar, pero la mente esté sin fruto. "En la vía inmaculada": para que caminando en este mundo justamente actúe, y mancha no tenga.


Quando venies ad me. Quando autem intellectum recepero, et juste egero: tunc cum fiducia dico ad Dominum: Quando venies ad me? Venies autem, de secundo ejus adventu accipiendum est.
"Cuándo vendrás a mí". En cambio cuando el intelecto reciba, y justamente actúe: entonces con confianza digo al Señor: "¿Cuándo vendrás a mí?". "Vendrás" en cambio, sobre el segundo advenimiento de él debe tomarse.


Perambulabam in innocentia cordis mei: in medio domus meae. Nihil sic placet Deo, ut simplicitas et innocentia. Denique Spiritus sanctus in aliis volatilibus non complacuit nisi in columba, propter simplicitatem, et in quadrupedibus in ove, propter mansuetudinem.
"Perambulaba en la inocencia de mi corazón: en medio de mi casa". Nada así place a Dios, como la simplicidad y la inocencia. Finalmente el Espíritu Santo en otras volátiles no se complació sino en la paloma, por la simplicidad; y en los cuadrúpedos en la oveja, por la mansedumbre.


Non proponebam ante oculos meos rem injustam. Non anteponebam aliquid Domino, neque consentiebam iniquitati: sed totus ad Deum eram.
"No proponía ante mis ojos cosa injusta". No anteponía algo al Señor, ni consentía a la iniquidad: sino todo hacia Dios estaba.


Facientes praevaricationem odivi. Sive pater meus erat, sive mater, sive frater, aut soror, sive amicus, tamen si declinasset a timore Domini: hunc odio habebam, et omnino ad eum non accedebam. Non anteponebam propinquitatem aut amicitiam pietati Domini.
"A los que hacen prevaricación odié". Ya fuera mi padre, ya mi madre, ya mi hermano, o mi hermana, ya mi amigo; sin embargo si se hubiera desviado del temor del Señor: a este odio tenía, y en absoluto a él no accedía. No anteponía la proximidad o la amistad a la piedad del Señor.


Non adhaesit mihi cor pravum. Non erat in me aliquid difficile, aut perversum aliquid: sed aequitas et justitia. Declinantem a me malignum non cognoscebam. Hoc est, si erat mihi amicus aut proximus, sive episcopus aut presbyter, sive in quacumque dignitate constitutus: tamen si pervertebat vias suas, sic eum fugiebam, ut penitus ejus memoriam non facerem.
"No se adhirió a mí corazón depravado". No había en mí algo difícil, o algo perverso; sino equidad y justicia. "Al maligno desviándose de mí no conocía". Esto es, si era para mí amigo o prójimo, ya fuera obispo o presbítero, ya fuera en cualquier dignidad constituido: sin embargo si pervertía sus caminos, de tal modo de él huía, que íntegramente de él memoria no hacía.


Detrahentem proximo suo, hunc persequebar. Intantum non oportet consentire detrahenti, ut etiam quantum in nobis est persequamur talem, providentes in utroque utilitatem, ut nec libenter audiamus, nec illum permittamus peccare. Tanta enim distantia est inter fornicantem, et detrahentem: ut ille qui fornicatur, se tantum occidat: ille autem qui detrahit, et se et illum qui audit demergat.
"Al que detrae a su prójimo, a este perseguía". Hasta tal punto no conviene consentir al que detrae, que incluso cuanto en nosotros está persigamos a tal uno, proveyendo en entrambos la utilidad, para que ni de buena gana oigamos, ni a aquel permitamos pecar. Pues tanta distancia hay entre el que fornica, y el que detrae: que aquel que fornica, a sí mismo solamente mata; aquel en cambio que detrae, tanto a sí como a aquel que oye sumerge.


Superbo oculo, et insatiabili corde, cum hoc non edebam. Si quis erat superbus aut avarus, cum hoc penitus non edebam.
"De soberbio ojo, e insaciable corazón, con este no comía". Si alguno era soberbio o avaro, con este íntegramente no comía.


Oculi mei super fideles terrae, ut sedeant mecum. Non dixit divites, aut imperatores, aut episcopos, aut presbyteros, aut diaconos: sed fideles: cum istis sedebam. Potest hoc dicere, et episcopus sanctus vir, quoniam non ordinabam presbyterum illum qui mihi obsequebatur, aut propinquum meum, sed eum quem sciebam fidelem. Et iterum idem potest dicere: Quoniam omnes clericos meos, et laicos fideles habebam. Potest ex persona Domini dici iste versiculus: Ambulans in via immaculata, hic mihi ministrabat. Quoniam non ordinabam eos qui mihi propinqui erant, sed justos et fideles.
"Mis ojos sobre los fieles de la tierra, para que se sienten conmigo". No dijo los ricos, o los emperadores, o los obispos, o los presbíteros, o los diáconos; sino los fieles: con estos me sentaba. Puede esto decir también el obispo hombre santo, puesto que no ordenaba presbítero a aquel que me obsequiaba, o a mi pariente, sino a aquel que sabía fiel. Y otra vez lo mismo puede decir: Porque a todos mis clérigos, y a los laicos fieles tenía. Puede desde la persona del Señor decirse este versiculito: "Caminando en la vía inmaculada, este me ministraba". Puesto que no ordenaba a aquellos que me eran próximos, sino a los justos y fieles.


Qui loquitur iniqua, non direxit in conspectu oculorum meorum. Intantum enim declinabam ab eo qui detrahebat proximo suo, ut nec illi crederem, nec audirem talem.
"El que habla iniquidades, no se enderezó en la presencia de mis ojos". Hasta tal punto en efecto me desviaba de aquel que detraía a su prójimo, que ni a aquel creía, ni oía a tal uno.


In matutino interficiebam omnes peccatores terrae, bene dixit, peccatores terrae. Peccatores enim terreni sunt. Hoc vult dicere, quod immissiones diaboli quas mihi suggerebat, ejiciebam de corde meo, et non suscipiebam. Cogitationibus enim malis ejectis, daemones occiduntur. Judaei hunc versum audientes, et sequentes litteram occidentem, et desiderantes sanguinem fundere, si quis praevaricatus fuerit de lege, interficiunt eum. Siquidem non sunt contenti occisione prophetarum: sed et ipsum Dominum crucifixerunt. Ut disperderem de civitate Domini omnes qui operantur iniquitatem. Utinam et nos disperdamus de civitate Domini operantes iniquitatem. Civitas Domini est Ecclesia sanctorum, congregatio justorum. Disperdam, hoc est, arguam, increpem eum qui peccat, ut poenitentiam agat, et disperdat iniquitatem de corde suo. Non enim dixit, ut abjiciatur, sed ut salvetur.
"En la mañana mataba a todos los pecadores de la tierra", bien dijo, "pecadores de la tierra". Pues pecadores terrenos son. Esto quiere decir, que las inmisiones del diablo que me sugería, las echaba de mi corazón, y no las recibía. Pues expulsados los pensamientos malos, los demonios son muertos. Los judíos oyendo este verso, y siguiendo la letra que mata, y deseando derramar sangre, si alguno hubiera prevaricado sobre la ley, lo matan. Puesto que no están contentos con la muerte de los profetas: sino que incluso al mismo Señor crucificaron. "Para que dispersara de la ciudad del Señor a todos los que obran la iniquidad". Ojalá también nosotros dispersemos de la ciudad del Señor a los que obran la iniquidad. La ciudad del Señor es la Iglesia de los santos, la congregación de los justos. Disperdaré, esto es, argüiré, increparé a aquel que peca, para que haga penitencia, y disperse la iniquidad de su corazón. Pues no dijo, que sea arrojado, sino que sea salvo.



SALMO 101. · "Oración del pobre cuando se angustiaba, y en la presencia del Señor derramaba su prece".

PSALMUS CI. · Oratio pauperis cum anxiaretur, et in conspectu Domini funderet precem suam.

Iste psalmus in principio vocem prophetae continet ex persona peccatoris: dein laus in ea Dominici nominis continetur.
Este salmo en el principio la voz contiene del profeta desde la persona del pecador; luego la alabanza en ella del nombre Dominical se contiene.


Domine, exaudi orationem meam, etc. Quia de toto corde profertur.
"Señor, escucha mi oración", etc. Porque de todo corazón se profiere.


Non avertas faciem tuam a me. Si quis in corde mundo orat, et non arguitur sua conscientia: hoc potest dicere: Peccator enim non audet dicere: Non avertas faciem tuam a me, sed magis dicit: Averte faciem tuam a peccatis meis. In quacumque die tribulor, inclina ad me aurem tuam: In quacumque die invocavero te: velociter exaudi me. Pro praesentibus pressuris orat, ut ab his contemplatione divina eripiatur.
"No apartes tu faz de mí". Si alguno en corazón limpio ora, y no es argüido por su conciencia: esto puede decir; pues el pecador no se atreve a decir: "No apartes tu faz de mí", sino que más bien dice: "Aparta tu faz de mis pecados". "En cualquier día que me atribulo, inclina a mí tu oreja: En cualquier día que te invocare: velozmente escúchame". Por las presentes presiones ora, para que de estas por la contemplación divina sea arrebatado.


Quia defecerunt sicut fumus dies mei. Ac si dicat: Infantulus fui, et dum nescio, veni in juvenilem aetatem, et iterum in perfectam aetatem, et dum nescio, senui. Et defecerunt sicut fumus dies mei. Quidan autem putant se esse sempiternos, et perseverant in suo peccato. Et ossa mea sicut cremium aruerunt. Ossa dicit ipsam fortitudinem. Si ergo quod est in me forte, hoc aruit, et infirmum factum est: quanto magis quae per naturam infirma est caro?
"Porque desfallecieron como humo mis días". Como si dijera: Infante fui, y mientras no sé, vine a la edad juvenil, y otra vez a la edad perfecta, y mientras no sé, envejecí. "Y desfallecieron como humo mis días". Algunos en cambio piensan que son sempiternos, y perseveran en su pecado. "Y mis huesos como ramaje se secaron". A la fortaleza misma llama huesos. Si por tanto lo que es en mí fuerte, esto se secó, y fue hecho enfermo: ¿cuánto más la carne que por naturaleza es enferma?


Percussus sum ut fenum, et aruit cor meum. Sicut et alibi scriptum est: Homo sicut fenum dies ejus. Sic enim vita hominum viret, et cito arescit. Quia oblitus sum manducare panem meum. Non dixit, non desideravi manducare, aut contempsi manducare. Intantum mihi venit memoria peccatorum meorum, et talem poenitentiam egi, ut etiam obliviscerer manducare: desiderium Dei habens, et ipsum solum considerans.
"Herido soy como el heno, y se secó mi corazón". Como también en otra parte escrito está: "El hombre como el heno sus días". Pues así la vida de los hombres reverdece, y pronto se seca. "Porque me olvidé de comer mi pan". No dijo, no deseé comer, o desprecié comer. Hasta tal punto me vino la memoria de mis pecados, y tal penitencia hice, que incluso me olvidara de comer; el deseo de Dios teniendo, y a él solo considerando.


A voce gemitus mei: adhaesit os meum carni meae. Discant qui agunt poenitentiam, quomodo debeant agere poenitentiam. Ita enim exsiccavi memetipsum ut sine carne essem, et pelles meae cohaererent ossibus meis. Carnem pro pelle dixit.
"Por la voz de mi gemido: se adhirió mi hueso a mi carne". Aprendan los que hacen penitencia, cómo deban hacer penitencia. Pues así me sequé a mí mismo que sin carne estuviera, y mis pieles se coheredaran a mis huesos. Carne por piel dijo.


Similis factus sum pellicano solitudinis. Duo genera dicuntur esse horum volatilium. Unum in aquis est, et esca ejus pisces sunt: et unum in solitudine, et esca ejus venenata animalia, hoc est, serpentes, et crocodili, et lacertae. Dicuntur autem ista volatilia Latine onocrotali. Illi ergo similis factus sum qui est in solitudine: qui comedit venenata animalia, hoc est, esca mea quasi venenum erat mihi. Factus sum sicut nycticorax in domicilio. Scimus quia corvus niger est: et nihil habet in se album. Hyperbolice voluit dicere: quia, Factus sum sicut nycticorax. Sic ergo in die niger est: quanto magis in nocte? Sic ergo factus sum propter peccata mea, memetipsum considerans.
"Semejante he sido hecho al pelícano de la soledad". Dos géneros se dice que son de estos volátiles. Uno en las aguas está, y su cebo los peces son; y uno en la soledad, y su cebo animales venenosos, esto es, serpientes, y cocodrilos, y lagartos. Se llaman en cambio estos volátiles en latín onocrotali. A aquel por tanto semejante he sido hecho que está en la soledad; que come animales venenosos, esto es, mi cebo casi veneno era para mí. "He sido hecho como el buho en el domicilio". Sabemos que el cuervo negro es; y nada tiene en sí blanco. Hiperbólicamente quiso decir: porque, "He sido hecho como el buho". Así por tanto en el día negro es: ¿cuánto más en la noche? Así por tanto he sido hecho por mis pecados, considerándome a mí mismo.


Quia cinerem tamquam panem manducavi. In cinerem intingebam panem meum: et sic comedebam. Si ergo propheta hoc dicit, nos quid facimus? Et poculum meum cum fletu miscebam. Nihil mihi erat suave, neque panis, neque poculum: sed tantum coelestem panem desiderabam, id est Christum.
"Porque ceniza como pan comí". En la ceniza mojaba mi pan; y así comía. Si por tanto el profeta esto dice, ¿nosotros qué hacemos? "Y mi copa con llanto mezclaba". Nada para mí era suave, ni el pan, ni la copa; sino solo el pan celestial deseaba, es decir a Cristo.


A facie irae indignationis tuae. Et haec omnia faciebam, considerans adventum tuum et futurum judicium. Quia elevans allisisti me. Hoc dicant qui aliquando fuerunt sancti, et ceciderunt. Exaltati enim in virtutibus, postea ceciderunt. Siquidem sancti dicunt: quia elevans tenuisti me.
"Ante la faz de la ira de tu indignación". Y todas estas cosas hacía, considerando tu advenimiento y el futuro juicio. "Porque elevándome me arrojaste". Esto digan los que en algún momento fueron santos, y cayeron. Exaltados en efecto en las virtudes, después cayeron. Puesto que los santos dicen: porque elevándome me sostuviste.


Dies mei sicut umbra declinaverunt. Si dies, quanto magis noctes? hoc est, si lumen, quanto magis tenebrae? Et ego sicut fenum arui. Quoniam sicut fenum, sic pertransit homo, et siccatur.
"Mis días como sombra declinaron". Si los días, ¿cuánto más las noches? esto es, si la luz, ¿cuánto más las tinieblas? "Y yo como el heno me sequé". Puesto que como el heno, así transcurre el hombre, y se seca.


Tu exsurgens, misereberis Sion. Ex hoc versiculo manifestum est quod ex persona Sion dictus est iste psalmus: et non ex persona prophetae. Sion autem est quae in specula posita est, et ea quae veniunt de longe prospiciens. Haec ergo Sion, quae in alto posita est, in sublime cecidit. Ergo qui stat, videat ne cadat (I Cor. X). Quia tempus miserendi ejus: quia venit tempus. Aut propter poenitentiam tempus est miserendi: aut secundum adventum Salvatoris significat. Confidat ergo qui agit poenitentiam: quoniam venit tempus salvandi. Misericors est enim Dominus (Psal. LXXVII et Eccl. II).
"Tú surgiendo, tendrás misericordia de Sion". Por este versiculito es manifiesto que desde la persona de Sion fue dicho este salmo; y no desde la persona del profeta. Sion en cambio es la que en la atalaya puesta está, y aquellas cosas que vienen de lejos prospectando. Esta Sion por tanto, que en lo alto puesta está, de lo sublime cayó. Por tanto el que está, vea que no caiga (1 Cor. 10). "Porque es tiempo de tener misericordia de ella: porque vino el tiempo". O bien por la penitencia es tiempo de tener misericordia; o bien según el advenimiento del Salvador significa. Confíe por tanto quien hace penitencia; puesto que vino el tiempo de salvar. Misericordioso es en efecto el Señor (Sal. 77 y Ecl. 2).


Quoniam placuerunt servis tuis lapides ejus. Lapides sancti sunt. Terra autem, hoc est, peccatores, misericordia Domini indigent. Et terrae ejus miserebuntur. Ut fructum exhibeat sanctitatis.
"Porque placieron a tus siervos las piedras de ella". Las piedras los santos son. La tierra en cambio, esto es, los pecadores, de la misericordia del Señor necesitan. "Y de la tierra de ella tendrán misericordia". Para que el fruto exhiba de la santidad.


Timebunt gentes nomen Domini: et omnes reges terrae gloriam tuam. Quae prius idola metuebant, et daemoniorum nomina invocabant: nunc nomen tuum venerentur et timeant.
"Temerán las gentes el nombre del Señor: y todos los reyes de la tierra tu gloria". Los que antes los ídolos temían, y los nombres de los demonios invocaban; ahora tu nombre veneren y teman.


Quia aedificabit Dominus Sion. Ecclesiam suam super fundamentum apostolorum et prophetarum: Et videbitur in gloria sua. Cum omne corpus ejus glorificaverit ad similitudinem imaginis gloriae suae.
"Porque edificará el Señor a Sion". Su Iglesia sobre el fundamento de los apóstoles y profetas; "Y será visto en su gloria". Cuando todo su cuerpo haya glorificado a semejanza de la imagen de su gloria.


Et respexit in orationem humilium: et non sprevit preces eorum. Sed adventu suo visitavit mundum: qui olim desiderabatur.
"Y miró hacia la oración de los humildes: y no despreció las preces de ellos". Sino que con su advenimiento visitó el mundo; el cual antaño era deseado.


Scribantur haec in generatione altera. In novo Testamento. Et populus qui creabitur, laudabit Dominum. Christianus utique, qui prius peccatis mortuus, in eo est recreatus.
"Escríbanse estas cosas en la generación otra". En el nuevo Testamento. "Y el pueblo que será creado, alabará al Señor". El cristiano ciertamente, que antes muerto por los pecados, en él ha sido recreado.


Quia prospexit de excelso sancto suo: Dominus de coelo in terram aspexit. Ut audiret gemitus compeditorum: ut solvat filios interemptorum. Respexit ut misereretur. Descendit ut vincula, quibus nexi eramus, absolveret.
"Porque prospectó desde lo excelso santo suyo: el Señor desde el cielo a la tierra miró". "Para que oyera los gemidos de los encadenados: para que suelte a los hijos de los exterminados". Miró para que tuviera misericordia. Descendió para que los vínculos, con los cuales atados estábamos, absolviera.


Ut annuntient in Sion nomen Domini, et laudem ejus in Jerusalem. Semper bonus nuntius, nova exhibet gaudia: sicut Angelus ad Mariam: Spiritus, inquit, sanctus superveniet in te (Luc. I). Et iterum pastoribus: Ecce ego annuntio vobis hodie gaudium magnum: quia natus est vobis Salvator (Ibid., II). Sic et nunc in Sion vel in Jerusalem nuntiatur: quia natus est in terris is qui mundo peccatis mortuo vitam afferret.
"Para que anuncien en Sion el nombre del Señor, y su alabanza en Jerusalén". Siempre el buen anuncio, nuevas exhibe alegrías; como el Ángel a María: "El Espíritu", dijo, "Santo sobrevendrá en ti" (Luc. 1). Y otra vez a los pastores: "He aquí que yo os anuncio hoy una alegría grande: porque ha nacido para vosotros el Salvador" (Ibíd., 2). Así también ahora en Sion o en Jerusalén se anuncia: porque ha nacido en las tierras aquel que al mundo muerto por los pecados la vida traería.


In conveniendo populos in unum: et reges ut serviant Domino. Convenient in una credulitate, ut serviant Redemptori.
"En el conviniendo los pueblos en uno: y los reyes para que sirvan al Señor". Convendrán en una credulidad, para que sirvan al Redentor.


Respondit ei in via virtutis suae: paucitatem dierum meorum nuntia mihi. Respondit Dominus Jerusalem in die virtutis, id est, cum ad passionem accederet: et annuntiavit paucitatem dierum suorum, dicens: Quia venient dies cum circumdaberis ab inimicis, et eradicaberis (Luc. XIX), et reliqua.
"Respondióle en la vía de su virtud: la escasez de mis días anúnciame". Respondió el Señor a Jerusalén en el día de la virtud, es decir, cuando a la pasión accediera; y anunció la escasez de sus días, diciendo: "Porque vendrán días cuando serás circundada por los enemigos, y serás erradicada" (Luc. 19), y lo demás.


Et ne revoces me in dimidio dierum meorum: in generatione et generationem anni tui. Iniqui nec dimidiant dies (Ps. LIV). Iste vero orat, ut non revocetur a dimidio dierum, scilicet ut ad perfectum veniens virum perennitate temporum cum Domino perfruatur.
"Y no me evoques en el medio de mis días: en la generación y generación tus años". Los inicuos ni siquiera median los días (Sal. 54). Este verdaderamente ora, para que no sea evocado desde el medio de los días, a saber para que llegando a varón perfecto por la perennidad de los tiempos con el Señor disfrute.


Initio tu, Domine, terram fundasti, et opera manuum tuarum sunt coeli. Sicut enim in principio ista creasti: ita et nunc vel terram corporis nostri in novum reparas hominem: vel mentes nostras coelorum dignitate componis. Sed de prioribus coelis ait:
"En el inicio tú, Señor, la tierra fundaste, y obras de tus manos son los cielos". Pues como en el principio estas cosas creaste; así también ahora o bien la tierra de nuestro cuerpo en nuevo reparas hombre; o bien nuestras mentes con la dignidad de los cielos compones. Pero sobre los anteriores cielos dice:


Ipsi peribunt, tu autem permanes. Juxta illud: Coelum et terra transibunt: verba vero mea non praeteribunt (Matth. XXIII, et Marc. XIII). Et omnes sicut vestimentum veterascent. Et sicut opertorium mutabis eos, et mutabuntur: tu autem idem ipse es, et anni tui non deficient. Hoc est, qui eras in coelis, ipsum te ostendis in terris. Idem in utero virginis: ipse in infernum descendens. Idem resurgens a mortuis: ipse regressus es in coelum.
"Ellos perecerán, tú en cambio permaneces". Junto a aquello: "El cielo y la tierra pasarán; pero mis palabras no pasarán" (Mat. 24, y Marc. 13). "Y todos como vestidura envejecerán". "Y como cobertor los mudarás, y se mudarán: tú en cambio el mismo eres, y tus años no desfallecerán". Esto es, el que eras en los cielos, a ti mismo te muestras en las tierras. El mismo en el útero de la virgen; el mismo al infierno descendiendo. El mismo resurgiendo de los muertos; tú mismo has regresado al cielo.


Filii servorum tuorum habitabunt. Quia tibi per apostolos sunt renati. Et semen eorum in saeculum dirigetur. Vel praedicatio, vel virtus eorum in omni gente distenditur. Nos vero deprecemur Dominum, ut exaudiat orationes supplicum, mentibus nostris inserat lumen suum: ut ejus magnificentiam enarrantes, mereamur sanctis ejus consortes effici in coelestibus regnis. Cui gloria et imperium in saecula saeculorum. Amen.
"Los hijos de tus siervos habitarán". Porque a ti por los apóstoles han renacido. "Y la simiente de ellos por el siglo será dirigida". O bien la predicación, o bien la virtud de ellos en toda gente se extiende. Nosotros en cambio deprequemos al Señor, para que escuche las oraciones de los suplicantes, en nuestras mentes inserte su luz; para que su magnificencia narrando, merezcamos ser hechos consortes de sus santos en los reinos celestiales. A quien la gloria y el imperio por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 102. · Salmo de David.

PSALMUS CII. · Psalmus David.

Iste psalmus maxime circa pietatem atque misericordiam Dei commoratur: ait enim:
Este salmo máximamente sobre la piedad y la misericordia de Dios se demora; dice en efecto:


Benedic, anima mea, Domino: et omnia quae intra me sunt, nomini sancto ejus. Dicitur et in alio loco: Et scitote, quoniam Dominus ipse est Deus (Ps. XCIX). Et nunc dicitur: Et omnia quae intra me sunt, nomini sancto ejus. Si dixerimus, Benedic, anima mea, Domino: et Dominus, Dominus est: quod nomen hic quaerit Dominus? Si Dominus, Dominus appellatur: quid dicit: Et omnia quae intra me sunt nomini sancto ejus? Adventus Filii, nomen Patris est. Ante adventum Christi sciebatur Deus: Pater ignorabatur. Denique ipse dicit in Evangelio: Pater, revelavi nomen tuum hominibus (Joan. XVII). Non possumus in singulis versiculis immorari: quoniam longus est psalmus: sed breves sententiolas debemus singulis versiculis coaptare, magis sensum exponentes, quam verba texentes.
"Bendice, alma mía, al Señor: y todas las cosas que dentro de mí están, a su nombre santo". Se dice también en otro lugar: "Y sabed que el Señor mismo es Dios" (Sal. 99). Y ahora se dice: "Y todas las cosas que dentro de mí están, a su nombre santo". Si hubiéramos dicho: "Bendice, alma mía, al Señor"; y el Señor, Señor es: ¿qué nombre aquí busca el Señor? Si el Señor, Señor es llamado: ¿qué dice: "Y todas las cosas que dentro de mí están a su nombre santo"? El advenimiento del Hijo, nombre del Padre es. Antes del advenimiento de Cristo se conocía a Dios; el Padre era ignorado. Finalmente él mismo dice en el Evangelio: "Padre, he revelado tu nombre a los hombres" (Juan 17). No podemos en cada uno de los versiculitos demorarnos; puesto que largo es el salmo; sino breves sentencitas debemos a cada uno de los versiculitos coadaptar, más el sentido exponiendo que las palabras tejiendo.


Benedic, anima mea, Domino: et noli oblivisci omnes retributiones ejus. Multas retributiones nobis praestitit Dominus: grandia nobis beneficia praestitit: quia coelum, quia terram, quia elementa omnia pro nobis fecit.
"Bendice, alma mía, al Señor: y no quieras olvidar todas las retribuciones de él". Muchas retribuciones nos prestó el Señor; grandes beneficios nos prestó; porque el cielo, porque la tierra, porque los elementos todos por nosotros hizo.


Qui propitiatur omnibus iniquitatibus tuis. Ut eas quasi nubem deleat. Qui sanat omnes infirmitates tuas. Peccata quibus infirmaris. Multas infirmitates habet anima nostra. Quot peccata, tot infirmitates. Denique et illa mulier, in Evangelio, quae decem et octo annis habebat spiritum infirmitatis, et caput sursum erigere non poterat (Luc. XIII). Videte quid dicat: Quando aliquis habet spiritum infirmitatis, contractus est, deorsum conspicit, terram intuetur, coelum videre non potest.
"El que se propicia a todas tus iniquidades". Para que las borre como a una nube. "El que sana todas tus enfermedades". Los pecados por los cuales enfermas. Muchas enfermedades tiene nuestra alma. Cuantos pecados, tantas enfermedades. Finalmente también aquella mujer, en el Evangelio, que por dieciocho años tenía espíritu de enfermedad, y la cabeza hacia arriba erigir no podía (Luc. 13). Ved qué dice: Cuando alguno tiene espíritu de enfermedad, está contraído, hacia abajo mira, la tierra intuye, el cielo ver no puede.


Qui redimit de interitu vitam tuam. Pretio, inquit, redempti estis: nolite fieri servi hominum (I Cor. VI et VII). Quod est majus pretium quam Creatorem pro creatura sua sanguinem fundere? Qui coronat te in misericordia et miserationibus. Praecurrente misericordia dat victoriam, tribuit palmam.
"El que redime de la destrucción tu vida". "Por un precio", dice, "habéis sido redimidos: no queráis ser hechos siervos de los hombres" (1 Cor. 6 y 7). ¿Qué es mayor precio que el Creador por su criatura la sangre derramara? "El que te corona en la misericordia y en las miseraciones". Precediendo la misericordia da la victoria, atribuye la palma.


Qui replet in bonis desiderium tuum. Conjungens te sanctis in coelesti Jerusalem.
"El que llena en bienes tu deseo". Uniéndote a los santos en la Jerusalén celestial.


Renovabitur ut aquilae juventus tua. Ut a veteri in novum hominem muteris.
"Se renovará como la del águila tu juventud". Para que del viejo en nuevo hombre te mudes.


Faciens misericordias Domini, et judicium omnibus injuriam patientibus. Ut, oppressis impiis, erigat pauperes suos.
"Haciendo las misericordias el Señor, y el juicio a todos los que sufren injuria". Para que, oprimidos los impíos, erija a sus pobres.


Notas fecit vias suas Moysi: filiis Israel voluntates suas. Ei qui legem spiritualiter intelligit, vel ei qui eum mentis oculis contemplatur.
"Notas hizo sus vías a Moisés: a los hijos de Israel sus voluntades". A aquel que la ley espiritualmente entiende, o a aquel que con los ojos de la mente lo contempla.


Misericors et miserator Dominus: patiens et multum misericors. Quia cito flectitur ad misericordiam.
"Misericordioso y miserador el Señor: paciente y de mucha misericordia". Porque pronto se flecta a la misericordia.


Non in perpetuum irascetur, neque in aeternum comminabitur, etc. Meliora enim quam merebamur, indulsit.
"No para siempre se airará, ni por lo eterno amenazará", etc. Mejores cosas en efecto que las que merecíamos, indultó.


Quoniam secundum altitudinem coeli a terra corroboravit misericordiam suam super timentes se. Distat multum coelum a terra; sed divina misericordia jugiter suos et protegit, et confirmat.
"Porque según la altitud del cielo de la tierra corroboró su misericordia sobre los que lo temen". Dista mucho el cielo de la tierra; pero la divina misericordia incesantemente a los suyos tanto protege como confirma.


Quantum distat ortus ab occidente, longe fecit a nobis iniquitates nostras. Ubi Deus appropinquat, elongantur delicta: ut, juxta Apostolum, ubi abundat peccatum, superabundet et gratia (Rom. V).
"Cuanto dista el oriente del occidente, lejos hizo de nosotros nuestras iniquidades". Donde Dios se aproxima, se elongan los delitos; para que, según el Apóstol, "donde abunda el pecado, superabunde también la gracia" (Rom. 5).


Quomodo miseretur pater filiorum, misertus est Dominus timentibus se. Miseretur pater filio, cum eum verberat ut emendet. Ita et Dominus corripit nos interdum ut salvos faciat: non tamen in perpetuum derelinquit ut perdat.
"Como se compadece el padre de los hijos, se compadeció el Señor de los que lo temen". Se compadece el padre del hijo cuando lo azota para que lo enmiende. Así también el Señor nos corrige a veces para que nos haga salvos; sin embargo no para siempre nos desampara para que nos pierda.


Quoniam ipse cognovit figmentum nostrum. Scit enim propheta genus humanum tamquam testam figuli de luto formatam, in honorem filiorum ascitum: ideoque considerans ei judicium mortis pro delictis appropinquare, ait misericordiam deprecans:
"Porque él mismo conoció nuestra formación". Sabe en efecto el profeta que el género humano es como vasija de alfarero formada de lodo, asimilada al honor de los hijos; y por tanto considerando que el juicio de muerte por los delitos se le aproxima, dice deprecando la misericordia:


Recordatus est quoniam pulvis sumus, homo sicut fenum dies ejus. Ac si diceret: Non irasceris, ut conteras; sed recordaris quod vasa figuli sumus: quae semel confracta, reparari non possunt; sed protinus decidunt et arescunt. Tamquam flos agri sic efflorebit. Ad tempus.
"Recordó que polvo somos, el hombre como el heno sus días". Como si dijera: No te airas, para triturar; sino que recuerdas que vasijas de alfarero somos: las cuales una vez fracturadas, repararse no pueden; sino que al punto caen y se secan. "Como flor del campo así florecerá". Por un tiempo.


Quoniam spiritus pertransiit in illo, et non subsistit: et non cognoscit amplius locum suum. Transeunte autem spiritu, omnis jucunditas viriditatis ejus traditur oblivioni.
"Porque el espíritu pasó por él, y no subsistirá: y no conocerá más su lugar". En cambio pasando el espíritu, toda la jocundidad de su verdor es entregada al olvido.


Misericordia autem Domini ab aeterno, et usque in aeternum super timentes eum. Quia cum peccatores arguit, justis misericordiam praebet.
"Mas la misericordia del Señor desde lo eterno, y hasta lo eterno sobre los que lo temen". Porque cuando a los pecadores arguye, a los justos la misericordia ofrece.


Et justitia ejus in filios filiorum his qui servant testamentum ejus, et memores sunt mandatorum ipsius ad faciendum ea. In operibus utique bonis: quibus mandata Dei jugiter memorantur, ut custodiantur ab ipsis.
"Y la justicia de él en los hijos de los hijos para estos que guardan su testamento, y memoriosos son de los mandatos de él para hacerlos". En las obras ciertamente buenas: por las cuales los mandatos de Dios incesantemente se recuerdan, para que sean custodiados por ellos mismos.


Dominus in coelo paravit sedem suam, et regnum ipsius omnibus dominabitur. Ascensionem Dominicam praedicit, quae post reparationem hominis facta est: per quam Christus Dominus universos mundi fines suae dominationi subegit.
"El Señor en el cielo preparó su sede, y el reino de él a todos dominará". El Ascenso Dominical predice, el cual después de la reparación del hombre fue hecho: por el cual Cristo Señor los universos confines del mundo a su dominación sometió.


Benedicite Dominum, angeli ejus. Nuntii veritatis. Potentes virtute, facientes verbum illius. Illico quae fuerit locutus, explentes. Ad audiendam vocem sermonum ejus. Hoc est, intelligere quae praeceperit.
"Bendecid al Señor, ángeles de él". Mensajeros de la verdad. "Potentes en virtud, haciendo la palabra de él". Al punto lo que hubiera hablado, cumpliendo. "Para oír la voz de los sermones de él". Esto es, entender lo que hubiera preceptuado.


Benedicite Domino, omnes virtutes ejus, ministri ejus qui facitis voluntatem ejus. Qui, virtute illius roborati, verbum Ecclesiis ministratis.
"Bendecid al Señor, todas las virtudes de él, ministros de él que hacéis la voluntad de él". Los que, por la virtud de él robustecidos, la palabra a las Iglesias ministráis.


Benedicite Domino, omnia opera ejus. Vos utique qui in eo vivitis. Quia omne opus quod factum est in eo vita est (Joan. I). In omni loco dominationis ipsius. Nihil enim reperitur ubi non dominetur. Omnia continet, et se ubique diffundit. Benedic, anima mea, Dominum. Haec autem propheta non de sua tantum anima, sed et ad nostras quoque animas loquitur, ut eum jugiter benedicant qui bona largitur, qui peccatis propitiatur, qui de interitu redimit; qui in bonis omne desiderium complet: qui nunc nobis misereri dignetur ut pater filiis, delictorum molibus hic remissis; cui est cum aeterno Patre et Spiritu sancto honor et gloria in saecula saeculorum. Amen.
"Bendecid al Señor, todas las obras de él". Vosotros ciertamente que en él vivís. Porque toda obra que ha sido hecha en él vida es (Juan 1). "En todo lugar de la dominación de él". Pues nada se encuentra donde no domine. Todas las cosas contiene, y se difunde por todas partes. "Bendice, alma mía, al Señor". En cambio estas cosas el profeta no de su alma solamente, sino también a nuestras almas igualmente habla, para que incesantemente bendigan a aquel que los bienes otorga, que a los pecados se propicia, que de la destrucción redime; que en bienes todo deseo completa: el cual ahora de nosotros compadecerse se digne como padre de los hijos, las moles de los delitos aquí remitidas; a quien es con el eterno Padre y el Espíritu Santo el honor y la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 103. · Salmo de David.

PSALMUS CIII. · Psalmus David.

Iste psalmus ipsius creaturae vocem continet laudantem ac benedicentem Deum. Sed hoc ipsum spiritualiter debemus advertere.
Este salmo de la criatura misma la voz contiene alabando y bendiciendo a Dios. Pero esto mismo espiritualmente debemos advertir.


Benedic, anima mea, Domino. Ut dum benedicis illum, tu benedicaris ab illo. Provocat semetipsum propheta in benedicendo Deo. Benedicere autem Domino, hoc est, qui laudat Dominum, semetipsum benedicit. Domine Deus meus. Omnibus quidem es et Deus, et Dominus; sed mihi proprie, quia non sum servus peccati. Magnificatus es vehementer. Vel in me, vel in reliquis sanctis tuis. Qui omnium Deus, meus specialiter Deus: quia non sum servus peccati, quia merui vocari servus tuus. Magnificatus es vehementer.
"Bendice, alma mía, al Señor". Para que mientras lo bendices a él, tú seas bendecido por él. Se provoca a sí mismo el profeta en el bendecir a Dios. Bendecir en cambio al Señor, esto es, quien alaba al Señor, a sí mismo se bendice. "Señor Dios mío". Para todos por cierto eres tanto Dios, como Señor; pero para mí propiamente, porque no soy siervo del pecado. "Magnificado has sido vehementemente". Ya sea en mí, ya sea en los restantes santos tuyos. El que de todos es Dios, es mi Dios especialmente: porque no soy siervo del pecado, porque merecí ser llamado siervo tuyo. "Magnificado has sido vehementemente".


Confessionem et decorem induisti. Induisti confessionem dicens: Confitebor tibi, Domine, Pater coeli et terrae (Matth. XI). Induisti decorem, illo de nube splendida respondente: Hic est Filius meus dilectus in quo bene complacui: ipsum audite (Matth. XVII). Confessio dupliciter intelligitur. Aut in poenitentia, aut in gloria Dei: Hoc est, gloriam induisti: quemadmodum in Evangelio ipse Salvator dicit: Confitebor tibi, Pater: hoc est, glorifico te: aut quia confitemur peccata nostra Domino. In eo enim quod confitemur Deo peccata nostra, glorificamus eum. Et decorem induisti. Videte ordinem. Primum aliquis confitetur, et sic accepit pulchritudinem, et decorem, et postea lumen. Hoc enim sequitur: Amictus lumine sicut vestimento. Contrarius videtur hic versiculus illi qui ait: Posuit tenebras latibulum suum: Vel illi qui dicit: Nubes et caligo in circuitu ejus. Sed sciendum quia de occultis mysteriis ista dicuntur: nam de istius lucis plenitudine tota terra refulget.
"La confesión y el decoro te vestiste". Vestiste la confesión diciendo: "Confesaré a ti, Señor, Padre del cielo y de la tierra" (Mat. 11). Vestiste el decoro, respondiendo aquel desde la nube espléndida: "Este es mi Hijo dilecto en el cual bien me complací: a él oíd" (Mat. 17). La confesión de doble modo se entiende. O bien en la penitencia, o bien en la gloria de Dios: Esto es, la gloria te vestiste: del mismo modo que en el Evangelio el mismo Salvador dice: "Confesaré a ti, Padre": esto es, te glorifico: o bien porque confesamos nuestros pecados al Señor. En aquello en efecto que confesamos a Dios nuestros pecados, lo glorificamos. "Y el decoro te vestiste". Ved el orden. Primero alguno confiesa, y así recibió la pulcritud, y el decoro, y después la luz. Esto en efecto sigue: "Amictado de luz como de vestidura". Contrario parece este versiculito a aquel que dice: "Puso las tinieblas su escondrijo": O a aquel que dice: "Nube y calígine en el circuito de él". Pero debe saberse que sobre ocultos misterios aquellas cosas se dicen: pues de la plenitud de esta luz toda la tierra refulge.


Extendens coelum sicut pellem. In modum enim libri cujusdam, sive voluminis, coelum, cum majestas Dei voluerit, vel extenditur, vel plicatur: sicut Evangelica testatur fides. Qui tegis aquis superiora ejus. Superiora coeli, juxta Genesim, ab aquis teguntur (Gen. I): quia aquas super firmamentum positas dicit: quas multitudinem angelorum intelligimus: juxta illud: Aquae quae super coelos sunt laudent nomen Domini (Psal. CXLVIII).
"Extendiendo el cielo como una piel". Pues al modo de un cierto libro, o volumen, el cielo, cuando la majestad de Dios ha querido, o bien se extiende, o bien se pliega; como la fe Evangélica testifica. "El que cubres con aguas sus partes superiores". Las partes superiores del cielo, según el Génesis, por las aguas son cubiertas (Gén. 1): porque dice las aguas puestas sobre el firmamento: las cuales entendemos como la multitud de los ángeles; según aquello: "Las aguas que sobre los cielos están alaben el nombre del Señor" (Sal. 148).


Qui ponis nubem ascensum tuum. Dominus enim Jesus, benedictis discipulis, elevatus est, et nubes suscepit illum, et intuebantur eum euntem in coelum (Act. I). Qui ambulas super pennas ventorum. Super omnem alacritatem ventorum Dominus incedit. Sed et super sanctorum animas quae ad coelestia tendunt, et inambulat et quiescit.
"El que pones la nube por tu ascenso". Pues el Señor Jesús, bendecidos los discípulos, fue elevado, y una nube lo recibió, e intuían a él yendo al cielo (Hech. 1). "El que caminas sobre las alas de los vientos". Sobre toda la alacridad de los vientos el Señor marcha. Pero también sobre las almas de los santos que a las cosas celestiales tienden, tanto camina como descansa.


Qui facis angelos tuos spiritus. Ut inspirent hominibus ejus facere voluntatem: quia carnalis homo non capit ea quae sunt Dei. Et ministros tuos ignem urentem. Ut in aliis lumen veritatis infundant: in aliis peccata consumant.
"El que haces a tus ángeles espíritus". Para que inspiren a los hombres a hacer la voluntad de él; porque el hombre carnal no capta aquellas cosas que son de Dios. "Y a tus ministros fuego ardiente". Para que en unos la luz de la verdad infundan; en otros los pecados consuman.


Qui fundasti terram super stabilitatem suam, etc. Discordare videntur haec cum illo, ubi ait: Coelum et terra transibunt. Sed haec visibilis terra praeterit: corporis vero terra quae fructum exhibet sanctitatis, mysteriorum coelestium pallio circumdatur.
"El que fundaste la tierra sobre su estabilidad", etc. Parecen discordar estas cosas con aquello, donde dice: "El cielo y la tierra pasarán". Pero esta tierra visible fenece; en cambio la tierra del cuerpo que exhibe el fruto de la santidad, por el palio de los misterios celestiales es circundada.


Super montes stabunt aquae. Super excelsam superbiam insipientes populi commorantur. Ab increpatione tua fugient: a voce tonitrui tui formidabunt. Vox enim tua est cum dicis: Poenitentiam agite: appropinquabit regnum coelorum (Matth. III). Tamquam tonitruum vero, ut hi timeant, cum minaris, cum ais: Nisi poenitentiam egeritis, omnes simul peribitis (Luc. XIII).
"Sobre los montes estarán las aguas". Sobre la excelsa soberbia los pueblos insipientes moran. "De tu increpación huirán: de la voz de tu trueno temerán". Pues tu voz es cuando dices: "Haced penitencia: se aproximará el reino de los cielos" (Mat. 3). Como trueno por cierto, para que estos teman, cuando amenazas, cuando dices: "Si no hiciereis penitencia, todos a una pereceréis" (Luc. 13).


Ascendunt omnes. Sancti in spiritualem proficiunt intelligentiam. Et descendunt campi. Populi eorum doctrinis subditi, ut virtutum floribus repleantur. In locum quem fundasti eis. In conventum Ecclesiasticum.
"Ascienden todos". Los santos en la inteligencia espiritual aprovechan. "Y descienden los campos". Los pueblos a las doctrinas de ellos súbditos, para que de las flores de las virtudes sean repletos. "Al lugar que fundaste para ellos". Al convento Eclesiástico.


Terminum posuisti quem non transgredientur. Catholicam utique fidem, quam usque ad terminum praesentis vitae custodiunt. Neque convertentur operire terram. In flagitiis quibus prius vixerant.
"Término pusiste el cual no transgredirán". La fe Católica ciertamente, la cual hasta el término de la presente vida custodian. "Ni se convertirán a cubrir la tierra". En las flagitios en los cuales antes habían vivido.


Qui emittis fontes in convallibus. Inter deserta gentium, baptismi gratiam tribuit. Inter medium montium. Id est, Ecclesiarum. Pertransibunt aquae. Ipsius lavacri, sive doctoris: irrigando donis coelestibus populum.
"El que emites fuentes en los valles". Entre los desiertos de las gentes, la gracia del bautismo otorgó. "Entre medio de los montes". Es decir, de las Iglesias. "Pasarán las aguas". Del lavacro mismo, o del doctor: irrigando con dones celestiales al pueblo.


Et potabunt omnes bestiae agri, exspectabunt onagri in siti sua. Ut omnibus haec gratia aequaliter ministretur: sicut ait Paulus: Sapientibus et insipientibus debitor sum (Rom. I).
"Y beberán todas las bestias del campo, esperarán los onagros en su sed". Para que a todos esta gracia igualmente se ministre; como dice Pablo: "A sabios e insipientes deudor soy" (Rom. 1).


Super ea volucres coeli habitabunt. Qui excelsiorem ad intelligendum meruerunt sensum. De medio petrarum. Id est, Ecclesiarum. Dabunt vocem suam. Ad collaudandum Deum.
"Sobre ellas las volátiles del cielo habitarán". Los que un sentido más excelso para entender merecieron. "De medio de las piedras". Es decir, de las Iglesias. "Darán su voz". Para alabar a una a Dios.


Rigans montes. Hoc est, apostolos. De superioribus suis. De coelestibus, effundens super eos Spiritum sanctum. De fructu operum tuorum satiabitur terra. De beneficiis largitionis tuae.
"Regando los montes". Esto es, los apóstoles. "De sus cosas superiores". De las celestiales, efundiendo sobre ellos el Espíritu Santo. "Del fruto de tus obras se saciará la tierra". De los beneficios de tu largueza.


Producens fenum jumentis, et herbam servituti hominum. Unicuique secundum propriam tribuens necessitatem.
"Produciendo heno para los jumentos, e hierba para la servidumbre de los hombres". A cada uno según la propia necesidad otorgando.


Ut educas panem de terra, et vinum laetificet cor hominis. A terreni corporis agro quem a nobis assumpsit, mysterium proferens coelestis panis ac poculi salutaris, quo reficiatur Ecclesia.
"Para que saques pan de la tierra, y el vino alegre el corazón del hombre". Del campo del cuerpo terreno el cual de nosotros asumió, profiriendo el misterio del pan celestial y de la copa salutífera, por el cual se rehaga la Iglesia.


Ut exhilaret faciem ejus in oleo. Exhilaratur enim oleo misericordiae, justorum facies coram Deo. Et panis cor hominis confirmat. Ipse panis ipsa corda nostra confirmat: qui descendens de coelo vitam tribuit mundo.
"Para que exilare su faz en el óleo". Se exila en efecto por el óleo de la misericordia, la faz de los justos ante Dios. "Y el pan el corazón del hombre confirma". El pan mismo nuestros corazones mismos confirma; el cual descendiendo del cielo la vida otorgó al mundo.


Saturabuntur ligna campi. Sive rationabiles, sive irrationabiles homines, sicut superius de bestiis atque onagris exposuimus. Et cedri Libani. Excelsiores merito sancti. Quas plantavit. In unitate Ecclesiasticae fidei. Illic passeres nidificabunt. Sapientes aedificant.
"Se saciarán los leños del campo". Ya sean hombres racionales, ya irracionales, como arriba sobre las bestias y los onagros expusimos. "Y los cedros del Líbano". Los santos por el mérito más excelsos. "Los cuales plantó". En la unidad de la fe Eclesiástica. "Allí los gorriones nidificarán". Los sabios edifican.


Erodii domus dux est eorum. Erodius major est omnibus volatilibus, qui aquilam vincit et comedit. Igitur talis homo, qui in domo Dei habitat, ducatum praebeat ad vincendum diabolum, quia aquila saepe pro diabolo ponitur. Montes excelsi cervis. Hoc animal serpentes occidit, et ipsos comedit. Ergo bene in montibus habitat, qui interficit intelligibilem serpentem: qui sapientior erat in paradiso prae omnibus bestiis, qui decepit Evam (Gen. III). Petra refugium herinaciis. Qui timidus est, refugium habet petram: petra autem Christus est.
"La casa del herodio es el guía de ellos". El herodio es mayor que todas las volátiles, el cual vence al águila y se la come. Por tanto, tal hombre, que en la casa de Dios habita, ofrezca el ducado para vencer al diablo, porque el águila a menudo se pone por el diablo. "Los montes excelsos para los ciervos". Este animal a las serpientes mata, y a ellas mismas se las come. Por tanto, bien habita en los montes el que mata a la serpiente inteligible: la cual era más sabia en el paraíso frente a todas las bestias, la cual decepcionó a Eva (Gén. 3). "La piedra refugio para los erizos". El que es temeroso, tiene por refugio a la piedra: mas la piedra es Cristo.


Fecit lunam in tempore. Aiunt quando crescit luna, crescere fructus omnes, et quando minuitur, iterum fructus minui. Ergo bene dixit: Fecit lunam in tempore. Aut aliter intelligamus lunam Ecclesiam. In proficiendo enim Ecclesiam, proficimus et cum ipsa, et cum persecutionem patitur, et minuitur, et nos cum illa minuimur, et persecutionem patimur. Sol cognovit occasum suum. Si sol occidit: nos putamus nosmetipsos sempiternos esse? In hoc autem mirandum est: quomodo tantum lumen, et tanta claritas quae operit universum mundum lumine suo: in momento occidit. Oremus autem ut non nobis occidat sol justitiae.
"Hizo la luna para el tiempo". Dicen que cuando crece la luna, crecen los frutos todos, y cuando se disminuye, de nuevo los frutos se disminuyen. Por tanto bien dijo: "Hizo la luna para el tiempo". O de otro modo entendamos la luna como la Iglesia. Pues en el aprovechamiento de la Iglesia, aprovechamos también con ella, y cuando padece persecución, y se disminuye, también nosotros con ella nos disminuimos, y padecemos persecución. "El sol conoció su ocaso". Si el sol se pone: ¿nosotros pensamos que nosotros mismos somos sempiternos? En esto empero es de maravillar: cómo tanta luz, y tanta claridad que cubre el universo mundo con su luz: en un momento cae. Oremos empero para que no se nos ponga el sol de justicia.


Posuisti tenebras et facta est nox, in ipsa pertransibunt omnes bestiae silvae. Et secundum litteram ordinem habet: quoniam ideo facta est nox, ut homines requiescerent ab operibus suis, et bestiae egrederentur ad pastionem. Secundum tropologiam autem: quando nobis occubuerit sol justitiae: omnia nobis tenebrosa sunt, et tunc in nos pertranseunt bestiae: et leo rugiens, volens rapere et devorare nos.
"Pusiste tinieblas y se hizo la noche, en ella pasarán todas las bestias de la selva". Y según la letra tiene su orden: puesto que para eso se hizo la noche, para que los hombres descansaran de sus obras, y las bestias salieran al pasto. Según la tropología empero: cuando para nosotros se hubiere puesto el sol de justicia: todas las cosas nos son tenebrosas, y entonces en nosotros pasan las bestias: y el león rugiente, queriendo rapar y devorarnos.


Catuli leonum rugientes, ut rapiant et quaerant a Deo escam sibi. Bene dixit, a Deo: quoniam sanctos cupit decipere: ac si dicat, Judam, David, Salomonem, Petrum: sicut scriptum est: escae ejus electae (Abac. I).
"Los cachorros de los leones rugientes, para que rapen y busquen de Dios el cebo para sí". Bien dijo, "de Dios": puesto que a los santos desea decepcionar: como si dijera, a Judas, a David, a Salomón, a Pedro: como está escrito: "sus cebos son electos" (Hab. 1).


Ortus est sol, et congregati sunt. Ne tristetur ille qui cecidit, sed poenitentiam agat. Oritur illi sol justitiae, et fugiunt ab eo omnes bestiae et peccata, et efficitur talis, qualis, et antea fuit. Iterum enim ortus est sol justitiae.
"Salió el sol, y se congregaron". No se entristezca aquel que cayó, sino haga penitencia. Nace para él el sol de justicia, y huyen de él todas las bestias y pecados, y se vuelve tal, cual también antes fue. Pues de nuevo ha nacido el sol de justicia.


Exibit homo ad opus suum et ad operationem suam usque ad vesperum. Postquam autem ortus fuerit sol justitiae: iterum eximus ad operationem nostram usque ad vesperum, hoc est, usque ad consummationem. Oportet ergo nos omni tempore operari justitiam.
"Saldrá el hombre a su obra y a su operación hasta la tarde". Mas después que hubiere nacido el sol de justicia: de nuevo salimos a nuestra operación hasta la tarde, esto es, hasta la consumación. Conviene pues que nosotros en todo tiempo operemos la justicia.


Quam magnificata sunt opera tua, Domine. In excessum mentis venit propheta. Non inveniens quomodo laudaret Dominum, dixit: Quam magnificata sunt opera tua, Domine. Excedunt humanum sensum tua opera. Omnia in sapientia fecisti. In Domino nostro Jesu Christo. Ipse enim est sapientia Dei secundum Apostolum dicentem: quod in ipso creata sunt omnia (Rom. XI). Impleta est terra possessione tua. Et revera omnia opera Domini plena sunt sapientia. Quando enim videmus formicam scire quando hyems venit; et reponit sibi escam, et iterum culicem tam minutum, habere oculos, ventrem et universa membra sicut et nos habemus, et pulicem et alia. Videmus autem elephantem tam magnam bestiam habere oculos, nares, pedes, ventrem sicut et nos in ipsis locis. Similiter autem et apem, quomodo faciat mel et ceram. Nonne sunt haec miratione digna, et sapientia plena?
"Cuán magnificadas son tus obras, Señor". En exceso de la mente vino el profeta. No hallando cómo loara al Señor, dijo: "Cuán magnificadas son tus obras, Señor". Exceden al sentido humano tus obras. "Todas las cosas en la sabiduría hiciste". En nuestro Señor Jesucristo. Pues él mismo es la sabiduría de Dios según el Apóstol diciendo: que en él creadas son todas las cosas (Rom. 11). "Llena está la tierra de tu posesión". Y en verdad todas las obras del Señor llenas están de sabiduría. Pues cuando vemos a la hormiga saber cuándo viene el invierno; y se repone para sí el cebo, y de nuevo al mosquito tan diminuto, tener ojos, vientre y universos miembros tal como también nosotros tenemos, y a la pulga y otros. Vemos empero al elefante tan gran bestia tener ojos, narices, pies, vientre tal como nosotros en los mismos lugares. Semejantemente empero también a la abeja, cómo hace la miel y la cera. ¿No son estas cosas dignas de admiración, y llenas de sabiduría?


Hoc mare magnum et spatiosum manibus: illic reptilia quorum non est numerus. Animalia pusilla cum magnis. Nonne est hoc mirae sapientiae quomodo in mari sunt reptilia, quorum non est numerus? Et pisces tam majores quam minores: quomodo sint in profundo, et inde resumunt vitam, ubi si homo ceciderit, moritur, et ipsi si venerint in terra, moriuntur? Illic naves pertransibunt. Quis ex nobis est navis fortis qui possit istud saeculum fugere et non submergatur aut offendat in petram: sed habeat sensum qui eum gubernet, ut possit salvus fieri.
"Este mar grande y espacioso de manos: allí los reptiles de los cuales no hay número. Animales pequeñitos con los grandes". ¿No es esto de admirable sabiduría cómo en el mar hay reptiles, de los cuales no hay número? ¿Y peces tanto mayores cuanto menores: cómo están en el profundo, y de allí resumen la vida, donde si el hombre cayere, muere, y ellos si vinieren a la tierra, mueren? "Allí las naves pasarán". Quién de nosotros es nave fuerte que pueda este siglo huir y no se sumerja o choque en la piedra: sino que tenga el sentido que lo gobierne, para que pueda ser salvo.


Draco iste quem formasti ad illudendum ei. Judaei dicunt, draconem magnum fecit Deus, qui dicitur Leviathan, et est in mari: et quando, aiunt, recedit Oceanus, draco vertitur. Nos autem dicamus: Iste est draco, qui de paradiso ejectus est, qui decepit Evam: et datus est in hoc mundo ad illudendum nobis. Quantos enim monachos et clericos praecipitavit. Omnia a te exspectant ut des illis escam in tempore, etc. Quia omnia Dei nutu vivunt.
"Este dragón el cual formaste para ilusionar en él". Los judíos dicen, que un dragón grande hizo Dios, que se llama Leviatán, y está en el mar; y cuando, dicen, recede el Océano, el dragón se vuelve. Nosotros empero digamos: Este es el dragón, que del paraíso fue eyectado, el cual decepcionó a Eva; y fue dado en este mundo para ilusionarnos. A cuántos en efecto monjes y clérigos precipitó. "Todas las cosas de ti esperan para que les des el cebo en el tiempo", etc. Porque todas las cosas por el nuto de Dios viven.


Auferes spiritum ipsorum et deficient, et in pulverem suum revertentur. Consummationem mundi significat: quando praecepto Dei omnia exterminantur, sicut scriptum est: Terra es et in terram ibis (Gen. III).
"Quitarás el espíritu de ellos y desfallecerán, y en su polvo se convertirán". La consumación del mundo significa: cuando por el precepto de Dios todas las cosas son exterminadas, como está escrito: "Tierra eres y a la tierra irás" (Gén. 3).


Emitte spiritum tuum et creabuntur. In die consummationis. Si spiritus creat: ergo Deus est. Ita enim creat, quomodo et Pater.
"Emite tu espíritu y serán creados". En el día de la consumación. Si el espíritu crea: por tanto es Dios. Pues así crea, tal como también el Padre.


Sit gloria Domini in saeculum. Ergo et nos qui glorificamus, sempiterni erimus. Laetabitur Dominus in operibus suis. Laetitia est enim Domini, quando nos creatura ipsius, benedicimus eum in die resurrectionis.
"Sea la gloria del Señor por el siglo". Por tanto también nosotros que glorificamos, sempiternos seremos. "Se alegrará el Señor en sus obras". Alegría es en efecto del Señor, cuando nosotros criatura de él, lo bendecimos en el día de la resurrección.


Qui respicit terram, et facit eam tremere. Tremet enim terra nostra in die judicii. Significat autem peccatores terrenos. Qui tangit montes et fumigant. Si montes fumigant, quanto magis terra? Sancti fumigant: quoniam omnes per ignem salvabimur. Non enim haberent fumum, nisi ignis esset.
"El que mira a la tierra, y la hace temblar". Temblará en efecto nuestra tierra en el día del juicio. Significa empero a los pecadores terrenos. "El que toca los montes y humean". Si los montes humean, ¿cuánto más la tierra? Los santos humean: puesto que todos por el fuego seremos salvados. Pues no tendrían humo, si no hubiera fuego.


Cantabo Domino in vita mea: psallam Deo meo quamdiu sum. Quemadmodum et alibi dixit: Dimitte me ut refrigerer priusquam abeam, et amplius non ero (Ps. XXXVIII). Dimitte me paululum temporis, ut agam poenitentiam pro peccatis meis: quoniam in inferno non est qui possit confiteri peccata sua.
"Cantaré al Señor en mi vida: salmearé a mi Dios mientras sea". Tal como también en otro lugar dijo: "Déjame para que me refrigere antes que me vaya, y más no sea" (Sal. 38). Déjame por un poquito de tiempo, para que haga penitencia por mis pecados: puesto que en el infierno no hay quien pueda confesar sus pecados.


Jucundum sit ei eloquium meum. Jucundum sit ei ut merito aliquis possit laudare et benedicere Deum. Optativo modo dixit, non imperativo. Ego vero delectabor in Domino. Beati qui post judicium hoc dicunt.
"Jocundo sea para él mi elocuio". Jocundo sea para él para que por el mérito alguien pueda loar y bendecir a Dios. De modo optativo dijo, no imperativo. "Yo empero me deleitaré en el Señor". Bienaventurados los que después del juicio esto dicen.


Deficiant peccatores a terra. Non dixit ut peccatores pereant, sed ipsum peccatum, ut non appareat. Peccato autem non apparente, utique jam non sunt peccatores: sed omnes justi invenientur. Et iniqui ita ut non sint. Scilicet iniqui, sed justi.
"Desfallezcan los pecadores de la tierra". No dijo para que los pecadores perezcan, sino el pecado mismo, para que no aparezca. Mas no apareciendo el pecado, ciertamente ya no son pecadores: sino todos justos serán hallados. "Y los inicuos de tal modo que no sean". A saber inicuos, sino justos.



SALMO CIV.

PSALMUS CIV.

Alleluia. Iste psalmus maxime patrum replicat historiam: sed spiritualiter debet intelligi. Omnia enim quae contingebant antiquitus, in figura contingebant, ut nos erudiremur (II Cor. X).
Aleluya. Este salmo máximamente de los padres replica la historia: mas espiritualmente debe ser entendido. Pues todas las cosas que acontecían antiguamente, en figura acontecían, para que nosotros fuéramos eruditos (2 Cor. 10).


Confitemini Domino, et invocate nomen ejus. Confitemini et dicite: quoniam peccatores sumus. Tu autem misericors, et misereris nobis. Et invocate nomen ejus. Ut non fingamus idola in cordibus nostris, sed Dominum nostrum invocemus, et ipse erit redemptio nostra. Annuntiate inter gentes opera ejus. Erubescant Judaei qui dicunt in Israel tantum facta esse mirabilia et opera ejus.
"Confesaos al Señor, e invocad su nombre". Confesaos y decid: puesto que pecadores somos. Tú empero misericordioso, y tienes misericordia de nosotros. "E invocad su nombre". Para que no finjamos ídolos en nuestros corazones, sino a nuestro Señor invoquemos, y él mismo será nuestra redención. "Anunciad entre las gentes sus obras". Avergüéncense los judíos que dicen que en Israel solamente han sido hechos los milagros y sus obras.


Cantate ei, et psallite, ei. Qui intelligit sanctas Scripturas, et in lege Domini meditatur jugiter, et mens ejus contemplatur coelestia, hic canit Deo. Qui autem habet in se omnes virtutes, hoc est, operarius est boni operis, hic quasi cytharam componens virtutum, psallit Domino. Narrate omnia mirabilia ejus. In centesimo sexto psalmo dicit: Qui descendunt mare in navibus, facientes operationem in aquis multis. Ipsi viderunt opera Domini, et mirabilia ejus in profundo. Si in navi nostra corporali transierimus illaesi, et nusquam nos tempestas opprimat: nec in petram offenderimus et frangamus navem nostram, possumus narrare mirabilia Dei. Et revera grande miraculum est, transire mundum istum sine macula. Laudamini in nomine sancto ejus. Prophetat enim de populo gentilium. Hoc est, ut simus et vocemur Christiani, ex nomine Domini nostri Jesu Christi.
"Cantadle, y salmeadle". El que entiende las santas Escrituras, y en la ley del Señor medita continuamente, y su mente contempla las cosas celestiales, este canta a Dios. El que empero tiene en sí todas las virtudes, esto es, es operario de la buena obra, este como componiendo una cítara de virtudes, salmea al Señor. "Narrad todos sus milagros". En el centésimo sexto salmo dice: "Los que descienden al mar en naves, haciendo la operación en muchas aguas. Ellos vieron las obras del Señor, y sus milagros en el profundo". Si en nuestra nave corporal pasáramos ilesos, y en ningún lugar nos oprimiera la tempestad: ni en la piedra chocáramos y rompiéramos nuestra nave, podemos narrar los milagros de Dios. En verdad grande milagro es, pasar este mundo sin mácula. "Loaos en su nombre santo". Profetiza en efecto sobre el pueblo de las gentes. Esto es, para que seamos y nos llamemos cristianos, del nombre de nuestro Señor Jesucristo.


Laetetur cor quaerentium Dominum. Gaudeant monachi: quoniam quaerentium Dominum laetantur corda. Si quaerentium: quanto magis eorum qui inveniunt eum? Qui enim eum inveniunt, immobiles sunt. Quaerite Dominum et confirmamini. Antequam quaereremus Dominum, infirmi eramus. Nunc autem quaerentes, firmi et fortes sumus. Si autem et invenerimus: quanto magis perfecti erimus? Quaerite faciem ejus semper. Hebraeis quidem scriptum est, ut ter in anno appareant coram Domino (Exod. XIII). Et quae justitia haec erat: quid autem grande aliquid faciebant, ter in anno apparere in conspectu Dei? Ibi ad parvulos loquebatur: hic autem propheta dicit credentibus in Deum, semper eum quaerere, quemadmodum et in Evangelio scriptum est: Sine intermissione orate (I Thess. V).
"Alégrese el corazón de los que buscan al Señor". Alégrense los monjes: puesto que de los que buscan al Señor se alegran los corazones. Si de los que buscan: ¿cuánto más de los que lo encuentran? Pues los que lo encuentran, inmóviles son. "Buscad al Señor y confirmaos". Antes que buscáramos al Señor, enfermos éramos. Ahora empero buscando, firmes y fuertes somos. Si empero también lo encontráramos: ¿cuánto más perfectos seremos? "Buscad su faz siempre". A los hebreos ciertamente escrito está, que tres veces al año aparezcan ante el Señor (Éxod. 13). ¿Y qué justicia esta era? ¿qué empero grande algo hacían, tres veces al año aparecer en el conspecto de Dios? Allí a los párvulos hablaba: aquí empero el profeta dice a los creyentes en Dios, que siempre lo busquen, tal como también en el Evangelio escrito está: "Sin intermisión orad" (1 Tes. 5).


Mementote mirabilium ejus quae fecit. In Aegypto, et in mari Rubro, et in deserto.
"Acordaos de sus milagros que hizo". En Egipto, y en el mar Rojo, y en el desierto.


Semen Abraham servi ejus: filii Jacob, electi ejus. Si quis est semen; non jam filius, secundum quod in Evangelio scriptum est: Si filii Abraham essetis, opera patris vestri faceretis (Joan. VIII). Ergo quod gloriantur non sunt, et si semen sunt. Servi sunt sub timore constituti: non habentes perfectam charitatem quae foras mittit timorem (I Joan. IV). Nos filii sumus Jacob, ejus qui supplantavit fratrem suum, et tulit primitiva ejus. Multi autem vocati, pauci vero electi.
"Simiente de Abraham sus siervos: hijos de Jacob, sus electos". Si alguien es simiente; no ya hijo, según lo que en el Evangelio escrito está: "Si hijos de Abraham fuerais, las obras de vuestro padre haríais" (Juan 8). Por tanto lo que se glorían no son, aun si simiente son. Siervos son bajo el temor constituidos: no teniendo la perfecta caridad que fuera echa el temor (1 Juan 4). Nosotros hijos somos de Jacob, de aquel que suplantó a su hermano, y tomó sus primicias. Muchos empero vocados, pocos empero electos.


Et pertransierunt de gente in gentem. Multi putant quod de captivitate dicat Judaeorum. Non est ita. De Abraham enim dicit. Exiit de terra Chaldaeorum, et venit in Mesopotamiam, et de Mesopotamia in terram repromissionis, et iterum in Aegyptum. Et de regno ad populum alterum. Multa regna transimus, ut perveniamus ad terram repromissionis.
"Y pasaron de gente en gente". Muchos piensan que de la cautividad dice de los judíos. No es así. De Abraham en efecto dice. Salió de la tierra de los caldeos, y vino a Mesopotamia, y de Mesopotamia a la tierra de la repromisión, y de nuevo a Egipto. "Y de reino a pueblo otro". Muchos reinos pasamos, para que lleguemos a la tierra de la repromisión.


Non permisit hominem nocere eis. Pharaonem, ut noceret Abraham in Sara, nec Abimelech Isaac in Rebecca (Genes. XII et X). Et corripuit pro eis reges. Et idipsum dicit, Pharaonem et Abimelech.
"No permitió al hombre dañarlos". A Faraón, para que dañara a Abraham en Sara, ni a Abimelec a Isaac en Rebeca (Gén. 12 y 10). "Y corrigió por ellos a los reyes". Y lo mismo dice, a Faraón y a Abimelec.


Nolite tangere christos meos, et in prophetis meis nolite malignari. De ipsis patriarchis dicit: Erubescant ergo Judaei, qui dicunt, quoniam si non aliquis ungatur regali unguento, non potest Christus vocari. Hoc enim dicunt quoniam Dominus noster non est Christus: quia non est unctus unguento regali. Ecce ante legem patriarchae non uncti regali unguento, Christi dicuntur: Christi autem sunt qui Spiritu sancto unguntur. Ergo et Dominus noster juste vocatur Christus. Quod illi negant, euntes contra Scripturas.
"No toquéis a mis cristos, y en mis profetas no queráis malignar". De los mismos patriarcas dice: Avergüéncense pues los judíos, que dicen, puesto que si no alguien es ungido con ungüento regal, no puede Cristo ser llamado. Esto en efecto dicen puesto que nuestro Señor no es Cristo: porque no es ungido con ungüento regal. He aquí ante la ley los patriarcas no ungidos con ungüento regal, cristos son llamados: cristos empero son los que por el Espíritu Santo son ungidos. Por tanto también nuestro Señor justamente es llamado Cristo. Lo cual ellos niegan, yendo contra las Escrituras.


Et vocavit famem super terram. Saepius evenit ut quae putantur contraria esse, haec providentia Dei pro utilitate fiant. Nisi enim fratres Joseph zelati fuissent eum, si non vendidissent eum: quomodo descenderet in Aegyptum? Si non fames facta fuisset, quomodo patriarchae descenderent in Aegyptum, et cognoscerentur a fratre suo? Quomodo Pharao percuteretur decem plagis? Quomodo exirent de Aegypto? Quomodo in eremo de petra exirent aquae: quomodo mysteria quae in deserto facta sunt in figura, nos ea spiritualiter intelligeremus? Si non Judas Dominum prodidisset: quomodo nos salvaremur? Si non Judaei crucifixissent, et increduli fuissent: quomodo nos crederemus? Joseph ergo ivit in Aegyptum, praeparare hospitium et alimenta fratribus suis.
"Y llamó al hambre sobre la tierra". Muy a menudo acontece que las cosas que se piensan ser contrarias, estas por la providencia de Dios para utilidad se hagan. Pues si los hermanos de José no hubieran celado de él, si no lo hubieran vendido: ¿cómo descendería a Egipto? Si el hambre no hubiera sido hecha, ¿cómo los patriarcas descenderían a Egipto, y serían conocidos por su hermano? ¿Cómo Faraón sería percutido con diez plagas? ¿Cómo saldrían de Egipto? ¿Cómo en el eremo de la piedra saldrían las aguas? ¿cómo los misterios que en el desierto han sido hechos en figura, nosotros los entenderíamos espiritualmente? Si Judas al Señor no hubiera traicionado: ¿cómo nosotros seríamos salvados? Si los judíos no hubieran crucificado, y hubieran sido incrédulos: ¿cómo nosotros creeríamos? José pues fue a Egipto, a preparar hospicio y alimentos para sus hermanos.


Misit ante eos virum. Ipsum dicit Joseph. In servum venundatus est Joseph. Bene natus et sanctus vir venditur.
"Envió ante ellos a un hombre". Al mismo dice José. "En siervo vendido es José". Bien nacido y santo varón es vendido.


Humiliaverunt in compedibus pedes ejus. Quia noluit consentire dominae Aegyptiae. Humiliaverunt in compedibus pedes ejus, sed non potuerunt justitiam humiliare: sedecim enim annorum cum esset, adamatus est a domina, et in tali aetate constitutus, quae magis voluptati dedita est, noluit consentire iniquitati, sed magis timuit periculum animae.
"Humillaron en compuertas sus pies". Porque no quiso consentir a la señora egipcia. "Humillaron en compuertas sus pies", mas no pudieron a la justicia humillar: pues de dieciséis años cuando fuera, amado fue por la señora, y en tal edad constituido, la cual más a la voluptuosidad dada está, no quiso consentir a la iniquidad, sino más temió el peligro del alma.


Ferrum pertransiit animam ejus. Ferrum ipsum dicit peccatum, quod occidit animam. Aliter. Quia in periculo erat, accusatus a domina in tali crimine. Ardebat enim domina in eum, sicut scriptum est: Omnes adulterantes, sicut clibanus corda ipsorum (Ose. VII). Donec veniret verbum ejus. Verbum ipsius Domini dicit, qui eum liberavit.
"El hierro pasó su alma". Al hierro mismo dice el pecado, que mata al alma. De otro modo. Porque en peligro estaba, acusado por la señora en tal crimen. Ardía en efecto la señora en él, como está escrito: "Todos adulterando, como un clíban o sus corazones" (Ose. 7). "Hasta que viniera su verbo". Al verbo del mismo Señor dice, que lo libró.


Eloquium Domini inflammavit eum. Nisi enim inflammatus esset Spiritu sancto, non poterat libidinem vincere. Spiritus enim Domini inflammavit eum, et exstinguit ignem libidinis. Misit rex et solvit eum. Secundum litteram Pharao misit, et solvit eum. Aliter: Si aliquis tentatur a libidine, nisi Dominus apparuerit et solverit eum: non potest effugere peccatum. Misit rex, et solvit eum: princeps populorum, et dimisit eum. Rex ac princeps, pater accipitur, ut illud: Rex magnus super omnem terram, et illud: Dominus princeps noster: Dominus judex noster (Psal. XLVI). Ipse ergo misit angelum suum qui revolvit lapidem ab ostio monumenti, et dissolvit sudaria funeris ejus (Marc. XV). Ipse quoque paterna virtute, devicta morte, ab inferno remissus est. Nihil hic negligenter sentiendum aut putandum: quia ab angelis suscitatus est. Minoratus est enim paulo minus ab angelis: cum ut homo suscepit mortem (Psal. VIII). Nam in resurrectione ut Deus verus, angelico usus est ministerio. Regnum hoc ad principatus nec ad Pharaonem pertinebit, qui exterminator est, nec ad illum qui tantum princeps eoquorum est.
"El elocuio del Señor lo inflamó". Pues si no hubiera sido inflamado por el Espíritu Santo, no podía la libido vencer. Pues el Espíritu del Señor lo inflamó, y extinguió el fuego de la libido. "Envió el rey y lo soltó". Según la letra Faraón envió, y lo soltó. De otro modo: Si alguien es tentado por la libido, si el Señor no apareciere y lo soltara: no puede escapar del pecado. "Envió el rey, y lo soltó: el príncipe de los pueblos, y lo dimitió". Rey y príncipe, el Padre se acepta, como aquello: "Rey grande sobre toda la tierra", y aquello: "El Señor príncipe nuestro: el Señor juez nuestro" (Sal. 46). Él pues envió a su ángel que revolvió la piedra del ostio del monumento, y disolvió los sudarios de su funeral (Marc. 15). Él también por la paterna virtud, devicta la muerte, del infierno fue remitido. Nada aquí negligentemente ha de ser sentido o pensado: porque por los ángeles fue suscitado. Minorado fue en efecto un poco menos que los ángeles: cuando como hombre suscepit la muerte (Sal. 8). Pues en la resurrección como Dios verdadero, usó el ministerio angélico. Este reino ni a los principados ni a Faraón pertenecerá, que es el exterminador, ni a aquel que solamente príncipe de aquellos es.


Constituit eum Dominum domus suae. Ecclesiae ejus sanguine acquisitae. Et principem omnis possessionis suae. Quam a diaboli abstraxit potestate.
"Lo constituyó Señor de su casa". De su Iglesia por su sangre adquirida. "Y príncipe de toda su posesión". La cual de la potestad del diablo abstrajo.


Ut erudiret principes suos sicut semetipsum, et senes ejus prudentiam doceret. Principes ac seniores erant populorum apostoli, et sui a proprietate dicti, non a principatu, quos ipse sacris erudivit eloquiis. Nam et ipsos sacerdotum principes ac populorum seniores saepius docens, erudivit in templo, cum eis divinas aperuit Scripturas.
"Para que erudiera a sus príncipes como a sí mismo, y a sus ancianos la prudencia enseñara". Príncipes y ancianos eran de los pueblos los apóstoles, y llamados suyos por propiedad, no por principado, a los cuales él mismo erudidó con sacros elocuios. Pues también a los mismos príncipes de los sacerdotes y ancianos de los pueblos muy a menudo enseñando, erudidó en el templo, cuando les abrió las divinas Escrituras.


Et intravit Israel in Aegyptum, et Jacob incola fuit in terra Cham. Omnis qui coeperit Deum videre mente, vel vitia supplantare, in tribulationem descendit, et inter gentes adversas inhabitat.
"Y entró Israel en Egipto, y Jacob inquilino fue en la tierra de Cam". Todo el que empezare a ver a Dios con la mente, o a suplantar los vicios, a la tribulación desciende, e inter gentes adversas habita.


Et auxit populum suum vehementer, et firmavit eum super inimicos ejus. Quoniam in septuaginta quinque animabus descenderunt in Aegyptum, et sexcenta millia exierunt de Aegypto (Deut. X). Vide mysterium. Qui quondam erant numero brevi: nunc aucti, et firmati dicuntur. Augentur autem, et confirmantur justi a Domino, ne eis adversae praevaleant potestates.
"Y aumentó a su pueblo vehementemente, y lo firmó sobre sus enemigos". Puesto que en setenta y cinco almas descendieron a Egipto, y seiscientos mil salieron de Egipto (Deut. 10). Ve el misterio. Los que otrora eran en número breve: ahora aumentados, y firmados se dicen. Se aumentan empero, y se confirman los justos por el Señor, para que no prevalezcan sobre ellos las potestades adversas.


Convertit cor eorum, ut odirent populum ejus, et dolum facerent in servis ejus. Scilicet, ut contemplarentur iniquitates eorum.
"Convirtió el corazón de ellos, para que odiaran a su pueblo, y dolo hicieran en sus siervos". A saber, para que contemplaran las iniquidades de ellos.


Misit Moysen servum suum, Aaron quem elegit ipsum. Legem utique et sacerdotium.
"Envió a Moisés su siervo, a Aarón al cual eligió a él mismo". La ley ciertamente y el sacerdocio.


Posuit in eis verba signorum suorum et prodigiorum in terra Cham. Attende, o Judaee, qui secundum litteram dicta intelligis: Numquid Moyses et Aaron in terra Cham acceperunt mandatum de signis, et non potius in terra Madian? Aut in terra Cham fecerunt prodigia, et non in Aegypto? Sed ut intelligas haec per legem et sacerdotium usque hodie inter gentes incredulas agi: ideo propheta terram posuit Cham.
"Puso en ellos las palabras de sus signos y de sus prodigios en la tierra de Cam". Atiende, oh judío, que según la letra las cosas dichas entiendes: ¿Acaso Moisés y Aarón en la tierra de Cam aceptaron el mandato sobre los signos, y no más bien en la tierra de Madián? ¿O en la tierra de Cam hicieron prodigios, y no en Egipto? Mas para que entiendas que estas cosas por la ley y el sacerdocio hasta hoy entre las gentes incrédulas se hacen: por eso el profeta puso la tierra de Cam.


Misit tenebras et obscuravit eos. Coeperunt ei exponere arcana mysteriorum Dei, et claritas mundanae sapientiae obscurata est. Sic enim alibi: Comprehendam sapientes in astutia eorum (II Cor. I). Et exacerbavit sermones ejus. Quia duri eis erant: sicut quosdam Evangelium dixisse refert: Durus est hic sermo: quis eum audire possit (Joan. VI)?
"Envió tinieblas y los oscureció". Empezaron a exponerle los arcanos de los misterios de Dios, y la claridad de la sabiduría mundana fue oscurecida. Así en efecto en otro lugar: "Comprenderé a los sabios en la astucia de ellos" (2 Cor. 1). "Y exacerbó sus sermones". Porque duros les eran: tal como refiere que algunos el Evangelio dijeron: "Duro es este sermón: ¿quién puede oírlo?" (Juan 6).


Convertit aquas eorum in sanguinem. Ut qui seducendo sanguinem effuderant parvulorum, ipsi deinceps pro aquis cruorem haurirent. Sed maxime hic versiculus haereticos respicit. Et occidit pisces eorum. Qui inter fluctuosas hujus mundi felicitates regnum esse putabant.
"Convirtió sus aguas en sangre". Para que los que seduciendo sangre habían efundido de los párvulos, ellos de allí en adelante por aguas el cruor haurieran. Mas máximamente este versículo a los herejes respecta. "Mató los peces de ellos". Los que entre las fluctuosas felicidades de este mundo pensaban que era el reino.


Et dedit terra eorum ranas in penetralibus regum ipsorum. In ranis, poetarum carmina designantur, qui a catholica regula discrepantes, regum terrenorum corda deceptionum fabulis replent.
"Y dio la tierra de ellos ranas en los penetrales de los reyes de ellos". En las ranas, los cánticos de los poetas se designan, que de la regla católica discrepando, los corazones de los reyes terrenos con fábulas de decepciones rellenan.


Dixit, et venit cynomyia. In cynomyia, id est, canina musca, quae in coeno ac stercore volutatur, luxuriam indicat: quae plerumque compressa pullulat. Sicut Petrus, inquit, apostolus: Canis reversus ad vomitum, et sus lota a squalore coeni (II Petr. II). Et cinifes in omnibus finibus eorum. In cinife, dialecticae artis stimulus intelligitur: quae licet parvum videatur habere seductionis aculeum, gravissime tamen sauciat mentes humanas.
"Dijo, y vino la cinomía". En la cinomía, esto es, mosca canina, que en el cieno y el estiércol se vuelca, la lujuria indica: la cual muy a menudo comprimida pullula. Como Pedro, dice, el apóstol: "El perro vuelto a su vómito, y la cerda lavada de la escuálida del cieno" (2 Ped. 2). "Y cínifes en todos sus confines". En el cínife, el estímulo del arte dialéctica se entiende: la cual aunque pequeña parezca tener el acúleo de la decepción, gravísimamente empero llaga las mentes humanas.


Posuit pluvias eorum grandinem. Ut divinis arguerentur verberibus. Ignem urentem in terra eorum. Non illuminantem, sed urentem: quia sanctus ignis justos illuminat, peccatores exurit.
"Puso las lluvias de ellos en granizo". Para que por los divinos azotes fueran argüidos. "Fuego ardiente en la tierra de ellos". No iluminante, sino ardiente: porque el santo fuego a los justos ilumina, a los pecadores exure.


Et percussit vineas eorum, et ficulneas eorum, et contrivit omne lignum finium eorum. In vineis ficulneisque ac reliquis lignis, omne humanum genus ostendit plagis coelestibus verberatum, ob emendationis causam.
"Y percutió las viñas de ellos, y las higueras de ellos, y contrituró todo leño de los confines de ellos". En las viñas e higueras y demás leños, todo el género humano muestra por las plagas celestiales azotado, por causa de la emendación.


Dixit, et venit locusta et bruchus: cujus non erat numerus. Et comedit omne fenum in terra eorum, et comedit omnem fructum terrae eorum. In feno fructuque reliquo terrae, castigationem humanam docet. Datur enim potestas adversae parti, ut noceat hominibus qui nolunt agere poenitentiam, sicut Apocalypsis docet (Apoc. IX).
"Dijo, y vino la langosta y el bruco: del cual no había número. Y comió todo el heno en la tierra de ellos, y comió todo el fruto de la tierra de ellos". En el heno y demás fruto de la tierra, la castigación humana enseña. Se da en efecto potestad a la parte adversa, para que dañe a los hombres que no quieren hacer penitencia, como el Apocalipsis enseña (Apoc. 9).


Et percussit omne primogenitum in terra Aegypti primitias omnis laboris eorum. Principalia vitia: quae homines ceu primogenitos diligebant.
"Y percutió a todo primogénito en la tierra de Egipto las primicias de todo el trabajo de ellos". Los vicios principales: los cuales los hombres como a primogénitos amaban.


Et eduxit eos in argento, et auro, et non erat in tribubus eorum infirmus. His plagis Aegyptum, id est, vel hoc saeculum, vel humanam carnem verberat. Sed educuntur animae in argento confessionis lucidae, et auro puritatis splendidae, sublata omni infirmitate peccati.
"Y los edujo en plata, y oro, y no había en las tribus de ellos enfermo". Por estas plagas a Egipto, esto es, o a este siglo, o a la carne humana azota. Mas son educidas las almas en la plata de la confesión lúcida, y en el oro de la pureza espléndida, quitada toda enfermedad del pecado.


Laetata est Aegyptus in profectione eorum: quia incubuit timor eorum super eos. Cohabitante enim luce, non poterant opera tenebrarum exercere: quia omnis qui male agit, odit lucem (Joan. III).
"Se alegró Egipto en la prorección de ellos: porque incubó el temor de ellos sobre ellos". Cohabitando en efecto la luz, no podían las obras de las tinieblas ejercer: porque todo el que mal hace, odia la luz (Juan 3).


Expandit nubem in protectionem eorum, et ignem ut luceret eis per noctem. Nubem et ignem, Spiritum sanctum dicit: qui nos et ab aestu diei defendit, et in nocturnis tenebris illuminat.
"Expandió una nube en protección de ellos, y fuego para que luciera para ellos por la noche". A la nube y al fuego, al Espíritu Santo dice: el cual tanto del estío del día nos defiende, como en las nocturnas tinieblas ilumina.


Petierunt carnem, et venit coturnix. Ex hac enim coturnice satiatus Israel nauseat. Unde cavendum est, ne qui se sentit liberum ex Aegypto, illuminatum a Spiritu sancto, rursum desideret ollas Aegypti, id est, concupiscentias carnis, quae ei generant latuitatem vel vitia. Quia nemo ponens manum in aratro, et respiciens retro, aptus est regno Dei (Luc. IX). Pane coeli saturavit eos. Sicut enim illi de coelis fluente manna refecti sunt: ita nos hodie in Ecclesia corpore agni accepto reficimur.
"Pidieron carne, y vino la codorniz". De esta en efecto codorniz saciado Israel náusea. De donde ha de cavarse, para que no el que se siente libre de Egipto, iluminado por el Espíritu Santo, de nuevo desee las ollas de Egipto, esto es, las concupiscencias de la carne, que le generan latuidad o vicios. Porque nadie poniendo la mano en el arado, y mirando atrás, apto es para el reino de Dios (Luc. 9). "Con pan del cielo los sació". Tal como en efecto aquellos del cielo fluyendo el maná fueron rehechos: así nosotros hoy en la Iglesia por el cuerpo del cordero aceptado somos rehechos.


Disrupit petram, et fluxerunt aquae, et abierunt in sicco flumina. Percussus est enim ille lapis pretiosus angularis, et immensos nobis protulit fontes, qui nostros errores abluunt, et aridilates irrigant.
"Disrumpió la piedra, y fluyeron las aguas, e irguieron en lo seco los ríos". Percutida fue en efecto aquella piedra preciosa angular, e inmensas nos produjo fuentes, que nuestros errores abluyen, e irrigan las arideces.


Quoniam memor fuit verbi sancti sui quod habuit ad Abraham puerum suum. Implevit enim non de seminibus; sed de semine ejus, id est, de Christo promissionem suam. Nam Deus natus ex Virgine; sua morte devicit mortem: per quam nunc quod Abrahae promissum erat in spe, Ecclesia suscepit in specie.
"Puesto que memor fue de su palabra santa que tuvo para con Abraham su siervo". Cumplió en efecto no de simientes; sino de su simiente, esto es, de Cristo su promesa. Pues Dios nacido de la Virgen; por su muerte devictó la muerte: por la cual ahora lo que a Abraham prometido era en esperanza, la Iglesia suscepit en especie.


Et eduxit populum suum in exsultatione, et electos suos in laetitia. Semper enim victores ac liberi, canticum in laetitia et exsultatione concelebrant: sicut Moyses, Maria, vel Debbora.
"Y edujo a su pueblo en exultación, y a sus electos en alegría". Siempre en efecto los vencedores y libres, el cántico en alegría y exultación concelebran: como Moisés, María, o Débora.


Et dedit eis regiones gentium, et labores populorum possederunt. Animas sanctas et corpora, in quibus prius peccatum regnabat.
"Y les dio las regiones de las gentes, y los trabajos de los pueblos poseyeron". Las almas santas y los cuerpos, en los cuales antes el pecado reinaba.


Ut custodiant justificationes ejus, et legem ejus requirant. Ut cum justitia vivant, et mysteria legis diligenter intelligant. Et nos Dominum deprecemur, ut deletis gentibus noxiis coram facie nostra, ipse dux nostri fiat itineris: ut in eo jugiter exsultantes, in terram repromissionis mereamur induci, et in regno ejus asciti, valeamus cum sanctis ejus laetitia sempiterna gaudere: quia ipsi est cum aeterno Patre et Spiritu sancto honor et gloria, in saecula saeculorum. Amen.
"Para que custodien sus justificaciones, y su ley requieran". Para que con justicia vivan, y los misterios de la ley diligentemente entiendan. Y nosotros al Señor deprequemos, para que deletas las gentes noxias ante nuestra faz, él mismo duque de nuestro itinerario se haga: para que en él jugiter exultando, a la tierra de la repromisión merezcamos ser inducidos, y en su reino ascitos, valgamos con sus santos de la alegría sempiterna gozar: porque a él mismo con el eterno Padre y el Espíritu Santo sea el honor y la gloria, por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO CV.

PSALMUS CV.

Alleluia, alleluia. Iste psalmus poenitentes roborat, negligentes arguit, misericordiam repromittit. Hanc regulam debemus tenere, ubicumque duo Alleluia praescribuntur in psalmo, ut unum de fine sciamus esse prioris psalmi, et alterum ejus qui sequitur.
Aleluya, aleluya. Este salmo a los penitentes robora, a los negligentes arguye, la misericordia repromete. Esta regla debemos tener, dondequiera que dos Aleluya se prescriben en el salmo, para que uno del fin sepamos ser del anterior salmo, y el otro de aquel que sigue.


Confitemini Domino, quoniam bonus. O vos qui graviter peccatis, et desperatis de vestra salute, et putatis quoniam propter magnitudinem peccatorum non potestis veniam adipisci: ego vobis praecipio, hoc est, propheto: Confitemini Domino, quoniam bonus. Grandia sunt peccata vestra: sed magnus est Dominus, qui miseretur vestri. Confitemini ergo Domino. Poenitentiam agite: nolite desperare de salute vestra: benignus est Dominus. Confitemini Domino, qui habetis grandia peccata. Nolite confidere in vestra virtute; sed in misericordia Domini. Quoniam in saeculum misericordia ejus. Videte quid dicat, in saeculum. In inferno autem quis confitebitur Domino (Psal. VI)? Nemo est enim qui possit in inferno agere poenitentiam. Cum estis in hoc saeculo, hortor vos agere poenitentiam. Confitemini ergo Domino, quoniam in isto tantum saeculo misericors est. Hic misereri potest poenitenti: quia ibi judex est, non est misericors. Hic misericors est, ibi judex est. Hic porrigit manum cadenti: ibi sedet judex. Hoc autem totum dixi ad eos qui dicunt, quoniam in inferno est poenitentia.
Confidid al Señor, porque es bueno. Oh vosotros que gravemente pecáis, y desesperáis de vuestra salud, y pensáis que por la magnitud de los pecados no podéis la venia alcanzar: yo os preceptúo, esto es, profetizo: Confidid al Señor, porque es bueno. Grandes son vuestros pecados: pero grande es el Señor, que se miserat de vosotros. Confidid, pues, al Señor. Haced penitencia: no queráis desesperar de vuestra salud: benigno es el Señor. Confidid al Señor, los que tenéis grandes pecados. No queráis confiar en vuestra virtud; sino en la misericordia del Señor. Porque por el siglo es su misericordia. Ved qué dice, por el siglo. Pero en el infierno ¿quién confiterá al Señor (Sal. 6)? Pues nadie hay que pueda en el infierno hacer penitencia. Mientras estáis en este siglo, os exhorto a hacer penitencia. Confidid, pues, al Señor, porque en este siglo solamente es misericordioso. Aquí misereri puede del penitente: porque allí juez es, no es misericordioso. Aquí misericordioso es, allí juez es. Aquí porrige la mano al que cae: allí sede como juez. Esto, sin embargo, todo lo dije a los que dicen que en el infierno hay penitencia.


Quis loquetur potentias Domini. Nemo dignus est praedicare potentias Patris, nisi Filius. Nemo potest potentiam Patris loqui, nisi ille qui et ipse potens est, potentias potentis ipse qui potens est, potest praedicare et loqui. Auditas faciet omnes laudes ejus. Antequam Dominus noster in Evangelio praedicaret, laudes Patris non erant auditae in mundo. Omne quod in lege veteri scribitur, si spiritualiter intelligatur, hoc potest de Patre intelligi.
Quién loquerá las potencias del Señor. Nadie digno es de predicar las potencias del Padre, sino el Hijo. Nadie puede la potencia del Padre loqui, sino aquel que también él mismo potente es; las potencias del potente él mismo que potente es, puede predicar y loqui. Auditas hará todas sus laudes. Antes de que nuestro Señor en el Evangelio predicara, las laudes del Padre no eran auditas en el mundo. Todo lo que en la ley vieja se escribe, si espiritualmente se entiende, esto puede del Padre entenderse.


Beati qui custodiunt judicium, et faciunt justitiam in omni tempore. Recte David id dicere poterat, et ipse judicium fecerat, et justitiam: sed quoniam non fecit in omni tempore; propterea cecinit. Quid enim dicit? Beati qui custodiunt judicium, et faciunt justitiam in omni tempore. Quid enim prodest alicui viginti annis esse in continentia, et postea cadere? Secundum quod scriptum est in propheta: non proderit justitia justi in quacumque via erraverit: non eum liberabit, nec salvabit (Ezech. XXXIII). Et peccatum peccatoris non ei nocebit in quacumque die convertatur et agat poenitentiam. Neque justus debet esse securus, neque peccator desperare debet de sua salute. In utroque enim eorum et timor est, et spes. Qui facit justitiam. Justitia Dominus noster est. Justitia enim Domini, Dominus noster dicitur, et Salvator. Beatus ergo qui facit justitiam, hoc est, qui facit Christum. Quomodo ergo facimus Christum, hoc est, justitiam? Si juste agamus, concipitur in nobis justitia, et paritur ex nobis justitia, et sumus mater justitiae. Felix est et beatus qui omni tempore et pater, et mater est justitiae.
Beatos los que custodian el juicio, y hacen la justicia en todo tiempo. Rectamente David eso decir podía, y él mismo el juicio había hecho, y la justicia: pero porque no la hizo en todo tiempo; por eso cantó. ¿Pues qué dice? Beatos los que custodian el juicio, y hacen la justicia en todo tiempo. ¿Pues qué aprovecha a alguno veinte años estar en continencia, y después caer? Según lo que escrito está en el profeta: no aprovechará la justicia del justo en cualquier vía que haya errado: no lo liberará, ni lo salvará (Ez. 33). Y el pecado del pecador no le nocerá en cualquier día que se convierta y haga penitencia. Ni el justo debe estar seguro, ni el pecador desesperar debe de su salud. En ambos pues de ellos hay tanto temor, como esperanza. El que hace justicia. Justicia nuestro Señor es. Pues justicia del Señor, nuestro Señor se dice, y Salvador. Beato, pues, el que hace justicia, esto es, el que hace a Cristo. ¿Cómo pues hacemos a Cristo, esto es, la justicia? Si justamente obramos, se concibe en nosotros la justicia, y se pare de nosotros la justicia, y somos madre de la justicia. Felix es y beato el que en todo tiempo es tanto padre como madre de la justicia.


Memento nostri, Domine, in beneplacito populi tui. Quod dicit beatus David, hoc est: Scio, Domine, veterem legem: Beatitudo perfecta non est in veteri Lege, sed in Evangelio. Scio quoniam prior populus offendit te, et novus populus creatur, qui serviat tibi. Scio quia veniet filius tuus, et salvabit omne genus humanum, et credent in eum, qui electi erunt. Propterea ergo rogo quoniam ego prius natus sum in veteri Lege, ut imputes mihi mercedem cum novo populo. Videtur nostra esse sententia haec. Legamus ipsos versiculos, et inveniemus ipsum sensum esse quem diximus. Visita nos in salutari tuo. Hoc est, in Filio tuo, quando venerit.
Acuérdate de nosotros, Señor, en el beneplácito de tu pueblo. Lo que dice el beato David, esto es: Sé, Señor, la vieja ley: la Beatitud perfecta no está en la vieja Ley, sino en el Evangelio. Sé que el anterior pueblo te ofendió, y un nuevo pueblo se crea, que te sirva. Sé que vendrá tu hijo, y salvará a todo el género humano, y creerán en él los que electos fueren. Por eso pues ruego, puesto que yo antes nacido soy en la vieja Ley, que me imputes la merced con el nuevo pueblo. Parece ser nuestra sentencia esta. Leamos los mismos versículos, e inveniremos el mismo sentido que dijimos. Visítanos en tu salutare. Esto es, en tu Hijo, cuando viniere.


Ad videndum in bonitate electorum tuorum. Hoc est, da nobis partem cum apostolis. Quoniam nos quidem antecessimus eos in tempore: Illi vero antecedent nos in spiritualibus: hoc est, ut videamus bonitatem tuam, quam facturus es cum electis tuis. Ad laetandum in laetitia gentis tuae. Gens Domini nos sumus; si tamen gens ipsius sumus. Populo, inquit, qui nascetur, quem fecit Dominus. Ut laudemur cum haereditate tua. Hoc est, ut cum Evangelio et nos habeamus partem, qui in veteri lege facti sumus (Joan. VIII). Abraham enim pater noster vidit diem tuum, et gavisus est. Videamus ergo et nos, et gaudeamus cum haereditate tua.
Para ver en la bondad de tus electos. Esto es, danos parte con los apóstoles. Porque nosotros ciertamente los antecesimos en el tiempo: ellos verdaderamente nos antecederán en lo espiritual: esto es, para que veamos tu bondad, que vas a hacer con tus electos. Para laetarse en la laetitia de tu gente. Gente del Señor nosotros somos; si sin embargo gente de él mismo somos. Al pueblo, dice, que nacerá, que hizo el Señor. Para que seamos laudados con tu heredad. Esto es, para que con el Evangelio también nosotros tengamos parte, los que en la vieja ley hechos fuimos (Jn 8). Abraham pues padre nuestro vio tu día, y se gavisó. Veamos pues también nosotros, y gavisémonos con tu heredad.


Peccavimus cum patribus nostris. Filii secuti sumus patres. Hoc fecimus quod et patres nostri fecerunt. Omnes enim sub peccato conclusit, ut omnibus misereretur (Galat. III). Injuste egimus: iniquitatem fecimus. Diligenter animadvertite quid dicat: Peccavimus cum patribus nostris, injuste egimus, iniquitatem fecimus. Numquid dixit, impie egimus? aliud est peccatorem esse et injustum, aliud est esse impium. Peccator frequenter vincitur infirmitate corporis: impius autem negat Deum. Propterea ergo quoniam ego non sum impius, sed peccator, propterea audeo rogare pro peccatis meis.
Pecamos con nuestros padres. Hijos seguimos a los padres. Esto hicimos lo que también nuestros padres hicieron. Pues a todos bajo pecado conclusit, para que de todos se miserara (Gál. 3). Injustamente obramos: iniquidad hicimos. Diligentemente advertid qué dice: Pecamos con nuestros padres, injustamente obramos, iniquidad hicimos. ¿Acaso dijo, impíamente obramos? Otra cosa es ser pecador e injusto, otra cosa es ser impío. El pecador frecuentemente es vencido por la enfermedad del cuerpo: pero el impío niega a Dios. Por eso pues puesto que yo no soy impío, sino pecador, por eso me atrevo a rogar por mis pecados.


Patres nostri in Aegypto non intellexerunt mirabilia tua. Viderunt, et non viderunt. Viderunt carnalibus oculis, et spiritualibus oculis non viderunt. Non dixit, non viderunt: sed, non intellexerunt. Illi enim viderunt mirabilia, et non intellexerunt. Non enim ea spirituali contemplabantur intuitu. Et non fuerunt memores multitudinis misericordiae tuae. Qualiter eos de manibus inimicorum eripuisti. But today also thou workest wonders, O Lord: when thou deignest to illuminate us, rescued from the darkness of the world.
Nuestros padres en Egipto no entendieron tus maravillas. Vieron, y no vieron. Vieron con los ojos carnales, y con los ojos espirituales no vieron. No dijo, no vieron: sino, no entendieron. Pues ellos vieron maravillas, y no entendieron. Pues no las contemplaban con un espiritual intuito. Y no fueron memoriosos de la multitud de tu misericordia. De qué modo los eripuisti de las manos de los enemigos. Pero hoy también maravillas haces, Señor: cuando a nosotros de las tinieblas del mundo ereptos te dignas iluminar.


Et irritaverunt ascendentes in mare Rubrum: et salvavit eos, etc. Facta sunt enim haec in Israel. Sed animadvertendum est quia, quod ibi fuit umbra, in Ecclesia veritas est completa. Igitur baptismum vel crux Christi pereuntibus stultitia est. Irritatur ergo ab his Deus, cum non intelligunt. Eruditi autem tunc cognoscent potentiam Dei. Mare autem duas habet intelligentias: baptismum scilicet et saeculum.
Y irritaron ascendiendo al mar Rojo: y los salvó, etc. Pues estas cosas fueron hechas en Israel. Pero se debe advertir que, lo que allí fue sombra, en la Iglesia la verdad está completa. Por tanto el bautismo o la cruz de Cristo para los que perecen es estulticia. Es irritado pues por estos Dios, cuando no entienden. Pero los eruditos entonces conocerán la potencia de Dios. El mar sin embargo tiene dos inteligencias: a saber, el bautismo y el siglo.


Increpavit mare Rubrum, et exsiccatum est. Desistit coram populo Dei procellosum saeculum, cum cognoverit fontem vitae. Et eduxit eos in abyssis sicut in deserto (Exod. XIV.) Tamquam si per sicca deserti gradiantur, ita nullis sunt fluctibus occupati.
Increpó al mar Rojo, y se exsiccó. Desiste ante el pueblo de Dios el proceloso siglo, cuando conociere la fuente de la vida. Y los eduxit en los abismos como en el desierto (Éx. 14.) Como si por los lugares secos del desierto caminaran, así por ningún flato son ocupados.


Et salvavit eos de manu odientium, et redemit eos de manu inimici. Liberatio ac redemptio hominis per passionem Christi facta est.
Y los salvó de la mano de los que los odiaban, y los redimió de la mano del enemigo. La liberación y redención del hombre por la pasión de Cristo fue hecha.


Et operuit aqua tribulantes eos: unus ex eis non remansit (Ibidem). Sic et nunc in nostro baptismo fit. Ablutur homo aquis, et perit diabolus cum satellitibus suis.
Y operuit el agua a los que los tribulaban: ni uno de ellos remansit (Ibíd.). Así también ahora en nuestro bautismo se hace. Se abluye el hombre con las aguas, y perece el diablo con sus satélites.


Et crediderunt in verbis ejus, et laudaverunt laudem ejus. Quia victores erant.
Y creyeron en sus palabras, y laudaron su laude. Porque vencedores eran.


Cito fecerunt, obliti sunt operum ejus. Multi enim in Ecclesia male vivendo et non recte sentiendo de Deo, perdunt baptismi gratiam. Non sustinuerunt consilium ejus. Ut custodirent vitam, quam prius elegerunt.
Cito hicieron, se olvidaron de sus obras. Pues muchos en la Iglesia viviendo mal y no sintiendo rectamente de Dios, pierden la gracia del bautismo. No sustentaron su consejo. Para que custodiaran la vida, que antes eligieron.


Et concupierunt concupiscentias in deserto. In solitudine istius saeculi. Et tentaverunt Deum in inaquoso. Siccitas enim eis erat, quia non cognoscebant sancti Spiritus irrigationem, in columna nubis quae praecedebat eos.
Y concupiscieron concupiscencias en el desierto. En la soledad de este siglo. Y tentaron a Dios en el lugar inacuoso. Pues sequedad les era, porque no conocían la irrigación del Espíritu Santo, en la columna de nube que los precedía.


Et dedit eis petitiones eorum, et misit saturitatem in animas eorum. Ut spirituali cibo poculoque reficerentur.
Y les dio sus peticiones, y misit saturidad en sus almas. Para que con espiritual cebo y póculo fueran refectos.


Et irritaverunt Moysen in castris, et Aaron sanctum Dei. Legem utique et sacerdotium stulti irritant: cum Dei praecepta, per eos nuntiata, non audiunt.
Y irritaron a Moisés en los castros, y a Aarón el santo de Dios. La ley ciertamente y el sacerdocio los estultos irritan: cuando los preceptos de Dios, por ellos nuntiados, no oyen.


Aperta est terra, et deglutivit Dathan, et operuit super congregationem Abiron, et exarsit ignis in synagoga eorum, et flamma combussit peccatores. Facta sunt haec secundum litteram. Sed et nunc eos devorat terra et exardet ignis, qui terrena sapiunt et recedunt a mandatis Dei, quos non illuminat gratia Spiritus sancti; sed accendit flamma peccati.
Abierta es la tierra, y deglutió a Datán, y operuit sobre la congregación de Abirón, y exarsit el fuego en la sinagoga de ellos, y la llama combussit a los pecadores. Hechas fueron estas cosas según la letra. Pero también ahora los devora la tierra y se exarde el fuego, los que cosas terrenas sapen y receden de los mandatos de Dios, a los que no ilumina la gracia del Espíritu Santo; sino que enciende la llama del pecado.


Et fecerunt vitulum in Horeb, et adoraverunt sculptile, et mutaverunt gloriam suam in similitudinem vituli comedentis fenum. In Deo enim debuerat esse gloria eorum; sed relicto eo, simulacro muto et surdo dantes gloriam, dicebant: Hi sunt dii tui, Israel (Exod. XXXII). Sic et nunc si quis, relicta Ecclesia, sortes pythonesque consulit, mutatur gloria ejus, et similis pecudi fit: sicut quondam Nabuchodonosor (Dan. IV).
Y hicieron un becerro en Horeb, y adoraron la escultura, y mutaron su gloria en la similitud de un becerro que come heno. Pues en Dios debiera haber estado la gloria de ellos; pero habiéndolo relicto, a un simulacro mudo y sordo dando gloria, decían: Estos son tus dioses, Israel (Éx. 32). Así también ahora si alguno, relicta la Iglesia, consulta suertes y pitones, se muta su gloria, y similar a la pecuria se hace: como en otro tiempo Nabucodonosor (Dan. 4).


Obliti sunt Deum qui salvavit eos: qui fecit magnalia in Aegypto. Ut ea plagis verberata populum liberaret. Et mirabilia in terra Cham. Cum, derelictis gentibus, ipsos in eorum terra plantavit. Et terribilia in mari Rubro. Ut Pharaone exstincto, siccum populis praeberet incessum (Exod. XIV).
Se olvidaron de Dios que los salvó: que hizo magnalias en Egipto. Para que con las plagas verberada a aquel pueblo liberara. Y maravillas en la tierra de Cam. Cuando, derelictas las gentes, a ellos mismos en la tierra de ellos plantó. Y terribles cosas en el mar Rojo. Para que con Faraón extinguido, seco camino a los pueblos praebiera (Éx. 14).


Dixit ut disperderet eos si non Moyses electus ejus stetisset in confractione in conspectu ejus, etc. Attende haec, o sacerdos: perierat enim populus, nisi Moyses confregisset iram omnipotentis Dei, et tu cum videris populum Dei delinquentem, cane tuba: annuntia eis delicta eorum, et sta in confractione ad Deum, ut avertatur furor ejus ab eis.
Dijo que los desperdería si no Moisés su electo hubiera estado en la confracción en su conspecto, etc. Atiende esto, oh sacerdote: pues perecía el pueblo, si no Moisés hubiera confregado la ira del Dios omnipotente, y tú cuando vieres al pueblo de Dios delinquiendo, canta la tuba: nuncia a ellos sus delictos, y está en la confracción ante Dios, para que se vierta su furor de ellos.


Et pro nihilo habuerunt terram desiderabilem. Quia istam transitoriam diligebant. Et non crediderunt in verbis ejus. Quibus promisit regna coelorum.
Y por nada tuvieron la tierra desiderable. Porque esta transitoria diligían. Y no creyeron en sus palabras. Por las cuales prometió los reinos de los cielos.


Et murmuraverunt in tabernaculis suis. De murmuratione enim Apostolus docet, dicens: Nolite murmurare sicut quidam ex ipsis murmuraverunt, et a serpentibus perierunt (I Cor. II). Non ergo murmuremus, ne nos daemones venenosis morsibus saucient ac depascant.
Y murmuraron en sus tabernáculos. De la murmuración pues el Apóstol enseña, diciendo: No queráis murmurar como algunos de ellos murmuraron, y por las serpientes perecieron (1 Cor. 10). No pues murmuremos, para que no los demonios con venenosos morsos nos saucien y depascan.


Elevavit manum suam super eos: ut prosterneret eos in deserto. Et ut dejiceret semen eorum in nationibus, et disperderet eos in regionibus. Dispersi sunt enim Judaei in diversis partibus. Sed et ille dispergitur per diversa, qui circumfertur omni vento doctrinae, et in Deum firma non consistit statione.
Elevó su mano sobre ellos: para que los prostrara en el desierto. Y para que dejiciera el semen de ellos en las naciones, y los disperdería en las regiones. Dispersos fueron pues los judíos en diversas partes. Pero también aquel se disperde por diversas cosas, que es circumferido por todo viento de doctrina, y en Dios no consiste con firma estación.


Et initiati sunt Beelphegor, et comederunt sacrificia mortuorum. Qui Deo se consecrare debuerant, idolo consecrati sunt. Et qui panem vivum esurire debuerant, mortuorum sacrificia comederunt.
Y iniciados son a Beelfegor, y comieron los sacrificios de los muertos. Los que a Dios consagrarse debieran, al ídolo consagrados son. Y los que el pan vivo esurir debieran, de los muertos los sacrificios comieron.


Et irritaverunt eum in adinventionibus suis. Quia perversi erant. Et multiplicata est in eis ruina. Ruina est cum parietes domorum ruunt: quae tunc multiplicatur cum fuerint a fundamentis eversi. Ergo isti cum fundamento, id est, cum ipsa legis littera in qua se putabant stare, diruti sunt: quia stabiliti non fuerunt super petram.
Y lo irritaron en sus adinvenciones. Porque perversos eran. Y multiplicada fue en ellos la ruina. Ruina es cuando las paredes de las casas ruyen: la cual entonces se multiplica cuando fueren desde los fundamentos eversos. Por tanto estos con el fundamento, esto es, con la misma letra de la ley en la cual se pensaban estar, dirutos son: porque estabilizados no fueron sobre la piedra.


Stetit Phinees, et placuit, et cessavit quassatio. Et reputatum est ei ad justitiam, etc. Superius dixit Moysen in confractione stetisse: hic autem Phineen exorasse dicit (Num. XXV). Quod diligenter ausculta, sacerdos, cui animae commendatae sunt: evagina gladium: interime fornicatores, hoc est, profer verbum, insta importune, opportune; argue, increpa, obsecra cum omni patientia et doctrina (II Tim. IV): ut tibi reputetur ad justitiam. Quia qui reddiderit pretiosum ex vili, sicut os meum erit, ait Dominus Deus.
Estuvo Finees, y placó, y cesó la cuasación. Y reputado le fue por justicia, etc. Arriba dijo que Moisés en la confracción había estado: aquí sin embargo a Finees haber exorado dice (Núm. 25). Lo cual diligentemente ausculta, sacerdote, a quien las almas comendadas son: evagina la espada: interime a los fornicadores, esto es, profiere la palabra, insta importunamente, oportunamente; arguye, increpa, obsecra con toda paciencia y doctrina (2 Tim. 4): para que te sea reputado por justicia. Porque el que redidiere lo precioso de lo vil, como mi boca será, dice el Señor Dios.


Et irritaverunt eum ad aquas contradictionis, et vexatus est Moyses propter eos, quia exacerbaverunt spiritum ejus. Aquae contradictionis, aquae baptismi accipiuntur: ad quas diabolo contradicitur et operibus ejus. Post quas si quis se coinquinaverit vitiis, vexatur sacerdos, pro eo quod exacerbaverit spiritum Dei per quem ille praedicat: sicut Paulus dicebat: Quis uritur, et ego non uror (I Cor. XI)? De hoc etiam spiritu testabatur dicens: Nolite contristare Spiritum sanctum Dei: in quo signati estis in die redemptionis (Ephes. IV).
Y lo irritaron en las aguas de la contradicción, y vexado fue Moisés por causa de ellos, porque exacerbaron su espíritu. Aguas de la contradicción, aguas del bautismo se aceptan: ante las cuales al diablo se le contradice y a sus obras. Después de las cuales si alguno se coinquinara con vicios, es vexado el sacerdote, por eso que exacerbara el espíritu de Dios por quien aquel predica: como Pablo decía: ¿Quién se ure, y yo no me uro (2 Cor. 11)? De este espíritu también testaba diciendo: No queráis contristar al Espíritu Santo de Dios: en el cual signados estáis para el día de la redención (Ef. 4).


Et distinxit in labiis suis. Ut jugiter supplicaret pro eis. Non disperdiderunt gentes quas dixerat Dominus illis. Idololatriam vel diversa facinora.
Y distinxió en sus labios. Para que júgiter suplicara por ellos. No desperdieron las gentes que había dicho el Señor a ellos. La idolatría o diversos facinerosos.


Et commixti sunt inter gentes et didicerunt opera eorum, et servierunt sculptilibus eorum, et factum est illis in scandalum. Sicut enim sacerdoti exoranti pro populo ad justitiam reputatur; ita his qui in desideriis fanaticis convertebantur, in scandalum.
Y conmixtos fueron entre las gentes y aprendieron las obras de ellas, y sirvieron a las esculturas de ellas, y hecho fue para ellos en escándalo. Pues como al sacerdote exorando por el pueblo por justicia se le reputa; así a estos que en los deseos fanáticos se convertían, en escándalo.


Et immolaverunt filios suos et filias suas daemoniis. Sensus et animas suas.
Y inmolaron a sus hijos y a sus hijas a los demonios. Sus sentidos y sus almas.


Et effuderunt sanguinem innocentem, et sanguinem filiorum suorum, et filiarum suarum quas sacrificaverunt sculptilibus Chanaan. Tunc enim animae sanguis effunditur: quando homo idolis deditus a Dei, cultura recesserit.
Y efundieron sangre inocente, y la sangre de sus hijos, y de sus hijas que sacrificaron a las esculturas de Canaán. Entonces pues la sangre de la alma se efunde: cuando el hombre a los ídolos dedito de la cultura de Dios recediera.


Interfecta est terra in sanguinibus, et contaminata est in operibus eorum, et fornicati sunt in adinventionibus suis. Tabe enim iniquitatis inficitur: cum diversis fornicationibus corpus hominis inquinatur. Ideo et ira Dei in impios saevit: unde sequitur:
Interfecta fue la tierra en las sangres, y contaminada fue en las obras de ellos, y fornicaron en sus adinvenciones. Pues con el tabe de la iniquidad se infita: cuando con diversas fornicaciones el cuerpo del hombre se inquina. Por eso también la ira de Dios en los impíos saeve: de donde sigue:


Et iratus est furore Dominus in populum suum et abominatus est haereditatem suam. Quia reliquit eum. Et qui quondam fuerat plebs Dei, facta est caterva diaboli.
Y irado fue con furor el Señor contra su pueblo y abominó su heredad. Porque lo reliquió. Y el que en otro tiempo fuera plebe de Dios, hecho fue caterva del diablo.


Et tradidit eos in manus gentium, et dominati sunt eorum qui oderunt eos. Et tribulaverunt eos inimici eorum, et humiliati sunt sub manibus eorum. Sed dices tu, o homo: Non est recta via Domini, qui nos in tantis malis inclinari permittit. Sed, quaeso, perspice: quia pro suis peccatores criminibus inclinantur, et Deus tanta pietate praeditus est, ut semper dignetur impartiri praesidium: sicut loquitur: Saepe liberavit. Semper ille liberat, et tu non corrigeris? Adhuc plaga illata in januis astat: et tu non emendaris?
Y los tradidit en manos de las naciones, y dominaron sobre ellos los que los odiaban. Y los tribularon sus enemigos, y humillados son bajo las manos de ellos. Pero dirás tú, oh hombre: No es recta la vía del Señor, que nos en tantos males permite ser inclinados. Pero, ruego, perspice: porque por sus propios crímenes los pecadores son inclinados, y Dios de tanta piedad predito está, que siempre se digna impartir el presidio: como loque: Saepe liberó. ¿Siempre él libera, y tú no te corriges? Todavía la plaga infligida en las puertas está: ¿y tú no te emiendas?


Ipsi autem exacerbaverunt eum in consilio suo. Quod habuerunt, ut, relicto eo, idola sequerentur. Et humiliati sunt in iniquitatibus suis. Jam hi non a Deo, sed a suis delictis humiliantur. Sed praecurrit solita miseratio, dicente propheta:
Ellos sin embargo lo exacerbaron en su consejo. Que tuvieron, para que, relicto él, a los ídolos siguieran. Y humillados son en sus iniquidades. Ya estos no por Dios, sino por sus propios delictos son humillados. Pero precurre la solita miseración, diciendo el profeta:


Et vidit cum tribularentur, et audivit orationem eorum. Docet enim et te quod si conversus ingemueris: protinus appropinquant celsis auribus ejus preces humilitatis tuae.
Y vio cuando eran tribulados, y oyó la oración de ellos. Enseña pues también a ti que si converso ingemueris: protinus se aproximan a las celsas orejas de él las preces de tu humildad.


Memor fuit testamenti sui. Quod cum Abraham initium fidei nostrae pepigit. Et poenituit eum secundum multitudinem misericordiae suae, et dedit eos in misericordias in conspectu omnium qui ceperant eos. Super poenitentes enim poenitet Deus de malitia quam locutus fuerat, ut faceret, et non fecit, constituens te in sinu Abrahae patris cujus es fidem secutus. Ideo et propheta exsultans ait:
Memorioso fue de su testamento. Que con Abraham el inicio de nuestra fe pepigió. Y le arrepintió según la multitud de su misericordia, y los dio en misericordias ante el conspecto de todos los que los habían capturado. Sobre los penitentes pues le arrepiente a Dios de la malicia que había loquido, que haría, y no hizo, constituyéndote en el seno de Abraham el padre cuya fe has seguido. Por eso también el profeta exultando dice:


Salvos nos fac, Domine Deus noster. Ne nobis vitia dominentur. Et congrega nos de nationibus. Quia gens Hebraeorum in regionibus est dispersa.
Salvos nos haz, Señor Dios nuestro. Para que no los vicios nos dominen. Y congréganos de las naciones. Porque la gente de los hebreos en las regiones está dispersa.


Ut confiteamur nomini tuo sancto, et gloriemur in laude tua. In Filio utique: quia nomen Filii laus tua est.
Para que confidamos a tu nombre santo, y gloriémonos en tu laude. En el Hijo ciertamente: porque el nombre del Hijo laude tuya es.


Benedictus Dominus Deus Israel, a saeculo et usque in saeculum, etc. Merito benedictus in saecula, per quem facta sunt saecula, et non solum facta sunt, sed etiam redempta. Qui et nunc nos recreare dignetur in salutari, id est, in Christo Jesu Domino nostro, cui est cum ipso et Spiritu sancto honor et gloria in saecula saeculorum. Amen.
Bendito el Señor Dios de Israel, desde el siglo y hasta el siglo, etc. Méritamente bendito por los siglos, por quien hechos son los siglos, y no solo hechos son, sino también redimidos. Quien también ahora nos recrear se digne en el salutare, esto es, en Cristo Jesús Señor nuestro, a quien es con él mismo y el Espíritu Santo el honor y la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO CVI.

PSALMUS. CVI.

Alleluia. Iste psalmus omnem causam conditionis humanae, quam vel delinquendo sumpsit, sive poenitendo suscepit: sive multitudinem miserationum Dei (ut in praesenti ait: quis sapiens, et custodiet haec; et tunc intelliget misericordias Domini) narrare dignoscitur: sed et repulsionem Judaeorum et vocationem gentium evidentissime pandit.
Aleluya. Este salmo toda la causa de la condición humana, que o delinquiendo tomó, o bien penitenciando suscepit: o la multitud de las miseraciones de Dios (como en el presente dice: quién sabio, y custodiará estas cosas; y entonces entenderá las misericordias del Señor) narrar se dignosce: pero también la repulsión de los judíos y la vocación de las gentes evidentísimamente pande.


Confitemini Domino quoniam bonus, quoniam in saeculum misericordia ejus. Ideo confitemini ei peccata vestra: quia bonus est et peccata dimittit. Si autem bonus non esset, non vobis diceret, confitemini; et, confitemini ei: quoniam in saeculum misericordia ejus. Hic est misericordia: caeterum supra justitia est. Quoniam in saeculum misericordia ejus. Quamdiu estis in saeculo, confitemini.
Confidid al Señor porque es bueno, porque por el siglo es su misericordia. Por eso confidid a él vuestros pecados: porque bueno es y los pecados dimite. Si sin embargo bueno no fuera, no os diría, confidid; y, confidid a él: porque por el siglo es su misericordia. Aquí es la misericordia: por lo demás arriba es la justicia. Porque por el siglo es su misericordia. Mientras estéis en el siglo, confidid.


Dicant qui redempti sunt a Domino, quos redemit de manu inimici. Proprie de vocatione gentium loquitur. Iste enim psalmus eorum habet sacramentum: qui redempti sunt in Domini passione. Dicant qui redempti sunt. Ipse est enim Salvator et Redemptor et pretium. Dicant qui redempti sunt. Ipse redemit: ipse dat pretium sanguinem suum. Quare autem dedit pretium sanguinem suum? Ut redimeret nos de manu inimici. Captivi enim tenebamur in manu diaboli. Propterea autem ille venit et redemit nos, ut liberaret de diaboli manu. Quos redemit de manu inimici, ut destruat inimicum et defensorem. Inimicus homo superseminavit zizania. Inimicus autem diabolus est. Inimicus est ipse et possessor. Propterea manu sua nos tenet: non quia diligit, sed quia odit. Quos redemit de manu inimici. Grandis majestas et grandis potentia sanguinis Domini, qui solvit manum diaboli. Quomodo enim sunt aliqua animalia quae stringunt aliquid intra se inclusum, quod dicunt et medici, et physici, ut nisi fractum fuerit, a se non dividitur, nec dimittit illud quod intrinsecus clausum tenet: si autem missum fuerit oleum, statim dissolvitur, et quod strictum fuerat dissipatur et dividitur in partes: sic et manum durissimam diaboli solvit sanguis Christi. Nolebat nos dimitterere diabolus. Sanguinem suum fudit Dominus quasi oleum misericordiae, et per ipsum nos liberavit. De regionibus congregavit eos. Vide quam grandis sit manus diaboli. Quos redemit de manu inimici. Hos autem quos redemit de manu inimici, in cunctis regionibus tenebantur in manu inimici. De regionibus congregavit eos. In toto orbe manus diaboli possidebat nos.
Digan los que redimidos son por el Señor, a los que redimió de la mano del enemigo. Propiamente de la vocación de las gentes loque. Pues este salmo tiene el sacramento de ellos: que redimidos son en la pasión del Señor. Digan los que redimidos son. Pues él mismo es el Salvador y Redentor y el precio. Digan los que redimidos son. Él mismo redimió: él mismo da el precio su sangre. ¿Por qué sin embargo dio el precio su sangre? Para que nos redimiera de la mano del enemigo. Pues cautivos éramos tenidos en la mano del diablo. Por eso sin embargo él vino y nos redimió, para que liberara de la mano del diablo. A los que redimió de la mano del enemigo, para que destruya al enemigo y al defensor. El enemigo hombre superseminó zizañas. El enemigo sin embargo el diablo es. El enemigo es él mismo y el posesor. Por eso con su mano nos tiene: no porque dilige, sino porque odia. A los que redimió de la mano del enemigo. Grande majestad y grande potencia de la sangre del Señor, que solvió la mano del diablo. Pues como son algunos animales que stringen algo dentro de sí incluso, lo que dicen tanto los médicos, como los físicos, que a no ser que fracturado fuera, de sí no se divide, ni dimite aquello que intrínsecamente clauso tiene: si sin embargo fuera misso el óleo, al instante se disuelve, y lo que estricto había sido se disipa y se divide en partes: así también la mano durísima del diablo solvió la sangre de Cristo. No quería dimitirnos el diablo. Su sangre fundió el Señor casi como óleo de misericordia, y por él mismo nos liberó. De las regiones los congregó. Ved cuán grande sea la mano del diablo. A los que redimió de la mano del enemigo. A estos sin embargo que redimió de la mano del enemigo, en cunctas regiones eran tenidos en la mano del enemigo. De las regiones los congregó. En todo el orbe la mano del diablo nos poseía.


A solis ortu et occasu, ab aquilone et mari. Videtur quidem quatuor dixisse climata: Orientem, Occidentem, Meridiem, et Boream: haec sunt quatuor climata mundi. Sed non ita psalmus continet. Hic enim habet: A solis ortu et occasu: Ecce duo climata: Ab aquilone, hoc est, a septentrione: Ecce tria climata. Et mari. Mare utique in occidente est. Ergo videte quoniam occidentem his nominavit, et meridiem nec semel. Quare igitur tria climata nominavit, et unum noluit nuncupare? Legimus in Abacuc: Deus ab austro veniet (Abac. III). De Salvatore dicitur: quoniam Deus natus est in austro. A situ enim Jerusalem, Bethleem in austro posita est. Propterea dicitur, Deus ab austro veniet. Si autem Deus ab austro veniet: quomodo nunc dicitur, A solis ortu et occasu, et ab aquilone? Auster et notus tacitus est. A solis ortu et occasu. Amen, amen dico vobis, quia multi venient ab oriente et occidente, et recumbent in sinu Abrahae: filii autem generationis hujus longe erunt (Matth. VIII). A solis ortu et occasu: utique alienigenae. Et ab aquilone. Aquilo durissimus ventus est: nomine autem dexter vocatur. Ab aquilone, inquit, exardescent mala super terram (Jerem. I). Mare legitur in Numeris, et in Exodo, et in omni Scriptura sancta, et ubicumque mare auditis, secundum climata semper intelligitur occidens. A situ enim Jerusalem mare hoc magnum, quod dicitur, in occidente est. Videte igitur mysterium Scripturarum. In isto loco bis occidens nominatur, et nec semel notus. Hoc quare dicitur? Quoniam populus Judaeorum in isto psalmo non scribitur vocandus, sed tantum gentium. Denique quid dicit?
Del orto del sol y el ocaso, del aquilón y el mar. Parece ciertamente haber dicho cuatro climas: el Oriente, el Ocaso, el Mediodía, y el Bóreas: estos son los cuatro climas del mundo. Pero no así el salmo contiene. Pues aquí tiene: Del orto del sol y el ocaso: he aquí dos climas: Del aquilón, esto es, del septentrión: he aquí tres climas. Y del mar. El mar ciertamente en el occidente está. Por tanto ved que al occidente con estos nominó, y al mediodía ni una vez. ¿Por qué por tanto tres climas nominó, y a uno no quiso nuncupar? Leamos en Abacuc: Dios del austro vendrá (Hab. 3). Del Salvador se dice: que Dios nacido es en el austro. Pues por el sitio de Jerusalén, Belén en el austro puesta está. Por eso se dice, Dios del austro vendrá. Si sin embargo Dios del austro vendrá: ¿cómo ahora se dice, Del orto del sol y el ocaso, y del aquilón? El Austro y el Noto tácito está. Del orto del sol y el ocaso. Amén, amén os digo, que muchos vendrán del oriente y occidente, y recumbirán en el seno de Abraham: los hijos sin embargo de la generación esta lejos estarán (Mt. 8). Del orto del sol y el ocaso: ciertamente alienígenas. Y del aquilón. El Aquilón durísimo viento es: por nombre sin embargo diestro se voca. Del aquilón, dice, exardecerán los males sobre la tierra (Jer. 1). El mar se lee en los Números, y en el Éxodo, y en toda la Escritura santa, y dondequiera que el mar oigáis, según los climas siempre se entiende el occidente. Pues por el sitio de Jerusalén el mar este grande, que se dice, en el occidente está. Ved por tanto el misterio de las Escrituras. En este lugar dos veces el occidente se nomina, y ni una vez el noto. ¿Esto por qué se dice? Porque el pueblo de los judíos en este salmo no se escribe para ser vocado, sino tanto de las gentes. Denique ¿qué dice?


Erraverunt in solitudine in inaquoso: viam civitatis habitaculi non invenerunt. Esurientes et sitientes. Et ut sciatis quia proprie de vocatione gentium scribitur, et de expulsione Judaeorum, in sequentibus ipsius psalmi scriptum est: Posuit flumina in desertum, videlicet Judaeorum. Erraverunt in solitudine in inaquoso. Diximus quae essent aquae, diximus quae essent flumina. Viam civitatis habitaculi non invenerunt, esurientes et sitientes. Exponamus quomodo gentium populus fuerit in deserto, ubi non erant aquae, hoc est, in inaquoso, et quomodo viam civitatis habitaculi non invenerunt, esurientes et sitientes. De quibus dicitur, non invenerunt, manifestum est, quod quaesierunt viam civitatis habitaculi, sed non invenerunt. Quaesierunt ergo viam per quam venirent ad civitatem: esurientes quaesierunt et sitientes. Anima eorum in ipsis defecit. Defecerunt scrutantes scrutinio (Psal. LXIII). Defecerunt, quaesierunt, et non invenerunt, et in esurie sua et siti, viam civitatis habitaculi non invenerunt. Esurientes et sitientes. Multi fuerunt qui repromitterent istam viam quae deduceret ad civitatem. Promisit Socrates, promisit Plato, promisit Aristoteles. Haemorrhousa quae fluebat sanguine (Luc. VIII), multos quaesivit medicos, et a nullo sanari potuit. Viam civitatis habitaculi non invenerunt. Doctrina illorum magis famem faciebat veritatis, quam saturitatem. Haemorrhousa totam substantiam suam impendit in medicos. Esurientes et sitientes, anima eorum in ipsis defecit. Sed quoniam perdiderat suam universam substantiam, hoc est, Ecclesia de gentibus congregata: quia anima ejus in ipsa defecit, clamavit ad Dominum cum tribularetur. Tactus fimbriae Domini, clamor credentis fuit.
Erraron en la soledad en un inaquoso: el camino de la ciudad de habitación no lo hallaron. Hambrientos y sedientos. Y para que sepáis que propiamente de la vocación de las gentes se escribe, y de la expulsión de los judíos, en lo siguiente del mismo salmo está escrito: Puso los ríos en desierto, a saber, de los judíos. Erraron en la soledad en un inaquoso. Dijimos cuáles eran las aguas, dijimos cuáles eran los ríos. El camino de la ciudad de habitación no lo hallaron, hambrientos y sedientos. Expongamos cómo el pueblo de las gentes haya estado en el desierto, donde no había aguas, esto es, en un inaquoso, y cómo el camino de la ciudad de habitación no lo hallaron, hambrientos y sedientos. De los cuales se dice, 'no hallaron', manifiesto es, que buscaron el camino de la ciudad de habitación, pero no lo hallaron. Buscaron por tanto el camino por el cual vinieran a la ciudad: hambrientos buscaron y sedientos. Su alma en ellos desfalleció. Desfallecieron los que buscan con escrutinio (Sal 63). Desfallecieron, buscaron, y no hallaron, y en su hambre y sed, el camino de la ciudad de habitación no lo hallaron. Hambrientos y sedientos. Muchos fueron los que prometieron aquel camino que condujera a la ciudad. Prometió Sócrates, prometió Platón, prometió Aristóteles. La hemorroísa [Haemorrhousa] que fluía en sangre (Lc 8), a muchos médicos buscó, y por ninguno pudo ser sanada. El camino de la ciudad de habitación no lo hallaron. La doctrina de aquellos más hacía hambre de verdad, que saciedad. La hemorroísa toda su substancia gastó en los médicos. Hambrientos y sedientos, su alma en ellos desfalleció. Pero puesto que había perdido su entera substancia, esto es, la Iglesia de las gentes congregada: porque su alma en ella desfalleció, clamó al Señor cuando era atribulada. El tacto de la fimbria del Señor, clamor del creyente fue.


Et clamaverunt ad Dominum cum tribularentur, et de necessitatibus eorum eripuit eos. Ad Dominum, inquit, cum tribularer clamavi, et exaudivit me (Psal. XI). Tunc exaudimur a Domino, quando non simplex vox, sed tribulatio clamat ad Dominum.
Y clamaron al Señor cuando eran atribulados, y de sus necesidades los arrancó. Al Señor, dice, cuando era atribulado clamé, y me oyó (Sal 11). Entonces somos oídos por el Señor, cuando no una simple voz, sino la tribulación clama al Señor.


Et eduxit eos in viam rectam, ut irent in civitatem habitationis. Quia viam civitatis habitaculi non invenerunt, propterea deduxit eos in viam rectam. Ergo ostendit, quia ante invenerunt quidem vias, sed pravas, et non rectas. Et deduxit eos in viam rectam. Via deduxit eos in viam. Ipse Dominus atque Salvator deduxit eos in viam rectam: fecit eos, ut in se ambularent: ipse et ductor, et via. Et deduxit eos in viam rectam, ut per hanc viam, hoc est, per Dominum Salvatorem irent in civitatem habitationis, in Ecclesiam ejus quae fundata fuerat super ipsum, et petram, et viam atque ductorem. Simulque considerandum, quia in isto psalmo tertio dicitur:
Y los condujo al camino recto, para que fueran a la ciudad de habitación. Porque 'el camino de la ciudad de habitación no lo hallaron', por eso los dedujo al camino recto. Por tanto muestra, que antes hallaron ciertamente caminos, pero torcidos, y no rectos. Y los condujo al camino recto. El Camino los condujo al camino. El mismo Señor y Salvador los condujo al camino recto: los hizo, para que en él caminaran: él mismo es el guía y el camino. Y los condujo al camino recto, para que por este camino, esto es, por el Señor Salvador fueran a la ciudad de habitación, a su Iglesia que había sido fundada sobre él mismo, y la piedra, y el camino y el guía. Y a la vez hay que considerar, porque en este salmo por tercera vez se dice:


Confiteantur Domino misericordiae ejus, et mirabilia ejus filiis hominum. Quia satiavit animam inanem, et animam esurientem satiavit bonis. Eos qui inanes erant a gratia sua, et famem verbi patiebantur, bonis coelestibus satiavit.
Confiesen al Señor sus misericordias, y sus maravillas a los hijos de los hombres. Porque sació al alma vana, y al alma hambrienta sació de bienes. A los que estaban vanos de su gracia, y padecían hambre de la palabra, de bienes celestiales sació.


Sedentes in tenebris et umbra mortis: vinctos in mendicitate et ferro. Vinctum enim erat genus humanum catenis criminum, et carceri diaboli mancipatum. Et cur hoc accidit? Vide quid sequitur.
Sentados en tinieblas y sombra de muerte: atados en mendiguez y hierro. Pues atado estaba el género humano con cadenas de crímenes, y al penal del diablo entregado. ¿And por qué esto sucedió? Ved qué sigue.


Quia exacerbaverunt eloquium Domini. Quae mandaverat, non custodientes. Et consilium Altissimi irritaverunt. Quod dederat ut eligerent vitam.
Porque exacerbaron el elocuio del Señor. Lo que había mandado, no custodiando. Y el consejo del Altísimo irritaron. Lo que había dado para que eligieran la vida.


Et humiliatum est in laboribus cor eorum. Quia non exaltabantur in operibus Dei. Infirmati sunt nec fuit qui adjuvaret. Eo quod in Deum firmi non essent: nec eum requirerent, qui verus est medicus.
Y humillado fue en labores el corazón de ellos. Porque no se exaltaban en las obras de Dios. Enfermaron ni hubo quien ayudara. Por eso que en Dios firmes no eran: ni a él requerieron, que es el verdadero médico.


Et clamaverunt ad Dominum dum tribularentur, et de necessitatibus eorum liberavit eos. Defecit post originale peccatum humanum genus: iterata vice non observans legem traditam per Moysen, sed et de hac necessitate illud eripuit.
Y clamaron al Señor cuando eran atribulados, y de sus necesidades los liberó. Desfalleció después del pecado original el género humano: una y otra vez no observando la ley traditada por Moisés, pero también de esta necesidad lo arrancó.


Et eduxit eos de tenebris, etc. Et ob id:
Y los sacó de las tinieblas, etc. Y por ello:


Confiteantur Domino misericordiae ejus, et mirabilia ejus filiis hominum. Et cur ejus vel misericordiae confitendae sint, vel mirabilia praedicentur, sequentia docent.
Confiesen al Señor sus misericordias, y sus maravillas a los hijos de los hombres. Y por qué sus misericordias deban ser confesadas, o sus maravillas predicadas, lo siguiente enseña.


Quia contrivit portas aereas, et vectes ferreos confregit. Visitavit enim nos oriens ex alto (Luc. I), et illuminavit errorum tenebras, disrupitque catenas legis, ut libero arbitrio serviremus.
Porque trituró las puertas aéreas, y los cerrojos férreos quebrantó. Pues 'nos visitó el oriente desde lo alto' (Lc 1), e iluminó las tinieblas de los errores, y rompió las cadenas de la ley, para que con libre arbitrio sirviéramos.


Suscepit eos de via iniquitatis eorum. Obseraverat igitur diabolus validissimis seris suarum aedium aereas valvas, ne ab ejus jure egredi valeret genus humanum. Quae omnia, ut diximus, sua Dominus visitatione contrivit, suscipiens eum in se. Propter injustitias enim suas humiliati sunt. Ut exaltarentur in eo.
Los tomó del camino de su iniquidad. Había cerrado por tanto el diablo con validísimos cerrojos de sus casas las válvulas aéreas, para que de su derecho no pudiera salir el género humano. Todas las cuales cosas, como dijimos, el Señor con su visitación trituró, tomándolo en sí. Pues por sus injusticias fueron humillados. Para que fueran exaltados en él.


Omnem escam abominata est anima eorum, et appropinquaverunt usque ad portas mortis. Et clamaverunt ad Dominum cum tribularentur, et de necessitatibus eorum liberavit eos. Sed vide qualiter eos liberaverit: quia omne verbum vitae, quod prophetae praenuntiaverunt, abominati sunt et appropinquaverunt morti.
Toda esca abominó el alma de ellos, y se aproximaron hasta las puertas de la muerte. Y clamaron al Señor cuando eran atribulados, y de sus necesidades los liberó. Pero ved de qué manera los haya liberado: porque toda palabra de vida, que los profetas prenunciaron, abominaron y se aproximaron a la muerte.


Tunc misit verbum suum, et sanavit eos. Ipsum Filium, qui in principio erat Verbum: qui in Evangelio sanat omnem languorem et omnem infirmitatem in plebe. Et eripuit eos de interitionibus eorum. In quibus se ipsi demerserant.
Entonces envió su palabra, y los sanó. Al mismo Hijo, que en el principio era el Verbo: que en el Evangelio sana toda languidez y toda enfermedad en el pueblo. Y los arrancó de sus destrucciones [interitionibus]. En las cuales ellos mismos se habían sumergido.


Confiteantur Domino misericordiae ejus. Quibus excelsus se humiliavit, quibus Deus homo factus est: quibus immortalis pro mortalium vita subditur morti. Et mirabilia ejus filiis hominum. Quia inferni aereas portas vectesque confregit: quia rediit victor ad superos: quia remeavit ad coelos.
Confiesen al Señor sus misericordias. Por las cuales el excelso se humilló, por las cuales Dios hombre fue hecho: por las cuales el inmortal por la vida de los mortales es sometido a la muerte. Y sus maravillas a los hijos de los hombres. Porque de los infiernos las puertas aéreas y los cerrojos quebrantó: porque volvió vencedor a los de arriba: porque remeó a los cielos.


Et sacrificent sacrificium laudis. Cessent hirci et vituli: quia Deus sacrificium de puro corde requirit. Et annuntient opera ejus in exsultatione. Cum gaudio cunctis choris annuntient: qualiter eos sua visitatione salvarit.
Y sacrifiquen sacrificio de alabanza. Cesen los machos cabríos y los becerros: porque Dios sacrificio de puro corazón requiere. Y anuncien sus obras en exultación. Con gozo todos los coros anuncien: de qué manera a ellos con su visitación salvaría.


Qui descendunt mare. Id est, saeculum. In navibus. In Ecclesiis, quae Christum portant, et a fluctibus hujus mundi tunduntur. Facientes operationem in aquis multis. In populis. Sed et ad apostolos haec referenda sunt: Ipsi viderunt opera Domini, et mirabilia ejus in profundo. In profunda enim caligine, per eorum praedicationem lumen veritatis illuxit, et viderunt, operante Domino, in tenebris densissimis clarere lumen verissimae Trinitatis.
Los que descienden al mar. Esto es, al siglo. En naves. En las Iglesias, que a Cristo portan, y por los fluctuos de este mundo son golpeadas. Haciendo operación en aguas muchas. En los pueblos. Pero también a los apóstoles estas cosas han de ser referidas: Ellos vieron las obras del Señor, y sus maravillas en lo profundo. Pues en profunda calígine, por la predicación de ellos la luz de la verdad iluminó, y vieron, operando el Señor, en tinieblas densísimas clarear la luz de la verísima Trinidad.


Dixit, et stetit spiritus procellae. Cessavit mundana tentatio. Sic et in navi dormiens Dominus, cum excitatus a discipulis fuisset, imperavit vento, et mare siluit (Matt. VIII). Et exaltati sunt fluctus ejus. Suspensi sunt, ne nocerent: id est, hujus diabolicae tentationis motus, quos iniqui commovent super justos.
Dijo, y se mantuvo el espíritu de la procela. Cesó la mundana tentación. Así también en la nave durmiendo el Señor, cuando excitado por los discípulos había sido, imperó al viento, y el mar calló (Mt 8). Y exaltados fueron sus fluctuos. Suspensos fueron, para que no dañaran: esto es, los movimientos de esta diabólica tentación, que los inicuos conmueven sobre los justos.


Ascendunt usque ad coelos. Elevantur in superbiis suis, ad sanctorum injuriam. Et descendunt usque ad abyssos. Humiliantur in confessione. Et ut intelligas figuraliter hoc de malis hominibus dici, sequitur: Anima eorum in malis tabescet. Fluctus enim aquarum animam non habent. Sed tabescit anima: cum verberata plagis coelestibus, se peccasse et sanctis injuriam intulisse cognoscit.
Ascienden hasta los cielos. Se elevan en sus soberbias, para injuria de los santos. Y descienden hasta los abismos. Se humillan en la confesión. Y para que entiendas figuralmente que esto de los malos hombres se dice, sigue: El alma de ellos en los males desfallecerá [tabescet]. Pues los fluctuos de las aguas alma no tienen. Sino que desfallece el alma: cuando golpeada por plagas celestiales, se conoce haber pecado y a los santos injuria haber inferido.


Turbati sunt, et moti sicut ebrius. Nihil enim laetum, nihil stabile, nihil sobrium eorum sensus habebat. Et omnis sapientia eorum devorata est. A sapientia veri Dei: sicut quondam draco Moysi deglutivit dracones Aegyptiorum (Exod. VII).
Turbados fueron, y movidos como un ebrio. Pues nada alegre, nada estable, nada sobrio el sentido de ellos tenía. Y toda la sabiduría de ellos fue devorada. Por la sabiduría del Dios verdadero: como antaño el dragón de Moisés deglutió los dragones de los egipcios (Ex 7).


Et clamaverunt ad Dominum cum tribularentur, et de necessitatibus eorum liberavit eos. Ut relinquentes luxuriosam ebrietatem, Dei sapientiam sequerentur.
Y clamaron al Señor cuando eran atribulados, y de sus necesidades los liberó. Para que dejando la lujuriosa ebriedad, la sabiduría de Dios siguieran.


Statuit procellam ejus in auram. Ut jam non cum igne et grandine, sed cum suavi sancti Spiritus flamine adveniret. Et siluerunt fluctus ejus. Poenitentiam agentes, in tranquillitatem conversi sunt.
Estabilizó su procela en aura. Para que ya no con fuego y granizo, sino con el suave flamine del Espíritu Santo adviniera. Y callaron sus fluctuos. Penitencia haciendo, en tranquilidad convertidos fueron.


Laetati sunt quia siluerunt. Illis quiescentibus, hi laetantur. Et eduxit eos in portum voluntatis eorum. De his quiescentibus fluctibus, apposuerunt integram voluntatem ad eum deduci: qui mitigans fluctus, verus est portus. Et de necessitatibus eorum liberavit eos. Ne ab his aestibus quaterentur.
Se alegraron porque callaron. Aquellos aquietándose, estos se alegran. Y los condujo al puerto de su voluntad. De estos fluctuos aquietados, opusieron íntegra voluntad a que a él fueran deducidos: quien mitigando los fluctuos, verdadero es el puerto. Y de sus necesidades los liberó. Para que por estos estros no fueran sacudidos.


Confiteantur Domino misericordiae ejus. Quibus protegit genus humanum. Et mirabilia ejus filiis hominum. Quia mirabiliter hos compescuit fluctus.
Confiesen al Señor sus misericordias. Por las cuales protege al género humano. And sus maravillas a los hijos de los hombres. Porque maravillosamente estos fluctuos compescó.


Exaltent eum in Ecclesia plebis. In congregatione fidelium. In cathedra seniorum laudent illum. Non in illa cathedra in qua Scribae et Pharisaei sederunt. qui legentes legem, non intellexerunt in ea Dominum nuntiatum, sed in illa in qua eum, vel prophetae, vel patriarchae, spirituali oculo contemplantes, cognoverunt in miraculis, vel oraculis cecinerunt.
Exáltenlo en la Iglesia del pueblo. En la congregación de los fieles. En la cátedra de los ancianos alábenlo. No en aquella cátedra en la cual los Escribas y Fariseos sentaron. quienes leyendo la ley, no entendieron en ella al Señor anunciado, sino en aquella en la cual a él, o los profetas, o los patriarcas, con espiritual ojo contemplando, conocieron en milagros, o en oráculos cantaron.


Quia posuit flumina in desertum, et exitus aquarum in sitim: terram fructiferam in salsuginem, a malitia inhabitantium in ea. Merito exaltandus, merito laudandus, qui in Ecclesia quae prius fuerat deserta, et odio habita, posuit apostolos, qui eam et consolarentur alloquio, et alluvio foecundarent. Dedit et in animas sitientium suum verbum, exitus praedicationum, et terram corporis, quae prius spinas amaritudinis protulerat, fructibus replevit aeternis.
Porque puso los ríos en desierto, y las salidas de las aguas en sed: la tierra fructífera en salsugine, por la malicia de los que habitan en ella. Meritoriamente ha de ser exaltado, meritoriamente alabado, quien en la Iglesia que antes había sido desierta, y tenida en odio, puso apóstoles, que tanto la consolaran con el elocuio, como la fecundaran con el aluvión. Dio también en las almas de los sedientos su palabra, salidas de predicaciones, y la tierra del cuerpo, que antes espinas de amargura había brotado, de frutos repletó eternos.


Posuit desertum in stagna aquarum. Praebens in Ecclesia baptismum. Et terram sine aqua in exitus aquarum. Praedicatores in nationum ariditate constituens.
Puso el desierto en estanques de aguas. Proveyendo en la Iglesia el bautismo. Y la tierra sin agua en salidas de aguas. A los predicadores en la aridez de las naciones constituyendo.


Et collocavit illic esurientes. Ut bonis coelestibus reficerentur. Et constituerunt civitatem habitationis. Animas suas exhibuerunt ab incentivis vitiorum tutas: in quibus fructus spiritus habitaret.
Y colocó allí a los hambrientos. Para que con bienes celestiales fueran refocilados. Y constituyeron una ciudad de habitación. Sus almas exhibieron seguras de los incentivos de los vicios: en las cuales el fruto del espíritu habitara.


Et seminaverunt agros, et plantaverunt vineas, et fecerunt fructum nativitatis. Ad apostolos ista referuntur, qui jecerunt semen in corda credentium, de quibus fructum aeternitatis accipiant, hoc est, centesimum, sexagesimum, et tricesimum (Matt. XIII).
Y sembraron campos, y plantaron viñas, e hicieron fruto de natividad. A los apóstoles estas cosas se refieren, que echaron la semilla en los corazones de los creyentes, de los cuales fruto de eternidad reciban, esto es, el centésimo, el sexagésimo, y el trigésimo (Mt 13).


Et benedixit eis, et multiplicati sunt nimis. Quia quae erant placita ei, faciebant. Sic et in manu Joseph benedixit omnia Deus, quia se a pravis cogitationibus et concupiscentiis custodivit (Gen. XLI et seqq.). Et jumenta eorum non minoravit. Irrationabiles inter eos homines non sunt minorati in inferius, sed in melius reparati. Igitur explicita vocatione ac redemptione gentium, redit ad expulsionem Judaeorum, dicens:
Y los bendijo, y se multiplicaron sobremanera. Porque lo que era plácito a él, hacían. Así también en la mano de José bendijo todas las cosas Dios, porque se de los pravos pensamientos y concupiscencias custodió (Gn 41 y ss.). Y a los jumentos de ellos no minoró. Los irracionales entre ellos hombres no han sido minorados a lo inferior, sino a lo mejor reparados. Por tanto, explicada la vocación y redención de las gentes, vuelve a la expulsión de los judíos, diciendo:


Pauci facti sunt. Eo quod non fuissent in his multiplicata opera Dei. Et vexati sunt a tribulatione malorum et dolore. Quia insontem iniqui sunt persecuti.
Pocos hechos son. Por eso que no hubieran sido en estos multiplicadas las obras de Dios. Y vejados fueron por la tribulación de males y el dolor. Porque al inocente los inicuos han perseguido.


Effusa est contentio super principes eorum. Ut qui Dominum contempserant, ipsi contemnerentur. Et seduxerunt eos vana ipsorum simulacra, utique quae adorabant. Et deduxit eos in invio, et non in via. Seducentes eos a via Domini, deduxerunt eos in invio Satanae. Denique, deductis istis in invio, videamus quid fecerit Deus plebi suae.
Efusa fue la contención sobre los príncipes de ellos. Para que quienes al Señor habían despreciado, ellos mismos fueran despreciados. Y los sedujeron los vanos simulacros de ellos, ciertamente los que adoraban. And los condujo en invio, y no en el camino. Seduciéndolos del camino del Señor, los condujeron en el invio de Satanás. Denique, conducidos estos en el invio, veamos qué haya hecho Dios a su plebe.


Et adjuvit pauperem de inopia. Populum Christianum dapibus satiavit aeternis. Et posuit sicut oves familias. Ut audientes vocem veri pastoris, fide sequerentur.
Y ayudó al pobre de la inopia. Al pueblo cristiano con manjares sació eternos. Y puso como ovejas a las familias. Para que oyendo la voz del verdadero pastor, con fe siguieran.


Videbunt recti, et laetabuntur. Quorum sunt praedicatione conversi. Et omnis iniquitas opilabit os suum. Diabolus, vel Judaei, sive haeretici: qui in excelsum iniquitatem loqui praesumpserant.
Verán los rectos, y se alegrarán. De quienes por la predicación han sido conversos. Y toda iniquidad opilará su boca. El diablo, o los judíos, o los herejes: que en lo excelso iniquidad hablar habían presumido.


Quis sapiens et custodiet ea, et tunc intelliget misericordias Domini? Si enim sapienter consideres et spiritualiter intelligas, videbis in hoc psalmo quarto misericordias petitas et clementer indultas: quas et nobis pietate proflua dignetur quaesitas indulgere, pulsatas aperire, petitas non negare. Ipsi gloria cum aeterno Patre et Spiritu sancto in saecula saeculorum. Amen.
¿Quién es sabio y custodiará estas cosas, y entonces entenderá las misericordias del Señor? Pues si sabiamente considerares y espiritualmente entendieres, verás en este salmo por cuarta vez misericordias pedidas y clementemente indultadas: las cuales también a nosotros con piedad proflua se digne indultar pedidas, abrir pulsadas, no negar peticionadas. A él la gloria con el eterno Padre y el Espíritu Santo por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 107. · Cántico del Salmo al mismo David.

PSALMUS CVII. · Canticum Psalmi ipsi David.

Canticum semper refertur in sensum: psalmus vero refertur in corporalia. Ut autem manifestius dicamus, canticum in theoriam refertur: psalmus autem in practicen, hoc est, in opera. Quoniam ergo in titulo scriptum: Canticum psalmi: recte et consequenter in secundo versiculo ait: Cantabo et psallam in gloria mea.
El cántico siempre se refiere al sentido: el salmo en cambio se refiere a lo corporal. Para que sin embargo más manifiestamente digamos, el cántico a la teoría se refiere: el salmo en cambio a la práctica, esto es, a las obras. Puesto que por tanto en el título está escrito: 'Cántico del salmo': rectamente y consecuentemente en el segundo versículo dice: Cantaré y salmearé en mi gloria.


Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum. Paratus sum non solum opere, sed etiam corde et sensu. Paratum cor meum, in sensu: paratum cor meum, in opere, hoc est, in practice. Quoniam non solum corde et sensu, sed et in opere paratus sum. Propterea et secundo dico: Cantabo et psallam in gloria mea. Cantabo, hoc est, in corde meo, et psallam. Sicut psalterium ex multis chordis compositum est, et si una chorda fuerit rupta, exterminatur psalterium, ita et in actibus nostris, si unum mandatum praetergressi fuerimus, psalterium nostrum rumpitur. Ideo dixit: Cantabo et psallam in gloria mea. In aliis codicibus legitur, in gloria tua. Sed melius est secundum Hebraicum legere, in gloria mea. Quod dicit, hoc est: Cantabo et psallam in gloria mea: Hoc, Domine, quod tibi psallo, quod tibi canto, non tibi gratiam facio, sed mihi. In alio enim psalmo dicit: Quoniam bonorum meorum non eges (Psal. XV). Quod ergo facio, pro me facio. Quod ergo servio tibi, gloria mea est. Jejunamus: numquid aliquid Deo donamus? Pro peccatis nostris hoc facimus. Jacemus in sacco. Quid ex hoc praestamus Domino? Hoc tantum illi praestamus, ut salvemus animas nostras. Ipse enim hoc desiderat. Sicut bonus et misericors medicus: si aliquem sanaverit, gaudet quidem et ipse et ille qui sanatus est: ita et Dominus noster.
Preparado está mi corazón, Dios, preparado está mi corazón. Preparado estoy no solo en la obra, sino también en el corazón y el sentido. Preparado está mi corazón, en el sentido: preparado está mi corazón, en la obra, esto es, en la práctica. Puesto que no solo en el corazón y el sentido, sino también en la obra estoy preparado. Por eso también por segunda vez digo: Cantaré y salmearé en mi gloria. Cantaré, esto es, en mi corazón, y salmearé. Como el salterio de muchas cuerdas compuesto está, y si una cuerda fuera rota, se extermina el salterio, así también en nuestros actos, si un mandamiento hubiéramos transgredido, nuestro salterio se rompe. Por eso dijo: Cantaré y salmearé en mi gloria. En otros códices se lee, en tu gloria. Pero mejor es según el Hebreo leer, en mi gloria. Lo que dice, es esto: 'Cantaré y salmearé en mi gloria': Esto, Señor, que te salmeo, que te canto, no te hago un favor a ti, sino a mí. Pues en otro salmo dice: Porque de mis bienes no necesitas (Sal 15). Lo que por tanto hago, por mí lo hago. Lo que por tanto te sirvo, gloria mía es. Ayunamos: ¿acaso algo a Dios donamos? Por nuestros pecados esto hacemos. Yacemos en saco. ¿Qué de esto prestamos al Señor? Esto tanto le prestamos, que salvemos nuestras almas. Pues él mismo esto desea. Como un bueno y misericordioso médico: si a alguno sanara, se alegra ciertamente tanto él como aquel que sanado fue: así también nuestro Señor.


Exsurge, psalterium et cithara. O psalterium, o cithara, facta es et creata es, ut psallas Deo: exsurge et psalle, quare jaces? O monache, qui stas corpore, quare jacet anima tua, et non psallis Domino? Maledictus homo qui facit opus Dei negligenter (Jerem. XLVIII). Si psalterium es, si cithara es, quare surdus es, et non glorificas Deum? Exsurgam diluculo. Deus in tenebris benedici et laudari non potest: sed in luce benedicitur. Rem dico miram: Et si nocte surgimus, Deum in luce benedicimus. Numquam Christiano nox est: semper Christiano sol justitiae oritur. Et haec quidem secundum Judaeos dicimus. Caeterum secundum altiorem sensum, Dominus est qui canit: Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum. Paratus sum hic: paratus sum in futuro. Salvo et in terris; salvo et in coelis, hoc est, et angelos salvo et homines. Exsurge, psalterium et cithara. Loquitur Dominus suo corpori: Psalterium et cithara, qui descendisti in infernum et jacuisti, exsurge et lauda Dominum. Et vides quid dicit: Non ipse qui movet citharam et psalterium laudat; sed ipsa cithara et psalterium, ipsa benedicunt Patrem. Ille enim Deus est, et ab aliis benedicitur et laudatur. Corpus autem ejus et homo quem suscepit, ipse laudat Dominum. Ut autem sciatis quoniam propheta ex persona Domini loquitur, et non ex memetipso hoc loquor, videte quid sequitur.
Surge, salterio y cítara. Oh salterio, oh cítara, hecha has sido y creada has sido, para que salmees a Dios: surge y salmea, ¿por qué yaces? Oh monje, que estás de cuerpo, ¿por qué yace tu alma, y no salmeas al Señor? Maldito el hombre que hace la obra de Dios negligentemente (Jer 48). Si salterio eres, si cítara eres, ¿por qué sordo eres, y no glorificas a Dios? Surgiré al alba. Dios en las tinieblas bendecido y alabado no puede ser: sino en la luz es bendecido. Una cosa digo admirable: Y si de noche surgimos, a Dios en la luz bendecimos. Nunca para el cristiano es noche: siempre para el cristiano el sol de justicia nace. Y estas cosas ciertamente según los judíos decimos. Por lo demás según un sentido más alto, el Señor es quien canta: Preparado está mi corazón, Dios, preparado está mi corazón. Preparado estoy aquí: preparado estoy en lo futuro. Salvo tanto en tierras como salvo tanto en los cielos, esto es, tanto a los ángeles salvo como a los hombres. Surge, salterio y cítara. Habla el Señor a su cuerpo: 'Salterio y cítara', que descendiste al infierno y yaciste, surge y alaba al Señor. Y ves qué dice: No él mismo que mueve la cítara y el salterio alaba; sino la misma cítara y el salterio, ellos mismos bendicen al Padre. Pues aquel Dios es, y por otros es bendecido y alabado. El cuerpo sin embargo de él y el hombre que tomó, él mismo alaba al Señor. Para que sin embargo sepáis que el profeta desde la persona del Señor habla, y no de mí mismo esto hablo, ved qué sigue.


Confitebor tibi in populis, Domine. Populos autem intellige Judaeos. Et psallam tibi in nationibus. De nobis dicit. Judaeos enim illos dicit, qui primi ex Judaeis crediderunt. Et videte ordinem: Primum laudat Deum in populis, et postea laudat Dominum in nationibus. Primum enim ex Judaeis crediderunt, et postea crediderunt ex gentibus.
Te confesaré en los pueblos, Señor. Por los pueblos entiende sin embargo a los judíos. Y te salmearé en las naciones. De nosotros dice. Pues a aquellos judíos dice, que los primeros de los judíos creyeron. Y ved el orden: Primero alaba a Dios en los pueblos, y después alaba al Señor en las naciones. Pues primero de los judíos creyeron, y después creyeron de las gentes.


Quia magna est misericordia tua super coelos. Non est creatura quae non indigeat misericordia Dei. Universi misericordia Dei indigemus. Gabriel, Michael, Seraphim, Cherubim, Potestates, Dominationes sunt quidem sanctae, sed indigent misericordia creatoris sui. Non detraho angelis, sed creatorem praedico, siquidem ipsi angeli libenter audiunt praedicari eorum creatorem. Et aliter possumus dicere, Quoniam misericordia tua de terra levat ad coelos. Et usque ad nubes veritas tua. Ubi sunt Judaei, ubi sunt similes Judaeorum, qui secundum litteram tantum sunt intelligentes? Quomodo usque ad nubes est veritas Dei? Filius Dei dicit: Ego sum via, veritas et vita (Joan. XIV), et descendit in terris, et cum hominibus conversatus est (Baruch. III). Et quomodo, usque ad nubes veritas tua? Manifestus est sensus, quod de apostolis loquitur et de sanctis, ut imbrem suum non pluant super Judaeos, sed super gentes, sicut scriptum est: Mandabo nubibus meis, ne pluant super Israel imbrem (Isai V). In istis ergo nubibus veritas Dei est. Si autem in istis nubibus veritas Dei est, quomodo Montanus dicit, et Cataphrygae dicunt: quod non est revelatum apostolis, nobis revelatum est.
Porque grande es tu misericordia sobre los cielos. No hay criatura que no necesite la misericordia de Dios. Todos los del universo de la misericordia de Dios necesitamos. Gabriel, Miguel, los Serafines, los Querubines, las Potestades, las Dominaciones son ciertamente santos, pero necesitan la misericordia de su Creador. No detraigo de los ángeles, sino que predico al Creador, puesto que los mismos ángeles gustosamente oyen predicar a su Creador. Y de otro modo podemos decir: 'Porque tu misericordia de la tierra levanta a los cielos'. Y hasta las nubes tu verdad. ¿Dónde están los judíos, dónde están los símiles a los judíos, que según la letra tanto son entendientes? ¿Cómo hasta las nubes es la verdad de Dios? El Hijo de Dios dice: 'Yo soy el camino, la verdad y la vida' (Jn 14), y descendió en las tierras, y con los hombres conversó (Baruc 3). ¿Y cómo, 'hasta las nubes tu verdad'? Manifiesto es el sentido, que de los apóstoles habla y de los santos, para que el imbre de ellos no lluevan sobre los judíos, sino sobre las gentes, como está escrito: 'Mandaré a mis nubes, que no lluevan sobre Israel el imbre' (Is 5). En estas nubes por tanto la verdad de Dios está. Si sin embargo en estas nubes la verdad de Dios está, ¿cómo Montano dice, y los Catafrigas dicen: 'lo que no ha sido revelado a los apóstoles, a nosotros revelado ha sido'?


Exaltare super coelos, Deus. Deus non exaltatur, nisi super coelos: non exaltatur super terram. Quando terreni sumus, non exaltamus Deum. Si autem de terrenis facti fuerimus coelestes, tunc exaltamus Deum, et Dominus noster quando erat in terra, non nos exaltavit. Dicat aliquis: Temerarie loqueris. Siquidem ipse dicit in Evangelio: Quando exaltatus fuero, omnia traham ad me (Joan. XII). Vide quid dicat: Quando exaltatus fuero in coelo, tunc omnia traham ad me. Prius quidem est iste sensus, sed ego aliud intelligo. Quando exaltatus fuero, quando crucifixus fuero, tunc omnes traham ad me. Ut liberentur dilecti tui. O mira intelligentia! Propterea crucifigitur Dominus, et exaltatur, ut liberentur dilecti ejus. Ut liberentur, inquit, dilecti tui. Exaltare super coelos, Deus. Factum est quod petivimus. Ille exaltatus est, et nos liberati sumus. Deus locutus est in sancto suo. Sive in templo, sive in unoquoque sanctorum, sive in propheta. Auditur in Moyse, auditur in apostolo; et verius dico: Locutus est in Filio suo. Quid ergo locutus est Deus? Haec quae sequuntur.
Exáltate sobre los cielos, Dios. Dios no se exalta, sino sobre los cielos: no se exalta sobre la tierra. Cuando terrenales somos, no exaltamos a Dios. Si sin embargo de terrenales hechos hubiéramos sido celestiales, entonces exaltamos a Dios, y nuestro Señor cuando estaba en la tierra, no nos exaltó. Diga alguno: 'Temerariamente hablas'. Puesto que él mismo dice en el Evangelio: 'Cuando exaltado fuere, todas las cosas traeré a mí' (Jn 12). Ved qué diga: 'Cuando exaltado fuere en el cielo, entonces todas las cosas traeré a mí'. Primero ciertamente es aquel sentido, pero yo otra cosa entiendo. Cuando exaltado fuere, cuando crucificado fuere, entonces a todos traeré a mí. Para que sean liberados tus dilectos. ¡Oh admirable inteligencia! Por eso es crucificado el Señor, y exaltado, para que sean liberados sus dilectos. Para que sean liberados, dice, tus dilectos. Exáltate sobre los cielos, Dios. Hecho está lo que pedimos. Él exaltado fue, y nosotros liberados hemos sido. Dios habló en su santo [o en su Santo]. Ya en el templo, ya en cada uno de los santos, ya en el profeta. Se oye en Moisés, se oye en el apóstol; y más verdaderamente digo: Habló en su Hijo. ¿Qué por tanto habló Dios? Estas cosas que siguen.


Exaltabor et dividam Sicimam. Propterea, inquit, crucifigor, ut dividam Sicimam. Sicima interpretatur in nostra lingua, humeri. Humeri autem interpretantur, opera. Sensus ergo iste est: Propterea crucifigor, ut opera mea dividam sanctis meis. Propterea crucifigor, ut jugum meum suave, et onus meum leve imponam super cervices hominum. Fecisti, Domine, quod pollicitus es. Exaltatus es et divisisti Sicimam. Et convallem tabernaculorum dimetiar. Vere Dominus et Salvator noster in hanc convallem lacrymarum, in locum humilitatis nostrae subintravit, hoc est, in istum mundum: in quo, quantumvis quivis sanctus fuerit, necdum cognoscit secundum quod oportet nosse. Ex parte enim cognoscimus. et ex parte prophetamus (I Cor XIII).
Me exaltaré y dividiré a Siquem [Sicimam]. Por eso, dice, soy crucificado, para que divida a Siquem. Siquem se interpreta en nuestra lengua, 'hombros'. Los hombros sin embargo se interpretan, 'obras'. El sentido por tanto este es: Por eso soy crucificado, para que mis obras divida a mis santos. Por eso soy crucificado, para que mi yugo suave, y mi carga leve imponga sobre las cervices de los hombres. Hiciste, Señor, lo que prometiste. Exaltado fuiste y dividiste a Siquem. Y el valle de los tabernáculos mediré. Verdaderamente nuestro Señor y Salvador en este valle de lágrimas, en el lugar de nuestra humildad subentró, esto es, en este mundo: en el cual, por mucho que cualquiera santo hubiera sido, aún no conoce según lo que conviene conocer. Pues en parte conocemos, y en parte profetizamos (1 Cor 13).


Meus est Galaad, et meus est Manasses. Gaudet Dominus noster atque Salvator, habens plures divitias. Galaad interpretatur, transmigratio. Gaudet ergo quando populus ex gentibus migravit et venit ad eum. Manasses interpretatur, ex oblivione. Videte igitur quid dicit: Filius ille qui accepit substantiam, et comedit eam, et oblitus mei erat, nunc memoratus est mei (Luc. XV). Et dicitur Manasses, hoc est, ex oblivione: quia non est oblitus, sed remeavit ad suum patrem. Et Ephraim susceptio capitis mei. Ephraim interpretatur, fructifer. Ephraim, inquit, susceptio capitis mei. Susceptionem posuit nunc pro corona. Quod enim in capite ponitur, corona est, et in Scripturis diversis nominibus vocatur. In alio loco habet: Scuto circumdabit te veritas ejus (Ps. XC). Et in alio psalmo: Qui coronat te in misericordia et miserationibus (Ps. CII). Sicut enim ibi posuit scutum pro corona, ita et hic susceptionem posuit pro corona. Videte ergo quid dicit: Factus es Galaad, factus es Manasses, hoc est, migrasti ad Dominum, et post oblivionem remeasti ad patrem tuum. Esto Ephraim, esto fructifer. Habeto opera bona, et postea eris corona Domini.
"Mío es Galaad, y mío es Manasés". Nuestro Señor y Salvador se alegra, teniendo muchas riquezas. Galaad se interpreta como "transmigración". Por tanto, se alegra cuando el pueblo de entre los gentiles ha migrado y venido a él. Manasés se interpreta como "de la desmemoria [oblivione]". Ved por tanto qué dice: Aquel hijo que recibió la hacienda, y la consumió, y estaba olvidado de mí, ahora se ha acordado de mí (Luc. 15). Y se llama Manasés, esto es, "de la desmemoria": porque no fue olvidado, sino que regresó a su padre. "Y Efraín la asunción [susceptio] de mi cabeza". Efraín se interpreta como "fructífero". Efraín, dice, "la asunción de mi cabeza". Puso "asunción" ahora por corona. Pues lo que se pone en la cabeza es corona, y en las Escrituras se llama con diversos nombres. En otro lugar dice: "Con un escudo te rodeará su verdad" (Sal. 90). Y en otro salmo: "El que te corona en misericordia y conmiseraciones" (Sal. 102). Pues así como allí puso escudo por corona, así también aquí puso asunción por corona. Ved por tanto qué dice: Te hiciste Galaad, te hiciste Manasés, esto es, migraste al Señor, y después del olvido regresaste a tu padre. Sé Efraín, sé fructífero. Ten obras buenas, y después serás corona del Señor.


Juda rex meus. Videte, in quanta gloria est qui agit poenitentiam. Judas enim, confessio interpretatur. Moab lebes spei meae. Grande mysterium in paucis verbis agnoscitur. Rogo vos, diligenter animadvertite. Siquidem et mihi qui loquor, et vobis qui auditis, prodest. Moab interpretatur, ex patre. Ab, dicitur pater: Mo, ex. Quis est iste ex patre? Qui perdidit patrem suum, qui reliquit suum patrem: qui non remeavit ad patrem proprium, nec est dignus vocari Manasses. Quis est iste Moab? Inimicus Domini, de cujus genere usque ad quartam generationem et decimam et usque in saeculum non intrabit in Ecclesiam Domini. Quis est iste Moab? Qui ex immunda commixtione nascitur in spelunca tenebrosa. Ex Lot enim et filiabus illius nati sunt duo, Moab, et Amon, et Moab major est filius (Gen. XIX). Videte ergo quomodo in littera mysterium absconditur. In tenebris, in spelunca: non in sole, non in luce. Moab ergo diabolus interpretatur: qui oblitus est patris sui. Denique et Abessalon, qui persecutus est patrem suum, interpretatur diabolus. Iste ergo Moab, quomodo lebes spei Domini est? Lebes interpretatur, olla. Quomodo olla spei Domini est? Ergone credibile est, ut Moab qui interpretatur, diabolus, lebes spei Domini sit? Quomodo spes Domini est? Dicat Apostolus: Quos tradidi Satanae, ut discant non blasphemare (I Tim. I). Diabolus quasi quaestionarius Domini est. Qui non recte ambulant ad Deum, traduntur diabolo. Quare? Ut pereant in aeternum. Et ubi clementia Dei? ubi misericors pater? ubi est qui facit solem suum oriri super justos et peccatores, et pluit super peccatores et justos (Matth. V)? Quod dicit, hoc est: Tradidi, inquit, peccatores diabolo, ut ab ipso cruciati, convertantur ad me. Dicitur et in Jeremia: Quid vides tu, Jeremia? Ollam succensam, inquit (Jerem. I). Videte ergo quoniam in ista olla mittuntur carnes. Hoc scriptum est in Ezechiel: Et mitte, inquit, carnes in ollam, ut molles fiant (Ezech. XXIV). Ut dura convertantur ad Deum: ut ex corde lapideo fiat cor carneum. Et ubi prius non poterat scribi propter duritiam: postea scribatur propter mollitiem. Succendam, inquit, hanc ollam, et excoquam carnes et ossa, usque dum amittant omnem humorem et illuviem. Et videte postea quid dicatur: Et discant, inquit, quia ego Dominus. Magna misericordia, et magnum sacramentum. Mittuntur carnes in ollam, ut excoquantur et discant quia Dominus est. Multa sunt quae dicantur de Moab et olla, sed nunc longum est.
"Judá es mi rey". Ved en cuánta gloria está el que hace penitencia. Pues Judá se interpreta como "confesión". "Moab la olla [lebes] de mi esperanza". Un gran misterio se reconoce en pocas palabras. Os ruego, advertid diligentemente. Pues tanto a mí que hablo como a vosotros que oís, nos aprovecha. Moab se interpreta como "del padre". Ab, se dice "padre"; Mo, "de". ¿Quién es este "del padre"? El que perdió a su padre, el que dejó a su padre: el que no regresó al padre propio, ni es digno de ser llamado Manasés. ¿Quién es este Moab? Enemigo del Señor, de cuyo linaje hasta la cuarta generación y la décima y hasta por siempre no entrará en la Iglesia del Señor. ¿Quién es este Moab? El que de una inmunda mezcla nace en una cueva tenebrosa. Pues de Lot y de las hijas de aquel nacieron dos, Moab y Amón, y Moab es el hijo mayor (Gén. 19). Ved por tanto cómo en la letra se esconde el misterio. En las tinieblas, en la cueva: no en el sol, no en la luz. Moab por tanto se interpreta como el "diablo": que se olvidó de su padre. Por último, también Absalón, que persiguió a su padre, se interpreta como el diablo. Este Moab por tanto, ¿cómo es la olla de la esperanza del Señor? Lebes se interpreta como "olla" [olla]. ¿Cómo es la olla la esperanza del Señor? ¿Es acaso creíble que Moab, que se interpreta como el "diablo", sea la olla de la esperanza del Señor? ¿Cómo es esperanza del Señor? Diga el Apóstol: "A quienes entregué a Satanás, para que aprendan a no blasfemar" (1 Tim. 1). El diablo es como un interrogador [quaestionarius] del Señor. Los que no caminan rectamente hacia Dios, son entregados al diablo. ¿Para qué? Para que perezcan eternamente. ¿Y dónde la clemencia de Dios? ¿Dónde el padre misericordioso? ¿Dónde está el que hace salir su sol sobre los justos y pecadores, y llueve sobre pecadores y justos (Mat. 5)? Lo que dice es esto: Entregué, dice, a los pecadores al diablo, para que torturados por él, se conviertan a mí. Se dice también en Jeremías: "¿Qué ves tú, Jeremías? Una olla hirviente", dice (Jer. 1). Ved por tanto que en esa olla se echan las carnes. Esto está escrito en Ezequiel: "Y echa", dice, "las carnes en la olla, para que se ablanden" (Ezeq. 24). Para que lo duro se convierta a Dios: para que del corazón de piedra se haga corazón de carne. Y donde antes no podía escribirse por la dureza: después se escriba por la blandura. "Encenderé", dice, "esta olla, y coceré las carnes y los huesos, hasta que pierdan todo humor y suciedad". Y ved después qué se diga: "Y aprendan", dice, "que yo soy el Señor". Magna misericordia, y magno sacramento. Se echan las carnes en la olla, para que se cuezan y aprendan que el Señor es. Muchas son las cosas que se digan de Moab y la olla, pero ahora es largo.


In Idumaeam extendam calciamentum meum. Idumaea interpretatur, terrena et sanguinea. Misericors Deus, non solum coelestia vult possidere, sed et terrestria. Mihi alienigenae amici facti sunt. De nobis dicit, qui ex gentibus credidimus.
"En Edom [Idumaea] extenderé mi calzado". Edom se interpreta como "terrena" y "sanguínea". El Dios misericordioso, no solo quiere poseer lo celestial, sino también lo terrenal. "Para mí los extranjeros [alienigenae] se han hecho amigos". De nosotros dice, los que de entre los gentiles creímos.


Quis deducet me in civitatem munitam? Nemo, Domine. Tu es enim qui dicis: Torcular calcavi solus, et de gentibus vir non fuit mecum (Isai. LXIII). Omnes enim declinaverunt, simul inutiles facti sunt: non est qui faciat bonum, non est usque ad unum (Psal. XIII). Quis ergo deducet me in civitatem munitam? Nemo, Domine. Siquidem et Petrus, qui promiserat pro te mori, postea te negavit. Quae est ista civitas munita? Infernus, ubi includuntur impii: unde exire non licet. Et vere ex ista civitate, nisi Dominus victor non exiit alter. Et vere civitas munita est ista. Moyses de ista civitate exire non potuit. Jacob similiter intravit in hanc civitatem, et non est reversus. Denique dicit ad filios suos: Lugens descendam ad inferos (Gen. XXXVII). Ad inferos autem descendit: quia necdum erat paradisus a latrone apertus. Munita est ista civitas ad egrediendum: aperta est autem ad introeundum. Quis deducet me usque in Idumaeam? Ubi locus est poenarum, et sanguinis. Idumaea enim interpretatur, sanguinea. Locus occisionis animarum, ubi multae interficiuntur animae. Nemo enim victor descendit in infernum, nisi tu solus, Domine.
"¿Quién me conducirá a la ciudad fortificada?". Nadie, Señor. Pues tú eres el que dices: "He pisado yo solo el lagar, y de los gentiles varón no hubo conmigo" (Isa. 63). "Pues todos se desviaron, a una se hicieron inútiles: no hay quien haga el bien, no hay ni siquiera uno" (Sal. 13). ¿Quién por tanto me conducirá a la ciudad fortificada? Nadie, Señor. Pues incluso Pedro, que había prometido morir por ti, después te negó. ¿Qué es esa ciudad fortificada? El Infierno [Infernus], donde son encerrados los impíos: de donde no es lícito salir. Y verdaderamente de esa ciudad, a no ser el Señor como vencedor, no salió otro. Y verdaderamente ciudad fortificada es esa. Moisés de esa ciudad salir no pudo. Jacob igualmente entró en esta ciudad, y no regresó. Por último dice a sus hijos: "Llorando descenderé a los infiernos" (Gén. 37). Pero a los infiernos [inferos] descendió porque aún no había sido el paraíso abierto por el ladrón. Fortificada es esa ciudad para salir; pero abierta está para entrar. "¿Quién me conducirá hasta Edom?". Donde está el lugar de las penas y de la sangre. Pues Edom se interpreta como "sanguínea". El lugar de la matanza de las almas, donde muchas almas son muertas. Pues nadie descendió como vencedor al infierno, sino tú solo, Señor.


Deus, qui repulisti nos. Non dixit, Qui repellis nos, sed, Qui aliquando repulisti nos. Et non exibis Deus, in virtutibus nostris? Haec interrogative legenda sunt. Et non exibis, Deus, in virtutibus nostris? Qui passus es pro nobis, quare non adjuvas nos: sed pateris conculcari nos a diabolo crudelissimo? Et non exibis, Deus, in virtutibus nostris. Videte quid dicat: Non dixit, non existi: sed, non exibis, Deus, in virtutibus nostris. Hoc vult dicere: Quando laboramus, tunc adjuvat nos Deus. Non est enim volentis neque currentis, sed miserentis est Dei (Rom. IX). Videte quid dicat: Non ait: non est jacentis, neque dormientis, sed miserentis est Dei. Sed vide quid dicit: Non est volentis neque currentis, sed miserentis Dei. Si non ergo voluerimus et cucurrerimus, Deus nobis nihil proderit. Nostrum est velle et currere, et postea Deus miseretur. Athleta enim dormiens perdit victoriam.
"Dios, que nos rechazaste". No dijo, "que nos rechazas", sino, "que alguna vez nos rechazaste". "¿Y no saldrás Dios, en nuestras virtudes?". Esto se debe leer de forma interrogativa. "¿Y no saldrás, Dios, en nuestras virtudes?". Tú que padeciste por nosotros, ¿por qué no nos ayudas, sino que permites que seamos pisoteados por el diablos crudelísimo? "¿Y no saldrás, Dios, en nuestras virtudes?". Ved qué diga: No dijo, "no saliste", sino, "no saldrás, Dios, en nuestras virtudes". Esto quiere decir: Cuando trabajamos, entonces nos ayuda Dios. "Pues no es del que quiere ni del que corre, sino de Dios que tiene misericordia" (Rom. 9). Ved qué diga: No dice, "no es del que yace, ni del que duerme", sino de Dios que tiene misericordia. Pero mira qué dice: "No es del que quiere ni del que corre, sino de Dios que tiene misericordia". Si por tanto no hubiéramos querido y corrido, Dios nada nos aprovechará. Nuestro es el querer y el correr, y después Dios tiene misericordia. Pues el atleta que duerme pierde la victoria.


Da nobis auxilium de tribulatione. Non dixit, da nobis auxilium de deliciis: sed, de tribulatione. Ad Dominum cum tribularer clamavi, et exaudivit me (Psal. CXIX). Non dixit: cum essem in deliciis clamavi, aut dormiens clamavi. Vis exaudiri a Domino? Esto in tribulatione: clama, et exaudieris. Si quis ergo non est in tribulatione, auxilium Domini invocare non potest. Quia vana salus hominis. Maledictus homo qui spem habet in homine (Jer. XVII). Non est necesse hoc interpretari. Haec sententia omnibus patet. Aliquis speravit in imperatore, speravit in principe, in patre, aut matre: in aliquo negotio subito subtractus est spiritus ejus in quem ille speravit, et evanuit salus ejus. Non dixit, vana salus hominis; sed, salus ejus qui sperat in homine.
"Danos auxilio de la tribulación". No dijo, "danos auxilio de las delicias", sino, "de la tribulación". "Al Señor cuando estaba atribulado clamé, y me escuchó" (Sal. 119). No dijo: "cuando estaba en delicias clamé", o "durmiendo clamé". ¿Quieres ser escuchado por el Señor? Estate en tribulación: clama, y serás escuchado. Si alguno por tanto no está en tribulación, el auxilio del Señor invocar no puede. "Porque vana la salud del hombre". "Maldito el hombre que tiene esperanza en el hombre" (Jer. 17). No es necesario interpretar esto. Esta sentencia es abierta para todos. Alguno esperó en el emperador, esperó en el príncipe, en el padre, o la madre: en algún negocio de pronto fue sustraído su espíritu en quien aquel esperaba, y se desvaneció su salud. No dijo, "vana la salud del hombre", sino la salud de aquel que espera en el hombre.


In Deo faciemus virtutem. Non habeamus spem, nisi in Domino tantum. Non dicamus: si illud mihi eveniat, aut illud, unde habeo vivere? Respondeo tibi quod majus est. Si persecutio fiat, unde habes vivere? Semper Christiano persecutio est, semper nuditas proposita est. Nemo ergo debet de vita ista desperare, nemo timeat, nemo debet dicere: Si senuero, unde habeo vivere? si infirmus factus fuero, unde vivo? Christum habes, et times? Si volatilia coeli pascit, dubitas quod possit te pascere? Diabolus pascit suos homines, et Christus non pascet suos servos? Diabolus facit judices hujus mundi divites, et Christus non potest facere, ut non mendices? Diabolus dat aurum et gemmas, et Christus panem non potest dare? Nos omnem sollicitudinem projiciamus de cordibus nostris, et dicamus: In Deo faciemus virtutem. Ipse erit virtus nostra: ipse panis noster: ipse erit rector noster. Et ipse ad nihilum deducet inimicos nostros. Ipse nos coronat: ipse pugnat nobiscum: magis autem ipse vincet in nobis. Quid enim dicimus? In Deo faciemus virtutem. Quando enim fortes fuerimus, ipse ad nihilum deducet inimicos nostros. Non dixit: pugnabit, aut occidet: sed, ad nihilum deducet. Ideo eos ad nihilum deducet, ut, si voluerint, fortes eos faciat, et glorificet eos. Benedicamus ergo Deum: cui sit gloria in saecula saeculorum. Amen.
"En Dios haremos la virtud". No tengamos esperanza, sino solo en el Señor. No digamos: "¿Si aquello me sucediera, o aquello, de qué tengo que vivir?". Te respondo lo que es mayor. ¿Si se diera la persecución, de qué tienes que vivir? Siempre para el cristiano hay persecución, siempre se propone la desnudez ante él. Nadie por tanto debe desesperar de esta vida, nadie tema, nadie debe decir: "¿Si envejeciera, de qué tengo que vivir? ¿si me hiciera enfermo, de qué vivo?". ¿Tienes a Cristo, y temes? ¿Si a las aves del cielo alimenta, dudas que pueda alimentarte a ti? ¿El diablo alimenta a sus propios hombres, y Cristo no alimentará a sus siervos? ¿El diablo hace ricos a los jueces de este mundo, y Cristo no puede hacer que no mendigues? ¿El diablo da oro y gemas, y Cristo pan no puede dar? Nosotros proyectemos toda solicitud fuera de nuestros corazones, y digamos: "En Dios haremos la virtud". Él mismo será nuestra virtud: él mismo nuestro pan: él mismo será nuestro rector. "Y él mismo reducirá a la nada a nuestros enemigos". Él mismo nos corona: él mismo lucha con nosotros: más bien sin embargo él mismo vencerá en nosotros. Pues ¿qué decimos? "En Dios haremos la virtud". Pues cuando hubiéramos sido fuertes, "él mismo reducirá a la nada a nuestros enemigos". No dijo: "luchará", o "matará": sino, "reducirá a la nada". Por eso los reducirá a la nada, para que, si quisieran, fuertes los haga, y los glorifique. Bendigamos por tanto a Dios: a quien sea la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 108.

PSALMUS CVIII.

In finem, Psalmus David. Quod dicit, in finem: intelligamus non de praesenti dici, sed de futuro. Si autem de futuro dicitur, prophetia de Christo est.
"Al fin, Salmo de David". Lo que dice, "al fin": entendamos que se dice no del presente, sino del futuro. Pero si del futuro se dice, profecía sobre Cristo es.


Deus, laudem meam ne tacueris. Hoc est, Judas me tradidit, Judaei persecuti sunt, et crucifixerunt, et putaverunt me in finem perdere. Tu autem, Deus, laudem meam ne tacueris. Universa Ecclesia per singulos dies laudat Dominum, et completa est oratio Domini dicentis: Deus, laudem meam ne tacueris. Vide cujus dignitatis sunt sacerdotes. Sacerdotes loquuntur, et in sacerdotibus Deus laudem Filii sui non tacet. Quia os peccatoris et os dolosi super me apertum est. Videamus quomodo os Judae proditoris apertum est in Dominum. Venit ad Dominum, ut eum tradat, et dicit: Rabbi, hoc est, magister (Marc. XIV). Ecce os peccatoris, et os dolosi. Ego eum mea clementia volo salvare, et osculum illi porrigo, et volo vincere malitiam ejus, et ille permanet ad malefaciendum, ut me tradat. Specialiter intelligitur de Juda: generaliter autem de Judaeis, in eo tempore quo dicebant: Crucifige, crucifige (Joan. XIX). Tale os peccatoris in Dominum apertum est. Ut autem videatis quod de omnibus Judaeis dixit, ex consequentibus cognoscetis. Quid enim dicit?
"Dios, mi alabanza no calles". Esto es: Judas me entregó, los judíos persiguieron, y crucificaron, y pensaron perderme al fin. Pero tú, Dios, mi alabanza no calles. La Iglesia universal por cada uno de los días alaba al Señor, y se ha cumplido la oración del Señor que dice: "Dios, mi alabanza no calles". Ved de qué dignidad son los sacerdotes. Los sacerdotes hablan, y en los sacerdotes Dios la alabanza de su Hijo no calla. "Porque la boca del pecador y la boca del engañoso sobre mí se ha abierto". Veamos cómo la boca de Judas el traidor se abrió contra el Señor. Viene al Señor, para entregarlo, y dice: "Rabí", esto es, "maestro" (Mar. 14). He aquí "la boca del pecador, y la boca del engañoso". Yo por mi clemencia quiero salvarlo, y el ósculo le ofrezco, y quiero vencer la malicia de él, y aquel permanece para hacer el mal, para entregarme. Especialmente se entiende de Judas: generalmente sin embargo de los judíos, en aquel tiempo en que decían: "Crucifícale, crucifícale" (Juan 19). Tal boca del pecador contra el Señor se abrió. Para que sin embargo veáis que de todos los judíos dijo, por lo que sigue conoceréis. Pues ¿qué dice?


Locuti sunt adversum me lingua dolosa. Ego pro ipsis crucifigebar, et illi insultabant mihi. Vulnera mea medicina eorum erant, et videbar illis in derisum. Et sermonibus odii circumdederunt me. Non ut credant, sed ut expugnent. Et expugnaverunt me gratis. Dupliciter intelligitur gratis, hoc est, sine causa. Nec enim peccaveram, et non merebar ut debellarent me. Quae autem digna causa erat, ut expugnarent me? Quia sanaveram aegrotos eorum, quia mortuos resuscitaveram, quia alia signa feceram. Videte ergo quoniam gratis expugnaverunt eum. Et aliter intelligitur. Voluerunt exstinguere et delere nomen meum, et tamen non potuerunt. Quando aliquis aliquem persequitur, et nihil proficit: et non implet desiderium suum, gratis persequitur.
"Hablaron contra mí con lengua engañosa". Yo por ellos era crucificado, y ellos me insultaban. Mis heridas eran la medicina de ellos, y les parecía yo objeto de burla. "Y con palabras de odio me rodearon". No para que crean, sino para que combatan. "Y me combatieron sin causa [gratis]". De dos maneras se entiende sin causa, esto es, sin un motivo. Pues ni yo había pecado, ni merecía que me hicieran la guerra. ¿Pero qué causa digna había para que me combatieran? Porque había sanado a sus enfermos, porque había resucitado a sus muertos, porque había hecho otros signos. Ved por tanto que sin causa lo combatieron. Y de otro modo se entiende. Quisieron extinguir y borrar mi nombre, y sin embargo no pudieron. Cuando alguno persigue a alguien, y nada aprovecha, y no cumple su deseo, sin causa persigue.


Pro eo ut me diligerent, detrahebant mihi: ego autem orabam. Pro beneficiis, quae eis contuleram, ipsi contumelias mihi faciebant. Ego autem quid faciebam? Orabam. Haec sunt arma Domini: haec sint et nostra arma, oratio. Si quando ergo nos persequitur aliquis, et odit nos, dicamus: Pro eo ut me diligerent, detrahebant mihi. Ego autem quid faciebam? Orabam: ut eos vincerem? Absit. Dominus non orabat, ut vinceret. Sed quid dixit? Ego autem orabam. Quid dicebam? Pater, ignosce eis: quod enim faciunt, nesciunt (Luc. XXIII).
"En lugar de amarme, me detraían: yo sin embargo oraba". Por los beneficios que les había conferido, ellos mismos me hacían contumelias. Yo sin embargo ¿qué hacía? Oraba. Estas son las armas del Señor: estas sean también nuestras armas, la oración. Si alguna vez por tanto alguien nos persigue, y nos odia, digamos: "En lugar de amarme, me detraían". Yo sin embargo ¿qué hacía? Oraba: ¿para vencerlos? Lejos esté. El Señor no oraba para vencer. ¿Pero qué dijo? "Yo sin embargo oraba". ¿Qué decía? Padre, perdónalos: pues lo que hacen, no saben (Luc. 23).


Et posuerunt adversum me mala pro bonis. In cruce positus, rogabam pro crucifigentibus me, et illi dicebant: Vah! qui solvis templum, et in tribus diebus illud reaedificas. Salva temetipsum (Marc. XV). Si diligit te Pater, veniat nunc, et liberet te (Matt. XXVIII). Ego pro ipsis ex mortuis resurrexi, et illi dicunt: Discipuli illius venerunt nocte, et furati sunt eum (Luc. XXIII). Et odium pro dilectione mea. Considera, o Christiane; considera, o monache; si Dominus persecutorem suum et proditorem osculo suscepit, et pro crucifigentibus eum orat: nos pro fratribus nostris quid facere debemus?
"Y pusieron contra mí males por bienes". Puesto en la cruz, rogaba por los que me crucificaban, y ellos decían: "¡Vah! tú que destruyes el templo, y en tres días lo reedificas, sálvate a ti mismo" (Mar. 15). "Si te ama el Padre, venga ahora, y te libre" (Mat. 27). Yo por ellos resucité de entre los muertos, y ellos dicen: "Sus discípulos vinieron de noche, y lo robaron" (Mat. 28). "Y odio por mi dilección". Considera, oh cristiano; considera, oh monje; si el Señor a su perseguidor y traidor con un ósculo recibió, y por los que lo crucificaban ora: nosotros por nuestros hermanos ¿qué debemos hacer?


Constitue super eum peccatorem. Quoniam rogavi pro ipsis in cruce, et viderunt vulnera mea. Dedi eis locum poenitentiae, et non agunt poenitentiam, et me nolunt habere regem, habeant regem diabolum: nolunt habere regem Jesum, habeant regem Barabbam, qui interpretatur, filius patris, hoc est, diaboli. Barabbas iste quis fuit? Seditiosus et latro. Et vere Barabbam habent regem, et usque in hodiernum diem seditiosum et latronem, qui occidit ipsos Judaeos. Barabbas latro, qui sanguine delectatur, antequam Dominus crucifigeretur: antequam eum crucifigerent Judaei, inclusus erat. Negaverunt Dominum, et Barabbas dimissus est (Joan. XVIII). Ex eo enim tempore Barabbas coepit in eos habere potestatem, et ille daemon qui ejectus fuerat de homine, et de illa generatione, et perambulabat in deserto, et locum invenire non poterat, adduxit secum alios septem daemones pejores se (Luc. XI), et intravit in synagogam, et facta sunt novissima hominis illius pejora prioribus. Denique et Synagoga Judaeorum antequam crucifigeret Dominum, erat quidem peccatrix, sed unum tantum habebat daemonem. Crucifixit Dominum, et octo simul in eam daemones ingressi sunt. Impletum est ergo quod dixit: Constitue super eum peccatorem, et diabolus stet a dextris ejus. Quoniam a dextris ejus stetit, propterea Synagoga siccam habebat manum dexteram, sicut scriptum est in Evangelio. Nos autem oremus, ut Dominus stet a dextris nostris, diabolus autem a sinistris (Luc. VI). Scriptum est in Zacharia: Et ostendit mihi Dominus Jesum Sacerdotem magnum, stantem coram angelo Domini, et Satan stabat a dextris ejus, ut pugnaret cum eo (Zach. III). Si ergo a dextris diabolus stat, quomodo nunc de Juda dicit, et diabolus stet a dextris ejus? Sed videte quid dicit: Stabat diabolus a dextris Jesu, ut adversaretur ei, hoc est, dexterae ejus adversari volebat. Hic autem non dicit, quia pugnare vult; sed quia jam vicerat Judam. Diabolus ibi contra dexteram desiderat pugnare: hic autem dominatus est dexterae Judae. Sed et hoc considerandum. In illo tempore stabat a dextris Domini, ut adversaretur ei, quando Jesus habebat vestimenta sordida. Sic enim et ibi scriptum est: Et Jesus habebat vestimenta sordida. Quamdiu habet Dominus Jesus vestimenta sordida, tamdiu stat diabolus a dextris ejus, quamdiu portat peccata nostra: in peccatis nostris adversatur illi diabolus. Quando autem dicitur in Zacharia: Tollite vestimenta ejus sordida, et induite eum mutatoriis, continuo dicit Jesus ad diabolum: Increpet Dominus in te, Satanas, increpet te qui elegit Jerusalem. Hoc totum ideo diximus; quia scriptum est: Et diabolus stet a dextris ejus.
"Constituye sobre él al pecador". Puesto que rogué por ellos en la cruz, y vieron mis heridas. Les di lugar de penitencia, y no hacen penitencia, y no me quieren tener por rey, tengan por rey al diablo: no quieren tener por rey a Jesús, tengan por rey a Barrabás, que se interpreta como "hijo del padre", esto es, del diablo. ¿Quién fue ese Barrabás? Sedicioso y ladrón. Y verdaderamente a Barrabás tienen por rey, y hasta el día de hoy a un sedicioso y ladrón, que mata a los mismos judíos. Barrabás el ladrón, que con la sangre se deleita, antes de que el Señor fuera crucificado: antes de que lo crucificaran los judíos, estaba encerrado. Negaron al Señor, y Barrabás fue soltado (Juan 18). Pues desde aquel tiempo Barrabás comenzó a tener potestad en ellos, y aquel demonio que había sido echado del hombre, y de aquella generación, y deambulaba por el desierto, y lugar encontrar no podía, trajo consigo a otros siete demonios peores que él (Luc. 11), y entró en la sinagoga, y se hicieron las postrimerías de aquel hombre peores que las primeras. Por último también la Sinagoga de los judíos antes de que crucificara al Señor, era ciertamente pecadora, pero uno solo tenía demonio. Crucificó al Señor, y ocho a la vez en ella demonios entraron. Se cumplió por tanto lo que dijo: "Constituye sobre él al pecador, y el diablo esté a su derecha". Puesto que a su derecha estuvo, por eso la Sinagoga tenía seca la mano derecha, como está escrito en el Evangelio. Nosotros sin embargo oremos, para que el Señor esté a nuestra derecha, y el diablo a la izquierda (Luc. 6). Está escrito en Zacarías: "Y me mostró el Señor a Jesús el gran Sacerdote, estando ante el ángel del Señor, y Satanás estaba a su derecha, para combatir con él" (Zac. 3). Si por tanto a la derecha el diablo está, ¿cómo ahora de Judas dice, "y el diablo esté a su derecha"? Pero ved qué diga: Estaba el diablo a la derecha de Jesús, para oponérsele, esto es, a la derecha de él oponerse quería. Aquí sin embargo no dice que combatir quiera; sino que ya había vencido a Judas. El diablo allí contra la derecha desea combatir: aquí sin embargo se enseñoreó de la derecha de Judas. Pero también esto se debe considerar. En aquel tiempo estaba a la derecha del Señor, para oponérsele, cuando Jesús tenía vestiduras sucias. Así pues también allí está escrito: "Y Jesús tenía vestiduras sucias". Mientras tiene el Señor Jesús vestiduras sucias, tanto tiempo está el diablo a su derecha, mientras porta nuestros pecados: en nuestros pecados se le opone el diablo. Cuando sin embargo se dice en Zacarías: "Quitadle sus vestiduras sucias, y vestidle de mudas", de continuo dice Jesús al diablo: "Increpe el Señor en ti, Satanás, increpe en ti el que eligió a Jerusalén". Todo esto por eso lo dijimos: porque está escrito: "Y el diablo esté a su derecha".


Cum judicatur, exeat condemnatus. Non veniat in judicium, sed in condemnationem. Ubi enim judicium est, ibi condemnatio: ubi autem condemnatio, jam manifesta est sententia. Et oratio ejus fiat in peccatum. Poenitentia Judae, pejus peccatum factum est. Quomodo pejus peccatum factum est poenitentia Judae? Ivit. et suspendio periit. Et qui proditor Domini factus est, hic et interemptor sui exstitit. Pro clementia Domini hoc dico: quia magis ex hoc offendit Dominum, quia se suspendit, quam quod Dominum prodidit. Oportebat orationem ipsius esse in poenitentiam, et versa est in peccatum. Vides haereticum orantem, vides Judaeum, vides Manichaeum: licet jejunent, licet orent, tamen oratio ipsorum vertitur in peccatum.
"Cuando sea juzgado, salga condenado". No venga para el juicio, sino para la condensación. Pues donde hay juicio, allí la condensación: donde sin embargo la condensación, ya manifiesta está la sentencia. "Y su oración se haga pecado". La penitencia de Judas, en un pecado peor se convirtió. ¿Cómo en un pecado peor se convirtió la penitencia de Judas? Fue, y por el colgamiento pereció. Y el que fue hecho traidor del Señor, aquí también se presentó como el matador de sí mismo. Por la clemencia del Señor digo esto: porque más por esto ofendió al Señor, porque se colgó, que porque al Señor entregó. Convenía que la oración de él fuera para la penitencia, y fue vuelta en pecado. Ves al hereje orando, ves al judío, ves al maniqueo: aunque ayunen, aunque oren, sin embargo la oración de ellos se vuelve en pecado.


Fiant dies ejus pauci. Dies ejus pauci facti sunt: noctes vero creverunt. Receptus est enim in dimidio dierum suorum. Sol ab ipso recessit, et ecce tenebrae ei multiplicatae sunt. Et episcopatum ejus accipiat alter. Hoc et in Actibus apostolorum manifestius interpretatum est (Act. I). Non solum autem in illo tempore de Juda dictum est; sed usque hodie dicitur, et usque in diem judicii. Si ipse Judas apostolatum perdidit, custodiant se sacerdotes et episcopi, ut non et ipsi suum sacerdotium perdant. Si apostolus cecidit, facilius monachus potest cadere. Virtus non perit, licet homo cadat et pereat. Tamen Dominus denarios suos dat sub fenore. Si ille non duplicaverit, accipitur pecunia ejus, et dabitur habenti. Pecunia Domini otiosa esse non potest.
"Sean sus días pocos". Sus días fueron hechos pocos: pero las noches crecieron. Pues fue arrebatado en la mitad de sus días. El sol de él se retiró, y he aquí las tinieblas se le multiplicaron. "Y el episcopado [episcopatum] de él reciba otro". Esto también en los Hechos de los apóstoles más manifiestamente fue interpretado (Hech. 1). No solo sin embargo en aquel tiempo de Judas fue dicho; sino hasta hoy se dice, y hasta el día del juicio. Si el mismo Judas el apostolado perdió, guárdense los sacerdotes y obispos, para que no también ellos su sacerdocio pierdan. Si el apóstol cayó, más fácilmente un monje puede caer. La virtud no perece, aunque el hombre caiga y perezca. Sin embargo el Señor sus denarios da bajo interés. Si aquel no los hubiera duplicado, se recibe el dinero de él, y se dará al que tiene. El dinero del Señor ocioso estar no puede.


Fiant filii ejus orphani, et uxor ejus vidua. Videte quia sacramenta sunt quae dicuntur. Filios Judae quos putas? Judaeos. Et Judaei dicuntur non ab illo Juda sancto, sed ab isto proditore. Ex illo sancto nos sumus Judaei spirituales: ex illo autem proditore, isti sunt Judaei carnales. Denique duo sunt apostoli, qui vocantur Judae vocabulo. Undecimus apostolus est, qui dicitur Judas Jacobi. Duodecimus autem est, et novissimus, qui vocatur Judas Iscariotes. Ex illo ergo Juda Jacobi, nos dicimur Judaei spirituales, ex isto autem Iscariote, illi dicuntur Junaei carnales. Ille Judas pater noster dicitur Jacobi, hoc est, Judas filius supplantatoris. Nos enim supplantavimus populum Judaeorum et accepimus primitiva illorum, illi autem ex Iscariote dicuntur, quod dubium est, an patrem significet, an villam ejus. Caeterum quomodocumque interpretatus fueris, merces interpretatur et pretium. Igitur Judas qui proditurus erat Dominum, et pretium accepturus, de pretio nomen accepit. Licet reddiderit pretium sacerdotibus Judaeorum, sed tamen illi condemnant eum, quoniam nolunt recipere pretium sanguinis. Videte dissensionem Pharisaeorum et infelicitatem Judae. Si bene emistis sanguinem Jesu, quare non recepistis pecuniam vestram? Si autem non vultis recipere, quoniam pretium sanguinis est: ostenditis vosmetipsos injuste et inique effudisse sanguinem. Sed vide quid faciunt. Ipsam, inquit, pecuniam non mittunt in corbonam, sed emunt ex ipsa agrum, et appellant cum Acheldemach, quod interpretatur, pretium sanguinis (Matth. XXVII). Quare illum emunt? In sepulturam peregrinorum. Nos beati quibus de pretio sanguinis Domini ager emitur. Et uxor ejus vidua. Synagoga, quae prima facta est uxor Dei, de qua dixit: Et dedit illi libellum repudii (Deut. XXIV). Et iterum: Recepi eam, et dixi illi: Convertere ad me (Jer. III). Illa ergo Synagoga repudium accepit a Salvatore, et facta est uxor Judae proditoris. Denique quid fecit? Non accepit dotem, sed dotem marito suo dedit. Iterum autem ille miserrimus Judas qui prodidit Dominum, non vult accipere malam dotem; sed reddidit meretrici uxori malam dotem, quam accepit ab illa. Et quid dicit? Displicuisti priori tuo marito, repudiavit te, et projecit, et dedit tibi libellum repudii. Ego nolo te habere in uxorem. Dedisti mihi pretium, et decepisti me. Et quae interfecisti Dominum Deum tuum, interficies et me. Non possum enim in Scriptura invenire, quod Judas habuerit aut uxorem, aut filios.
"Sean sus hijos huérfanos, y su mujer viuda". Ved que son sacramentos lo que se dicen. ¿A quiénes piensas que son los hijos de Judas? A los judíos. Y los judíos son llamados no por aquel Judá santo, sino por este traidor. De aquel santo nosotros somos judíos espirituales: de aquel traidor sin embargo, estos son judíos carnales. Por último dos son los apóstoles que se llaman con el vocablo de Judá. El undécimo apóstol es, que se dice Judá de Santiago. El duodécimo sin embargo es, y el último, que se llama Judas Iscariote. De aquel Judá de Santiago, por tanto, nosotros somos llamados judíos espirituales; de este Iscariote sin embargo, aquellos son llamados judíos carnales. Aquel Judá padre nuestro se dice de Santiago, esto es, Judá hijo del suplantador. Pues nosotros suplantamos al pueblo de los judíos y recibimos las primicias de ellos; ellos sin embargo se dicen por el Iscariote, de lo cual es dudoso si significa al padre, o a la villa de él. Por lo demás, de cualquier modo que lo hubieras interpretado, se interpreta merced y precio. Por tanto Judas que iba a entregar al Señor, y el precio iba a recibir, del precio recibió el nombre. Aunque devolvió el precio a los sacerdotes de los judíos, pero sin embargo ellos lo condenan, puesto que no quieren recibir el precio de la sangre. Ved la disensión de los fariseos y la infelicidad de Judas. Si bien comprasteis la sangre de Jesús, ¿por qué no recibisteis vuestro dinero? Si sin embargo no queréis recibirlo, puesto que es precio de sangre: os mostráis a vosotros mismos haber derramado injusta e inicuamente la sangre. Pero ved qué hacen. Aquel dinero, dice, no lo echan en el tesoro [corbonam], sino que compran de él un campo, y lo llaman Acheldemach, que se interpreta "precio de sangre" (Mat. 27). ¿Por qué compran aquel? Para la sepultura de los peregrinos. Nosotros dichosos por quienes del precio de la sangre del Señor el campo es comprado. "Y su mujer viuda". La Sinagoga, que primero fue hecha mujer de Dios, de la cual dijo: "Y le dio libelo de repudio" (Deut. 24). Y de nuevo: "La recibí, y le dije: Conviértete a mí" (Jer. 3). Aquella Sinagoga por tanto el repudio recibió del Salvador, y fue hecha mujer de Judas el traidor. Por último ¿qué hizo? No recibió dote, sino dote a su marido dio. Pero de nuevo aquel misérrimo Judas que entregó al Señor, no quiere recibir la mala dote; sino que devolvió a la meretriz mujer la mala dote que recibió de ella. ¿Y qué dice? "Displaciste a tu primer marido, te repudió, y te proyectó, y te dio libelo de repudio." "Yo no quiero tenerte por mujer." "Me diste el precio, y me engañaste." "Y tú que mataste al Señor tu Dios, me matarás también a mí." Pues no puedo en la Escritura encontrar que Judas haya tenido o mujer, o hijos.


Nutantes transferantur filii ejus, et mendicent. Diligenter considerate: siquidem difficilia sunt quae sequuntur. Ex illo tempore ex quo Dominus crucifixus est, ex tunc semper moventur Judaei, non stant in suo loco. Denique dicitur et de Cain: Et exiit, inquit, Cain a facie Dei, et habitavit in terra Nod (Gen. IV): Nod autem interpretatur commotio. Quia egressus fuerat a facie Dei Cain: recte non stetit, sed habitavit in terra Nod, hoc est, in commotione. Ita igitur et isti, quoniam crucifixerunt Deum et Dominum suum, nutantes transferentur. Non enim sunt in suis locis; sed in toto orbe divisi sunt. Mendicitatem hic dicit divitiarum spiritualium. Non enim habent prophetas, non habent Legem, non habent sacerdotium, non habent sacrificium, sed vere mendici facti sunt.
"Nutantes sean transferidos sus hijos, y mendiguen". Diligentemente considerad: pues difíciles son las cosas que siguen. Desde aquel tiempo en que el Señor fue crucificado, desde entonces siempre se mueven los judíos, no están en su lugar. Por último se dice también de Caín: "Y salió", dice, "Caín de la faz de Dios, y habitó en la tierra de Nod" (Gén. 4): Nod sin embargo se interpreta "conmoción". Porque había salido de la faz de Dios Caín: rectamente no estuvo firme, sino que habitó en la tierra de Nod, esto es, en la conmoción. Así por tanto también estos, puesto que crucificaron a su Dios y Señor, nutantes serán transferidos. Pues no están en sus lugares; sino que en todo el orbe están divididos. La mendicidad aquí dice de las riquezas espirituales. Pues no tienen profetas, no tienen la Ley, no tienen sacerdocio, no tienen sacrificio, sino que verdaderamente mendigos han sido hechos.


Scrutetur fenerator omnem substantiam ejus. Dedisti illi pecuniam, Domine: dedisti illi sicut et aliis. Ille autem quid fecit? Non ligavit in sudario, et non infodit terrae, et negligens fuit; sed ubi habuit talentum et pecuniam Domini, accepit pretium ab inimicis Domini, et vendidit Dominum suum (Luc. XIX). Propterea tibi dico: Domine, exige ab illo fenus pecuniae tuae. Et diripiant alieni labores ejus. Feneratur Dominus, manifeste exigit, et quid factum est? Alieni diripient labores ejus. Sive de omnibus Judaeis generaliter intelligimus: quia vastati sunt a Romanis. Sive specialiter, quod a daemonibus direptus est Judas, et ipse populus.
"Escrute el usurero toda su sustancia". Le diste dinero, Señor: se lo diste como también a los otros. Pero él, ¿qué hizo? No lo ató en un sudario, y no lo enterró en la tierra, y fue negligente; sino que donde tuvo el talento y el dinero del Señor, recibió un precio de los enemigos del Señor, y vendió a su Señor (Luc. 19). Por eso te digo: Señor, exige de él el rédito de tu dinero. "Y saqueen extraños sus trabajos". El Señor actúa como usurero, manifiestamente lo exige, ¿y qué ha sucedido? Extraños saquearán sus trabajos. O bien lo entendemos generalmente de todos los judíos: porque fueron devastados por los romanos. O bien especialmente, porque por los demonios fue saqueado Judas, y el pueblo mismo.


Non sit illi adjutor, nec sit qui misereatur pupillis ejus. In illo tempore non habuit populus Judaeorum adjutorem. Respondete mihi, o Judaei. Fuistis in Babylonia: habuistis ibi prophetas, Daniel, Ezechiel, et revera idololatrae eratis. Septuaginta annis fuistis in captivitate, et postea venistis in propria. Ecce nunc quadringenti anni, quare non est missus ad vos propheta? In illo tempore idola colebatis, et miserebatur vestri Deus. Nunc autem non colitis idola, quare dereliquit vos Dominus? Ecce quadringenti anni sunt. Sed tunc dereliquistis Dominum, et idola colebatis: nunc autem Dominum crucifixistis et interfecistis, et ideo non erit vobis adjutor.
"No haya para él ayudante, ni haya quien se compadezca de sus huérfanos". En aquel tiempo no tuvo el pueblo de los judíos ayudante. Respondedme, oh judíos. Estuvisteis en Babilonia: tuvisteis allí profetas, Daniel, Ezequiel, y verdaderamente erais idólatras. Setenta años estuvisteis en la cautividad, y después vinisteis a lo propio. He aquí ahora cuatrocientos años, ¿por qué no ha sido enviado a vosotros un profeta? En aquel tiempo adorabais ídolos, y se compadecía de vosotros Dios. Ahora, sin embargo, no adoráis ídolos, ¿por qué os ha abandonado el Señor? He aquí que son cuatrocientos años. Pero entonces abandonasteis al Señor, y adorabais ídolos: ahora, sin embargo, crucificasteis y disteis muerte al Señor, y por eso no habrá para vosotros ayudante.


In generatione una deleatur nomen ejus. O prophetia, o sacramentum prophetiae! In generatione una deleatur nomen ejus. Post passionem Domini, quadraginta duo anni transierunt, et populus ille deletus est. Siquidem perfecta aetas quadragesimo anno venit. Post passionem ergo Domini, quadragesimo secundo anno deleta est Jerosolyma. Videte ergo quoniam in generatione una deletum est nomen ejus. Sed et in hoc clementia est Domini. Crucifixerunt eum, et quadraginta duos annos dedit eis ad poenitentiam. Ego simpliciter dico: Propterea interfecit eos post quadraginta duos annos, quia ex illis qui crucifixerunt Dominum, nemo remanserat ex eis. Judas maledicitur, ut in Juda Judaei maledicantur.
"En una generación sea borrado su nombre". ¡Oh profecía, oh sacramento de la profecía! "En una generación sea borrado su nombre". Después de la pasión del Señor, cuarenta y dos años pasaron, y aquel pueblo fue borrado. Puesto que la edad perfecta viene en el cuadragésimo año. Después de la pasión, por tanto, del Señor, en el cuadragésimo segundo año fue destruida Jerusalén. Ved, por tanto, que en una generación ha sido borrado su nombre. Pero también en esto está la clemencia del Señor. Lo crucificaron, y cuarenta y dos años les dio para la penitencia. Yo sencillamente digo: Por eso les dio muerte después de cuarenta y dos años, porque de aquellos que crucificaron al Señor, ninguno de ellos había permanecido. Judas es maldecido, para que en Judas los judíos sean maldecidos.


In memoriam redeat iniquitas patrum ejus in conspectu Domini. Peccaverunt in deserto, dimisisti eis. Nunc reputat illis quod tunc peccaverunt, quoniam Dominum crucifixerunt. Sive aliter interpretemur: Et reputat illis crudelitatem homicidiorum eorum, et nihil eis dimittit. Et peccatum matris ejus non deleatur. Quae est mater Judae? Jerusalem, quae in sanguine gaudet, quae occidit prophetas et ipsum Dominum suum.
"En memoria vuelva la iniquidad de sus padres en el acatamiento del Señor". Pecaron en el desierto, se lo perdonaste. Ahora les imputa lo que entonces pecaron, puesto que crucificaron al Señor. O bien de otro modo lo interpretemos: Y les imputa la crueldad de sus homicidios, y nada les perdona. "Y el pecado de su madre no sea borrado". ¿Quién es la madre de Judas? Jerusalén, que en la sangre se goza, que mató a los profetas y a su mismo Señor.


Pro eo quod non est recordatus facere misericordiam. Videtis quanta clementia Domini est. Videt eum cum ministris venientem; videt eum venientem cum fustibus, et porrigit illi osculum. Ille venit ad prodendum, et Dominus osculum dat, ut qui magistrum non timuit, vel clementia vinceretur.
"Por cuanto no se acordó de hacer misericordia". Veis cuánta clemencia del Señor hay. Lo ve venir con los ministros; lo ve venir con palos, y le ofrece el beso. Él viene para traicionar, y el Señor da el beso, para que quien no temió al maestro, al menos por la clemencia fuera vencido.


Et persecutus est hominem inopem et mendicum. Qui cum esset dives, propter nos pauper factus est (I Cor. VIII). Dominus inopem se dicit et mendicum, et quis in divitiis suis gloriatur? Habetis consolationem, pauperes, et Dominus vobiscum pauper est. Et compunctum corde mortificare. Quid est quod dixit, compunctum corde mortificare? Quod in Evangelio dixit: Tristis est anima mea usque ad mortem. Et iterum quando dixit: Pater, si possibile est, transeat a me calix iste (Matth. XXVI). Aliter: Hoc dolebat mihi, et contristabar pro persequentibus me: quia nolebant poenitentiam agere. Ego in cruce pendebam, et sanguine meo lavabam sordes eorum, et ipsi nolebant agere poenitentiam. Hae erant lacrymae, haec compunctio: quoniam persequentes me non potui salvare.
"Y persiguió al hombre pobre y mendigo". El cual, siendo rico, por nosotros se hizo pobre (2 Cor. 8). El Señor se dice pobre y mendigo, ¿y quién en sus riquezas se gloria? Tenéis consuelo, pobres, y el Señor con vosotros es pobre. "Y al compungido de corazón dar muerte". ¿Qué es lo que dijo, "al compungido de corazón dar muerte"? Lo que en el Evangelio dijo: "Triste está mi alma hasta la muerte". Y de nuevo cuando dijo: "Padre, si es posible, pase de mí este cáliz" (Mat. 26). De otro modo: Esto me dolía, y me entristecía por los que me perseguían: porque no querían hacer penitencia. Yo en la cruz pendía, y con mi sangre lavaba sus suciedades, y ellos mismos no querían hacer penitencia. Estas eran las lágrimas, esta la compunción: puesto que a los que me perseguían no los pude salvar.


Libera me, quia egenus et pauper sum ego. Dominus se pauperem dixit, ut pauperes consolaretur. Cum hominibus pauper factus est, ut saltem nemo pauperem despiceret. Et cor meum conturbatum est intra me. Videte quid dicat: Et cor meum conturbatum est intra me. Ipsum est quod alibi dicit: Turbatus sum, et non sum locutus. Quod turbor, hominis est: vincere autem turbationem et iram, hoc magnae virtutis est. Propterea dicit et propheta: Irascimini, et nolite peccare (Psal. IV). Irasci hominum est: non remanere in ira, Christiani est.
"Líbrame, porque indigente y pobre soy yo". El Señor se dijo pobre, para que a los pobres consolara. Con los hombres se hizo pobre, para que al menos nadie despreciara a un pobre. "Y mi corazón está turbado dentro de mí". Ved qué dice: "Y mi corazón está turbado dentro de mí". Es lo mismo que en otro lugar dice: "Turbado estoy, y no hablé". Que me turbe, es de hombre: pero vencer la turbación y la ira, esto es de gran virtud. Por eso dice también el profeta: "Airaos, y no queráis pecar" (Sal. 4). Airarse es de hombres: no permanecer en la ira, es de cristianos.


Excussus sum sicut locustae. Ego quidem veneram, ut protegerem populum meum, et dixi: Jerusalem, Jerusalem, quae occidis prophetas, et lapidas eos qui ad te missi sunt: quotiens volui congregare filios tuos, sicut gallina congregat pullos suos sub alas suas (Matth. XXIII)! Ego veneram ut gallina ad protegendum eos: illi autem inimicissima mente susceperunt me. Ego veneram ut mater, et illi quasi homicidam suum me interfecerunt. Excussus sum. Quid est hoc? persecuti sunt me, projecerunt me. Persecuti sunt me de Nazareth. Veni in Capharnaum, persecuti sunt me. De Capharnaum ivi in Bethsaidam, et inde me persecuti sunt. Veni in Jerusalem, nolebam recedere a populo meo, et inde me persecuti sunt, et sic me habebant quasi locustas. And quid feci? Iratus sum, defendi memetipsum, maledixi eos, et dereliqui illos? Nec unum horum feci; sed quid feci? Oravi pro ipsis.
"He sido sacudido como las langostas". Yo ciertamente había venido, para que protegiera a mi pueblo, y dije: "¡Jerusalén, Jerusalén, que matas a los profetas, y apedreas a los que a ti son enviados: cuántas veces quise congregar a tus hijos, como la gallina congrega a sus polluelos bajo sus alas!" (Mat. 23). Yo había venido como gallina para protegerlos: ellos, sin embargo, con mente muy enemiga me recibieron. Yo había venido como madre, y ellos como a su propio homicida me mataron. "He sido sacudido". ¿Qué es esto? me persiguieron, me arrojaron. Me persiguieron de Nazaret. Vine a Cafarnaúm, me persiguieron. De Cafarnaúm fui a Betsaida, y de allí me persiguieron. Vine a Jerusalén, no quería retirarme de mi pueblo, y de allí me persiguieron, y así me tenían como a langostas. ¿Y qué hice? ¿Me airé, me defendí a mí mismo, los maldije, y los abandoné? Ni una de estas cosas hice; sino ¿qué hice? Oré por ellos.


Genua mea infirmata sunt a jejunio. Habete consolationem, o monache, jejunando: siquidem et Dominus hoc fecit. Ego dico quod quando jejunat monachus, fortior fit jejunio. Et quando infirmantur genua ejus jejunio, tunc maxime roboratur. Et caro mea immutata est propter oleum. Rem videor difficilem dicere, et secundum litteram interpretor, ut aedificem audientes. Aedificat enim me littera. Bonum est jejunare: bonum est fugere delicias. Antequam veniam ad spiritualem intelligentiam, miror in littera, quod dicit oleum se manducare. Longe est a caeteris desideriis. Hoc totum dixi, quia dixit: Et caro mea immutata est propter oleum. Hoc aliter interpretatus sum. Caeterum quod dicit, hoc est: Oleum, imago claritatis est: oleum quasi esca est luminis. Ita igitur et Judaei acceperunt a me oleum, acceperunt vitam, acceperunt lumen. Ne quis existimet, quod oleum dicat pro misericordia: in Hebraeo significat, intelligibile oleum. Immutatus est, non in gaudium, sed in tristitiam: non ut pulchrior inveniatur, sed ut foedior appareat. Propterea dicit: Vidimus eum, et non habebat pulchritudinem (Isai. LV). Quare? Quia caro ipsius immutata est propter oleum. Non habebat delicias corporis, sed Dei spiritus. Et nos ergo quando jejunamus, quando facies nostrae pallidae sunt: quando foedi videmur, cognoscamus nosmetipsos tunc pulchiores apparere Christo. Tales diligit milites Christus, qui jejuniis vacent. Annona nostra et esca jejunium est. Quare? Quia in jejunio victoria est, et in victoria triumphus. Denique et Apostolus: Non in saturitate, sed in infirmitate gloriatur (I Cor. IV). Quando enim infirmor, tunc fortior sum (II Cor. XII).
"Mis rodillas se han debilitado por el ayuno". Tened consuelo, oh monje, ayunando: pues también el Señor esto hizo. Yo digo que cuando ayuna el monje, más fuerte se hace por el ayuno. Y cuando se debilitan sus rodillas por el ayuno, entonces máximo se robustece. "Y mi carne ha sido mudada por el aceite". Me parece decir una cosa difícil, e interpreto según la letra, para que edifique a los oyentes. Pues me edifica la letra. Bueno es ayunar: bueno es huir de las delicias. Antes de que venga a la inteligencia espiritual, me admiro en la letra, de que dice que come aceite. Lejos está de los demás deseos. Todo esto dije, porque dijo: "Y mi carne ha sido mudada por el aceite". Esto de otro modo lo he interpretado. Por lo demás lo que dice, es esto: El aceite, es imagen de la claridad: el aceite es como alimento de la luz. Así por tanto también los judíos recibieron de mí aceite, recibieron vida, recibieron luz. Que nadie estime, que dice aceite por misericordia: en el hebreo significa, aceite inteligible. Ha sido mudado, no en el gozo, sino en la tristeza: no para que más bello sea hallado, sino para que más feo aparezca. Por eso dice: "Lo vimos, y no tenía belleza" (Isa. 53). ¿Por qué? Porque su carne ha sido mudada por el aceite. No tenía delicias del cuerpo, sino del espíritu de Dios. Y nosotros por tanto cuando ayunamos, cuando nuestras faces están pálidas: cuando feos parecemos, conozcamos que nosotros mismos entonces más bellos aparecemos ante Cristo. Tales soldados ama Cristo, que se entreguen a los ayunos. Nuestra provisión y alimento es el ayuno. ¿Por qué? Porque en el ayuno está la victoria, y en la victoria el triunfo. Por último también el Apóstol: "No en la hartura, sino en la debilidad se gloria" (1 Cor. 4). "Pues cuando soy débil, entonces soy más fuerte" (2 Cor. 12).


Et ego factus sum opprobrium illis. Vocabant enim me Samaritanum, et dicebant: In Beelzebub principe daemoniorum ejicit daemonia (Joan. VIII). Nonne hic est filius Joseph fabri? Nonne fratres ejus et sorores omnes apud nos sunt (Luc. XI)? Et iterum: Qui solvis templum, et in tribus diebus aedificas illud (Marc. XV). Et iterum: Videamus si venit Elias salvare eum. Ille vocabat: Eli, Eli: quod est, Deus meus, Deus meus (Matth. XXVII), et illi Eliam putabant. Videte ineruditos Judaeos. Filius Dei Eliae auxilium petebat? Viderunt me, et moverunt capita sua. Quare moverunt capita sua? Quia et pedes jam moverant.
"Y yo he sido hecho oprobio para ellos". Pues me llamaban samaritano, y decían: "En Belcebú príncipe de los demonios expulsa los demonios" (Juan 8). ¿No es este el hijo de José el carpintero? ¿No están sus hermanos y hermanas todos entre nosotros? (Luc. 11). Y de nuevo: "Tú que destruyes el templo, y en tres días lo edificas" (Marc. 15). Y de nuevo: "Veamos si viene Elías a salvarlo". Él llamaba: "Eli, Eli": que es, "Dios mío, Dios mío" (Mat. 27), y ellos pensaban que era Elías. Ved a los indoctos judíos. ¿El Hijo de Dios de Elías auxilio pedía? "Me vieron, y movieron sus cabezas". ¿Por qué movieron sus cabezas? Porque también los pies ya habían movido.


Salvum me fac propter misericordiam tuam. Dicit et in Evangelio: Potestatem habeo ponendi animam meam, et iterum resumendi eam (Joan. X). Et iterum: Nemo tollit eam a me. Et quomodo misericordiam petit? Ipse misericordiam petit, et ipse tribuit. Ipse ut homo rogat, et ut Deus tribuit.
"Hazme salvo por tu misericordia". Dice también en el Evangelio: "Potestad tengo de poner mi alma, y de nuevo de reasumirla" (Juan 10). Y de nuevo: "Nadie la quita de mí". ¿Y cómo pide misericordia? Él mismo pide misericordia, y él mismo la otorga. Él como hombre ruega, y como Dios otorga.


Et sciant quia manus tua haec, et tu, Domine, fecisti eam. Quid est quod dicit: Et sciant quia manus tua haec, et tu, Domine, fecisti eam? Intelligant Judaei quoniam ipsi non praevaluerunt in me: sed mea et tua voluntas facta est ut patiar, et ego volui pati: propterea dico secundum quod homo sum: Deus meus, ut facerem voluntatem tuam, volui: et tua voluntas erat et mea ut patiar, non illorum. Ergo non insidiae et fortitudo fecit: sed ego et tu voluimus ut patiar. Tu enim percussisti pastorem tuum, et oves dispersae sunt. Hoc scriptum est in Zacharia: Percutiam pastorem, et dispergentur oves (Zach. XIII). Quod ut patiar, mea voluntas fuit et tua. Quod tu voluisti, et ego volui. Oportebat venire scandalum, sed vae per quem venit (Matth. XVIII).
"Y sepan que esta es tu mano, y tú, Señor, la hiciste". ¿Qué es lo que dice: "Y sepan que esta es tu mano, y tú, Señor, la hiciste"? Entiendan los judíos que ellos no prevalecieron contra mí: sino que mi voluntad y la tuya se hizo para que yo padezca, y yo quise padecer: por eso digo según lo que soy como hombre: Dios mío, para hacer tu voluntad, quise: y tu voluntad era y la mía que yo padezca, no la de ellos. Por tanto no las insidias y la fortaleza lo hizo: sino yo y tú quisimos que yo padezca. Pues tú heriste a tu pastor, y las ovejas fueron dispersadas. Esto está escrito en Zacarías: "Heriré al pastor, y se dispersarán las ovejas" (Zac. 13). Que yo padezca, mi voluntad fue y la tuya. Lo que tú quisiste, y yo quise. Convenía que viniera el escándalo, pero ¡ay de aquel por quien viene! (Mat. 18).


Maledicent illi, et tu benedices. Usque hodie hoc fit: Illi maledicunt in synagoga, et Dominus benedicit in Ecclesia: Qui insurgunt in me, confundantur: servus autem tuus laetabitur. Illi insurgunt in me: ego autem servus tuus laetabor. Quare autem servus tuus? Quoniam qui cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo: sed exinanivit semetipsum, formam servi accipiens (Philipp. II).
"Maldecirán ellos, y tú bendecirás". Hasta hoy esto sucede: Ellos maldicen en la sinagoga, y el Señor bendice en la Iglesia: "Los que se levantan contra mí, sean confundidos: mas tu siervo se alegrará". Ellos se levantan contra mí: yo, sin embargo, tu siervo me alegraré. ¿Por qué sin embargo tu siervo? Puesto que quien, estando en la forma de Dios, no juzgó como rapiña ser él igual a Dios: sino que se anonadó a sí mismo, tomando la forma de siervo (Filip. 2).


Induantur qui detrahunt mihi pudore. Valde nobis prodest intelligere quod dicimus: Clementia Dei in hoc apparet, in dicendo, induantur. Non dicit, pereant: non dicit, deleantur in aeternum. Sed quid dicit? Confundantur, hoc est, intelligant errorem suum, et confundantur, et deficiat in poenitentia. Qui induitur pudore, prope est saluti: si quis enim vere confunditur, incipit poenitere. Considerate, o monachi, si aliquando habueritis aliquid contra fratrem vestrum, semper pro ipso rogare debetis Dominum. Dominus crucifigitur, et pro crucifigentibus rogat. Vos autem, si audieritis verbum malum, ne teneatis iram? Sol non occidat super iracundiam vestram (Ephes. V). Et operiantur sicut diploide confusione sua. Diplois genus est pallii. Denique et in Hebraico MAIL () dicitur. Diplois ideo, quia duplex est pallium. Propterea ego dico tibi: Domine, inimici mei sunt Judaei: persecuti sunt me, crucifixerunt me, fecerunt mihi omnia mala, blasphemaverunt me. Indulge illis: quoniam ego qui passus sum, rogo pro ipsis. Et quid rogo? Erubescant et confundantur, et sic salventur. Nudaverunt me tunica mea, et suam perdiderunt. Da illis confusionem, da illis ignominiam, et habeant duplex pallium, hoc est, ne simplicem habeant confusionem, sed duplicem, ut magis agant poenitentiam. Non dicit contra Judaeos, sed pro ipsis dicit. Creator enim est, et illorum, et noster, non enim eos omnino eradicavit. Vultis scire? Petrus ex ipsis erat, et omnes apostoli ex ipsis erant. Nos in radicem ipsorum inserti sumus. Nos rami sumus, illi radix, Non debemus maledicere radicibus, sed debemus orare pro radicibus nostris. Qui inserti sumus in radicem, deprecemur Dominum, ut sicut hi rami salvi facti sunt, sic et radix salvetur. Forte aliquis dicat: Tu pro Judaeis oras blasphemis? Oro Dominum pro ipsis. Si enim ipse persecutorum suorum miseretur, quanto magis mei miseretur?
"Revístanse de vergüenza los que me detraen". Mucho nos aprovecha entender lo que decimos: La clemencia de Dios en esto aparece, al decir, "revístanse". No dice, perezcan: no dice, sean borrados para siempre. Sino ¿qué dice? Sean confundidos, esto es, entiendan su error, y sean confundidos, y desfallezcan en la penitencia. Quien se reviste de vergüenza, cerca está de la salud: pues si alguno verdaderamente se confunde, empieza a arrepentirse. Considerad, oh monjes, si alguna vez tuviereis algo contra vuestro hermano, siempre por él debéis rogar al Señor. El Señor es crucificado, y por los que lo crucifican ruega. Vosotros, sin embargo, si oyereis una palabra mala, ¿no contendréis la ira? No se ponga el sol sobre vuestra ira (Ef. 4). "Y cúbranse como con un manto doble con su confusión". *Diplois* es un género de palio. Por último también en el hebreo se dice *MAIL*. *Diplois* por eso, porque es un palio doble. Por eso te digo: Señor, mis enemigos son los judíos: me persiguieron, me crucificaron, me hicieron todos los males, me blasfemaron. Indúltales: puesto que yo que padecí, ruego por ellos. ¿Y qué ruego? Que se avergüencen y se confundan, y así se salven. Me desnudaron de mi túnica, y la suya perdieron. Dales la confusión, dales la ignominia, y tengan un palio doble, esto es, no tengan una simple confusión, sino doble, para que más hagan penitencia. No dice contra los judíos, sino por ellos dice. Pues es el Creador, tanto de ellos como de nosotros, pues no los erradicó del todo. ¿Queréis saber? Pedro de ellos era, y todos los apóstoles de ellos eran. Nosotros en la raíz de ellos hemos sido insertados. Nosotros somos ramas, ellos la raíz. No debemos maldecir a las raíces, sino que debemos orar por nuestras raíces. Los que hemos sido insertados en la raíz, deprequemos al Señor, para que así como estas ramas han sido hechas salvas, así también la raíz se salve. Tal vez alguno diga: ¿Tú por los judíos blasfemos oras? Oro al Señor por ellos. Pues si él mismo de sus perseguidores se apiada, ¿cuánto más de mí se apiada?


Confitebor Domino nimis in ore meo. Hoc post resurrectionem dicitur, et de futura Ecclesia cantatur. Et in medio multorum laudabo eum. Non enim in Judea solum, sed in universo orbe, in Ecclesia laudabo te.
"Confesaré al Señor sobremanera con mi boca". Esto después de la resurrección se dice, y de la futura Iglesia se canta. "Y en medio de muchos lo alabaré". Pues no solo en Judea, sino en el universo orbe, en la Iglesia te alabaré.


Quia astitit a dextris pauperis. Diabolus ad dexteram Judae stetit. Caeterum mihi Dominus stetit ad dexteram. Ut salvam faceret a persequentibus animam meam (Matth. XXVI). Animam, inquit, salvabit. Et alibi dicit: Tristis est anima mea usque ad mortem. Qui tristis est, sensum habuit. Insensibilis enim anima sensum non habet. Insensibilis anima non habet sensum, neque dolorem. Ubi enim dolor est et tristitia, ibi sensus est. Si ergo habuit tristitiam, si habuit dolorem, ergo habuit et sensum doloris. Si ergo voluerint nobis dicere: Propterea non dicimus eum habuisse sensum, ut non videatur habere peccatum. Nos illis respondeamus: Habuit corpus sicut et nos, aut non habuit? Si dixerint, Habuit: respondeamus illis: Ergo habuit et passiones corporis nostri. Intelligat unusquisque quod dico. Si autem negaverint eum habuisse passiones corporis, ergo dicimus illis, quod nec corpus habuit. Et nos dicamus illis: Sicut corpus habuit verum, sicut et nos, et non habuit peccatum corporis, ita et animam veram habuit, et peccata animae non habuit. Nos ergo confiteamur verum corpus eum habuisse, et veram animam. Si enim non suscepit Dominus cuncta quae hominis sunt, non salvavit hominem. Si autem suscepit corpus, animam autem non suscepit, ergo corpus salvavit, animam autem non salvavit. Nos autem volumus magis salvari animam nostram quam corpus. Suscepit ergo Jesus, et corpus, et animam, ut utrumque salvet, ut perfectum hominem salvet, sicut et eum condidit. Si ergo dicunt illi: quia ideo Dominus non accepit sensum, ut non peccaret: et hoc putant, quod quicumque sensum habuerit humanum, vincere enim non potest. Dicant nobis: Joannes Baptista habuit sensum, an non habuit? Illo tempore quo erat in deserto, peccavit? Utique dicunt, quia non peccavit. Denique et Dominus noster dicit: Amen dico vobis, non fuit inter natos mulierum major Joanne Baptista (Matth. XI). Petrus habuit sensum, an non habuit, et caeteri sancti apostoli? Si ergo apostoli vicerunt sensum humanum: Dominus timuit accipere sensum, ne vinceretur ab illo? Et dum volunt glorificare Dominum; detrahunt illi. Quodo illi detrahunt? Ut videatur timere Dominus, quod apostoli non timuerunt. Nos ergo gratias agamus omnipotenti Deo, et dicamus: In sensu tuo non habuisti peccatum. Et venit princeps hujus mundi, et invenit in te nihil (Joan. XIV). Ita ergo praestes nobis, sicut in tuo sensu vicisti diabolum, et in sensu nostro vince diabolum, ut quemadmodum perfectos nos creasti, perfectos et salves nos. Tu enim es Creator, tu es Magister, tu es Dominus, tu es et qui pro nobis passus es: qui vivis et regnas in saecula saeculorum. Amen.
"Porque asistió a la diestra del pobre". El diablo a la diestra de Judas estuvo. Por lo demás, a mí el Señor me estuvo a la diestra. "Para que hiciera salva de los que persiguen mi alma" (Mat. 26). El alma, dice, salvará. Y en otro lugar dice: "Triste está mi alma hasta la muerte". El que está triste, tuvo sentido. Pues un alma insensible no tiene sentido. Un alma insensible no tiene sentido, ni dolor. Pues donde hay dolor y tristeza, allí hay sentido. Si por tanto tuvo tristeza, si tuvo dolor, por tanto tuvo también el sentido del dolor. Si por tanto quisieren decirnos: Por esto no decimos que él haya tenido sentido, para que no parezca tener pecado. Respondámosles nosotros: ¿Tuvo cuerpo como también nosotros, o no tuvo? Si dijeren, Tuvo: respondámosles: Por tanto tuvo también las pasiones de nuestro cuerpo. Entienda cada cual lo que digo. Si sin embargo negaren que él tuvo las pasiones del cuerpo, por tanto les decimos, que ni cuerpo tuvo. Y digámosles nosotros: Así como tuvo cuerpo verdadero, como también nosotros, y no tuvo pecado del cuerpo, así también alma verdadera tuvo, y pecados del alma no tuvo. Nosotros por tanto confesemos que él tuvo cuerpo verdadero, y alma verdadera. Pues si no asumió el Señor todas las cosas que son del hombre, no salvó al hombre. Si sin embargo asumió el cuerpo, pero no asumió el alma, por tanto salvó el cuerpo, pero no salvó el alma. Nosotros sin embargo queremos más que sea salva nuestra alma que el cuerpo. Asumió por tanto Jesús, y el cuerpo, y el alma, para que a ambos salve, para que al hombre perfecto salve, así como también lo creó. Si por tanto dicen ellos: que por eso el Señor no recibió sentido, para que no pecara: y esto piensan, que cualquiera que tuviere sentido humano, no puede vencer. Dígannos: ¿Juan el Bautista tuvo sentido, o no tuvo? ¿En aquel tiempo en que estaba en el desierto, pecó? Ciertamente dicen, que no pecó. Por último también nuestro Señor dice: "En verdad os digo, no hubo entre los nacidos de mujeres mayor que Juan el Bautista" (Mat. 11). ¿Pedro tuvo sentido, o no tuvo, y los demás santos apóstoles? Si por tanto los apóstoles vencieron el sentido humano: ¿temió el Señor recibir el sentido, para no ser vencido por él? Y mientras quieren glorificar al Señor; lo detraen. ¿Cómo lo detraen? Para que el Señor parezca temer lo que los apóstoles no temieron. Nosotros por tanto demos gracias a Dios omnipotente, y digamos: En tu sentido no tuviste pecado. "Y vino el príncipe de este mundo, y no encontró en ti nada" (Juan 14). Así por tanto concédenos, como en tu sentido venciste al diablo, así también en nuestro sentido vence al diablo, para que así como perfectos nos creaste, así también perfectos nos salves. Pues tú eres el Creador, tú eres el Maestro, tú eres el Señor, tú eres también el que por nosotros padeciste: que vives y reinas por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 109. · Salmo del mismo David.

PSALMUS CIX. · Psalmus ipsi David.

Iste psalmus vocem vatis continet de Christo loquentis. Ait ergo propheta: Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris meis.
Este salmo contiene la voz del vate que habla de Cristo. Dice por tanto el profeta: "Dijo el Señor a mi Señor: Siéntate a mi diestra".


David est qui loquitur, propheta, vir sanctus, rex. Rex ergo quid dicit? Rex et propheta quid dicit? Dixit Dominus Domino meo. Istum locum Salvator in Evangelio exposuit, dicens: Si Christus est, inquit, filius David: quomodo in spiritu vocat eum Dominum (Matth. XXII)? Vides ergo quid dicat: Si filius est David, quomodo vos dicitis: Quomodo in spiritu vocat eum Dominum? Dicat aliquis; Ergo non est filius David? Hoc dicebat de Pharisaeis, qui simplicem filium David confitebantur Christum. Ego ad Judaeum et Photinum hoc ipsum dico: Si filius est David, quomodo vocat filium suum Dominum? Qui autem Dominum Deum confitetur, et Dei Filium (verbi gratia Manichaeus, qui negat illum filium David), apud illum probo quod filius David est. Nobis ergo qui Filius Dei est, ipse est et filius David. Non alius Filius Dei, et alius filius David. Non facio duas personas in Deo et homine, sed ipse qui Filius Dei, ipse est et filius David. Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris meis. In Hebraeo primum nomen (), Domini, his litteris scribitur: quibus de Deo tantum scribitur. Secundum vero nomen Domini () his litteris scribitur, quibus solent homines Dominum vocare: quomodo et a quibusdam vocatur Dominus a servo, et reges vocantur Domini. Vide ergo quid dicat: Dixit Dominus Domino meo. Huic Domino, cui praecipitur ut sedeat, Deus non sedet, assumptio corporis sedet. Huic ergo praecipitur ut sedeat qui homo est, qui assumptus est. Hoc adversus Arianos dicimus, et adversus eos qui dicunt: Major est pater qui jubet ut sedeat, quam ille cui jubetur. Omnia Evangelia personant de persona hominis, et nunc non necesse est approbatio: quia omnia quaecumque vilia videntur, referuntur ad hominem, referuntur ad carnem. Nunc de Psalmo dicamus:
David es el que habla, profeta, varón santo, rey. ¿El Rey por tanto ¿qué dice? ¿El Rey y profeta qué dice? "Dijo el Señor a mi Señor". Este lugar el Salvador en el Evangelio lo expuso, diciendo: "Si Cristo es", dijo, "hijo de David: ¿cómo en el espíritu lo llama Señor?" (Mat. 22). Ves por tanto qué dice: Si hijo es de David, ¿cómo decís vosotros: ¿Cómo en el espíritu lo llama Señor? Diga alguno; ¿Por tanto no es hijo de David? Esto decía de los fariseos, que como simple hijo de David confesaban a Cristo. Yo al judío y a Fotino esto mismo les digo: Si hijo es de David, ¿cómo llama a su hijo Señor? Quien sin embargo al Señor Dios confiesa, y al Hijo de Dios (por ejemplo el maniqueo, que niega que aquel sea hijo de David), ante aquel pruebo que hijo de David es. Para nosotros por tanto el que es Hijo de Dios, él mismo es también hijo de David. No uno el Hijo de Dios, y otro el hijo de David. No hago dos personas en Dios y el hombre, sino él mismo que es Hijo de Dios, él mismo es también hijo de David. "Dijo el Señor a mi Señor: Siéntate a mi diestra". En el hebreo el primer nombre, del Señor, con estas letras se escribe: con las cuales de Dios solo se escribe. El segundo nombre sin embargo del Señor con estas letras se escribe, con las cuales suelen los hombres llamar Señor: como también por algunos es llamado Señor por el siervo, y los reyes son llamados Señores. Ved por tanto qué dice: "Dijo el Señor a mi Señor". A este Señor, al cual se le manda que se siente, Dios no se sienta, la asunción del cuerpo se sienta. A este por tanto se le manda que se siente el que es hombre, el que fue asumido. Esto contra los arrianos decimos, y contra los que dicen: Mayor es el padre que manda que se siente, que aquel a quien se le manda. Todos los Evangelios resuenan sobre la persona del hombre, y ahora no es necesaria la aprobación: porque todas las cosas que humildes parecen, se refieren al hombre, se refieren a la carne. Ahora del Salmo hablemos:


Virgam virtutis tuae emittet Dominus ex Sion. Virgam in Hebraeo non tam habet, quam sceptrum, hoc est, insigne regiae potestatis. Virgam virtutis tuae emittet Dominus ex Sion. Ex Sion enim egreditur lex, et verbum Domini ex Jerusalem (Isai. XXIII). Dominare in medio inimicorum tuorum. Non dixit: Interfice inimicos tuos: sed quid? Dominare in medio inimicorum tuorum. Inimicis tuis fac, ut qui alieni fuerant, tui esse incipiant. Dominare in medio inimicorum tuorum: inimici tui, de quibus scriptum est in sexagesimo septimo psalmo: Lingua canum tuorum ex inimicis ab ipso. Isti sunt inimici, qui in aliena erant potestate. Nunc ergo hoc precatur Psalmista: Inimicis tuis dominare, dignare esse Dominus inimicorum tuorum.
"La vara de tu virtud enviará el Señor desde Sión". Vara en el hebreo no tanto tiene, cuanto cetro, esto es, insignia de la potestad regia. "La vara de tu virtud enviará el Señor desde Sión". Pues de Sión sale la ley, y la palabra del Señor de Jerusalén (Isa. 2). "Domina en medio de tus enemigos". No dijo: Mata a tus enemigos: sino ¿qué? "Domina en medio de tus enemigos". Haz con tus enemigos, que los que extraños habían sido, tuyos empiecen a ser. "Domina en medio de tus enemigos": tus enemigos, de los cuales está escrito en el salmo sesenta y siete: "La lengua de tus perros de los enemigos por él". Estos son los enemigos, que en ajena potestad estaban. Ahora por tanto esto ruega el Salmista: En tus enemigos domina, dígnate ser el Señor de tus enemigos.


Tecum principium in die virtutis tuae, in splendoribus sanctorum. Versiculus obscurus. Videamus diem virtutis Domini: ut cum scierimus diem, tunc sciamus quod sit principium, et hoc principium quomodo cum eo sit, et cum eo fuerit: quomodo hoc ipsum principium in die virtutis ejus, in splendoribus sanctorum est. Hoc ergo principium quod est cum Domino in die virtutis ejus, ideo est cum Domino, ut splendeant sancti. Tecum principium in die virtutis tuae. In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum (Joan. I). Hoc erat in principio apud Deum. Pater principium, sed et Filius principium. Principium enim non habet principium. Si enim habuerit aliud principium, jam ipsum desinit esse principium. Quidquid ergo dederimus Patri, hoc damus et Filio. Si enim Pater in Filio, et Filius in Patre, et omnia Patris, Filii sunt, et omnia Filii, Patris sunt, et principium Patris, principium Filii est. Ergo quod dicit, hoc est, eo tempore quo patiebaris et dicebas: Pater, in manus tuas commendo spiritum meum (Luc. XXIII): quasi de hominis loquebaris affectu, non quasi imbecillis rogabas. Tecum enim erat principium, tecum enim erat divinitas, sed propterea deprecabaris auxilium, ut, accepto auxilio, dares sanctis tuis, et illi splenderent. Hoc quod dicitur: Accipiens dares, nulli scandalum faciat: secundum hominem loquitur. Si enim hominis corpus assumpsit, necesse est ut et hominis verba suscipiat. Homo est Christus, et vere homo est: secundum assumptionem carnis dicimus. Si ergo homo est secundum corpus, vides corpus, et non scandalizaris, et miraris, si hominis verbis loquur? Si autem te scandalizat vilitas corporis, et crux, et injuriae, et alapae, et flagella, et omnis injuria crucis: si te hoc scandalizat, revertere ad principium, et non scandalizaberis.
"Contigo el principio en el día de tu virtud, en los esplendores de los santos". Versículo oscuro. Veamos el día de la virtud del Señor: para que cuando sepamos el día, entonces sepamos qué es el principio, y este principio cómo está con él, y con él haya estado: cómo este mismo principio en el día de su virtud, está en los esplendores de los santos. Este principio por tanto que está con el Señor en el día de su virtud, por eso está con el Señor, para que resplandezcan los santos. "Contigo el principio en el día de tu virtud". "En el principio era el Verbo, y el Verbo estaba junto a Dios, y Dios era el Verbo" (Juan 1). Esto estaba en el principio junto a Dios. El Padre es principio, pero también el Hijo es principio. Pues el principio no tiene principio. Pues si tuviere otro principio, ya él mismo deja de ser principio. Cualquier cosa por tanto que demos al Padre, esto damos también al Hijo. Pues si el Padre está en el Hijo, y el Hijo en el Padre, y todas las cosas del Padre, son del Hijo, y todas las cosas del Hijo, son del Padre, y el principio del Padre, es el principio del Hijo. Por tanto lo que dice, es esto, en aquel tiempo en que padecías y decías: "Padre, en tus manos encomiendo mi espíritu" (Luc. 23): como de afecto de hombre hablabas, no como débil rogabas. Pues contigo estaba el principio, contigo estaba la divinidad, pero por eso deprecabas auxilio, para que, recibido el auxilio, dieras a tus santos, y ellos resplandecieran. Esto que se dice: "Recibiendo dieras", a nadie cause escándalo: según el hombre habla. Pues si el cuerpo de hombre asumió, necesario es que también las palabras de hombre reciba. Hombre es Cristo, y verdaderamente hombre es: según la asunción de la carne decimos. Si por tanto hombre es según el cuerpo, ¿ves el cuerpo, y no te escandalizas, y te admiras, si con palabras de hombre habla? Si sin embargo te escandaliza la humildad del cuerpo, y la cruz, y las injurias, y las bofetadas, y los azotes, y toda injuria de la cruz: si te esto escandaliza, vuelve al principio, y no te escandalizarás.


Dicit enim Pater ad Filium: Ex utero ante Luciferum genui te. Miraris si Dominus noster atque Salvator, qui vere hominem assumpsit, loquitur secundum hominem: cum ipse Deus Pater, qui non assumpsit hominem, loquitur quasi homo: Ex utero ante Luciferum genui te. Non habeo uterum: sed non possum me aliter indicare Patrem, nisi hominis verbis locutus fuero. Ex utero ante Luciferum genui te. Ex utero, de mea substantia. Ex utero. Audi, Eunomi: audi, Arri. Si creatura est Dominus, si factura: numquid artifex generat opus suum? Numquid artifex filium vocat opus suum? Artifex carpentarius fecit scamnum: numquid de utero illius generavit? numquid dicit ei: De utero meo genui te, o scamnum? Non utique hoc dicit. Sed quid dicit? Ego te feci manu mea. Quando autem uterus dicitur, filius significatur, et filius non adoptatus. Vocantur enim et filii adoptati. Quotquot enim receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri (Joan. I). Ibi dedit eis potestatem. Hic vero de utero generavit: de sua natura, de suis visceribus, de sua substantia. Ex utero, hoc est, de medullis divinitatis suae. Totum quidquid Pater est in divinitate, dedit Filio quem generavit. Ex utero ante Luciferum genui te. Ante Luciferum. Hoc schema, Graece dicitur ÎºÏ…Î½Îµá½¹Î´Î¿Ï‡á½´, quod dicunt grammatici a parte totum. Quando ergo dicitur, ante Luciferum, unam creaturam nominat, et omnes indicat creaturas. Quando dicit, ante Luciferum: nos sic intelligamus, quasi dixerit, ante lunam, ante solem, ante omnem creaturam. Ex utero ante Luciferum genui te. Ante Luciferum. Ante istum Luciferum qui videtur in mundo, vera lux genita est. Unde dicit in alio loco psalmus: In lumine tuo videbimus lumen (Psal. XXXV). Sermo est ad Patrem: O Pater in lumine Filii, videbimus lumen Spiritum sanctum. Ex utero ante Luciferum genui te.
Dice pues el Padre al Hijo: "Del útero antes del Lucero te engendré". ¿Te admiras si nuestro Señor y Salvador, que verdaderamente asumió al hombre, habla según el hombre: cuando el mismo Dios Padre, que no asumió al hombre, habla como hombre: "Del útero antes del Lucero te engendré"? No tengo útero: pero no puedo de otro modo indicarme como Padre, si no hubiere hablado con palabras de hombre. "Del útero antes del Lucero te engendré". Del útero, de mi sustancia. "Del útero". Oye, Eunomio: oye, Arrio. Si criatura es el Señor, si hechura: ¿acaso el artífice engendra su obra? ¿Acaso el artífice llama hijo a su obra? El artífice carpintero hizo un taburete: ¿acaso de su útero lo engendró? ¿acaso le dice: De mi útero te engendré, oh taburete? No ciertamente esto dice. Sino ¿qué dice? Yo te hice con mi mano. Cuando sin embargo se dice útero, el hijo se significa, e hijo no adoptado. Pues se llaman también hijos adoptados. "A cuantos lo recibieron, les dio potestad de ser hechos hijos de Dios" (Juan 1). Allí les dio potestad. Aquí verdaderamente del útero engendró: de su naturaleza, de sus vísceras, de su sustancia. "Del útero", esto es, de las médulas de su divinidad. Todo cuanto el Padre es en la divinidad, se lo dio al Hijo a quien engendró. "Del útero antes del Lucero te engendré". "Antes del Lucero". Este esquema, en griego se dice *sinécdoque*, que dicen los gramáticos el todo por la parte. Cuando por tanto se dice, "antes del Lucero", una criatura nombra, e indica todas las criaturas. Cuando dice, "antes del Lucero": nosotros así lo entendamos, como si dijera, antes de la luna, antes del sol, antes de toda criatura. "Del útero antes del Lucero te engendré". "Antes del Lucero". Antes de este Lucero que se ve en el mundo, la verdadera luz fue engendrada. De donde dice en otro lugar el salmo: "En tu luz veremos la luz" (Sal. 35). El discurso es al Padre: Oh Padre, en la luz del Hijo, veremos la luz, el Espíritu Santo. "Del útero antes del Lucero te engendré".


Juravit Dominus et non poenitebit eum. Juravit Dominus. Hoc quod dicit, juravit: non ei qui ante Luciferum genitus est: sed ei juravit, qui post Luciferum natus ex virgine est. Tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem Melchisedec. Superfluum est nos de isto versiculo velle interpretari, cum sanctus Apostolus ad Hebraeos plenissime disputavit. Ipse enim ait: Iste est Melchisedec, sine patre, sine matre, sine generatione (Hebr. VII). Et interpretatur ibi diligentissime, quare sine patre, sine matre, sine generatione. Et ab omnibus ecclesiasticis dictum est, quoniam sine patre dicitur secundum carnem: sine matre dicitur secundum Deum. Hoc solum ergo interpretemur: Tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem Melchisedec. Hoc solum dicamus, quare dixerit secundum ordinem. Secundum ordinem: nequaquam sacerdos eris secundum victimas Judaicas; sed eris sacerdos secundum ordinem Melchisedec (Gen. XIV). Quomodo enim Melchisedec, rex Salem, obtulit panem et vinum: sic et tu offeres corpus tuum et sanguinem, verum panem, et verum vinum. Iste Melchisedec ista mysteria quae habemus, dedit nobis. Ipse est qui dixit: Qui manducaverit carnem meam, et biberit sanguinem meum (Joan. VI). Secundum ordinem Melchisedec, tradidit nobis sacramentum suum.
"Juró el Señor y no se arrepentirá". Juró el Señor. Esto que dice, "juró": no a aquel que antes del Lucero fue engendrado: sino que le juró a aquel, que después del Lucero nació de una virgen. "Tú eres sacerdote para siempre según el orden de Melquisedec". Superfluo es que nosotros queramos interpretar sobre este versículo, cuando el santo Apóstol a los Hebreos plenísimamente disputó. Pues él mismo dice: "Este es Melquisedec, sin padre, sin madre, sin genealogía" (Heb. 7). Y se interpreta allí diligentísimamente, por qué sin padre, sin madre, sin genealogía. Y por todos los eclesiásticos ha sido dicho, que sin padre se dice según la carne: sin madre se dice según Dios. Esto solo por tanto interpretemos: "Tú eres sacerdote para siempre según el orden de Melquisedec". Esto solo digamos, por qué haya dicho "según el orden". Según el orden: de ningún modo serás sacerdote según las víctimas judaicas; sino que serás sacerdote según el orden de Melquisedec (Gén. 14). Pues como Melquisedec, rey de Salem, ofreció pan y vino: así también tú ofrecerás tu cuerpo y sangre, verdadero pan, y verdadero vino. Este Melquisedec estos misterios que tenemos, nos los dio. Él mismo es quien dijo: "Quien comiere mi carne, y bebiere mi sangre" (Juan 6). Según el orden de Melquisedec, nos entregó su sacramento.


Dominus a dextris tuis. Rem novam video. Dicitur in principio: Dixit Dominus Domino meo, Sede a dextris meis: et nunc dicitur ad eum, Dominus a dextris tuis. Si ipse ad dexteram Patris sedet, quomodo rursum Pater sedet ad dexteram Filii? Quando enim dicitur: Dixit Dominus Domino meo, Sede a dextris meis: manifestissime dicitur, quod ad dextram Patris sedet Filius. Quando autem dicitur: Dominus a dextris tuis, hoc dicitur, quod ad dexteram Filii sedeat Pater. Hoc totum propterea dicitur, ut aequalis sit Filius Patri. Multa sunt quae dicantur. Peccatori autem diabolus stat a dextris. Caeterum illa disputatio alia est. Quicumque peccator est, diabolus ei stat ad dexteram. Sed dicet aliquis: Quomodo et Jesu filio Josedec in Zacharia dicitur stare diabolus a dextris ejus: et diabolus stetit a dextris Salvatoris (Zach. III)? Videtis quia quaestio est. Sed eo tempore quando stabat diabolus ad dexteram Salvatoris: Jesus, inquit, habebat vestimenta sordida. Nostra peccata portabat, nostris vitiis involutus: propterea diabolus stabat a dextris ejus. Confregit in die irae suae reges. Haec omnia tradita sunt mihi. In momento, inquit, horae monstravit ei universa regna terrae. Regna mundi, diabolus monstrat. Et quid dicit? Haec omnia mihi tradita sunt. Si cadens adoraveris coram me, erunt tua omnia (Matth. IV). In die ergo belli, in die certaminis, confringet reges irae suae.
"El Señor a tu diestra". Una cosa nueva veo. Se dice al principio: "Dijo el Señor a mi Señor, Siéntate a mi diestra": y ahora se dice a él, "El Señor a tu diestra". Si él mismo a la diestra del Padre se sienta, ¿cómo de nuevo el Padre se sienta a la diestra del Hijo? Pues cuando se dice: "Dijo el Señor a mi Señor, Siéntate a mi diestra": manifiestamente se dice, que a la diestra del Padre se sienta el Hijo. Cuando sin embargo se dice: "El Señor a tu diestra", esto se dice, que a la diestra del Hijo se siente el Padre. Todo esto por eso se dice, para que sea igual el Hijo al Padre. Muchas son las cosas que se digan. Al pecador sin embargo el diablo le está a la diestra. Por lo demás aquella disputa es otra. Cualquiera que es pecador, el diablo le está a la diestra. Pero dirá alguno: ¿Cómo también a Josué hijo de Josedec en Zacarías se dice que está el diablo a su diestra: y el diablo estuvo a la diestra del Salvador (Zac. 3)? Veis que hay una cuestión. Pero en aquel tiempo cuando estaba el diablo a la diestra del Salvador: "Jesús", dice, "tenía vestiduras sucias". Nuestros pecados llevaba, en nuestros vicios envuelto: por eso el diablo estaba a su diestra. "Quebrantó en el día de su ira a los reyes". "Todas estas cosas me han sido entregadas". En un momento, dice, de una hora le mostró todos los reinos de la tierra. Los reinos del mundo, el diablo los muestra. ¿Y qué dice? "Todas estas cosas me han sido entregadas." "Si cayendo adorares ante mí, serán tuyas todas" (Mat. 4). En el día de la guerra por tanto, en el día del certamen, quebrantará a los reyes de su ira.


Judicabit in nationibus. Videte differentias: reges confringuntur, judicabit nationes. Implebit ruinas. Dominus noster ascendit in crucem, et multae ruinae factae sunt. Iste positus est in ruinam, et resurrectionem multorum, et in signum cui contradicetur (Luc. II). Implebit ruinas. Non credentium, qui non crediderunt exploratoribus apostolis (Num. XXI, et XXII). Et Moyses enim misit exploratores in mundum; et quia non credidit populus exploratoribus, propterea ceciderunt in deserto. Usque hodie corpora non credentium cadunt in deserto istius saeculi. Conquassabit capita in terra multorum. Implebit ruinas, non credentium: conquassabit capita, eorum qui dubii sunt: eorum qui non habent perfectam fidem. Conquassabit capita in terra multorum: non omnium. Si enim dixisset, omnium, nullus de nobis spem haberet. Multorum, dicitur, ut alii relinquantur.
"Juzgará en las naciones". Ved las diferencias: los reyes son quebrantados, juzgará a las naciones. "Llenará las ruinas". Nuestro Señor subió a la cruz, y muchas ruinas fueron hechas. Este ha sido puesto para la ruina y resurrección de muchos, y para señal a la que se contradirá (Luc. 2). "Llenará las ruinas". De los que no creen, que no creyeron a los espías apóstoles (Núm. 21 y 22). Pues también Moisés envió espías al mundo; y porque no creyó el pueblo a los espías, por eso cayeron en el desierto. Hasta hoy los cuerpos de los que no creen caen en el desierto de este siglo. "Quebrantará las cabezas en la tierra de muchos". "Llenará las ruinas", de los que no creen: "quebrantará las cabezas", de aquellos que están dudosos: de aquellos que no tienen fe perfecta. "Quebrantará las cabezas en la tierra de muchos": no de todos. Pues si hubiera dicho, de todos, ninguno de nosotros tendría esperanza. "De muchos", se dice, para que otros sean dejados.


De torrente in via bibit. Quis bibit de torrente, in via? Iste, cui dictum est: Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris meis. Iste, qui audivit: Tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem Melchisedec. Iste, Qui confregit in die irae suae reges: implebit ruinas: conquassabit capita in terra multorum. Iste quid facit aliud? De torrente in via bibit. Videamus ante viam, ut postea videamus in via torrentem. Via, saeculum istud dicitur, per quam ambulavit. Denique scriptum est in Evangelio: Esto consentiens adversario tuo dum es in via (Matth. VI), hoc est, dum ambulas in isto saeculo, et per viam vadis ad eum, qui vera est via. Unde dicitur et in centesimo decimo octavo Psalmo: Beati immaculati in via. Beati sunt, qui in ista saeculi via immaculati sunt, et in isto mundo. Ergo sacerdos secundum ordinem Melchisedec: quoniam venit in via saeculi, et ambulavit in via nostra, bibit et ipse de torrente, qui erat in saeculo. Torrens non habet aquas naturales, non habet aquas quae semper perfluunt: sed habet aquas de tempestatibus, de pluviis, de turbine, de procellis. Torrens numquam est in montibus, sed semper in vallibus, in praecipitibus locis. Alienas aquas concipit, et parturit, et tumens vadit. De torrente in via bibit. Torrens numquam habet mundam aquam, sed semper turbidam. Hoc dicitur: quoniam saeculi istius aquae semper turbidae sunt, semper plenae tempestate. Vultis scire quomodo de torrente turbido biberit? Et ipse dicit: Tristis est anima mea usque ad mortem (Matth. XXVI). Et dicitur in Evangelio: Et coepit, inquit, contristari, et conturbari (Ibid.). Bibit ergo etiam Dominus noster de torrente istius saeculi aquas turbidas, aquas tristes, aquas quae non habent laetitiam. Tulit calicem, et implevit de torrente mundi, et quoniam turbidae erant aquae, dicit: Pater, si possibile est, transeat calix iste a me. Bibit ergo de torrente mundi istius: sed non bibit quasi in domo sua, sed in via ad alia ire festinans. Bibit de torrente in via.
"Del torrente en el camino bebió". ¿Quién bebe del torrente, en el camino? Este, al cual se le dijo: "Dijo el Señor a mi Señor: Siéntate a mi diestra". Este, que oyó: "Tú eres sacerdote para siempre según el orden de Melquisedec". Este, "Que quebrantó en el día de su ira a los reyes: llenará las ruinas: quebrantará las cabezas en la tierra de muchos". Este ¿qué hace además? "Del torrente en el camino bebió". Veamos antes el camino, para que después veamos en el camino el torrente. El camino, este siglo se dice, por el cual caminó. Por último está escrito en el Evangelio: "Sé concorde con tu adversario mientras estás en el camino" (Mat. 5), esto es, mientras caminas en este siglo, y por el camino vas a aquel, que es el camino verdadero. De donde se dice también en el salmo ciento dieciocho: "Bienaventurados los inmaculados en el camino". Bienaventurados son, los que en este camino del siglo son inmaculados, y en este mundo. Por tanto sacerdote según el orden de Melquisedec: puesto que vino en el camino del siglo, y caminó en nuestro camino, bebió también él del torrente, que estaba en el siglo. El torrente no tiene aguas naturales, no tiene aguas que siempre fluyan: sino que tiene aguas de las tempestades, de las lluvias, del torbellino, de las borrascas. El torrente nunca está en los montes, sino siempre en los valles, en lugares precipitados. Ajenas aguas concibe, y pare, y va hinchado. "Del torrente en el camino bebió". El torrente nunca tiene agua limpia, sino siempre turbia. Esto se dice: puesto que las aguas de este siglo siempre son turbias, siempre llenas de tempestad. ¿Queréis saber cómo del torrente turbio haya bebido? Él mismo dice: "Triste está mi alma hasta la muerte" (Mat. 26). Y se dice en el Evangelio: "Y comenzó", dice, "a entristecerse, y a conturbarse". Bebió por tanto también nuestro Señor del torrente de este siglo aguas turbias, aguas tristes, aguas que no tienen alegría. Tomó el cáliz, y lo llenó del torrente del mundo, y porque turbias eran las aguas, dice: "Padre, si es posible, pase este cáliz de mí". Bebió por tanto del torrente del mundo este: pero no bebió como en su casa, sino en el camino a otras cosas apresurándose a ir. "Del torrente en el camino bebió".


Propterea bibit de torrente, quia in via erat. De torrente bibit. Si Dominus bibit de torrente mundi istius, quanto magis sancti? Vultis scire quoniam sancti de torrente bibunt. Dicit et in alio loco: Torrentem pertransivit anima nostra (Psal. CXXIII). De torrente in viabibit. Diximus de torrente, dicamus etiam et testimonium. Torrentem pertransivit anima nostra. Vultis scire et alium torrentem? Elias sanctus propheta quando persequebatur eum Jezabel: quando accepit cibum, et quadraginta diebus transiens perrexit in eremum: Erat, inquit, in deserto, et bibebat de torrente Chobar (III Reg. XIX). Verum audientes torrentes istius saeculi, nolite desperare. Frequenter hic torrens deficit. Videtur quidem tumescere: videtur habere aquas multas: sed cito deficit, si sustineas. Et Elias bibit quidem in deserto aquam, eo tempore quo erat in tristitia, quo erat in angustia (Ibid.). Dimiserat Judaeam, et perrexerat in montem Sina: persequebatur enim eum Jezabel, et propterea bibebat de torrente Chobar. Verum quia perseveravit usque in finem, propterea defecit aqua torrentis. Et dicitur ad eum a Domino, quoniam defecerat aqua torrentis: Vade, inquit, ad viduam in Sarepta Sidoniorum, etc. Ecce bibit et Elias de torrente. Sed ipse Dominus atque Salvator bibit, et calicem de torrente Cedron. Sic enim Scriptura refert, quando venerunt et comprehenderunt eum. Venerunt, inquit, et comprehenderunt eum in torrente, etc. (Joan. XVIII). Videtis quam humilis sit locus torrentis, quam confragosus. Cedron lingua Hebraea interpretatur tenebrae. Videtis igitur quoniam torrentes istius saeculi in tenebris sunt. Dominus ergo cum traditur, non traditur rursum in monte Oliveti, non traditur in templo: sed traditur in torrente, et torrente tenebrarum, hoc est, Cedron. Omnes enim qui odio habent lucem, amant tenebras. De torrente in via bibit.
Por eso bebió del torrente, porque en el camino estaba. "Del torrente bebió". Si el Señor bebió del torrente del mundo este, ¿cuánto más los santos? ¿Queréis saber que los santos del torrente beben? Dice también en otro lugar: "Un torrente atravesó nuestra alma" (Sal. 123). "Del torrente en el camino bebió". Dijimos del torrente, digamos también un testimonio. "Un torrente atravesó nuestra alma". ¿Queréis saber también otro torrente? Elías el santo profeta cuando lo perseguía Jezabel: cuando recibió alimento, y por cuarenta días pasando se dirigió al eremitorio: "Estaba", dice, "en el desierto, y bebía del torrente Chobar" (3 Reyes 19). En verdad oyendo los torrentes de este siglo, no desesperéis. Frecuentemente este torrente desfallece. Parece ciertamente hincharse: parece tener aguas muchas: pero pronto desfallece, si aguantas. Y Elías bebió ciertamente en el desierto agua, en aquel tiempo en que estaba en la tristeza, en el que estaba en la angustia. Había dejado Judea, y se había dirigido al monte Sinaí: pues lo perseguía Jezabel, y por eso bebía del torrente Chobar. En verdad porque perseveró hasta el fin, por eso faltó el agua del torrente. Y se le dice por el Señor, puesto que había faltado el agua del torrente: "Vete", dice, "a la viuda en Sarepta de los Sidonios", etc. He aquí bebió también Elías del torrente. Pero el mismo Señor y Salvador bebió, y el cáliz del torrente Cedrón. Pues así la Escritura relata, cuando vinieron y lo aprehendieron. "Vinieron", dice, "y lo aprehendieron en el torrente", etc. (Juan 18). Veis cuán humilde es el lugar del torrente, cuán quebrado. Cedrón en lengua hebrea se interpreta "tinieblas". Veis por tanto que los torrentes de este siglo en tinieblas están. El Señor por tanto cuando es entregado, no es entregado de nuevo en el monte de los Olivos, no es entregado en el templo: sino que es entregado en el torrente, y torrente de tinieblas, esto es, Cedrón. Pues todos los que odian la luz, aman las tinieblas. "Del torrente en el camino bebió".


Quia ergo bibit Dominus de torrente, et gustavit mortem, propterea exaltavit eum Pater, et dedit ei nomen quod est super omne nomen. Deinde nunc dicitur: De torrente in via bibit. Et quia bibit de torrente in via, Propterea exaltavit caput. Et quid dicit? Cum exaltatus fuero, omnia traham ad me (Joan. XII). Ille est exaltatus, et nos exaltavit. Istius caput exaltatum est: caeterum draconis capita conquassavit, et confracta sunt in mari. Propterea exaltavit caput. Non dixit: propterea exaltatum est caput ejus, hoc est, ab alio exaltatus: sed qui se humiliaverat, ipse exaltavit. Ipse enim dicit in Evangelio: Potestatem habeo animam meam ponendi, et potestatem habeo resumendi eam (Joan. X). Propterea exaltavit caput. Seipsum exaltavit, qui caput est omnium. Aut certe quod dicit: exaltavit caput, non seipsum exaltavit. Propterea exaltavit caput. Semper enim ille altus fuit. Sed quando dicit: exaltavit caput, nostrum exaltavit caput: qui curvi non poteramus aspicere ad coelum, sed ad terram. Vultis scire quoniam ipse exaltavit caput? Et illam mulierem quam ligaverat diabolus, ipse liberavit (Luc. XIII). Exaltavit caput ejus, quae semper incurvata fuit: et adoravit eum. Cui sit gloria in saecula saeculorum. Amen.
Porque por tanto bebió el Señor del torrente, y gustó la muerte, por eso lo exaltó el Padre, y le dio el nombre que es sobre todo nombre. Luego ahora se dice: "Del torrente en el camino bebió". Y porque bebió del torrente en el camino, "Por eso exaltó la cabeza". ¿Y qué dice? "Cuando sea exaltado, todas las cosas atraeré a mí" (Juan 12). Él es exaltado, y a nosotros nos exaltó. La cabeza de este ha sido exaltada: por lo demás las cabezas del dragón quebrantó, y fueron rotas en el mar. "Por eso exaltó la cabeza". No dijo: por eso ha sido exaltada su cabeza, esto es, por otro exaltado: sino el que se había humillado, él mismo la exaltó. Pues él mismo dice en el Evangelio: "Potestad tengo de poner mi alma, y potestad tengo de reasumirla" (Juan 10). "Por eso exaltó la cabeza". A sí mismo se exaltó, que es la cabeza de todos. O ciertamente lo que dice: "exaltó la cabeza", no a sí mismo se exaltó. "Por eso exaltó la cabeza". Pues siempre aquel alto fue. Pero cuando dice: "exaltó la cabeza", nuestra cabeza exaltó: los que encorvados no podíamos mirar al cielo, sino a la tierra. ¿Queréis saber que él mismo exaltó la cabeza? También a aquella mujer que había ligado el diablo, él mismo la liberó (Luc. 13). Exaltó la cabeza de ella, que siempre había estado encorvada: y lo adoró. Al cual sea la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 110.

PSALMUS CX.

Alleluia. Psalmus iste, primus secundum ordinem scribitur litterarum; licet multi vigesimum quoque quartum psalmum, et trigesimum sextum scriptum putent in Hebraeo, secundum ordinem litterarum: sed in illis, vel desunt aliquae litterae, vel supersunt, et nonnumquam quia cum unus versus brevis sit, alius infinita longitudine major est. Ex quo puto magis observatione hoc legentium, quam studio Scriptoris effectum. Denique et Septuaginta interpretes, quia aliquis in eis scrupulus nascebatur, in translatione Hebraeas litteras ponere noluerunt.
Aleluya. Este salmo, el primero según el orden se escribe de las letras; aunque muchos el salmo también vigésimo cuarto, y el trigésimo sexto piensen escrito en hebreo, según el orden de las letras: pero en aquellos, o faltan algunas letras, o sobran, y no pocas veces porque cuando un verso es breve, otro por infinita longitud es mayor. Por lo cual pienso más por la observación de los que leen esto, que por el estudio del Escritor efectuado. Por último también los Setenta intérpretes, porque algún escrúpulo en ellos nacía, en la traducción las letras hebreas poner no quisieron.


Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo. Si non fuisset simplex David, et habuisset dolum, non dixisset: Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo. Non labiis tantum, sed toto corde. In consilio justorum et congregatione: magna opera Domini. Rectorum dicit eorum qui ante peccatores erant, nunc vero justi. Non est enim mirari. Videtis elephantem et camelum, similiter et muscam, et culicem, eamdem mobilitatem habere, et spiritum, et membra.
"Te confesaré, Señor, con todo mi corazón". Si no hubiera sido simple David, y hubiera tenido dolo, no hubiera dicho: "Te confesaré, Señor, con todo mi corazón". No con los labios tanto, sino con todo el corazón. "En el consejo de los justos y en la congregación: grandes las obras del Señor". De los rectos dice de aquellos que antes pecadores eran, ahora verdaderamente justos. No es pues de admirar. Veis al elefante y al camello, igualmente también a la mosca, y al mosquito, tener la misma movilidad, y espíritu, y miembros.


Escam dedit timentibus se. In fame pavit Eliam: in deserto, populo Judaeorum manna pluit (Exod. XVI), et completum est quod dicitur: Escam dedit timentibus se. Hoc secundum litteram. Escam autem dedit panem qui de coelo descendit (Joan. VI): quo si digni sumus, pascimur. Quanti enim martyres fame corrupti sunt, et nunc sunt cum Domino?
"Alimento dio a los que le temen". En el hambre alimentó a Elías: en el desierto, al pueblo de los judíos maná llovió (Éxo. 16), y se cumplió lo que se dice: "Alimento dio a los que le temen". Esto según la letra. Alimento sin embargo dio el pan que del cielo descendió (Juan 6): del cual si somos dignos, somos alimentados. Pues ¿cuántos mártires por el hambre fueron consumidos, y ahora están con el Señor?


Sanctum et terribile nomen ejus. Sanctum, sanctis; terribile, peccatoribus. Initium sapientiae timor Domini. Qui non timent Dominum, non est in eis sapientia. Aut qui non habent sapientiam, non habent timorem.
"Santo y terrible su nombre". Santo, para los santos; terrible, para los pecadores. "Principio de la sabiduría el temor del Señor". Los que no temen al Señor, no está en ellos la sabiduría. O los que no tienen sabiduría, no tienen temor.


Laudatio ejus manet in saeculum saeculi. Quoniam in titulo Alleluia praenotatum est, juste in laudatione finit psalmus. Siquidem Alleluia interpretatur, laudate Dominum.
"Su alabanza permanece por los siglos de los siglos". Puesto que en el título Aleluya ha sido prenotado, justamente en la alabanza termina el salmo. Puesto que Aleluya se interpreta, "alabad al Señor".



SALMO 111.

PSALMUS CXI.

Alleluia. Iste psalmus provocat nos per timorem Dei in aeternae domus habitatione fundari.
Aleluya. Este salmo nos provoca por el temor de Dios a ser fundados en la habitación de la casa eterna.


Beatus vir qui timet Dominum. Frequenter dixi, quoniam omnia quae in persona justi interpretantur, referuntur ad Christum. Si enim sancti, typus et figura Salvatoris sunt: si quis vere sanctus est, verbi causa: Isaac typus Domini Salvatoris est, Joseph, Salomon, David, et caeteri sancti. Ergo et iste beatus vir qui nunc describitur, refertur quidem ad virum justum. Et vere de viro justo dicitur: sed iste vir justus, typus est viri justi. Beatus vir qui timet Dominum. Interim dimisimus psalmum, nunc dicamus de viro justo: Beatus vir qui timet Dominum. Psalmus centesimus undecimus alphabeticus est. Siquidem et centesimus decimus, et ipse sub alphabeto est. Primus versiculus ex aleph scribitur: Beatus vir qui timet Dominum. Secundus, ex beth: In mandatis ejus cupiet nimis. Tertius, ex gimel: Potens in terra erit semen ejus, et usque ad vicesimam secundam litteram thau. Singulos igitur versiculos, vestris orationibus disseramus. Beatus vir qui timet Dominum: principium psalmi est: nondum dicit: Beatus vir qui diligit Dominum. Virorum enim incipientium est timere perfectorum vero diligere (I Joan. IV). Siquidem perfecta dilectio, foras mittit timorem. Ergo de principio dicit, hoc est, incipiente viro sancto. Videamus ergo ordinem Psalmi: Beatus vir qui timet Dominum. Qui timet Dominum, quid facit? Audit verba Dei, doctus in lege est? Non hoc dicit. Quid dicit? In mandatis ejus cupiet nimis. Qui timet Dominum: qui beatus est: mandata ipsius libenter facit. In mandatis ejus cupiet nimis. Videte quid dicat: Non dixit, mandata ejus facit. Multi enim et timore faciunt, et mercedem non habent. Qui enim gehennam timet, et propterea non fornicatur, non habet tantam mercedem, quantam ille qui propter dilectionem Dei facit. In mandatis ejus volet, hoc est, vult nimis, hoc est, mandata ejus facere desiderat. Quomodo aliquis, si in aestibus sit, sitit: ita ille desiderat mandata Domini. In mandatis Domini volet nimis. Anxie mandata ejus non facit, sed vult: et vult non transitorie, sed, nimis. Tertius versiculus est:
"Bienaventurado el varón que teme al Señor". Frecuentemente dije, puesto que todas las cosas que en la persona del justo se interpretan, se referirán a Cristo. Pues si los santos, tipo y figura del Salvador son: si alguno verdaderamente santo es, por ejemplo: Isaac es tipo del Señor Salvador, José, Salomón, David, y los demás santos. Por tanto también este varón bienaventurado que ahora se describe, se refiere ciertamente al varón justo. Y verdaderamente del varón justo se dice: pero aquel varón justo, es tipo del Varón justo. "Bienaventurado el varón que teme al Señor". Entretanto dejamos el salmo, ahora digamos del varón justo: "Bienaventurado el varón que teme al Señor". El salmo ciento once es alfabético. Puesto que tanto el ciento diez, como este mismo bajo el alfabeto está. El primer versículo de *álef* se escribe: "Bienaventurado el varón que teme al Señor". El segundo, de *bet*: "En sus mandamientos codiciará sobremanera". El tercero, de *guímel*: "Potente en la tierra será su semilla", y hasta la vigésima segunda letra *tau*. Los versículos individuales, pues, con vuestras oraciones discurramos. "Bienaventurado el varón que teme al Señor": es el principio del salmo: aún no dice: Bienaventurado el varón que ama al Señor. Pues de los varones que comienzan es temer, de los perfectos verdaderamente amar (1 Juan 4). Puesto que la perfecta dilección, fuera echa el temor. Por tanto del principio dice, esto es, del varón santo que comienza. Veamos por tanto el orden del Salmo: "Bienaventurado el varón que teme al Señor". El que teme al Señor, ¿qué hace? ¿Oye las palabras de Dios, es docto en la ley? No esto dice. ¿Qué dice? "En sus mandamientos codiciará sobremanera". El que teme al Señor: el que es bienaventurado: sus mandamientos de buena gana hace. "En sus mandamientos codiciará sobremanera". Ved qué dice: No dijo, sus mandamientos hace. Pues muchos también por temor los hacen, y no tienen merced. Pues el que teme la gehena, y por eso no fornica, no tiene tanta merced, cuanta aquel que por la dilección de Dios lo hace. En sus mandamientos querrá, esto es, quiere sobremanera, esto es, sus mandamientos hacer desea. Como alguno, si estuviere en los calores, tiene sed: así aquel desea los mandamientos del Señor. En los mandamientos del Señor querrá sobremanera. Ansiosamente sus mandamientos no los hace, sino que quiere: y quiere no transitoriamente, sino, sobremanera. El tercer versículo es:


Potens in terra erit semen ejus. Qui mandata Dei feci voluntate, dignus sum ut fiam pater sanctorum. Breviter dicimus, ne longius trahatur oratio. Generatio rectorum benedicetur. Praestet Dominus, ut et vos qui me auditis, generatio rectorum sitis.
"Potente en la tierra será su semilla". Yo que los mandamientos de Dios hice con voluntad, digno soy de que sea hecho padre de los santos. Brevemente decimos, para que no más largamente se prolongue el discurso. "La generación de los rectos será bendecida". Conceda el Señor, que también vosotros que me oís, generación de los rectos seáis.


Gloria et divitiae in domo ejus. Gloria et divitiae. Putamus gloriam et divitias saeculi dici? Ideo quis facit voluntatem Dei et mandata ejus, ut divitias mundi istius consequatur? Et certe non facit mandata Dei nisi divitias mundi contempserit (Psal. CXI). Gloria et divitiae in domo ejus. Gloria credentium est, sicut dicit Apostolus: Nonne vos gloria mea estis et divitiae? Divitiae, de quibus dicit ipse Apostolus: quod divites facti sitis in omni scientia et justitia. Et justitia ejus manet in saeculum saeculi.
"Gloria y riquezas en su casa". Gloria y riquezas. ¿Pensamos que la gloria y las riquezas del siglo se dicen? ¿Por eso alguien hace la voluntad de Dios y sus mandamientos, para que las riquezas de este mundo consiga? Y ciertamente no hace los mandamientos de Dios sino cuando las riquezas del mundo hubiere despreciado (Sal. 111). "Gloria y riquezas en su casa". Es la gloria de los creyentes, como dice el Apóstol: "¿No sois vosotros mi gloria y riquezas?" Riquezas, de las cuales dice el mismo Apóstol: que ricos habéis sido hechos en toda ciencia y justicia. "Y su justicia permanece por los siglos de los siglos".


Exortum est in tenebris lumen rectis corde. Nos quondam errabamus in tenebris: sedebamus in tenebris et umbra mortis: sed lux orta est nobis, secundum Isaiam (Cap. LVIII): Misericors et miserator et justus. Misericors et justus. Si peccator es, noli desperare veniam: misericors est. Si vero superbus es, et confidis tibi de clementia Dei, noli esse negligens, et justus est. Misericors et miserator et justus. Videte quid fecerit prudentia Psalmistae: Justitia simplex est: misericordia duplex est. Misericors et miserator et justus. Quia misericors est Dominus et miserator, et vir justus imitetur Dominum suum, sit et ipse misericors.
"Ha nacido en las tinieblas la luz para los rectos de corazón". Nosotros en otro tiempo errábamos en las tinieblas: sentados estábamos en las tinieblas y sombra de muerte: pero la luz ha nacido para nosotros, según Isaías (Cap. 58). "Misericordioso y compasivo y justo". Misericordioso y justo. Si pecador eres, no quieras desesperar del perdón: misericordioso es. Si verdaderamente soberbio eres, y confías para ti en la clemencia de Dios, no quieras ser negligente, pues justo es. "Misericordioso y compasivo y justo". Ved qué ha hecho la prundencia del Salmista: La justicia es simple: la misericordia es doble. "Misericordioso y compasivo y justo". Porque misericordioso es el Señor y compasivo, imite también el varón justo a su Señor, sea él mismo también misericordioso.


Jucundus homo qui miseretur et commodat. Putat aliquis quod de auro dicat et argento, et de pecunia? Justi intantum non habuerunt quod aliis commodarent, ut ipsi cibum ab aliis acciperent. Ergo si non habuero quod dem, jam non sum justus? Si non fecero eleemosynam, in justorum numero non habebor? Quanti sanctorum fecerunt eleemosynam, sed in sanctitate ruerunt. Perfecti non fecerunt eleemosynas, quia non habebant unde facerent. Eleemosynas non facere, crimen habentis est. Caeterum qui non habet unde faciat eleemosynam, liber est. Quantumcumque dare voluerit, tantum dedit: quia voto dedit. Tamen habent et sancti unde faciant eleemosynas. Dicit et Petrus: Argentum et aurum non habeo: quod autem habeo, hoc do tibi (Act. III). In nomine Domini Jesu, surge et ambula. Quid est majus, pecuniam dare, an debilem sanum facere? Jucundus homo qui miseretur et commodat. Quae sunt istae eleemosynae, quid sit hoc quod commodat vir justus? secundus versiculus ostendit. Disponit sermones suos in judicio. Non dixit: aurum suum, et argentum, e pecuniam disponit in judicio: sed, sermones suos disponit in judicio. Ista est misericordia, si vir sanctus doceat alios qui non sunt sancti. Disponit sermones suos in judicio. Intelleximus ergo quae sunt pecuniae quae commodentur. Verum hoc quod dicit, disponit sermones suos in judicio, hoc est quod dicitur in Evangelio, ne mittamus margaritas nostras ante porcos (Matth. VII). Hoc est, ut sciat unusquisque cui tribuit, quid possit accipere, quid non possit. Unde vir sanctus dicit: In corde meo abscondi eloquia tua, ut non peccem tibi (Ps. CXVIII). Non ea dedi quibus libuit. Non sanctum tuum misi canibus, et margaritas dedi porcis. Grande igitur periculum est doctoris, verba Domini porcis effundere. Multa sunt quae dicantur de psalmo. Sed quoniam excludimur hora, benedicamus omnipotentem Dominum, et qui habet tales pecunias, tribuat non habentibus. Qui vero non habet, libenter accipiat. Praestet autem Dominus et mihi, ut et ego istas habeam divitias; ut et non habentibus dem, et habentibus divitias cumulem, ut beatitudinem istam, et dicens habeam et audiens. Beatus est enim qui in aures loquitur audientis. Quid enim mihi prodest loqui, si alius verba mea non suscipiat? Quid prodest mittere vinum, si statim quod mittitur, effundatur? Vides quod in Evangelio aqua illa in hydriam mittitur, et in vinum vertitur, et servatur ne pereat (Joan. II). Miseretur, id est, in corde, et credit in opere. Bonum est tribuere substantiam terrenam: sed melius est in annuntiandam misericordiam, id est, ut tradas in oblivionem, qui tibi male fecit, hoc est, ut indulgeas qui in te peccavit. Disposuit sermones suos in judicio, hoc est, judex suimetipsius est. Dicit apud semetipsum. Dominus dixit: Si dimittis, dimittetur tibi: si das, dabitur tibi (Matt. VI). Quia ille qui sic se judicat hic in praesenti, Deus illum coronat in futuro. Quia in aeternum non commovebitur. Iste talis non commovebitur: quia supra petram fundatus est.
"Dichoso el hombre que se compadece y presta". ¿Piensa alguno que habla del oro y de la plata, y del dinero? Los justos a tal punto no tuvieron qué prestar a otros, que ellos mismos recibían alimento de otros. Por lo tanto, si no tuviere qué dar, ¿ya no soy justo? Si no hiciere limosna, ¿no seré contado en el número de los justos? Cuántos de los santos hicieron limosna, pero cayeron en la santidad. Los perfectos no hicieron limosnas, porque no tenían de dónde hacerlas. No hacer limosnas es crimen del que tiene. Por lo demás, el que no tiene de dónde hacer limosna, está libre. Cuanto quiso dar, tanto dio: porque dio por voluntad. Sin embargo, tienen también los santos de dónde hacer limosnas. Dice también Pedro: "Plata y oro no tengo: pero lo que tengo, esto te doy" (Hech. 3). En el nombre del Señor Jesús, levántate y anda. ¿Qué es mayor, dar dinero, o sanar a un débil? "Dichoso el hombre que se compadece y presta". ¿Cuáles son estas limosnas, qué es esto que presta el varón justo? El segundo versículo lo muestra. "Dispone sus palabras con juicio". No dijo: su oro, y plata, y dinero dispone con juicio: sino, "sus palabras dispone con juicio". Esta es la misericordia, si el varón santo enseña a otros que no son santos. "Dispone sus palabras con juicio". Entendimos, pues, cuáles son los dineros que se prestan. En verdad esto que dice, "dispone sus palabras con juicio", esto es lo que se dice en el Evangelio: "no echéis vuestras margaritas ante los puercos" (Mt. 7). Esto es, que sepa cada uno a quién atribuye, qué puede recibir, qué no puede. Por lo cual el varón santo dice: "En mi corazón escondí tus palabras, para no pecar contra ti" (Sal. 118). No las di a quienes me plugo. No eché tu cosa santa a los perros, ni di margaritas a los puercos. Gran peligro es, por tanto, del doctor, derramar las palabras del Señor ante los puercos. Muchas son las cosas que podrían decirse del salmo. Pero puesto que somos excluidos por la hora, bendigamos al Señor omnipotente, y quien tiene tales dineros, atribuya a los que no tienen. El que en verdad no tiene, reciba de buen grado. Conceda además el Señor también a mí, que yo también tenga estas riquezas; para que tanto dé a los que no tienen, como acumule riquezas para los que tienen, para que tenga esa bienaventuranza tanto diciendo como oyendo. Pues bienaventurado es el que habla a los oídos del que oye. Pues ¿qué me aprovecha hablar, si otro no recibe mis palabras? ¿Qué aprovecha echar vino, si al punto que se echa, se derrama? Ves que en el Evangelio aquella agua se echa en la hidria, y se convierte en vino, y se guarda para que no perezca (Jn. 2). "Se compadece", esto es, en el corazón, y cree en la obra. Bueno es distribuir la sustancia terrena: pero mejor es en el anunciar la misericordia, esto es, que entregues al olvido al que te hizo mal, esto es, que perdones al que pecó contra ti. "Dispusó sus palabras con juicio", esto es, es juez de sí mismo. Dice en su interior. El Señor dijo: "Si perdonáis, se os perdonará: si dais, se os dará" (Mt. 6). Porque aquel que así se juzga aquí en el presente, Dios lo corona en el futuro. "Porque eternamente no será conmovido". El tal no será conmovido: porque sobre la piedra está fundado.


In memoria aeterna erit justus. Ille justus semper in memoria Dei est. Ab auditu malo non timebit. Ab illo, discedite, o maledicti (Matth. XXV)!
"En memoria eterna estará el justo". Aquel justo siempre está en la memoria de Dios. "De la mala audición no temerá". De aquel, "apartaos de mí, malditos" (Mt. 25).


Paratum cor ejus sperare in Domino. Hoc est, sua spes semper in Deo parata est. Confirmatum est cor ejus. Anima illius in fide. Non commovebitur. De ipsa fide ad infidelitatem: quia super petram fundatus est, id est, super Christum. Donec despiciat inimicos suos. Id est, vitia et peccata, omnes haereses, vel potestatem inimicorum despicit.
"Preparado está su corazón para esperar en el Señor". Esto es, su esperanza siempre en Dios está preparada. "Confirmado está su corazón". El alma de aquel en la fe. "No será conmovido". De la misma fe a la infidelidad: porque sobre la piedra está fundado, esto es, sobre Cristo. "Hasta que desprecie a sus enemigos". Esto es, desprecia los vicios y pecados, todas las herejías, o la potestad de los enemigos.


Dispersit, dedit pauperibus, justitia ejus manet in saeculum saeculi. Dispersit, hoc est, partitus est. Non dixit: Totum da uni homini, sed dicit: Vade et vende omnia quae habes, et da pauperibus (Marc. X, et Luc. XVIII). Quia per multos illa partitus est, vel dispersit: quia plus est oratio multorum quam unius hominis. Justitia ejus manet in saeculum saeculi, hoc est, opera illius ipsa permanent. Cornu ejus exaltabitur in gloria. Hoc est, regnum ipsius exaltabitur in gloria, hoc est, cum Deo erit.
"Repartió, dio a los pobres, su justicia permanece por los siglos de los siglos". "Repartió", esto es, dividió. No dijo: Da todo a un solo hombre, sino dice: "Ve y vende todo lo que tienes, y dalo a los pobres" (Mc. 10 y Lc. 18). Porque por medio de muchos dividió aquellas cosas, o repartió: porque más es la oración de muchos que la de un solo hombre. "Su justicia permanece por los siglos de los siglos", esto es, sus mismas obras permanecen. "Su cuerno será ensalzado en gloria". Esto es, su reino será ensalzado en gloria, esto es, estará con Dios.


Peccator videbit. Quomodo videbit, quia Propheta dicit: Tollatur impius ne videat gloriam Dei. Tamen subsequitur: Videant et confundantur (Zach. XII). Et alibi. Videbunt in quem compunxerunt, id est, visuri erunt illam formam servi et hominis, quam dignatus est suscipere de nostra humanitate: sed illam gloriam quam sancti habebunt, nec habebunt, nec videbunt, et quantum videbunt, ad illorum poenam videbunt. Et irascetur. Hoc est, contra seipsos; eo quod non fecerunt bona. Sera poenitentia erit illis. Dicturi erunt: Isti sunt, quos in despectionem habuimus: ecce inter ipsos Dei servos sunt reputati. Nihil profuerunt nobis abundantiae divitiarum: Sol non ortus est nobis. Dentibus suis fremet et tabescet. Per stridorem dentium, frigus intelligitur, ut illud: Ibi erit fletus et stridor dentium (Matt. V, et Luc. XIII). Quia et frigus et calor erit ibi, et nulla requies. Desiderium peccatorum peribit: hoc est, omnia bona quae hic in praesenti habuerunt. Diligenter igitur audiamus verba Dei: cui sit gloria in saecula saeculorum. Amen.
"El pecador lo verá". ¿Cómo lo verá, si el Profeta dice: "Sea quitado el impío para que no vea la gloria de Dios"? Sin embargo, sigue: "Vean y sean confundidos" (Zac. 12). Y en otro lugar. "Mirarán a aquel a quien traspasaron", esto es, han de ver aquella forma de siervo y de hombre, que se dignó recibir de nuestra humanidad: pero aquella gloria que los santos tendrán, ni la tendrán, ni la verán, y cuanto la vieren, para pena de ellos la verán. "Y se irritará". Esto es, contra sí mismos; por el hecho de que no hicieron cosas buenas. Una tardía penitencia habrá para ellos. Han de decir: "Estos son los que tuvimos en desprecio: he aquí que entre los mismos siervos de Dios son reputados". Nada nos aprovecharon las abundancias de las riquezas: "el Sol no ha nacido para nosotros". "Rechinará con sus dientes y se consumirá". Por el rechinamiento de dientes se entiende el frío, como aquello: "Allí será el llanto y el rechinamiento de dientes" (Mt. 5 y Lc. 13). Porque tanto el frío como el calor estarán allí, y ningún descanso. "El deseo de los pecadores perecerá", esto es, todos los bienes que aquí en el presente tuvieron. Escuchemos, pues, diligentemente las palabras de Dios: a quien sea la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 112.

PSALMUS CXII.

Alleluia. Iste psalmus docet nos, ut, deposita veteri malitia, tamquam modo geniti infantes in Dei laudibus gloriemur. Ait enim:
Aleluya. Este salmo nos enseña que, depuesta la antigua malicia, como niños recién nacidos nos gloriemos en las alabanzas de Dios. Pues dice:


Laudate, pueri, Dominum, laudate nomen Domini. Hic pueri provocantur ad laudem: de quibus in Isaia Salvator ait: Ecce ego et pueri, quos mihi dedit Dominus (Isai. VIII). Ex ore quippe infantium et lactentium, laus in Deum plena perficitur.
"Alabad, niños, al Señor, alabad el nombre del Señor". Aquí los niños son provocados a la alabanza: de los cuales en Isaías dice el Salvador: "He aquí yo y los niños que me dio el Señor" (Is. 8). Pues de la boca de los infantes y de los que maman, la alabanza a Dios se perfecciona plenamente.


Sit nomen Domini benedictum. Cui omnis creatura benedicit. Forsitan non fuit antea benedictum? Fuit semper, sed tamen antea in una gente Judaeorum tantummodo illi benedicebant et credebant: sed modo in omnibus gentibus et creditur, et benedicitur. Ex hoc nunc et usque in saeculum. Ex hoc, id est, quo inceperunt homines, et credere et laudare. Et nunc, hoc est, in praesenti: et usque in saeculum, hoc est, sine fine. Nam et antea semper fuit benedictum.
"Sea el nombre del Señor bendito". Al cual toda criatura bendice. ¿Acaso no fue antes bendito? Lo fue siempre, pero sin embargo antes en una sola nación de los judíos solamente lo bendecían y creían: pero ahora en todas las naciones tanto se cree como se bendice. "Desde ahora y hasta el siglo". Desde ahora, esto es, desde que empezaron los hombres tanto a creer como a alabar. Y "ahora", esto es, en el presente: y "hasta el siglo", esto es, sin fin. Pues también antes siempre fue bendito.


A solis ortu usque ad occasum. Id est, ab initio nativitatis nostrae usque ad mortem. Laudabile nomen Domini. Ut supra dixi.
"Desde el nacimiento del sol hasta el ocaso". Esto es, desde el inicio de nuestro nacimiento hasta la muerte. "Loable es el nombre del Señor". Como dije arriba.


Excelsus Dominus super omnes gentes. Numquid antea non erat excelsus? Erat in Judaea, modo super omnes gentes. Dicit per prophetam: Quoniam voluit reprobare Judaeos, et eligere gentes. Et super coelos gloria ejus. Hoc est, super Sanctos sua gloria.
"Excelso es el Señor sobre todas las naciones". ¿Acaso antes no era excelso? Lo era en Judea, ahora sobre todas las naciones. Dice por el profeta: Porque quiso reprobar a los judíos y elegir a las naciones. "Y sobre los cielos su gloria". Esto es, sobre los Santos su gloria.


Quis sicut Dominus Deus noster? Ac si dicat: Nullus talis. Ut illud: Quis similis inter filios Dei? Et alibi dicit: Non est similis tibi in diis, Domine (Psal. LXXXV). Qui in altis habitat, et humilia respicit in coelo et in terra. In altis, hoc est, in sanctis. Numquid et in humilibus non habitat? Habitat: quia in humilibus respicit: ut illud: Super quem respiciam, nisi super humilem et trementem sermones meos (Isai. LXVI)? Quando sunt alti sancti? Quando contemplantur de coelestibus. Et tunc sunt humiles in terra: quando se humiliant in activa, elevantur in contemplativa. Et illi qui hic in terra sunt humiles, apud Deum sunt alti. Quare non dixit, in humilibus habitat: sed dixit, respicit. Ideo quia ubi respicit, ibi habitat, et ubi habitat, ibi respicit.
"¿Quién como el Señor Dios nuestro?" Como si dijera: Ninguno tal. Como aquello: "¿Quién semejante entre los hijos de Dios?" Y en otro lugar dice: "No hay semejante a ti en los dioses, Señor" (Sal. 85). "Que en lo alto habita y a lo humilde mira en el cielo y en la tierra". "En lo alto", esto es, en los santos. ¿Acaso no habita también en los humildes? Habita: porque a lo humilde mira: como aquello: "¿Sobre quién miraré, sino sobre el humilde y el que tiembla ante mis palabras?" (Is. 66). ¿Cuándo son altos los santos? Cuando contemplan las cosas celestiales. Y entonces son humildes en la tierra: cuando se humillan en la vida activa, son elevados en la contemplativa. Y aquellos que aquí en la tierra son humildes, ante Dios son altos. ¿Por qué no dijo "en los humildes habita", sino que dijo "mira"? Por eso, porque donde mira, allí habita, y donde habita, allí mira.


Suscitans a terra inopem. Et de capite, et de membris intelligitur. Suscitans, hoc est, suscitavit Deus Pater Christum, qui inops et pauper pro nobis factus est. Et nos inopes, id est, sine patre diabolo, sine matre gentilitate, suscitamur a Christo. Et de stercore erigens pauperem. Quod dixit, terra, hoc est, et stercus, et quod dixit, inopem, hoc est, et pauperem. Quia de terra et putredine peccatorum nostrorum erexit nos: ut illud: Quid superbis, pulvis et terra (Eccli. X)?
"Levantando de la tierra al desvalido". Tanto de la cabeza como de los miembros se entiende. "Levantando", esto es, resucitó Dios Padre a Cristo, que desvalido y pobre por nosotros fue hecho. Y nosotros, desvalidos, esto es, sin el padre diablo, sin la madre gentilidad, somos levantados por Cristo. "Y del estiércol erigiendo al pobre". Lo que dijo "tierra", esto es también "estiércol", y lo que dijo "desvalido", esto es también "pobre". Porque de la tierra y de la podredumbre de nuestros pecados nos erigió: como aquello: "¿De qué te ensoberbeces, polvo y tierra?" (Eclo. 10).


Ut collocet eum cum principibus, cum principibus populi sui. Collocavit Deus Pater Filium suum in coelestibus in dextera sua. Et dominabitur super principes, id est, super novem ordines angelorum, secundum illud: Princeps militiae, vel princeps virtutum ego sum. Et insuper sanctos, et sua membra collocavit cum ipsis novem ordines angelorum.
"Para colocarlo con los príncipes, con los príncipes de su pueblo". Colocó Dios Padre a su Hijo en los cielos a su diestra. Y dominará sobre los príncipes, esto es, sobre los nueve órdenes de ángeles, según aquello: "Príncipe de la milicia, o príncipe de las virtudes yo soy". Y además a los santos y a sus miembros los colocó con esos mismos nueve órdenes de ángeles.


Qui habitare facit sterilem in domo, matrem filiorum laetantem. Sterilis, hoc est, sancta Ecclesia. Unde in propheta dicit: Laetare sterilis, etc. (Isai. LIV). Primitus sterilis fuit sancta Ecclesia: quia non generabat filios, nisi paucos: Synagoga habuit virum Deum, sed tamen paucos generavit (Act. II et seqq.). Postea Ecclesia, quae ante sterilis fuerat, in uno die vel duobus, grandes partus fudit, quando generavit octo millia. Et in propheta dicit: Qui sunt isti, aut quis genuit illos mihi (Isai. XLIX)? Fac mihi spatium et urbes ubi habitem. Et Dominus dixit: Ego faciam (Psal. XVIII). In omnem terram exivit sonus eorum, hoc est, in toto mundo. Qui habitare facit sterilem in domo, hoc est, in Ecclesia. Et ipsa est sterilis, et ipsa est mater, et ipsi sunt filii, et in semetipsa habitat. Hoc est, unitas Ecclesiae, una res est, et multa membra: sed unum corpus multi sunt, ut Paulus dicit, et ibi laetabitur in semetipsa, hoc est, in unitate (Rom. XII).
"Que hace habitar a la estéril en casa, madre de hijos alegre". La estéril, esto es, la santa Iglesia. De donde en el profeta dice: "Alégrate, estéril", etc. (Is. 54). Primordialmente fue estéril la santa Iglesia: porque no engendraba hijos, sino pocos: la Sinagoga tuvo por varón a Dios, pero sin embargo pocos engendró (Hech. 2 y ss.). Después la Iglesia, que antes había sido estéril, en un día o dos, derramó grandes partos, cuando engendró ocho mil. Y en el profeta dice: "¿Quiénes son estos, o quién los engendró para mí?" (Is. 49). Hazme espacio y ciudades donde habite. And the Lord said: "I will do it" (Ps. 18). "Por toda la tierra salió el sonido de ellos", esto es, en todo el mundo. "Que hace habitar a la estéril en casa", esto es, en la Iglesia. Y ella misma es estéril, y ella misma es madre, y ellos mismos son hijos, y en sí misma habita. Esto es, la unidad de la Iglesia, una cosa es y muchos miembros: pero un cuerpo muchos son, como dice Pablo, y allí se alegrará en sí misma, esto es, en la unidad (Rom. 12).



SALMO 113.

PSALMUS CXIII.

Alleluia. Iste psalmus vocem continet prophetae, ostendentis ut quae in eo historice narrantur, spiritualiter dicta intelligantur.
Aleluya. Este salmo contiene la voz del profeta, mostrando que las cosas que en él históricamente se narran, se entiendan dichas espiritualmente.


In exitu Israel de Aegypto, domus Jacob de populo barbaro. Iste psalmus secundum historiam commemorat, quando filii Israel exierunt de Aegypto (Exod. XIII). Sed plus pertinet ad sensum, quando nos liberati fuimus de Aegypto, hoc est, de tenebris ignorantiae peccatorum nostrorum per baptismum. Domus Jacob de populo barbaro. Liberati fuerunt illi Israelitici de populo barbaro, hoc est, de illis gentibus quae in Aegypto habitabant. Et ad sensum. Domus Jacob, supplantatores vitiorum intelligunt. Liberati sunt isti, et nos spiritualis domus Jacob liberati sumus ab illis infidelibus, qui in infidelitate permanserunt (Gen. XXXII). Domus Jacob. Primitus fuit vocatus Jacob, postea Israel. Unde dixit: Vidi Dominum facie ad faciem, et salva facta est anima mea. Et Dominus dixit ad illum: Jam non vocaberis Jacob, sed Israel erit nomen tuum. Et nos primitus debemus esse Jacob, hoc est, supplantatores vitiorum: ut postea possimus esse Israel, id est, animae videntes Deum, et oculis cordis contemplari Deum: secundum illud: Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt (Matth. V).
"En la salida de Israel de Egipto, la casa de Jacob de un pueblo bárbaro". Este salmo según la historia conmemora cuando los hijos de Israel salieron de Egipto (Éx. 13). Pero pertenece más al sentido, cuando nosotros fuimos liberados de Egipto, esto es, de las tinieblas de la ignorancia de nuestros pecados por el bautismo. "La casa de Jacob de un pueblo bárbaro". Liberados fueron aquellos israelitas del pueblo bárbaro, esto es, de aquellas naciones que en Egipto habitaban. Y según el sentido. "La casa de Jacob", entienden los suplantadores de los vicios. Liberados fueron estos, y nosotros, casa espiritual de Jacob, liberados fuimos de aquellos infieles que en la infidelidad permanecieron (Gén. 32). "Casa de Jacob". Primordialmente fue llamado Jacob, después Israel. De donde dijo: "Vi al Señor cara a cara, y salva fue hecha mi alma". Y el Señor le dijo: "Ya no serás llamado Jacob, sino Israel será tu nombre". Y nosotros primordialmente debemos ser Jacob, esto es, suplantadores de los vicios: para que después podamos ser Israel, esto es, almas que ven a Dios, y contemplar a Dios con los ojos del corazón: según aquello: "Bienaventurados los limpios de corazón, porque ellos verán a Dios" (Mt. 5).


Facta est Judaea sanctificatio ejus. In Judaea primitus fuit sanctificatio Dei. Sed Judaea, confessio interpretatur, id est, in illis qui confitentur fidem Trinitatis, et veniunt ad baptismum, ubi est sanctificatio Dei. Israel potestas ejus. Et potestas Dei est, ut Israel esse mereamur, id est, animae videntes Deum vocemur. Israel regnavit in ea.
"Fue hecha Judea su santificación". En Judea primordialmente fue la santificación de Dios. Pero Judea se interpreta como "confesión", esto es, en aquellos que confiesan la fe de la Trinidad, y vienen al bautismo, donde está la santificación de Dios. "Israel su potestad". Y potestad de Dios es, que merezcamos ser Israel, esto es, que seamos llamados almas que ven a Dios. Israel reinó en ella.


Mare vidit et fugit. Mare vidit et fugit, quando Moyses cum populo suo venit (Exod. XIV). Et quomodo vidit? Id est, intellexit voluntatem Creatoris, et donavit locum illi populo. Aliter, secundum sensum: Mare, gentilitas, vidit sanctos praedicatores, supplantatores vitiorum, et animae videntes Deum fugerunt, id est, non potuerunt resistere apostolis, quia Deus in illis erat. Jordanis conversus est retrorsum. Jordanem conversum esse retrorsum non legitur in historia (Josue III), nisi quando cum arca in ipsum intraverunt: quasi retrorsum ambulasset illa aqua, sic stetit quasi murus, et illa alia aqua perambulavit in mare. Quid ergo intelligitur per hoc? Jordanis interpretatur, descensio eorum. Illi intelliguntur, qui veniunt ad baptismum. Quando viderunt Martyres pati persecutiones multas, conversi sunt in mare, hoc est, in gentilitate negaverunt. Postea Dominus per suos praedicatores vocavit illos: Convertimini ad me, et ego revertar ad vos (Zach. I). Et conversi fuerunt postea multi ad Deum. Illa aqua perambulavit in mare, id est, sunt infideles qui perambulaverunt in mare, id est, in mare perditionis.
"El mar lo vio y huyó". El mar lo vio y huyó, cuando Moisés vino con su pueblo (Éx. 14). ¿Y cómo lo vio? Esto es, entendió la voluntad del Creador, y dio lugar a aquel pueblo. De otro modo, según el sentido: El mar, la gentilidad, vio a los santos predicadores, suplantadores de los vicios, y a las almas que ven a Dios, y huyeron, esto es, no pudieron resistir a los apóstoles, porque Dios estaba en ellos. "El Jordán se volvió atrás". Que el Jordán se haya vuelto atrás no se lee en la historia (Jos. 3), sino cuando con el arca entraron en él: como si hacia atrás hubiera caminado aquella agua, así se detuvo como un muro, y aquella otra agua caminó hacia el mar. ¿Qué se entiende, pues, por esto? Jordán se interpreta como "el descenso de ellos". Se entiende por aquellos que vienen al bautismo. Cuando vieron a los Mártires padecer muchas persecuciones, se volvieron al mar, esto es, negaron en la gentilidad. Después el Señor por medio de sus predicadores los llamó: "Convertíos a mí, y yo me volveré a vosotros" (Zac. 1). Y convertidos fueron después muchos a Dios. Aquella agua caminó hacia el mar, esto es, son los infieles que caminaron hacia el mar, esto es, al mar de la perdición.


Montes exsultaverunt ut arietes, et colles sicut agni ovium. Exsultaverunt sancti praedicatores, quando viderunt illos conversos, qui antea blasphemi fuerunt. Exsultaverunt ut arietes, id est, principes gregum, qui generant filios, id est, sancti apostoli. Unde unus de illis dixit: Per Evangelium ego vos genui (I Cor. IV). Vel praedicatores altioris meriti intelliguntur, qui modo generant filios per praedicationem eorum. Unde Paulus dixit: Filioli mei, quos iterum parturio, donec Christus formetur in vobis (Galat. IV).
"Los montes saltaron como carneros, y las colinas como corderos de las ovejas". Se regocijaron los santos predicadores, cuando vieron convertidos a aquellos que antes fueron blasfemos. "Saltaron como carneros", esto es, los príncipes de las greyes, que engendran hijos, esto es, los santos apóstoles. De donde uno de ellos dijo: "Por el Evangelio yo os engendré" (1 Cor. 4). O se entiende por los predicadores de mayor mérito, que ahora engendran hijos por su predicación. De donde Pablo dijo: "Hijitos míos, por quienes vuelvo a sufrir dolores de parto, hasta que Cristo sea formado en vosotros" (Gál. 4).


Quid est tibi, mare, quod fugisti; et tu, Jordanis, quare conversus es retrorsum? Propheta per semetipsum interrogat, et ipse respondit, ac si dicat: Quid tibi fuit, gentilitas, quod fugisti? Et tu, Jordanis, hoc est, et vos, Christiani, quid fuit quod conversi fuistis retrorsum? Quare? Vidistis sanctos praedicatores, id est, montes: vidistis arietes, hoc est, supplantatores vitiorum, et animas videntium Deum Patrem, ideo fugistis?
"¿Qué tienes tú, mar, que huiste; y tú, Jordán, por qué te volviste atrás?". El profeta por sí mismo interroga, y él mismo respondió, como si dijera: ¿Qué te pasó, gentilidad, que huiste? "¿Y tú, Jordán?", esto es, y vosotros, cristianos, ¿qué pasó que os volvisteis atrás? ¿Por qué? ¿Visteis a los santos predicadores, esto es, los montes: visteis a los carneros, esto es, los suplantadores de los vicios, y a las almas de los que ven a Dios Padre, por eso huisteis?


Montes, exsultastis ut arietes, et colles sicut agni ovium. Repetitio est.
"Montes, saltasteis como carneros, y colinas como corderos de las ovejas". Es una repetición.


A facie Domini mota est terra, a facie Dei Jacob. Exposuit hoc propheta alio loco cum dixit: Vidit, et commota est terra (Psal. LXIX). Et post paululum ait: A facie Domini, et reliqua. Mota est terra, hoc est, a praesentia Dei, quia Deus in suis praedicatoribus erat. Mota fuit gentilitas; a facie Dei Jacob, id est, a praesentia illius quem adoravit Jacob.
"Ante la faz del Señor se conmovió la tierra, ante la faz del Dios de Jacob". Expuso esto el profeta en otro lugar cuando dijo: "Miró, y conmovida fue la tierra" (Sal. 69). Y poco después dice: "Ante la faz del Señor", y lo demás. "Conmovida fue la tierra", esto es, ante la presencia de Dios, porque Dios estaba en sus predicadores. Conmovida fue la gentilidad; "ante la faz del Dios de Jacob", esto es, ante la presencia de aquel a quien Jacob adoró.


Qui convertit petram in stagna aquarum. Petra, Christus, et secundum historiam, de petra exierunt flumina (Exod. XVII). Antequam Christus veniret in carnem, non eruperant adhuc tantae aquae, hoc est, tanta doctrina: Postea exierunt de Christo quatuor flumina, quatuor Evangelia, et irrigaverunt totum mundum. Et rupem in fontes aquarum. Repetitio est. Rupes sunt, qui et petra. Petra, dicitur rupis. Et rupem in fontes aquarum. Doctrina multa de Christo. Mare Rubrum, quod ideo dicitur: quia sicut sanguis erat illa aqua maris, quae figurabat baptismum.
"Quien convirtió la piedra en estanques de aguas". La piedra, Cristo, y según la historia, de la piedra salieron ríos (Éx. 17). Antes de que Cristo viniera en la carne, no habían brotado todavía tantas aguas, esto es, tanta doctrina: Después salieron de Cristo cuatro ríos, los cuatro Evangelios, e irrigaron todo el mundo. "Y la roca en fuentes de aguas". Es una repetición. La roca es lo mismo que la piedra. La piedra se llama roca. "Y la roca en fuentes de aguas". Mucha doctrina sobre Cristo. El mar Rojo, que por eso se llama: porque como sangre era aquella agua del mar, que figuraba el bautismo.


Non nobis, Domine, non nobis; sed nomini tuo da gloriam. Dicunt illi boni Judaei: Non nostrum meritum nos liberavit, sed tua potestas: ut nomen tuum glorificetur in omnibus gentibus. Vel praedicatores novi Testamenti similiter dicunt. Quando faciunt virtutes, Deus per illos facit: ut nomen illius glorificetur, et laudetur per ipsum.
"No a nosotros, Señor, no a nosotros; sino a tu nombre da gloria". Dicen aquellos buenos judíos: No nuestro mérito nos liberó, sino tu potestad: para que tu nombre sea glorificado en todas las naciones. O los predicadores del nuevo Testamento de igual modo dicen. Cuando hacen virtudes, Dios las hace por medio de ellos: para que su nombre sea glorificado y alabado por él mismo.


Super misericordia tua et veritate tua. Tua misericordia, et tua veritas hoc facit. Ne quando dicant gentes, Ubi est Deus eorum? Propter hoc facit Deus ista mirabilia, ut non dicant gentes, quod non potuisset Deus illos salvare. Vel modo in novo Testamento similiter facit in sanctis suis.
"Sobre tu misericordia y tu verdad". Tu misericordia y tu verdad hacen esto. "No sea que digan las gentes: ¿Dónde está el Dios de ellos?" Por esto hace Dios estas maravillas, para que no digan las gentes que no hubiera podido Dios salvarlos. O ahora en el nuevo Testamento de igual modo hace en sus santos.


Deus autem noster in coelo: omnia quaecumque voluit, fecit. Deus in coelo sursum. Dicunt sancti ad illos infideles, qui idola adorant: Vos vestros deos manu tangitis, et oculis animalibus cernitis, sed noster Deus in coelo est sursum. In coelo et in terra, omnia quaecumque voluit, fecit. In his qui coelestem vitam agunt, et adhuc terrena carne clauduntur, implevit voluntates suas.
"Pero nuestro Dios está en el cielo: todas las cosas que quiso, las hizo". Dios en el cielo arriba. Dicen los santos a aquellos infieles que adoran ídolos: Vosotros tocáis a vuestros dioses con la mano, y los discernís con ojos animales, pero nuestro Dios está en el cielo arriba. En el cielo y en la tierra, "todas las cosas que quiso, las hizo". En aquellos que llevan una vida celestial, y todavía están encerrados en la carne terrenal, cumplió sus voluntades.


Simulacra gentium argentum et aurum, opera manuum hominum. Ideo dicitur simulacrum, quia ad similitudinem alicujus hominis mortui, factum sit. Argentum et aurum. Quare non dixit, lapidea, aut aerea, sed fictilia, aut lignea; sed argentea et aurea? Quia praevidebat Spiritus sanctus: quoniam cum exinde increpati essent, quale responsum darent. Ideo posuit aurum et argentum, quia dicerent illi: Non adoro, nec ligneum Deum, nec lapideum, nec aereum; sed Deum aureum et argenteum. Dicis illi: Si aurum et argentum adorasses, non esset talis error. Et dicunt illi: Non adoramus aurum, nec argentum. Ille respondit: Non aurum et argentum, sed Deum meum adoro. Quae est ista imago, et illa potestas quae in ipsa est? Dicis illi: Diabolus ibi est. Ille dicit: Absit. Non volo diabolum adorare. Quomodo non adoras diabolum, quia in alio psalmo legimus: Omnes dii gentium daemonia (Psal. XCV)? Dicit ille: Nec hoc adoro. Quid ergo adoras? Ego solem, lunam, stellas adoro. Isti sunt mei dei, illi me salvant. Dicis illi; Si sol est tuus Deus, quare non semper tibi lucet? Dicis ad alterum, qui lunam adorat, vel isti qui solem adorat: Sol integer est. Tu lunam adoras, quare crescit et decrescit tuus Deus, et de nocte lucet? Quare non semper tibi lucet? Et in mare quando mergeris, tua luna, et tuae stellae cur te non liberant, et super tibi lucem dant? Quare addit: opera manuum hominum, argentum et aurum? De terra fodiunt illud homines, et colunt illud, et colorant, et sic evenit pulchrum. Ergo de tuis manibus facis Deum tuum quem adoras. Ista ad revincendum malos dicta sunt.
"Los ídolos de las gentes son plata y oro, obras de las manos de los hombres". Por eso se llama simulacro (ídolo), porque a semejanza de algún hombre muerto haya sido hecho. "Plata y oro". ¿Por qué no dijo: de piedra, o de bronce, sino de barro, o de madera; sino de plata y oro? Porque preveía el Espíritu Santo: qué tipo de respuesta darían cuando por ello fueran reprendidos. Por eso puso oro y plata, porque dirían aquellos: No adoro, ni a un Dios de madera, ni de piedra, ni de bronce; sino a un Dios de oro y de plata. Le dices a él: Si oro y plata hubieras adorado, no sería tal error. And dicen ellos: No adoramos el oro, ni la plata. Él respondió: No el oro y la plata, sino a mi Dios adoro. ¿Qué es esa imagen, y aquella potestad que en ella está? Le dices: El diablo está allí. Él dice: Lejos de mí. No quiero adorar al diablo. ¿Cómo no adoras al diablo, si en otro salmo leemos: "Todos los dioses de las gentes son demonios" (Sal. 95)? Dice él: Ni esto adoro. ¿Qué entonces adoras? Yo adoro al sol, la luna, las estrellas. Estos son mis dioses, ellos me salvan. Le dices: Si el sol es tu Dios, ¿por qué no siempre te luce? Dices al otro, que adora a la luna, o a este que adora al sol: El sol está íntegro. Tú adoras a la luna, ¿por qué crece y decrece tu Dios, y de noche luce? ¿Por qué no siempre te luce? Y en el mar cuando te sumerges, tu luna y tus estrellas ¿por qué no te liberan, y te dan luz por encima? ¿Por qué añade: "obras de las manos de los hombres, plata y oro"? De la tierra lo cavan los hombres, y lo cultivan, y lo colorean, y así resulta hermoso. Por lo tanto, de tus manos haces a tu Dios a quien adoras. Estas cosas para refutar a los malos fueron dichas.


Oculos habent, et non videbunt: aures habent, et non audient: nares habent, et non odorabunt. Manus habent, et non palpabunt: pedes habent, et non ambulabunt: non clamabunt in gutture suo. Neque enim est spiritus in ore ipsorum. Dicis illi: Vel si bestiam adorasses, licet malum erat, sed tamen vel oculos habet, vel pedes: sed istud quod adoras, nec videt, nec audit. Quare addit: Non clamabunt in gutture suo? Quia bestiae clamant voce, sed confusus est clamor eorum. Non intelligis, neque potes per litteras, vel per syllabas comprehendere, quomodo vocem hominis comprehendis.
"Ojos tienen y no verán: orejas tienen y no oirán: narices tienen y no olerán." "Manos tienen y no palparán: pies tienen y no caminarán: no clamarán por su garganta." "Pues no hay espíritu en la boca de ellos". Le dices: Aunque a una bestia hubiera adorado, aunque era malo, pero sin embargo al menos o tiene ojos, o pies: pero esto que adoras, ni ve, ni oye. ¿Por qué añade: "No clamarán por su garganta"? Porque las bestias claman con la voz, pero confuso es el clamor de ellas. No entiendes, ni puedes por letras, o por sílabas comprender, cómo comprendes la voz del hombre.


Similes illis fiant qui faciunt ea, et omnes qui confidunt in eis. Similes, hoc est, si oculos non emendat, quia vidit illud aurum, illam imaginem. Sed et in anima similis efficitur, dum non emendat, quia nec videt, nec intelligit, nec discernit, dum plus errori credit. Ideo similis dicitur. Et omnes qui confidunt in eis. Non solum qui faciunt, sed etiam qui confidunt.
"Semejantes a ellos se hagan los que los hacen, y todos los que confían en ellos". Semejantes, esto es, si no enmienda los ojos, porque vio aquel oro, aquella imagen. Pero también en el alma se hace semejante, mientras no enmienda, porque ni ve, ni entiende, ni discierne, mientras más cree al error. Por eso se dice semejante. "Y todos los que confían en ellos". No solo los que los hacen, sino también los que confían.


Domus Israel speravit in Domino. Domus Israel, duodecim tribus Israel. Aaron, tribus Levi non speravit? Non speravit in tales deos mortuos, sed in Domino. Domus Israel, animarum domus videntium Deum in Domino sperant. Et Aaron, mons fortitudinis, id est, qui fortes et alti sunt in merito, in Domino sperant. Adjutor et protector eorum est. Illi dii non prosunt, secundum Jeremiae dictum: hominem non liberant de bello, regem non constituunt, sed iste illos defendit, et protegit, secundum Danielis dictum (Dan. II et III), vere ipse est Deus eorum, et ipse mutat tempora, et amovet reges, et constituit.
"La casa de Israel esperó en el Señor". La casa de Israel, las doce tribus de Israel. ¿Aarón, la tribu de Leví no esperó? No esperó en tales dioses muertos, sino en el Señor. "La casa de Israel", la casa de las almas que ven a Dios en el Señor esperan. Y Aarón, monte de fortaleza, esto es, los que fuertes y altos son en el mérito, en el Señor esperan. "Ayudador y protector de ellos es". Aquellos dioses no aprovechan, según el dicho de Jeremías: no liberan al hombre de la guerra, no constituyen rey, sino este los defiende y protege, según el dicho de Daniel (Dan. 2 y 3), verdaderamente él mismo es el Dios de ellos, y él mismo muda los tiempos, y quita reyes, y constituye.


Domus Aaron speravit in Domino: adjutor eorum et protector eorum est. Qui timent Dominum, speraverunt in Domino. Exceptis istis, domus Israel, et Aaron, omnes qui illum timent et amant, protegit illos et defendit.
"La casa de Aarón esperó en el Señor: ayudador de ellos y protector de ellos es". "Los que temen al Señor, esperaron en el Señor". Exceptuados estos, la casa de Israel y Aarón, todos los que le temen y aman, los protege y defiende.


Dominus memor fuit nostri, et benedixit nobis. Memor fuit, quoniam liberavit filios Israel. Et nos, quoniam quod promisit, implevit opere. Misit Filium suum, qui carnem suscepit, et nos liberavit. Hoc dico, Deum memorare. Et benedixit nobis, hoc est, omni benedictione spirituali.
"El Señor se ha acordado de nosotros, y nos ha bendecido". Se acordó, porque liberó a los hijos de Israel. Y de nosotros, porque lo que prometió, lo cumplió en la obra. Envió a su Hijo, quien asumió la carne, y nos liberó. Esto digo, que Dios se acuerda. "Y nos ha bendecido", esto es, con toda bendición espiritual.


Benedixit domni Israel, benedixit domui Aaron. Benedixit omnes timentes Dominum, pusillis cum majoribus. Id est, altiores merito, et inferiores.
"Bendijo a la casa de Israel, bendijo a la casa de Aarón." "Bendijo a todos los que temen al Señor, a los pequeños con los mayores." Esto es, a los más altos en mérito, y a los inferiores.


Adjiciat Dominus super vos. Alios praedicatores. Primitus pauci fuerunt, postea multi effecti sunt in mundo praedicatores.
"Añada el Señor sobre vosotros". Otros predicadores. Al principio fueron pocos, después muchos predicadores fueron hechos en el mundo.


Benedicti vos a Domino, qui fecit coelum et terram. Benedicti: hoc est, vos sancti benedicti estis a Domino.
"Benditos seáis vosotros por el Señor, que hizo el cielo y la tierra". Benditos: esto es, vosotros los santos sois bendecitos por el Señor.


Coelum coeli Domino, terram autem dedit filiis hominum. Coelum coeli, sicut dicit canticum psalmi, et psalmus cantici. Istud coelum subjectum est illi coelo superiori, ubi est firmamentum, et inde habet lumen. Et terra iterum subjecta est ad illud coelum aereum: exinde habet pluviam et omnem necessitatem. Secundum sensum, coelum altius, sancti apostoli, qui ab ipso Christo audierunt praedicationem, et illuminationem Spiritus sancti acceperunt, et exinde fuerunt edocti. Coelum iterum successores apostolorum, quibus illi praedicaverunt, et Dominus illos in anima illorum illuminavit. Terram autem dedit filiis hominum. Hi sunt illi simpliciores qui tantum incarnationem credunt, qui lac edunt, et nutriuntur per praedicationem, et ipsi qui terreni erant, coeli efficiuntur.
"El cielo del cielo es para el Señor, pero la tierra la dio a los hijos de los hombres". El cielo del cielo, como dice el cántico del salmo, y el salmo del cántico. Este cielo está sujeto a aquel cielo superior, donde está el firmamento, y de allí tiene la luz. Y la tierra a su vez está sujeta a aquel cielo aéreo: de allí tiene la lluvia y toda necesidad. Según el sentido, el cielo más alto son los santos apóstoles, que oyeron la predicación del mismo Cristo, y recibieron la iluminación del Espíritu Santo, y de allí fueron instruidos. El cielo a su vez son los sucesores de los apóstoles, a quienes ellos predicaron, y el Señor los iluminó en sus almas. "Pero la tierra la dio a los hijos de los hombres". Estos son aquellos más sencillos que solo creen en la encarnación, que comen leche y son nutridos por la predicación, y ellos mismos que eran terrenales, son hechos cielos.


Non mortui laudabunt te, Domine. Hoc est, peccatores. Peccator enim cum venerit in profundum malorum, contemnit (Prov. XIII). Neque omnes qui descendunt in infernum. Hoc est, hahitatores inferni.
"No los muertos te alabarán, Señor". Esto es, los pecadores. Pues "el pecador, cuando hubiere venido a lo profundo de los males, desprecia" (Prov. 13). "Ni todos los que descienden al infierno". Esto es, los habitantes del infierno.


Sed nos qui vivimus, benedicimus Dominum. Nos fideles qui vivimus, id est, qui fidem et opera habent, ipsi laudant Deum. Ex hoc nunc et usque in saeculum. Ex hoc, id est, quo incipimus intelligere. Nunc, modo. Usque in saeculum, sine fine.
"Sino nosotros que vivimos, bendecimos al Señor". Nosotros los fieles que vivimos, esto es, que tienen fe y obras, ellos mismos alaban a Dios. "Desde ahora y por siempre". Desde esto, esto es, cuando comenzamos a entender. "Ahora", en este momento. "Por siempre", sin fin.



SALMO 114.

PSALMUS CXIV.

Alleluia. Iste psalmus vocem continet fidelis animae a Deo peregrinantis, quae post longos labores ab eo suscipitur.
Aleluya. Este salmo contiene la voz del alma fiel que peregrina lejos de Dios, la cual después de largos trabajos es recibida por él.


Dilexi, quoniam exaudiet Dominus vocem orationis meae. Non dixit: diligam; sed, dilexi. Non promisit se facere, sed testatur se fecisse. Dilexi. Quare dilexi? Quoniam exaudiet Dominus vocem orationis meae. Dilexi, transacti temporis est: exaudiet autem, futuri. Non enim dixit: quoniam dilexi quod exaudivit me Dominus; sed, dilexi, quod exaudiet me Dominus.
"Amé, porque escuchará el Señor la voz de mi oración". No dijo: amaré; sino, "amé". No prometió que lo haría, sino que testifica que lo ha hecho. "Amé". ¿Por qué amé? "Porque escuchará el Señor la voz de mi oración". "Amé" es de tiempo pasado; "escuchará", en cambio, de futuro. Pues no dijo: porque amé que me escuchó el Señor; sino, "amé", que me "escuchará" el Señor.


Quia inclinavit aurem suam mihi. Quoniam nos parvi sumus et humiles, et non possumus nos extendere et exaltare: propterea Dominus inclinavit aurem suam, et dignatur exaudire nos. Denique quia nos homines sumus, et dii non possumus fieri: Deus homo factus est, et inclinavit se, secundum illud quod scriptum est: Et inclinavit coelos, et descendit (II Reg. XXII). Et in diebus meis invocabo te. Hic quaeritur quomodo in diebus invocet, et non invocet in noctibus. Et quomodo dicit in alio loco: Media nocte surgebam ad confitendum tibi, cum sancti in nocte plus soleant orare (Psal. CXIII). Et in alio loco dicitur: In noctibus extollite manus vestras in sancta, et benedicite Dominum (Psal. CXXXIII). Quomodo dicit, et in diebus meis invocabo? Non dixit, invocavi; sed, invocabo, in futuro. Dum enim in hoc mundo sumus, in nocte invocamus. In futuro in die invocamus Dominum: propterea dixit, in diebus meis. Peccatoribus enim nox est: mihi autem dies.
"Porque inclinó su oído hacia mí". Ya que nosotros somos pequeños y humildes, y no podemos extendernos y exaltarnos: por eso el Señor inclinó su oído, y se digna escucharnos. Finalmente, porque nosotros somos hombres, y no podemos ser hechos dioses: Dios se hizo hombre, e inclinó a sí mismo, según aquello que está escrito: "E inclinó los cielos, y descendió" (2 Sam. 22). "Y en mis días te invocaré". Aquí se pregunta cómo invoque en los días, y no invoque en las noches. Y cómo dice en otro lugar: "A media noche me levantaba para confesarte" (Sal. 118), cuando los santos suelen orar más en la noche. Y en otro lugar se dice: "En las noches levantad vuestras manos hacia el santuario, y bendecid al Señor" (Sal. 133). ¿Cómo dice, "y en mis días invocaré"? No dijo, invoqué; sino, "invocaré", en futuro. Mientras estamos en este mundo, invocamos en la noche. En el futuro invocamos al Señor en el día: por eso dijo, "en mis días". Pues para los pecadores es noche: pero para mí es día.


Circumdederunt me dolores mortis. Videntur mihi dolores mortis cogitationes esse foedae, quando anima cogitat, et peccare desiderat, quoniam parturit peccata, vicina est morti. Et pericula inferni invenerunt me. O nos infelices, et miseros, et lugendos: quia semper nos peccatum quaerit! Si autem semper nos quaerunt peccata, nos festinemus ut non nos inveniant. Haec autem distantia est inter dolores mortis, et pericula inferni. Dolores mortis, malae cogitationes sunt: pericula inferni, opera mala sunt. Ut est autem dicam: aliud in theoria, aliud in opere, hoc est, in practica. Ibi enim dolor et parturitio: hic autem periculum est vicinum morti.
"Me rodearon los dolores de la muerte". Me parecen los dolores de la muerte los pensamientos torpes, cuando el alma piensa, y desea pecar, porque da a luz pecados, está vecina a la muerte. "Y los peligros del infierno me encontraron". ¡Oh nosotros infelices, y míseros, y dignos de llanto: porque siempre el pecado nos busca! Pero si siempre nos buscan los pecados, apresurémonos para que no nos encuentren. Esta es, además, la distancia entre los dolores de la muerte, y los peligros del infierno. Los dolores de la muerte son los malos pensamientos: los peligros del infierno son las obras malas. O como diré: uno en la teoría, otro en la obra, esto es, en la práctica. Allí hay dolor y parto: aquí, en cambio, el peligro está vecino a la muerte.


Tribulationem et dolorem inveni. Novam rem dicit. Non dicit, Requiem inveni: non dicit, Saturitatem inveni. Si autem dixisset, Invenit me tribulatio, invenit me dolor, non erat quaestio. Nunc autem quid dicit? Tribulationem et dolorem inveni: quasi quaerens sic invenit. Non enim invenitur nisi quod quaeritur. Sanctus non quaerit requiem, sed tribulationem. Novit enim quoniam tribulatio patientiam operatur: patientia autem probationem, probatio vero spem: spes autem non confundit (Rom. V). Tale quid et in Jeremia dicitur (Jerem. VI et XIV). Tribulationem, inquit, et miseriam invocavi. Quoniam, inquit, amaro tuo verbo ridebo, hoc est, in hoc saeculo, quid aliud volo nisi tribulationem, ut in futurum requiem habeam et felicitatem? Et propterea, inquit, nunc amaritudinem sustineo, ut postea dulciora promerear. Et populus Domini de Aegypto egrediens venit in Mara, quod interpretatur amaritudo, et de Mara in Sina, quod interpretatur tentatio (Exod. XV). Et iterum Jeremias: Solus sedebam, quoniam amaritudine repletus eram (Jerem. XV).
"Tribulación y dolor encontré". Dice una cosa nueva. No dice: Encontré descanso; no dice: Encontré saciedad. Si en cambio hubiera dicho: Me encontró la tribulación, me encontró el dolor, no habría cuestión. ¿Pero ahora qué dice? "Tribulación y dolor encontré": como buscando, así encontró. Pues no se encuentra sino lo que se busca. El santo no busca descanso, sino tribulación. Pues sabe que "la tribulación obra paciencia; la paciencia, prueba; la prueba, en cambio, esperanza; y la esperanza no confunde" (Rom. 5). Algo tal también se dice en Jeremías (Jer. 6 y 14). A la tribulación, dice, y a la miseria invoqué. Porque, dice, con tu amarga palabra reiré, esto es, en este siglo, ¿qué otra cosa quiero sino tribulación, para que en el futuro tenga descanso y felicidad? Y por eso, dice, ahora sostengo la amargura, para que después merezca cosas más dulces. Y el pueblo del Señor que salía de Egipto llegó a Mara, que se interpreta "amargura", y de Mara a Sinaí, que se interpreta "tentación" (Exod. 15). Y de nuevo Jeremías: "Solo me sentaba, porque de amargura lleno estaba" (Jer. 15).


O Domine, libera animam meam. Proprietatem Hebraicae linguae Graecus et Latinus exprimere non possunt. Pro o in Hebraeo habet ANNA (). Anna autem interpretatur rogo, et deprecor. Et quod dicit, hoc est: Deprecor, Domine, libera animam meam. Non est enim vocantis, sed deprecantis affectus. In ingenti enim periculo constitutus est. Misericors Dominus et justus, et Deus noster miserebitur. Erige aures, peccator. Misericors est Dominus, sed noli esse negligens: sequitur enim, et justus. Si multum peccator es: audi, misericors est Dominus: si negligens es: audi, et justus est. Sed videtur quasi aequale esse, misericors Dominus et justus. Verbi gratia, decem partibus est misericors, et decem partibus est justus, et hoc propter simpliciores ita loquor. Dicat aliquis: Si pensentur peccata mea, nonne possum tanta habere bona, quanta habeo mala? Nunc autem dicitur, quod misericors est et justus. Est misericors in peccatoribus, justus in bonis. Incipiunt me gravare peccata mea, et vincit in sua misericordia. Propterea semel justus posuit, et secundo, misericors. Poterat et de praeterito dicere. Et Deus noster, inquit, miseretur, ut semper eum misericordem ostendat.
"¡Oh Señor!, libera mi alma". La propiedad de la lengua hebrea el griego y el latín no pueden expresarla. En lugar de "¡oh!" en el hebreo tiene ANNA. Anna, en cambio, se interpreta "ruego" y "depreco". And lo que dice es esto: Ruego, Señor, libera mi alma. Pues no es el afecto del que llama, sino del que depreca. Pues en un ingente peligro está constituido. "Misericordioso el Señor y justo, y nuestro Dios tendrá misericordia". Erige las orejas, pecador. Misericordioso es el Señor, pero no seas negligente: pues sigue, "y justo". Si eres mucho pecador: oye, misericordioso es el Señor; si eres negligente: oye, y es justo. Pero parece ser casi igual, "misericordioso el Señor y justo". Verbi gratia, por diez partes es misericordioso, y por diez partes es justo, y esto por causa de los más sencillos así lo hablo. Diga alguien: Si se pesan mis pecados, ¿no puedo tener tantos bienes, cuantos tengo males? Ahora en cambio se dice, que es misericordioso y justo. Es misericordioso en los pecadores, justo en los buenos. Empiezan a grabarme mis pecados, y vence en su misericordia. Por eso una vez puso justo, y en segundo lugar, misericordioso. Podía también decir en pasado. "Y nuestro Dios", dice, "tiene misericordia", para que siempre lo muestre misericordioso.


Custodiens parvulos Dominus. Si quis magnus est, et se exaltat, et superbus est, hunc non custodit Dominus. Si quis se magnum putat, hujus non miseretur Dominus; sed si quis se humiliat, hujus miseretur, et custodit eum Dominus. Siquidem dicit: Ecce ego et pueri quos mihi dedit Dominus. Et iterum: Humiliatus sum; et salvavit me. Dupliciter intelligimus: Humiliatus sum, et salvavit me. Sive peccavi, et salvavit me, sive, cum essem superbus, et humiliavit me, et salvavit me.
"Custodiando a los párvulos el Señor". Si alguien es grande, y se exalta, y es soberbio, a este no lo custodia el Señor. Si alguien se piensa grande, de este no tiene misericordia el Señor; sino que si alguien se humilla, de este tiene misericordia, y lo custodia el Señor. Ya que dice: "He aquí yo y los niños que me dio el Señor". Y de nuevo: "Fui humillado; y me salvó". De dos maneras entendemos: "Fui humillado, y me salvó". O pequé, y me salvó, o, cuando era soberbio, y me humilló, y me salvó.


Convertere, anima mea, in requiem tuam. Quando dicitur, Convertere in requiem tuam: ergo habuit ante requiem quam perdidit. Nemo enim convertitur, nisi qui pergit illuc ubi prius erat. Deus enim nos bonos creavit, et nostro arbitrio nos reliquit, et omnes cum Adam in paradiso posuit. Sed quia nostro arbitrio a beatitudine illa cecidimus, et venimus in vallem lacrymarum, propterea justus animam suam hortatur, ut convertatur illuc unde descendit. Convertere, anima mea, in requiem tuam. Locus enim iste, tribulationis locus est, terra pugnatorum est. Iste locus lacrymarum est, ubi non licet securum ambulare. Ubicumque enim aliquis fuerit, periculum est. Si in deserto, scorpiones sunt: si in civitatibus, oculus meretricis pernicies est homini: si in mari, latrones et piratae. Haec omnia mystice loquor. Nec enim nunc periculum est sancto viro a latronibus interfici, siquidem martyres sanguine suo vicerunt. Convertere, anima mea, in requiem tuam. Quia Dominus benefecit tibi. Quo, inquit, converteris, o anima? In paradisum. Non quia digna es, sed misericordia Domini est. Ut exires de paradiso, tuo vitio factum est, ut autem redeas, misericordiae Domini fuit. Et nos dicamus animae nostrae: Convertere in requiem tuam. Requies nostra, Christus est Deus noster. Si quando fuerimus in angustia, et coeperit nos cogitatio captivare in peccatum, dicamus: Convertere, anima mea, in requiem tuam.
"Convierte, alma mía, en tu descanso". Cuando se dice: "Convierte en tu descanso", por lo tanto, tuvo antes un descanso que perdió. Pues nadie se convierte (vuelve), sino el que se encamina hacia donde antes estaba. Pues Dios nos creó buenos, y a nuestro arbitrio nos dejó, y a todos con Adán en el paraíso nos puso. Pero porque por nuestro arbitrio de aquella beatitud caímos, y vinimos al valle de lágrimas, por eso el justo exhorta a su alma, para que se convierte allí de donde descendió. "Convierte, alma mía, en tu descanso". Pues este lugar es lugar de tribulación, es tierra de luchadores. Este lugar es de lágrimas, donde no es lícito caminar seguro. Pues dondequiera que alguien estuviere, hay peligro. Si en el desierto, hay escorpiones; si en las ciudades, el ojo de la meretriz es la perdición para el hombre; si en el mar, ladrones y piratas. Todas estas cosas místicamente las hablo. Pues ahora no hay peligro para el varón santo de ser muerto por ladrones, ya que los mártires con su sangre vencieron. "Convierte, alma mía, en tu descanso. Porque el Señor te ha beneficiado". ¿Hacia dónde, dice, te conviertes, oh alma? Al paraíso. No porque seas digna, sino que es misericordia del Señor. Que salieras del paraíso, por tu vicio fue hecho; pero que regreses, de la misericordia del Señor fue. Y nosotros digamos a nuestra alma: "Convierte en tu descanso". Nuestro descanso, Cristo es nuestro Dios. Si alguna vez estuviéremos en angustia, y empezara el pensamiento a cautivarnos en el pecado, digamos: "Convierte, alma mía, en tu descanso".


Quia eripuit animam meam de morte. Necdum rediit in paradisum, et jam se in securitatem redisse dicit. Dixit, Convertere, anima mea, in requiem tuam, et quasi securus dicit, quia eripuit animam meam de morte. Quomodo eripuit animam meam de morte. Pro me passus est Deus meus, pro me crucifixus est Deus meus, et dico: Ubi est, mors, victoria tua; ubi est, inferne, stimulus tuus (Osee XIII; I Cor. XV)? Oculos meos a lacrymis. Ploravi, ut rideam: luxi, ut in sempiternum gaudeam. Qui in praesenti non plorat, in futuro lacrymabitur. Beati enim qui lugent, quia ipsi consolabuntur (Matt. V). Econtrario autem dicitur: Vae! vobis qui ridetis, quoniam lugebitis. Pedes meos a lapsu. Quia non steterunt pedes mei super petram, propterea pene moti sunt pedes mei, pene effusi sunt gressus mei. Liberati sunt pedes mei a lapsu. Quare? Quia conversa est anima mea in requiem suam.
"Porque libró mi alma de la muerte". Aún no regresó al paraíso, y ya dice que ha regresado a la seguridad. Dijo: "Convierte, alma mía, en tu descanso", y como seguro dice: "porque libró mi alma de la muerte". ¿Cómo libró mi alma de la muerte? Por mí padeció mi Dios, por mí fue crucificado mi Dios, y digo: "¿Dónde está, muerte, tu victoria? ¿Dónde está, infierno, tu aguijón?" (Oseas 13; 1 Cor. 15). "Mis ojos de las lágrimas". Lloré, para que ría; estuve de luto, para que en lo sempiterno goce. El que en lo presente no llora, en el futuro lagrimeará. Pues "bienaventurados los que lloran, porque ellos serán consolados" (Mat. 5). Por el contrario en cambio se dice: ¡Ay de vosotros los que reís, porque lloraréis! "Mis pies del resbalón". Porque no estuvieron mis pies sobre la piedra, por eso "casi se movieron mis pies, casi se derramaron mis pasos" (Sal. 72). Liberados están mis pies del resbalón. ¿Por qué? Porque se ha convertido mi alma a su descanso.


Placebo coram Domino in regione vivorum. Videor, inquit, hominibus esse justus, quare opera bona non habeo? Videor hominibus esse sanctus, quare verba bona non habeo? Haec David dicit: hoc sancti dicunt, hoc apostoli loquuntur: peccator enim haec non loquitur. Quid loquitur justus? Quia verba et opera bona non habeo, et sanctus videor, et laudor ab hominibus. Ego autem novi conscientiam meam. Scio qualibus cogitationibus cor meum fluctuat: scio quantae mihi libidines veniunt, et video aliam legem repugnantem menti meae, et captivantem me in lege peccati (Rom. VII): propterea dico: Miser ego homo, quis me liberabit de corpore mortis hujus (Ibidem)? Et propterea dico: Ab occultis meis munda me, et ab alienis parce servo tuo (Psal. XVIII). Ab alienis. Non est meum quod parturio. Nolo cogitare mala, et cogito. Nolo cogitare malum, et quasi invitus et captivus in malam cogitationem trahor. Sed quoniam in mea potestate non est, aut cogitare, aut non cogitare quae sunt mala: propterea dico, aliena quidem sunt quae veniunt in cor meum. Sed quoniam quasi necessitas mihi imponitur: propterea dico, Ab occultis meis munda me. Aliena quidem sunt peccata, sed quia suscipio ea: dico in alienis peccatis, Parce mihi servo tuo: Hoc autem quare dixi? Quoniam dixit propheta: Placebo Domino. Non dixit, Placeo, sed placebo. Hinc enim quod facio, non possum esse perfectus justus. Propterea dicit et Apostolus: Ex parte cognoscimus, et ex parte prophetamus, et nunc per speculum videmus in aenigmate (I Cor. XIII). Propterea nunc longo sermone usi sumus: quoniam in praesenti saeculo perfectus justus nemo esse potest, neque David, neque apostoli, neque aliquis sanctorum. Nemo enim mundus a peccato, nec si unius diei fuerit vita ejus (Job. XV). Siquidem apostoli et sancti non ausi sunt dicere, Sancti sumus: nec ausi sunt dicere, Placeo: sed placebo. Qui in futurum sollicitus est, de praeterito quod non fecit, confitetur. Placebo Domino: Ubi placebo? In regione vivorum. Haec enim regio mortuo
"Placeré ante el Señor en la región de los vivos". Parezco, dice, a los hombres ser justo, ¿por qué no tengo obras buenas? Parezco a los hombres ser santo, ¿por qué no tengo palabras buenas? Estas cosas David las dice; esto los santos lo dicen; esto los apóstoles lo hablan; pues el pecador estas cosas no las habla. ¿Qué habla el justo? Que palabras y obras buenas no tengo, y santo parezco, y soy laudado por los hombres. Pero yo conozco mi conciencia. Sé con qué tipo de pensamientos mi corazón fluctúa; sé cuántas liviandades me vienen, y veo "otra ley que repugna a la ley de mi mente, y me cautiva en la ley del pecado" (Rom. 7); por eso digo: "¡Miserable de mí hombre!, ¿quién me librará del cuerpo de esta muerte?" (Ibíd.). Y por eso digo: "De mis faltas ocultas límpiame, y de las ajenas perdona a tu siervo" (Sal. 18). De las ajenas. No es mío lo que doy a luz. No quiero pensar cosas malas, y las pienso. No quiero pensar el mal, y como invitado y cautivo a un mal pensamiento soy arrastrado. Pero ya que en mi potestad no está, o pensar, o no pensar las cosas que son malas; por eso digo, ajenas ciertamente son las que vienen a mi corazón. Pero ya que como una necesidad me es impuesta; por eso digo, "De mis faltas ocultas límpiame". Ajenos ciertamente son los pecados, pero porque los recibo, digo en los pecados ajenos: Perdóname a tu siervo: ¿Pero esto por qué lo dije? Porque dijo el profeta: "Placeré al Señor". No dijo: Plazco, sino "placeré". Pues de aquí por lo que hago, no puedo ser perfectamente justo. Por eso dice también el Apóstol: "En parte conocemos, y en parte profetizamos", y "ahora vemos por un espejo en enigma" (1 Cor. 13). Por eso ahora un largo sermón hemos usado; ya que en el presente siglo perfectamente justo nadie puede ser, ni David, ni los apóstoles, ni alguno de los santos. Pues "nadie está limpio de pecado, ni aunque de un día fuera su vida" (Job 15). Ya que los apóstoles y santos no se atrevieron a decir: Santos somos; ni se atrevieron a decir: Plazco; sino "placeré". El que en el futuro está solícito, de lo pasado que no hizo, confiesa. "Placeré al Señor": ¿Dónde placeré? "En la región de los vivos". Pues esta región de los muertos...



SALMO 114.

PSALMUS CXV.

Alleluia. Hunc psalmum quinta et sexta editio cum superioribus copulant: Symmachus vero et Septuaginta interpretes dividunt.
Aleluya. Este salmo la quinta y sexta edición con los superiores los acoplan; pero Símaco y los Setenta intérpretes los dividen.


Credidi, propter quod locutus sum. In Hebraico centesimus decimus quartus psalmus, et centesimus decimus quintus, unus est psalmus. Igitur dixit: Credidi, propter quod locutus sum. Quid credidisti? quod locutus es? Psalmus prior ita finivit: Placebo coram Domino in regione vivorum. Dicit ergo propheta: Credidi, propter quod locutus sum. Quid credidi? Quoniam placebo coram Domino in regione vivorum. Hoc credidi, et hoc locutus sum. Quid autem locutus sum? Ego autem humiliatus sum nimis. O magna intelligentia divini sermonis! Credidi, inquit, quoniam placebo Domino, quoniam ero angelus; quoniam ero in coelis, et non fui superbus: non sum elatus, sed humiliatus sum nimis. Quoniam ero in regione vivorum, misericordiae Domini est. Ego autem novi memetipsum, quia terra sum et cinis. Propterea dico: Ego autem humiliatus sum nimis. Quid autem est terra et cinis?
"Creí, por lo cual hablé". En el hebreo el salmo ciento catorce, y el ciento quince, es un solo salmo. Por tanto dijo: "Creí, por lo cual hablé". ¿Qué creíste?, ¿lo que hablaste? El salmo anterior así terminó: "Placeré ante el Señor en la región de los vivos". Dice por tanto el profeta: "Creí, por lo cual hablé". ¿Qué creí? Que "placeré ante el Señor en la región de los vivos". Esto creí, y esto hablé. ¿Pero qué hablé? "Yo en cambio he sido humillado en exceso". ¡Oh magna inteligencia del sermón divino! Creí, dice, que placeré al Señor, que seré ángel; que estaré en los cielos, y no fui soberbio; no soy elado, sino que "he sido humillado en exceso". Que estaré en la región de los vivos, es de la misericordia del Señor. Pero yo me conozco a mí mismo, que soy tierra y ceniza. Por eso digo: "Yo en cambio he sido humillado en exceso". ¿Pero qué es tierra y ceniza?


Ego autem dixi in excessu meo: Omnis homo mendax. In Hebraeo aliter habet. Ego dixi in excessu meo: Omnis homo mendacium: quod dicitur ZECAM. Placebo Domino in regione vivorum: sed ego scio memetipsum, secundum conditionem corporis, nihil esse. Non est enim veritas in substantia nostra, sed umbra est, et quasi mendacium. In substantia corporali dico, non in anima. Et quod dicit, hoc est: Placebo Domino in regione vivorum. Sed cogitans humanam vitam, et considerans diversos errores, non invenio veritatem in hoc mundo. Siquidem ex parte cognoscimus, et ex parte prophetamus (II Cor. XI). Propterea dico: Omne quod videmus, omne quod intelligimus, mendacium est. Quomodo igitur mendacium est? Mendacium hic dixit, quasi umbram, quasi imaginem: quemadmodum dicitur in alio loco: Verumtamen in imagine pertransiet homo (Psal. XXXVIII). Eadem intelligentia et nunc dicitur: omnis homo mendax, hoc est, omnis homo umbra. Hoc autem dicimus secundum Hebraicam veritatem. Loquamur autem et secundum Septuaginta interpretes. Dicat enim aliquis, quid ad me quid habeatur in Hebraico? ego Ecclesiam sequor. Ego dixi in excessu meo: Omnis homo mendax. Verum dicit David, an mentitur. Si verum est, omnis homo mendax, et hoc quod dicit, omnis homo mendax, verum est, ergo et ipse mentitur, quia et ipse homo est. Si autem et ipse mentitur, ergo hoc quod dixit, Omnis homo mendax, non est verum. Quocumque verteris, in contrarium venit. Et quoniam ipse homo est, ergo ipse mentitur; quod omnis homo mendax est. Ergo alio genere mentitur. Videtis ergo, quia syllogismi sunt philosophorum. Denique secundum hanc sententiam texitur syllogismus Aristotelis. Denique tu dicis: Loquere ad alterum: si mentiris, et verum dicis quod mentiris: ergo mentiris. Videte quomodo in contrarium vertitur sententia. Quid enim dicit: O tu qui mecum loqueris: si mentiris, et verum dicis hoc ipsum quod mentiris: ergo mentiris, et in eodem sermone fit, ut verum dicat, et mentiatur. Propterea lectum est in Apostolo: Videte, ne quis vos decipiat per philosophiam (Coloss. II).
"Yo en cambio dije en mi exceso: Todo hombre es mentiroso". En el hebreo lo tiene de otra manera. "Dije en mi exceso: Todo hombre es mentira": lo que se dice ZECAM. "Placeré al Señor en la región de los vivos": pero yo me conozco a mí mismo, según la condición del cuerpo, que soy nada. Pues no hay verdad en nuestra sustancia, sino que es sombra, y casi mentira. En la sustancia corporal digo, no en el alma. Y lo que dice es esto: "Placeré al Señor en la región de los vivos". Pero pensando en la vida humana, y considerando diversos errores, no encuentro la verdad en este mundo. Ya que "en parte conocemos, y en parte profetizamos" (1 Cor. 13). Por eso digo: Todo lo que vemos, todo lo que entendemos, es mentira. ¿Cómo, por tanto, es mentira? Mentira aquí dijo, como sombra, como imagen: del mismo modo que se dice en otro lugar: "Ciertamente en imagen pasará el hombre" (Sal. 38). La misma inteligencia también ahora se dice: "todo hombre es mentiroso", esto es, todo hombre es sombra. Esto en cambio lo decimos según la verdad hebrea. Pero hablemos también según los Setenta intérpretes. Pues diga alguien: ¿qué me importa a mí lo que se tenga en el hebreo? Yo a la Iglesia sigo. "Dije en mi exceso: Todo hombre es mentiroso". ¿Verdad dice David, o miente? Si es verdad, "todo hombre es mentiroso", y esto que dice, "todo hombre es mentiroso", es verdad, por tanto también él mismo miente, porque también él mismo es hombre. Pero si también él mismo miente, por tanto esto que dijo, "Todo hombre es mentiroso", no es verdad. Hacia dondequiera que te vuelvas, a lo contrario viene. Y ya que él mismo hombre es, por tanto él mismo miente; que todo hombre es mentiroso. Por tanto de otro género miente. Veis por tanto, que silogismos son de los filósofos. Finalmente según esta sentencia se teje el silogismo de Aristóteles. Finalmente tú dices: Habla a otro: si mientes, y verdad dices que mientes: por tanto mientes. Ved cómo a lo contrario se vuelve la sentencia. ¿Pues qué dice?: Oh tú que conmigo hablas: si mientes, y verdad dices esto mismo que mientes: por tanto mientes, y en el mismo sermón ocurre que diga la verdad, y mienta. Por eso se ha leído en el Apóstol: "Mirad que nadie os engañe por la filosofía" (Coloss. 2).


Quid retribuam Domino, pro omnibus quae retribuit mihi? Quoniam dixit, placebo Domino in regione vivorum, et hoc ipsum credidi, propter quod locutus sum, et humiliatus sum nimis, et dixi, omnis homo mendacium, omnis homo umbra, omnis homo imago? pro tantis beneficiis, quibus placebo Domino in regione vivorum, quid habeo dignum quod illi retribuam? Ego terra sum, ego cinis sum: promisit mihi, quia placebo illi in regione vivorum: fecit me magistrum. Credidi, propter quod locutus sum. Quid habeo dignum, quod illi pro tantis beneficiis retribuam? Quodcumque illi dedero, ipsius est, et magis illi reddo quam dono. Nihil aliud habeo, quod ipsi retribuam, nisi pro ipso sanguinem fundam, nisi pro ipso martyr existam. Haec est sola retributio digna, pro sanguine sanguinem retribuere, ut liberati a Salvatore, pro Salvatore libenter sanguinem profundamus.
"¿Qué retribuiré al Señor, por todas las cosas que me ha retribuido?" (Sal. 115:3). Puesto que dijo, placeré al Señor en la región de los vivos, y esto mismo creí, por lo cual he hablado, y fui humillado en exceso, y dije, todo hombre es mentira, todo hombre es sombra, todo hombre es imagen; por tantos beneficios, por los cuales placeré al Señor en la región de los vivos, ¿qué tengo digno que le retribuya? Tierra soy, ceniza soy: me prometió que le placeré en la región de los vivos: me hizo maestro. "Creí, por lo cual he hablado". ¿Qué tengo digno que le retribuya por tantos beneficios? Cualquier cosa que le diere, es suya, y más se la devuelvo que se la doy. Nada más tengo que le retribuya, sino que por él derrame mi sangre, sino que por él sea mártir. Esta es la sola retribución digna, retribuir sangre por sangre, para que liberados por el Salvador, por el Salvador gustosamente derramemos nuestra sangre.


Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini invocabo. In Hebraico ita habet: Calicem Jesu accipiam. Hoc ipsum et Angelus interpretatur. Et vocabis nomen ejus Jesum (Luc. I): ipse enim salvabit populum suum. Calicem ergo Jesu accipiam. Quis est iste calix Jesu? Pater, si possibile est, transeat iste calix a me (Luc. XXII). Et potestis, inquit, calicem meum bibere? Et continuo sequitur: Calicem quidem meum bibetis (Matth. XX). Hoc autem quare dixi? Ut intelligamus calicem passionis martyrium esse. Grandis res est martyrium. Quomodo grandis res? Quoniam retribuit Domino quod accepit a Domino. Christus pro ipso passus est, et ille pro nomine ipsius patitur. Quoniam diximus quod martyr nihil aliud habet quod retribuat Domino, et Dominus computat illi pro qualitate, quoniam videt servum suum nihil aliud habere quod retribuat ei. Quid enim simile est? Deus pro hominibus passus est, Dominus pro servo, justus pro peccatore. Quae aequalitas? Sed quoniam nihil aliud habet servus quod retribuat Domino: Deus quasi clemens pro aequali accipit martyrium. Quasi si quis dives paverit aliquem pauperem: evenerit autem eumdem divitem venire cum sua familia, et veniat casu in domum pauperis et non habeat pauper quod illi apponat, et familiae ipsius, et solum illi dicat, intra in domum clientis tui, et ostendat voluntatem, quoniam nihil aliud habet quod det, et plus faciat pauper, sicut illa vidua quae duo minuta contulit (Luc. XXI). Calicem salutaris, aut Jesu, accipiam. Et hoc ipsum martyrium, inquit, non est meae virtutis, sed gratiae Dei. Propterea non possum eum bibere, nisi nomen Domini invocavero. Jesus vincit, in suo martyre coronatur.
"El cáliz de la salvación tomaré, y el nombre del Señor invocaré". En el hebreo así lo tiene: "El cáliz de Jesús tomaré". Esto mismo también lo interpreta el Ángel. "Y llamarás su nombre Jesús" (Luc. 1): pues él salvará a su pueblo. El cáliz, por tanto, de Jesús tomaré. ¿Cuál es ese cáliz de Jesús? "Padre, si es posible, pase de mí este cáliz" (Luc. 22). ¿Y podéis, dice, beber mi cáliz? De continuo sigue: "Mi cáliz ciertamente beberéis" (Mat. 20). ¿Pero por qué dije esto? Para que entendamos que el cáliz de la pasión es el martirio. Gran cosa es el martirio. ¿Cómo es gran cosa? Porque retribuye al Señor lo que recibió del Señor. Cristo por él padeció, y él por el nombre de él padece. Puesto que dijimos que el mártir nada más tiene que retribuir al Señor, y el Señor se lo cuenta según la calidad, puesto que ve que su siervo nada más tiene que retribuirle. ¿Pues qué es semejante? Dios por los hombres padeció, el Señor por el siervo, el justo por el pecador. ¿Qué igualdad hay? Pero puesto que nada más tiene el siervo que retribuir al Señor: Dios como clemente recibe el martirio por una cosa igual. Como si algún rico hubiere alimentado a algún pobre: ocurriere en cambio que el mismo rico viniere con su familia, y viniere por casualidad a la casa del pobre y no tuviere el pobre qué ponerle delante, y a su familia, y solo le dijere, entra en la casa de tu cliente, y mostrare la voluntad, puesto que nada más tiene que dar, y más hiciere el pobre, como aquella viuda que dos monedas aportó (Luc. 21). "El cáliz de la salvación", o de "Jesús", "tomaré". Y este mismo martirio, dice, no es de mi virtud, sino de la gracia de Dios. Por eso no puedo beberlo, si no hubiere invocado el nombre del Señor. Jesús vence, en su mártir es coronado.


Pretiosa in conspectu Domini mors sanctorum ejus. Respondeant nunc Judaei: quoniam omne corpus humanum dicunt esse immundum in lege. Denique si quis moriatur apud Judaeos, sive propheta, sive qualiscumque sanctus, si quis eum tetigerit etiam sacerdos, usque ad vesperam immundus est (Levit. XIX et XXI). Hoc secundum litteram in lege scriptum est. Dicamus illis: Si mortui corpus immundum est, quomodo nunc dicitur: Pretiosa in conspectu Domini mors sanctorum ejus? Si pretiosum est corpus sancti morientis, quomodo immundum est? Ergo hic de evangelista dicitur, de martyre praedicatur.
"Preciosa en la presencia del Señor es la muerte de sus santos". Respondan ahora los judíos: puesto que todo cuerpo humano dicen que es inmundo en la ley. Finalmente si alguno muere entre los judíos, ya sea profeta, o cualquier clase de santo, si alguien lo toca incluso un sacerdote, hasta la tarde es inmundo (Lev. 19 y 21). Esto según la letra está escrito en la ley. Digámosles: Si el cuerpo del muerto es inmundo, ¿cómo ahora se dice: "Preciosa en la presencia del Señor es la muerte de sus santos"? Si precioso es el cuerpo del santo que muere, ¿cómo es inmundo? Por tanto aquí del evangelista se dice, del mártir se predica.


O Domine, quia ego servus tuus: ego servus tuus, et filius ancillae tuae. Et jam dixi in centesimo quarto decimo psalmo, ubi habet: O Domine, libera animam meam, quod in Hebraico habet: ANNA (), quod interpretatur rogo, aut deprecor. Et hic ita habet in Hebraico: Rogo, Domine: quia ego servus tuus, ego servus tuus. Videtur humilitatis esse quod dicitur. Grandis dignitatis est, et meriti esse servum Domini, et non servum peccati. Quia non habeo, inquit, dominum hominem, quia non habeo dominum peccatum (Rom. VI). Non enim regnat peccatum in mortali meo corpore; propterea servus tuus sum. Grande meritum. Denique dicitur de Moyse: sed non sicut servus meus Moyses. Et Abraham, et Isaac, et Jacob dicuntur servi Domini. Propterea et Apostolus ita incipit: Paulus servus Jesu Christi.
"Oh Señor, porque yo soy tu siervo: yo soy tu siervo, e hijo de tu esclava". Y ya dije en el salmo ciento catorce, donde tiene: "Oh Señor, libra mi alma", que en el hebreo tiene: ANNA, que se interpreta "ruego", o "depreco". Y aquí así lo tiene en el hebreo: "Ruego, Señor: porque yo soy tu siervo, yo soy tu siervo". Parece ser de humildad lo que se dice. De gran dignidad es, y de mérito ser siervo del Señor, y no siervo del pecado. Porque no tengo, dice, por señor a un hombre, porque no tengo por señor al pecado (Rom. 6). Pues no reina el pecado en mi cuerpo mortal; por eso soy tu siervo. Gran mérito. Finalmente se dice de Moisés: "pero no así mi siervo Moisés". Y Abraham, e Isaac, y Jacob son llamados siervos del Señor. Por eso también el Apóstol así comienza: "Pablo siervo de Jesucristo".


Dirupisti vincula mea: tibi sacrificabo hostiam laudis. Vere magnae felicitatis est, ire ad Dominum: ut non habeat conscientiam inquinatam. Quicumque sanctus moritur sua morte licet, sit sanctus qui misericordias operatus sit, fecerit signa, daemones ejecerit, non vadit ad Dominum securus: horrescit ejus conscientia, quando videt Dominum. Martyr autem si et post baptismum peccaverit, tamen secundo baptismate martyrii ablutus, securus vadit ad Dominum. Dirupisti vincula mea. Catenis autem suorum peccatorum unusquisque constringitur, sed in martyrio meo dirupisti vincula peccatorum meorum, et de vinculis plicasti mihi coronam victoriae. Ubi enim abundavit peccatum, superabundavit et gratia (Rom. V). Tibi sacrificabo hostiam laudis. Post martyrium ubi sacrificat? In regione vivorum. Sacrificabo, inquit, tibi sacrificium. Quale sacrificium? Numquid hircum, aut vitulum? Illa Judaica erant, et transierunt. Sacrificabo tibi hostiam laudis. Haec est laus martyrum. Sicut enim martyres laudant Dominum pure in regione vivorum, ita et monachi qui die et nocte psallunt Domino, debent eamdem puritatem habere martyrum, siquidem ipsi martyres sunt. Quod enim faciunt angeli in coelis, hoc monachi faciunt in terris.
"Rompiste mis vínculos: a ti sacrificaré hostia de alabanza". Verdaderamente de gran felicidad es ir al Señor: que no tenga la conciencia manchada. Cualquier santo que muere por su propia muerte, aunque sea un santo que haya obrado misericordias, haya hecho señales, haya expulsado demonios, no va al Señor seguro: se horroriza su conciencia cuando ve al Señor. El mártir, en cambio, si incluso después del bautismo hubiere pecado, sin embargo lavado por el segundo bautismo del martirio, seguro va al Señor. "Rompiste mis vínculos". Por las cadenas de sus pecados cada uno es constreñido, pero en mi martirio rompiste los vínculos de mis pecados, y de los vínculos me tejiste la corona de la victoria. "Donde abundó el pecado, sobreabundó la gracia" (Rom. 5). "A ti sacrificaré hostia de alabanza". Después del martirio, ¿dónde sacrifica? En la región de los vivos. Sacrificaré, dice, a ti un sacrificio. ¿Qué clase de sacrificio? ¿Acaso un macho cabrío, o un becerro? Aquellos eran judíos, y pasaron. "Sacrificaré a ti hostia de alabanza". Esta es la alabanza de los mártires. Pues así como los mártires alaban al Señor puramente en la región de los vivos, así también los monjes que día y noche salmean al Señor, deben tener la misma pureza de los mártires, puesto que ellos mismos son mártires. Pues lo que hacen los ángeles en los cielos, esto hacen los monjes en las tierras.


Vota mea Domino reddam in conspectu omnis populi ejus. Quae sunt orationes martyrum? Quae sunt orationes sanctorum? Tenebo, inquit, et non dimittam te. Adorabo, inquit, Dominum, quem in Evangelio legens, et inveniens crucifixum: in coelis video regnantem cum angelis. In conspectu omnis populi ejus. Coram omni coetu sanctorum. In medio tui, Jerusalem. Ipsius coelestis civitatis, quae est mater nostra: cujus jam cives et domestici facti sumus. Per ipsum Dominum nostrum Jesum Christum, qui est pax nostra. Qui nobis praestare dignetur, ut compresso bello carnali, ac charitatis suae nobis pace largita: filiique effecti in Jerusalem coelesti, sanctis suis mereamur adjungi pro meritis. Ipsi gloria cum aeterno Patre et Spiritu sancto in saecula saeculorum. Amen.
"Mis votos al Señor pagaré en la presencia de todo su pueblo". ¿Cuáles son las oraciones de los mártires? ¿Cuáles son las oraciones de los santos? Te retendré, dice, y no te soltaré. Adoraré, dice, al Señor, a quien leyendo en el Evangelio, y encontrándolo crucificado: en los cielos lo veo reinando con los ángeles. "En la presencia de todo su pueblo". Ante toda la asamblea de los santos. "En medio de ti, Jerusalén". De la misma ciudad celestial, que es nuestra madre: de la cual ya hemos sido hechos ciudadanos y domésticos. Por el mismo Señor nuestro Jesucristo, que es nuestra paz. Quien se digne concedernos que, comprimida la guerra carnal, y otorgada a nosotros la paz de su caridad: y hechos hijos en la Jerusalén celestial, merezcamos ser unidos a sus santos según los méritos. A él la gloria con el eterno Padre y el Espíritu Santo por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 116.

PSALMUS CXVI.

Alleluia. Iste psalmus parvus habetur numero versuum, sed magnus est in spiritualis mysterii sacramento. Vocem tamen apostolicam tenet, qui juxta normam evangelicam in quatuor versuum numero continetur.
Aleluya. Este salmo se tiene por pequeño en el número de versos, pero es grande en el sacramento del misterio espiritual. Sin embargo mantiene la voz apostólica, que según la norma evangélica se contiene en el número de cuatro versos.


Laudate Dominum, omnes gentes. Qui, relictis simulacris, accessistis ad eum per fidem. Quod autem omnes gentes laudaturae atque adoraturae essent Dominum, hoc Magi ab Oriente venientes inchoaverunt, offerentes munera nato homini regique ac Domino, sicut Matthaeus ait evangelista. Et collaudate eum omnes populi (Matth. II). Qui ex Judaeis fuerunt conversi, quod titulus ille praenuntiavit, quem super crucem Dominicam Pilatus posuit, scriptum Hebraice, Graece, et Latine, Rex Judaeorum, sicut Joannes evangelista testatur (Joan. XIX).
"Alabad al Señor, todas las naciones". Vosotros que, dejados los ídolos, habéis accedido a él por la fe. Pero que todas las naciones habrían de alabar y adorar al Señor, esto lo iniciaron los Magos que venían de Oriente, ofreciendo dones al hombre nacido y al rey y al Señor, como dice Mateo el evangelista. "Y alabadle juntos todos los pueblos" (Mat. 2). Los que fueron convertidos de los judíos, lo que aquel título prenunció, que Pilato puso sobre la cruz del Señor, escrito en hebreo, griego y latín: "Rey de los judíos", como testifica Juan el evangelista (Juan 19).


Quoniam confirmata est super nos misericordia ejus. Apud Deum futura jam facta esse saepe testati sumus (Act. II). Ergo tunc misericordia Domini confirmata est, cum effudit super credentes Spiritum sanctum, juxta promissionem quam Lucas evangelista commemorat, dicens: Ecce ego mitto promissionem Patris mei in vos: vos autem sedete in civitate quoadusque induamini virtute ex alto (Luc. XXIV). Et veritas Domini manet in aeternum. Permanet veritas Domini, cum justi in coelesti Jerusalem tamquam lapides vivi aedificantur: vel impii aeterno igni et vermibus, qui numquam moriuntur, his traduntur. Sicut Marcus evangelista ait: Ignis eorum non exstinguetur, et vermis eorum non morietur (Marc. IX). Nos vero Dominum supplices deprecemur, ut se laudandi tribuat efficaciam, et confirmet super nos misericordiam suam: mittens in nobis Spiritum sanctum, qui exurens noxia, illuminet profutura. Ipsi gloria cum aeterno Patre et Spiritu sancto in cuncta saecula saeculorum. Amen.
"Porque confirmada está sobre nosotros su misericordia". Hemos testificado a menudo que ante Dios las cosas futuras ya han sido hechas (Hech. 2). Por tanto entonces la misericordia del Señor fue confirmada, cuando derramó sobre los creyentes el Espíritu Santo, según la promesa que Lucas el evangelista conmemora, diciendo: "He aquí que yo envío la promesa de mi Padre sobre vosotros: vosotros en cambio permaneced en la ciudad hasta que seáis revestidos de poder desde lo alto" (Luc. 24). "Y la verdad del Señor permanece para siempre". Permanece la verdad del Señor, cuando los justos en la Jerusalén celestial son edificados como piedras vivas: o los impíos al fuego eterno y a los gusanos, que nunca mueren, a estos son entregados. Como dice Marcos el evangelista: "El fuego de ellos no se extinguirá, y el gusano de ellos no morirá" (Mar. 9). Nosotros en cambio supliquemos al Señor, que conceda la eficacia de alabarle, y confirme sobre nosotros su misericordia: enviando en nosotros el Espíritu Santo, quien quemando lo nocivo, ilumine lo provechoso. A él la gloria con el eterno Padre y el Espíritu Santo por todos los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 117.

PSALMUS CXVII.

Alleluia. Iste psalmus interdum vocem continet Ecclesiae Christi vocatione fundatae, vel populi interempti pro Christi nomine Deum magnificantis.
Aleluya. Este salmo a veces contiene la voz de la Iglesia fundada por la vocación de Cristo, o del pueblo inmolado por el nombre de Cristo que magnifica a Dios.


Confitemini Domino quoniam bonus, quoniam in saeculum misericordia ejus. Confessio haec non ad peccatorum remissionem; sed ad laudem pertinet deitatis.
"Confesad al Señor porque es bueno, porque para siempre es su misericordia". Esta confesión no pertenece a la remisión de los pecados; sino a la alabanza de la deidad.


Dicat nunc domus Israel, quoniam bonus, quoniam in saeculum misericordia ejus. Illa domus, quae prius caecata erat delictis, nunc mente serena Dei gloriam contemplatur.
"Diga ahora la casa de Israel, porque es bueno, porque para siempre es su misericordia". Aquella casa, que antes estaba cegada por los delitos, ahora con mente serena contempla la gloria de Dios.


Dicat nunc domus Aaron quoniam bonus, quoniam in saeculum misericordia ejus. Quae ante idolis immolaverat: nunc autem Altissimi illecta bonitate, sacerdotium gerit animae suae.
"Diga ahora la casa de Aarón porque es bueno, porque para siempre es su misericordia". La cual antes había inmolado a los ídolos: ahora en cambio, atraída por la bondad del Altísimo, ejerce el sacerdocio de su alma.


Dicant nunc qui timent Dominum, quoniam bonus, quoniam in saeculum misericordia ejus. Vos, qui prius simulacra muta et surda metuebatis, nunc omnipotentis Domini cum timoris reverentia misericordiam decantate.
"Digan ahora los que temen al Señor, porque es bueno, porque para siempre es su misericordia". Vosotros, que antes temíais a los ídolos mudos y sordos, ahora cantad la misericordia del Señor omnipotente con la reverencia del temor.


In tribulatione invocavi Dominum, et exaudivit me in latitudine Dominus. In angustiis tribulationum exaudivit me in latitudine gaudiorum.
"En la tribulación invoqué al Señor, y me escuchó en la amplitud el Señor". En las angustias de las tribulaciones me escuchó en la amplitud de los gozos.


Dominus mihi adjutor est, non timebo quid faciat mihi homo. Diabolus utique et homo et vir, saepe in Scripturis ponitur.
"El Señor es mi ayudador, no temeré qué me haga el hombre". El diablo ciertamente, como hombre y varón, a menudo se pone en las Escrituras.


Dominus mihi adjutor est, et ego despiciam inimicos meos. Vel haereticos, vel Judaeos.
"El Señor es mi ayudador, y yo despreciaré a mis enemigos". Ya sean los herejes, o los judíos.


Bonum est sperare in Domino, quam sperare in homine. In solo Deo debemus sperare, et non in homine, cujus salus vana est (Psal. LIX). Nam alius propheta ait: Maledictus homo qui ponit in homine spem suam (Jerem. XVII).
"Bueno es esperar en el Señor, que esperar en el hombre". Solo en Dios debemos esperar, y no en el hombre, cuya salvación es vana (Sal. 59). Pues otro profeta dice: "Maldito el hombre que pone en el hombre su esperanza" (Jer. 17).


Bonum est confidere in Domino. Qui vitam largitur aeternam. Quam confidere in principibus. Quorum potestas cum hoc mundo dilabitur.
"Bueno es confiar en el Señor". Quien otorga la vida eterna. "Que confiar en los príncipes". Cuya potestad se desvanece con este mundo.


Omnes gentes circumdederunt me, et in nomine Domini, quia ultus sum in eos. Gentes scilicet tribulationum vallabant me, sed in nomine Domini restiti eis.
"Todas las naciones me rodearon, y en el nombre del Señor, porque me vengué de ellos". Las naciones de las tribulaciones ciertamente me cercaban, pero en el nombre del Señor les resistí.


Circumdantes circumdederunt me, et in nomine Domini, quia ultus sum in eos. Cujus eram vexillo munitus.
"Rodeándome me rodearon, y en el nombre del Señor, porque me vengué de ellos". Por cuyo estandarte estaba protegido.


Circumdederunt me sicut apes. Sicut apes favum, ut auferrent dulcedinem quam in me Christus infuderat. Et exarserunt sicut ignis in spinis. Ipsi exarserunt in invidia sua dum me exurere non valuerunt. Et in nomine Domini, quia ultus sum in eos. Cum ea quae mihi intulerant, in eos refusa sunt.
"Me rodearon como abejas". Como las abejas el panal, para quitar la dulzura que en mí Cristo había infundido. "Y se encendieron como fuego en espinas". Ellos mismos se encendieron en su envidia mientras no pudieron consumirme. "Y en el nombre del Señor, porque me vengué de ellos". Cuando las cosas que me habían inferido, fueron devueltas sobre ellos.


Impulsus eversus sum ut caderem, et Dominus suscepit me. Qui confidens in eum, ipsum solum adjutorem quaesivi.
"Impulsado fui trastornado para que cayera, y el Señor me sostuvo". Quien confiando en él, solo a él busqué como ayudador.


Fortitudo mea, et laus mea Dominus, et factus est mihi in salutem. Ipsi concinam, ipsum virtutem meam dicam: in ipso omnis laudatio mea consistit, qui mihi in hac tribulationis morte factus est in salutem.
"Mi fortaleza y mi alabanza es el Señor, y se ha hecho para mí en salvación". A él cantaré, a él llamaré mi virtud: en él consiste toda mi alabanza, quien en esta muerte de tribulación se ha hecho para mí en salvación.


Vox exsultationis et salutis, in tabernaculis justorum. In cordibus utique martyrum reliquorumque sanctorum, qui facti sunt tabernaculum Dei per inhabitantem Spiritum sanctum in eis.
"Voz de exultación y de salud, en los tabernáculos de los justos". En los corazones ciertamente de los mártires y de los demás santos, que han sido hechos tabernáculo de Dios por el Espíritu Santo que habita en ellos.


Dextera Domini fecit virtutem. Ut mihi victoriam in passione tribueret. Dextera Domini exaltavit me. Ab humilitate diversarum passionum, virtute ejus elevatus sum.
"La diestra del Señor hizo virtud". Para que me otorgara la victoria en la pasión. "La diestra del Señor me exaltó". De la humildad de diversas pasiones, por su virtud fui elevado.


Non moriar, sed vivam, et narrabo opera Domini. Populus haec martyrum loquitur: quorum victoriae in omnibus Ecclesiis concinuntur.
"No moriré, sino que viviré, y narraré las obras del Señor". El pueblo de los mártires habla estas cosas: cuyas victorias se cantan juntas en todas las Iglesias.


Castigans castigavit me Dominus, et morti non tradidit me. Castigat nos Dominus ad emendationem in multis verberibus, ut probet et servet a perpetua morte.
"Castigando me castigó el Señor, y a la muerte no me entregó". Nos castiga el Señor para enmienda con muchos azotes, para probar y preservar de la muerte perpetua.


Aperite mihi portas justitiae, et ingressus in eas confitebor Domino. Beatus est ille Ecclesiae vel martyrum populus, cui portae aperiuntur justitiae, id est, vitae aeternae, in quibus jugiter Deum confiteatur et laudet.
"Abridme las puertas de la justicia, e ingresando en ellas confesaré al Señor". Bienaventurado es aquel pueblo de la Iglesia o de los mártires, a quien se le abren las puertas de la justicia, esto es, de la vida eterna, en las cuales incesantemente confiese y alabe a Dios.


Haec porta Domini, justi intrabunt per eam. Dominus Jesus Christus porta est Patris, per quam introitur ad eum, ipso Domino sic dicente: Ego sum ostium, per me si quis introierit, salvabitur. Et iterum: Nemo venit ad Patrem nisi per me (Joan. X). Per hanc ergo portam venitur ad Patrem, sed nemo in eam ingreditur nisi justus.
"Esta es la puerta del Señor, los justos entrarán por ella". El Señor Jesucristo es la puerta del Padre, por la cual se entra a él, diciendo así el mismo Señor: "Yo soy la puerta, si alguno entrare por mí, se salvará". Y de nuevo: "Nadie viene al Padre sino por mí" (Juan 10). Por esta puerta, por tanto, se viene al Padre, pero nadie entra en ella sino el justo.


Confitebor tibi quoniam exaudisti me, et factus es mihi in salutem. In qua vel vulnera peccati sanasti, vel adversus iniquum hostem, factus es in salutem.
"Te confesaré porque me escuchaste, y te has hecho para mí en salvación". En la cual o sanaste las heridas del pecado, o contra el inicuo enemigo, te has hecho en salvación.


Lapidem quem repobraverunt aedificantes. Dominus noster Jesus Christus lapis verus inventus in legis littera, reprobatus est ab aedificantibus Judaeis, hoc est, litterae haerentibus. Hic factus est in caput anguli. In caput connectens duos parietes: unum de circumcisione, alium de praeputio, in uno novo homine, hoc est, in semetipso.
"La piedra que reprobaron los edificadores". Nuestro Señor Jesucristo, piedra verdadera encontrada en la letra de la ley, fue reprobada por los edificadores judíos, esto es, los que se adhieren a la letra. "Esta se ha hecho en cabeza de ángulo". En cabeza conectando dos paredes: una de la circuncisión, otra del prepucio, en un solo hombre nuevo, esto es, en sí mismo.


A Domino, Patre. Factus est. Mediator noster et ejus. Et est mirabilis in oculis nostris. Non in illorum, qui eum reprobaverunt; sed in nostris, qui eum credendo suscepimus.
"Por el Señor", el Padre. "Ha sido hecho". Mediador nuestro y de él. "Y es admirable a nuestros ojos". No a los de ellos, que lo reprobaron; sino a los nuestros, que al creer lo recibimos.


Haec est dies quam fecit Dominus, exultemus et laetemur in ea. Hic lapis angularis ipse est dies salutis, in quo vel a morte surreximus, vel moerore peccati deposito, in novitate vitae laetamur.
"Este es el día que hizo el Señor, exultemos y alegrémonos en él". Esta piedra angular es ella misma el día de la salvación, en el cual o resucitamos de la muerte, o depuesto el pesar del pecado, nos alegramos en la novedad de vida.


O Domine, salvum me fac. Ad te venientem. O Domine, bene prosperare. Prosperum facito iter illud, quo ad te post multos labores revertar. Benedictus qui venit in nomine Domini. Christus Dominus in nomine Patris, sicut ipse ait: Ego veni in nomine Patris mei (Joan. V), etc.
"Oh Señor, hazme salvo". Al que viene a ti. "Oh Señor, haz prosperar bien". Haz próspero aquel camino por el cual a ti después de muchos trabajos regrese. "Bendito el que viene en el nombre del Señor". Cristo el Señor en el nombre del Padre, como él mismo dice: "Yo vine en el nombre de mi Padre" (Juan 5), etc.


Benedicimus vobis de domo Domini. Sancti de coelesti Jerusalem parvulos Ecclesiae benedicunt. Deus Dominus et illuxit nobis. Resurrectione enim sua illuminavit tenebras nostras.
"Os bendecimos desde la casa del Señor". Los santos de la Jerusalén celestial bendicen a los párvulos de la Iglesia. "Dios es el Señor y nos ha iluminado". Pues por su resurrección iluminó nuestras tinieblas.


Constituite diem solemnem. Exhibete vos templa et aras Deo, in quibus et sacras celebretis solemnitates. In condensis. In virtutibus multis: in quibus vel ipse Dominus, vel ejus angeli frequentantur. Usque ad cornu altaris. Usque ad ipsum Dominum, qui est fortitudo animae, quam ejus altare fecisti.
"Instituid un día solemne". Exhibíos como templos y aras a Dios, en los cuales celebréis también sagradas solemnidades. "En la espesura". En muchas virtudes: en las cuales o el mismo Señor, o sus ángeles son frecuentados. "Hasta el cuerno del altar". Hasta el mismo Señor, que es fortaleza del alma, la cual hiciste su altar.


Deus meus es tu, et confitebor tibi. Accepta remissione per confessionem peccaminum, nunc confitebor laudes tuas, Deus meus tu, et exaltabo te. Quia a te ab humilitate sum sublevatus.
"Dios mío eres tú, y te confesaré". Aceptada la remisión por la confesión de los pecados, ahora confesaré tus alabanzas, "Dios mío tú, y te exaltaré". Porque por ti desde la humildad he sido levantado.


Confitebor tibi, quoniam exaudisti me. Ut me cum sanctis tuis in coelesti Jerusalem sociares.
"Te confesaré, porque me escuchaste". Para que me asociaras con tus santos en la Jerusalén celestial.


Confitemini Domino quoniam bonus, quoniam in saeculum misericordia ejus. In his verbis psalmus accipit terminum, de quibus sumpsit exordium: videlicet ut ab initio credulitatis nostrae usque ad finem in Deum nostrum fiduciam habentes, ejus laudes perseveranter confiteamur, juxta illud Domini: Qui perseveraverit usque in finem, hic salvus erit (Matth. X et XXIV). Qui nobis fiduciam in se sperandi largire dignetur: ipsi gloria cum aeterno Patre, et Filio et Spiritu sancto in saecula saeculorum. Amen.
"Confesad al Señor porque es bueno, porque para siempre es su misericordia". En estas palabras el salmo recibe su término, de las cuales tomó su exordio: a saber, para que desde el inicio de nuestra fe hasta el fin teniendo confianza en nuestro Dios, confesemos perseverantemente sus alabanzas, según aquello del Señor: "El que perseverare hasta el fin, este será salvo" (Mat. 10 y 24). Quien se digne otorgarnos confianza de esperar en él: a él la gloria con el eterno Padre, y el Hijo y el Espíritu Santo por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 118.

PSALMUS CXVIII.

Alleluia. Iste psalmus magnum in se mysterium continet. De quo quippiam in prologo prolocuti sumus, sed quoniam continentur in eo lex, mandata, justificationes, testimonia, judicia ac viae: quid inter ea distet, discerni necesse est. Lex ergo, quae per Moysen data est, in Christo spiritualiter debet intelligi: quia Apostolus cum illam sanctam vocet, umbram tamen eam futurorum esse describit (Hebr. X). Mandata sunt, in quibus praeceptorum Dominicorum custodia deputatur, juxta illud: Non occides, non moechaberis, et reliqua. Justificationes sunt, quibus Deus per suam dilectionem et proximi, zizaniam odii ab hominum corde jubet avelli. Testimonia sunt, in quorum praesentia nobis observationum sanctarum ordo committitur. Sicut Moyses coelum et terram invocat testes (Deut. IV). Et Paulus ad Timotheum: Testificor tibi, inquit, in conspectu Dei viventis, et in conspectu electorum angelorum ejus, et reliqua (II Tim. IV). Judicia autem sunt, cum aut juxtos splendidis honorabit meritis, aut aeternis damnabit suppliciis transgressores. Viae enim sunt apostoli ac prophetae, per quos venitur ad veram viam, qui est Christus. Sic ergo inchoat psalmus, Beati immaculati: quem pro prolixitate dictorum in tribus homiliis explanare Domino annuente decrevimus. Totus hic psalmus est scriptus secundum ordinem litterarum, ita ut ab una littera octo versus incipiant, et rursum a sequenti octo alii compleantur. Et hoc similiter usque ad finem texatur. Josephus autem refert in libris ἀρχαιολογίας hunc psalmum, et Deuteronomii canticum, uno metro esse compositum, et putat elegiacum metrum in utroque posse deprehendi: quod scilicet prior versus sex pedibus constet, inferior uno minus in pentametrum finiatur.
Aleluya. Este salmo contiene en sí un gran misterio. Sobre el cual hablamos algo en el prólogo, pero puesto que se contienen en él la ley, los mandamientos, las justificaciones, los testimonios, los juicios y los caminos: es necesario discernir qué dista entre ellos. La ley, por tanto, que fue dada por Moisés, debe entenderse espiritualmente en Cristo: porque el Apóstol aunque la llame santa, sin embargo describe que ella es sombra de lo futuro (Heb. 10). Los mandamientos son aquellos en los cuales se asigna la custodia de los preceptos dominicales, según aquello: "No matarás, no cometerás adulterio", y lo demás. Las justificaciones son aquellas por las cuales Dios por su amor y el del prójimo, manda arrancar la cizaña del odio del corazón de los hombres. Los testimonios son aquellos en cuya presencia se nos encomienda el orden de las santas observaciones. Como Moisés invoca como testigos al cielo y a la tierra (Deut. 4). Y Pablo a Timoteo: "Te testifico", dice, "en presencia del Dios vivo, y en presencia de sus ángeles elegidos", y lo demás (2 Tim. 4). Los juicios en cambio son cuando o bien honrará a los justos con espléndidos méritos, o condenará con suplicios eternos a los transgresores. Los caminos pues son los apóstoles y profetas, por quienes se viene al verdadero camino, que es Cristo. Así por tanto inicia el salmo, "Bienaventurados los inmaculados": el cual por la prolijidad de lo dicho hemos decretado explicar en tres homilías, asintiendo el Señor. Todo este salmo está escrito según el orden de las letras, de modo que de una sola letra comiencen ocho versos, y de nuevo de la siguiente se completen otros ocho. Y esto se teja de manera similar hasta el fin. Josefo en cambio relata en los libros de las *Antigüedades* que este salmo, y el cántico del Deuteronomio, están compuestos en un solo metro, y piensa que el metro elegíaco puede detectarse en ambos: que a saber el verso anterior conste de seis pies, el inferior uno menos se finalice en pentámetro.



ALEPH.

Beati immaculati in via. Ista utique in saeculi via, per quam gradimur. Beati immaculati. Contra beatitudinem miseria opponitur. Beatus immortalis dicitur in nostra lingua, sive laudabilis vel gloriosus. Illi sunt beati, qui in vitam aeternam merentur intrare; et illi sunt miseri, qui in infernum descendunt. Quomodo dicit, immaculati: quia sine minutis peccatis homo esse non potest: sicut sanctus Joannes dixit: Si dixerimus quia peccatum non habemus, ipsi nos seducimus, et veritas in nobis non est (I Joan. I). Et propheta dicit: Qui ingreditur sine macula, et operatur justitiam (Psal. XIV). Sine macula, hoc est, sine mortalibus criminibus. Sed tamen discretionem facit inter maculam, et maculam, id est, quia etsi sine minutis esse non possumus: tamen in majora incidere non debemus. In via: qui ambulant in lege Domini. In via, in Christo, ut ipse ait: Ego sum via et veritas (Joan. XIV). Qui ambulant in lege Domini, hoc est, in mandatis illius. Qui ambulant, id est, perseverant. Qui ambulant in lege Domini. Qui, carnis concupiscentiis edomatis, etiam terrenae honorem gloriae calcant.
"Bienaventurados los inmaculados en el camino". Este ciertamente en el camino del mundo, por el cual caminamos. "Bienaventurados los inmaculados". Contra la bienaventuranza se opone la miseria. Bienaventurado se llama inmortal en nuestra lengua, o laudable o glorioso. Aquellos son bienaventurados, que merecen entrar en la vida eterna; y aquellos son míseros, que descienden al infierno. ¿Cómo dice, "inmaculados": porque sin pecados menudos el hombre no puede ser: como dijo san Juan: "Si dijéremos que pecado no tenemos, nosotros mismos nos seducimos, y la verdad en nosotros no está" (1 Juan 1). Y el profeta dice: "El que ingresa sin mácula, y obra justicia" (Sal. 14). Sin mácula, esto es, sin crímenes mortales. Pero sin embargo hace distinción entre mácula y mácula, esto es, porque aunque sin las menudas no podamos estar: sin embargo en las mayores no debemos caer. "En el camino: los que andan en la ley del Señor". En el camino, en Cristo, como él mismo dice: "Yo soy el camino y la verdad" (Juan 14). "Los que andan en la ley del Señor", esto es, en sus mandamientos. "Los que andan", esto es, perseveran. "Los que andan en la ley del Señor". Quienes, domadas las concupiscencias de la carne, pisan también el honor de la gloria terrena.


Beati qui scrutantur testimonia ejus. Ut intelligant cum peccaverint, se coram testibus deliquisse. In toto corde exquirunt eum. Et non leviter, neque segniter.
"Bienaventurados los que escudriñan sus testimonios". Para que entiendan cuando hubieren pecado, que ante testigos han delinquido. "Con todo el corazón lo buscan". Y no ligera, ni perezosamente.


Non enim qui operantur iniquitatem in viis ejus ambulaverunt. Viae enim sunt apostoli et prophetae, per quos venitur ad viam illam, quae dixit: Ego sum via, veritas, et vita, sicuti jam diximus. In hac enim via impii non incedunt: quia Satanae viam sequuntur.
"Pues no los que obran iniquidad en sus caminos anduvieron". Pues los caminos son los apóstoles y profetas, por quienes se viene al verdadero camino que dijo: "Yo soy el camino, la verdad y la vida", como ya dijimos. Pues en este camino los impíos no avanzan: porque siguen el camino de Satanás.


Tu mandasti, mandata tua, Domine, custodiri nimis. Non tepido corde, nec dissoluto animo, sed fortiter et attente nos sua mandata edocet custodire.
"Tú mandaste que tus mandamientos, Señor, se custodien en exceso". No con corazón tibio, ni con ánimo disoluto, sino fuerte y atentamente nos enseña a custodiar sus mandamientos.


Utinam dirigantur viae meae, ad custodiendas justificationes tuas. Nisi enim ab ipso Domino dirigantur viae nostrae: ad ejus custodiendas justificationes infirmiores erimus, propter fragilitatem carnis.
"Ojalá se dirijan mis caminos, para custodiar tus justificaciones". Pues si por el mismo Señor no son dirigidos nuestros caminos: para custodiar sus justificaciones seremos más débiles, por la fragilidad de la carne.


Tunc non confundar, cum perspexero in omnibus mandatis tuis. Non alia praetermittere, et alia observare est congruum: sed omnia aequaliter custodire oportet, ne in futuro judicio confundamur.
"Entonces no seré confundido, cuando hubiere mirado en todos tus mandamientos". No es congruente omitir unas cosas y observar otras: sino que conviene custodiar todas por igual, para que no seamos confundidos en el juicio futuro.


Confitebor tibi, Domine, in directione cordis mei. Quia non est perversum in parte haereticorum. In eo quod didici judicia justitiae tuae. Ut te directo corde laudarem.
"Te confesaré, Señor, en la dirección de mi corazón". Porque no es perverso en la parte de los herejes. "En lo que aprendí los juicios de tu justicia". Para que con corazón recto te alabara.


Justificationes tuas custodiam, non me derelinquas usquequaque. Et si ad tempus relinquimur, non tamen usquequaque relinquamur ut pereamus.
"Tus justificaciones custodiaré, no me desampares de ninguna manera". Y si por un tiempo somos desamparados, no seamos sin embargo desamparados de tal modo que perezamos.


BETH. In quo corrigit adolescentior viam suam: in custodiendo sermones tuos. Hic propheta non modo longaevam aetatem corrigit: verum etiam adolescentiam edocet erudiri, et ita custodire divinos sermones, ut etiam si vetus culpa defleta sit: nunc ne cogitatio ad delinquendum ulla consentiat. In toto corde meo exquisivi te, ne repellas me a mandatis tuis. Non ex parte, sed ex toto corde Deum se requisisse fatetur, ne ab ejus mandatis projiciatur: quia neminem projicit qui peccatores salvos facere venit. In corde meo abscondi eloquia tua, ut non peccem tibi. In cordis abdito Dei sacramenta recondit: cum haereticum post duas correptiones devitat (Ad Tit. III), cum sanctum Dei canibus non exponit. Vel cum margaritas ejus non projicit coram porcis (Matth. VII). Nihil negligenter agit in his quae sunt Dei: quia scit maledictum esse qui fecerit opus Domini negligenter (Jerem. XLVIII). Benedictus es, Domine, doce me justificationes tuas. Quia scio vanae gloriae justificationes tuas, quas Pharisaeus proferebat in templo, a te non processisse (Luc. XVIII). In labiis meis pronuntiavi omnia judicia oris tui. Incomprehensibilia dicit Apostolus judicia Dei (Rom. XI). Ergo iste quae audivit, et didicit a prophetis: ea tantum labiis nuntiavit, sed credentibus, et non indignis. In via testimoniorum tuorum delectatus sum, sicut in omnibus divitiis. Sicut enim terrenus homo in agris vineisque delectatur: ita iste in testimoniis Dei jucundatur de conscientia pura, qui, contempto mundo, a Deo ditatus est.
BETH. "¿En qué corrige el joven su camino? en custodiando tus palabras". Aquí el profeta no solo corrige la edad longeva: sino que también enseña a la juventud a ser instruida, y a custodiar así las palabras divinas, que incluso si la antigua culpa ha sido llorada: ahora ninguna voluntad consienta a delinquir. "Con todo mi corazón te busqué, no me repelás de tus mandamientos". No en parte, sino con todo el corazón confiesa haber buscado a Dios, para que no sea arrojado de sus mandamientos: porque a nadie arroja quien vino a salvar a los pecadores. "En mi corazón escondí tus elocuencias, para no pecar contra ti". En lo recóndito del corazón esconde los sacramentos de Dios: cuando evita al hereje tras dos correcciones (Tito 3), cuando no expone lo santo de Dios a los perros. O cuando no arroja sus perlas ante los cerdos (Mat. 7). Nada hace negligentemente en las cosas que son de Dios: porque sabe que es maldito quien hiciere la obra del Señor negligentemente (Jer. 48). "Bendito eres, Señor, enséñame tus justificaciones". Porque sé que las justificaciones de vana gloria, que el fariseo profería en el templo, de ti no procedieron (Luc. 18). "En mis labios pronuncié todos los juicios de tu boca". Incomprensibles dice el Apóstol que son los juicios de Dios (Rom. 11). Por tanto este lo que oyó y aprendió de los profetas: eso solo anunció con los labios, pero a los creyentes, y no a los indignos. "En el camino de tus testimonios me deleité, como en todas las riquezas". Pues así como el hombre terreno en los campos y viñas se deleita: así este en los testimonios de Dios se regocija por la conciencia pura, quien, despreciado el mundo, por Dios ha sido enriquecido.


In mandatis tuis exercebor, et considerabo vias tuas. Exercitatio assiduitas operis est. Et iste: nisi exercitatus in mandatis Dei fuisset, non poterat considerare vias ejus; id est, apostolicas propheticasque doctrinas.
"En tus mandamientos me ejercitaré, y consideraré tus caminos". El ejercicio es la asiduidad de la obra. Y este hombre: si no se hubiera ejercitado en los mandamientos de Dios, no podría considerar sus caminos; esto es, las doctrinas apostólicas y proféticas.


In justificationibus tuis meditabor, non obliviscar sermones tuos. Ea meditor, in his exerceor, ut illa oblivioni non tradens, possim ea integre perfecteque implere.
"En tus justificaciones meditaré, no olvidaré tus palabras". Medito en estas cosas, en ellas me ejercito, para que no entregando aquellas al olvido, pueda cumplirlas íntegra y perfectamente.



GIMEL.

Retribue servo tuo, vivifica me, et custodiam sermones tuos. Constanter sibi retribui ob id quod Deo serviat, deprecatur. Et quia nescit servum se esse peccati: in ipso vivere, qui vita est, optat: sermonesque ejus dum vita praesens volvitur, custodire.
"Retribuye a tu siervo, vivifícame: y custodiaré tus palabras". Ruega constantemente que se le retribuya por aquello que sirve a Dios. Y porque sabe que no es siervo del pecado: opta por vivir en aquel que es la vida: y custodiar tus palabras mientras la vida presente transcurre.


Revela oculos meos, et considerabo mirabilia de lege tua. Absterge ab oculis cordis velamen litterae, et fac me spirituali sensu legis tuae mirabilia contemplari. In lumine enim tuo videbimus lumen (Psal. XXXV).
"Revela mis ojos, y consideraré las maravillas de tu ley". Limpia de los ojos del corazón el velo de la letra, y hazme contemplar con sentido espiritual las maravillas de tu ley. Pues en tu luz veremos la luz (Sal 35).


Incola ego sum in terra, non abscondas me a mandatis tuis. Sic et Apostolus ait: Dum sumus in corpore, peregrinamur a Domino (II Cor. V). Peregrinum se in corpore positum propheta dicit a coelesti frequentia: quia scit haec mandata in thronis et dominationibus contineri: quae sibi ne occultentur, implorat.
"Morador soy yo en la tierra, no escondas de mí tus mandamientos". Así también dice el Apóstol: "Mientras estamos en el cuerpo, peregrinamos del Señor" (2 Cor 5). El profeta dice que él, puesto en el cuerpo, es un peregrino de la concurrencia celestial: porque sabe que estos mandamientos se contienen en los tronos y dominaciones: los cuales implora que no se le oculten.


Concupivit anima mea desiderare justificationes tuas, in omni tempore. Ut sive manducem, sive bibam, sive aliud quid faciam: eas semper desiderem, mediter, apprehendam.
"Codició mi alma desear tus justificaciones, en todo tiempo". Para que ya sea que coma, ya sea que beba, o ya sea que haga cualquier otra cosa: siempre las desee, medite y aprehenda.


Increpasti superbos. Ut eos ad humilitatem sanctam, quam docuisti, reduceres. Increpasti superbos. Sic fecit diabolo, et Adam, qui se elevaverunt in superbia. Vel modo per tuos doctores increpas adversarias potestates, membra diaboli, haereticos vel malos homines, qui contra mandata Dei agunt. Increpasti illos per tuos sanctos. Maledicti qui declinant a mandatis tuis. Maledicti sunt illi qui a mandatis Dei declinant, sed tunc pleniter maledictionem accepturi erunt mali, id est, haeretici vel reliqui: quoniam dicturus erit: Ite, maledicti, in ignem aeternum, qui paratus est diabolo et angelis ejus (Matth XXV).
"Increpaste a los soberbios". Para que los redujeras a la santa humildad que enseñaste. "Increpaste a los soberbios". Así hizo al diablo y a Adán, que se elevaron en su soberbia. O ahora por tus doctores increpas a las potestades adversarias, miembros del diablo, herejes u hombres malos, que actúan contra los mandamientos de Dios. Los increpaste por tus santos. "Malditos los que declinan de tus mandamientos". Malditos son aquellos que declinan de los mandamientos de Dios, pero entonces plenamente recibirán la maldición los malos, esto es, los herejes o el resto: puesto que habrá de decir: "Id, malditos, al fuego eterno, que fue preparado para el diablo y sus ángeles" (Mat 25).


Aufer a me opprobrium. Peccati et judicium. Et contemptum. Judicii mortalis. Quia testimonia tua exquisivi. Non otiose et somnolenter, sed strenue vigilanterque.
"Quita de mí el oprobio". Del pecado y del juicio. "Y el desprecio". Del juicio mortal. "Porque tus testimonios busqué". No ociosa ni somnolientamente, sino esforzada y vigilantemente.


Etenim sederunt principes, et adversum me loquebantur: servus autem tuus exercebatur in justificationibus tuis. Quod in hoc versiculo propheta in se loquitur, futurum in apostolis reliquisque martyribus videt, qui multa coram regibus et praesidibus, Domino etiam hoc praenuntiante, perpessi sunt (Matth X, Marc XIII, et Luc XXI). Qui licet sint diversis poenis affecti, usque ad sectionem tamen cervicum semper se in Dei exercuerunt justificationibus.
"Pues sentáronse los príncipes, y contra mí hablaban: pero tu siervo se ejercitaba en tus justificaciones". Lo que en este versículo el profeta habla en sí mismo, lo ve como futuro en los apóstoles y en el resto de los mártires, que padecieron muchas cosas ante reyes y presidentes, prediciendo esto también el Señor (Mat 10, Mar 13 y Luc 21). Quienes aunque fueron afectados por diversos castigos, sin embargo hasta el corte de sus cuellos siempre se ejercitaron en las justificaciones de Dios.


Nam et testimonia tua meditatio mea est. In his utique pressuris. Et consilium meum justificationes tuae. Quia vitam pollicentur aeternam.
"Pues también tus testimonios son mi meditación". En estas presiones, por cierto. "Y mi consejo tus justificaciones". Porque prometen la vida eterna.



DALETH.

Adhaesit pavimento anima mea: vivifica me secundum verbum tuum. Corpori mortali animam conjunctam intelligo: ideo ne delictum invalescat, a te peto vivificari: sciens quia concupiscentia carnis mortem operatur.
"Adhirióse al pavimento mi alma: vivifícame según tu palabra". Entiendo al alma unida al cuerpo mortal: por tanto, para que el delito no prevalezca, pido a ti ser vivificado: sabiendo que la concupiscencia de la carne obra la muerte.


Vias meas enuntiavi tibi. Quomodo dicit, enuntiavi tibi, cum alibi dicit, enuntia mihi. Numquid Deus aliquid nescit aut ignorat: quia ipse ubique est praesens, et omnia praevidet, et intrinsecus est? Sed quod dicit, vias meas enuntiavi tibi, hoc est, ac si dicat: Tu dic prius iniquitates tuas (Isai XLIII), hoc est, tua opera: quod contra mandatum Dei egisti: enuntia per confessionem vel poenitentiam, ut justificeris in sermonibus Dei.
"Mis caminos te anuncié". ¿Cómo dice, "te anuncié", cuando en otra parte dice, "anúnciame tú"? ¿Acaso Dios algo no sabe o ignora: siendo que él mismo está presente en todas partes, y todo lo prevé, y está en lo íntimo? Pero lo que dice, "mis caminos te anuncié", esto es como si dijera: "Di tú primero tus iniquidades" (Isa 43), esto es, tus obras: lo que hiciste contra el mandamiento de Dios: anúncialo por la confesión o la penitencia, para que seas justificado en las palabras de Dios.


Vias meas enuntiavi, et exaudisti me: doce me justificationes tuas: Vias peccati mei confessus sum, et remisisti: nunc doctrinam indulge, quia in justificationibus tuis edocear.
"Mis caminos anuncié, y me escuchaste: enséñame tus justificaciones". Confesé los caminos de mi pecado, y remitiste: ahora concede doctrina, para que sea instruido en tus justificaciones.


Viam justificationum tuarum instrue me. Justificationes quas legis littera protulit, spiritualiter capiam. Et exercebor in mirabilibus tuis. In apostolis caeterisque doctrinis ecclesiasticis, quae in ea sunt figuratae.
"Instrúyeme en el camino de tus justificaciones". Captaré espiritualmente las justificaciones que la letra de la ley profirió. "Y me ejercitaré en tus maravillas". En los apóstoles y demás doctrinas eclesiásticas, que en ella están figuradas.


Dormitavit anima mea. In hujus habitaculi mortalis statione. Prae taedio. Imbecillitatis corporeae. Confirma me in verbis tuis. Ut ablato peccati somno, instanter in his vigilem.
"Durmió mi alma". En la estancia de este habitáculo mortal. "Por el tedio". De la imbecilidad corpórea. "Confírmame en tus palabras". Para que quitado el sueño del pecado, vigile en ellas instantemente.


Viam iniquitatis amove a me. Desiderium illud per quod ad peccandum venitur. Et in lege tua miserere mei. Apud te enim lex instituta est, ut semper miserearis.
"Aparta de mí el camino de la iniquidad". Aquel deseo por el cual se llega a pecar. "Y en tu ley ten misericordia de mí". Pues en ti la ley está instituida, para que siempre tengas misericordia.


Viam veritatis elegi. Christum Dei Filium, quem praevidens venturum in mundum audio dicere: Ego sum via, veritas, et vita (Joan. XIV). Judicia tua non sum oblitus. Illa judicia, quae in Evangeliis proferens, ait: Hoc est judicium, ut omnis qui credit in Filium hominis, habeat vitam aeternam (Joan. III).
"El camino de la verdad elegí". A Cristo el Hijo de Dios, a quien previendo que vendría al mundo oigo decir: "Yo soy el camino, la verdad y la vida" (Juan 14). "De tus juicios no me olvidé". Aquellos juicios que profiriendo en los Evangelios, dice: "Este es el juicio, que todo el que cree en el Hijo del hombre, tenga vida eterna" (Juan 3).


Adhaesi testimoniis tuis, Domine, noli me confundere. Et quia his adhaerens, anteriorum facinorum indulgentiam merui: quaeso ne me patiaris de iteratione peccati confundi.
"Me adherí a tus testimonios, Señor, no me avergüences". Y porque adhiriéndome a estos, merecí la indulgencia de los crímenes anteriores: ruego que no permitas que yo sea avergonzado por la repetición del pecado.


Viam mandatorum tuorum cucurri. Quando multa patiebar propter verbum ob spem futurae beatitudinis. Cum dilatares cor meum. Cum in amplitudine sanctarum Scripturarum mysterium mihi beatae Trinitatis insinuares. Vel dilatares cor meum: id est, in latitudine charitatis, in spe, in fide.
"Por el camino de tus mandamientos corrí". Cuando padecía muchas cosas por la palabra por la esperanza de la bienaventuranza futura. "Cuando dilatabas mi corazón". Cuando en la amplitud de las sagradas Escrituras me insinuabas el misterio de la beata Trinidad. O dilatabas mi corazón: esto es, en la latitud de la caridad, en la esperanza, en la fe.


H E.
HE.


Legem pone mihi, Domine, viam justificationum tuarum. Propheta in persona Ecclesiae dicit, Legem pone mihi, id est, temetipsum: quia lex Christus est. Ac si dicat: Temetipsum mihi pone, hoc est, dona. Et exquiram eam semper. Ipsam legem, hoc est, mandata, vel temetipsum.
"Ponme por ley, Señor, el camino de tus justificaciones". El profeta dice en persona de la Iglesia, "Ponme por ley", esto es, a ti mismo: porque la ley es Cristo. Como si dijera: Ponme a ti mismo, esto es, dónamelo. "Y la buscaré siempre". A la misma ley, esto es, los mandamientos, o a ti mismo.


Da mihi intellectum, et scrutabor legem tuam. Id est, tua mandata. Intellectum, ut non sim sicut equus et mulus, quibus non est intellectus (Psal. XXXI). Ecclesia rogat, ut intelligat discretionem inter bonum et malum, inter vitam et mortem, inter litteram et sensum. Ut intelligam et praedicem et opere impleam. Et custodiam illam in toto corde meo. Id est, ex tota dilectione.
"Dame entendimiento, y escudriñaré tu ley". Esto es, tus mandamientos. "Entendimiento", para que no sea "como el caballo y el mulo, en los que no hay entendimiento" (Sal. 31). La Iglesia ruega que entienda la discreción entre el bien y el mal, entre la vida y la muerte, entre la letra y el sentido. Para que entienda y predique y cumpla en la obra. "Y la custodiaré en todo mi corazón". Esto es, con todo el amor.


Deduc me in semita mandatorum tuorum. Semita minor est quam via, hoc est, arcta, et angusta via, hoc est, altiora mandata quae ducunt ad vitam: quia lata et spatiosa est quae ducit ad mortem (Matth. VII). Quia ipsam volui. Vox Ecclesiae. Ac si dicat Ecclesia: Non concupivi aliud, nec delectatus sum, nisi tua mandata. Ideo rogo ut me deducas in tua mandata, id est, intelligere facias.
"Condúceme en la senda de tus mandamientos". La senda es menor que el camino, esto es, el camino estrecho y angosto, esto es, los mandamientos más altos que conducen a la vida: porque "ancha y espaciosa es la que conduce a la muerte" (Mat. 7). "Porque a ella misma quise". Voz de la Iglesia. Como si dijera la Iglesia: No codicié otra cosa, ni me deleité, sino en tus mandamientos. Por tanto ruego que me conduzcas en tus mandamientos, esto es, me hagas entender.


Inclina cor meum in testimonia tua. Vox Ecclesiae: Superbi non inclinant cor in testimoniis Dei, quia sperant se altiores esse, et melius intelligere de praeceptis Dei, quam Ecclesia. Et non in avaritiam. Hoc est, vanitatem: quia illi superbi non inclinant cor in testimoniis Dei; sed in vanitate vel avaritia. Inclina cor meum, dicit Ecclesia, id est, in humilitate, ut illud: Discite a me quia mitis sum et humilis corde (Matth. XI).
"Inclina mi corazón a tus testimonios". Voz de la Iglesia: Los soberbios no inclinan el corazón en los testimonios de Dios, porque esperan ser ellos más altos, y entender mejor sobre los preceptos de Dios, que la Iglesia. "Y no en la avaricia". Esto es, la vanidad: porque aquellos soberbios no inclinan el corazón en los testimonios de Dios; sino en la vanidad o avaricia. Inclina mi corazón, dice la Iglesia, esto es, en la humildad, como aquello: "Aprended de mí que soy manso y humilde de corazón" (Mat. 11).


Averte oculos meos ne videant vanitatem. Averte oculos meos, id est, sensus meos, ne videant vanitatem, id est, defectionem. Ac si dicat: Ut in ista vanitate, quae est defectio, non habeam oculos meos, id est, sensus meos defixos. Sed quid, inquit? In via tua vivifica me. Hoc est, in temetipso. Vel in tuis mandatis vivifica me, in anima.
"Aparta mis ojos para que no vean la vanidad". Aparta mis ojos, esto es, mis sentidos, para que no vean la vanidad, esto es, la defección. Como si dijera: Para que en esta vanidad, que es la defección, no tenga mis ojos, esto es, mis sentidos fijos. ¿Pero qué, dice? "En tu camino vivifícame". Esto es, en ti mismo. O en tus mandamientos vivifícame, en el alma.


Statue servo tuo. Populo Christiano. Eloquium tuum. Tua mandata. In timore tuo. Id est, sancto.
"Establece a tu siervo". Al pueblo cristiano. "Tu elocuencia". Tus mandamientos. "En tu temor". Esto es, santo temor.


Amputa opprobrium meum quod suspicatus sum. Ecclesia dicit, id est, tolle, capula, seca, quod suspicatus sum ab aliis opprobrium. Opprobrium illud quod dicebant gentiles: Cultor es crucifixi: adorator es male mortui: venerator es occisi, et dicebant: Ecce Deus noster, quem vos dicitis manufactilem. Ubi est Deus vester? Veniat. Quod suspicatus sum. Quid suspicabantur illi? Quod fallaciam observaret Ecclesia, quoniam Christum adorabat. Quia judicia tua jucunda. Id est, clara: laeta ad illos qui amant et desiderant, id est, non nolentibus, sed volentibus clara et jucunda sunt.
"Amputa mi oprobio que sospeché". La Iglesia dice, esto es, quita, corta, seca, lo que sospeché de otros como oprobio. Aquel oprobio que decían los gentiles: Eres cultor del crucificado: eres adorador de un mal muerto: eres venerador de un occiso, y decían: He aquí nuestro Dios, a quien vosotros decís manufacturado. ¿Dónde está vuestro Dios? Que venga. "Que sospeché". ¿Qué sospechaban ellos? Que la Iglesia observaba una falacia, puesto que a Cristo adoraba. "Porque tus juicios son agradables". Esto es, claros: alegres para aquellos que aman y desean, esto es, no para los que no quieren, sino para los que quieren son claros y agradables.


Ecce concupivi mandata tua: in aequitate tua vivifica me. Unum est, Domine, tuae miserationis donum, ut eloquia sancta custodientes, in tua aequitate vivificemur, hoc est, cum aequalem te Patri Spirituique sancto fatemur.
"He aquí codicié tus mandamientos: en tu equidad vivifícame". Uno solo es, Señor, el don de tu misericordia, que custodiando las palabras santas, seamos vivificados en tu equidad, esto es, cuando te confesamos igual al Padre y al Espíritu Santo.


VAV.
VAV.


Et veniat super me misericordia tua, Domine. Ut delicta remittas. Et salutare tuum secundum eloquium tuum. Hoc est salutare, eloquium quod per alium promisisti prophetam, dicens: Nolo mortem peccatoris, sed ut convertatur et vivat (Ezech. XXXIII). Hoc est, ut venias nos redimere: secundum quod Abrahae promisisti, sicut dictum est: In semine tuo benedicentur omnes tribus terrae (Gen. XXII).
"Y venga sobre mí tu misericordia, Señor". Para que remitas los delitos. "Y tu salvación según tu palabra". Esta es la salvación, la palabra que por otro profeta prometiste, diciendo: "No quiero la muerte del pecador, sino que se convierta y viva" (Ezeq. 33). Esto es, que vengas a redimirnos: según lo que a Abraham prometiste, como se ha dicho: "En tu descendencia serán benditas todas las tribus de la tierra" (Gén. 22).


Et respondebo exprobrantibus mihi verbum. Ecclesia dicit. Ac si dicat: Si veneris redimere nos, respondebo ad illos qui me exprobrant de mea fide quomodo credo, et dicunt: Ubi est Deus vester? Ecce Deus noster, vel idola illorum quae colunt. Quia speravi in sermonibus tuis. Constanter his respondebo qui vanam dicunt spem meam quam in te habeo, quia illorum spes inanis est.
"Y responderé a los que me reprochan una palabra". La Iglesia dice. Como si dijera: Si vinieres a redimirnos, responderé a aquellos que me reprochan por mi fe cómo creo, y dicen: "¿Dónde está vuestro Dios?". He aquí nuestro Dios, o los ídolos de ellos que adoran. "Porque esperé en tus palabras". Constantemente responderé a estos que llaman vana mi esperanza que tengo en ti, porque la esperanza de ellos es vacía.


Et ne auferas de ore meo verbum veritatis usquequaque. Non consentiam peccantibus, ne audiam: Quare tu enarras justitias meas (Psal. IX)? Quia in judiciis tuis supersperavi. In his sperans, semper ea protuli in Ecclesiis populorum.
"Y no quites de mi boca la palabra de verdad de ninguna manera". No consentiré a los que pecan, para no oír: "¿Por qué tú narras mis justicias?" (Sal. 49). "Porque en tus juicios esperé sobremanera". Esperando en estos, siempre los proferí en las Iglesias de los pueblos.


Et custodiam legem tuam semper, in saeculum saeculi. In, semper, omne tempus vitae praesentis ostendit. In saeculum saeculi vero futurum saeculum monstrat.
"Y custodiaré tu ley siempre, por los siglos de los siglos". En "siempre", muestra todo el tiempo de la vida presente. En "por los siglos de los siglos", muestra por cierto el siglo futuro.


Et ambulabam in latitudine. Dilatatus enim sum in custodia legis tuae. Quia mandata tua exquisivi. Diligenter ea perscrutans. Ad hoc exquisivi, ut crederem et intelligerem.
"Y caminaba en la latitud". Pues he sido ensanchado en la custodia de tu ley. "Porque tus mandamientos busqué". Escudriñándolos diligentemente. Para esto los busqué, para que creyera y entendiera.


Et loquebar de testimoniis tuis in conspectu regum, et non confundebar. Sciens quia qui te confitetur in saeculo, confiteberis eum coram Patre et angelis ejus (Matthe. X). Nos vero si ante reges et praesides propter Dominum, sicut martyres fecerunt, stemus, sive verbum veritatis annuntiemus, sive pro justitia decertemus (Ibid. et Marc. XIII): non confusi, sed constantes esse debemus.
"Y hablaba de tus testimonios en presencia de reyes, y no me avergonzaba". Sabiendo que quien te confiesa en el siglo, lo confesarás ante el Padre y sus ángeles (Mat. 10). Nosotros por cierto si ante reyes y presidentes por el Señor, como hicieron los mártires, estuviéramos, ya sea que anunciemos la palabra de verdad, ya sea que por la justicia luchemos: no avergonzados, sino constantes debemos ser.


Et meditabar in mandatis tuis quae dilexi. Ut opus meditationis, dilectionis perficeret fructum.
"Y meditaba en tus mandamientos que amé". Para que la obra de la meditación perfeccionara el fruto del amor.


Et levavi manus meas. Id est, elevavi. Ad mandata tua quae dilexi. A peccato mundas, et ab effusione innocentis sanguinis alienas. Et exercebar in justificationibus tuis. Ut quae in his per litteram indicabantur, spiritualiter possim advertere.
"Y levanté mis manos". Esto es, elevé. "A tus mandamientos que amé". Limpias de pecado, y ajenas de la efusión de sangre inocente. "Y me ejercitaba en tus justificaciones". Para que lo que en estas por la letra se indicaba, espiritualmente pueda advertirlo.



ZAIN.

Memor esto verbi tui servo tuo, Domine: in quo mihi spem dedisti. Talem me digneris efficere, ut idoneus habear qui verbi tui memor, inter pressuras hujus saeculi, per spem aeternorum bonorum, merear consolari, sicut sequitur:
"Sé humilde de tu palabra a tu siervo, Señor: en la cual me diste esperanza". Dígnate hacerme tal, que sea tenido por idóneo quien, humilde de tu palabra, entre las presiones de este siglo, por la esperanza de los bienes eternos, merezca ser consolado, como sigue:


Haec me consolata est in humilitate mea: quia eloquium tuum vivificabit me. Cum in angustiis posito, aeternae vitae pabulum subministrat.
"Esta me consoló en mi humillación: porque tu palabra me vivificará". Cuando al puesto en angustias, suministra el alimento de la vida eterna.


Superbi inique agebant usquequaque. Qui, relicta humilitate praeceptionis divinae, in hujus saeculi vanitatibus extollebantur. A lege autem tua non declinavi. Quia illis damnationi appropinquantibus, erigebar in ea.
"Los soberbios actuaban inicuamente en todo". Quienes, dejada la humildad del precepto divino, en las vanidades de este siglo se ensalzaban. "Pero de tu ley no decliné". Porque mientras ellos se acercaban a la condenación, yo me erguía en ella.


Memor fui judiciorum tuorum. Nihil in hac vita indignum gessi, metuens ne his condemnarer. A saeculo, Domine. Ab initio hujus vitae. Et consolatus sum. Securum me sciens a judicio mortis. Consolatus sum, dicit ipsa Ecclesia: quod Deus venit sua membra redimere. Quasi dicat: Ab initio cognovi ego, et intellexi per Spiritum sanctum, quod tu venturus eras in carne.
"Me acordé de tus juicios". Nada en esta vida indigno hice, temiendo ser por estos condenado. "Desde el siglo, Señor". Desde el principio de esta vida. "Fui consolado". Sabiéndome seguro del juicio de muerte. "Fui consolado", dice la misma Iglesia: porque Dios vino a redimir a sus miembros. Como si dijera: Desde el principio conocí yo, y entendí por el Espíritu Santo, que tú habías de venir en carne.


Defectio tenuit me pro peccatoribus derelinquentibus legem tuam. Vox Ecclesiae. Affectum miserationis ostendit, ut doleat super praevaricationes iniquorum, juxta illud Apostoli: Ob unius membri dolorem compatiuntur omnia membra (I Cor. XII). Ideoque non vult quemquam peccare, sed omnes cupit viam veritatis agnoscere (I Tim. II).
"El desmayo me poseyó por los pecadores que desamparan tu ley". Voz de la Iglesia. Muestra el afecto de la conmiseración, para que se duela sobre las prevaricaciones de los inicuos, según aquello del Apóstol: "Por el dolor de un miembro se compadecen todos los miembros" (1 Cor. 12). Y por eso no quiere que nadie peque, sino que desea que todos reconozcan el camino de la verdad (1 Tim. 2).


Cantabiles mihi erant justificationes tuae: in loco peregrinationis meae. Docet nos propheta, in hujus mundi peregrinatione, spiritualia cantica semel aure suscepta incessabiliter decantare, quia cum sumus in corpore, peregrinamur a Domino (II Cor. V).
"Cantables me eran tus justificaciones: en el lugar de mi peregrinación". Nos enseña el profeta, en la peregrinación de este mundo, a cantar incesantemente los cánticos espirituales una vez recibidos por el oído, porque "mientras estamos en el cuerpo, peregrinamos del Señor" (2 Cor. 5).


Memor fui nocte nominis tui, Domine, et custodivi legem tuam. Oportet enim, fragilitatem humanam, ut cum semper, impensius tamen nocturno tempore memoriam faciat Dominici nominis (I Cor. V): cum aut recordatione divitiarum premitur, aut concupiscentiae igne torquetur, et praecipue hoc exorare, ut si legem Dei custodire coepit, ne ab eadem in aliquo divellatur.
"Me acordé de noche de tu nombre, Señor, y custodié tu ley". Conviene pues, a la fragilidad humana, que aunque siempre, sin embargo más intensamente en el tiempo nocturno haga memoria del nombre del Señor: cuando o por el recuerdo de las riquezas es oprimida, o por el fuego de la concupiscencia es atormentada, y principalmente orar esto, que si comenzó a custodiar la ley de Dios, no sea apartada de la misma en nada.


Haec facta est mihi: quia justificationes tuas exquisivi. Facta est mihi haec lex consolatio, et non scandalum: ut diligentius justificationes tuas scrutari valerem. Nos quoque suppliciter exoramus Dominum: ut nobis justificationes suas insinuet, vias reseret, mirabilia declaret, et si quid legis umbraculum occultet, Paracleto illuminante, revelet, ut si beatitudinis palmam non adipiscimur, saltem vel pro delictis veniam consequamur. Per Dominum nostrum Jesum Christum, qui est cum aeterno Patre et Spiritu sancto, honor, et potestas, et gloria in saecula saeculorum. Amen.
"Esto se me ha hecho: porque tus justificaciones busqué". Se me ha hecho esta ley consolación, y no escándalo: para que más diligentemente pudiera escudriñar tus justificaciones. Nosotros también suplicantes rogamos al Señor: que nos insinúe sus justificaciones, nos abra los caminos, nos declare las maravillas, y si alguna sombra de la ley oculta algo, que por la iluminación del Paráclito lo revele, para que si no alcanzamos la palma de la bienaventuranza, al menos por los delitos consigamos el perdón. Por nuestro Señor Jesucristo, que con el eterno Padre y el Espíritu Santo tiene honor, y potestad, y gloria por los siglos de los siglos. Amén.


Justificationum, mandatorum, legum, viarumque discretionem jam in superiori homilia descripsimus (homil. II): nunc ad octavae litterae capitulum revertamur.
La discreción de las justificaciones, mandamientos, leyes y caminos ya la describimos en la homilía anterior (homil. 2): ahora volvamos al capítulo de la octava letra.



HETH.

Portio mea, Domine, dixi custodire legem tuam. Qui relinquit mundi superbiam, honorum fastigia, divitiarumque jactantiam, et in coelo collocat thesauros, hujus portio efficitur Deus: sicut Petrus ait paralytico: Argentum et aurum non est mihi; sed quod habeo, hoc tibi do: In nomine Christi Jesu surge, et ambula (Act. III). O magnus thesaurus, o felicium divitiarum egregius cumulus, ut qui legem Dei custodit, et cujus Deus est portio, morbida curet infirmitatum!
"Mi porción eres, Señor: dije que guardaría tu ley". Quien deja la soberbia del mundo, las cumbres de los honores, y la jactancia de las riquezas, y coloca sus tesoros en el cielo, de este se hace Dios su porción: como dice Pedro al paralítico: "Plata y oro no tengo; pero lo que tengo, esto te doy: En nombre de Jesucristo surge y camina" (Hech. 3). ¡Oh gran tesoro, oh egregio cúmulo de felices riquezas, que quien custodia la ley de Dios, y de quien Dios es su porción, cure las cosas mórbidas de las enfermedades!


Deprecatus sum faciem tuam in toto corde meo. Bene propheta toto corde deprecatur faciem Dei, qui mundum cor se novit habere. Beati enim mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt (Matth. V). Miserere mei secundum eloquium tuum. Per quod promisisti ut peccatorem in morte non obrueres, sed misericordia consolareris.
"Supliqué a tu rostro con todo mi corazón". Bien el profeta con todo el corazón suplica al rostro de Dios, que sabe que tiene el corazón limpio. Pues "bienaventurados los limpios de corazón, porque ellos verán a Dios" (Mat. 5). "Ten misericordia de mí según tu palabra". Por la cual prometiste que no abrumarías al pecador en la muerte, sino que con misericordia lo consolarías.


Cogitavi vias meas. Quod rectae erant. Et converti pedes meos in testimonia tua. Sensus meos in tua praecepta: ut observare debeam, et opere compleam.
"Pensé en mis caminos". Que eran rectos. "Y convertí mis pies a tus testimonios". Mis sentidos a tus preceptos: para que deba observar, y cumpla en la obra.


Paratus sum, et non sum turbatus. Paratus sum, ad praedicandum: non sum turbatus, ad tribulationem sustinendam propter Christum. Ut custodiam mandata tua. Non me conturbaverunt iniqua exprobrantium jacula.
"Preparado estoy, y no estoy turbado". "Preparado estoy", para predicar: "no estoy turbado", para sostener la tribulación por Cristo. "Para custodiar tus mandamientos". No me conturbaron los inicuos dardos de los que me reprochan.


Funes peccatorum circumplexi sunt me, et legem tuam non sum oblitus. Ab improperiis peccantium se conseptum propheta dicit, nec tamen legis divinae se ait immemorem: sciens oportere nos per multas tribulationes introire in regnum Dei (Act. XIV).
"Los funes de los pecadores me han rodeado: pero de tu ley no me he olvidado". De los improperios de los que pecan dice el profeta que está rodeado, pero sin embargo se dice no inmemorable de la ley divina: sabiendo que nos conviene "por muchas tribulaciones entrar en el reino de Dios" (Hech. 14).


Media nocte surgebam ad confitendum tibi, super judicia justitiae tuae. Scit enim medio noctis tempore vel pericula pati, vel praemia se assequi posse, quia sicut media nocte percussit angelus Aegyptum (Exod. XI), ita media nocte sapientes virgines introducuntur ad sponsum (Matt. XXV). Et multa sunt alia de media nocte testimonia. Ideo hic eo tempore surgit cum judicio ac justitia, ut quod posceret consequatur.
"A media noche me levantaba para confesarte, sobre los juicios de tu justicia". Sabe pues que en el tiempo de la media noche puede o padecer peligros, o conseguir premios, porque así como a media noche hirió el ángel a Egipto (Éxod. 11), así a media noche las vírgenes sabias son introducidas al esposo (Mat. 25). Y hay muchos otros testimonios sobre la media noche. Por eso aquí en ese tiempo surge con juicio y justicia, para que lo que pidiere lo consiga.


Particeps ego sum omnium timentium te et custodientium mandata tua. David particeps erat in regno ad omnes homines qui sustinebant tribulationem; et modo Ecclesia particeps est ad illos qui Deum timent timore sancto, et sua mandata implent. Particeps est cum illis in fide, spe, charitate.
"Partícipe soy yo de todos los que te temen y custodian tus mandamientos". David era partícipe en el reino para con todos los hombres que sostenían tribulación; y ahora la Iglesia es partícipe para con aquellos que temen a Dios con santo temor, y sus mandamientos cumplen. Es partícipe con ellos en la fe, esperanza y caridad.


Misericordia Domini plena est terra. Cum solem suum oriri facit super bonos et malos, et pluit super justos et injustos (Matth. V). Justificationes tuas doce me. Ne similis fiam his qui habentes scientiae clavem, neque ipsi introeunt, neque alios introire permittunt (Luc. XI). Misericordiam fecit, quando venit nos redimere. Inde est plena terra, id est, sancta Ecclesia. Justificationes tuas doce me. Hoc est, tua mandata, ut illa intelligam et praedicem, et opere impleam.
"De la misericordia del Señor llena está la tierra". Cuando hace salir su sol sobre buenos y malos, y llueve sobre justos e injustos (Mat. 5). "Tus justificaciones enséñame". Para no hacerme semejante a estos que teniendo la llave de la ciencia, ni ellos mismos entran, ni permiten entrar a otros (Luc. 11). Hizo misericordia cuando vino a redimirnos. De ahí que llena está la tierra, esto es, la santa Iglesia. "Tus justificaciones enséñame". Esto es, tus mandamientos, para que los entienda y predique, y los cumpla en la obra.



TETH.

Bonitatem fecisti cum servo tuo, Domine. Vox prophetae in persona Ecclesiae. Bonitatem fecisti, quando in carne venisti, et nos redemisti; quando quod promisisti ad Abraham, et reliquos patres adimplesti, ut illud; et in semine tuo benedicentur omnes gentes (Gen. XX). Cum servo tuo: populo christiano. Secundum verbum tuum. Verbum Patris Filius est. Secundum verbum tuum; ut peccantem me non in ira punires, sed misericordia consolareris. Bonitatem et disciplinam, et scientiam doce me. Vox Ecclesiae. Ante debuerat dicere scientiam, et postea disciplinam; quia non potest homo bonus esse nisi scientiam habeat. Qualem bonitatem se dicit facere? Quia dat pluviam super terram, et facit solem suum oriri super bonos et malos, et pluit super justos et injustos. Et disciplinam, hoc est, ut primitus in se debeat mensurare, et facere disciplinam, et postea in aliis. Et scientiam, hoc est, ut discretionem habeat, et sciat discernere inter bonum et malum, inter vitam et mortem, inter corpus et animam. Doce me, ut intelligam tua mandata opere implere. Quia mandatis tuis credidi. Propterea doce me, quia in tuis praeceptis credidi; id est, opere implevi.
"Bondad hiciste con tu siervo, Señor". Voz del profeta en persona de la Iglesia. "Bondad hiciste", cuando en la carne viniste, y nos redimiste; cuando lo que prometiste a Abraham, y a los demás padres cumpliste, como aquello: "y en tu simiente serán benditas todas las naciones" (Gén. 22). "Con tu siervo": el pueblo cristiano. "Según tu palabra". El Verbo del Padre es el Hijo. "Según tu palabra"; para que al pecar yo no me castigaras con ira, sino que con misericordia me consolases. "Bondad y disciplina y ciencia enséñame". Voz de la Iglesia. Antes debió decir ciencia, y después disciplina; porque no puede el hombre ser bueno si no tiene ciencia. ¿Qué clase de bondad dice él que hace? Porque da lluvia sobre la tierra, y hace salir su sol sobre buenos y malos, y llueve sobre justos e injustos. "Y disciplina", esto es, que primero debe medir en sí mismo, y hacer disciplina, y después en los otros. "Y ciencia", esto es, para que tenga discreción, y sepa discernir entre el bien y el mal, entre la vida y la muerte, entre el cuerpo y el alma. "Enséñame", para que entienda cumplir tus mandamientos con la obra. "Porque en tus mandamientos creí". Por eso enséñame, porque en tus preceptos creí; esto es, con la obra cumplí.


Priusquam humiliarer ego deliqui, propterea eloquium tuum custodivi. Praecedente delicto humiliamur, et per hoc erudimur, ut eloquia divina custodiamus.
Antes de que fuera humillado yo pequé, por eso tu palabra custodié. Precediendo el delito somos humillados, y por esto somos instruidos, para que las palabras divinas custodiemos.


Bonus es tu, Domine. Quia nemo bonus nisi tu solus. Et in bonitate doce me justificationes tuas. Eo quod bonae sint, sicut et tu bonus es.
Bueno eres tú, Señor. Porque nadie es bueno sino tú solo. "Y en la bondad enséñame tus justificaciones". Por cuanto son buenas, como también tú eres bueno.


Multiplicata est super me iniquitas superborum; ego autem in toto corde meo scrutabor mandata tua. Cum enim verbera divina me arguerent, et superbi saeculi lacesserent, dicentes: Ubi auxilium, ubi spes tua, ubi est bonitas Dei tui; ego mandata tua vehementius scrutabar, consolationem requirens in eis.
Se ha multiplicado sobre mí la iniquidad de los soberbios; yo sin embargo en todo mi corazón escudriñaré tus mandamientos. Pues cuando los azotes divinos me reprendían, y los soberbios del siglo me provocaban, diciendo: ¿Dónde está el auxilio, dónde tu esperanza, dónde está la bondad de tu Dios?; yo tus mandamientos más vehementemente escudriñaba, buscando consolación en ellos.


Coagulatum est sicut lac cor eorum. Lac cum natura suave sit, corruptum tamen vitio coagulatur et acescit. Ita et superbi, id est, haeretici, dulce cor sanctis Scripturis prius habuerunt; sed pervertentes eas in ebrietate sensus sui, coagulati atque acerrimi facti sunt. Ego vero legem tuam meditatus sum. Per quam superbos humilias, per quam humilibus gratiam praestas.
Se ha cuajado como la leche el corazón de ellos. La leche, aunque por naturaleza sea suave, corrompida sin embargo por el vicio se cuaja y se agria. Así también los soberbios, esto es, los heréticos, dulce corazón en las sagradas Escrituras primero tuvieron; pero pervirtiéndolas en la embriaguez de su sentido, se han vuelto cuajados y muy agrios. "Yo en cambio en tu ley medité". Por la cual a los soberbios humillas, por la cual a los humildes otorgas gracia.


Bonum mihi quod humiliasti me; ut discam justificationes tuas. Vox Ecclesiae dicit: Bonum mihi fuit quod me humiliasti; quia per hoc didici tua mandata implere in operatione. Bonum mihi quod humiliasti me, ut discam justificationes tuas. Quia non in superbia, sed in humilitate discuntur.
Bueno para mí que me humillaste; para que aprenda tus justificaciones. La voz de la Iglesia dice: Bueno para mí fue que me humillaste; porque por esto aprendí a cumplir tus mandamientos en la operación. "Bueno para mí que me humillaste, para que aprenda tus justificaciones". Porque no en la soberbia, sino en la humildad se aprenden.


Bonum mihi lex oris tui, super millia auri et argenti. Lex oris Dei Christus est; qui non venit legem solvere, sed adimplere (Matth. V). Quem praevidens propheta super omnes thesauros concupiscit; quia non solum amicos diligi, sed etiam inimicis praecipit ignosci.
Buena para mí la ley de tu boca, sobre miles de oro y plata. La ley de la boca de Dios es Cristo; que no vino a "soltar la ley, sino a cumplirla" (Mat. 5). A quien previendo el profeta sobre todos los tesoros desea; porque no sólo manda que los amigos sean amados, sino que también a los enemigos ordena que se les perdone.


IOD.
IOD.


Manus tuae fecerunt me et plasmaverunt me, da mihi intellectum ut discam mandata tua. Magnum est enim ut se homo intelligat manu Dei factum plasmatumque, et ad ejus imaginem esse compositum. Quod si cognoverit, scientiam poscere debet, ut mandata ejus intelligat atque custodiat; ne recedens ab eis, qui fuit imago Dei incipiat imago esse diaboli.
Tus manos me hicieron y me plasmaron, dame entendimiento para que aprenda tus mandamientos. Grande cosa es pues que el hombre se entienda a sí mismo hecho y plasmado por la mano de Dios, y que según su imagen ha sido compuesto. Lo cual si conociere, ciencia debe pedir, para que sus mandamientos entienda y custodie; no sea que alejándose de ellos, el que fue imagen de Dios empiece a ser imagen del diablo.


Qui timent te videbunt me, et laetabuntur. Vox Ecclesiae, hoc est, ut illi qui Deum timent, videant suum intellectum, et laetitiam habeant: quia Ecclesia quando videt alios mandata Dei observare, magnam laetitiam habet. Postea invicem sic laetabuntur, et hic, et in futuro. Quia in verbo tuo supersperavi, id est, in Christo habeo spem.
Los que te temen me verán, y se alegrarán. Voz de la Iglesia, esto es, para que aquellos que temen a Dios, vean su entendimiento, y tengan alegría: porque la Iglesia cuando ve a otros observar los mandamientos de Dios, tiene gran alegría. Después mutuamente así se alegrarán, tanto aquí como en el futuro. "Porque en tu palabra supersperé", esto es, en Cristo tengo esperanza.


Cognovi, Domine, quia aequitas judicia tua et in veritate tua. Aequitas tua est, ut peccatores arguas pro delictis: Veritas, ut superbos humilies a prosperitatibus suis. Ergo quia me humiliasti, ut corrigeres:
Conocí, Señor, que equidad son tus juicios: y en tu verdad. Tu equidad es, que a los pecadores reprendas por sus delitos: Verdad, que a los soberbios humilles de sus prosperidades. Por tanto porque me humillaste, para que corrigieras:


Fiat nunc misericordia tua, ut consoletur me. Vox prophetae in persona Ecclesiae. Praevidebat propheta per Spiritum sanctum Christum venturum esse in carne, qui erat misericordia, ut nos redimeret secundum quod promiserat, et me consolaretur. Adimplevit quod promisit; quia dicit in alio loco: Miserationes multae sunt apud Deum, et nostra peccata multa sunt (Ps. CXLIII). Inde dicit: Miserationes tuae multae sunt. Secundum eloquium tuum servo tuo. Secundum quod promisisti, veni redimere servum tuum, populum Christianum, qui tibi servit specialiter. Fiat nunc misericordia tua ut consoletur me, secundum eloquium tuum servo tuo. Promisisti enim, ut post humilitatem afflictionis, tribueres praesidium consolationis.
"Hágase ahora tu misericordia, para que me consuele". Voz del profeta en persona de la Iglesia. Preveía el profeta por el Espíritu Santo que Cristo habría de venir en la carne, el cual era la misericordia, para redimirnos según lo que había prometido, y consolarme. Cumplió lo que prometió; porque dice en otro lugar: "Muchas son las miseraciones ante Dios, y nuestros pecados son muchos" (Sal. 143). De ahí dice: "Tus miseraciones son muchas". "Según tu palabra a tu siervo". Según lo que prometiste, vengo a redimir a tu siervo, el pueblo cristiano, que te sirve especialmente. "Hágase ahora tu misericordia para que me consuele, según tu palabra a tu siervo". Prometiste pues, que después de la humildad de la aflicción, otorgarías el auxilio de la consolación.


Veniant mihi miserationes tuae et vivam, quia lex tua meditatio mea est. Jam legem tuam meditor, sed in aeternam vitam venire non possum, nisi a te inibi fuero commutatus.
"Vengan a mí tus miseraciones y viva, porque tu ley es mi meditación". Ya medito tu ley, pero a la vida eterna no puedo llegar, si no fuere allí por ti cambiado.


Confundantur superbi, quia injuste iniquitatem fecerunt in me. Confundantur in peccatis suis, et cognoscant se inique gessisse adversus justum. Ego autem exercebor in mandatis tuis. Ostendens eis quae oporteat agere. Ego autem. Vox Ecclesiae. Exercebor in mandatis tuis. Dum isti supradicti sic fecerunt: ego in tuis praeceptis ibi me exerceo.
"Sean confundidos los soberbios, porque injustamente hicieron iniquidad en mí". Sean confundidos en sus pecados, y conozcan que inicuamente han actuado contra el justo. "Yo en cambio me ejercitaré en tus mandamientos". Mostrándoles qué cosas convenga hacer. "Yo en cambio". Voz de la Iglesia. "Me ejercitaré en tus mandamientos". Mientras estos arriba dichos así hicieron: yo en tus preceptos allí me ejercito.


Convertentur mihi timentes te, et qui noverunt testimonia tua. Hoc est ut, me docente, cognoscentes ea ad te conversi fiant.
"Se conviertan a mí los que te temen, y los que conocieron tus testimonios". Esto es para que, enseñando yo, conociéndolos ellos se vuelvan convertidos a ti.


Fiat cor meum immaculatum in justificationibus tuis, ut non confundar. Et quia de corde procedit numerositas vitiorum, sicut Dominus ait in Evangelio: ideo propheta immaculatum se fieri poscit in Dei justificationibus, ut eum in judicio damnationis sententia non confundat (Ps. CXVIII). Sic et nos premere debemus varias cogitationes, ne nobis confusionem praeparent cum eas desideraverimus implere. Fiat cor meum immaculatum. Hic cor pro anima ponitur. Ac si dicat: Fiat anima mea sine peccato mortali. In justificationibus tuis ut non confundar. Hoc est, ut non habeam confusionem aeternam.
"Hágase mi corazón inmaculado en tus justificaciones, para que no sea confundido". Y porque del corazón procede la numerosidad de los vicios, como el Señor dice en el Evangelio: por eso el profeta pide que se haga inmaculado en las justificaciones de Dios, para que en el juicio la sentencia de condenación no lo confunda (Sal. 118). Así también nosotros debemos reprimir los varios pensamientos, no sea que nos preparen la confusión cuando hayamos deseado cumplirlos. "Hágase mi corazón inmaculado". Aquí corazón se pone por el alma. Como si dijera: Hágase mi alma sin pecado mortal. "En tus justificaciones para que no sea confundido". Esto es, para que no tenga confusión eterna.



CAPH.

Defecit in salutari tuo anima mea. In Jesu, quia venit salvum facere populum suum a peccatis eorum. Et in verbum tuum supersperavi. Quod in principio Deus erat apud Deum, ut veniat ad redemptionem humanam.
"Desfalleció en tu salvador mi alma". En Jesús, porque vino a salvar a su pueblo de sus pecados. "Y en tu palabra supersperé". Que en el principio Dios estaba con Dios, para que venga a la redención humana.


Defecerunt oculi mei in eloquium tuum; dicentes, Quando consolaberis me? Attende. Hanc suscipio consolationem te advenire de coelis in defectione spiritualium oculorum.
"Desfallecieron mis ojos en tu palabra; diciendo: ¿Cuándo me consolarás?". Atiende. Recibo esta consolación de que tú vengas de los cielos en el desfallecimiento de los ojos espirituales.


Quia factus sum sicut uter in pruina: justificationes tuas non sum oblitus. Dominus in Evangelio dixit: Nemo ponit vinum novum in utres veteres (Marc. II): significans pectus humanum diuturnis repletum vitiis non posse continere mandata Dei. Ergo et nos si incalescamus naturali ardore ut peccemus: cum mandata Dei accipimus, repentinus exstinguitur hic calor, et erimus quasi uter in pruina, refrigerato in nobis ardore peccati.
"Porque me he vuelto como un odre en la escarcha: de tus justificaciones no me he olvidado". El Señor en el Evangelio dijo: "Nadie pone vino nuevo en odres viejos" (Mar. 2): significando que el pecho humano lleno de vicios duraderos no puede contener los mandamientos de Dios. Por tanto también nosotros si nos calentamos con el ardor natural para pecar: cuando recibimos los mandamientos de Dios, repentinamente se extingue este calor, y seremos como odre en la escarcha, enfriado en nosotros el ardor del pecado.


Quot sunt dies servi tui; quando facies de persequentibus me judicium. Pauci sunt dies hujus vitae. Tu, Domine, contere in judicio tuo Satanam cum satellitibus suis, sub pedibus nostris velociter, qui nos persequuntur.
¿Cuántos son los días de tu siervo; cuándo harás juicio de los que me persiguen?". Pocos son los días de esta vida. Tú, Señor, quebranta en tu juicio a Satanás con sus satélites, bajo nuestros pies velozmente, los cuales nos persiguen.


Narraverunt mihi iniqui fabulationes, sed non ut lex tua. Audivit multa ab haereticis ac gentibus quae non conveniunt mandatis Dei.
"Me contaron los inicuos fabulaciones, pero no como tu ley". Oyó muchas cosas de los heréticos y naciones que no convienen a los mandamientos de Dios.


Omnia mandata ejus veritas. Nulla enim falsitate comprehenduntur. Iniqui persecuti sunt me, adjuva me. Gravia adversus principatus et potestates sustineo bella, et ideo non peto, ut amoveatur hoc certamen; sed ut adjuver, sciens neminem posse coronari nisi qui legitime certaverit.
"Todos sus mandamientos son verdad". Pues por ninguna falsedad son comprendidos. "Inicuos me persiguieron, ayúdame". Graves guerras contra principados y potestades sostengo, y por eso no pido que se quite este certamen; sino que sea ayudado, sabiendo que nadie puede ser coronado sino el que legítimamente haya luchado.


Paulo minus consummaverunt me in terra; ego autem non dereliqui mandata tua. Valde me corporalia vitia in terra humiliassent: nisi custodissem mandata divina.
"Por poco me consumieron en la tierra; yo sin embargo no abandoné tus mandamientos". Valde me habrían humillado los vicios corporales en la tierra: si no hubiera custodiado los mandamientos divinos.


Secundum misericordiam tuam vivifica me. In aeternam vitam; quia ego jam non mihi vivo: vivit autem in me Christus. Ut custodiam testimonia oris tui. Vel ea quae in Lege mandasti; vel illa quae in Evangeliis protulisti.
"Según tu misericordia vivifícame". Para la vida eterna; porque yo ya no vivo para mí: vive en cambio en mí Cristo. "Para que custodie los testimonios de tu boca". O aquellos que en la Ley mandaste; o aquellos que en los Evangelios proferiste.



LAMED.

In aeternum, Domine, verbum tuum permanet in coelo. In homine illo coelesti qui, relicta imagine terrena, factus est coelum.
"Para siempre, Señor, tu palabra permanece en el cielo". En aquel hombre celestial que, dejada la imagen terrena, se ha hecho cielo.


In generationem et generationem veritas tua. Una generatio est Legis et prophetarum: altera Evangeliorum. In his generationibus veritas permanet Dei: quia nihil mendacii protulerunt. Fundasti terram, et permanet. Non illam quae cum coelo praeterit; sed illam in qua verbum Dei multiplicatur.
"En generación y generación tu verdad". Una generación es de la Ley y de los profetas: la otra de los Evangelios. En estas generaciones permanece la verdad de Dios: porque nada de falsedad proferyeron. "Fundaste la tierra, y permanece". No aquella que con el cielo pasa; sino aquella en la cual el verbo de Dios se multiplica.


Ordinatione tua perseverat dies; quoniam omnia serviunt tibi. Qui, relictis mundi tenebris, in lumine Dei vivit; ille in Deum, qui dies verus est, perseverat. Et omnia quae ex ordinatione ejus perficit, ei deputat serviendum.
"Por tu ordenación persevera el día; puesto que todas las cosas te sirven". El que, dejadas las tinieblas del mundo, vive en la luz de Dios; aquel en Dios, que es el día verdadero, persevera. Y todas las cosas que por su ordenación perfecciona, se las computa para servirle.


Nisi quod lex tua meditatio mea est, tunc forte periissem in humilitate mea. Dat exemplum, ut etiamsi in diversis persecutionibus humiliemur, legem meditemur, ne pereamus.
"Si no fuera porque tu ley es mi meditación, entonces tal vez habría perecido en mi humildad". Da ejemplo, para que aunque seamos humillados en diversas persecuciones, meditemos la ley, para no perecer.


In aeternam non obliviscar justificationes tuas: quia in ipsis vivificasti me. Transferens me post certamina multa in vitam aeternam.
"Para siempre no olvidaré tus justificaciones: porque en ellas me vivificaste". Trasladándome tras muchos certámenes a la vida eterna.


Tuus sum ego, salvum me fac, Domine, quoniam justificationes tuas exquisivi. Ego tuus famulus, et tu Deus meus. A te posco salvari, quia venter non est mihi Deus, nec sum inani gloriae deditus, sed justificationibus tuis.
"Tuyo soy yo, sálvame, Señor, puesto que tus justificaciones busqué". Yo tu siervo, y tú mi Dios. A ti pido ser salvado, porque el vientre no es para mí Dios, ni estoy entregado a la vana gloria, sino a tus justificaciones.


Me exspectaverunt peccatores, ut perderent me, testimonia tua intellexi. Longo me certamine adversae potestates impugnant, sed ego intelligens testimonia tua, consolationem recepi ex eis.
"Me esperaron los pecadores, para perderme, tus testimonios entendí". Por un largo certamen las potestades adversas me impugnan, pero yo entendiendo tus testimonios, recibí consolación de ellos.


Omnis consummationis vidi finem. Christum utique, qui finis est Legis, et prophetarum consummatio. Propheta praevidit in spiritu consummasse eum omnia quae scripta sunt de eo in Lege, et prophetis, et psalmis. Siquidem ipse in passione ait: Consummatum est (Joan. XIX). Latum mandatum tuum nimis. Spatiosum enim praevidit tempus illud ab eo quo se mandavit per Legem et prophetas venturum, usquequo procedat per Evangelium.
"De toda consumación vi el fin". A Cristo por cierto, que es el fin de la Ley, y la consumación de los profetas. El profeta previó en espíritu que él había consumado todas las cosas que están escritas de él en la Ley, y los profetas, y los salmos. Puesto que él mismo en la pasión dijo: "Consumado es" (Juan 19). "Largo tu mandamiento en exceso". Pues espacioso previó aquel tiempo desde aquel en que mandó por la Ley y los profetas que vendría, hasta que proceda por el Evangelio.


MEM.
MEM.


Quomodo dilexi legem tuam, Domine: tota die meditatio mea est. In hoc apparet eum Legem Dei diligere: quia omne tempus vitae suae eam cognoscitur meditari. Die autem dixit, pro eo quod a splendore divinae lucis eluceat.
"Cómo amé tu ley, Señor: todo el día es mi meditación". En esto aparece que él ama la Ley de Dios: porque todo el tiempo de su vida se sabe que la medita. Y dijo "día", por el hecho de que resplandece por el esplendor de la luz divina.


Super inimicos meos prudentem me fecisti mandato tuo, quia in aeternam mihi est. Inimici prophetae, Judaei sunt, qui spiritualiter non intelligunt. Quibus prudentiorem propheta se dicit, quia in his mandatis quae in aeternum servavit, venturum Dominum praevidit.
"Sobre mis enemigos prudente me hiciste con tu mandamiento, porque para siempre es para mí". Los enemigos del profeta son los judíos, que espiritualmente no entienden. De los cuales más prudente se dice el profeta, porque en estos mandamientos que para siempre guardó, previó al Señor que vendría.


Super omnes docentes me intellexi, quia testimonia tua meditatio mea est. Docebant tunc scribae et pharisaei habentes scientiae clavem: sed iste super his intelligit, qui mysterium unguentorum, et festivitatum atque holocantomatum; in Evangeliis vidit esse complendum.
"Sobre todos los que me enseñan entendí, porque tus testimonios son mi meditación". Enseñaban entonces los escribas y fariseos que tenían la llave de la ciencia: pero este sobre estos entiende, el cual el misterio de los ungüentos, y de las festividades y de los holocaustos; en los Evangelios vio que habría de cumplirse.


Super senes intellexi: quia mandata tua quaesivi. Super sacerdotes et principes cuncta legis mandata requiro: quia in novo Testamento agi praestolor quod cerno in veteri figuratum.
"Sobre los ancianos entendí: porque tus mandamientos busqué". Sobre los sacerdotes y príncipes todos los mandamientos de la ley busco: porque en el nuevo Testamento espero que se actúe lo que veo en el viejo figurado.


Ab omni via mala prohibui pedes meos, ut custodiam verba tua. A praecipitio coeni facinorosi me semper inhibui, ut facilius verbum mandatorum custodire valerem.
"De todo camino malo prohibí mis pies, para custodiar tus palabras". Del precipicio del cieno facineroso siempre me inhibí, para que más fácilmente pudiera custodiar la palabra de los mandamientos.


A judiciis tuis non declinavi, quia tu legem posuisti mihi. Legem mandatorum a te suscepi, quod si ab his declinarem judiciis: in aeterno judicio condemnarer.
"De tus juicios no decliné, porque tú pusiste ley para mí". La ley de los mandamientos de ti recibí, que si de estos juicios declinara: en el juicio eterno sería condenado.


Quam dulcia faucibus meis eloquia tua! super mel et favum ori meo. Transito melle, vel alio cibo palato, nullum ultra saporem habet: sed eloquia tua, Domine, sive in ore, sive in faucibus, vel in arcano abditi pectoris, semper dulcia sunt meditantibus ea. Nam sicut mel visibile amaritudinem arcet nostrarum faucium: ita eloquiis Dominicis amaritudines nostrorum criminum mitigantur.
"¡Cuán dulces a mis fauces tus palabras! sobre la miel y el panal a mi boca". Pasada la miel, u otro alimento por el paladar, ningún sabor más tiene: pero tus palabras, Señor, sea en la boca, sea en las fauces, o en lo arcano del pecho escondido, siempre son dulces para los que las meditan. Pues así como la miel visible aleja la amargura de nuestras fauces: así por las palabras del Señor las amarguras de nuestros crímenes se mitigan.


A mandatis tuis intellexi, propterea odivi omnem viam iniquitatis. Supradictam mandatorum dulcedinem hauriens, iniquae amaritudinis viam odivi.
"Por tus mandamientos entendí, por eso odié todo camino de iniquidad". Bebiendo la antedicha dulzura de los mandamientos, el camino de la iniqua amargura odié.


NUN.
NUN.


Lucerna pedibus meis verbum tuum, Domine. Si in hujus saeculi noctibus in nobis verbi Dei luceat lumen: non incidunt pedes nostri in laqueos funium ac praecipitia fovearum, quae manus artis diabolicae in nostris offendiculis praeparant. Et lumen semitis meis. Ut hoc lumine praeeunte, dum vitae istius semitas gradimur: in eam quae via vera est, perducamur. Juravi et statui custodire judicia justitiae tuae. Primum juravit, ut ab hac custodia non dissolvatur. Deinde statuit, ut quae juraverat firmet, sciens nihil in Dei judiciis nisi per justitiam propalari.
"Lámpara para mis pies tu palabra, Señor". Si en las noches de este siglo en nosotros luce la luz de la palabra de Dios: no inciden nuestros pies en los lazos de funes y precipicios de fosas, que la mano del arte diabólico en nuestros tropiezos prepara. "Y luz para mis sendas". Para que con esta luz precediendo, mientras por las sendas de esta vida caminamos: a la que es el camino verdadero, seamos conducidos. "Juré y estatuí custodiar los juicios de tu justicia". Primero juró, para que de esta custodia no se disuelva. Después estatuí, para que lo que había jurado firme, sabiendo que nada en los juicios de Dios sino por la justicia se propala.


Humiliatus sum usquequaque, Domine: vivifica me secundum verbum tuum. Didici humilitatem quam Christus docuit: qui mitis est, et humilis corde. Ideo nunc deprecatur, ut sicut ille post humilitatem formae servilis exaltatus est in gloriam Dei Patris, ita et iste ab hac humilitate corporea in vitam transferatur aeternam.
"Humillado he sido sobremanera, Señor: vivifícame según tu palabra". Aprendió la humildad que Cristo enseñó: que es "manso y humilde de corazón". Por eso ahora suplica, que así como él tras la humildad de la forma servil fue exaltado a la gloria de Dios Padre, así también este sea trasladado de esta humildad corpórea a la vida eterna.


Voluntaria oris mei beneplacita fac, Domine. Vox Ecclesiae. Ac si dicat: Vota mea quae tibi offero, beneplacita tibi sint, id est, acceptabilia et delectabilia. Et judicia tua doce me. Hoc est, tua mandata, ut intelligam et impleam.
"Las voluntarias de mi boca hazlas bienplacientes, Señor". Voz de la Iglesia. Como si dijera: Mis votos que te ofrezco, te sean bienplacientes, esto es, aceptables y deleitables. "Y tus juicios enséñame". Esto es, tus mandamientos, para que los entienda y cumpla.


Anima mea in manibus tuis. Hoc est, in sensibus tuis: quia paratus sum ut operer. Et in alio loco dicit: Anima mea in manibus meis. Quomodo dicit in manibus meis? Eo quod paratus sum martyrium sustinere propter Christum.
"Mi alma en tus manos". Esto es, en tus sentidos: porque estoy preparado para obrar. Y en otro lugar dice: "Mi alma en mis manos". ¿Cómo dice en mis manos? Por el hecho de que estoy preparado para sostener el martirio por Cristo.


Posuerunt peccatores laqueos mihi. Vide quod laqueus secus viam ponitur, et si egressus fueris de via, cades in laqueum. Quid sunt isti laquei, nisi tendiculae diaboli, vel suggestiones daemonis? Vitia etiam et peccata possunt intelligi. Et in mandatis tuis non erravi. Vox Ecclesiae. Non erravi a tuis mandatis, sed custodivi in operatione.
"Pusieron los pecadores lazos para mí". Mira que el lazo al lado del camino se pone, y si hubieres salido del camino, caerás en el lazo. ¿Qué son estos lazos, sino las trampas del diablo, o las sugestiones del demonio? Los vicios también y los pecados pueden entenderse. "Y en tus mandamientos no erré". Voz de la Iglesia. No erré de tus mandamientos, sino que los custodié en la operación.


Haereditate acquisivi testimonia tua. Tua testimonia et tua praecepta, hoc est mea haereditas in aeternum, et hic, et in futurum. Quia exsultatio cordis mei sunt. Tua testimonia, hoc est, exsultatio: quia Ecclesia in mandatis Dei delectatur et exsultat.
"Por herencia adquirí tus testimonios". Tus testimonios y tus preceptos, esta es mi herencia para siempre, tanto aquí como en el futuro. "Porque exultación de mi corazón son". Tus testimonios, esto es, la exultación: porque la Iglesia en los mandamientos de Dios se deleita y exulta.


Inclinavi cor meum. Non fui superbus, sed humilis, et ideo inclinavi cor meum, ut te intelligerem: quia superbi non inclinant cor ad humilitatem. Ad quid inclinavi cor meum? dicit Ecclesia. Ad faciendas justificationes tuas. Hoc est mandata tua. In aeternum propter retributionem. Vitae aeternae, ut illam merear percipere.
"Incliné mi corazón". No fui soberbio, sino humilde, y por eso "incliné mi corazón", para que te entendiera: porque los soberbios no inclinan el corazón a la humildad. ¿A qué incliné mi corazón? dice la Iglesia. "A hacer tus justificaciones". Esto es tus mandamientos. "Para siempre por la retribución". De la vida eterna, para que merezca percibirla.



SAMECH.

Iniquos odio habui, et legem tuam dilexi. Vox prophetae in persona Ecclesiae. Quomodo dicit, iniquos odio habui: dum Dominus dicit: Diligite inimicos vestros, benefacite his qui vos oderunt (Luc. VI)? Et alibi: Orate pro persequentibus et calumniantibus vobis (Matth. V). Et hic quomodo dicit, Odio habui? Sed secundum legem veteris Testamenti potest se defendere, sicut dictum est: Diliges amicum tuum, et odio habebis inimicum tuum (Levit. XIX). Sed modo intelligendum est: Odio habui: vitia et peccata. Et dilexi: hoc est illam naturam, quia non licet odisse creaturam Dei, sed peccatum. Sicut alibi dicit; Perfecto odio oderam illos (Psal. CXVIII). Et odium non perfectum. Quare? Quia qui odit fratrem suum, homicida est (I Joan. III). Et legem tuam dilexi, id est, tuam legem quam tu praecepisti, dilexi, opere implevi.
"A los inicuos odio tuve, y tu ley amé". Voz del profeta en persona de la Iglesia. ¿Cómo dice, "a los inicuos odio tuve", mientras el Señor dice: "Amad a vuestros enemigos, haced bien a los que os odiaron" (Luc. 6)? Y en otra parte: "Orad por los que os persiguen y calumnian" (Mat. 5). ¿Y aquí cómo dice, "Odio tuve"? Pero según la ley del viejo Testamento puede defenderse, como está dicho: "Amarás a tu amigo, y odio habrás a tu enemigo" (Levit. 19). Pero ahora debe entenderse: "Odio tuve": a los vicios y pecados. Y amé: esto es aquella naturaleza, porque no es lícito odiar a la criatura de Dios, sino al pecado. Como en otra parte dice: "Con perfecto odio los odiaba" (Sal. 118). Y odio no perfecto. ¿Por qué? Porque "quien odia a su hermano, homicida es" (1 Juan 3). Y tu ley amé, esto es, tu ley que tú mandaste, amé, con la obra cumplí.


Adjutor et susceptor meus es tu. Adjutor, in praesenti: susceptor, in futuro. Et in verbo tuo spero. Hoc est, in Christo, quia verbum Patris Filius est.
"Ayudador y suscriptor mío eres tú". "Ayudador", en el presente: "suscriptor", en el futuro. "Y en tu palabra espero". Esto es, en Cristo, porque el Verbo del Padre es el Hijo.


Declinate a me, maligni, et scrutabor mandata Dei mei. Vox prophetae in persona Ecclesiae: optando dicit: Declinate a me, maligni. Si volueris perfecte poenitentiam agere: segregare te debes a consortio peccatorum vel omnium malorum hominum, et fugere in alium locum, ut perfecte eam agere valeas. Declinate a me, maligni: hi sunt daemones, vitia et peccata: vel adversariae potestates. Quia dum ipsi tendiculas tibi praeparant, et suggestiones pessimas: non potes scrutari mandata Dei, ut illa bene intelligas. Sed si volueris poenitentiam agere: segregare te debes ab illorum consortio.
"Declinad de mí, malignos, y escudriñaré los mandamientos de mi Dios". Voz del profeta en persona de la Iglesia: deseando dice: "Declinad de mí, malignos". Si quisieres perfectamente hacer penitencia: segregarte debes del consorcio de los pecadores o de todos los hombres malos, y huir a otro lugar, para que perfectamente la puedas hacer. "Declinad de mí, malignos": estos son los demonios, los vicios y los pecados: o las potestades adversas. Porque mientras ellos mismos trampas te preparan, y sugestiones pésimas: no puedes escudriñar los mandamientos de Dios, para que los entiendas bien. Pero si quisieres hacer penitencia: segregarte debes del consorcio de ellos.


Suscipe me secundum eloquium tuum. David dicit: Suscipe me a carne secundum quod promisisti, ut de mea carne carnem acciperes et me redimeres. Et vivam. Hoc est in anima si me redemeris, et hic, et in futuro. Et ne confundas me ab exspectatione mea. De hoc quod exspectavi eam salvationem, cum veneris non confundar, ut non habeam confusionem neque hic, neque in futuro.
"Suscípeme según tu palabra". David dice: Suscípeme de la carne según lo que prometiste, para que de mi carne carne recibieras y me redimieras. "Y viva". Esto es en el alma si me hubieres redimido, tanto aquí como en el futuro. "Y no me confundas de mi expectación". De esto que esperé aquella salvación, cuando vinieres no sea confundido, para que no tenga confusión ni aquí, ni en el futuro.


Adjuva me. Auxilium rogat. Et salvus ero. In anima, si veneris ut me adjuves. Et meditabor in justificationibus tuis. Id est, in tuis mandatis. Semper. Sine fine.
"Ayúdame". Auxilio ruega. "Y salvo seré". En el alma, si vinieres para ayudarme. "Y meditaré en tus justificaciones". Es decir, en tus mandamientos. "Siempre". Sin fin.


Sprevisti omnes discedentes. Id est, despexisti. A justitiis tuis. Quare? Quia injusta est cogitatione eorum. Ideo sprevisti: quia discedunt a tuis mandatis, et cogitatio eorum injusta est: haereticorum, Judaeorum vel omnium malorum, et contra Christum, et contra Ecclesiam.
"Despreciaste a todos los que se alejan". Esto es, desestimaste. "De tus justificaciones". ¿Por qué? "Porque injusto es el pensamiento de ellos". Por eso los despreciaste: porque se alejan de tus mandamientos, y el pensamiento de ellos es injusto: de los heréticos, de los judíos o de todos los malos, tanto contra Cristo como contra la Iglesia.


Praevaricantes reputavi omnes peccatores terrae. Optando dicit propheta in persona Ecclesiae: quia ante adventum Christi praevaricatores erant: qui sub debito tenebantur propter praevaricationem primi hominis Adae, et omnes ad infernum descendebant: etiam ipsi infantes ad infernum descendebant: quia propter illud debitum praevaricatores reputabantur: nisi per baptismum abluti fuissent. Et modo, qui non sunt baptizati, ad infernum descendunt. Praevaricantes reputavi. Quia non omnes peccatores, praevaricatores: sed, omnes praevaricatores, peccatores. Ideo dilexi testimonia tua. Ne in his praevaricator appaream.
"Prevaricadores reputé a todos los pecadores de la tierra". Deseando dice el profeta en persona de la Iglesia: porque antes del advenimiento de Cristo prevaricadores eran: los que bajo débito se mantenían por la prevaricación del primer hombre Adán, y todos al infierno descendían: incluso los mismos infantes al infierno descendían: porque por aquel débito prevaricadores eran reputados: a no ser que por el bautismo hubieran sido lavados. Y ahora, los que no están bautizados, al infierno descienden. "Prevaricadores reputé". Porque no todos los pecadores son prevaricadores: sino que "todos los prevaricadores" son pecadores. "Por eso amé tus testimonios". Para no aparecer en estos como prevaricador.


Confige timore tuo carnes meas: a judiciis enim tuis timui. Metuo futurum judicium: ideo cruci tuae configens omnes concupiscentias carnis, tibi convivere, tibi commori, tibi consepeliri paratus sum, ut in futuro tibi consurgere merear. Sed et nos, Domine, deprecamur, ut in timore tuo confixi, lucerna sacri luminis praeeunte, a peccati funibus absoluti, et tua portio facti: illam viam incedere valeamus, quae nos a malorum liberatos suppliciis, angelis faciat cohaeredes. Per ipsum Dominum Jesum Christum: cui est cum aeterno Patre et Spiritu sancto honor et gloria, in saecula saeculorum. Amen.
"Clava con tu temor mis carnes: pues de tus juicios temí". Temo el juicio futuro: por eso clavando a tu cruz todas las concupiscencias de la carne, para vivir contigo, para morir contigo, para sepultarme contigo preparado estoy, para que en el futuro merezca resurgir contigo. Pero también nosotros, Señor, suplicamos, que en tu temor clavados, precediendo la lámpara de la luz sagrada, de los lazos del pecado absueltos, y hechos tu porción: podamos caminar por aquel camino, que liberados de los suplicios de los malos, nos haga con los ángeles coherederos. Por el mismo Señor Jesucristo: a quien es con el eterno Padre y el Espíritu Santo el honor y la gloria, por los siglos de los siglos. Amén.


Salubri nos semper consilio et sacro eloquio beatus hortatur propheta: ut justitiam quam ille custodivit in opere, nos debeamus fideliter exsequi et dissolubiliter retinere. Qui ut segnes et inertes animos ad haec custodienda facilius excitet, quid meriti pro ipsius custodiae justitia adipiscamur, edocet dicens:
Con saludable consejo y sagrado elocuio siempre nos exhorta el bienaventurado profeta: a que la justicia que él custodió en la obra, nosotros debamos fielmente ejecutar e indisolublemente retener. El cual, para que los remisos e inertes ánimos a custodiar estas cosas más fácilmente incite, enseña qué mérito por la justicia de esa misma custodia consigamos, diciendo:


AIN.
AIN.


Feci judicium et justitiam: non tradas me calumniantibus me. Jugiter nos in hoc mortali corpore vitiorum caterva persequitur: sed si mensura judiciorum ac justificationum Dei in nobis maneat, ut prudenti consilio ea quae his conveniunt faciamus: horum persecutorum manibus non trademur.
"Hice juicio y justicia: no me entregues a los que me calumnian". Continuamente en este cuerpo mortal una tropa de vicios nos persigue: pero si la medida de los juicios y justificaciones de Dios en nosotros permanece, para que con prudente consejo hagamos las cosas que a estas convienen: a las manos de estos perseguidores no seremos entregados.


Suscipe servum tuum in bono. Quia servire me peccato jam nescio. Ut non calumnientur me superbi. Diabolus et ministri ejus.
"Suscita a tu siervo en el bien". Porque servir yo al pecado ya no sé. "Para que no me calumnien los soberbios". El diablo y sus ministros.


Oculi mei defecerunt in salutare tuum. In Jesum, qui Hebraice Salvator dicitur. Et in eloquium justitiae tuae. In Verbum illud quod erat in principio apud Deum: qui justitias legis non venit solvere, sed implere.
"Mis ojos desfallecieron en tu salvación". En Jesús, que en hebreo Salvador se dice. "Y en el elocuio de tu justicia". En aquel Verbo que estaba en el principio ante Dios: quien las justicias de la ley no vino a soltar, sino a cumplir.


Fac cum servo tuo secundum misericordiam tuam. Ut ipse vota mea perficias. Et justificationes tuas doce me. Ut eas, sicut saepius optavi, possim advertere.
"Haz con tu siervo según tu misericordia". Para que tú mismo mis votos perfecciones. "Y tus justificaciones enséñame". Para que ellas, como más veces deseé, pueda advertir.


Servus tuus sum ego: da mihi intellectum ut sciam testimonia tua. A te ea discam, et non ab haereticis, vel Judaeis: quia mihi nullum tempus est ab exercitatione tuae servitutis otiosum.
"Siervo tuyo soy yo: dame entendimiento para que sepa tus testimonios". De ti los aprenda, y no de los heréticos, o de los judíos: porque para mí ningún tiempo está ocioso del ejercicio de tu servidumbre.


Tempus faciendi, Domine: dissipaverunt iniqui legem tuam. Judaei utique qui eam spiritualiter non intellexerunt. Sed veniet tempus quando occulta illius, Dominus faciet praedicatione Evangelica reserari.
"Tiempo de hacer, Señor: disiparon los inicuos tu ley". Los judíos por cierto que ella espiritualmente no entendieron. Pero vendrá el tiempo cuando lo oculto de ella, el Señor hará que por la predicación evangélica se abra.


Ideo dilexi mandata tua: super aurum et topazion. Sicut enim aurum cunctorum metallorum praecellit pretium: ita topazius omnium gemmarum in se continens pulchritudinem, omnium vincit honores. Ideo propheta super haec omnia Dei mandata diligit: quia in his adventum Domini, qui mundum redempturus est, nuntiatum intelligit.
"Por eso amé tus mandamientos: sobre el oro y el topacio". Pues así como el oro el precio de todos los metales sobrepuja: así el topacio conteniendo en sí la hermosura de todas las gemas, vence los honores de todas. Por eso el profeta sobre todas estas cosas los mandamientos de Dios ama: porque en estos el advenimiento del Señor, que el mundo ha de redimir, entiende que ha sido anunciado.


Propterea ad omnia mandata tua dirigebar: omnem viam iniquam odio habui. Nihil de viis iniquitatis accessit: sed sicut perambulavi integre: ita omnia quae in viis iniquitatis morabantur, odivi.
"Por tanto a todos tus mandamientos me dirigía: todo camino inicuo odio tuve". Nada de los caminos de iniquidad se acercó: sino que así como perambulé íntegramente: así todas las cosas que en los caminos de iniquidad moraban, odié.


PHE.
PHE.


Mirabilia testimonia tua, Domine: ideo scrutata est ea anima mea. Vidi in his aliud agi, aliud figurari. Ideoque quia mirum mihi est: diligentius perscrutatus, cuncta, te declarante, cognosco: sicut sequitur.
"Maravillosos tus testimonios, Señor: por eso los escudriñó mi alma". Vi en estos una cosa hacerse, otra figurarse. Y por eso porque maravilloso me es: más diligentemente escudriñando, todo, declarándolo tú, conozco: como sigue.


Declaratio sermonum tuorum illuminat, et intellectum dat parvulis. Sermones Dei sunt scripta propherum et Legis quae in Evangeliis declarantur: dum Verbum caro factum habitat in nobis, et multis virtutibus Deum ostendit. Sed horum intellectus parvitati nostrae, qui in innocentia renati sumus, tribuitur: Domino sic dicente: Confiteor tibi, Domine, Pater coeli et terrae: quia abscondisti haec a sapientibus et prudentibus, et revelasti ea parvulis (Matth. X).
"La declaración de tus palabras ilumina, y entendimiento da a los párvulos". Las palabras de Dios son los escritos de los profetas y de la Ley que en los Evangelios se declaran: mientras el Verbo hecho carne habita en nosotros, y por muchas virtudes muestra a Dios. Pero el entendimiento de estos a nuestra pequeñez, que en la inocencia hemos renacido, se atribuye: diciendo así el Señor: "Te confieso a ti, Señor, Padre del cielo y de la tierra: porque escondiste estas cosas a los sabios y prudentes, y las revelaste a los párvulos" (Mat. 10).


Os meum aperui et attraxi spiritum: quia mandata tua desiderabam. Cor mundum reseravi, et dignum me effeci desiderio mandatorum tuorum, in quem Spiritus sanctus diffunderetur.
"Mi boca abrí y atraje el espíritu: porque tus mandamientos deseaba". El corazón limpio abrí, y digno me hice del deseo de tus mandamientos, en quien el Espíritu Santo se difundiera.


Aspice in me et miserere mei: secundum judicium diligentium nomen tuum. Ut illo me judicio muneres quo reliquos qui diligunt nomen tuum.
"Mira en mí y ten misericordia de mí: según el juicio de los que aman tu nombre". Para que con aquel juicio me premies con el que a los demás que aman tu nombre.


Gressus meos dirige secundum eloquium tuum. Et non secundum corporeas voluntates. Et non dominetur mei omnis iniquitas. Quia tuo sum famulatui mancipatus.
"Mis pasos dirige según tu palabra". Y no según las voluntades corpóreas. "Y no se enseñoree de mí ninguna iniquidad". Porque a tu servidumbre estoy entregado.


Redime me a calumniis hominum: ut custodiam mandata tua. Calumniae sunt, cum justis hominibus crimen impietatis objicitur. Et ex quibus se redimi deposcit a Deo, ut ejus mandata custodiat.
"Redímeme de las calumnias de los hombres: para que custodie tus mandamientos". Calumnias son, cuando a hombres justos el crimen de impiedad se les objeta. Y de las cuales se pide ser redimido por Dios, para que sus mandamientos custodie.


Faciem tuam illumina super servum tuum. Confirma me effigie imaginis gloriae tuae. Et doce me justificationes tuas. Ut quod in illis cerno per speculum, certa contemplatione conspiciam.
"Tu rostro ilumina sobre tu siervo". Confírmame con la efigie de la imagen de tu gloria. "Y tus justificaciones enséñame". Para que lo que en ellas veo por espejo, con cierta contemplación lo divise.


Exitus aquarum deduxerunt oculi mei: quia non custodierunt legem tuam. Veram semper agit poenitentiam hic sanctus, et non cessat fluentis lacrymarum antiqua delicta diluere: ut intelligas, nisi veram poenitentiam egeris, tibi facile non dimitti quae gesseris. Vera est enim poenitentia, jugiter fletibus commissa diluere et abluta non iterare.
"Salidas de aguas dedujeron mis ojos: porque no custodiaron tu ley". Verdadera siempre hace penitencia este santo, y no cesa de fluentes de lágrimas los antiguos delitos diluir: para que entiendas, a no ser que verdadera penitencia hicieres, que no se te perdonan fácilmente las cosas que hicieres. Verdadera es pues la penitencia, continuamente con llantos las cosas cometidas diluir y las abluidas no reiterar.



SADE.

Justus es, Domine, et rectum judicium tuum: mandasti justitiam testimonia tua, et veritatem tuam nimis. Omnia quae mandante te patimur, justa, recta, ac vera sunt: quia aut pro peccatis nostris ingruunt: aut ut probati manifestemur, eveniunt. Tabescere me fecit zelus domus tuae. Cum domus Dei, spelunca latronum efficitur a malis habitatoribus: vel cum videro corpora Deo dicata volutabris facinorum inquinari. Quia obliti sunt verba tua inimici mei. Obliviscentes enim praecepta Legis, fecerunt domum tuam speluncam latronum. Ignitum eloquium tuum vehementer, et servus tuus dilexit illud. Quia sicut peccatum consumit: ita et peccantem, si convertatur illuminat. Adolescentior sum ego, et contemptus: justificationes tuas non sum oblitus. Quamquam haec David ex persona sua dicat, qui adolescentior caeteris fratribus quasi contemptus ad oves pascendas directus, dehinc in regnum electus est: tamen haec ad populum Christianum referenda sunt, qui prius contemptus, et de domo patris ejectus, recolens justificationes Dei, acceptis prioris primogenitis, prior effectus est. Justitia tua justitia in aeternum. Quam non cognovit populus ille prior semper esse perpetuam. Et lex tua veritas. Illis fuit umbra: nunc est Ecclesiae populo veritas. Sed propheta pro hac veritate multa perferens ait: Tribulatio et angustia invenerunt me: mandata tua meditatio mea est. Quamlibet tribuletur in poenis, coarctetur in vinculis: vox semper libera Dei mandata meditatur assidue. Aequitas testimonia tua in aeternum: intellectum da mihi et vivam. Ut pro eorum intelligentia, vitam possim capere sempiternam.
"Justo eres, Señor, y recto tu juicio: mandaste justicia tus testimonios, y tu verdad en exceso". Todas las cosas que por mandato tuyo padecemos, justas, rectas, y veraces son: porque o por nuestros pecados acometen: o para que aprobados seamos manifestados, suceden. "Desfallecer me hizo el celo de tu casa". Cuando la casa de Dios, cueva de ladrones se hace por los malos moradores: o cuando viere los cuerpos a Dios dedicados con los revolcaderos de los facinerosos mancharse. "Porque se olvidaron de tus palabras mis enemigos". Olvidando pues los preceptos de la Ley, hicieron tu casa cueva de ladrones. "Ignito tu elocuio vehementemente, y tu siervo lo amó". Porque así como el pecado consume: así también al que peca, si se convierte, ilumina. "Más joven soy yo, y despreciado: de tus justificaciones no me he olvidado". Aunque estas cosas David de su persona diga, quien más joven que los demás hermanos como despreciado a apacentar las ovejas fue enviado, de ahí al reino fue elegido: sin embargo estas cosas al pueblo cristiano han de referirse, que antes despreciado, y de la casa del padre expulsado, recordando las justificaciones de Dios, recibidos los primogénitos del anterior, el primero fue hecho. "Tu justicia justicia para siempre". La cual no conoció aquel pueblo anterior que siempre fuera perpetua. "Y tu ley verdad". Para ellos fue sombra: ahora es para el pueblo de la Iglesia verdad. Pero el profeta por esta verdad muchas cosas sufriendo dice: "Tribulación y angustia me hallaron: tus mandamientos son mi meditación". Por mucho que sea tribulado en las penas, coartado en los vínculos: la voz siempre libre los mandamientos de Dios medita asiduamente. "Equidad tus testimonios para siempre: dame entendimiento y viviré". Para que por el entendimiento de ellos, la vida pueda tomar sempiterna.



COPH.

Clamavi in toto corde meo, exaudi me, Domine: justificationes tuas requiram. Clamavi ad te, salvum me fac, ut custodiam mandata tua. Hunc clamorem non corporeae vocis, sed mentis spiritualis esse, saepe monuimus: per quem justi a Deo exaudiuntur: vel ille precibus eorum pium pandit auditum. Praeveni in maturitate et clamavi: quia in verbo tuo speravi. Vetera vitia pudicitia juvenili praevenit, qui per maturitatem vivacis animi, spem suam numquam a verbis Dei removit. Praevenerunt oculi mei ad te diluculo: ut meditarer eloquia tua. Non eum lux soporatum reperit, sed vigilantem strenue, et circa divina eloquia oculorum spiritualium intentione meditantem.
"Clamé con todo mi corazón, exáudime, Señor: tus justificaciones buscaré. Clamé a ti, sálvame, para que custodie tus mandamientos". Este clamor de no la voz corpórea, sino de la mente espiritual ser, muchas veces hemos advertido: por el cual los justos por Dios son exaudidos: o aquel a las preces de ellos el piadoso oído abre. "Previne en la madurez y clamé: porque en tu palabra esperé". Los antiguos vicios con pudicicia juvenil previno, quien por la madurez del vivaz ánimo, su esperanza nunca de las palabras de Dios removió. "Previniéron mis ojos a ti al amanecer: para que meditara tus elocuios". No a él la luz somnoliento lo halló, sino vigilando estrenuamente, y acerca de los divinos elocuios con la intención de los ojos espirituales meditando.


Vocem meam exaudi, Domine, secundum misericordiam tuam, etc. Incessabiliter vocis spiritualis emittit gemitum, ut ab hac mortalitate in vitam transferatur aeternam.
"Mi voz exáudi, Señor, según tu misericordia", etc. Incesantemente de la voz espiritual emite el gemido, para que de esta mortalidad sea trasladado a la vida eterna.


Appropinquaverunt persequentes me iniquitati: a lege autem tua longe facti sunt. Omnis enim qui inique sanctis appropinquat ut noceat, elongatur a lege Dei.
"Se aproximaron los que me persiguen a la iniquidad: pero de tu ley lejos se han hecho". Pues todo el que inicuamente a los santos se aproxima para dañar, se elonga de la ley de Dios.


Prope es tu, Domine: et omnia mandata tua aequitas. Non teneris locis, sed per veritatem mandatorum cordibus sanctorum illaberis.
"Cerca estás tú, Señor: y todos tus caminos equidad". No estás contenido por lugares, sino que por la verdad de los mandamientos en los corazones de los santos te deslizas.


Ab initio cognovi de testimoniis tuis. Ab Adam in omnibus patriarchis ac prophetis. Quia in aeternum fundasti ea. Evangeliis, in quibus et nos fundati sumas supra fundamentum memoratum: sicut dixisse Paulum apostolum saepe meminimus.
"Desde el principio conocí de tus testimonios". Desde Adán en todos los patriarcas y profetas. "Porque para siempre los fundaste". En los Evangelios, en los cuales también nosotros hemos sido fundados sobre el fundamento memorado: como que haber dicho el apóstol Pablo muchas veces recordamos.


RES.
RES.


Vide humilitatem meam et eripe me: quia legem tuam non sum oblitus. Tibi humilior, a te eripi me deprecor, ut exalter: quia memor sum legis tuae qua dixisti: Qui se humiliaverit, exaltabitur (Luc. XIV).
"Mira mi humildad y erípeme: porque de tu ley no me he olvidado". A ti me humillo, de ti ser erigido suplico, para que sea exaltado: porque soy memorioso de tu ley por la cual dijiste: "El que se humillare, será exaltado" (Luc. 14).


Judica judicium meum, et redime me: propter eloquium tuum vivifica me. Judicavi me ego nihil scire, nisi Jesum Christum, qui ad redemptionem mundi venire promissus est. Juxta ergo hoc judicium ego a te vivificer in eloquiis tuis.
"Juzga mi juicio, y redímeme: por tu elocuio vivifícame". Juzgué yo no saber nada, sino a Jesucristo, quien para la redención del mundo venir fue prometido. Según pues este juicio yo por ti sea vivificado en tus elocuios.


Longe est a peccatoribus salus: quia justificationes tuas non exquisierunt. Salus nostra, Christus est, qui a negligentibus Judaeis elongatur: eo quod in justificationibus legis non intelligunt figuratum.
"Lejos está de los pecadores la salud: porque tus justificaciones no buscaron". Nuestra salud es Cristo, quien de los negligentes judíos se elonga: por el hecho de que en las justificaciones de la ley no entienden lo figurado.


Miserationes tuae multae sunt, Domine. Quia de multis periculis eruunt. Secundum judicium tuum vivifica me. Ne inveniatur in me quod judicium mortis absumat.
"Tus miseraciones muchas son, Señor". Porque de muchos peligros erúen. "Según tu juicio vivifícame". No sea hallado en mí lo que el juicio de la muerte consuma.


Multi persequuntur me et tribulant me: a testimoniis tuis non declinavi. Saeviant odiis: impugnent injuriis: ego a testimoniis tuis erigor, non inclinor.
"Muchos me persiguen y me tribulan: de tus testimonios no decliné". Sañen con odios: impugnen con injurias: yo por tus testimonios soy erigido, no inclinado.


Vidi non servantes pactum, et tabescebam: quia eloquia tua non custodiebant. Pactum fuit Israeli cum Deo, quod dixit ad Moysen: Omnia quaecumque dixerit Dominus, faciemus (Exod. XXIV). Sed et nunc nos paciscimur in baptismo, ut abrenuntiemus diabolo et operibus ejus. Pro transgressoribus ergo hujus pacti propheta tabescit. Et Paulus qui dicebat: Quis uritur, et ego non uror (II Cor. XI)?
"Vi a los que no servan el pacto, y desfallecía: porque tus elocuios no custodiaban". Pacto fue para Israel con Dios, lo que dijo a Moisés: "Todas las cosas cualesquiera que dijere el Señor, haremos" (Éxod. 24). Pero también ahora nosotros pactamos en el bautismo, para que renunciemos al diablo y a sus obras. Por los transgresores pues de este pacto el profeta desfallece. Y Pablo que decía: "¿Quién se quema, y yo no me quemo" (2 Cor. 11)?


Vide quia mandata tua dilexi, Domine: in tua misericordia vivifica me. Dilexit ea: non per metum, sed per bonae voluntatis affectum. Ideo se in his vivificari deposcit.
"Mira que tus mandamientos amé, Señor: en tu misericordia vivifícame". Los amó: no por miedo, sino por el afecto de la buena voluntad. Por eso pide en ellos ser vivificado.


Principium verborum tuorum veritas. Ut novus homo renatus in Christo vivat. Et in aeternum omnia judicia justitiae tuae. Ut deinceps cognoscens se ad imaginem similitudinemque Dei creatum, nihil judiciis ac justitiis ejus gerat indignum.
"Principio de tus palabras la verdad". Para que el nuevo hombre renacido en Cristo viva. "Y para siempre todos los juicios de tu justicia". Para que en adelante conociéndose a imagen y semejanza de Dios creado, nada de los juicios y justicias de él gestione indigno.


SIN.
SIN.


Principes persecuti sunt me gratis, et a verbis tuis formidavit cor meum. Formidavi a verbo illo quo ait: Qui me negaverit coram hominibus, negabo et ego eum coram Patre meo, qui est in coelis (Matt. X). Ideo perstitit fortis in passione.
"Príncipes me persiguieron gratis, y de tus palabras formidó mi corazón". Formidé de aquella palabra por la cual dice: "El que me negare ante los hombres, negaré yo también a él ante mi Padre, que está en los cielos" (Mat. 10). Por eso persistió fuerte en la pasión.


Laetabor ego super eloquia tua: sicut qui invenit spolia multa. Alligato forti, et vasis ejus direptis (Luc. XI), laetor in illud eloquium evangelicum quod dicit: Cum vos persequentur et maledicent, et dicent omne malum adversum vos propter justitiam, gaudete et exsultate: quia merces vestra multa est in coelis (Matt. V).
"Me alegraré yo sobre tus elocuios: como quien halla despojos muchos". Atado el fuerte, y los vasos de él arrebatados (Luc. 11), me alegro en aquel elocuio evangélico que dice: "Cuando os persigan y maldigan, y digan todo mal contra vosotros por la justicia, gozad y exultad: porque vuestra merced mucha es en los cielos" (Mat. 5).


Iniquitatem odio habui, et abominatus sum: legem autem tuam dilexi. Dum iniquitatem odit, et Dei justitiam diligit: in majori se officio extendit, dicens:
"La iniquidad odio tuve, y abominé: la ley sin embargo tuya amé". Mientras la iniquidad odia, y la justicia de Dios ama: en mayor oficio se extiende, diciendo:


Septies in die laudem dixi tibi: super judicia justitiae. Septies Deum per diem laudat; quia mens ejus in pleno splendore perdurans, ad illum septimum diem, id est sabbatorum sabbatum, qui est requies aeterna, festinat.
"Siete veces al día lauda dije a ti: sobre los juicios de la justicia". Siete veces a Dios por el día lauda; porque su mente en pleno esplendor perdurando, hacia aquel séptimo día, esto es el sábado de los sábados, que es el descanso eterno, se apresura.


Pax multa diligentibus legem tuam, Domine: et non est illis scandalum. Qui Deum amat, pacem cum fratribus necesse est, habeat. Nam Deum falso amore diligit, qui scandalizatur in fratre.
"Paz mucha a los que aman tu ley, Señor: y no hay para ellos escándalo". El que a Dios ama, paz con los hermanos necesario es que tenga. Pues a Dios con falso amor ama, quien se escandaliza en el hermano.


Exspectabam salutare tuum, Domine, et mandata tua feci. Jesum Dominum omnium salutare exspectans: ea quae in Lege et prophetis mandata fuerant, feci.
"Esperaba tu salvación, Señor, y tus mandamientos hice". A Jesús el Señor salud de todos esperando: aquellas cosas que en la Ley y los profetas mandadas habían sido, hice.


Custodivit anima mea testimonia tua, et dilexit ea vehementer. Cum strenuitate custodiae validam dilectionem apposuit.
"Custodió mi alma tus testimonios, y los amó vehementemente". Con la estrenuidad de la custodia una válida dilección aplicó.


Servavi praecepta tua et testimonia tua: quia omnes viae meae coram te, Domine. Servat praecepta testimoniaque, qui vias Dei incedit: nec quidquam in actu, dicto, vel cogitatu agit, quod divinae contemplationi habeatur indignum.
Servé tus preceptos y tus testimonios: porque todos mis caminos están ante ti, Señor. Serva los preceptos y testimonios, el que camina en las vías de Dios: ni nada en el acto, dicho, o pensamiento gestiona, que para la divina contemplación sea tenido indigno.


TAU.
TAU.


Appropinquet oratio mea in conspectu tuo, Domine; secundum eloquium tuum da mihi intellectum. Proximam tibi fieri orationem meam deprecor, Domine, ut a te intellectum capiens, nihil aliud nisi quod oportet exorem.
Se aproxime mi oración en tu conspecto, Señor; según tu elocuio dame intelecto. Que se haga próxima a ti mi oración suplico, Señor, para que de ti el intelecto captando, nada más sino lo que conviene ore.


Introeat postulatio mea in conspectu tuo, Domine: secundum eloquium tuum eripe me. Ut eam per odorem in nocte hujus vitae dignanter assumens, ab hac corruptione concupiscentiae carnalis eripiatur.
Entre mi postulación en tu conspecto, Señor: según tu elocuio erípeme. Para que asumiéndola dignantemente por el olor en la noche de esta vida, de esta corrupción de la concupiscencia carnal sea erigida.


Eructabunt labia mea hymnum: cum docueris me justificationes tuas. Si per puram conscientiam reserata fuerint a te labia mea, tunc dignum laudationis proferam hymnum: quem a tuis justificationibus imbutus edoceor.
Eructarán mis labios un himno: cuando me hubieres enseñado tus justificaciones. Si por la pura conciencia fueren reserados por ti mis labios, entonces un digno himno de laudación proferiré: el cual imbuido por tus justificaciones soy enseñado.


Pronuntiabit lingua mea eloquia tua, quia mandata tua aequitas. Nihil est aliud in eloquiis tuis, Domine, nisi pax, nisi aequitas, nisi vita. Hoc corde credam, hoc labiis eloquar, hoc lingua pronuntiem.
Pronunciará mi lengua tus elocuios, porque tus mandamientos son equidad. No hay nada más en tus elocuios, Señor, sino paz, sino equidad, sino vida. Esto con el corazón crea, esto con los labios hable, esto con la lengua pronuncie.


Fiat manus tua, ut salvet me: quoniam mandata tua elegi. Cum dicit: Fiat manus tua, designat Dominum Salvatorem, qui factus est ei ex semine David secundum carnem, per quem facta sunt universa, et reguntur. Manum hic debemus dexteram accipere. Postulat autem venire Salvatorem, per quem se noverat salvandum. Quod autem dicit: elegi mandata, omnia se pericula amore Domini postposuisse testatur.
Hágase tu mano, para que me salve: puesto que tus mandamientos elegí. Cuando dice: "Hágase tu mano", designa al Señor Salvador, quien fue hecho para él de la semilla de David según la carne, por quien hechas fueron todas las cosas, y son regidas. La mano aquí debemos recibirla como la diestra. Postula además que venga el Salvador, por quien se conocía salvando. Lo que además dice: "elegí los mandamientos", testifica que él todos los peligros por el amor del Señor pospuso.


Concupivi salutare tuum, Domine, et lex tua meditatio mea est. Ipsum videre concupiveram, quem de utero virginali illis adhuc temporibus credebam esse venturum. Et ut sibi hanc scientiam de Scripturis divinis provenisse monstraret, sequitur: Et lex tua meditatio mea est. In prophetis enim concupiverat Christum Dominum nasciturum: de quo Lex et prophetae loquebantur.
Concupiscí tu salvación, Señor, y tu ley mi meditación es. A él mismo ver había concupiscido, a quien del útero virginal en aquellos todavía tiempos creía que habría de venir. Y para que se mostrara que este conocimiento le había provenido de las Escrituras divinas, sigue: "Y tu ley mi meditación es". Pues en los profetas había concupiscido a Cristo el Señor que habría de nacer: de quien la Ley y los profetas hablaban.


Vivet anima mea, et laudabit te, et judicia tua adjuvabunt me. Absorpta terrenae corruptionis infirmitate, vivere se confitetur Deo, per adjutorium judiciorum ejus.
Vivirá mi alma, y te laudará, y tus juicios me ayudarán. Absorbida la enfermedad de la corrupción terrena, confiesa que vive para Dios, por el adjutorio de los juicios de él.


Erravi sicut ovis quae perierat, require servum tuum, quia mandata tua non sum oblitus. Fuisse, et jam non esse, ovem errabundam dicit: reportari se pastoris humeris deprecatur: ut nunc angelis de sua inventione gaudia tribuantur. Dominus autem non est missus, nisi ad oves quae perierunt domus Israel (Matt. XV). Quem supplices deprecamur, ut judiciorum ejus factores, mandatorum custodes, testimoniorumque scrutatores effecti, reperta perdita ove (Luc. XV), industria benigni pastoris restituta Ecclesiastico ovili, sacris ejus humeris reportati, sanctorum angelorum mereamur consortiis gloriari: ipsi gloria cum aeterno Patre et Spiritu sancto in cuncta saecula saeculorum. Amen.
Erré como oveja que había perecido, busca a tu siervo, porque de tus mandamientos no me he olvidado. Haber sido, y ya no ser, oveja errabunda dice: que sea reportado sobre los hombros del pastor suplica: para que ahora a los ángeles por su invención se les tributen gozos. El Señor además no fue enviado, sino a las ovejas que perecieron de la casa de Israel (Mat. 15). A quien suplices suplicamos, para que hechos factores de sus juicios, custodios de los mandamientos, y escrutadores de los testimonios, hallada la oveja perdida (Luc. 15), restituida al redil Eclesiástico por la industria del benigno pastor, reportados sobre sus sagrados hombros, merezcamos gloriarnos en los consorcios de los santos ángeles: a él la gloria con el eterno Padre y el Espíritu Santo por todos los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 119. · Cántico de los grados.

PSALMUS CXIX. · Canticum graduum.

Quindecim graduum Psalmi per quosdam provectus nos ad summam perducunt: ut in atriis Domini possimus dicere: Ecce nunc benedicite Dominum, omnes servi Domini, in atriis domus Dei ejus (Psal. CXXXIII). Et quia a plerisque super his latissime disputatum est: stultum est parva dicere velle pro magnis.
Los quince Salmos de los grados por ciertos provectos nos conducen a la suma: para que en los atrios del Señor podamos decir: "He aquí ahora bendecid al Señor, todos los siervos del Señor, en los atrios de la casa de su Dios" (Sal. 133). Y porque por muchísimos sobre estos muy latamente se ha disputado: es necio querer decir cosas pequeñas por las grandes.


Ad Dominum cum tribularer clamavi, et exaudivit me. Tres res in uno versiculo velociter explicantur; angustia, preces, exauditio: quia nemo tribulatur, nisi qui vivere in Christo pie desiderat. Oportet ergo ut non vocum elatione, sed cordis humilitate proclamemus ad Dominum, si cupimus exaudiri.
Al Señor cuando era tribulado clamé, y me exaudió. Tres cosas en un versículo velozmente se explican; angustia, preces, exaudición: porque nadie es tribulado, sino el que vivir en Cristo piadosamente desea. Conviene pues que no con la elación de las voces, sino con la humildad del corazón proclamemos al Señor, si deseamos ser exaudidos.


Domine, libera animam meam a labiis iniquis. A Judaeis, qui Christum Dominum non solum non credunt, sed etiam immundis labiis blasphemare non metuunt. Et a lingua dolosa. Ab haereticorum doctrina, qui nos a recta fidei linea exturbare nituntur.
Señor, libera mi alma de los labios inicuos. De los judíos, que a Cristo el Señor no solo no creen, sino que incluso con labios inmundos blasfemar no temen. Y de la lengua dolosa. De la doctrina de los heréticos, que de la recta línea de la fe perturbarnos intentan.


Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi ad linguam dolosam? Ad se fideliter proclamantem animam Dominus interrogare pietatis affectu dignatus est: ut quid ei detur, aut quid apponatur ad linguam dolosam? Dicunt multi hoc in loco commutata praepositione: Quid detur tibi adversus linguam dolosam? dicere volunt, ut quasi ex Dei doctrina anima illa audiat.
¿Qué se te dé, o qué se te aponga a la lengua dolosa? A la alma que fielmente a él proclama el Señor interrogar con afecto de piedad se dignó: ¿para que qué se le dé, o qué se le aponga a la lengua dolosa? Dicen muchos en este lugar conmutada la preposición: "¿Qué se te dé contra la lengua dolosa?", decir quieren, para que como de la doctrina de Dios la alma aquella oiga.


Sagittae potentis acutae cum carbonibus desolatoriis. Pro desolatoriis carbonibus in Hebraeo ἀρχευθίνοις habet. Desolatorem puto et in Isaia esse carbonem, qui ad labia ejus defertur (Isai. VI), ut purget vitia quae loquendo, sive optima quaeque tacendo, contraxerat. Et hic itaque carbonem similem deprecatur: ut detur ei carbo de altario Dei, qui in ejus labiis, peccatorum solitudinem faciat, id est, a vitiis eum praestet alienum.
Saetas del potente agudas con carbones desolatorios. Por "carbones desolatorios" en el hebreo tiene ἀρχευθίνοις (enebro). Pienso que desolador también en Isaías es el carbón que a sus labios es llevado (Isa. 6), para que purgue los vicios que hablando, o bien callando las cosas óptimas, había contraído. Y aquí por tanto un carbón similar suplica: para que le sea dado un carbón del altar de Dios, que en sus labios haga soledad de los pecados, esto es, lo presente ajeno de los vicios.


Heu mihi, quia incolatus meus prolongatus est. Cujus conversatio in coelis est, peregrinatur in hoc corpore, et haec peregrinatio longa ei videtur, quia quod suscepit per spem, non contemplatur in specie. Ideoque quasi triticum inter paleas gemens ait: Habitavi cum habitantibus Cedar. Cedar tenebrae interpretantur. Habitat ergo iste cum habitantibus tenebras, sed non obscuratur a tenebris: sicut lux lucet in tenebris, et tenebrae eam non comprehenderunt (Joan. I). Multum incola fuit anima mea. Desiderabam enim dissolvi et esse cum Christo.
Ay de mí, porque mi incolato se ha prolongado. Cuya conversación en los cielos es, peregrina en este cuerpo, y esta peregrinación larga le parece, porque lo que recibió por la esperanza, no contempla en especie. Y por eso como trigo entre las pajas gimiendo dice: "Habité con los habitantes de Cedar". "Cedar" se interpretan "tinieblas". Habita pues este con los habitantes de las tinieblas, pero no es oscurecido por las tinieblas: como la luz luce en las tinieblas, y las tinieblas no la comprendieron (Juan 1). Mucho fue íncola mi alma. Pues deseaba ser disuelto y estar con Cristo.


Cum his qui oderunt pacem, eram pacificus. Implens illud Apostoli: Si possibile est, cum omnibus hominibus pacem habentes (Philipp. I, et Rom. XII). Est ergo cum odientibus pacem: pacificus idcirco, ut eis pacem liberius praedicaret. Et cum loquebar illis, impugnabant me gratis. Ille annuntiabat pacem; sed pacis inimici non solum eam non recipiebant, verum etiam ipsum praedicatorem pacis, suis nequitiis impugnabant.
Con los que odiaron la paz, era pacífico. Cumpliendo aquello del Apóstol: "Si es posible, con todos los hombres paz teniendo" (Filip. 1, y Rom. 12). Está pues con los que odian la paz: pacífico por eso mismo, para que a ellos la paz más libremente predicara. Y cuando les hablaba, me impugnaban gratis. Él anunciaba la paz; pero los enemigos de la paz no solo no la recibían, sino que incluso al mismo predicador de la paz, con sus necedades impugnaban.



SALMO 120. · Cántico de los grados.

PSALMUS CXX. · Canticum graduum.

Iste psalmus secundam ascensionem continet, cujus titulus est: Canticum graduum. Plures enim sunt, significantes (ut jam in primo eorum audistis) ascensum nostrum, qui fit in corde ad Deum, a convalle plorationis, id est, ab humilitate contribulationis.
Este salmo la segunda ascensión contiene, cuyo título es: "Cántico de los grados". Pues son varios, significando (como ya en el primero de ellos oísteis) nuestro ascenso, que se hace en el corazón hacia Dios, desde el valle de la lloranza, esto es, desde la humildad de la contribulación.


Levavi oculos meos ad montes. Spirituales utique oculos extuli ad excelsa librorum: Prophetarum scilicet ac Legis. Unde veniet auxilium mihi. Unde Dominum auxiliatorem omnium venire suspicio.
Levanté mis ojos a los montes. Los espirituales ciertamente ojos elevé a las excelsitudes de los libros: a saber de los Profetas y de la Ley. De donde vendrá el auxilio para mí. De donde al Señor auxiliador de todos venir sospecho.


Auxilium meum a Domino qui fecit coelum et terram. Ab ipso auxilium praestolor, per quem Pater coelum terramque locavit. Hinc jam pro fide sua vir iste a Spiritu sancto responsum accepit consolationis. Ait enim:
Mi auxilio del Señor que hizo el cielo y la tierra. De él mismo el auxilio espero, por quien el Padre el cielo y la tierra ubicó. De aquí ya por su fe este varón del Espíritu Santo recibió respuesta de consolación. Pues dice:


Non det in commotionem pedem tuum. Non patitur removere stabilitatem, qua in eo firmatus es. Neque dormitet qui custodit te. Deus enim in se manentem pervigili custodia protegit ac tuetur.
No dé en conmoción tu pie. No permite remover la estabilidad, por la cual en él has sido firmado. Ni dormite el que te custodia. Pues Dios al que permanece en él con porvigil custodia protege y tutela.


Ecce non dormitabit neque dormiet, qui custodit Israel. Sine ulla autem intermissione a Deo custoditur: qui eum spiritualium oculorum intentione perspexerit.
He aquí no dormitará ni dormirá, el que custodia a Israel. Además sin ninguna intermisión por Dios es custodiado: el que a él con la intención de los ojos espirituales haya perspecto.


Dominus custodit te. Ipse qui coelum fecit et terram, quia dii qui eam non fecerunt, pereunt ex ea.
El Señor te custodia. Él mismo que hizo el cielo y la tierra, porque los dioses que no la hicieron, perecen de ella.


Ecce non dormitabit neque dormiet, qui custodit Israel. Sine ulla autem intermissione a Deo custoditur: qui eum spiritualium oculorum intentione perspexerit.
He aquí no dormitará ni dormirá, el que custodia a Israel. Y sin ninguna intermisión por Dios es custodiado: el que a él con la intención de los ojos espirituales haya perspecto.


Dominus custodit te. Ipse qui coelum fecit et terram, quia dii qui eam non fecerunt, pereunt ex ea.
El Señor te custodia. Él mismo que hizo el cielo y la tierra, porque los dioses que no la hicieron, perecen de ella.


Dominus protectio tua: super manum dexterae tuae. Ille te protegit, ne opus tuum dextrum, id est, bonum pars impediat inimica.
El Señor es tu protección: sobre la mano de tu diestra. Él te protege, no sea que la parte enemiga impida tu obra diestra, esto es, buena.


Per diem sol non uret te, neque luna per noctem. Justus nec in prosperis elevari potest: nec in tristibus dejici. Quod in die et nocte, hoc et in sole significatur, et luna.
Por el día el sol no te quemará, ni la luna por la noche. El justo ni en las cosas prósperas puede ser elevado: ni en las tristes ser derribado. Lo que en el día y la noche, esto también en el sol se significa, y en la luna.


Dominus custodit te ab omni malo. Ab omnibus insidiis inimici. Custodiat animam tuam Dominus. Ne ei pars dominetur potestatis adversae.
El Señor te custodia de todo mal. De todas las insidias del enemigo. Custodie tu alma el Señor. No sea que a ella le domine la parte de la potestad adversa.


Dominus custodiat introitum tuum. Per quem ingressus es ad cognoscendum Patrem. Et exitum tuum ex hoc nunc et usque in saeculum. Ut cum a corpore recesseris, sua custodia protegaris: ne in chaos illud praecipiteris, ubi dives conspicitur ardens, sed in sinu Abrahae cum Lazaro sempiterna requie perfruaris (Luc. XVI).
El Señor custodie tu entrada. Por la cual entraste a conocer al Padre. Y tu salida desde ahora y hasta el siglo. Para que cuando del cuerpo te hubieres retirado, seas protegido por su custodia: no sea que en aquel caos seas precipitado donde el rico es visto ardiendo, sino que en el seno de Abraham con Lázaro del descanso sempiterno disfrutes (Luc. 16).



SALMO 121. · Cántico de los grados.

PSALMUS CXXI. · Canticum graduum.

Iste psalmus tertius est ascensionis gradus, vocem hominis continens: cujus conversatio habetur in coelis.
Este salmo es el tercer grado de ascensión, conteniendo la voz del hombre: cuya conversación se tiene en los cielos.


Laetatus sum in his quae dicta sunt mihi. Dicta mihi fuerant per Legem, et prophetas atque apostolos. Sed et ego dico ea quae per speculum contemplatus fueram, et nunc facie ad faciem video (I Cor. XIII). Et quaenam, inquis? In domum Domini ambulabimus. Id est, in coelestem Jerusalem, ut cives efficiamur sanctorum et domestici Dei.
Me alegré en estas cosas que me fueron dichas. Dichas me habían sido por la Ley, y los profetas y los apóstoles. Pero también yo digo aquellas cosas que por un espejo había contemplado, y ahora veo cara a cara (1 Cor. 13). ¿And cuáles, preguntas? A la casa del Señor iremos. Esto es, a la Jerusalén celestial, para que seamos hechos ciudadanos de los santos y domésticos de Dios.


Stantes erant pedes nostri, in atriis tuis, Jerusalem. Firmi in amplitudine ejus. Sed ne istam terrenam putares, audi quid subjecit:
Estando estaban nuestros pies, en tus atrios, Jerusalén. Firmes en su amplitud. Pero no sea que pensaras que es esta terrena, oye lo que subyugó:


Jerusalem, quae aedificatur ut civitas. Adhuc, inquit, non est expletum aedificium civitatis hujus: sed quotidie aedificatur de lapidibus vivis super fundamentum apostolorum et prophetarum, ab ipso summo angulari lapide Christo Jesu (Ephes. IV): sicut ait Apostolus. Cujus participatio ejus in idipsum. In uno Ecclesiae corpore, per Christum.
Jerusalén, que se edifica como ciudad. Todavía, dice, no está expletado el edificio de esta ciudad: sino que diariamente se edifica de piedras vivas sobre el fundamento de los apóstoles y profetas, por la misma suma piedra angular Cristo Jesús (Efes. 4): como dice el Apóstol. Cuya participación de ella en lo mismo. En un cuerpo de la Iglesia, por Cristo.


Illuc enim ascenderunt tribus, tribus Domini. Non peccato obnoxiae, sed, tribus Domini: quae cognoscentes Dominum sequi non distulerunt: quod ad gentes est referendum. Testimonium Israel. Ut eum condemnet: quia ille eum in multis ostensum miraculis non cognovit. Tribus vero gentium statim cognitum receperunt. Sic et regina Austri, vel Ninivitae, in hujus testimonii judicio surgent, et condemnabunt eum (Luc. XI). Ad confitendum nomini tuo, Domine. Confitentur enim, quia in nomine tuo omne genu flectetur coelestium, terrestrium et infernorum (Philip. II): et quia tu, Domine Jesu Christe, in gloria es Dei Patris.
Allí pues ascendieron las tribus, las tribus del Señor. No obnoxias al pecado, sino "tribus del Señor": las cuales conociendo al Señor no dilataron seguir: lo cual a las gentes debe ser referido. Testimonio para Israel. Para que lo condene: porque él a él en muchos mostrado milagros no lo conoció. Pero las tribus de las gentes inmediatamente al conocido recibieron. Así también la reina del Austro, o los ninivitas, en el juicio de este testimonio surgirán, y lo condenarán (Luc. 11). Para confesar a tu nombre, Señor. Pues confiesan, porque en tu nombre toda rodilla se doblará de los celestiales, terrestres e infernales (Filip. 2): y porque tú, Señor Jesucristo, en la gloria estás de Dios Padre.


Quia illic sederunt sedes in judicio. Sedes Dei, apostoli sunt: super quos Dominus requiescit. Hae sedes sedebunt super sedes duodecim, judicantes duodecim tribus Israel: sicut ipse ait in Evangelio (Matt. XIX). Sedes super domum David. Super Ecclesiam Christi gubernantes atque monentes eam praeceptionibus suis.
Porque allí sentaron sedes en juicio. Las sedes de Dios son los apóstoles: sobre los cuales el Señor descansa. Estas sedes se sentarán sobre doce sedes, juzgando a las doce tribus de Israel: como él mismo dice en el Evangelio (Mat. 19). Sedes sobre la casa de David. Sobre la Iglesia de Cristo gobernándola y amonestándola con sus preceptos.


Rogate quae ad pacem sunt Jerusalem. Interrogate quae ad pacem pertineant civitatis hujus, et sequimini eam: ut per dilectionem pacis fructum consequamini aeternae beatitudinis. Et abundantia diligentibus te. Qui, relictis caducis, Deum super omnia diligit: ipse abundantia bonorum coelestium perfruitur.
Rogad las cosas que son para la paz de Jerusalén. Interrogad qué cosas a la paz pertenezcan de esta ciudad, y seguidla: para que por la dilección de la paz el fruto consigáis de la eterna beatitud. Y abundancia para los que te aman. El que, dejadas las cosas caducas, a Dios sobre todas ama: él mismo de la abundancia de los bienes celestiales disfruta.


Fiat pax in virtute tua. Dominus Christus est pax nostra: qui nos in uno vinculo charitatis astringit: cujus virtus, si convalescat in nobis, et ipse quoque pectoribus nostris illabitur. Et abundantia in turribus tuis. In his abundantiam bonorum coelestium fieri propheta deposcit, qui supereminentes merito, tamquam turres fortissimae, hanc civitatem et virtute muniunt, et proceritate decorant.
Hágase la paz en tu virtud. El Señor Cristo es nuestra paz: quien nos en un vínculo de caridad constriñe: cuya virtud, si convaleciera en nosotros, también él mismo a nuestros pechos se desliza. Y abundancia en tus torres. En estos abundancia de bienes celestiales hacerse el profeta pide, los cuales supereminentes en mérito, como torres fortísimas, esta ciudad tanto con virtud muniendo, como con proceridad decoran.


Propter fratres meos et proximos meos loquebar pacem de te. Ut scilicet, et ipsi ad consummationem hujus aedificii se perfectos exhibeant.
Por mis hermanos y mis prójimos hablaba paz de ti. Para que a saber, también ellos para la consumación de este edificio se exhiban perfectos.


Propter domum Domini Dei nostri, quaesivi bona tibi. Praedicando pacem proximis fratribus, qui efficit eos civitatem regis aeterni, cui haec bona quaesivit: ut ab universitate civitatis, in unam ejus transiret habitationem, qui ait: Pater, rogo ut ubi ego sum, et illi sint mecum. Ego in illis, et tu in me: ut videant gloriam meam: quia dilexisti me ante constitutionem mundi (Joan. XVII).
Por la casa del Señor Dios nuestro, busqué bienes para ti. Predicando la paz a los prójimos hermanos, que los hace ciudad del rey eterno, para quien estos bienes buscó: para que de la universidad de la ciudad, en una de ella pasara habitación, quien dice: Padre, ruego que donde yo estoy, también aquellos estén conmigo. Yo en ellos, y tú en mí: para que vean mi gloria: porque me amaste antes de la constitución del mundo (Juan 17).



SALMO 122. · Cántico de los grados.

PSALMUS CXXII. · Canticum graduum.

Iste psalmus quartum Canticorum graduum pandit ascensum: in quo vir ille fidelis, qui dudum ad montes sustollebat oculos, nunc proficiens jam in ascensu, ad ipsum coelorum habitatorem eos erigit, dicens: Ad te levavi oculos meos, qui habitas in coelo. Notandum quod per singulos psalmos quidam graduum sunt profectus. Qui in primo dixerat: Ad Dominum cum tribularer clamavi, et in secundo oculos ad montes se elevasse narraverat: laetatus quoque fuerat, quia sibi ingressus in domo Dei fuerat repromissus: nunc ad majus profecit, ut ad ipsum Deum oculos levet. Qui habitas in coelo. Ascendens quo levaturus erat oculos, nisi illuc quo tendebat, ascendere desiderabat?
Este salmo el cuarto grado de los Cánticos de los grados expande el ascenso: en el cual aquel varón fiel, que hace poco a los montes levantaba los ojos, ahora aprovechando ya en el ascenso, hacia el mismo habitador de los cielos los erige, diciendo: A ti levanté mis ojos, que habitas en el cielo. De notar que por cada uno de los salmos ciertos son los provectos de los grados. El que en el primero había dicho: "Al Señor cuando era tribulado clamé", y en el segundo los ojos a los montes haberse elevado había narrado: se había alegrado también, porque el ingreso en la casa de Dios le había sido reprometido: ahora a lo mayor aprovechó, para que hacia el mismo Dios los ojos levante. Que habitas en el cielo. Ascendiendo a donde habría de levantar los ojos, ¿acaso a donde tendía, ascender no deseaba?


Ecce sicut oculi servorum in manibus dominorum suorum, et sicut oculi ancillae in manibus dominae suae: sic oculi nostri ad Dominum Deum nostrum quoad usque misereatur nostri. Et servi sumus, et ancillae sumus: ille Dominus et domina est. Attendat charitas vestra. Non mirum si servi sumus et ille Dominus est; sed mirum si ancillae sumus, et ille domina est. Sed neque hoc mirum, quia ancillae sumus, Ecclesia enim sumus: nec illud mirum, quia et ipse domina est: quia virtus et sapientia Dei est. Audi ergo Apostolum dicentem: Nos autem praedicamus Christum crucifixum: Judaeis quidem scandalum, gentibus autem stultitiam: ipsis vero vocatis Judaeis et Graecis, Christum Dei virtutem, et Dei sapientiam (I Cor. I). Cum multis persecutionum generibus subjicimur, oportet nos semper in Dei auxilio oculorum intentionem sine ullo vitio continere defixam, quoadusque nobis misericordiam largiatur.
He aquí como los ojos de los siervos están en las manos de sus señores, y como los ojos de la esclava en las manos de su señora: así nuestros ojos hacia el Señor Dios nuestro hasta tanto que tenga misericordia de nosotros. Y siervos somos, y esclavas somos: él Señor y señora es. Atienda vuestra caridad. No es maravilla si siervos somos y él Señor es; pero maravilla si esclavas somos, y él señora es. Pero ni esto es maravilla, porque esclavas somos, pues la Iglesia somos: ni aquello es maravilla, porque también él mismo señora es: porque virtud y sabiduría de Dios es. Oye pues al Apóstol diciendo: "Nosotros sin embargo predicamos a Cristo crucificado: para los judíos ciertamente escándalo, para las gentes sin embargo estulticia: para los mismos llamados judíos y griegos, Cristo virtud de Dios, y sabiduría de Dios" (1 Cor. 1). Cuando a muchos géneros de persecuciones somos sujetos, conviene que siempre en el auxilio de Dios la intención de los ojos sin ningún vicio contengamos fija, hasta tanto que nos largue la misericordia.


Miserere nostri, Domine, miserere nostri, quia multum repleti sumus contemptu. Id est, desperatione, quia sancti despiciuntur a malis hominibus.
Misericordia de nosotros, Señor, misericordia de nosotros, porque mucho llenos estamos de desprecio. Esto es, de desesperación, porque los santos son despreciados por los hombres malos.


Multumque repleta est anima nostra: opprobrium abundantibus, et despectio superbis. Non tantum in divitiis dicit, sed eos qui abundant in malitia, illi despiciunt pauperes Christi. Divites despiciunt pauperes, et superbi despiciunt humiles, et ipsi dicunt multa opprobria contra sanctam Ecclesiam.
Y mucho llena está nuestra alma: oprobio para los que abundan, y desprecio para los soberbios. No tanto en las riquezas dice, sino que aquellos que abundan en malicia, ellos desprecian a los pobres de Cristo. Los ricos desprecian a los pobres, y los soberbios desprecian a los humildes, y ellos mismos dicen muchos oprobios contra la santa Iglesia.



SALMO 123. · Cántico de los grados.

PSALMUS CXXIII. · Canticum graduum.

Iste psalmus quintus ascensionis est gradus, edocens virum illum fidelem proficere, qui per elevationem spiritualium oculorum ad coelorum habitatorem evincens omnes diabolicae immissionis insidias, ita exorditur dicens: Nisi quia Dominus erat in nobis: dicat nunc Israel. Bene in nobis Dominus habitat, si eum sanctae mentis contemplatione suspicimus. Nisi quia Dominus erat in nobis, cum exsurgerent homines in nos: forsitan vivos deglutissent nos. Non carnes nostras devorare conati sunt impii; sed animas per instigationem scelerum deglutire; sed erepti sumus ab his per eum qui erat in nobis. Cui ob hoc gratiae referendae sunt: quia gratia ejus salvati sumus. Cum irasceretur animus eorum adversus nos: forsitan ut aqua absorbuissent nos. Commotiones malarum mentium, qui sanctos Dei absorbere quaerunt, aquis comparantur; sed habitante in sanctis Domino, deorsum defluunt et decurrunt.
Este salmo el quinto grado de la ascensión es, enseñando a aquel varón fiel a aprovechar, quien por la elevación de los ojos espirituales hacia el habitador de los cielos venciendo todas las insidias de la inmisión diabólica, así exordio hace diciendo: Si no porque el Señor estaba en nosotros: diga ahora Israel. Bien en nosotros el Señor habita, si lo con la contemplación de la mente santa miramos. Si no porque el Señor estaba en nosotros, cuando insurgieron los hombres contra nosotros: tal vez vivos nos habrían deglutido. No nuestras carnes devorar intentaron los impíos; sino las almas por la instigación de los crímenes deglutir; pero erigidos hemos sido de estos por aquel que estaba en nosotros. A quien por esto gracias han de ser referidas: porque por su gracia salvados hemos sido. Cuando se airaba el ánimo de ellos contra nosotros: tal vez como agua nos habrían absorbido. Las conmociones de las malas mentes, que a los santos de Dios absorber buscan, a las aguas se comparan; pero habitando en los santos el Señor, hacia abajo defluyen y decurren.


Torrentem pertransivit anima nostra. Melius in Hebraeo habet: Torrens pertransivit super animam nostram: quod scilicet multi tentationum turbines super animam ejus transierunt, nec potuerunt eam necare, justo dicente: Nisi quia Dominus erat in nobis: dicat nunc Israel. Forsitan pertransisset anima nostra aquam intolerabilem. Verbum ἀνυπόστατον apud Graecos ambiguum est: et potest sonare, quod subsistat, et quod intolerabile sit, hoc est, quod nemo ferre queat. Pro quo et Aquila et Symmachus, et Theodotio, et omnes interpretes pari voce consentiunt: superbas aquas et arrogantes pro ἀνυπόστατον transferentes.
Un torrente pertransito nuestra alma. Mejor en el hebreo tiene: "El torrente pertransito sobre nuestra alma": porque a saber muchos torbellinos de tentaciones sobre su alma pasaron, ni pudieron matarla, diciendo el justo: "Si no porque el Señor estaba en nosotros: diga ahora Israel. Tal vez habría pertransito nuestra alma el agua intolerable". El verbo ἀνυπόστατον entre los griegos es ambiguo: y puede sonar, que subsista, y que intolerable sea, esto es, que nadie pueda llevar. Por lo cual tanto Áquila como Símaco, y Teodoción, y todos los intérpretes a una voz consienten: "aguas soberbias" y "arrogantes" por ἀνυπόστατον transfiriendo.


Benedictus Dominus, qui non dedit nos in capturam dentibus eorum. Horum torrentium dentes, numerositas est vitiorum, a quibus ne capiamur, gratia Dei eruimur.
Bendito el Señor, que no nos dio en captura a los dientes de ellos. Los dientes de estos torrentes, es la numerosidad de los vicios, de los cuales para que no seamos capturados, por la gracia de Dios somos erigidos.


Anima nostra, sicut passer, erepta est de laqueo venantium. Tenduntur nobis laquei in concupiscentiis ac diversis diabolicae astutiae dolis; sed contrito Satana sub pedibus nostris, sicut passer a capiente evolamus ab illis. Sic enim sequitur:
Nuestra alma, como un gorrión, erigida ha sido del lazo de los que cazan. Se nos tienden lazos en las concupiscencias y diversos dolos de la astucia diabólica; pero contrito Satanás bajo nuestros pies, como un gorrión volamos de ellos del que captura. Pues así sigue:


Laqueus contritus est, et nos liberati sumus. Si enim Dominus habitet in nobis: ipse (ut diximus) hos disrumpet laqueos, ne nos impediant.
El lazo contrito está, y nosotros liberados hemos sido. Pues si el Señor habita en nosotros: él mismo (como dijimos) romperá estos lazos, para que no nos impidan.


Adjutorium nostrum in nomine Domini: qui fecit coelum et terram. Hoc est nomen quod est super omne nomen. Hujus nominis adjutorio, mortis vincuntur laquei, si in illo maneamus affixi.
Nuestro auxilio en el nombre del Señor: que hizo el cielo y la tierra. Este es el nombre que es sobre todo nombre. Por el auxilio de este nombre, de la muerte se vencen los lazos, si en aquel permanecemos afijos.



SALMO 124. · Cántico de los grados.

PSALMUS CXXIV. · Canticum graduum.

Iste psalmus sextus habetur in canticis graduum, qui ex voce prophetae nos hortatur, ut, relictis saecularibus causis, in Deum tantum omnem confidentiam habeamus, dicens:
Este salmo el sexto se tiene en los cánticos de los grados, el cual por la voz del profeta nos exhorta, para que, dejadas las causas seculares, en Dios solo toda la confianza tengamos, diciendo:


Qui confidunt in Domino sicut mons Sion: non commovebitur in aeternum. Sion, Ecclesia: mons autem juxta Danielem, Christus Dominus (Dan. II). Ergo qui in eum totam spem ponunt, non commoventur in perpetuum: quia conformes efficiuntur corpori gloriae ejus. Qui habitat in Jerusalem. In ipsa Ecclesia matre nostra, quae sursum est, libera (Galat. IV).
Los que confían en el Señor como el monte Sion: no se conmoverá para siempre. Sion, la Iglesia: el monte sin embargo según Daniel, Cristo el Señor (Dan. 2). Por tanto los que en él toda la esperanza ponen, no se conmueven a perpetuidad: porque conformes se hacen al cuerpo de su gloria. El que habita en Jerusalén. En la misma Iglesia madre nuestra, que arriba está, libre (Gálat. 4).


Montes in circuitu ejus. Custodiae sanctorum, angelorum, prophetarum, apostolorumque, quae in modum proceritatis montanae supereminent cunctis in sanctitate. Et Dominus in circuitu populi sui, ex hoc nunc et usque in saeculum. Sicut ipse polliceri dignatus est, dicens: Ecce ego vobiscum sum usque in consummationem saeculi (Matt. ult.). Quia non relinquet Dominus virgam peccatorum super sortem justorum. Pro virga in Hebraeo, sceptrum habet. Hoc est ergo quod petimus: ne nos inducas in tentationem, quam sufferre non possimus. Ut non extendant justi ad iniquitatem manus suas. Ut non cogitent: quid mihi prodest quod justus sum, si semper persequantur me iniqui? Ut non extendant, hoc est, ut sustineant malos, et non faciant mala.
Montes en su circuito. Las custodias de los santos ángeles, profetas, y apóstoles, las cuales al modo de la proceridad montañosa supereminan a todos en santidad. Y el Señor en el circuito de su pueblo, desde ahora y hasta el siglo. Como él mismo se dignó prometer, diciendo: "He aquí yo con vosotros estoy hasta la consumación del siglo" (Mat. últ.). Porque no dejará el Señor la vara de los pecadores sobre la suerte de los justos. Por "vara" en el hebreo, "cetro" tiene. Esto es pues lo que pedimos: no nos induzcas en tentación, que no podamos sufrir. Para que no extiendan los justos a la iniquidad sus manos. Para que no piensen: ¿qué me aprovecha que justo soy, si siempre me persiguen los inicuos? "Para que no extiendan", esto es, para que sostengan a los malos, y no hagan cosas malas.


Benefac, Domine, bonis et rectis corde. Qui vel boni sunt in opere, vel recti habentur in fide. Declinantes autem in obligationes adducet Dominus. Pro obligationibus, Aquila διαπλοκὰς interpretatus est: Symmachus σκολιότητας, quinta editio διεστραμμένα. Cum operantibus iniquitatem. Hi qui a praeceptis Dei declinant, adducuntur cum his qui Deum ignorant, ut simili sententia feriantur. Pax super Israel. Christus Dominus est pax nostra (Ephes. II), qui auferens maceriam inimicitiae de medio Judaeorum ac gentium, fecit utraque unum, quod erat ante divisum.
Haz bien, Señor, a los buenos y rectos de corazón. Los que o buenos son en la obra, o rectos se tienen en la fe. A los que declinan sin embargo en obligaciones aducirá el Señor. Por "obligaciones", Áquila διαπλοκὰς (entrelazamientos) interpretó: Símaco σκολιότητας (tortuosidades), la quinta edición διεστraμμέna (cosas distorsionadas). Con los que operan la iniquidad. Estos que de los preceptos de Dios declinan, son aducidos con estos que a Dios ignoran, para que con similar sentencia sean heridos. Paz sobre Israel. Cristo el Señor es nuestra paz (Efes. 2), quien quitando la pared de enemistad de en medio de los judíos y gentes, hizo de ambos uno, lo que estaba antes dividido.



SALMO 125. · Cántico de los grados.

PSALMUS CXXV. · Canticum graduum.

Iste psalmus septimus graduum, profert canticum vel ascensum in quo fidelis anima adversus criminum captivitatem in Dominum exsultat, et dicit: In convertendo Dominus captivitatem Sion. Pervaserat enim universum mundum vetus captivitas vitiorum; sed lucescente nobis sole justitiae, effugata est. Sic et Ecclesia, quae specialiter Sion nuncupatur, apparuit. Facti sumus sicut consolati. Pro consolati, omnes pariter editiones, somniantes transtulerunt. Et pulchre somniantes; nondum est enim plena laetitia, in captivitate reliquis constitutis.
Este salmo el séptimo de los grados, profiere un cántico o ascenso en el cual la alma fiel contra la cautividad de los crímenes en el Señor exulta, y dice: En convirtiendo el Señor la cautividad de Sion. Pues había pervado el universo mundo la vieja cautividad de los vicios; pero luciéndonos el sol de justicia, fue ahuyentada. Así también la Iglesia, que especialmente Sion se nuncupa, apareció. Hemos sido hechos como consolados. Por "consolados", todas paritariamente las ediciones, "soñando" traslataron. Y bellamente soñando; todavía no es pues plena la alegría, en la cautividad los restantes constituidos.


Qui seminant in lacrymis, in gaudio metent; euntes ibant et flebant, mittentes semina sua. Sancti igitur Dei seminaverunt in lacrymis confessionis, et in diversis cruciatibus, in gentibus verbum Dei: euntes et flentes super duritiam cordis eorum, quod in futuro cum manipulorum fructibus portabunt, dicente ad eos Domino: Amen dico vobis, quia flebitis vos et lamentabitis: mundus autem gaudebit, sed tristitia vestra in gaudium convertetur (Joan. XVI). Igitur et nos in tribulatione clamantes, elevemus mentis oculos ad auxiliatorem Deum, ut eruat nos a saevis dentibus invidorum: auferat a nobis sceptrum dominationis iniquae, ut solita miseratione largita, dum a captivitate vitiorum absolvimur: coelestis Jerusalem aedificio tamquam vivi lapides connectamur.
Los que siembran en lágrimas, en gozo segarán; yendo iban y lloraban, echando sus semillas. Los que siembran en lágrimas, en gozo segarán; yendo iban y lloraban, echando sus semillas. Por tanto también nosotros en la tribulación clamando, elevemos los ojos de la mente hacia el auxiliador Dios, para que nos erija de los saevos dientes de los invidiosos: quite de nosotros el cetro de la dominación inicua, para que largada la solícita miseración, mientras de la cautividad de los vicios somos absueltos: al edificio de la Jerusalén celestial como piedras vivas seamos conectados.



SALMO 126. · Cántico de los grados de Salomón.

PSALMUS CXXVI. · Canticum graduum Salomonis.

Ideo psalmus iste Salomonis titulo praenotatur: ut ipse fabricator templi doceat se non valere aedificationem ejus consummare sine Domini auxilio.
Por eso este salmo con el título de Salomón se prenotifica: para que el mismo fabricador del templo enseñe que él no vale consumar la edificación de él sin el auxilio del Señor.


Nisi Dominus aedificaverit domum, in vanum laborant qui aedificant eam. Nos sumus, secundum Apostolum, Dei templum: qui nisi per Dominum nostrum Jesum Christum aedificemur super fundamenta apostolorum et prophetarum (II Cor. VI), inanis erit philosophorum et reliquorum saecularium doctorum aedificatio.
Si el Señor no edificare la casa, en vano trabajan los que la edifican. Nosotros somos, según el Apóstol, templo de Dios: que si no por nuestro Señor Jesucristo somos edificados sobre los fundamentos de los apóstoles y profetas (2 Cor. 6), inane será la edificación de los filósofos y de los restantes doctores seculares.


Nisi Dominus custodierit civitatem, in vanum laboraverunt qui custodiunt eam. Fidelis anima, civitas accipitur aeterni Regis, quae civibus bonis, id est, honestis moribus frequentatur, quam nullius potest tueri custodia, nisi illius qui non dormitans protegit Israel.
Si el Señor no custodiaren la ciudad, en vano trabajaron los que la custodian. El alma fiel, ciudad se recibe del Rey eterno, la cual por ciudadanos buenos, esto es, honestas costumbres es frecuentada, la cual de nadie puede la custodia tutelar, sino de aquel que no dormitando protege a Israel.


Vanum est vobis ante lucem surgere. Qui ante lucem surgit, nocturnas tenebras palpat. Sic et qui, relicto Evangelii lumine, ad superius dictum dogma transierit, in tenebris commoratur: nec potest Dominicae resurrectionis perfrui claritate. Surgite postquam sederitis, qui manducatis panem doloris. Qui in humiliatione quiescitis, elevamini, vos qui in peccatis, vel natos esse, vel vivere meministis, et ad Deum transire desideratis. Vel, qui manducatis panem doloris. Pro dolore, Theodotio et quinta editio idola interpretati sunt: sexta vero, errorem. Sensus itaque juxta simplicem intelligentiam iste est: Sine causa diluculo ad templum curritis, et Deum adorare vos creditis, qui idola pariter adoratis, et immundo vescimini pane.
Vano es para vosotros surgir ante la luz. El que ante la luz surge, las nocturnas tinieblas palpa. Así también el que, dejada la luz del Evangelio, al arriba dicho dogma pasare, en tinieblas demora: ni puede disfrutar de la clarididad de la resurrección del Señor. Surgid después de que os hayáis sentado, los que coméis el pan del dolor. Los que en la humillación descansáis, elevaos, vosotros que en los pecados, o haber nacido, o vivir recordáis, y a Dios pasar deseáis. O bien, "los que coméis el pan del dolor". Por "dolor", Teodoción y la quinta edición "ídolos" interpretaron: la sexta sin embargo, "error". El sentido por tanto según la simple inteligencia es este: Sin causa al dilúculo al templo corréis, y adorar a Dios os creéis, los que a los ídolos paritariamente adoráis, y de inmundo pan os vescís.


Cum dederit dilectis suis somnum: quasi aliquis interrogasset, quando hoc sit factum, ei dicitur: Cum dederit dilectis suis somnum. Dilecti sancti sunt, qui post somnum praesentis vitae, hic dormitare videntur: ut in resurrectione ad vitam aeternam mereantur pervenire. Ecce haereditas Domini filii merces fructus ventris. Cum sancti ab hoc saeculo accepto quietis somno discesserint, tunc fient haereditas Domini, quia jam non subjacent tentationibus. Sed et ipse Dominus natus ex Virgine, factus est fructus ventris. Cujus assumpta humanitas hanc accepit mercedem: ut gentes vocatae in filiis, sint haereditas ejus. Dedit eis, inquit, potestatem filios Dei fieri qui credunt in nomine ejus (Joan. I).
Cuando hubiere dado a sus dilectos el sueño: como si alguno hubiera interrogado, cuándo esto sea hecho, se le dice: "Cuando hubiere dado a sus dilectos el sueño". Los dilectos los santos son, que tras el sueño de la presente vida, aquí dormitar se ven: para que en la resurrección a la vida eterna merezcan pervenir. He aquí herencia del Señor los hijos merced el fruto del vientre. Cuando los santos de este siglo aceptado el sueño del descanso hayan discedido, entonces se harán herencia del Señor, porque ya no subyacen a las tentaciones. Pero también el mismo Señor nacido de la Virgen, fue hecho fruto del vientre. Cuya asumida humanidad recibió esta merced: para que las gentes vocadas en los hijos, sean herencia de él. Les dio, dice, potestad de ser hechos hijos de Dios a los que creen en su nombre (Juan 1).


Sicut sagittae in manu potentis, ita filii excussorum. Excussos, expeditos et accinctos ad praelium vocat, quod verbum et in Esdrae libris Septuaginta interpretes transtulerunt.
Como saetas en la mano del potente, así los hijos de los excusos. Excusos, expeditos y ceñidos para la batalla llama, cuya palabra también en los libros de Esdras los Setenta intérpretes traslataron.


Beatus vir qui implevit desiderium suum ex illis. Pro desiderio in Hebraeo, pharetram habet. Ut quia sagittas praemiserat in comparationem sanctorum, consequenter pharetram sagittis inferat explendam. Non confundetur cum loquetur inimicis suis in porta. Porta, janua sive ostium: ipse est qui ait: Ego sum ostium per me si quis introierit, salvabitur (Joan. X). Ergo qui de filiis excussorum fixus in Christo est, non confundetur in die judicii: cum exprobraverit inimicis Legis Dei inobedientiam, et per ersitatem, vel omnem malitiam ipsorum.
Bienaventurado el varón que impleó su deseo de ellos. Por "deseo" en el hebreo, "aljaba" tiene. Para que puesto que saetas había premisado en comparación de los santos, consecuentemente la aljaba con saetas infiera para ser expletada. No se confundirá cuando hablare a sus enemigos en la puerta. La puerta, el jano o el ostio: él mismo es el que dice: "Yo soy el ostio por mí si alguno entrare, se salvará" (Juan 10). Por tanto el que de los hijos de los excusos fijo en Cristo está, no se confundirá en el día del juicio: cuando haya exprobrado a los enemigos de la Ley de Dios la inobediencia, y por perversidad, o toda la malicia de ellos mismos.



SALMO 127. · Cántico de los grados.

PSALMUS CXXVII. · Canticum graduum.

Iste psalmus in nono ascensionis gradu, vel cantico, timorem dilectionemque Dominicam insinuat, dicens: Beati omnes qui timent Dominum, qui ambulant in viis ejus. Qui cum timore jungentes se Dei dilectioni, exercentur in his quae prophetae, apostoli, evangelistae praedicaverunt.
Este salmo en el noveno grado de la ascensión, o cántico, el temor y la dilección dominica insinúa, diciendo: Bienaventurados todos los que temen al Señor, que caminan en sus vías. Los que con el temor juntándose a la dilección de Dios, se ejercitan en estas cosas que los profetas, apóstoles, evangelistas predicaron.


Labores fructuum tuorum manducabis: beatus es, et bene tibi erit. Labores fructuum sunt, cum homo exercetur in mundo, ut ad aeternitatis fructum possit accedere. Nam laboriose per has Dei vias inceditur, sicut ipse ait: Arcta et aerumnosa via est quae ducit ad vitam (Matth. VII). Sed hic labor aeternis fructibus adimpletur, cum homo pane illo coelesti locupletatur. Hoc enim desiderio, et ille compungebatur, qui dicebat: Beatus qui manducaverit panem in regno Dei (Luc. XIV).
Comerás los trabajos de tus frutos: bienaventurado eres, y bien te irá. Los trabajos de los frutos son cuando el hombre es ejercitado en el mundo, para que al fruto de la eternidad pueda acceder. Pues laboriosamente por estas vías de Dios se camina, como él mismo dice: "Estrecha y angustiosa vía es la que conduce a la vida" (Mat. 7). Pero este trabajo con eternos frutos se colma, cuando el hombre de aquel pan celestial es enriquecido. Pues por este deseo, también aquel se compungía, el cual decía: "Bienaventurado el que comiere el pan en el reino de Dios" (Lucas 14).


Uxor tua sicut vitis abundans: in lateribus domus tuae. Uxor juxta Salomonem (Prov. VII), sapientia accipitur, quae in animae emundatae domo tamquam speciosa vitis adducta, in lateribus operum nostrorum extenditur.
Tu mujer como vid abundante: en los lados de tu casa. La mujer según Salomón (Prov. 7), la sabiduría se recibe, la cual en la casa del alma purificada como una hermosa vid aducida, en los lados de nuestras obras se extiende.


Filii tui sicut novellae olivarum, in circuitu mensae tuae. Actus bonorum in circuitu doctrinae coelestis assistentes, cum pinguedine pacis et obumbratione virtutis.
Tus hijos como renuevos de olivos, en el circuito de tu mesa. Los actos de los buenos asistiendo en el circuito de la doctrina celestial, con la pingüedumbre de la paz y la obumbración de la virtud.


Ecce sic benedicetur homo, qui timet Dominum. His utique locupletatur divitiis.
He aquí, así será bendecido el hombre que teme al Señor. Con estas riquezas ciertamente es enriquecido.


Benedicat te Dominus ex Sion. Qui in Ecclesia regnat. Et videas quae bona sunt Jerusalem omnibus diebus vitae tuae. In illa coelesti matre, de qua in aliis exposuimus psalmis; in qua vitae perpetuae bona visuri sunt sancti. Et videas filios filiorum tuorum. Retributionem captantes operum bonorum. Pacem super Israel. Pax nostra, Jesus Christus, jugiter super mentem se videntem aspiciat.
Te bendiga el Señor desde Sion. El que en la Iglesia reina. Y veas los bienes de Jerusalén todos los días de tu vida. En aquella madre celestial, de la cual en otros salmos hemos expuesto; en la cual los bienes de la vida perpetua han de ver los santos. Y veas los hijos de tus hijos. Captando la retribución de las buenas obras. Paz sobre Israel. Nuestra paz, Jesucristo, continuamente sobre la mente que lo ve mire.



SALMO 128. · Cántico de los grados.

PSALMUS CXXVIII. · Canticum graduum.

Iste psalmus decimum nobis profert vel canticum, vel ascensum, qui ex voce prophetica inchoans docet incessanter resistere nequitiis impugnantibus, ne nos expugnent. Saepe expugnaverunt me a juventute mea. Dicit se impugnari ab initio aetatis suae vir iste; sed a quibus impugnetur, silet: ut intelligatur quia pugna a diabolo mittitur. Poteris vel de probatione Job, vel de traditione Christi a Juda facilius hoc advertere. Dicat nunc Israel, Saepe expugnaverunt me a juventute mea, etenim non potuerunt mihi. Ergo qui Israel est, ille potest dicere, quia impugnatur omnibus diebus vitae suae. Sed non ei praevalet haec pugna: quia Dominus pugnat pro eo. Supra dorsum meum fabricaverunt peccatores, prolongaverunt iniquitatem sibi. Jugiter ad Deum currenti et ad ampliora tendenti fabricantur a tergo nequitiarum machinae, quia in aspectu exponi non possunt. Sed cum ad effectum non perveniunt, sibi ipsi prolongant: ob id invidendo, peccatum ultionemque divinam in se provocant. Sequitur enim: Dominus justus concidet cervices peccatorum. Pro cervicibus in Hebraeo habet, vincula, vel catenas ut sit sensus: Illi qui me suis insidiis, hinc inde vallaverant, etiam vinctum tenebant; sed, auxiliante Domino, omnes nexus soluti sunt. Confundantur et convertantur retrorsum omnes qui oderunt Sion. Ecclesiam, quae est corpus Christi, cujus nos membra sumus. Fiant sicut fenum aedificiorum: quod priusquam evellatur, arescit. Non haec de aedificiis in petra locatis dicuntur, sed his quae quasi citius ruitura super arenam ponuntur: quod ad opera carnis respicit: in quibus non modo nullum granum bonitatis invenitur: verum etiam antequam ad incrementum aliquod veniant, exsiccantur. De quo non implevit manum suam qui metet. Qui retributionem dignam operis sui mercedem non recepit. Nec sinum suum qui manipulos colliget. Qui per conscientiae puritatem, et si minus habet, voluntatem tamen bonam adhibuit. Ideoque a Deo tamquam si multum dedisset, manipulos refert: sicut vidua de duobus minutis (Marc. XII). Et non dixerunt qui praeteribant: Benedictio Domini super vos. Non eos benedixerunt sancti Dei: qui pro nihilo habentes hunc mundum, pertransierunt ad coelestia et aeterna. Benediximus vobis in nomine Domini. Ut, relictis infructuosis aridisque operibus, ea seratis, quae et messorum manum, et colligentium manipulos, repleant sinum.
Este salmo el décimo nos profiere ya sea cántico, ya sea ascenso, el cual iniciando desde la voz profética enseña a resistir incesantemente a las nequicias que impugnan, para que no nos expugnen. Muchas veces me han expugnado desde mi juventud. Dice este varón que es impugnado desde el inicio de su edad; pero de quiénes sea impugnado, calla: para que se entienda que la batalla es enviada por el diablo. Podrás o bien de la probación de Job, o de la traición de Cristo por Judas más fácilmente advertir esto. Diga ahora Israel: Muchas veces me han expugnado desde mi juventud, pues no pudieron contra mí. Por tanto el que es Israel, él puede decir esto, porque es impugnado todos los días de su vida. Pero no prevalece contra él esta batalla: porque el Señor pelea por él. Sobre mi espalda fabricaron los pecadores, prolongaron la iniquidad para sí mismos. Al que continuamente corre hacia Dios y tiende a cosas más amplias se fabrican por la espalda máquinas de nequicias, porque en el aspecto no pueden ser expuestas. Pero cuando no llegan al efecto, se prolongan para sí mismos: por ello envidiando, el pecado y la retribución divina en sí provocan. Sigue pues: El Señor justo cortará los cuellos de los pecadores. Por "cuellos" en el hebreo tiene "vínculos" o "cadenas", para que el sentido sea: Aquellos que con sus insidias me habían vallado por aquí y por allá, también vincto me tenían; pero, auxiliando el Señor, todos los nexos han sido soltados. Confúndanse y conviértanse atrás todos los que odian a Sion. La Iglesia, que es el cuerpo de Cristo, de cuyos miembros somos nosotros. Sean hechos como el heno de los techos: que antes de que sea arrancado, se seca. No se dicen estas cosas de los edificios colocados sobre la piedra, sino de estos que como si fueran a caer más pronto sobre la arena se ponen: lo cual mira a las obras de la carne: en las cuales no solo ningún grano de bondad se encuentra: sino que incluso antes de que lleguen a algún incremento, se desecan. De lo cual no llenó su mano el que siega. El que la retribución digna merced de su obra no recibió. Ni su seno el que los manojos recoge. El que por la pureza de la conciencia, y si menos tiene, sin embargo aplicó la voluntad buena. Y por tanto de Dios como si mucho hubiera dado, los manojos refiere: como la viuda de los dos minutos (Marcos 12). Y no dijeron los que pasaban: La bendición del Señor sobre vosotros. No los bendijeron los santos de Dios: los que teniendo por nada a este mundo, pasaron a las cosas celestiales y eternas. Os bendecimos en el nombre del Señor. Para que, dejadas las infructuosas y áridas obras, sembréis aquellas cosas que tanto la mano de los segadores, como el seno de los que recogen los manojos, repletas.



SALMO 129. · Cántico de los grados.

PSALMUS CXXIX. · Canticum graduum.

Ipse psalmus undecimum nobis ascensionis gradum pandit, et canticum: qui fidelis animae conatum ad altiora tendentem proferens: dum se in profundo quasi immersum queritur, nos ad intelligenda coelestia provocat, dicens:
El mismo salmo nos abre el undécimo grado de la ascensión, y cántico: el cual profiriendo el conato del alma fiel que tiende a cosas más altas: mientras se queja como si estuviera inmersa en lo profundo, nos provoca a entender las cosas celestiales, diciendo:


De profundis clamavi ad te, Domine: Domine, exaudi orationem meam. De profundis clamat, qui scit altitudinem divitiarum sapientiae Dei: qui persecutiones patitur: qui eum misericordi suspirio deprecatur.
De lo profundo clamé a ti, Señor: Señor, escucha mi oración. De lo profundo clama el que sabe la altura de las riquezas de la sabiduría de Dios: el que sufre persecuciones: el que con un suspiro misericordioso lo depreca.


Fiant aures tuae intendentes: in orationem servi tui. Non hic carnalem aurem propheta postulat: sciens Deum incorporeum esse: sed virtutem qua suos exaudire dignatur, exposcit.
Sean tus oídos atentos: a la oración de tu siervo. No aquí el profeta postula un oído carnal: sabiendo que Dios es incorpóreo: sino la virtud por la cual se digna escuchar a los suyos, expone.


Si iniquitates observaveris, Domine: Domine, quis sustinebit? Si enim transgrediens leges tuas, generis humani fragilitas ultione tua protinus feriatur, quis evadere poterit?
Si las iniquidades observares, Señor: Señor, ¿quién lo sostendrá? Pues si transgrediendo tus leyes, la fragilidad del género humano por tu venganza prontamente fuera herida, ¿quién podrá escapar?


Quia apud te propitiatio est. Tu enim nos reconciliabis Patri per crucem. Et propter legem tuam sustinui te, Domine. Lex spiritualis est, et continens verba vitae: quam sustinere debemus, ne peccantes in eam per legem dijudicemur (Rom. VII).
Porque en ti está la propiciación. Pues tú nos reconciliarás con el Padre por la cruz. Y por tu ley te sostuve, Señor. La ley es espiritual, y contiene las palabras de vida: la cual debemos sostener, no sea que pecando contra ella seamos juzgados por la ley (Rom. 7).


Sustinuit anima mea Dominum, etc. A custodia matutina usque ad noctem. Ab illa matutina hora qua in vineam Dominicam est locatus, spem suam in illam defixit horam: qua denarium mercedis accipiat. A vigilia matutina. Speret Israel in Dominum. Ab eo quod ei lumen veritatis illuxit, indeficienter coelestia contempletur.
Sostuvo mi alma al Señor, etc. Desde la custodia matutina hasta la noche. Desde aquella hora matutina en la cual fue colocado en la viña del Señor, su esperanza en aquella hora fijó: en la cual reciba el denario de la merced. Desde la vigilia matutina. Espere Israel en el Señor. Desde que la luz de la verdad le iluminó, indeficientemente las cosas celestiales contemple.


Quia apud Dominum misericordia. Cum pro nobis homo fieri dignatus est. Et copiosa apud Deum est redemptio. Cum non auro, neque argento, sed pretioso nos sanguine redemit.
Porque en el Señor está la misericordia. Cuando por nosotros se dignó hacerse hombre. Y copiosa ante Dios es la redención. Cuando no con oro, ni con plata, sino con su preciosa sangre nos redimió.


Et ipse redimet Israel ex omnibus iniquitatibus eorum. Ipse enim Filius, introeunte plenitudine gentium, reliquum Israel, remissa iniquitate, salvabit.
Y él mismo redimirá a Israel de todas sus iniquidades. Pues el mismo Hijo, entrando la plenitud de las gentes, al remanente de Israel, remitida la iniquidad, salvará.



SALMO 130. · Cántico de los grados.

PSALMUS CXXX. · Canticum graduum.

Iste psalmus duodecimus in hac ascensione, vel cantici, vel gradus habetur, qui nos ex persona prophetae humilitatem quam Christus in carne gestaturus erat edocet, dicens: Domine, non est exaltatum cor meum. Sed in contritione et humiliatione ejus obtuli tibi sacrificium acceptabile. Neque elati sunt oculi mei. Ut transitoria concupiscerent et caduca.
Este salmo el duodécimo en esta ascensión, o cántico, o grado se tiene, el cual desde la persona del profeta la humildad que Cristo en la carne había de llevar nos enseña, diciendo: Señor, no se ha exaltado mi corazón. Sino en la contrición y humillación de él te ofrecí un sacrificio aceptable. Ni se han alzado mis ojos. Para que las cosas transitorias y caducas concupiscenten.


Neque ambulavi in magnis: neque in mirabilibus tuis super me. Quae magna mirabilia videbantur hominibus, in his non incessi, ne me opprimerent.
Ni caminé en cosas grandes: ni en tus maravillas sobre mí. Las cuales maravillas grandes parecían a los hombres, en estas no anduve, para que no me oprimieran.


Si non humiliter sentiebam: sed exaltavi animam meam. Humilis quidem est corde, sed excelsus est sensu. Humiliter sentiebam in saeculo: sed animam meam exaltavi in coelo.
Si no humildemente sentía: sino que exalté mi alma. Humilde ciertamente es de corazón, pero excelso es de sentido. Humildemente sentía en el siglo: pero mi alma exalté en el cielo.


Sicut qui ablactatus est a matre sua: ita retribues in animam meam. Nihil in se puerile sentit: quia cibum lactis excedens, ad perfectum pervenit virum: illo nunc pane, qui de coelis advenit, ali exorat.
Como el que ha sido ablactado por su madre: así retribuirás en mi alma. Nada pueril siente en sí: porque excediendo el alimento de la leche, al varón perfecto ha llegado: por aquel pan ahora, que de los cielos viene, ser alimentado implora.


Speret Israel in Domino: ex hoc nunc et usque in saeculum. Docet ut nullo fine temporis spes nostra claudatur: ut per spem praesentis vitae bona futuri saeculi capiamus.
Espere Israel en el Señor: desde ahora y hasta el siglo. Enseña que por ningún fin de tiempo nuestra esperanza sea cerrada: para que por la esperanza de la presente vida los bienes del siglo futuro tomemos.



SALMO 131. · Cántico de los grados.

PSALMUS CXXXI. · Canticum graduum.

Iste psalmus habetur in canticis tredecimus graduum: qui per ascensionem profectuum, de adventu Filii Dei ex voce prophetica nos edocet, dicens: Memento, Domine, David. Filius omnipotentis Dei, assumpturus carnem pro redemptione populi, David se voluit nuncupari: ejus scilicet nomine vocitatus, de cujus genere assumpturus erat et corpus. Et omnis mansuetudinis ejus. Non contendit, neque clamavit: sed sicut agnus mansuetus deductus est ad victimam (Isai. LIII). Sicut juravit Domino: votum vovit Deo Jacob. Juramentum ac votum propter firmitatem dictionis posuit, ne nos dubitaremus sequi: sed quid interim voluerit, dignum est contueri. Memento, Domine, David, et omnis mansuetudinis ejus. Sicut juravit Domino. Pro eo quod est, sicut: in Hebraeo habet, qui: ut sit sensus: Memento, Domine, David, et omnis mansuetudinis ejus, qui juravit Domino, et votum fecit Deo Jacob.
Este salmo se tiene en los cánticos el decimotercero de los grados: el cual por la ascensión de los provechos, sobre el advenimiento del Hijo de Dios desde la voz profética nos enseña, diciendo: Acuérdate, Señor, de David. El Hijo del Dios omnipotente, habiendo de asumir carne por la redención del pueblo, quiso ser llamado David: siendo vocado ciertamente por su nombre, de cuyo género había de asumir también el cuerpo. Y de toda su mansedumbre. No contendió, ni clamó: sino como un cordero manso fue llevado a la víctima (Is. 53). Como juró al Señor: voto hizo al Dios de Jacob. El juramento y el voto por la firmeza de la dicción puso, para que no dudáramos seguir: pero qué entre tanto haya querido, es digno de considerar. Acuérdate, Señor, de David, y de toda su mansedumbre. Como juró al Señor. Por lo que es "como": en el hebreo tiene "quien": para que sea el sentido: Acuérdate, Señor, de David, y de toda su mansedumbre, quien juró al Señor, e hizo voto al Dios de Jacob.


Si introiero in tabernaculum domus meae: si ascendero in lectum strati mei: si dedero somnum oculis meis, aut palpebris meis dormitationem, et requiem temporibus meis: donec inveniam locum Domino, tabernaculum Deo Jacob. Tabernaculum domus coelestem sedem indicat: in strato vero lecti, in oculorum somno, in dormitatione palpebrarum, vel in temporum requie, aeternam quietem, quae numquam abrumpitur, demonstravit. In quibus non se rediturum pollicetur: nisi prius in homine dignum Deo Patri locum vel Ecclesiae congregationem sua resurrectione construeret.
Si entrare en el tabernáculo de mi casa: si subiere al lecho de mi estrado: si diere sueño a mis ojos, o a mis párpados dormitación, y descanso a mis sienes: hasta que halle lugar para el Señor, un tabernáculo para el Dios de Jacob. El tabernáculo de la casa indica la sede celestial: pero en el estrado del lecho, en el sueño de los ojos, en la dormitación de los párpados, o en el descanso de las sienes, el descanso eterno, que nunca se rompe, demostró. En las cuales cosas no promete que ha de volver: sino antes en el hombre un lugar digno para Dios Padre o la congregación de la Iglesia por su resurrección construyera.


Ecce audivimus eam in Ephrata. Regio Bethleem usque hodie appellatur Ephrata. Hujus rei et aliae Scripturae testes sunt. Ephrata ipsa est Bethleem. Ubi primum Ecclesia est audita, id est, in qua Christus Dominus carnem assumpsit. In hac et Rachel Israel dilecta quiescit (Gen. XXXV), quae typum gessit Ecclesiae. Invenimus eam in campis sylvae. In gentibus, quae prius diaboli erant cubilia: nunc autem campi, Dominum colentes fructiferi.
He aquí que lo oímos en Éfrata. La región de Belén hasta hoy se llama Éfrata. De esta cosa también otras Escrituras son testigos. Éfrata misma es Belén. Donde primero la Iglesia fue oída, esto es, en la cual Cristo el Señor asumió la carne. En esta también Raquel, la dilecta de Israel, descansa (Gén. 35), la cual llevó el tipo de la Iglesia. Lo hallamos en los campos de la selva. En las gentes, que antes eran cubiles del diablo: pero ahora son campos, al Señor cultivando, fructíferos.


Intrabimus in tabernaculum Dei. Nos qui in una domo Ecclesiae, per Dominum aggregamur. Adorabimus in loco ubi steterunt pedes ejus. In quo praedicationes Apostolicae audiuntur: quae ut pedes sustinent totum corpus Ecclesiae.
Entraremos en el tabernáculo de Dios. Nosotros que en una sola casa de la Iglesia, por el Señor somos congregados. Adoraremos en el lugar donde estuvieron sus pies. En el cual las predicaciones apostólicas se oyen: las cuales como pies sostienen todo el cuerpo de la Iglesia.


Exsurge, Domine, in requiem tuam. Jam explesti juramentum, reddidisti votum: jam invenisti locum Deo: jam produxisti ex latere tuo Ecclesiam: exsurge nunc ab inferis, revertere in tabernaculum: abiens in requiem: de quibus superius es locutus. Et non solum tu, sed, Tu et arca sanctificationis tuae. Corpus scilicet assumptum, quo divinitas tegebatur. A quo verba vitae, a quo coelestis panis, a quo via, veritas et vita nobis ostensa est.
Levántate, Señor, en tu reposo. Ya cumpliste el juramento, rendiste el voto: ya hallaste lugar para Dios: ya produjiste de tu lado la Iglesia: levántate ahora de los infiernos, vuelve al tabernáculo: yéndote al reposo: de las cuales cosas arriba has hablado. Y no solo tú, sino, Tú y el arca de tu sanctificación. El cuerpo ciertamente asumido, por el cual la divinidad se ocultaba. Del cual las palabras de vida, del cual el pan celestial, del cual la vía, la verdad y la vida nos fue mostrada.


Sacerdotes tui induantur justitia. Ut justitiae lorica induti, non saucientur a jaculis inimici. Et sancti tui exsultent. In coelestibus bonis.
Tus sacerdotes se vistan de justicia. Para que vestidos con la coraza de la justicia, no sean heridos por los dardos del enemigo. Y tus santos exulten. En los bienes celestiales.


Propter David servum tuum non avertas faciem Christi tui. Propter illum qui ex semine David formam servilem suscepit: non avertatur claritas imaginis tuae a sanctis, in quibus ipse Christus inhabitat, sed illuminet eos.
Por David tu siervo no apartes el rostro de tu Cristo. Por aquel que de la semilla de David la forma servil asumió: no se aparte la claridad de tu imagen de los santos, en los cuales el mismo Cristo habita, sino que los ilumine.


Juravit Dominus David veritatem, et non frustrabitur eum. Deo homini Pater jurat veritatem, quam non evacuat, sed adimplet dicens: De fructu ventris tui ponam super sedem tuam. Nos sumus fructus ventris ejus, quos spiritualiter tamquam ex utero generavit. Qui si sequentia custodiamus, sedebimus super sedem ejus, et non solum nos, verum etiam et filii nostri. Ait enim:
Juró el Señor a David la verdad, y no lo frustrará. Al Dios hombre el Padre jura la verdad, la cual no evacúa, sino que cumple diciendo: Del fruto de tu vientre pondré sobre tu sede. Nosotros somos el fruto de su vientre, a los cuales espiritualmente como de un útero generó. Los que si custodiamos las cosas siguientes, sentaremos sobre su sede, y no solo nosotros, sino también nuestros hijos. Pues dice:


Si custodierint filii tui testamentum meum, et testimonia mea haec quae docebo eos, et filii eorum usque in saeculum saeculi, sedebunt super sedem meam. Si testamentum ejus custodiamus, sedere nos faciet in coelestibus: sicut ait Apostolus (Ephes. I): Sedebunt super sedem ejus. Sed et ipsi sedebunt super sedem ejus quibus dictum est: Sedebitis super duodecim sedes, judicantes duodecim tribus Israel (Matth. XIX). Sedebunt et filii nostri, hoc est, rememorabuntur opera bona, quae ob amorem illius operati sumus, in conspectu ejus.
Si custodiaren tus hijos mi testamento, y estos mis testimonios que les enseñaré, y los hijos de ellos hasta el siglo del siglo, sentarán sobre mi sede. Si su testamento custodiamos, sentar nos hará en las cosas celestiales: como dice el Apóstol (Ef. 1): Sentarán sobre su sede. Pero también ellos mismos sentarán sobre su sede a los cuales fue dicho: "Sentaréis sobre doce sedes, juzgando a las doce tribus de Israel" (Mat. 19). Sentarán también nuestros hijos, esto es, se rememorarán las obras buenas, que por el amor de aquel hemos operado, en su presencia.


Quoniam elegit Dominus Sion: praeelegit eam in habitationem sibi. Concordantem sibi catervam ecclesiasticam, vel sanctificatas sacramentis coelestibus tibi animas.
Porque eligió el Señor a Sion: la preeligió para habitación para sí. A la multitud eclesiástica concordante consigo, o a las almas santificadas por los sacramentos celestiales para ti.


Haec requies mea in saeculum saeculi: hic habitabo quoniam elegi eam. Animam quae ei per resurrectionis gloriam et emundationem peccati, domus ac requies facta est.
Este es mi reposo por el siglo del siglo: aquí habitaré porque la elegí. El alma que por la gloria de la resurrección y la limpieza del pecado, casa y reposo le ha sido hecha.


Viduam ejus benedicens benedicam: pauperes ejus saturabo panibus. Pro vidua, id est, χήρα, et Hebraea volumina, et ipsi Septuaginta θήραν habent: sed propter novitatem verbi, et unius litterae demutationem, paulatim obtinui, ut pro θήra legeretur χήra, maxime quia in sequenti versiculo pauperes sequebantur. θήρα Symmachus et Aquila cibaria interpretati sunt.
A su viuda bendiciendo bendeciré: a sus pobres saciaré con panes. Por "viuda", esto es, χήρα, tanto los volúmenes hebreos como los mismos Setenta tienen θήραν: pero por la novedad de la palabra, y la demutación de una sola letra, poco a poco se obtuvo que por θήραν se leyera χήρα, máxime porque en el siguiente versículo los pobres seguían. θήραν Símaco y Áquila "víveres" interpretaron.


Sacerdotes ejus induam salutari, et sancti ejus exsultatione exsultabunt. Ipse enim nos vel justitiam, vel salutare induit: cum nos conformes corpori suo efficit: qui est justitia salusque nostra, praeparans nobis tabernacula sempiterna.
A sus sacerdotes vestiré de salud, y sus santos con exultación exultarán. Pues él mismo nos viste ya sea de justicia, ya sea de salud: cuando nos hace conformes a su cuerpo: que es nuestra justicia y salud, preparándonos tabernáculos sempiternos.


Illuc producam cornu David. Regnum Christi, quod in illis ostenditur, quibus dictum est: Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum est regnum coelorum (Matth. V). Paravi lucernam Christo meo. Joannes Baptista sive praecursor Domini et Salvatoris nostri a Deo Patre dicitur praeparata lucerna: qui eum in hujus mundi tenebras venturum annuntiavit: Sic enim et ipse Dominus vocitat eum, dicens: Ille erat lucerna ardens (Joan. V), et reliqua.
Allí produciré el cuerno de David. El reino de Cristo, que en ellos se muestra, a los cuales fue dicho: "Bienaventurados los pobres de espíritu: porque de ellos es el reino de los cielos" (Mat. 5). Preparé una lámpara para mi Cristo. Juan el Bautista o el precursor de nuestro Señor y Salvador es llamado por Dios Padre la lámpara preparada: quien le anunció habiendo de venir a las tinieblas de este mundo: Pues así también el mismo Señor lo vocita, diciendo: "Él era la lámpara ardiente" (Juan 5), y lo demás.


Inimicos ejus induam confusione. Judaeos non credentes cum viderint Dominum in majestate sua. Super ipsum autem florebit sanctificatio mea. Pro sanctificatione, NESER () in Hebraeo habetur: quod Aquila consecratum interpretatur, et significat laminam ex auro, quae in fronte pontificis ligabatur: sculptum habens nomen Domini.
A sus enemigos vestiré de confusión. A los judíos no creyentes cuando vieren al Señor en su majestad. Pero sobre él mismo florecerá mi santificación. Por "santificación", NESER () en el hebreo se tiene: que Áquila "consagrado" interpreta, y significa una lámina de oro, que en la frente del pontífice se ligaba: teniendo esculpido el nombre del Señor.



SALMO 132. · Cántico de los grados.

PSALMUS CXXXII. · Canticum graduum.

Ecce quam bonum et quam jucundum habitare fratres in unum. Duo dicit: bonum et jucundum. Bonum est martyrium, sed non est jucundum: habet enim supplicia et poenas, et semper in cruciatibus dolor est, et utique in dolore non est jucunditas. Ecce quam bonum et quam jucundum. Rursum voluptas jucunda est. Ac si dicat: Cibum dulcem comedere, videtur jucundum esse, compellit enim ad libidinem. Hic ergo duo posuit, et quod sibi videbatur esse contrarium, bonum scilicet et jucundum, uno sermone conjunxit. Ecce quam bonum et quam jucundum, habitare fratres in unum. Fratres mente, non corpore. Esau et Jacob fratres fuerunt, et quia simul habitabant, fuit eis causa discordiae. Ergo quod dixit hic, fratres: non fratres dicit corpore, sed fratres spirituales. Fratres de quibus loquebatur et Salvator, et dicebat ad mulieres: Ite, nuntiate fratribus meis (Matth. XXVIII). Ecce quam bonum et quam jucundum, habitare fratres in unum. Proprie psalmus iste coenobiis et monasteriis convenit. Licet enim et de Ecclesiis intelligatur, sed ibi propositi diversitate non videtur esse tanta concordia. Quae est enim ibi fraternitas? Utique alius ad domum ire festinat: alius ad circum, alius in Ecclesia de usuris cogitat. In monasteriis autem sicut unum propositum, unus et animus est. Ecce quam bonum et quam jucundum habitare fratres in unum. Vere bonum, vere jucundum. Unum fratrem dimisimus, et ecce quantos invenimus. Frater meus saecularis (quod de meo loquor, de singulis loquor) non tantum me amat, quam substantiam meam. Caeterum fratres spirituales: qui sua utique negligunt, alia non quaerunt. Sicut et legimus in Actibus apostolorum: quoniam multitudinis credentium erat cor unum, et anima una (Act. IV). Et erant, inquit, illis omnia communia. Recte erant eis omnia communia, qui unum Christum possidebant. Multa diximus, sed ad reliqua festinemus.
He aquí cuán bueno y cuán jocundo habitar los hermanos en uno. Dos cosas dice: bueno y jocundo. Bueno es el martirio, pero no es jocundo: tiene pues suplicios y penas, y siempre en los tormentos hay dolor, y ciertamente en el dolor no hay jocundidad. He aquí cuán bueno y cuán jocundo. Por otra parte la voluptuosidad es jocunda. Como si dijera: Comer alimento dulce, parece ser jocundo, pues compele a la libido. Aquí pues puso dos, y lo que le parecía ser contrario, a saber bueno y jocundo, en un solo sermón conjuntó. He aquí cuán bueno y cuán jocundo, habitar los hermanos en uno. Hermanos en la mente, no en el cuerpo. Esaú y Jacob hermanos fueron, y porque juntos habitaban, fue para ellos causa de discordia. Por tanto lo que dijo aquí, hermanos: no hermanos dice en el cuerpo, sino hermanos espirituales. Hermanos de los cuales hablaba también el Salvador, y decía a las mujeres: "Id, nunciad a mis hermanos" (Mat. 28). He aquí cuán bueno y cuán jocundo, habitar los hermanos en uno. Propiamente este salmo a los cenobios y monasterios conviene. Pues aunque también de las Iglesias se entienda, pero allí por la diversidad del propósito no parece haber tanta concordia. ¿Cuál es pues allí la fraternidad? Ciertamente uno a casa ir festina: otro al circo, otro en la Iglesia de usuras piensa. En los monasterios sin embargo como hay un solo propósito, uno también es el ánimo. He aquí cuán bueno y cuán jocundo habitar los hermanos en uno. Verdaderamente bueno, verdaderamente jocundo. A un solo hermano dejamos, y he aquí cuántos hallamos. Mi hermano secular (lo que de mío hablo, de cada uno hablo) no tanto me ama, cuanto a mi sustancia. Por lo demás los hermanos espirituales: que ciertamente sus cosas descuidan, otras no buscan. Como también leemos en los Hechos de los apóstoles: porque de la multitud de los creyentes era un solo corazón, y una sola alma (Hech. 4). Y eran, dice, para ellos todas las cosas comunes. Rectamente eran para ellos todas las cosas comunes, quienes a un solo Cristo poseían. Muchas cosas dijimos, pero a las restantes festinemos.


Sicut unguentum in capite: quod descendit in barbam, barbam Aaron. O si esset tempus, ut de singulis disputaremus, dies nobis sufficere non poterat. Legimus in Exodo, quomodo conficiatur unguentum sacerdotale (Exod. XXV, XXX). Deinde legimus quomodo aliud unguentum quo ungebantur reges, erat aliud unguentum quo ungebantur prophetae. Et quid plura loquar? Omnia unguenta habebant diversitates et mysteria sua. Miramur de sanctis? Leprosus postquam purgatus fuerit, postquam hyssopo fuerit aspersus, et sanguine gallinae, et dimittitur una gallina in eremum, et ipse habet unguentum proprium. Non sanctificatur aliquid, nisi per unguentum. Propterea dicunt et adolescentulae in Cantico canticorum: Unguentum exinanitum nomen tuum. Post te in odorem unguentorum curremus (Cant. I). Sicut unguentum in capite quod descendit in barbam, barbam Aaron. Pulchre dixit, in capite, quod descendit in barbam Aaron. Barba virilitatis indicium est. Mulierem enim et virum hoc signo natura distinguit: barba igitur virilitatis indicium est. Caput ergo divinitas dicitur, hoc est, deitas. Barba vero virum indicat. Ut, inquit, perveniamus in virum perfectum, qui est Christus (Coloss. I). Vide ergo quid dicat: Sicut unguentum, sicut benedictio unguenti de capite, hoc est, de divinitatis sermone descendit in barbam, descendit in virum perfectum, qui est Christus, postea descendit ipsum unguentum in oram vestimenti ejus. Sic benedictio, et ros montis Hermon descendit in montem Sion. Unguentum vero hic pro benedictione ponitur. Dilexisti justitiam, inquit, et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus, Deus tuus oleo exsultationis prae participibus tuis (Psal. XLIV). Videte quid dicat: Dilexisti, inquit, justitiam, et odisti iniquitatem. Non sufficit diligere justitiam, sed econtrario odisse iniquitatem. Videte quid dicat: Et odisti iniquitatem. Pro his virtutibus, quid accepit? Propterea unxit te Deus, Deus tuus oleo exsultationis prae participibus tuis. Hoc ad Christum dicitur: Ideo tu unctus es, ut caeteros ungeres. Unctus es oleo exsultationis prae participibus tuis, hoc est, plusquam Apostoli tui. Tu enim unguenti habuisti fontem: illi stillas habuerunt. Sicut unguentum in capite. Praestet et nobis Dominus hoc unguentum divinitatis: quod venit in barbam, hoc est, in virum perfectum Aaron, in Aaron sacerdotem. Aaron autem interpretatur montanus. Videtis quoniam iste sacerdos non est de vallibus, sed de montibus est. Barba, inquit, Aaron. Quod unguentum in capite, venit in barbam, a Verbo Deo venit ad hominem, quem est dignatus assumere. Et quid nobis prodest barba ista uncta, et vir iste perfectus? Videamus quos profectus habeat.
Como el ungüento en la cabeza: que desciende a la barba, la barba de Aarón. ¡Oh si hubiera tiempo, para que sobre cada cosa disputáramos!, el día no nos podría bastar. Leemos en el Éxodo, cómo se confecciona el ungüento sacerdotal (Exod. 25, 30). Después leemos cómo había otro ungüento con el cual se ungían los reyes, había otro ungüento con el cual se ungían los profetas. ¿Y para qué hablar más? Todos los ungüentos tenían sus diversidades y sus misterios. ¿Nos maravillamos de los santos? El leproso después de que haya sido purificado, después de que haya sido asperjado con hisopo, y con sangre de gallina, y se suelta una gallina en el desierto, también él tiene su propio ungüento. No se santifica algo, sino por el ungüento. Por eso dicen también las jovencitas en el Cantar de los cantares: "Ungüento derramado es tu nombre. Tras de ti al olor de tus ungüentos correremos" (Cant. 1). Como el ungüento en la cabeza que desciende a la barba, la barba de Aarón. Bellamente dijo, "en la cabeza, que desciende a la barba de Aarón". La barba es indicio de virilidad. Pues a la mujer y al varón por este signo la naturaleza distingue: la barba por tanto es indicio de virilidad. La cabeza por tanto se dice la divinidad, esto es, la deidad. La barba en cambio indica al varón. Para que, dice, lleguemos al varón perfecto, que es Cristo (Coloss. 1). Mira pues qué dice: Como el ungüento, como la bendición del ungüento de la cabeza, esto es, del sermón de la divinidad descendió a la barba, descendió al varón perfecto, que es Cristo, después descendió el mismo ungüento a la orla de su vestidura. Así la bendición, y el rocío del monte Hermón desciende al monte Sion. El ungüento en cambio aquí por la bendición se pone. "Amaste la justicia", dice, "y odiaste la iniquidad: por eso te ungió Dios, el Dios tuyo con óleo de alegría sobre tus partícipes" (Sal. 44). Ved qué dice: "Amaste", dice, "la justicia, y odiaste la iniquidad". No basta amar la justicia, sino al contrario odiar la iniquidad. Ved qué dice: "Y odiaste la iniquidad". Por estas virtudes, ¿qué recibió? "Por eso te ungió Dios, el Dios tuyo con óleo de alegría sobre tus partícipes". Esto a Cristo se dice: Por eso tú eres ungido, para que a los demás ungieras. Eres ungido con óleo de alegría sobre tus partícipes, esto es, más que tus Apóstoles. Pues tú tuviste la fuente del ungüento: ellos tuvieron las gotas. Como el ungüento en la cabeza. Preste también a nosotros el Señor este ungüento de la divinidad: que viene a la barba, esto es, al varón perfecto Aarón, en Aarón el sacerdote. Aarón en cambio se interpreta "montañés". Veis que este sacerdote no es de los valles, sino que es de los montes. La barba, dice, de Aarón. Que el ungüento en la cabeza, viene a la barba, del Verbo Dios viene al hombre, que se dignó asumir. ¿Y qué nos aprovecha esta barba ungida, y este varón perfecto? Veamos qué provechos tenga.


Quod descendit in oram vestimenti ejus. Nos si vestimentum Christi sumus, nuditatem ejus nostra vestimus fide. Ecce nudus pependit in cruce: scandalum Judaeis, gentibus stultitia (I Cor. I), et tamen nostra fide et sermone et confessione vestitur. Noe in domo sua nudus jacuit, et apparuit ignominia ejus: major filius irrisit, et minor texit (Gen. IX). Et hoc totum quare dico? Ut ostendam vestimentum nos esse Christi. Rem dico vobis novam: immo non novam, sed de Scripturis. Nos vestimentum Christi sumus, et cum illum nostra confessione vestierimus, rursum ipsum Christum induimus. Dicit enim et Apostolus, quod vestimentum nostrum, Christus sit (Galat. III). Quando enim baptizamur, Christo induimur et vestimur. Vultis scire quomodo vestiamus Dominum? Legimus in Jeremia: Accipe, inquit, tibi lumbare, et vade, inquit, ad Euphraten, et pone illud in foramine petrae. Et feci, inquit, quod praeceperat mihi Dominus. Et post dies aliquos reversus sum ad Euphraten, et ecce, inquit, putruerat lumbare, quod nulli usui esset utile. Et locutus est, inquit, Dominus ad me: diligenter animadvertite: Sicut, inquit, tu lumbare habuisti circa lumbos tuos, ita et ego habui populum istum circa me, dicit Dominus (Jerem. XIII). Hoc totum quare dixi? Ut ostenderem credentes vestimentum esse Christi. Quod descendit in oram vestimenti ejus: quod descendit in barbam, barbam Aaron. Non est hujus temporis de sacerdotalibus dicere vestimentis. Siquidem pontifex octo habet species vestimentorum. Longum est nunc dicere de ephod, de tunica. Longum est dicere de rationali, de manifestationibus, de catenulis, de zona, de femoralibus, de fimbriis, de resti, de tintinnabulis, quibus virtutibus sacerdos debeat ingredi templum Domini, et in sancta sanctorum. Et nos ergo si velumus de vestimento esse sacerdotali, aut superhumerale sumus, quod interpretatur ephod, ut habeamus bona opera, et in humeris nostris Christi mandata portemus, aut certe tunica debemus esse interior: quae tunica stricta est, et adhaeret corpori: non est laxa: non funditur, sed haeret tota ad corpus. Vides ergo quoniam quicumque interior est, et interior tunica, vicinius jungitur corpori. Si quis vero rationale est, quod dicitur λογεῖον· iste non est nisi in pectore constitutus. Animadverte Scripturae ordinem: Quicumque rationale est, λογεῖον, et ratio est, et in pectore constitutus est. Caeterum fieri potest ut aliquis habeat prudentiam, ut habeat λόγον, ut habeat sermonem. Quicumque ergo vere sacerdos est, debet habere δηλώσεις, hoc est, manifestationes, hoc est, ut quodcumque mente conceperit, proferat, et omne doceat. Et haec omnia frustra sunt, si castitas aucta et ornata non fuerit. Ideo zona est, et cingit lumbos, stringit et mortificat. Deinde dicitur, quod habeat femoralia, ut quodcumque in nobis ignominiosum est et sordidum, quasi hoc cingulo mundetur et mortificetur. Deinde dicitur quod debeamus habere poderem, quod ornet quasi pedes nostros. In ipso podere diversi flores sunt: sunt ibi malogranata, sunt ibi etiam fimbriae. Ego puto quod illa mulier sanguine fluens istam fimbriam tetigerit, et sanata est (Matth. IX). Deinde et haec considerate: quoniam ad extremos pedes, inter malogranata erant et tintinnulae, et non ingrediebatur pontifex in sancta sanctorum, nisi illa tintinnabula personarent. Tintinnabula et illa malogranata, diversitates virtutum sunt quae habent singulae voces suas, et egressus ipse sancti sanctorum vocalis est. Sive enim manducemus, sive bibamus, omnia in nomine Domini facimus (I Cor. X). Minora promisimus, et majora diximus.
Que desciende a la orla de su vestidura. Nosotros si somos vestidura de Cristo, su desnudez con nuestra fe vestimos. He aquí desnudo pendió en la cruz: escándalo para los judíos, para las gentes estulticia (1 Cor. 1), y sin embargo con nuestra fe y sermón y confesión se viste. Noé en su casa desnudo yació, y apareció su ignominia: el hijo mayor se burló, y el menor lo cubrió (Gén. 9). ¿Y todo esto por qué lo digo? Para mostrar que nosotros somos vestidura de Cristo. Una cosa nueva os digo: immo no nueva, sino de las Escrituras. Nosotros somos vestidura de Cristo, y cuando lo hayamos vestido con nuestra confesión, de nuevo al mismo Cristo revestimos. Pues dice también el Apóstol, que nuestra vestidura, sea Cristo (Gálat. 3). Pues cuando somos bautizados, de Cristo nos revestimos y vestimos. ¿Queréis saber cómo vestimos al Señor? Leemos en Jeremías: "Toma", dice, "para ti un lumbare (cinturón), y ve", dice, "al Éufrates, y ponlo en el agujero de la piedra. Y hice", dice, "lo que me había mandado el Señor. Y después de algunos días volví al Éufrates, y he aquí", dice, "se había podrido el lumbare, que para ningún uso era útil. Y habló", dice, "el Señor a mí: diligentemente advertid: Como", dice, "tú tuviste el lumbare en torno a tus lomos, así también yo tuve a este pueblo en torno a mí, dice el Señor" (Jerem. 13). ¿Todo esto por qué lo dije? Para mostrar que los creyentes son vestidura de Cristo. Que desciende a la orla de su vestidura: que desciende a la barba, la barba de Aarón. No es de este tiempo decir de las vestiduras sacerdotales. Puesto que el pontífice ocho especies tiene de vestiduras. Largo es ahora decir del efod, de la túnica. Largo es decir del racional, de las manifestaciones, de las cadenillas, de la zona, de los femorales, de las fimbrias, de la cuerda, de los campanillas, con qué virtudes el sacerdote deba ingresar al templo del Señor, y al santo de los santos. Y nosotros por tanto si queremos ser de la vestidura sacerdotal, o somos el superhumeral, que se interpreta efod, para que tengamos buenas obras, y en nuestros hombros los mandatos de Cristo portemos, o ciertamente túnica debemos ser interior: la cual túnica es estrecha, y se adhiere al cuerpo: no es laxa: no se derrama, sino que se adhiere toda al cuerpo. Ves pues que quienquiera que sea interior, y túnica interior, más cercanamente se une al cuerpo. Si alguno en cambio es el racional, que se dice λογεῖον; este no está sino en el pecho constituido. Advierte el orden de la Escritura: Quienquiera que sea el racional, λογεῖον, es razón, y en el pecho está constituido. Por lo demás puede ser que alguien tenga prudencia, que tenga λόγον, que tenga el sermón. Quienquiera por tanto que verdaderamente sea sacerdote, debe tener δηλώσεις, esto es, manifestaciones, esto es, para que lo que sea que en la mente concibiera, lo profiera, y todo lo enseñe. Y todas estas cosas en vano son, si la castidad aumentada y ornada no fuera. Por eso es la zona, y ciñe los lomos, aprieta y mortifica. Después se dice, que tenga femorales (calzones), para que lo que sea que en nosotros sea ignominioso y sórdido, como por este cíngulo se limpie y mortifique. Después se dice que debamos tener el poderis (túnica larga), que adorne como si fueran nuestros pies. En el mismo poderis diversos flores hay: están allí las granadas, están allí también las fimbrias. Yo pienso que aquella mujer que fluía sangre aquella fimbria tocó, y fue sanada (Mat. 9). Después también considerad estas cosas: que en los extremos pies, entre las granadas estaban también las campanillas, y no ingresaba el pontífice al santo de los santos, si aquellas campanillas no sonaran. Las campanillas y aquellas granadas, diversidades de virtudes son que tienen cada una sus voces, y el egreso mismo del santo de los santos es vocal. Pues ya sea que comamos, ya sea que bebamos, todas las cosas en el nombre del Señor hacemos (1 Cor. 10). Menores cosas prometimos, y mayores dijimos.


Sicut ros Hermon qui descendit in montem Sion.
Como el rocío del Hermón que desciende sobre el monte Sion.


Ros Hermon. Legimus in quodam libro apocrypho, eo tempore quo descendebant filii Dei ad filias hominum, descendisse illos in montem Hermon, et ibi inisse pactum, quomodo venirent ad filias hominum, et sibi eas sociarent. Manifestissimus liber est, et inter apocryphos computatur, et veteres interpretes de ipso locuti sunt: nonnulla autem nos diximus: non in auctoritatem, sed in commemorationem.
El rocío del Hermón. Leemos en un cierto libro apócrifo, que en aquel tiempo en que descendían los hijos de Dios hacia las hijas de los hombres, descendieron ellos al monte Hermón, y allí iniciaron un pacto sobre cómo vendrían a las hijas de los hombres, y se las asociarían para sí. Es un libro muy manifiesto, y se cuenta entre los apócrifos, y los antiguos intérpretes han hablado de él: pero nosotros hemos dicho algunas cosas: no para autoridad, sino para conmemoración.


Sicut ros Hermon, qui descendit in montem Sion. Legi in cujusdam libro, de isto libro apocrypho suam haeresim confirmantis. Quid enim dicit? Filii, inquit, Dei qui de coelis descendebant, venerunt in Hermon, et concupierunt filias hominum. Angeli, inquit, sunt de coelestibus descendentes, et animae quae desideraverunt corpora. Siquidem corpora filiae hominum sunt. Vidistis quomodo Manichaei dogma consurgit? Sicut enim Manichaei dicunt animas desiderasse corpora humana, et sociatas esse voluptati corporum: sic et isti qui dicunt angelos desiderasse corpora, hoc est, filias hominum, nonne vobis videntur idipsum dicere quod et Manichaei? Longum est nunc contra illos dicere: sed tantummodo judicare volui, de quo volumine quasi per occasionem istius, suum dogma confirmant.
Como el rocío del Hermón, que desciende sobre el monte Sion. Leí en el libro de cierta persona, que confirma su herejía a partir de ese libro apócrifo. ¿Pues qué dice? "Los hijos", dice, "de Dios que de los cielos descendían, vinieron al Hermón, y codiciaron a las hijas de los hombres". "Son ángeles", dice, "que descienden de los lugares celestiales, y almas que desearon cuerpos". Puesto que los cuerpos son las hijas de los hombres. ¿Habéis visto cómo surge el dogma de los maniqueos? Pues así como los maniqueos dicen que las almas desearon los cuerpos humanos, y fueron asociadas al placer de los cuerpos: así también estos que dicen que los ángeles desearon cuerpos, esto es, a las hijas de los hombres, ¿no os parece que dicen lo mismo que los maniqueos? Largo es ahora hablar contra ellos: pero solamente quise juzgar de qué volumen confirman su dogma, como por ocasión de este versículo.


Hermon in lingua nostra interpretatur, ἀνάθημα, hoc est, condemnatio. Ros ergo Domini ante fuit in populo Judaeorum, qui postea anathematizatus est, et benedictio illa quae ante descendebat in populo anathematizato, postea descendit in montem Sion, hoc est, in Ecclesiam. Nos, si tamen de Ecclesia sumus (Ecclesiam autem dico dogmatum veritatem, Christi confessionem), nos in aedificium sumus. Et quanti sancti in deserto sunt, quanti de nobis non sunt in Ecclesia, et illi qui non sunt de Ecclesia, versantur in Ecclesia Christi. Si ergo sumus in Ecclesia, si habemus fidem Ecclesiae, fidem apostolorum, fidem Christi, dogmatum veritates, montes sumus Sion. Nolumus esse de Sion valles, sed montes Sion. Habet enim Sion valles suas, habet et campum. Quicumque peccator est, vallis est Sion: non est mons Sion. Dicat aliquis: De tuo sensu loqueris. Vocemus testem Isaiam, eo tempore quo peccaverat Sion, post multas visiones, ubi dicitur: visio contra Idumaeam: visio contra Moab: visio contra Edom et filios Amon (Isai. XIII seq.), in ultimo ponitur: visio vallis Sion (Ibid. XXII). Quoniam enim de fidei sublimitate descenderat: propterea de monte in vallem corruit. Nos ergo primum fugiamus vallem Sion: veniamus ad campum, de campo veniamus ad colles: de collibus veniamus ad montes. Christum sequamur in montibus. Siquidem fratruelis noster quasi caprea, et hinnulus cervorum transilit colles, et salit per montes (Can. II). Unde et secundum ascensus veritatem, non ascendit in coelum post resurrectionem de valle, sed de monte. Nos nisi in virtutibus montes fuerimus, ad coelum non possumus ascendere. Illic enim, hoc est, in montibus Sion, in virtutibus, in fide, in confessione, in dogmatum veritate, illic est benedictio.
Hermón en nuestra lengua se interpreta anathema (ἀνάθημα), esto es, condenación. El rocío por tanto del Señor estuvo antes en el pueblo de los judíos, que después fue anatematizado, y aquella bendición que antes descendía sobre el pueblo anatematizado, después descendió sobre el monte Sion, esto es, a la Iglesia. Nosotros, si sin embargo somos de la Iglesia (y llamo Iglesia a la verdad de los dogmas, a la confesión de Cristo), nosotros estamos en el edificio. Y cuántos santos están en el desierto, cuántos de nosotros no están en la Iglesia, y aquellos que no son de la Iglesia, se encuentran en la Iglesia de Cristo. Si por tanto estamos en la Iglesia, si tenemos la fe de la Iglesia, la fe de los apóstoles, la fe de Cristo, las verdades de los dogmas, somos montes de Sion. No queremos ser valles de Sion, sino montes de Sion. Pues Sion tiene sus valles, tiene también una llanura. Quienquiera que es pecador, es valle de Sion: no es monte de Sion. Diga alguno: De tu propio sentir hablas. Llamemos como testigo a Isaías, en aquel tiempo en que había pecado Sion, después de muchas visiones, donde se dice: "Visión contra Idumea: visión contra Moab: visión contra Edom y los hijos de Amón" (Isa. 13 ss.), en lo último se pone: "Visión del valle de Sion" (Ibíd. 22). Porque en efecto de la sublimidad de la fe había descendido: por eso del monte al valle cayó. Nosotros por tanto primero huyamos del valle de Sion: vengamos a la llanura, de la llanura vengamos a las colinas: de las colinas vengamos a los montes. Sigamos a Cristo en los montes. Puesto que nuestro primo es como una corza, y un cervatillo de los ciervos salta por las colinas, y salta por los montes (Cant. 2). De donde también según la verdad de la ascensión, no ascendió al cielo después de la resurrección desde el valle, sino desde el monte. Nosotros si no fuéramos montes en virtudes, al cielo no podemos ascender. Allí pues, esto es, en los montes de Sion, en las virtudes, en la fe, en la confesión, en la verdad de los dogmas, allí está la bendición.


Et vitam usque in aeternum. Vita nostra, Christus est. Qui confitetur Christum, vitam accipiet in saecula saeculorum. Amen.
Y la vida hasta la eternidad. Nuestra vida es Cristo. Quien confiesa a Cristo, recibirá la vida por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 133.

PSALMUS CXXXIII.

Ecce nunc benedicite Domino, omnes servi Domini. Extremus psalmus cantici graduum. Primus graduum psalmus fuerat: Ad Dominum cum tribularer clamavi, et exaudivit me; in secundo conscenderat: Levavi oculos meos in montes. In tertio: Laetatus sum in his quae dicta sunt mihi; in quarto: Ad te levavi oculos meos, qui habitas in coelo. Videte quomodo paulatim ascendit per gradus, et ad sublimiora pervenit. Longum est, si velimus singulorum psalmorum horum graduum principia dicere.
He aquí ahora bendecid al Señor, todos los siervos del Señor. El último salmo del cántico de las gradas. El primer salmo de las gradas había sido: "Al Señor cuando estaba en tribulación clamé, y me escuchó"; en el segundo había ascendido: "Levanté mis ojos a los montes". En el tercero: "Me alegré en estas cosas que me fueron dichas"; en el cuarto: "A ti levanté mis ojos, que habitas en el cielo". Ved cómo poco a poco asciende por las gradas, y a cosas más sublimes llega. Largo es, si quisiéramos decir los principios de cada uno de estos salmos de las gradas.


Venit ad tertium decimum psalmum, immo venit ad duodecimum, et post omnem virtutem, humilitatem posuit. Frustra enim habemus virtutes, si non ipsae virtutes humilitate Domini coronentur. Quid enim dixit? Domine, non est exaltatum cor meum: neque elati sunt oculi mei. Quoniam ergo humilem se monstraverat, Christi adventum postulat. Et quid dicit? Memento, Domine, David et omnis mansuetudinis ejus. Et rursum in alio loco: Propter David servum tuum, non avertas faciem Christi tui (Psal. CXXXI). Quoniam accepit Christum, post fidem Christi Ecclesiam congregat. Et quid dicit? Ecce quam bonum, et quam jucundum, habitare fratres in unum. Ecce quam bonum, et quam jucundum, habitare fratres in unum.
Llegó al decimotercer salmo, o más bien llegó al duodécimo, y después de toda virtud, puso la humildad. Pues en vano tenemos virtudes, si no las mismas virtudes son coronadas por la humildad del Señor. ¿Pues qué dijo? "Señor, no se ha exaltado mi corazón: ni se han ensalzado mis ojos". Puesto que por tanto se había mostrado humilde, pide el advenimiento de Cristo. ¿Y qué dice? "Acuérdate, Señor, de David y de toda su mansedumbre". Y de nuevo en otro lugar: "Por causa de David tu siervo, no apartes la faz de tu Cristo" (Sal. 131). Puesto que ha recibido a Cristo, después de la fe de Cristo congrega a la Iglesia. ¿Y qué dice? "He aquí qué bueno, y qué agradable, habitar los hermanos en uno". "He aquí qué bueno, y qué agradable, habitar los hermanos en uno".


Novissimus psalmus quid dicit? Ecce nunc benedicite Dominum, omnes servi Domini. Quoniam bonum est, et jucundum habitare fratres in unum, et estis pariter congregati: Ecce nunc benedicite Dominum. Nunc benedicite Dominum, post adventum Christi: quia congregati estis in eo. Nunc benedicite in ultimo graduum psalmo: quia in summitate virtutum congregati estis. Antequam ergo perveneritis ad quintum decimum graduum, hoc est, ad excelsum, non poteratis benedicere Domino. Ergo nunc dico vobis: Ecce nunc benedicite Domino. Quando dicitur, ecce: quodammodo res digito demonstratur. Ecce nunc benedicite Domino. Qui benedicite Domino? Omnes servi Domini: qui non estis servi peccati, sed servi Domini. Putamus parum esse quod dicitur: Ergo servus Domini sum? Summa virtus est hoc mereri. Quomodo? Quasi dignitatem vindicat, qui dicit: Ergo servus imperatoris sum, et nemo audet accedere ad servum imperatoris: sic infinita dignitas se dicere esse servum Domini. Unde et Apostolus de servitute Domini gloriatur, et scribit in principio Epistolarum suarum: Paulus servus Christi. Et de Moyse dicitur: Et non sicut Moyses famulus meus: cui locutus sum facie ad faciem (Exod. XXXIII). Videte quid dicat: Caeteris locutus sum in visione et in aenigmate: sed non sicut Moysi famulo meo, cui locutus sum facie ad faciem (Hebr. III).
¿El último salmo qué dice? "He aquí ahora bendecid al Señor, todos los siervos del Señor". Puesto que es bueno, y agradable habitar los hermanos en uno, y estáis paritariamente congregados: "He aquí ahora bendecid al Señor". Ahora bendecid al Señor, después del advenimiento de Cristo: porque habéis sido congregados en él. Ahora bendecid en el último salmo de las gradas: porque en la cumbre de las virtudes habéis sido congregados. Antes por tanto de que llegarais a la decimoquinta de las gradas, esto es, a lo excelso, no podíais bendecir al Señor. Por tanto ahora os digo: "He aquí ahora bendecid al Señor". Cuando se dice, "he aquí": de cierto modo la cosa con el dedo se demuestra. "He aquí ahora bendecid al Señor". ¿Quiénes bendecid al Señor? "Todos los siervos del Señor": que no sois siervos del pecado, sino siervos del Señor. ¿Pensamos que es poco lo que se dice: "Por tanto siervo del Señor soy"? Suma virtud es merecer esto. ¿Cómo? Como reivindica dignidad quien dice: "Por tanto siervo del emperador soy, y nadie osa acercarse al siervo del emperador": así es infinita dignidad decirse ser siervo del Señor. De donde también el Apóstol de la servidumbre del Señor se gloría, y escribe al principio de sus Epístolas: "Pablo, siervo de Cristo". Y de Moisés se dice: "Y no como Moisés mi familiar: a quien hablé cara a cara" (Éxod. 33). Ved qué dice: "A los demás hablé en visión y en enigma: pero no como a Moisés mi familiar, a quien hablé cara a cara" (Hebr. 3).


Ponamus exemplum: Dicamus esse aliquem dominum ditissimum. Iste habet familiam: habet et servos qui sibi ministrent. Numquid tantam habent fiduciam servi qui in villis sunt: quantam illi qui quotidie ministrant? Illis magna dignitas est, qui faciem vident domini, et ministrant ei. Denique caeteri servi, qui faciem non vident domini sui, si voluerint aliquid impetrare, conservos petunt.
Pongamos un ejemplo: Digamos que hay algún señor riquísimo. Este tiene una familia: tiene también siervos que le ministren. ¿Acaso tanta confianza tienen los siervos que están en las villas como aquellos que diariamente ministran? Para aquellos hay gran dignidad, que ven la faz del señor, y le ministran. Finalmente los otros siervos, que no ven la faz de su señor, si quisieran alcanzar algo, piden a sus consiervos.


Hoc totum quare dixi? Dominus noster Jesus habet et ipse multam familiam: habet quasi ad faciem suam, qui sibi ministrant: habet alios in agris. Monachos et virgines ego puto illos esse, qui ad faciem ministrant domino suo: saeculares autem, qui sunt quasi in agro, de familia sua. Denique illi qui sunt in agris, istos postulant ut rogent dominum, si quid necessarium habent. Quantam habent ergo dignitatem, qui quotidie vident faciem domini: tantam habent poenam, qui negligunt ministerium domini. Solent enim mali servi, quando sunt in agris, magis timere dominum: quia non vident. Si autem quotidie coeperint videre, contemnunt, et familiaritas superbiam facit. Et nos igitur non debemus de consuetudine contemnere bonitatem Dei nostri.
¿Todo esto por qué lo dije? Nuestro Señor Jesús tiene también él mucha familia: tiene a algunos como ante su faz, que le ministran: tiene a otros en los campos. A los monjes y a las vírgenes yo pienso que son aquellos que ante la faz ministran a su señor: a los seculares en cambio, que están como en el campo, de su familia. Finalmente aquellos que están en los campos, piden a estos que rueguen al señor, si algo necesario tienen. Cuánta dignidad tienen por tanto los que diariamente ven la faz del señor: tanta pena tienen los que descuidan el ministerio del señor. Suelen en efecto los malos siervos, cuando están en los campos, temer más al señor: porque no lo ven. Si en cambio diariamente empezaran a verlo, lo desprecian, y la familiaridad produce soberbia. Y nosotros por tanto no debemos por costumbre despreciar la bondad de nuestro Dios.


Benedicite ergo Dominum, omnes servi Domini: quia non estis servi peccati, sed servi Domini. Omnes servi Domini, qui solum Dominum habetis Deum. Omnes servi Domini, quibus ira non imperat: in quibus libido non regnat: in quibus alia peccata non regnant: quibus non dominantur vitia, illi dominantur a Domino. Omnes servi Domini. Videtur hucusque stetisse. Sed videte augmentum. Non sufficit solum servos esse Domini, nisi et ipsi servi stent. Alii enim sunt qui stant: alii qui cadunt: alii qui sedent: alii qui jacent. Ergo qui cadunt, qui sedent, qui jacent, illi non possunt laudare Dominum. Vos laudate qui statis. Sed dicat aliquis: Stant et alii. Multae sunt Ecclesiae: multae sunt congregationes. Qui ergo stant? Ariani stant? Nominant Christum et Eunomiani, et caeterae haereses: ergo stant? Ne videretur ergo illis dare licentiam laudandi Dominum, videte quid dicat:
Bendecid por tanto al Señor, todos los siervos del Señor: porque no sois siervos del pecado, sino siervos del Señor. "Todos los siervos del Señor", que solo al Señor tenéis por Dios. "Todos los siervos del Señor", a quienes la ira no manda: en quienes la libido no reina: en quienes otros pecados no reinan: a quienes no dominan los vicios, ellos son dominados por el Señor. "Todos los siervos del Señor". Parece hasta aquí haber estado. Pero ved el aumento. No basta solo ser siervos del Señor, si no que los mismos siervos estén en pie (*stent*). Unos en efecto son los que están en pie: otros los que caen: otros los que se sientan: otros los que yacen. Por tanto los que caen, los que se sientan, los que yacen, ellos no pueden alabar al Señor. Vosotros alabad los que estáis en pie. Pero diga alguno: Están en pie también otros. Muchas son las Iglesias: muchas son las congregaciones. ¿Quiénes por tanto están en pie? ¿Los arrianos están en pie? Nombran a Cristo también los eunomianos, y las demás herejías: ¿por tanto están en pie? Para que no pareciera por tanto darles a ellos licencia de alabar al Señor, ved qué dice:


Qui statis in domo Domini, in atriis domus Dei nostri. Ut secundum quod ait Apostolus: Donec, inquit, venio, ut scias quomodo disponas domum Dei, quae est Ecclesia (I Tim. III). Ecclesia non parietibus consistit, sed in dogmatum veritate. Ecclesia ibi est ubi fides vera est. Caeterum ante annos quindecim aut viginti, parietes omnes hic Ecclesiarum haeretici possidebant. Ante viginti enim annos, omnes Ecclesias has haeretici possidebant. Ecclesia autem vera illic erat, ubi vera fides erat. Ergo vos benedicite Domino, qui estis servi Domini. Non est pulchra laudatio in ore peccatoris (Eccl. XV). Ergo vos laudate, qui estis servi Domini, et qui estis servi, et statis. Qui statis? Statuit, inquit, supra petram pedes meos (Psal. XXXIX). Et ad Moysen: Tu vero hic sta mecum (Exod. XXXIV). Deus stetit in synagoga deorum. Et qui statis, non ubicumque: sed, in domo Dei, in atriis domus Dei nostri. In Hebraicis voluminibus non habetur, sed in sequenti psalmo est. Quomodo enim sequitur in ipso psalmo? Laudate nomen Domini, laudate servi Dominum. Qui statis in domo Domini, in atriis domus Dei nostri (Psal. LXXXI). Quoniam ergo iste psalmus habet: Qui statis in domo Domini, in atriis domus Dei nostri: Propterea quidam putavit et in ipso psalmo qui praecessit: Qui statis in domo Domini: debere addere: in atriis domus Dei nostri. Quid autem significet, in atriis domus Dei nostri, et quae sit differentia domus et atriorum, in sequenti psalmo cum lectus fuerit, disseretur.
Los que estáis en la casa del Señor, en los atrios de la casa de nuestro Dios. Para que según lo que dice el Apóstol: "Hasta que", dice, "venga, para que sepas cómo dispongas la casa de Dios", que es la Iglesia (1 Tim. 3). La Iglesia no consiste en paredes, sino en la verdad de los dogmas. La Iglesia está allí donde está la verdadera fe. Por lo demás hace quince o veinte años, los herejes poseían todas las paredes de las Iglesias aquí. Pues hace veinte años, los herejes poseían todas estas Iglesias. Pero la Iglesia verdadera allí estaba, donde estaba la verdadera fe. Por tanto bendecid al Señor, vosotros que sois siervos del Señor. "No es hermosa la alabanza en la boca del pecador" (Ecli. 15). Por tanto alabad vosotros, que sois siervos del Señor, y que sois siervos, y estáis en pie. ¿Los que estáis en pie? "Puso", dice, "sobre piedra mis pies" (Sal. 39). Y a Moisés: "Tú en cambio aquí estáte conmigo" (Éxod. 34). "Dios estuvo en la sinagoga de los dioses". Y los que estáis en pie, no en cualquier parte: sino, "en la casa de Dios, en los atrios de la casa de nuestro Dios". En los volúmenes hebreos no se tiene, sino que está en el siguiente salmo. ¿Pues cómo sigue en el mismo salmo? "Alabad el nombre del Señor, alabad siervos al Señor. Los que estáis en la casa del Señor, en los atrios de la casa de nuestro Dios" (Sal. 134/135). Puesto que por tanto aquel salmo tiene: "Los que estáis en la casa del Señor, en los atrios de la casa de nuestro Dios": por eso alguien pensó que también en el salmo mismo que precedió: "Los que estáis en la casa del Señor": debía añadir: "en los atrios de la casa de nuestro Dios". Pero qué signifique, "en los atrios de la casa de nuestro Dios", y cuál sea la diferencia de la casa y de los atrios, en el siguiente salmo cuando fuera leído, se disertará.


In noctibus extollite manus vestras in sancta. Mundus iste in maligno positus est (I Joan. V), et non est nobis pugna adversus carnem et sanguinem, sed adversus rectores tenebrarum istarum (Ephes. VI). Unde dicit et Apostolus: Nox praecessit: dies autem appropinquavit (Rom. XIII). Ergo hoc saeculum, nox est. Saeculum vero futurum, dies est. Unde dicit et Apostolus: Sicut in die, inquit, honeste ambulemus (Ibid.) Quomodo victuri sumus in die, hoc est, in futuro saeculo: si nunc vivamus.
En las noches levantad vuestras manos hacia los lugares santos. Este mundo en la maldad está puesto (1 Juan 5), y no es nuestra lucha contra la carne y la sangre, sino contra los rectores de estas tinieblas (Efes. 6). De donde dice también el Apóstol: "La noche pasó: el día en cambio se acercó" (Rom. 13). Por tanto este siglo, noche es. El siglo en cambio futuro, día es. De donde dice también el Apóstol: "Como en el día", dice, "honestamente caminemos" (Ibíd.). Cómo hemos de vivir en el día, esto es, en el futuro siglo: si ahora vivimos.


In noctibus extollite manus vestras in sancta. Velimus, nolimus, in noctibus sumus. Quamdiu in isto saeculo sumus, in noctibus sumus. Nox tenebras habet. Noctes autem istarum tenebrarum, peccata sunt hominum. Videte ergo quid dicat: In noctibus extollite manus vestras in sancta. Dum, inquit, estis in isto saeculo, et in istis noctibus, levate manus vestras. Nolite demittere, sed levate. Levate cum Moyse (Exod. XVII). Si levaveritis manus vestras, vincitur Amalec. Si autem demiseritis, superatur Jesus. Simulque considerate mysterium. Si nos levamus manus, vincit Jesus. Si levaverimus manus nostras in bonis operibus, per bona opera nostra Christus superat diabolum. Manus autem interpretantur in operibus. Unde scribitur: Factus est sermo Domini in manu Aggaei: Sermo factus est in manu Jeremiae prophetae. Utique sermo Dei non fit in manu, sed in ore fit. Sed videte Scripturae mysteria: Deus non venit ad sermonem sine opere bono. Caeterum et homicida Christum confitetur, et non venit ad illum Dominus: quia manus ipsius Domini adventum non merentur. Unde scriptum est in alio loco: In manu linguae, mors et vita (Prov. XVIII). Ergo lingua manus habet? Dicite, quare dicitur: In manu linguae, mors et vita? Videte quid dicat: Deus non audit linguam, non verba, sed opera: ut quicumque aliquid loquitur, et faciat. Praecipitur ergo nobis in novissimo psalmo graduum: In noctibus extollite manus vestras in sancta. Levate, inquit, manus vestras: quia Jesus eas levavit in cruce. In noctibus extollite manus vestras in sancta. Quare voluit addere et dicere, in sancta? Et haeretici videntur levare manus, et gentiles videntur levare manus, et Judaei videntur levare manus: Faciunt enim et ipsi eleemosynas: si viderint pauperem, manum porrigunt. Quando Judaeus dederit eleemosynam, nonne tibi videtur levare manum? Levat quidem manum, sed non levat in sancta; quia Christum non confitetur. Vos autem qui estis in domo Domini, qui statis in domo Domini, in atriis domus Dei nostri: qui estis servi Domini, quibus dixerat: Ecce quam bonum et quam jucundum habitare fratres in unum (Psal. CXXXII): sic levate manus, ut in sancto levetis, hoc est, ut confiteamini Christum, et quidquid facitis, pro Christo faciatis.
En las noches levantad vuestras manos hacia los lugares santos. Queramos o no, en las noches estamos. Mientras estemos en este siglo, en las noches estamos. La noche tiene tinieblas. Pero las noches de estas tinieblas, son los pecados de los hombres. Ved pues qué dice: "En las noches levantad vuestras manos hacia los lugares santos". Mientras, dice, estáis en este siglo, y en estas noches, levantad vuestras manos. No las bajéis, sino levantadlas. Levantadlas con Moisés (Éxod. 17). Si levantareis vuestras manos, es vencido Amalec. Si en cambio las bajareis, es superado Jesús. Y al mismo tiempo considerad el misterio. Si nosotros levantamos las manos, vence Jesús. Si levantáramos nuestras manos en buenas obras, por nuestras buenas obras Cristo supera al diablo. Pero las manos se interpretan en las obras. De donde se escribe: "Fue hecha la palabra del Señor en la mano de Ageo": "La palabra fue hecha en la mano de Jeremías el profeta". Ciertamente la palabra de Dios no se hace en la mano, sino que se hace en la boca. Pero ved los misterios de la Escritura: Dios no viene a la palabra sin la obra buena. Por lo demás incluso el homicida confiesa a Cristo, y no viene a él el Señor: porque sus manos no merecen el advenimiento del Señor. De donde está escrito en otro lugar: "En la mano de la lengua, muerte y vida" (Prov. 18). ¿Por tanto la lengua manos tiene? Decid, ¿por qué se dice: "En la mano de la lengua, muerte y vida"? Ved qué dice: Dios no oye a la lengua, ni las palabras, sino las obras: para que quienquiera que algo hable, también lo haga. Se nos preceptúa por tanto en el último salmo de las gradas: "En las noches levantad vuestras manos hacia los lugares santos". Levantad, dice, vuestras manos: porque Jesús las levantó en la cruz. En las noches levantad vuestras manos hacia los lugares santos. ¿Por qué quiso añadir y decir, "hacia los lugares santos"? También los herejes parecen levantar las manos, y los gentiles parecen levantar las manos, y los judíos parecen levantar las manos: Pues hacen ellos también limosnas: si ven a un pobre, alargan la mano. Cuando el judío haya dado limosna, ¿no te parece que levanta la mano? Levanta por cierto la mano, pero no la levanta hacia lo santo; porque no confiesa a Cristo. Vosotros en cambio que estáis en la casa del Señor, que estáis en pie en la casa del Señor, en los atrios de la casa de nuestro Dios: que sois siervos del Señor, a quienes había dicho: "He aquí qué bueno y qué agradable habitar los hermanos en uno" (Sal. 132): así levantad las manos, que en lo santo las levantéis, esto es, para que confeséis a Cristo, y lo que sea que hagáis, por Cristo lo hagáis.


Virtutes, pro qualitate facientis, diversae sunt. Ac si dicat: Facit eleemosynam Christianus: facit et gentilis, facit et Judaeus, facit et alius Christianus vir sanctus. Invenies aliquos de Christianis ideo dare eleemosynam, ut laudentur a populis. Si quando pauper rogat buccellam, huc illucque circumspiciunt, et nisi testem viderint, pecuniam non dant. Si solus fuerit, manus contrahit: non dat libenter. O tu, Christiane, rogat te pauper ut des ei pecuniam: quare non das in occulto, sed das in publico? Si testem Deum quaeris: humanos oculos quid requiris? Eleemosyna tua apud imperitos videtur esse eleemosyna: caeterum apud Deum injuria est. Injuriam enim facis fratri tuo. Vis enim videntibus aliis mendicum ostendere.
Las virtudes, por la calidad del que las hace, son diversas. Como si dijera: Hace limosna el cristiano: la hace también el gentil, la hace también el judío, y la hace también otro cristiano varón santo. Encontrarás a algunos de los cristianos que por eso dan limosna, para ser alabados por los pueblos. Si alguna vez el pobre pide un bocado, miran hacia acá y allá, y si no ven un testigo, no dan el dinero. Si está solo, contrae la mano: no da de buena gana. Oh tú, cristiano, te ruega el pobre que le des dinero: ¿por qué no das en lo oculto, sino que das en público? Si buscas a Dios por testigo: ¿por qué requieres los ojos humanos? Tu limosna ante los inexpertos parece ser limosna: por lo demás ante Dios es una injuria. Pues haces injuria a tu hermano. Pues quieres ante otros que ven mostrar al mendigo.


Quando ergo damus, non demus quasi de nostro, sed de dono Christi. Non debemus dare quasi mendico, sed quasi fratri. Nos damus carnalia; ille dat spiritualia: plus dat pauper, quam accipit. Nos damus panem, qui in ipsa die consumitur; ille pro pane reddet nobis regna coelorum.
Cuando por tanto damos, no demos como de lo nuestro, sino del don de Cristo. No debemos dar como a un mendigo, sino como a un hermano. Nosotros damos cosas carnales; él da cosas espirituales: más da el pobre, de lo que recibe. Nosotros damos pan, que en el mismo día se consume; él por el pan nos devolverá los reinos de los cielos.


Ergo hoc dico, ut quod facimus, faciamus in sancto: aut quod facimus, Christi causa faciamus.
Por tanto digo esto, para que lo que hagamos, lo hagamos en lo santo: o lo que hagamos, por causa de Cristo lo hagamos.


Caeterum multi gentiles qui faciunt eleemosynam, si viderint aliquem praecisam manum habere: si viderint pedem habere cancrosum et putridum, statim animus illis dolet. Vincitur humana anima naturali misericordia. Et quid dicit? Ecce ego si talis essem, quid miser facerem? Et fieri potest ut talis sim, quis mihi dabit? Et ego debeo ergo huic dare: ut et mihi det aliquis, si talis fuero. Iste quidem dat pauperi panem; sed in paupere sui miseretur, non illius. Ista misericordia, non Christi misericordia; sed sui misericordia est.
Por lo demás muchos gentiles que hacen limosna, si ven a alguno que tiene una mano cortada: si ven que tiene un pie canceroso y podrido, al punto se les duele el ánimo. Es vencida el alma humana por la misericordia natural. ¿Y qué dice? "He aquí yo si tal fuera, ¿qué haría yo, miserable?" "Y puede ser que yo sea tal, ¿quién me dará?" "Y debo por tanto dar a este: para que también a mí me dé alguno, si tal fuera". Este por cierto da al pobre el pan; pero en el pobre se compadece de sí mismo, no de aquel. Esa misericordia, no es misericordia de Cristo; sino misericordia de sí mismo es.


Omne ergo quod facimus, Christi causa faciamus, faciamus in sancto. Sive manducamus, sive bibimus, omnia in nomine Christi faciamus (I Cor. X).
Todo por tanto lo que hagamos, por causa de Cristo lo hagamos, hagámoslo en lo santo. Ya sea que comamos, ya sea que bebamos, todas las cosas en el nombre de Cristo hagamos (1 Cor. 10).


Scripturas legimus. Psalmos ediscimus, Evangelia tenemus, prophetas edisserimus: non debemus hoc ita facere ut gloriemur apud fratres, sed ut Christo placeamus: ut sermo ipsius in ore nostro resonet. Solent et viri, solent et monachi, solent et mulierculae hoc inter se habere certamen: ut plures ediscant Scripturas; et in eo se putant esse meliores, si plures edidicerint. Ille plus edidicit, qui plus facit. Caeterum si quod tu ediscis, ego facio: magis mea opera Scripturas tenent, quam tuus sermo qui vane resonat.
Leemos las Escrituras. Aprendemos los salmos, retenemos los Evangelios, disertamos sobre los profetas: no debemos hacer esto de tal modo que nos gloriemos ante los hermanos, sino para que agrademos a Cristo: para que el sermón de él en nuestra boca resuene. Suelen también los hombres, suelen también los monjes, suelen también las mujercillas tener entre sí este certamen: para que más de ellos aprendan las Escrituras; y en ello piensan ser mejores, si más hubieran aprendido. Aquel más aprendió, el que más hace. Por lo demás si lo que tú aprendes, yo lo hago: más mis obras retienen las Escrituras, que tu sermón que vanamente resuena.


In noctibus extollite manus vestras in sancta. Levate manus in crucem: levate vexillum. In noctibus levate manus vestras in sancta. Et cum levaveritis in sancta, et feceritis quae sancta sunt, quasi medicamentum bonorum operum vestrorum Christus sit. Et benedicite Domino. Unde et Apostolus dicit: In omni loco levantes manus immaculatas (I Tim. II): et benedicite Domino. Quodcumque facitis, referte ad Dominum. Manus leventur: os Christum resonet. Et in noctibus levate manus vestras. Da pauperibus eleemosynam, et benedic Domino: gratias age Domino, quia tibi dederit, unde des fratri. Magis tu agito gratias Christo quando dederis, quam frater qui a te acceperit, tibi agat gratias.
En las noches levantad vuestras manos hacia los lugares santos. Levantad las manos en la cruz: levantad el estandarte. En las noches levantad vuestras manos hacia los lugares santos. Y cuando las hayáis levantado hacia lo santo, y hayáis hecho lo que es santo, sea Cristo como el medicamento de vuestras buenas obras. Y bendecid al Señor. De donde también el Apóstol dice: "En todo lugar levantando manos inmaculadas" (1 Tim. 2): y bendecid al Señor. Lo que sea que hagáis, referidlo al Señor. Levántense las manos: el nombre de Cristo resuene en la boca. Y en las noches levantad vuestras manos. Da a los pobres limosna, y bendice al Señor: da gracias al Señor, porque te haya dado de donde des al hermano. Más tú da gracias a Cristo cuando hayas dado, que el hermano que de ti haya recibido, te dé gracias a ti.


Grande nobis beneficium praestant pauperes. Peccata, quae jam aliter lavare non possumus, exstinguit eleemosyna. Quid scriptum est? sicut aqua exstinguit ignem: sic eleemosyna exstinguit peccata (Eccli. III). Hoc praestat eleemosyna, quod et baptisma. Quomodo baptisma nobis peccata dimittit: ita et eleemosyna nobis peccata dimittit. Sicut aqua exstinguit ignem, sic eleemosyna exstinguit peccata. Peccatis enim gehennae ignes praeparati sunt. Hos autem exstinguit eleemosyna.
Grande beneficio nos prestan los pobres. Los pecados, que ya de otro modo lavar no podemos, los extingue la limosna. ¿Qué está escrito? "Como el agua extingue el fuego: así la limosna extingue los pecados" (Ecli. 3). Esto presta la limosna, lo mismo que el bautismo. Como el bautismo nos perdona los pecados: así también la limosna nos perdona los pecados. Como el agua extingue el fuego, así la limosna extingue los pecados. Pues para los pecados los fuegos de la gehena están preparados. Pero a estos los extingue la limosna.


Benedicat te Dominus ex Sion: qui fecit coelum et terram. Tu benedicis Dominum, et Dominus te benedicit. Ex Sion, de specula, de Ecclesia, de veris dogmatibus, de fide pia. Benedicat te Dominus ex Sion. Istum versiculum Spiritus sanctus loquitur, sive certe propheta in spiritu loquitur. Et quid dicit? O tu qui per quindecim gradus ad ultimum conscendisti, qui fecisti haec, et haec: qui benedicis Dominum: qui in noctibus extollis manus tuas, etc., et benedicis Domino, recipe et tu mercedem. Benedicat te Dominus ex Sion. Quod dedisti, recipe. Tu dedisti eleemosynam: tu fecisti virtutes, a Deo praemium et benedictionem consequeris.
Te bendiga el Señor desde Sion: que hizo el cielo y la tierra. Tú bendices al Señor, y el Señor te bendice a ti. Desde Sion, desde la atalaya, desde la Iglesia, desde los dogmas verdaderos, desde la fe piadosa. Te bendiga el Señor desde Sion. Este versículo lo habla el Espíritu Santo, o ciertamente el profeta habla en el espíritu. ¿Y qué dice? Oh tú que por quince gradas hasta la última ascendiste, que hiciste esto y aquello: que bendices al Señor: que en las noches levantas tus manos, etc., y bendices al Señor, recibe también tú la recompensa. Te bendiga el Señor desde Sion. Lo que diste, recibe. Tú diste limosna: tú hiciste virtudes, de Dios conseguirás premio y bendición.


Benedicat te Dominus ex Sion. Sion de coelesti Jerusalem in matre primitivorum, ubi sunt futura gaudia, ubi sunt archangeli, ubi virtutes caeterae, ubi apostoli, ubi prophetae, ubi sancti Martyres, ubi sequuntur Angelorum multitudines et Sanctorum, quocumque Agnus vadit (Apoc. XXI).
Te bendiga el Señor desde Sion. Sion desde la Jerusalén celestial en la madre de los primogénitos, donde están los gozos futuros, donde están los arcángeles, donde están las demás virtudes, donde están los apóstoles, donde están los profetas, donde están los santos Mártires, donde siguen las multitudes de los Ángeles y de los Santos, por dondequiera que el Cordero va (Apoc. 21).


Denique vidit et Joannes civitatem sanctam de coelo depositam, gemmis exstructam duodecim habere portas. Tota aurea erat, muros habebat aureos: habebat et plateas de diversis gemmis. In hac civitate Christus regnat: in hac civitate habitantes ipsi sunt, et habitatores et portae; ipsi et domus sunt, et habitatores. Vultis scire quoniam domus sunt? Christus habitat in eis: Christus deambulat in eis. Inhabitabo, inquit, in eis et deambulabo (Levit. XXVI; II Cor. VI).
Finalmente vio también Juan la ciudad santa bajada del cielo, construida con gemas, que tenía doce puertas. Toda áurea era, muros tenía áureos: tenía también plazas de diversas gemas. En esta ciudad Cristo reina: en esta ciudad los habitantes mismos son tanto moradores como puertas; ellos mismos son tanto casa como moradores. ¿Queréis saber que son casa? Cristo habita en ellos: Cristo se pasea en ellos. "Habitaré", dice, "en ellos y me pasearé" (Levit. 26; 2 Cor. 6).


Vide anima sancta quam grandis sit: Christum capit, quem coelum non capit. Vide quid dicat: Inhabitabo, inquit (Ibid.). Sed fieri potest, ut aliquis anguste inhabitet. Inhabitabo et ambulabo in eis. Ubicumque deambulat, utique lata domus est. Ubi deambulat? Vos estis, inquit, templum Dei, et Spiritus sanctus habitat in vobis. Praeparemus templum nostrum, ut Christus veniat et habitet in nobis: ut anima nostra Sion sit, sit specula, ut sit in summitatibus constituta: ut sit sursum, non deorsum. Legimus in Zacharia propheta: Et angelus, inquit, qui loquebatur in me, dixit ad me (Zach. I). Si angelus loquebatur in propheta, quanto magis habitat in nobis! Ipse nos habet et domos, et confabulatores.
Mira el alma santa cuán grande sea: contiene a Cristo, a quien el cielo no contiene. Mira qué dice: "Habitaré", dice (Ibíd.). Pero puede ser que alguno habite estrechamente. "Habitaré y andaré en ellos". Por dondequiera que se pasea, ciertamente es casa ancha. ¿Por dónde se pasea? "Vosotros sois", dice, "el templo de Dios, y el Espíritu Santo habita en vosotros". Preparemos nuestro templo, para que Cristo venga y habite en nosotros: para que nuestra alma sea Sion, sea atalaya, para que esté en las cumbres constituida: para que esté arriba, no abajo. Leemos en el profeta Zacarías: "Y el ángel", dice, "que hablaba en mí, me dijo" (Zac. 1). ¡Si el ángel hablaba en el profeta, cuánto más habita en nosotros! Él mismo nos tiene como casas y como contertulios.


Benedicat te Dominus ex Sion, qui fecit coelum et terram. Si sanctus es, audi quod dicit, qui fecit coelum. Si peccator es, qui fecit terram. Et coelum fecit et terram. Interim dicamus secundum litteram. Hoc dicit ad distinctionem idolorum. Dii, inquit, qui non fecerunt coelum et terram, pereant de terra. Dominus autem coelos fecit. Ad distinctionem hoc dicit idolorum. Hoc interim secundum litteram.
Te bendiga el Señor desde Sion, que hizo el cielo y la tierra. Si eres santo, oye lo que dice: "que hizo el cielo". Si eres pecador: "que hizo la tierra". E hizo el cielo y la tierra. Entretanto digamos según la letra. Esto lo dice para distinción de los ídolos. "Los dioses", dice, "que no hicieron el cielo y la tierra, perezcan de la tierra". El Señor en cambio los cielos hizo. Para distinción de los ídolos dice esto. Esto entretanto según la letra.


Caeterum, secundum intelligentiam spiritualem, quomodo dicitur peccatori: terra es, et in terram ibis: sic et sancto dicitur, coelum es, et in coelum ibis. Hoc totum quare dixi? Ut sanctos coelum probarem. Coeli enarrant gloriam Dei, et opera manuum ejus annuntiat firmamentum (Psal. XVIII). Et aquae quae super coelos sunt, laudent nomen Domini (Psal. CXLVIII). Coeli coelorum Domino: qui fecit coelum et terram (Psal. CXIII).
Por lo demás, según la inteligencia espiritual, así como se dice al pecador: "tierra eres, y a la tierra irás": así también al santo se le dice: "cielo eres, y al cielo irás". ¿Todo esto por qué lo dije? Para probar que los santos son cielo. "Los cielos cuentan la gloria de Dios, y las obras de sus manos anuncia el firmamento" (Sal. 18). "Y las aguas que están sobre los cielos, alaben el nombre del Señor" (Sal. 148). "Los cielos de los cielos al Señor: que hizo el cielo y la tierra" (Sal. 113).


Licet terreni simus, licet ambulemus in terra, tamen conversatio nostra in coelis est. Ibi habemus municipationes nostras. Qui fecit coelum et terram. Licet peccator es, noli desperare: Dominus omnia potest. Multi de terra, coeli fiunt; et multi de coelo, terra. Infelix Judas coelum fuit, et factus est terra. Paulus apostolus eo tempore quo persequebatur Ecclesiam (Act. VII), terra erat. Confessus est, et coelum factus est. Nec qui coelum est, debet esse securus: nec qui terra est, debet desperare de vita.
Aunque seamos terrenos, aunque caminemos en la tierra, sin embargo nuestra conversación en los cielos está. Allí tenemos nuestras ciudadanías. Que hizo el cielo y la tierra. Aunque eres pecador, no desesperes: el Señor todo lo puede. Muchos de tierra, se hacen cielos; y muchos de cielo, tierra. El infeliz Judas fue cielo, y se hizo tierra. El apóstol Pablo en aquel tiempo en que perseguía a la Iglesia (Hech. 7), tierra era. Confesó, y se hizo cielo. Ni quien es cielo debe estar seguro: ni quien es tierra debe desesperar de la vida.


Jacob eo tempore quando fugiebat in Mesopotamiam fratrem suum, venit ad Luzam: et ibi, inquit, posuit lapidem ad caput (Gen. XXXV). Sub capite ipsius lapis, erat Christus. Numquam sibi posuit lapidem ad caput; nisi eo tempore, quando persecutorem fugit. Quamdiu erat in domo patris sui, et habebat refrigeria carnis, lapidem non habebat ad caput. Recessit de domo nudus, recessit in virga, et statim in ipsa nocte invenit lapidem, et posuit ad caput suum.
Jacob en aquel tiempo cuando huía a Mesopotamia de su hermano, vino a Luz: y allí, dice, puso una piedra a su cabeza (Gén. 35). Bajo la cabeza de él la piedra era Cristo. Nunca se puso una piedra a la cabeza sino en aquel tiempo cuando huyó del perseguidor. Mientras estaba en casa de su padre, y tenía los refrigerios de la carne, no tenía la piedra a la cabeza. Se alejó de casa desnudo, se alejó con un báculo, y al punto en esa misma noche encontró la piedra, y la puso a su cabeza.


Qui talem habebat pulvillum in quo refrigerabat, videte visionem ejus. Vidit, inquit, scalam de terra pertingentem ad coelum, et vidit, inquit, angelos descendentes et ascendentes. Vidit angelos de coelo venire ad terram, et alios de terra ad coelos ascendere. Vultis scire quia lapis ille qui erat ad caput Jacob, Christus erat lapis angularis? Lapis quem reprobaverunt aedificantes, hic factus est in caput anguli (Psal. CXVII). Lapis ille qui scriptus est in Regnorum libro, Abenezer (II Reg. VII). Lapis iste, Christus est. Abenezer autem interpretatur, lapis adjutorii. Consurrexit, inquit, Jacob mane. Et quid dixit? Haec, inquit, domus Dei est. Et quid fecit? Tulit, inquit, oleum et unxit lapidem. Nisi mysteria intellexerimus Scripturarum; cujus rationis erat, ut ungeret lapidem oleo? Benedicat te Dominus ex Sion: qui fecit coelum et terram. Denis quinis cantica graduum psalmis in benedictione concludens ex voce prophetica nos admonet dicens:
El que tal almohada tenía en la que se refrigeraba, ved su visión. Vio, dice, una escala desde la tierra que llegaba al cielo, y vio, dice, ángeles bajando y subiendo. Vio ángeles del cielo venir a la tierra, y otros de la tierra subir a los cielos. ¿Queréis saber que aquella piedra que estaba a la cabeza de Jacob, era Cristo la piedra angular? "La piedra que reprobaron los edificadores, esta misma ha sido hecha cabeza de esquina" (Sal. 117). Aquella piedra que está escrita en el libro de los Reyes, Eben-ezer (2 Rey. 7). Esta piedra, Cristo es. Eben-ezer por lo demás se interpreta, "piedra de ayuda". "Se levantó", dice, "Jacob de mañana". ¿Y qué dijo? "Esta", dice, "la casa de Dios es". ¿Y qué hizo? Tomó, dice, aceite y ungió la piedra. Si no entendiéramos los misterios de las Escrituras; ¿qué razón había para que ungiera la piedra con aceite? Te bendiga el Señor desde Sion: que hizo el cielo y la tierra. Concluyendo con una bendición los quince salmos de los cánticos de las gradas, nos amonesta desde la voz profética diciendo:
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PSALMUS CXXXIV.

Laudate nomen Domini. Quod per fidem cognovistis esse super omne nomen. Laudate, servi, Dominum. Qui peccati famuli esse desiistis.
Alabad el nombre del Señor. Que por la fe habéis conocido que está sobre todo nombre. Alabad, siervos, al Señor. Que habéis dejado de ser esclavos del pecado.


Qui statis in domo Domini: in atriis domus Dei nostri. Qui immobiliter in eo plantati estis.
Los que estáis en la casa del Señor: en los atrios de la casa de nuestro Dios. Que estáis inmoviblemente plantados en él.


Laudate Dominum, quia benignus est Dominus. Cito enim poenitentibus veniam praestat: spem etiam nostram, sua adimplens benignitate. Psallite nomini ejus, quia suave est. Non enim processit ab eo aspera haereticorum perversitas; sed per ipsam suavitatem a squalore gentilitatis eruti sumus.
Alabad al Señor, porque el Señor es bueno. Pues pronto concede el perdón a los penitentes: cumpliendo también nuestra esperanza con su bondad. Salmodiad a su nombre, porque es suave. Pues de él no ha procedido la áspera perversidad de los heréticos; sino que por esa misma suavidad hemos sido arrancados del escuálido estado de la gentilidad.


Quoniam Jacob elegit sibi Dominus. Eum scilicet, qui supplantato populo, arripuit benedictionem ejus. Israel in possessionem sibi. Qui post multas luctas, Deum mente meruit videre.
Porque el Señor eligió para sí a Jacob. A aquel, a saber, que habiendo suplantado al pueblo, arrebató su bendición. A Israel por su posesión. El que después de muchas luchas, mereció ver a Dios con la mente (videns Deum).


Quia ego cognovi quod magnus est Dominus. Revelante Filio, cognoscimus Patrem, ipso dicente: Nemo novit Patrem, nisi cui voluerit Filius revelare (Luc. X). Et Deus noster prae omnibus diis. Super omnes sanctos angelosque, qui dii digni sunt vocari.
Porque yo conocí que grande es el Señor. Revelándolo el Hijo, conocemos al Padre, diciendo él mismo: "Nadie conoce al Padre, sino aquel a quien el Hijo lo quiera revelar" (Lucas 10). Y nuestro Dios sobre todos los dioses. Sobre todos los santos y ángeles, que son dignos de ser llamados dioses.


Omnia quaecumque voluit Dominus, fecit in coelo et in terra, in mari, et in omnibus abyssis. Pro voluntate bonitatis placuit Deo in excelsis animabus, in aridis mentibus, in saeculi fluctibus, in profunditate malitiae facere mirabilia, sicut sequitur.
Todo cuanto quiso el Señor, hizo en el cielo y en la tierra, en el mar y en todos los abismos. Según la voluntad de su bondad plugo a Dios en las almas excelsas, en las mentes áridas, en los flujos del mundo, en la profundidad de la malicia hacer maravillas, como sigue.


Educens nubes ab extremo terrae. Ab humilitate terrena elevans apostolos ac prophetas. Fulgura in pluviam fecit. Ut primum lumen cognitionis Dei, deinde imbrem doctrinarum infunderent.
Sacando nubes del extremo de la tierra. Desde la humildad terrena elevando a los apóstoles y profetas. Hizo relámpagos para la lluvia. Para que primero infundieran la luz del conocimiento de Dios, luego la lluvia de las doctrinas.


Qui producit ventos de thesauris suis. Angelos sanctos de arcanis coelestibus dirigens: qui his in nubibus imbribusque, robur atque incrementum ferrent. Qui percussit primogenita Aegypti: ab homine usque ad pecus. Principalia vitia atque crimina mundi.
Que saca los vientos de sus tesoros. Dirigiendo a los ángeles santos desde los arcanos celestiales: que a estos, en las nubes y lluvias, les llevaran fortaleza e incremento. Que hirió a los primogénitos de Egipto: desde el hombre hasta el ganado. Los principales vicios y crímenes del mundo.


Et misit signa et prodigia in medio tui, Aegypte. Terrens mundum in passione, vel in tenebris, vel in commotione terrae. In Pharaonem, et in omnes servos ejus. Affigens diabolum vel principatus ejus cruci suae.
Y envió señales y prodigios en medio de ti, Egipto. Aterrando al mundo en su pasión, ya en las tinieblas, ya en la conmoción de la tierra. Contra el Faraón y contra todos sus siervos. Afijando al diablo o a sus principados en su cruz.


Qui percussit reges magnos, et occidit reges fortes. Innumera vitia, quae mundum oppresserant.
Que hirió a naciones grandes, y mató a reyes fuertes. Innumerables vicios, que habían oprimido al mundo.


Seon regem Amorrhaeorum. Arborem infructuosam habent secum exsecratores Dei: qui simul percussi, in ignem projiciuntur aeternum. Et Og regem Basan. Maceriam confusionis, quae nobis ne Deum agnosceremus, obstabat. Et omnia regna Chanaan. Occidit regna commotionis, quae nos commovebant a Deo, et dominabantur nobis.
A Seón rey de los amorreos. Árbol sin fruto tienen consigo los que maldicen a Dios (exsecratores Dei): que a la vez heridos, son arrojados al fuego eterno. Y a Og rey de Basán. Cerca de confusión (maceria confusionis), que nos obstaba para que no conociéramos a Dios. Y a todos los reinos de Canaán. Mató a los reinos de la conmoción, que nos conmovían lejos de Dios, y nos dominaban.


Et dedit terram eorum haereditatem: haereditatem Israel populo suo. Haec omnia delevit Deus atque subvertit: nosque per cognitionem suam in haereditatem ascivit, ut ipsis qui non afflixerant dominaremur, indulsit.
Y dio la tierra de ellos en heredad: en heredad a Israel su pueblo. Todo esto lo borró Dios y lo subvirtió: y nos adoptó por el conocimiento de sí mismo en herencia, y concedió que domináramos a los mismos que no nos habían afligido.


Domine, nomen tuum in aeternum. Illo in perpetuum permanente, hoc nobis sit haereditas sempiterna. Domine, memoriale tuum in saeculum saeculi. Ut quod Legis veteris umbra praefiguravit: in altero saeculo, id est, in Evangeliis agnoscatur.
Señor, tu nombre es para siempre. Permaneciendo aquel en perpetuidad, sea esto para nosotros heredad sempiterna. Señor, tu memorial de generación en generación. Para que lo que la sombra de la antigua Ley prefiguró: en el otro siglo, esto es, en los Evangelios sea reconocido.


Quia judicavit Dominus populum suum. Judaeos non credentes: qui nunc jam judicati sunt, cum non crediderint. Et in servis tuis consolabitur. In credentibus utique.
Porque juzgó el Señor a su pueblo. A los judíos no creyentes: que ahora ya han sido juzgados, por no haber creído. Y en sus siervos se consolará. En los creyentes ciertamente.


Simulacra gentium argentum et aurum, opera manuum hominum, os habent et non loquentur, etc. Gentilium exsecranda commemorat irridens: quia cum nullius membri vegetationem habeant, auri argentique metallo, illos nobilitare voluerint. Ideoque adjecit:
Los ídolos de las gentes son plata y oro, obras de manos de hombres, boca tienen y no hablarán, etc. Conmemora las cosas execrables de los gentiles burlándose: porque como no tienen vida de ningún miembro, con el metal del oro y la plata quisieron ennoblecerlos. Y por eso añadió:


Similes illis fiant qui faciunt ea, et omnes qui confidunt in eis. Illi confundantur in his qui credunt: nos vero consolemur, qui ad imaginem Dei facti ipsum adoramus.
Sean semejantes a ellos los que los hacen, y todos los que confían en ellos. Sean confundidos en aquellos en quienes creen: nosotros en cambio consolémonos, los que hechos a imagen de Dios lo adoramos a él mismo.


Domus Israel, benedicite Dominum. Congregationes sanctorum: Deum oculis mentis inspicientes. Domus Aaron, benedicite Dominum. Ministrorum ordo perfectus.
Casa de Israel, bendecid al Señor. Las congregaciones de los santos: mirando a Dios con los ojos de la mente. Casa de Aarón, bendecid al Señor. El orden perfecto de los ministros.


Qui timetis Dominum, benedicite Dominum: ut sicut majestatem metuitis, ita cum charitate laudetis.
Los que teméis al Señor, bendecid al Señor. Para que así como teméis su majestad, así lo alabéis con caridad.


Benedictus Dominus Deus ex Sion: qui habitat in Jerusalem. Ipse, Dominus noster Jesus Christus: cui est cum aeterno Patre et Spiritu sancto honor et gloria in saecula saeculorum. Amen.
Bendito sea el Señor desde Sion: que habita en Jerusalén. Él mismo, nuestro Señor Jesucristo: a quien con el Padre eterno y el Espíritu Santo es el honor y la gloria por los siglos de los siglos. Amén.
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PSALMUS CXXXV.

Alleluia. Iste psalmus Domini misericordias in diversis necessitatibus humano generi praestitas, pandit, dicens:
Aleluya. Este salmo abre las misericordias del Señor prestadas al género humano en diversas necesidades, diciendo:


Confitemini Domino, quoniam bonus: quoniam in saeculum misericordia ejus. Confitemini peccata vestra, et laudate eum qui per misericordiam in se manenti indulget.
Alabad al Señor, porque es bueno: porque para siempre es su misericordia. Confesad vuestros pecados, y alabad a aquel que por misericordia otorga indulgencia al que permanece en él.


Confitemini Deo deorum. Illi qui credentibus in se dedit potestatem filios Dei fieri.
Alabad al Dios de los dioses. A aquel que dio a los que creen en él el poder de hacerse hijos de Dios.


Confitemini Domino dominorum. Hoc refertur ad Filium, et Deo deorum, ad Patrem. Patri ergo et Filio confitemur. Pater enim in Filio, et Filius in Patre.
Alabad al Señor de los señores. Esto se refiere al Hijo, y "al Dios de los dioses" al Padre. Al Padre, pues, y al Hijo alabamos. Porque el Padre está en el Hijo, y el Hijo en el Padre.


Qui facit mirabilia magna solus. Prius dixit, Confitemini Deo deorum, et iterum, Domino dominorum: et quoniam dixit duas personas: nunc dicit, Qui facit mirabilia magna solus, ut non dicat duos deos. Scriptum est enim: Unus est Deus, ex quo omnia, et unus Dominus Jesus per quem omnia, et nos per ipsum (I Cor. VIII).
Que solo hace grandes maravillas. Primero dijo: "Alabad al Dios de los dioses", y de nuevo: "al Señor de los señores"; y puesto que mencionó a dos personas, ahora dice: "Que solo hace grandes maravillas", para no decir dos dioses. Pues escrito está: "Uno es Dios, de quien son todas las cosas, y uno el Señor Jesús por quien son todas las cosas, y nosotros por él" (1 Cor. 8).


Qui fecit coelos in intellectu. Isti sunt coeli qui enarrant gloriam Dei: qui vestiti sunt imagine coelesti et sunt coeli, qui non sunt vestiti imagine terreni in intellectu, in sapientia. Christus enim Dei virtus, et Dei sapientia. Sicut et in Proverbiis dicit ipsa Sapientia: Quando faciebat coelos, cum ipso eram (Prov. VIII); et caetera.
Que hizo los cielos en el entendimiento. Estos son los cielos que cuentan la gloria de Dios: los que están vestidos con la imagen celestial y son cielos, los que no están vestidos con la imagen terrenal en el entendimiento, en la sabiduría. Pues Cristo es la virtud de Dios y la sabiduría de Dios. Como también en los Proverbios dice la Sabiduría misma: "Cuando hacía los cielos, con él estaba" (Prov. 8); y lo demás.


Qui firmavit terram super aquas. Licet dicatur terra super aquas pendere, hoc est, inani pondere: tamen terram nostram fundavit, et firmavit in baptismate. Non dixit sustollit, aut exaltavit, aut in coelos fecit ascendere. Baptisma enim peccata dimittit, et quasi de carcere liberat: regna autem coelorum non potest donare. Si non enim aliquis per opera, et fidem intraverit, non potest securus esse.
Que afirmó la tierra sobre las aguas. Aunque se diga que la tierra pende sobre las aguas, esto es, con peso sin contenido; sin embargo, fundó nuestra tierra y la afirmó en el bautismo. No dijo levantó, o exaltó, o hizo subir a los cielos. Pues el bautismo perdona los pecados y como que de la cárcel libera; pero los reinos de los cielos no puede donarlos. Pues si alguien no hubiere entrado por las obras y la fe, no puede estar seguro.


Qui fecit luminaria magna. Secundum litteram de stellis dicit: licet parvas eas conspiciamus, sed tamen magnae sunt. Sicut enim nos si ascendamus in montem excelsum, et videamus in subjecta valle hominem, videtur nobis quasi parvum quiddam: ita et stellae magnae sunt, ex altitudine autem parvae nobis videntur. Stella enim quae videtur in Britannia, ubique et ipsa apparet. Hoc autem dicit ad eos quibus dixit: Vos estis lux mundi (Matth. V).
Que hizo las grandes lumbreras. Según la letra habla de las estrellas: aunque las veamos pequeñas, sin embargo son grandes. Pues al igual que nosotros, si subimos a un monte excelso y vemos en el valle sujeto a un hombre, nos parece como algo pequeño; así también las estrellas son grandes, pero por la altura nos parecen pequeñas. Pues la estrella que se ve en Britania, en todas partes aparece ella misma. Esto empero lo dice para aquellos a quienes dijo: "Vosotros sois la luz del mundo" (Mat. 5).


Lunam et stellas in potestatem noctis. Ecclesiam vel doctores ejus, sub nocte veteris Legis posuit: scilicet ut quod illa nuntiavit in littera, spiritualiter adimpleant et observent.
La luna y las estrellas para potestad de la noche. Puso a la Iglesia o a sus doctores bajo la noche de la antigua Ley: a saber para que lo que aquella anunció en la letra, ellos espiritualmente cumplan y observen.


Qui percussit Aegyptum cum primogenitis eorum, et eduxit Israel de medio ejus: in manu forti, et brachio extento. In virtute potentiae suae verberato mundo, eduxit nos ab operibus ejus.
Que hirió a Egipto con sus primogénitos, y sacó a Israel de en medio de él: con mano fuerte y brazo extendido. Con la virtud de su potencia, azotado el mundo, nos sacó de las obras de él.


Qui divisit mare Rubrum in divisiones, et transjecit Israel per medium ejus. In multis enim gradibus scanditur per hujus saeculi fluctus, ut ad eum possit quem mente tuetur, accedere.
Que dividió el mar Rojo en divisiones, y trasladó a Israel por en medio de él. Pues en muchos grados se escala por los flujos de este siglo, para que se pueda acceder a aquel a quien se contempla con la mente.


Et excussit Pharaonem et exercitum ejus in mari Rubro. Si Israel simus, Deus pugnat pro nobis, et nos tacebimus, et prosternit diabolum cum satellitibus suis: ne nobis nocere valeant.
Y sacudió al Faraón y a su ejército en el mar Rojo. Si somos Israel, Dios pelea por nosotros, y nosotros callaremos, y él postra al diablo con sus satélites: para que no puedan dañarnos.


Qui transduxit populum suum per desertum. Semper populus Dei per deserta hujus mundi transducitur, quoadusque in terram repromissionis introducatur. Qui eduxit aquam de petra rupis. A Christo Domino, qui est stabilis petra, vel Baptismum processit, vel poculum aeternae vitae manavit.
Que trasladó a su pueblo por el desierto. Siempre el pueblo de Dios es trasladado por los desiertos de este mundo, hasta que sea introducido en la tierra de la promesa. Que sacó agua de la piedra de la roca. De Cristo el Señor, que es la piedra estable, o bien el Bautismo procedió, o bien el cáliz de la vida eterna manó.


Qui percussit gentes multas, et occidit reges fortes. Seon regum Amorrhaeorum, et Og regem Basan, et omnia regna Chanaan occidit. Omnia regna peccati a Christo percussu dicit: Qui percussit reges magnos. Primum percussit Pharaonem, qui intelligitur diabolus, et sic exercitum ejus, sicut in superiori psalmo exposuimus.
Que hirió a naciones muchas, y mató a reyes fuertes. A Seón rey de los amorreos, y a Og rey de Basán, y todos los reinos de Canaán mató. Dice que todos los reinos del pecado fueron heridos por Cristo: "Que hirió a reyes grandes". Primero hirió al Faraón, que se entiende como el diablo, y así a su ejército, como expusimos en el salmo superior.


Et dedit terram eorum haereditatem: haereditatem Israel populo suo. Christiano utique.
Y dio la tierra de ellos en heredad: en heredad a Israel su pueblo. Al cristiano ciertamente.


Quia in humilitate nostra memor fuit nostri Dominus: quoniam in saeculum misericordia ejus. Ut nos visitaret adventu suo.
Porque en nuestra humildad se acordó de nosotros el Señor: porque para siempre es su misericordia. Para visitarnos con su venida.


Et redemit nos de manu inimicorum nostrorum. Fundens in pretio nostro sanguinem suum.
Y nos redimió de la mano de nuestros enemigos. Derramando en nuestro precio su sangre.


Qui dat escam omni carni. Praebens se panem vivum, et vitam dantem huic mundo.
Que da alimento a toda carne. Ofreciéndose como pan vivo, y dando vida a este mundo.


Confitemini Deo coeli. Laudem ei debitam reddite: qui vos a terrenis in aeterna commutat.
Alabad al Dios del cielo. Dadle la alabanza que le es debida: el cual os cambia de las cosas terrenas a las eternas.


Confitemini Domino dominorum. Qui vos vel judices, vel dominos mundi constituit. Ipse Dominus noster Jesus Christus, cui est cum aeterno Patre et Spiritu sancto honor et gloria in saecula saeculorum. Amen.
Alabad al Señor de los señores. Quien os constituyó ya sea jueces o señores del mundo. Él mismo nuestro Señor Jesucristo, a quien con el Padre eterno y el Espíritu Santo es el honor y la gloria por los siglos de los siglos. Amén.
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PSALMUS CXXXVI. · PSALMUS CXXXVI. · Psalmus David propter Jeremiam.

Iste psalmus ex voce prophetica prolatus, docet mentes hominum a peccatis capi: in exemplum illius terrenae Jerusalem quae a gentibus educta in captivitatem deflebat. Dicant ergo animae, quae post multos errores convertuntur ad Dominum:
Este salmo, proferido desde la voz profética, enseña que las mentes de los hombres son cautivadas por los pecados: a ejemplo de aquella Jerusalén terrenal que, sacada por las gentes a la cautividad, lloraba. Digan, pues, las almas que después de muchos errores se convierten al Señor:


Super flumina Babylonis illic sedimus, et flevimus: dum recordaremur Sion. Si non aliquis aegrotat, nescit quantum valet sanitas. Et iterum claudus nescit quantum valet qui sanus est pedibus. Similiter et caecus videntem. Hoc totum quare dictum est? Quoniam psalmus dicit: Super flumina Babylonis, illic sedimus et flevimus, dum recordaremur Sion. Babylon confusio interpretatur. Ergo Babylon hic mundus. Peccator ergo qui cecidit de paradiso, venit in vallem lacrymarum, hoc est, in Babylonem, in istum mundum. Magis autem propheta ex persona ejus qui cecidit dicit: Super flumina Babylonis. Flumen autem Babylonis, quando videris aliquem pulchrum ad horam, et aegrotans perdiderit pulchritudinem, et marcescat flos ipsius: hic sicut flumen transit, et aquae succedentes sibi venientes, et recedentes pereunt, et iterum aliae oriuntur, et ipsae pereunt: ita et in hoc mundo quo ad momentum aut aliquod tempus, aut ditamur, aut fortes sumus, aut pulchri sumus, et post modicum transit sicut aqua et perit. Ibi ergo sedimus, et flevimus, dum recordaremur Sion. Licet quidem vitio nostro cecidimus de paradiso: tamen reminiscimur prioris felicitatis, et non obliviscimur. Et ille qui de Jerosolymis descendit in Jericho, quae interpretatur luna, hoc est, quae semper mutatur (haec autem intelligitur praesens mundus), in latrones incidit, et Samaritanus tulit eum, et oleo et vino curat, miscens austeritatem cum misericordia (Luc. X).
Sobre los ríos de Babilonia allí nos sentamos y lloramos: al acordarnos de Sion. Si alguien no está enfermo, no sabe cuánto vale la salud. Y de nuevo, el cojo no sabe cuánto vale el que está sano de los pies. Igualmente también el ciego al que ve. ¿Todo esto por qué se ha dicho? Porque el salmo dice: "Sobre los ríos de Babilonia allí nos sentamos y lloramos, al acordarnos de Sion". Babilonia se interpreta como "confusión". Por tanto Babilonia es este mundo. El pecador, pues, que cayó del paraíso, vino al valle de las lágrimas, esto es, a Babilonia, a este mundo. Más bien empero el profeta dice desde la persona de aquel que cayó: "Sobre los ríos de Babilonia". El río de Babilonia empero es cuando ves a alguien hermoso por una hora, y enfermando pierde la hermosura, y se marchita su flor: este pasa como un río, y las aguas que se suceden viniendo y alejándose perecen, y de nuevo otras surgen y ellas mismas perecen: así también en este mundo donde por un momento o algún tiempo, o nos enriquecemos, o somos fuertes, o somos hermosos, y después de un poco pasa como el agua y perece. Allí pues nos sentamos y lloramos, al acordarnos de Sion. Aunque ciertamente por nuestro vicio caímos del paraíso: sin embargo nos acordamos de la felicidad anterior, y no la olvidamos. Y aquel que de Jerusalén bajó a Jericó, que se interpreta como "luna", esto es, la que siempre cambia (esta empero se entiende como el presente mundo), cayó entre ladrones, y el Samaritano lo tomó, y lo cura con aceite y vino, mezclando la austeridad con la misericordia (Lucas 10).


In salicibus in medio ejus suspendimus organa nostra. Salix talem naturam habet: est quidem lignum infructuosum, et dicitur quod si quis ex illa accipiat potionem aut manducet, filios non facit. Ibi ergo suspendimus organa nostra. Organum autem hominis corpus est. Sicut enim organum ex multis fistulis compositum est, una autem modulatione melos mittit, ita et organum nostrum habemus tactum; per ipsum, hoc est, per opera, melos, canticum et hymnum referimus Deo. Similiter et per auditum, et per odoratum, et per gustum, et per visum, et per has omnes virtutes quasi de uno organo hymnum et canticum referimus Domino. Dicitur iterum salix radicem non habere. Sed si ramus abscinditur, et plantatur secus aquam, statim virescit. Ita autem et peccator, licet peccaverit, licet ceciderit: tamen si sit secus aquas, hoc est, si legit sanctas Scripturas, et audit verbum divinum a sancto viro, viret ejus anima, et in poenitentiam convertitur.
En los sauces en medio de ella suspendimos nuestros instrumentos. El sauce tiene tal naturaleza: es ciertamente un madero sin fruto, y se dice que si alguien toma de él una poción o lo come, no hace hijos. Allí pues suspendimos nuestros instrumentos. El instrumento empero del hombre es el cuerpo. Pues así como el instrumento está compuesto de muchos tubos, empero con una sola modulación emite la melodía, así también nuestro instrumento tenemos el tacto; por él mismo, esto es, por las obras, la melodía, el cántico y el himno referimos a Dios. Igualmente también por el oído, y por el olfato, y por el gusto, y por la vista, y por todas estas virtudes como de un solo instrumento el himno y el cántico referimos al Señor. Se dice de nuevo que el sauce no tiene raíz. Pero si se corta una rama y se planta junto al agua, al punto reverdece. Así empero también el pecador, aunque haya pecado, aunque haya caído: sin embargo si está junto a las aguas, esto es, si lee las sagradas Escrituras y oye la palabra divina de un hombre santo, reverdece su alma y se convierte a la penitencia.


Quia illic interrogaverunt nos, qui captivos duxerunt nos, verba canticorum, etc. Daemones qui deceperunt nos, et captivos duxerunt, nunc quasi deridentes nos et gloriantes dicunt nobis: Reddite nobis verbum de fide vestra: quemadmodum quando eratis in Jerusalem hymnum dicebatis Deo. Respondunt qui peccaverunt, et decepti sunt, et dicunt:
Porque allí nos interrogaron los que nos llevaron cautivos las palabras de las canciones, etc. Los demonios que nos engañaron y nos llevaron cautivos, ahora como burlándose de nosotros y gloriándose nos dicen: "Rendidnos la palabra de vuestra fe: del mismo modo que cuando estabais en Jerusalén decíais el himno a Dios". Responden los que pecaron y fueron engañados y dicen:


Quomodo cantabimus canticum Domini in terra aliena? In peccatis constituti, qui cecidimus de Jerusalem in Babylonem? Ergo non potest aliquis, si non sit sanctus, laudare Dominum. Peccator enim non debet cantare Domino, sed lugere peccata sua.
¿Cómo cantaremos la canción del Señor en tierra extraña? ¿Constituidos en pecados, los que caímos de Jerusalén a Babilonia? Por tanto no puede alguien, si no es santo, alabar al Señor. El pecador pues no debe cantar al Señor, sino llorar sus pecados.


Si oblitus fuero tui, Jerusalem: oblivioni detur dextera mea. Ergo quia peccavit et cecidit, reminiscitur prioris conversationis et Jerusalem, proponitque sibi: quod nisi semper tui memor ero, et semper in mente habeam, oblivioni detur dextera mea, hoc est opera mea. Non dixit sinistra, sed dextera. Sinistra enim semper in oblivione est. Vis ergo semper in memoria Domini esse? dexterae opera fac.
Si me olvidare de ti, Jerusalén: se entregue al olvido mi diestra. Por tanto porque pecó y cayó, se acuerda de la conversación anterior y de Jerusalén, y se propone a sí mismo: que a no ser que siempre sea de ti memorioso, y siempre te tenga en la mente, "se entregue al olvido mi diestra", esto es, mis obras. No dijo la siniestra, sino la "diestra". Pues la siniestra siempre está en el olvido. ¿Quieres pues siempre estar en la memoria del Señor? haz obras de la diestra.


Adhaereat lingua mea faucibus meis: si non meminero tui. Hoc est, non habeam neque opera neque sermonem: si non jugiter memoria tui versetur in corde meo.
Adhiérase mi lengua a mis fauces: si no me acordare de ti. Esto es, no tenga ni obras ni sermón: si no continuamente la memoria de ti versare en mi corazón.


Memor esto, Domine, filiorum Edom, in die Jerusalem. Edom interpretatur terrena et sanguinea. Quis ergo est nisi diabolus? Vide ergo quid dicat. Hoc ex persona Adam dicitur: Domine, memento quemadmodum me decepit, et traxit me serpens diabolus, qui intelligitur Nabuchodonosor, et ejecit me de paradiso. Memento et retribue ei, et patiatur poenam quam ipse sua malitia mihi induxit: trahens me, adduxit in Babylonem et in Assyrios.
Acuérdate, Señor, de los hijos de Edom, en el día de Jerusalén. Edom se interpreta como "terrenal" y "sanguíneo". ¿Quién es, pues, sino el diablo? Mira, pues, qué dice. Esto se dice desde la persona de Adán: Señor, acuérdate de cómo me engañó y me arrastró la serpiente diablo, que se entiende como Nabucodonosor, y me echó del paraíso. Acuérdate y retribúyele, y que padezca la pena que él por su malicia me indujo: arrastrándome, me llevó a Babilonia y a los asirios.


Filia Babylonis misera. Filia Babylonis, anima est, quae semper in motione est, et in confusione, et non habens statum, sed est in vitiis et peccatis, quae vera misera est. Beatus qui retribuet tibi retributionem quam retribuisti nobis. Beatus est qui retribuet ei quod ipsa fecit. Verbi gratia: ejecit me de paradiso: ego illam per abstinentiam reduco ibidem. Decepit me per fornicationem: ego per castitatem reduco illam in Jerusalem, et ex vitiis in virtutem. Ergo non ut inimicus facio, sed ut amicus.
Hija de Babilonia, mísera. La hija de Babilonia es el alma, que siempre está en movimiento y en confusión, y no tiene un estado estable, sino que está en los vicios y pecados, la cual es verdaderamente mísera. Bienaventurado el que te retribuya la retribución que tú nos retribuiste. Bienaventurado es el que le retribuya lo que ella misma hizo. Por ejemplo: me echó del paraíso: yo a ella por la abstinencia la reduzco al mismo lugar. Me engañó por la fornicación: yo por la castidad la reduzco a Jerusalén, y de los vicios a la virtud. Por tanto no lo hago como enemigo, sino como amigo.


Beatus qui tenebit, et allidet parvulos tuos ad petram. Parvuli dicuntur cogitationes. Ac si dicat: Vidi mulierem, concupivi eam: statim si non abscidero concupiscentiam illam, et sicut pedem tenuero, et allisero ad petram donec parva est concupiscentia, non potest postea abscindi quando creverit. Beatus ergo est qui statim abscidit, et allidit ad petram. Petra autem est Christus.
Bienaventurado el que tomará y estrellará tus pequeños contra la piedra. Los pequeños se llaman pensamientos. Como si dijera: Vi a una mujer, la codicié: al punto si no hubiere cortado aquella concupiscencia, y como si hubiera retenido el pie y lo hubiera estrellado contra la piedra mientras es pequeña la concupiscencia, no puede después ser cortada cuando hubiere crecido. Bienaventurado, pues, es el que al punto corta, y estrella contra la piedra. La Piedra empero es Cristo.
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PSALMUS CXXXVII.

Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo. Qualia sunt vulnera, tale et emplastrum. Quemadmodum enim corpus habet diversa vulnera: ita et anima habet suas passiones et sua vulnera, et diversa vulnera, et adversus peccatum talem et poenitentiam debemus agere. Si quis pro omnibus peccatis suis confitetur: iste in toto corde confitetur Domino. Ac si dixisset: Fornicatus est aliquis, confitetur pro fornicatione. Sed quoniam est aut avarus, aut iracundus, aut detractor, aut blasphemus, et plurima vitia habet, iste non confitetur in toto corde. Si quis autem pro omnibus vitiis, et passionibus animae suae agit poenitentiam, iste potest dicere: Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo. Quoniam audisti omnia verba oris mei. Iste versiculus in Hebraico non habetur. Caeterum quod dicit, hoc est, propterea confitebor tibi in toto corde meo, hoc est, pro omnibus vitiis meis et peccatis: quoniam non pro uno vitio confessus sum tibi, et exaudisti me.
Te alabaré, Señor, con todo mi corazón. Como son las heridas, tal también el emplasto. Pues del mismo modo que el cuerpo tiene diversas heridas, así también el alma tiene sus pasiones y sus heridas, y diversas heridas, y contra el pecado debemos hacer tal penitencia. Si alguien confiesa por todos sus pecados, este confiesa al Señor con todo el corazón. Como si hubiera dicho: Alguien ha fornicado, confiesa por la fornicación. Pero puesto que es o avaro, o iracundo, o detractor, o blasfemo, y tiene muchísimos vicios, este no confiesa con todo el corazón. Pero si alguien por todos los vicios y pasiones de su alma hace penitencia, este puede decir: "Te alabaré, Señor, con todo mi corazón". Porque oíste todas las palabras de mi boca. Este versículo no se encuentra en el hebreo. Por lo demás, lo que dice es esto: por eso te alabaré con todo mi corazón, esto es, por todos mis vicios y pecados: porque no por un solo vicio te he confesado, y me has escuchado.


In conspectu angelorum psallam tibi. Vide provectionem poenitentis, quia post confessionem, et poenitentiam, cum angelis meretur psallere. Qui autem psallit, jam non agit poenitentiam, sed gratias agit et benedicit. Adorabo ad templum sanctum tuum. Si hoc est templum quod nunc videtur desertum, in quo oportet adorare: ergo non debent Judaei adorare, quoniam eversum est templum. Templum autem dicit sanctam et coelestem Jerusalem.
En presencia de los ángeles te salmodiaré. Mira el progreso del penitente, porque después de la confesión y la penitencia, merece salmodiar con los ángeles. El que empero salmodia, ya no hace penitencia, sino que da gracias y bendice. Adoraré hacia tu santo templo. Si este es el templo que ahora se ve desierto, en el cual conviene adorar: por tanto no deben los judíos adorar, puesto que ha sido subvertido el templo. Pero "templo" llama a la santa y celestial Jerusalén.


Super misericordia tua et veritate tua. Peccator audiat misericordiam, justus autem et superbus audiat veritatem.
Sobre tu misericordia y tu verdad. Oiga el pecador la misericordia, empero el justo y el soberbio oiga la verdad.


Multiplicabis in anima mea virtutem. Multiplicabis, hoc est, multis sollicitudinibus subjacentem animam.
Multiplicarás en mi alma la virtud. "Multiplicarás", esto es, en el alma subyacente a muchas solicitudes.


Confiteantur tibi, Domine, omnes reges terrae. Reges terrae sunt isti qui regnant peccato. Ergo ipsi confiteantur qui regnant peccato. Nec enim de regibus hujus mundi scriptum est: Cor regis in manu Dei (Prov. XXI). Putas cor Juliani impiissimi in manu Dei fuit? Absit; aut, Neronis, aut Maximiani, et Decii persecutorum? Absit. Sed illis dicit qui regnant peccato, quia isti qui vincunt vitia, et passiones animae, et regnant peccato, cor eorum in manu Dei est. Quia auderunt omnia verba oris tui. Quia custodierunt mandata tua.
Que te confiesen, Señor, todos los reyes de la tierra. Los reyes de la tierra son estos que reinan sobre el pecado. Por tanto que ellos mismos confiesen los que reinan sobre el pecado. Pues ni de los reyes de este mundo está escrito: "El corazón del rey en la mano de Dios" (Prov. 21). ¿Piensas que el corazón del impiísimo Juliano estuvo en la mano de Dios? Lejos de ello; ¿o de Nerón, o de Maximiano y Decio los perseguidores? Lejos de ello. Sino que a aquellos dice que reinan sobre el pecado, porque estos que vencen los vicios y las pasiones del alma, y reinan sobre el pecado, el corazón de ellos en la mano de Dios está. Porque oyeron todas las palabras de tu boca. Porque custodiaron tus mandatos.


Et cantent in viis Domini. Philosophi hujus saeculi non cantaverunt in viis Domini, sed nos cantamus in viis Domini, hoc est, in Moyse et in Isaia, et in Jeremia, et de viis istis venimus ad illam viam quae dicit: ego sum via.
Y canten en los caminos del Señor. Los filósofos de este siglo no cantaron en los caminos del Señor, sino que nosotros cantamos en los caminos del Señor, esto es, en Moisés y en Isaías y en Jeremías, y de estos caminos venimos a aquel camino que dice: "Yo soy el camino".
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PSALMUS CXXXVIII.

Domine, probasti me, etc. Mirabilis facta est scientia tua ex me. Manifestius hoc Symmachus interpretatus est: Praetergreditur me scientia tua, id est, non possum tua scire secreta, et in profundum sapientiae tuae mens mea non potest introire.
Señor, me has probado, etc. Maravillosa se ha hecho tu ciencia por mí. Más manifiestamente interpretó esto Símaco: "Sobrepasa mi capacidad tu ciencia", esto es, no puedo saber tus secretos, y en lo profundo de tu sabiduría mi mente no puede entrar.


Quo ibo a spiritu tuo? aut a facie tua quo fugiam? Quomodo autem tuam possum comprehendere notitiam, cum in te sint omnia, nihilque sit quod te fugiat, et ubique sit spiritus tuus? Ex quo intelligimus Deum esse qui totus ubique sit.
¿A dónde iré de tu espíritu? ¿o a dónde huiré de tu faz? ¿Cómo empero puedo yo comprender tu noticia, cuando en ti estén todas las cosas, y nada haya que te huya, y en todas partes esté tu espíritu? De lo cual entendemos que Dios es el que está todo en todas partes.


Si ascendero in coelum, tu ibi es; si descendero ad infernum, ades, etc. Nulla altitudo te altior: nullum profundum te profundius: oriens et occidens in tua continentur manu.
Si subiere al cielo, tú allí estás; si bajare al infierno, allí te hallas, etc. Ninguna altura es más alta que tú: ningún profundo más profundo que tú: el oriente y el occidente en tu mano se contienen.


Et dixi, Ergo tenebrae conculcabunt me, et nox lux mea in deliciis meis. In Hebraeo sensus iste est: Et dixi, Forsitan tenebrae conculcabunt me: econtrario autem nox ipsa apud te lumen fuit: quia nihil celare te potest. Quod Symmachus melius interpretatus est dicens: Et nox lux circum me sedet. Sed et sequentes versiculi, hoc idem significant.
Y dije: Por ventura las tinieblas me conculcarán: y la noche será mi luz en mis delicias. En el hebreo el sentido es este: "Y dije: Quizás las tinieblas me conculcarán": por el contrario empero la noche misma ante ti fue lumbre: porque nada ocultarte puede. Lo cual Símaco mejor interpretó diciendo: "And night sits as light around me." Pero también los versículos siguientes esto mismo significan.


Quia tenebrae non obscurabuntur a te, et nox quasi dies illuminabitur: sicut tenebrae ejus, ita et lumen ejus. Id est, tam clara sunt omnia, quae a te putantur occulta, ut manifestiora sint luce.
Porque las tinieblas no se oscurecerán para ti, y la noche como el día se iluminará: como sus tinieblas, así también su lumbre. Esto es, tan claras son todas las cosas que por ti se piensan ocultas, que son más manifiestas que la luz.


Suscepisti me de ventre matris meae. Quinta Editio ita transtulit: Conflasti me de ventre matris meae.
Me recibiste desde el vientre de mi madre. La Quinta Edición así lo trasladó: "Me forjaste (conflasti) desde el vientre de mi madre".


Imperfectum meum viderunt oculi tui. Imperfectum hic pro incomposito posuit: quod etiam elementa hominis antequam formentur in utero, cognoscat Deus. Ut in libro tuo omnes scribentur. Et quod nullus absque voluntate nascatur Dei: ne quisquam ejus notitiam subterfugiat.
Mi ser imperfecto vieron tus ojos. Puso "imperfecto" aquí por "incompuesto": que aun los elementos del hombre antes que se formen en el útero, los conoce Dios. Y en tu libro todos se escribirán. Y que ninguno sin la voluntad nazca de Dios: para que nadie su noticia rehuya.


Dies formabuntur, et nemo in eis. Hunc locum Symmachus ita transtulit: dies quibus formati sunt, ne una quidem ex eis deest. Et est sensus: omne tempus aetatis cui jam ab exordio vitae istius sunt curricula deputata, certo fine decurrit, nec una dies aut plus aut minus est quam tu conditor esse voluisti. Secundum Septuaginta autem interpretes, et altiorem intelligentiam, sensus est: Tu omnes in die formas, tu cunctos vis esse filios Dei, sed nullus est in hominibus qui non peccato obnoxius fiat, et per hoc filius noctis esse incipiat, nec quisquam eorum luce ipsius diei toto vitae suae tempore digna perficiat. Unde et Apostolus ad eos qui filii noctis esse cessaverant, loquitur: Nos autem, fratres, non sumus filii noctis, sed Filii Dei (Thess. V).
Los días se formarán, y nadie en ellos. Este lugar Símaco así lo trasladó: "los días en los cuales fueron formados, ni uno solo de ellos falta". Y es el sentido: todo el tiempo de la edad al cual ya desde el exordio de esta vida le han sido diputados los cursos, por un término cierto discurre, ni un solo día es más o menos de lo que tú el creador quisiste que fuera. Según los Setenta intérpretes empero, y una más alta inteligencia, el sentido es: Tú a todos en el día formas, tú a todos quieres que sean hijos de Dios, pero ninguno hay entre los hombres que no se haga obnoxio al pecado, y por esto empiece a ser hijo de la noche, ni ninguno de ellos la luz del mismo día por todo el tiempo de su vida dignamente perfeccione. De donde también el Apóstol a los que habían cesado de ser hijos de la noche habla: "Nosotros empero, hermanos, no somos hijos de la noche, sino Hijos de Dios" (Tes. 5).
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PSALMUS CXXXIX.

Eripe me, Domine, ab homine malo, etc. Non in tantum potest nos decipere diabolus, quantum per organum hominis: ab hoc deprecatur propheta liberari.
Líbrame, Señor, del hombre malo, etc. No en tanto puede engañarnos el diablo, cuanto por el instrumento del hombre: de esto depreca el profeta ser liberado.


Qui cogitaverunt iniquitates in corde. De haereticis dicit.
Que pensaron iniquidades en el corazón. De los heréticos lo dice.


Venenum aspidum sub labiis eorum. Quoniam videntur amicitiae verba habere, sed plena sunt veneno mortifero.
Veneno de áspides bajo sus labios. Puesto que parecen tener palabras de amistad, pero están llenos de veneno mortífero.


Juxta iter scandalum posuerunt mihi. Hoc est de Scripturis proferentes testimonia, quae quasi videbantur rationem aliquam habere, tentabunt me decipere.
Junto al camino me pusieron escándalo. Esto es de las Escrituras profiriendo testimonios, que como que parecían tener alguna razón, intentarán engañarme.


Dixi Domino, Deus meus es tu. Si non es sanctus, non potes hunc versiculum dicere. Cui non regnat peccatum, hoc dicit: Pars mea Dominus (Psal. XV).
Dije al Señor: Mi Dios eres tú. Si no eres santo, no puedes decir este versículo. Al que no le reina el pecado, esto dice: "El Señor es la parte de mi herencia" (Sal. 15).


Non tradas me, Domine, a desiderio meo peccatori. Dicit Scriptura: Quod si quis viderit mulierem ad concupiscendum, jam moechatus est eam in corde suo (Matt. V). Ergo dicit propheta: Ne de concupiscentia mea tradas me diabolo; sed bene mihi habet in opere judicare, et non in cogitatione.
No me entregues, Señor, por mi deseo al pecador. Dice la Escritura: "Que si alguien viere a una mujer para codiciarla, ya adulteró con ella en su corazón" (Mat. 5). Por tanto dice el profeta: No por mi concupiscencia me entregues al diablo; sino que bien me tiene el juzgar en la obra, y no en el pensamiento.



La cabeza de su círculo, el trabajo de sus labios los cubrirá.

Caput circuitus eorum, labor labiorum ipsorum operiet eos.

Quemadmodum serpent quando viderit aliquem venientem ad percutiendum, circulum facit totius corporis sui, et in medio celat caput, ubi scit habere se vitam; ita et isti haeretici per sermonem philosophorum, et Aristotelis, et caeterorum videntur se abscondere et quasi protegere, et defendere. Sed ecclesiasticus vir quasi in virga, hoc est in cruce, solvit circulum, et invenit caput latens, et ibi eum percutit, hoc est, testimonium profert de Scripturis.
Del mismo modo que la serpiente, cuando ve que alguien viene para herirla, hace un círculo con todo su cuerpo, y en medio oculta la cabeza, donde sabe que tiene su vida; así también estos heréticos, a través del sermón de los filósofos, y de Aristóteles, y de los demás, parecen esconderse y como protegerse y defenderse. Pero el hombre eclesiástico, como con una vara, esto es, en la cruz, deshace el círculo, y encuentra la cabeza latente, y allí lo hiere, esto es, profiere testimonio de las Escrituras.


Habitabunt recti cum vultu tuo. Vultus Dei quid est nisi Christus? Qui non rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo (Philipp. II).
Habitarán los rectos con tu rostro. El rostro de Dios ¿qué es sino Cristo? El cual no juzgó rapiña el ser igual a Dios (Filip. 2).
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PSALMUS CXL.

Domine, clamavi ad te, exaudi me. Moyses stabat cum populo, et Pharao sequebatur post tergum ejus, et undique angustia illi erat. In illo tempore lacrymatus est ad Deum. Et continuo Deus ad eum: Quid clamas ad me? Dum cum silentio orabat, auditus est. Scriptura autem non meminit quod locutus sit, sed tantum quod lacrymatus sit. Et sanguis martyrum semper clamat ad Dominum, et exauditur. Et Dominus locutus est Cain: Sanguis fratris tui clamat ad me (Gen. IV). Et in Apocalypsi Joannis, animae justorum sub altari dicebant ad Dominum: Usquequo, Domine, non nos defendis (Apoc. VI)? Simul autem consideremus, quia animae justorum altaria sunt Domini. Intende voci meae, cum clamavero ad te. Hoc est, vide et considera, o Domine, quid peto: quoniam non peto corporali desiderio, aut aurum, aut tale aliquid hujusmodi: sed ut misericordiam tuam consequar. Propterea dicit, intende, hoc est, diligenter audi, quia nihil alienum peto.
Señor, a ti clamé, escúchame. Moisés estaba con el pueblo, y Faraón seguía tras su espalda, y por todas partes había para él angustia. En aquel tiempo lloró a Dios. Y al punto Dios a él: ¿Por qué clamas a mí? Mientras con silencio oraba, fue oído. La Escritura empero no menciona que hablara, sino tan solo que llorara. Y la sangre de los mártires siempre clama al Señor, y es oída. Y el Señor habló a Caín: La sangre de tu hermano clama a mí (Gén. 4). Y en el Apocalipsis de Juan, las almas de los justos bajo el altar decían al Señor: ¿Hasta cuándo, Señor, no nos defiendes (Apoc. 6)? Al mismo tiempo empero consideremos que las almas de los justos son altares del Señor. Atiende a mi voz, cuando clamare a ti. Esto es, ve y considera, oh Señor, qué pido: porque no pido por deseo corporal, ni oro, ni nada parecido de este género: sino para que consiga tu misericordia. Por eso dice, atiende, esto es, oye diligentemente, porque nada ajeno pido.


Dirigatur oratio mea, sicut incensum in conspectu tuo. Hoc est, recta ad te perveniat oratio mea, non habens aliquas sordes, aut vitia, aut cogitationes diabolicas. Incensum autem orationes sanctorum sunt. Hoc autem cognoscimus de Apocalypsi: quando viginti quatuor seniores tenebant thuribula, et dicebant (Ibid. VIII): Hae sunt orationes sanctorum. Elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum. Elevatio manuum. Dominum demonstrat. Et in elevatione manuum Creatorem videmus. Vide autem, quia non dixit, extensio manuum mearum. Extensio enim non est elevatio. Sed extendit aliquis, et post tergum, et in latus, hoc est, in vitia: quemadmodum dicit Dominus: Et quando extenderitis ad me manus vestras, non exaudiam vos (Jerem. XV). Sacrificium vespertinum, undecima hora, id est, in Evangelio, levo manus meas. Et iterum Apostolus: Levate manus vestras ad orationes (I Tim. II). Et Moyses quando levabat manus, vincebat Jesus: quando deponebat, vincebatur (Exod. XVII). Si intelligo Scripturas secundum historiam, et secundum litteram: Moyses deorsum habet manus. Si autem spiritualiter, elevat manus suas in altum.
Diríjase mi oración como incienso en tu presencia. Esto es, recta llegue a ti mi oración, no teniendo algunas suciedades, o vicios, o pensamientos diabólicos. El incienso empero son las oraciones de los santos. Esto empero lo conocemos por el Apocalipsis: cuando los veinticuatro ancianos tenían los incensarios, y decían (Ibíd. 8): Estas son las oraciones de los santos. La elevación de mis manos, sacrificio vespertino. La elevación de las manos al Señor demuestra. Y en la elevación de las manos al Creador vemos. Ve empero que no dijo, la extensión de mis manos. La extensión pues no es elevación. Sino que extiende alguno, tanto tras la espalda como al lado, esto es, en los vicios: al modo que dice el Señor: Y cuando extendiereis a mí vuestras manos, no os oiré (Jer. 15). Sacrificio vespertino, a la undécima hora, esto es, en el Evangelio, levo mis manos. Y otra vez el Apóstol: Levantad vuestras manos a las oraciones (1 Tim. 2). Y Moisés cuando levantaba las manos, vencía Jesús (Josué): cuando las bajaba, era vencido (Éxod. 17). Si entiendo las Escrituras según la historia, y según la letra: Moisés abajo tiene las manos. Si empero espiritualmente, eleva sus manos a lo alto.


Pone, Domine, custodiam ori meo. Mors et vita in manibus linguae. Et iterum: Amen dico vobis: quoniam de omni otioso verbo quod locuti fueritis, reddetis rationem in die judicii (Matt. XII). Hoc ergo postulat, Propheta, ut omne quod loquitur, non sit otiosum, sed sanctum et dignum Deo. Et ostium circumstantiae labiis meis. Ostium circumstantiae quasi murum in circuitu totius domus postulat, ut in nullo vincatur. Dicit enim Jeremias: Mors intravit per fenestras vestras (Jerem. IX). Fenestras autem habemus quinque, hoc est, visum, auditum, gustum, odoratum, et tactum. Si ergo videro mulierem ad concupiscendum eam, jam moechatus sum eam in corde meo (Matt. V), et intravit mors per fenestram meam, hoc est, per visum. Si tibia, aut organum, aut calamus quasi dissolvat me, mors intravit per auditum meum. Si autem aliquid molle tangam, et solvar corporis mollitie, mors intravit per tactum meum, et caetera similiter. Ergo deprecatur propheta ostium circumstantiae, hoc est, ut muniatur tota ejus domus, ut non habeat adversarius unde ingrediatur, et dominetur hominibus. Dicitur enim in Epistola sancti Petri: Adversarius noster diabolus sicut leo rugiens circuit, quaerens quem devoret (I Pet. V). Diabolus non pugnat cito contra aliquem per grandia vitia, sed per parva, ut possit quomodocumque intrare, et dominari homini, et postea eum in majora vitia impellit. Non per fornicationem, non per avaritiam: sed per minora vitia ingreditur.
Pon, Señor, guardia a mi boca: y puerta de circunstancia a mis labios. La muerte y la vida están en manos de la lengua. Y otra vez: "En verdad os digo: que de toda palabra ociosa que habléis, daréis cuenta en el día del juicio" (Mat. 12). Esto pues postula el Profeta, que todo lo que hable no sea ocioso, sino santo y digno de Dios. Y puerta de circunstancia a mis labios. Una puerta de circunstancia pide como un muro en el circuito de toda la casa, para que en nada sea vencido. Dice pues Jeremías: "La muerte entró por vuestras ventanas" (Jer. 9). Ventanas empero tenemos cinco, esto es, el gusto, el oído, el gusto, el olfato y el tacto. Si pues viere a una mujer para codiciarla, ya adulteré con ella en mi corazón (Mat. 5), y entró la muerte por mi ventana, esto es, por la vista. Si la flauta, o el órgano, o la caña como que me disolviera, la muerte entró por mi oído. Si empero algo blando tocare, y me disolviere por la molicie del cuerpo, la muerte entró por mi tacto, y lo demás semejantemente. Por tanto depreca el profeta una puerta de circunstancia, esto es, que sea munida toda su casa, para que no tenga el adversario por donde entrar y dominarse de los hombres. Se dice pues en la Epístola de san Pedro: "Nuestro adversario el diablo como león rugiente circula, buscando a quién devorar" (1 Pe. 5). El diablo no pugna pronto contra alguno por los grandes vicios, sino por los pequeños, para que pueda entrar por cualquier modo y dominarse del hombre, y después lo impele a mayores vicios. No por la fornicación, no por la avaricia: sino por los menores vicios entra.


Non declines cor meum in verba malitiae ad excusandas excusationes in peccatis. O infelicissimum humanum genus, qui peccata excusamus, dicentes: Victus sum a natura: cum in potestate nostra sit, et peccare, et Domino adjuvante, non peccare. Semper excusamus nosmetipsos et dicimus: Ego nolebam peccare: caro me vicit. Illa mulier venit ad me, ipsa misit, ipsa me tetigit, ipsa mihi illud dixit, ipsa me vocavit, et pro quo debueramus poenitentiam agere, et dicere: Domine, peccavi: excusamus, et jungimus peccata peccatis. Aequale corpus habemus omnes, diversos autem labores. Non est personarum acceptor Deus. Vis ergo scire quod aequale habemus et nos et sancti corpus? Paulus Apostolus dicit: Video autem aliam legem repugnantem legi mentis meae, et captivantem me in lege peccati (Rom. VII). Et iterum post haec: Propterea castigo corpus meum, et in servitutem subjicio, ne aliis praedicans, ipse reprobus inveniar (I Cor. IX). Et iterum: Miser ego homo, quis me liberabit de corpore mortis hujus (Rom. VII)? Diversos ergo labores habemus. Et quantum quis laborat, tantum et praemium accipiet.
No inclines mi corazón a palabras de malicia para excusar excusas en los pecados. Oh infelicísimo género humano, que los pecados excusamos, diciendo: "Vencido soy por la naturaleza": cuando está en nuestra potestad tanto el pecar como, ayudando el Señor, el no pecar. Siempre nos excusamos a nosotros mismos y decimos: "Yo no quería pecar: la carne me venció. Aquella mujer vino a mí, ella misma envió, ella misma me tocó, ella misma me dijo aquello, ella misma me llamó"; y por lo cual debiéramos haber hecho penitencia y decir: "Señor, pequé," nos excusamos y juntamos pecados a pecados. Igual cuerpo tenemos todos, diversos empero trabajos. No es Dios aceptador de personas. ¿Quieres pues saber que igual cuerpo tenemos tanto nosotros como los santos? El Apóstol Pablo dice: "Veo empero otra ley que pugna contra la ley de mi mente, y que me cautiva en la ley del pecado" (Rom. 7). Y otra vez tras esto: "Por tanto castigo mi cuerpo, y lo sujeto a servidumbre, para que no sea que predicando a otros, yo mismo sea reprobado" (1 Cor. 9). Y otra vez: "Mísero hombre yo, ¿quién me librará del cuerpo de esta muerte?" (Rom. 7). Diversos pues trabajos tenemos. Y cuanto uno trabaja, tanto también premio recibirá.


Et cum hominibus operantibus iniquitatem. Ex communi subauditur: non declines cor meum cum hominibus operantibus iniquitatem. Et non communicabo cum electis eorum. Sicut Dominus habet electos sanctos, ita et diabolus habet electos suos. Intellige mihi principes haereticorum, et non dubitabis de electis eorum. Si enim dixisset electos, et non cum subdistinctione, eorum, exclusisset electos Dei. Communicabo dupliciter intelligitur: aut consentiam, aut secundus fiam, hoc est, immundus. Scitis enim Scripturam, duo immunda vocare. Dicit Apostolus: Ut confundat utrumque (Ephes. II), hoc est, duos homines in unum novum hominem. Duos, interiorem et exteriorem, hoc est, immundum faciam sanctum. Et iterum: Noe in arca, munda septena introduxit secum: immunda autem duo et duo (Gen. VII).
Con hombres que obran iniquidad. Por lo común se subentiende: "no inclines mi corazón con hombres que obran iniquidad". Y no comunicaré con los elegidos de ellos. Así como el Señor tiene sus elegidos santos, así también el diablo tiene sus elegidos. Entiéndeme a los príncipes de los heréticos, y no dudarás de los elegidos de ellos. Si pues hubiera dicho "elegidos," y no con la subdistinción "de ellos," hubiera excluido a los elegidos de Dios. Comunicaré se entiende de dos maneras: o que consentiré, o que me haré segundo, esto es, inmundo. Sabéis pues que la Escritura llama a dos cosas inmundas. Dice el Apóstol: "Para que confunda a ambos" (Ef. 2), esto es, dos hombres en un nuevo hombre. Dos, el interior y el exterior, esto es, al inmundo haré santo. Y otra vez: Noé en el arca, introdujo consigo de siete en siete a los limpios: a los inmundos empero de dos en dos (Gén. 7).


Corripiet me justus in misericordia, et increpabit me. Quem diligit Dominus, corripit: castigat autem omnem filium quem recipit (Hebr. XII). Beatus est qui corripitur, non retribuet Dominus bis in idipsum. Magna est ira Dei quando non nobis irascitur (Nahum. I). Reservat enim nos sicut vitulum in occisionem. Ad Jerusalem enim dicit: Multa sunt peccata tua, et multae iniquitates: propterea non irascor tibi (Jerem. III), hoc est, quando adultera eras tantum, zelabam te quasi diligens te: quando autem multos habuisti amatores, contempsi te, et non irascor tibi (Ezech. XVI). Quemadmodum vir zelat uxorem suam quando eam diligit: si autem non zelat, odit eam, et non consequitur illius sermones qui dicit: Visitabo in virga iniquitates eorum (Psal. LXXXVIII). Et iterum: Et non visitabo filias eorum quando fornicatae fuerint (Ose. IV). Corripiet me justus in misericordia, et increpabit me. Pone hic magistrum aliquem, aut patrem aut medicum. Si viderit medicus in corpore carnes putridas, et dicat, quid ad me pertinent? scias quia crudelis est. Si autem praecidat, et cauterium imponat, misericors est: quia sanat hominem. Similiter et magister si dimittit puerum, et non ab eo exigit disciplinam, odit eum. Si autem exigat, et medicus curet; quae putatur esse asperitas, clementia est. Achab arguitur a Domino de Naboth (III Reg. XXI): quando occidit eum, et accepit vineam ejus, et effudit sanguinem justum. Elias propheta missus est ad eum qui dixit: Occidisti, et possedisti: statim conscientia percussus submisit cervicem et oculos, et hoc impius, et rex indutus purpura. Et postea dicit Scriptura: quod audiens induit cilicium subtus purpuram. Et videns Deus dixit: Quia reveritus est me Achab: non inducam mala in eum. Vide ergo quantum valuit cilicium, et jejunium, et modica lacryma quantum sanguinem lavit. Ita ergo oportet vestiri cilicio et jejunare, ut nemo videat. Corripiet dupliciter intelligitur: aut arguet, aut docebit. Oleum peccatoris non impinguet caput meum. Populus meum...
Me corregirá el justo en misericordia, y me increpará. "Al que el Señor ama, le corrige: y azota a todo hijo que recibe" (Heb. 12). Bienaventurado es el que es corregido, pues no retribuirá el Señor dos veces por lo mismo. Grande es la ira de Dios cuando no se aira con nosotros (Nahum 1). Pues nos reserva como a un becerro para el degüello. A Jerusalén pues dice: "Muchos son tus pecados, y muchas tus iniquidades: por eso no me airó contigo" (Jer. 3), esto es, cuando eras adúltera solamente, te celaba como amándote: cuando empero tuviste muchos amantes, te desprecié, y no me airó contigo (Ezeq. 16). Al modo que el hombre cela a su mujer cuando la ama: si empero no la cela, la odia, y no sigue los sermones de aquel que dice: "Visitaré con vara sus iniquidades" (Sal. 88). Y otra vez: "Y no visitaré a sus hijas cuando hubieren fornicado" (Os. 4). Me corregirá el justo en misericordia, y me increpará. Pon aquí a algún maestro, o padre, o médico. Si viere el médico en el cuerpo carnes podridas, y dijere, "¿qué me importan?", sabe que es cruel. Si empero las cortare, e impusiere el cauterio, es misericordioso: porque sana al hombre. Semejantemente también el maestro si deja al niño, y no le exige disciplina, lo odia. Si empero la exige, y el médico lo cura; lo que se piensa ser aspereza, es clemencia. Acab es argüido por el Señor acerca de Nabot (3 Rey. 21): cuando lo mató, y tomó su viña, y derramó sangre justa. Elías profeta fue enviado a él, quien dijo: "Mataste, y poseíste": al punto herido por la conciencia sumitió la cerviz y los ojos, y esto un impío, y un rey vestido de púrpura. Y después dice la Escritura: que al oírlo vistió cilicio bajo la púrpura. Y viendo Dios dijo: "Porque me ha reverenciado Acab: no induciré males sobre él". Mira pues cuánto valió el cilicio, y el ayuno, y una módica lágrima cuánta sangre lavó. Así pues conviene vestirse de cilicio y ayunar, para que nadie vea. Corregirá se entiende de dos maneras: o que argüirá, o que enseñará. El óleo del pecador no engorde mi cabeza. Mi pueblo...


Quoniam adhuc, et oratio mea in beneplacitis eorum. Hoc dicit: Ipsi quidem sapiebant: ego autem pro ipsis orabam ut convertantur. Absorpti sunt juncti petrae judices eorum. Sicut alibi dicit: Beatus qui tenebit et allidet parvulos suos ad petram (Psal. CXXXVI). Petra autem erat Christus (I Cor. XV). Parvuli autem minores, et parvae cogitationes antequam crescant. Et nunc ipsi haeretici, licet per Aristotelem et Platonem videantur simplicitatem Ecclesiae contemnere, tamen quando venerint ad Scripturas, statim absorbebuntur a petra, hoc est, a Christo, et convertentur ad eum. Absorptio enim pro victoria dicitur: sicut Apostolus dicit: Absorpta est mors in victoria. Ubi est, mors, victoria tua? Ubi, inferne, stimulus tuus (I Cor. XV)? Victoriam autem dicit ipsam absorptionem, quam victoriam habebat in absorbendo.
Porque todavía, y mi oración en sus complacencias. Esto dice: Ellos por cierto eran sabios; yo empero por ellos oraba para que se convirtieran. Absorbidos son sus jueces unidos a la piedra. Como dice en otro lugar: "Bienaventurado el que tomará y estrellará a sus pequeños contra la piedra" (Sal. 136). La piedra empero era Cristo (1 Cor. 10). Los pequeños empero son los pensamientos menores y pequeños antes que crezcan. Y ahora estos mismos heréticos, aunque por Aristóteles y Platón parecen despreciar la simplicidad de la Iglesia, sin embargo cuando vinieren a las Escrituras, al punto serán absorbidos por la piedra, esto es, por Cristo, y se convertirán a él. La absorción pues se dice por la victoria: como dice el Apóstol: "Absorbida es la muerte en victoria. ¿Dónde está, muerte, tu victoria? ¿Dónde, infierno, tu aguijón?" (1 Cor. 15). Llama pues victoria a la misma absorción, la cual victoria tenía en absorber.


Audient verba mea, quoniam potuerunt. Ipse Dominus dicit: Quia ad me venerunt, victi sunt, et delectati sunt meis verbis, et conversi sunt ad me, et sunt in Ecclesia mea. Sicut crassitudo terrae. Omne crassum vicinum est terrae. Et anima quae peccat, terrae haeret. Dominus enim ex initio omnia tenuia fecit. Suo ergo vitio unusquisque incrassatur, et deducitur in terram. Demus exemplum: sicut vulnus in corpore tumens plenum est crassum, et quando venerit medicus secat ipsum, et sanat et tenne facit, et tunc redigitur in suam naturam, quomodo et creatum est. Ideo dicit: Sicut crassitudo terrae erupta est super terram, et salvatur.
Oirán mis palabras, porque pudieron. El mismo Señor dice: Porque a mí vinieron, vencidos fueron, y se deleitaron en mis palabras, y se convirtieron a mí, y están en mi Iglesia. Como la espesura de la tierra. Todo lo espeso es vecino de la tierra. Y el alma que peca, a la tierra se pega. El Señor pues desde el principio hizo todas las cosas tenues (sutiles). Por su propio vicio pues cada uno se espesa, y es deducido a la tierra. Demos un ejemplo: como una llaga en el cuerpo hinchada está llena de espesura, y cuando viene el médico la corta, y la sana y la hace tenue, y entonces es reducida a su naturaleza, como también fue creada. Por eso dice: Como la espesura de la tierra es rota sobre la tierra, y es salvada.


Dissipata sunt ossa nostra secus infernum. In vigesimo primo psalmo dicit: Dissipata sunt universa ossa mea. Si secundum litteram intelligimus, non stat. Siquidem crucifixus est tantum. Quando videris Arius, Eunomium extra Ecclesiam; intellige dissipata esse ossa Domini secus infernum. Os quod forte est, ipsi majores sunt qui videntur aliquid esse: per multiloquium ipsorum, et per philosophiam, et contentionem inducuntur ab haereticis.
Disipados son nuestros huesos junto al infierno. En el salmo vigésimo primero dice: "Disipados son todos mis huesos". Si lo entendemos según la letra, no se sostiene. Puesto que solamente fue crucificado. Cuando vieres a Arrio, a Eunomio fuera de la Iglesia; entiende que están disipados los huesos del Señor junto al infierno. El "hueso" que es fuerte, son los mismos mayores que parecen ser algo: por el multiloquio de ellos, y por la filosofía, y la contienda son inducidos por los heréticos.


Custodi me a laqueo quem statuerunt mihi. Semper nobis laqueos tendunt aut haeretici, aut daemones. Vitia enim vicina sunt virtutibus. Laqueum mihi posuerunt in eleemosyna, si extendero manum meam, ut videant homines: et quasi bonum faciens, venio in vitium et in peccatum. Si autem dedero tunicam fratri, ut alter videat, laqueum mihi posuerunt. Semper cervis tenduntur retia, et laquei eis ponuntur, ubi vestigia eorum deprehenderit venator. Cervus autem accipitur in sancto: quia altus est, et cornua grandia habet, et interficit serpentes. Propterea dicit alibi: Qui perfecit pedes meos tamquam cervorum (Psal. XVII). Talis enim dicitur esse virtutis, ut spiritu narium suarum protrahere serpentes de cavernis, et sic comedere valeat. Ipsi ergo serpentes ponunt nobis scandala, hoc est, daemones in ipsis vestigiis nostris ubi gradimur: In virtutibus, in eleemosyna, ut coram hominibus faciamus propter vanam gloriam. In jejunio, in oratione, in vestiendo cilicium: et ostendere hominibus. Qui enim vestitur cilicio, debet lugere sua peccata: non gloriari, et ostendere hominibus. Et a scandalis operantium iniquitatem. Hoc est, ut non offendam.
Guárdame del lazo que me han tendido. Siempre nos tienden lazos o los heréticos, o los demonios. Los vicios pues son vecinos a las virtudes. El lazo me pusieron en la limosna, si extendiere mi mano para que lo vean los hombres: y como haciendo el bien, vengo al vicio y al pecado. Si empero diere una túnica al hermano para que otro lo vea, lazo me pusieron. Siempre a los ciervos se tienden redes, y lazos se les ponen donde las huellas de ellos descubriere el cazador. El ciervo empero se toma por el santo: porque es alto, y tiene cuernos grandes, e interfecta a las serpientes. Por eso dice en otro lugar: "El cual perfeccionó mis pies como de ciervos" (Sal. 17). De tal pues se dice ser virtud, que con el espíritu de sus narices pueda extraer a las serpientes de las cavernas, y así comerlas. Esas mismas serpientes pues nos ponen escándalos, esto es, los demonios en nuestras mismas huellas donde caminamos: En las virtudes, en la limosna, para que ante los hombres las hagamos por la vanagloria. En el ayuno, en la oración, en el vestir el cilicio: y mostrarlo a los hombres. El que pues se viste de cilicio, debe llorar sus pecados: no gloriarse, y mostrarlo a los hombres. Y de los escándalos de los que obran iniquidad. Esto es, para que no ofenda.


Cadent in retiaculo ejus peccatores. Superius dixit, custodi me a laqueo quem statuerunt mihi, de multis, nunc autem de uno: Cadent in retiaculo ejus peccatores. Quemadmodum Dominus mittit rete, et comprehendit multitudinem piscium, et habet apostolos piscatores colligentes et afferentes ad eum, hos ipsos qui per eos credunt, ita et diabolus habet daemones qui ei subjecti sunt, qui et decipiunt homines et afferunt illi. Singulariter sum ego donec transeam. Dicit Jeremias: Solus sedebam, amaritudine enim repletus eram (Jerem. XV). Hoc est, in poenitentia, solus ego hos dolos caveo. Et Moyses dicit: Transiens videbo hanc visionem magnam (Exod. III). Si non transierit, hoc est, omnia vitia, non potest videre magnam visionem. Magna autem visio: quia rubus ardebat, et non incendebatur: Ardebant spinae, hoc est, peccata. Hoc igne mundatur et Isaias: iste est enim carbo qui tetigit labia ejus: qui erat super altare (Isai. VI). Hujus carbonis meminit et propheta David: Sagittae potentis acutae, cum carbonibus desolatoriis (Psal. CXIII). Iste carbo desolator est, solitudinem facit, et peccatorem purgat.
Caerán en su red los pecadores. Arriba dijo, "guárdame del lazo que me han tendido", de muchos, ahora empero de uno: Caerán en su red los pecadores. Al modo que el Señor envía la red, y comprende multitud de peces, y tiene a los apóstoles pescadores recogiendo y trayendo a él a estos mismos que por ellos creen, así también el diablo tiene demonios que le están sujetos, que también engañan a los hombres y se los traen. Yo estoy solo hasta que pase. Dice Jeremías: "Solo me sentaba, pues de amargura lleno estaba" (Jer. 15). Esto es, en la penitencia, solo yo de estos dolos me guardo. Y Moisés dice: "Pasando veré esta gran visión" (Éxod. 3). Si no pasare, esto es, por todos los vicios, no puede ver la gran visión. Gran visión empero: porque la zarza ardía, y no se quemaba: Ardían las espinas, esto es, los pecados. Con este fuego es limpiado también Isaías: este es pues el carbón que tocó sus labios: el cual estaba sobre el altar (Isa. 6). De este carbón se acuerda también el profeta David: "Saetas del potente agudas, con carbones desoladores" (Sal. 119). Este carbón es desolador, hace soledad, y purga al pecador.
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Intellectus David, cum esset in spelunca, oratio. Praescribitur iste titulus secundum historiam quidem quando fugiebat David a facie Saul, in deserto Engaddi in spelunca absconsus (I Reg. XXIV). Et ingressus est ignorans Saul, quasi sua causa. Sed quoniam habet in praescriptione. Intellectus David: debemus spiritualiter intelligere psalmum. Accipitur quidem in Domino verus David, et intelligitur Saul in diabolo. Spelunca autem in hoc mundo: et quod diabolus non immittit in hunc mundum aliquid boni; sed stercus, et si quid putridum est. Spelunca autem intelligitur iste mundus, quia perfectum lumen non habet, quantum ad comparationem futuri, sed quasi lumen aliquod illuxit Dominus veniens in hunc mundum. Propterea dicit Apostolus: Qui est lumen gloriae ejus (Hebr. I). Ergo sicut David introivit in speluncam abscondens se a Saul: ita et Dominus ingressus est in hunc mundum, et persecutionem passus est.
Entendimiento de David, cuando estaba en la cueva, oración. Se prescribe este título según la historia por cierto cuando huía David de la faz de Saúl, en el desierto de Engaddi en una cueva escondido (1 Rey. 24). E ingresó ignorando Saúl, como por su propia causa. Pero puesto que tiene en la prescripción: Entendimiento de David: debemos entender espiritualmente el salmo. Se toma por cierto en el Señor el verdadero David, y se entiende Saúl en el diablo. La cueva empero en este mundo: y que el diablo no imite en este mundo nada de bien; sino estiércol, y si algo hay podrido. La cueva empero se entiende este mundo, porque luz perfecta no tiene, cuanto a la comparación del futuro, sino que como alguna luz iluminó el Señor viniendo a este mundo. Por eso dice el Apóstol: "El cual es el resplandor de su gloria" (Heb. 1). Por tanto como David entró en la cueva escondiéndose de Saúl: así también el Señor ingresó en este mundo, y padeció persecución.


Voce mea ad Dominum clamavi: voce mea ad Dominum deprecatus sum. Effundo in conspectu ejus orationem meam. Omnia haec in humilitate corporea loquitur, ut se verum hominem, sicut saepe diximus, manifestet. Tribulationem meam ante ipsum pronuntio: in deficiendo in me spiritum meum. Neque tribulatio praesens, neque defectio spiritus impedit: sed jugiter spiritualis vocis oratione clamare non desinit. Et tu cognovisti semitas meas. Doctrinas quas doceo.
Con mi voz al Señor clamé: con mi voz al Señor deprequé. Derramo en su presencia mi oración. Todas estas cosas en humildad corpórea las habla, para que se manifieste como verdadero hombre, como a menudo hemos dicho. Mi tribulación ante él pronuncio: al desfallecer en mí mi espíritu. Ni la tribulación presente, ni el desfallecimiento del espíritu lo impide: sino que continuamente con la oración de la voz espiritual no deja de clamar. Y tú conociste mis sendas. Las doctrinas que enseño.


In via hac qua ambulabam, absconderunt superbi laqueos mihi. Saepius ei a Judaeis absconditos tentationum laqueos in via praesentis vitae, et in aliis declaravimus psalmis.
En este camino por el cual andaba, escondieron los soberbios lazos para mí. Muy a menudo le declaramos en otros salmos los lazos de las tentaciones escondidos por los judíos en el camino de la vida presente.


Considerabam a dextris. Ut de sinistra ad dexteram adducerentur. Et videbam, quia non erat qui cognosceret me. Deum carne contectum.
Consideraba a la derecha. Para que de la izquierda a la derecha fueran conducidos. Y veía, porque no había quien me conociera. Dios cubierto de carne.


Periit fuga a me. Periit fuga ejus, cum delatus a Judaeis, saepius ultro iterum obtulit, nec est agnitus ab eis. Et non est qui quaerat animam meam. Corpus accipiunt ad crucifigendum: animam autem non requirunt, id est, non attingunt.
Pereció la huida de mí. Pereció su huida, cuando entregado por los judíos, muy a menudo voluntariamente se ofreció de nuevo, ni fue reconocido por ellos. Y no hay quien busque mi alma. El cuerpo reciben para crucificarlo: el alma empero no la requieren, esto es, no la alcanzan.


Clamavi ad te, Domine. De cruce. Dixi, tu es spes mea. Commendans in manibus tuis spiritum meum (Luc. XXIII). Portio mea in terra viventium. In sanctis qui in eam transferuntur, sicut et latroni ait: Amen dico tibi, quia hodie mecum eris in paradiso.
Clamé a ti, Señor. Desde la cruz. Dije, tú eres mi esperanza. Encomendando en tus manos mi espíritu (Luc. 23). Mi porción en la tierra de los vivientes. En los santos que a ella son transferidos, como también al ladrón dijo: "En verdad te digo, que hoy estarás conmigo en el paraíso".


Intende in orationem meam: quia humiliatus sum nimis. Libera me a persequentibus me: quia confortati sunt super me, etc. A Patre se educi de inferni claustris postulat, ut resurrectio ejus paterni nominis honor sit. Quae confessio a quibus sit confitenda ostendit, dicens: Me exspectant justi. Apostoli vel reliqui sancti, quorum exspectationi, cum resurrexero, satisfacio. Donec retribuas mihi. Claritatem illam quam habui, priusquam mundus fieret, apud te (Joan. XVII). Et nos humiliter deprecamur ac petimus, ut suscepta voce clamoris nostri, eductos ex inferni carcere, illuc nos jubeas transferri de morte, ubi pendenti latroni praeparasti locum lucidum ac quietem: quia tibi est honor et gloria cum Patre et Spiritu sancto in saecula saeculorum. Amen.
Atiende a mi oración: porque he sido humillado en exceso. Líbrame de los que me persiguen: porque se han fortalecido sobre mí, etc. Al Padre pide ser sacado de los claustros del infierno, para que su resurrección sea honor del nombre paterno. Cuál confesión por quiénes ha de ser confesada lo muestra, diciendo: Me esperan los justos. Los Apóstoles o los demás santos, a cuya expectativa, cuando resucite, satisfago. Hasta que me retribuyas. Aquella claridad que tuve, antes que el mundo se hiciera, junto a ti (Juan 17). Y nosotros humildemente deprecamos y pedimos, que recibida la voz de nuestro clamor, sacados del cárcel del infierno, allí nos mandes ser transferidos de la muerte, donde al ladrón pendiente preparaste lugar lúcido y de quietud: porque a ti es el honor y la gloria con el Padre y el Espíritu Santo por los siglos de los siglos. Amén.
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PSALMUS CXLII. · Psalmus David, quando persequebatur eum filius suus Absalon.

Iste psalmus vocem continet illius qui pro humana redemptione seipsum exinanivit, accipiens formam servi, ut nos erueret a servitute (Philipp. II).
Este salmo contiene la voz de aquel que por la redención humana se anonadó a sí mismo, recibiendo la forma de siervo, para que nos arrancara de la servidumbre (Filip. 2).


Domine, exaudi orationem meam. Humilia verba et plena humilitatis et misericordiae. Auribus percipe obsecrationem meam in veritate tua. Confidentis verba sunt. In veritate tua, hoc est, in Christo tuo. Ego sum via, vita, et veritas (Joan. XIV). Et exaudi me in tua justitia. Et in Christo tuo. Hoc est, non confido mihi, sed ego veritatem et justitiam tuam peto, ut ipsa mei misereatur.
Señor, escucha mi oración. Humildes palabras y llenas de humildad y misericordia. Percibe con tus oídos mi obsecración en tu verdad. Palabras son de quien confía. En tu verdad, esto es, en tu Cristo. "Yo soy el camino, la vida y la verdad" (Juan 14). Y escúchame en tu justicia. Y en tu Cristo. Esto es, no confío en mí, sino que yo pido tu verdad y justicia, para que ella misma de mí se compadezca.


Et non intres in judicium cum servo tuo. Ecce manifestissime demonstravit, quia misericordiam Dei praestolatur, dicens: Et non intres in judicium cum servo tuo. Hic quasi aliquis judicet inter Deum et prophetam, sicut et in quinquagesimo psalmo scriptum est: Ut justificeris in sermonibus tuis, et vincas cum judicaris. Et propterea intrat in judicium Deus, ut juste puniat. Tale quid fecit et Cyrus, rex Persarum et Medorum, regi Armeniorum, quando transgressus est amicitias ejus. Vicit eum et captivum accepit: et proprios illius cognatos, et uxorem, et filios fecit judicare inter illos: ut juste aut misereatur, aut puniat. Quia non justificabitur in conspectu tuo omnis vivens. Deus Abraham, Deus Isaac, Deus Jacob: Deus viventium, et non mortuorum (Luc. XX). Ergo nec ipsi patriarchae justificabuntur in conspectu Dei. Stellae enim non sunt mundae in conspectu ejus (Job. XXV).
Y no entres en juicio con tu siervo. He aquí manifestísimamente demostró que la misericordia de Dios espera, diciendo: Y no entres en juicio con tu siervo. Aquí como si alguien juzgara entre Dios y el profeta, como también en el salmo quincuagésimo está escrito: "Para que seas justificado en tus palabras, y venzas cuando fueres juzgado". Y por eso entra en juicio Dios, para que justamente castigue. Tal cosa hizo también Ciro, rey de los persas y medos, al rey de los armenios, cuando transgredió sus amistades. Lo venció y lo tomó cautivo: e hizo que sus propios parientes, y su mujer, e hijos juzgaran entre ellos: para que justamente o se compadeciera, o castigara. Porque no se justificará en tu presencia todo viviente. "Dios de Abraham, Dios de Isaac, Dios de Jacob: Dios de vivos, y no de muertos" (Luc. 20). Por tanto ni los mismos patriarcas se justificarán en la presencia de Dios. Pues las estrellas no son mundas en su presencia (Job 25).


Quia persecutus est inimicus animam meam. Hoc interpretatione non indiget. Nulli dubium, quin diabolus: Humiliavit in terra vitam meam. Hoc est, quod dicit. Ante alas habebam, et volabam: nunc autem persecutus est inimicus animam meam: et apprehendit, et ligavit mihi pedes et manus, quemadmodum volatile ab homine comprehenditur, ut quasi videatur mortuum esse: quia non habet licentiam alarum suarum ut volet. Ita et me, inquit, inimicus ligavit conscientia peccatorum meorum.
Porque ha perseguido el enemigo mi alma. Esto no necesita interpretación. A nadie le es duda que el diablo. Humilló en la tierra mi vida. Esto es lo que dice. Antes tenía alas, y volaba: ahora empero ha perseguido el enemigo mi alma: y me aprehendió, y me ligó los pies y las manos, al modo que el volátil es aprehendido por el hombre, para que casi parezca estar muerto: porque no tiene la licencia de sus alas para volar. Así también a mí, dice, el enemigo me ligó con la conciencia de mis pecados.


Collocavit me in obscuris, sicut mortuos saeculi. Si sicut mortuos saeculi, adhuc necdum mortuus, quia in poenitentia stat. Si quis autem peccans non agit poenitentiam, hic mortuus est saeculi, et non, sicut mortuus, sed perfecte mortuus. Hoc ergo putavit inimicus, quia non ago poenitentiam pro peccatis quae ipse mihi suggessit ut faciam. Et anxiatus est super me spiritus meus. Tu dic prius peccata tua, et salvus eris (Isai. XLIII). Et iterum: Si solum suspiraveris pro peccatis tuis, salvus eris (Ezech. XVIII). In me turbatum est cor meum. Propter conscientiam meam, quia peccavi.
Me colocó en lugares oscuros, como a los muertos del siglo. Si como a los muertos del siglo, todavía no está muerto, porque está en la penitencia. Si empero alguno pecando no hace penitencia, este es muerto del siglo, y no "como" muerto, sino perfectamente muerto. Esto pues pensó el enemigo, que yo no haría penitencia por los pecados que él mismo me sugirió que hiciera. Y se angustió sobre mí mi espíritu. Di tú primero tus pecados, y serás salvo (Isa. 43). Y otra vez: Si solo suspirares por tus pecados, serás salvo (Ezeq. 18). En mí se turbó mi corazón. Por mi conciencia, porque pequé.


Memor fui dierum antiquorum. Dierum meorum priorum memor fui, quando habebam confidentiam: nunc autem mihi nox est.
Me acordé de los días antiguos. De mis días anteriores me acordé, cuando tenía confianza: ahora empero para mí es noche.


Expandi manus meas ad te. Ligatus ab inimico, nihil aliud possum facere nisi poenitentiam agere, et manus meas levare ad te. Anima mea sicut terra sine aqua tibi. Sicut terra sine aqua sitit et quaerit imbrem: ita et anima mea desiderat et sitit te, Deum suum.
Expandí mis manos a ti. Ligado por el enemigo, nada más puedo hacer sino hacer penitencia, y levar mis manos a ti. Mi alma como tierra sin agua para ti. Como la tierra sin agua tiene sed y busca la lluvia: así también mi alma te desea y tiene sed de ti, su Dios.


Velociter exaudi me, Domine: defecit Spiritus meus. Anima mea defecit, et caro mea defecit: spiritus tantum remansit in me, et ipse defecit; sed, velociter exaudi me, Domine, et miserere mei.
Velozmente escúchame, Señor: desfalleció mi espíritu. Mi alma desfalleció, y mi carne desfalleció: el espíritu solamente permaneció en mí, y él mismo desfalleció; pero, velozmente escúchame, Señor, y compadécete de mí.


Notam fac mihi viam in qua ambulem. Christum tuum notum fac mihi, qui dixit: Ego sum via (Joan. XIV).
Hazme conocer el camino en que ande. Hazme conocer a tu Cristo, el cual dijo: "Yo soy el camino" (Juan 14).


Spiritus tuus bonus deducet me in terram rectam. Hic impiissimi Ariani proponunt nobis, et dicunt: Magister bone, quid faciam boni ut salvus fiam? Qui dicit: Quid me dicis bonum? Nemo est bonus nisi unus Deus (Luc. XVIII). Ergo si Filius non est bonus, sed Pater: major est Pater Filio. Ergo secundum tuum sensum, impiissime Ariane, quis major? Filius, an Spiritus sanctus? Utique dicis, Filius. Hic ergo dicit: Spiritus tuus bonus deducet me in terram rectam. Ergo si Spiritus bonus est, qui minor est, sicut tu dicis: multo magis Filius bonus est, quem tu majorem dicis. In Evangelio autem ita habet: Et accedens unus de scribis tentans eum, ait: Magister bone, et ait: Quid me dicis bonum, et non confiteris (Matth. XIX)? Sicut si aliquis tentans episcopum suum, quem contemnit, dicat illi: Episcope, et ille respondet. Tibi non sum episcopus, recede a me. Alibi autem non legistis: Bonus pastor ponit animam suam pro ovibus suis (Joan. X)? Quid autem melius Filio, qui carnem induit propter nos, et passus est, et descendens de sua majestate, novem menses in utero Virginis in sanguine fuit, in cunabulis fuit, passus est per momenta crescere, et verberari, et colaphizari, et crucifigi? Quid hoc melius?
Tu espíritu bueno me deducirá a la tierra recta. Aquí los impiosísimos arrianos nos proponen, y dicen: "Maestro bueno, ¿qué haré de bueno para que sea salvo?". Quien dice: "¿Por qué me dices bueno? Nadie es bueno sino solo Dios" (Luc. 18). Por tanto si el Hijo no es bueno, sino el Padre: mayor es el Padre que el Hijo. Por tanto según tu sentido, impiosísimo arriano, ¿quién es mayor? ¿el Hijo, o el Espíritu Santo? Por cierto dices, el Hijo. Aquí pues dice: Tu espíritu bueno me deducirá a la tierra recta. Por tanto si el Espíritu es bueno, que es menor, como tú dices: mucho más el Hijo es bueno, a quien tú dices mayor. En el Evangelio empero así lo tiene: "Y accediendo uno de los escribas tentándole, dijo: Maestro bueno", y dijo: "¿Por qué me dices bueno, y no lo confiesas" (Mat. 19)? Como si alguien tentara a su obispo, al cual desprecia, y le dijera: "Obispo", y aquel responde: "Para ti no soy obispo, apártate de mí". ¿En otro lugar empero no leísteis: "El buen pastor pone su vida por sus ovejas" (Juan 10)? ¿Qué hay empero mejor que el Hijo, que vistió la carne por nosotros, y padeció, y descendiendo de su majestad, nueve meses en el útero de la Virgen estuvo en sangre, estuvo en la cuna, padeció crecer por momentos, y ser azotado, y abofeteado, y crucificado? ¿Qué hay mejor que esto?
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PSALMUS CXLIII.

Propter eos qui ignorant Latinam linguam, licet multa de Evangelio dixerimus, tamen debemus et de Psalterio quaedam dicere: ut aliis saturatis, alii jejuni non redeant. Quoniam autem longus est psalmus, et si voluerimus in singulis versiculis immorari, dies praeterit: debemus breviter ad singula quaeque sensus magis quam verba replicare.
Por causa de los que ignoran la lengua latina, aunque muchas cosas del Evangelio hayamos dicho, sin embargo debemos decir también algunas cosas del Salterio: para que saciados unos, otros no vuelvan ayunos. Puesto que empero largo es el salmo, y si quisiéramos demorarnos en cada uno de los versículos, el día pasaría: debemos brevemente a cada uno de los sentidos más que a las palabras replicar.


Benedictus Dominus Deus meus, qui docet manus meas ad praelium, et digitos meos ad bellum. Qui breviter interpretatur, hoc consequitur, ut ipse laudem non habeat, et tamen quodcumque in interpretatione est, retineant illi qui audierunt. Benedictus Dominus Deus meus, qui docet manus meas ad praelium, et digitos meos ad bellum. Levemus manus in sancta sine cogitationibus et disceptationibus; levemus in omni loco. Et cum levaverimus manus nostras, orationes nostrae ad Deum arma sunt contra diabolum. Qui docet manus meas ad praelium, et digitos meos ad bellum. Haec est lyra nostra, haec cithara. In hac cantamus Domino.
Bendito el Señor Dios mío, que enseña mis manos para el combate, y mis dedos para la guerra. El que brevemente interpreta, esto consigue, que él mismo no tenga alabanza, y sin embargo cualquier cosa que hay en la interpretación, la retengan aquellos que oyeron. Bendito el Señor Dios mío, que enseña mis manos para el combate, y mis dedos para la guerra. Levemos las manos a lo santo sin pensamientos ni disquisiciones; levémoslas en todo lugar. Y cuando hubiéremos levado nuestras manos, nuestras oraciones a Dios son armas contra el diablo. Que enseña mis manos para el combate, y mis dedos para la guerra. Esta es nuestra lira, esta nuestra cítara. En esta cantamos al Señor.


Misericordia mea, et refugium meum, susceptor meus et liberator meus. Protector meus, et in ipso speravi. In tantis nominibus appellatur Deus. Quot beneficia, tot nomina. Qui subdis populum meum sub me. Hoc potest ex persona Christi dici, hoc est, ex assumpto homine. Potest autem ex persona apostolorum dici, quia dicitur: Qui subdis populum meum sub me. Dicit hoc et sanctus Pater in monasterio, et gratias referens Deo dicit: Benedictus Dominus Deus meus, qui subdis populum meum sub me. Non enim mihi subjicitur; sed tibi subjicitur. Ideo mihi servit, ut serviat tibi.
Misericordia mía, y refugio mío, mi apoyo y mi libertador. Mi protector, y en él esperé. Con tantos nombres es llamado Dios. Cuantos los beneficios, tantos los nombres. Que sujetas a mi pueblo bajo mí. Esto puede decirse de la persona de Cristo, esto es, del hombre asumido. Puede empero decirse de la persona de los apóstoles, porque se dice: Que sujetas a mi pueblo bajo mí. Dice esto también el santo Padre en el monasterio, y dando gracias a Dios dice: "Bendito el Señor Dios mío, que sujetas a mi pueblo bajo mí". Pues no a mí se sujetan; sino a ti se sujetan. Por eso a mí me sirven, para que te sirvan a ti.


Domine, quid est homo, quia innotuisti ei: aut filius hominis, quia reputas eum? Hoc ipsum et in octavo psalmo dicitur: Quid est homo quod memor es ejus: aut filius hominis, quoniam visitas eum? Domine, quid est homo, quia innotuisti ei? De fragilitate corporis et humana conditione loquitur? Et quid dicit? Si carnem aspicias, quid est homo? Si Spiritum, grande quiddam est homo. Non despiciamus carnem, sed carnis opera contemnamus. Non despiciamus carnem, quae cum Christo regnat in coelo. Caro et sanguis regnum Dei non possidebunt (I Cor. XV). Non caro et sanguis, sed carnis opera. Caro et sanguis regnum Dei non possidebunt, et quomodo in Christo regnant, et quomodo sedemus cum Christo in coelestibus? Domine, quid est homo, quia innotuisti ei: aut filius hominis, quia reputas eum? Gratias agit Deo, et quod dicit, hoc est: Quantum ad humanam conditionem, homo nihil est. Vanitas vanitatum, et omnia vanitas, dicit Ecclesiastes. Si omnia vanitas, ergo et coelum, ergo et angeli. Si coelum et angeli vanitas: homo quanta vanitas! Et si vanitas angeli, si coelum vanitas: Deus ergo quare vanitatem operatus est? Vanitas ad comparationem Dei: caeterum per se non vanitas (Eccles. I). Domine, quid est homo, quia innotuisti ei? Grandis hominis felicitas scire creatorem suum. Hoc a bestiis distamus, quia nos intelligimus Creatorem nostrum; illa non intelligunt. Sed et ipse status corporis suum quaerit artificem. Caetera animalia terram respiciunt, et ubi venter, ibi et oculi. Caeterum oculi nostri ad coelum erecti sunt, et si mens fuerit obcaecata, tamen invictis oculis coelum videamus.
Señor, ¿qué es el hombre, porque te has dado a conocer a él: o el hijo del hombre, porque lo reputas? Esto mismo también en el salmo octavo se dice: "¿Qué es el hombre que te acuerdas de él: o el hijo del hombre, puesto que lo visitas?". Señor, ¿qué es el hombre, porque te has dado a conocer a él? ¿De la fragilidad del cuerpo y de la humana condición habla? ¿Y qué dice? Si a la carne miras, ¿qué es el hombre? Si al Espíritu, algo grande es el hombre. No despreciemos la carne, sino los trabajos de la carne despreciemos. No despreciemos la carne, la cual con Cristo reina en el cielo. "La carne y la sangre no poseerán el reino de Dios" (1 Cor. 15). No la carne y la sangre, sino los trabajos de la carne. "La carne y la sangre no poseerán el reino de Dios", ¿y cómo en Cristo reinan, y cómo nos sentamos con Cristo en los celestiales? Señor, ¿qué es el hombre, porque te has dado a conocer a él: o el hijo del hombre, porque lo reputas? Gracias da a Dios, y lo que dice es esto: Cuanto a la humana condición, el hombre nada es. "Vanidad de vanidades, y todo vanidad", dice el Eclesiastés. Si todo vanidad, luego también el cielo, luego también los ángeles. Si el cielo y los ángeles vanidad: ¡el hombre cuánta vanidad! Y si vanidad los ángeles, si el cielo vanidad: ¿Dios pues por qué la vanidad obró? Vanidad a la comparación de Dios: por lo demás por sí no es vanidad (Ecl. 1). Señor, ¿qué es el hombre, porque te has dado a conocer a él? Grande felicidad del hombre conocer a su creador. En esto de las bestias distamos, porque nosotros entendemos a nuestro Creador; aquellas no entienden. Pero también el mismo estado del cuerpo busca a su artífice. Los demás animales a la tierra miran, y donde el vientre, allí también los ojos. Por lo demás nuestros ojos al cielo están erectos, y si la mente hubiere sido cegada, sin embargo con ojos invictos el cielo veamos.


Homo vanitati similis factus est, dies ejus sicut umbra praetereunt. Vere dies nostri quasi umbra. Fui infantulus, fui puer, fui adolescentulus, fui juvenis, fui vir, hoc est, fui aetatis perfectae, fui mediae. Dum nescio, senex sum. Senectuti mors subrepit. Mutor quotidie, et nihil me esse non sentio. Ne uno quidem momento horae stamus in statu nostro, sed semper aut crescimus aut decrescimus. Ergo homo per momenta mutatur, et dum nescit, interit. Ego senex, recordor infantulus quid fuerim, quid fecerim, quomodo luserim, quomodo huc illucque discurrerim: nunc me video nimio pondere praegravatum. Dies ejus sicut umbra praetereunt. Vita nostra umbra esse videtur, et substantiam non habet. Quod autem substantiam non habet, cito perit. Quia ergo homo tam miserabilis est: quia sic est infirmus, quid inde precamur? quid rogamus? quid hic dicit propheta? quid est quod precatur?
El hombre a la vanidad semejante se ha hecho, sus días como sombra pasan. Verdaderamente nuestros días como sombra. Fui infantillo, fui niño, fui adolescentillo, fui joven, fui varón, esto es, fui de edad perfecta, fui de edad media. Mientras no lo sé, viejo soy. A la vejez la muerte se subrepticia. Soy mudado diariamente, y nada que soy no siento. Ni en un solo momento de hora estamos en nuestro estado, sino que siempre o crecemos o decrecemos. Por tanto el hombre por momentos es mudado, y mientras no lo sabe, perece. Yo viejo, me acuerdo infantillo qué fuera, qué hiciera, cómo jugara, cómo de aquí para allá discurriera: ahora me veo por el nimio peso sobregravado. Sus días como sombra pasan. Nuestra vida sombra parece ser, y sustancia no tiene. Lo que empero sustancia no tiene, velozmente perece. Porque pues el hombre tan miserable es: porque así es ínfimo, ¿qué de ahí precamos? ¿Qué rogamos? ¿Qué aquí dice el profeta? ¿Qué es lo que preca?


Domine, inclina coelos tuos, et descende. Non poteris servare istam hominis vilitatem, nisi ipse eam indueris. Domine, inclina coelos tuos, et descende. Ovis tua erronea sanari non poterit, nisi tuis humeris reportetur (Luc. XV). Tange montes, et fumigabunt. Amen, amen dico vobis: si habueritis fidem ut granum sinapis: poteritis dicere monti huic: transi, et transferetur (Matth. XVII). Ibi de lunatico dicebatur: de illo monte, qui ab illis transferri non poterat. Scriptum est in Jeremia: Date Domino Deo nostro gloriam, antequam offendant pedes vestri ad montes tenebrosos (Jer. XIII). Hoc totum quare diximus? Quoniam et nunc sequitur: Tange montes, et fumigabunt. Montes qui regnant: montes qui erecti sunt per superbiam: qui dicunt: Mea sunt flumina, et ego feci ea. Tange montes, et fumigabunt. Non dixit, inflammabuntur; sed, fumigabunt. Habeant montes poenae indicium: non fulgoris, non splendoris.
Señor, inclina tus cielos, y desciende. No podrás salvar esta vileza del hombre, si tú mismo no la vistieres. Señor, inclina tus cielos, y desciende. Tu oveja errónea sanarse no podrá, si no en tus hombros fuere reportada (Luc. 15). Toca los montes, y humearán. "En verdad, en verdad os digo: si tuviereis fe como un grano de mostaza: podréis decir a este monte: pasa, y se trasladará" (Mat. 17). Allí del lunático se decía: de aquel monte, que por ellos trasladarse no podía. Escrito está en Jeremías: "Dad al Señor Dios nuestro gloria, antes que ofendan vuestros pies en los montes tenebrosos" (Jer. 13). Todo esto ¿por qué lo dijimos? Puesto que también ahora sigue: Toca los montes, y humearán. Montes que reinan: montes que están erectos por la soberbia: que dicen: "Míos son los ríos, y yo los hice". Toca los montes, y humearán. No dijo, se inflamarán; sino, humearán. Tengan los montes indicio de pena: no de fulgor, no de esplendor.


Fulgura coruscationes, et dissipabis eos. Vide quid dicat. Non dixit, delebis eos; sed, dissipabis eos. Legimus in Genesi, eo tempore quo fabricabant turrem, dixit Deus: Venite, descendamus et confundamus linguas eorum, ne aliquando in se consensum habeant, sed dispergantur (Gen. XI). Prodest illis.
Fulmina relámpagos, y los disiparás. Mira qué dice. No dijo, los borrarás; sino, los disiparás. Leemos en el Génesis, en aquel tiempo en que fabricaban la torre, dijo Dios: "Venid, descendamos y confundamos sus lenguas, para que en ningún momento tengan consenso entre sí, sino que sean dispersados" (Gén. 11). Les es de provecho.


Emitte manum tuam de alto. Domine, quis credidit auditui nostro, et brachium Domini cui revelatum est (Isai. LIII)? Emitte manum tuam de alto. Domine, inclina coelos tuos et descende. Hoc ad Filium dicitur: Inclina coelos tuos et descende. Et quomodo dixit: Emitte manum tuam de alto? Si descendit, quomodo manum mittit de alto? Sed licet in terra sit, tamen de coelo mittit manum: non enim recedit de coelo. Eripe me, et libera me de aquis multis. Quoniam descendisti, quoniam inclinasti coelos, et misisti manum tuam de alto, et humanam carnem dignatus es assumere, et multi crediderunt in te: pro una aqua plures aquae esse coeperunt: Videas dispersas in toto orbe esse haereses diversas. Eripe me, et libera me de aquis multis: et praesta mihi fontem viventem. Unus est enim Deus, una fides, unum baptisma (Ephes. IV). Libera me e aquis multis. Illae enim aquae multae non generant filios tuos, sed filios alienos. Unde sequitur: Libera me de aquis multis, et de manu filiorum alienorum. Non sunt enim filii tui, qui nascuntur in multis aquis; sed alieni filii sunt.
Envía tu mano de lo alto. "Señor, ¿quién creyó a nuestro oído, y el brazo del Señor a quién ha sido revelado?" (Is. 53). Envía tu mano de lo alto. "Señor, inclina tus cielos y desciende." Esto al Hijo se dice: Inclina tus cielos y desciende. ¿Y cómo dijo: Envía tu mano de lo alto? Si descendió, ¿cómo envía la mano de lo alto? Pero aunque esté en la tierra, sin embargo del cielo envía la mano: pues no se retira del cielo. Arráncame, y líbrame de muchas aguas. Puesto que descendiste, puesto que inclinaste los cielos, y enviaste tu mano de lo alto, y la humana carne te dignaste asumir, y muchos creyeron en ti: por una sola agua más aguas comenzaron a ser. Veas dispersas en todo el orbe diversas herejías. Arráncame, y líbrame de muchas aguas: y préstame la fuente viviente. Uno es pues Dios, una fe, un bautismo (Ef. 4). Líbrame de muchas aguas. Aquellas pues muchas aguas no engendran tus hijos, sino hijos ajenos. De donde sigue: Líbrame de muchas aguas, y de la mano de los hijos ajenos. Pues no son tus hijos, los que nacen en muchas aguas; sino hijos ajenos son.


Quorum os locutum est vanitatem. Scientiam sibi repromittunt, et erigunt os contra Creatorem suum. Posuerunt in coelo os suum. Quorum os locutum est vanitatem. Scientia illorum, vanitatis scientia est. Et dextera eorum, dextera iniquitatis. Utrumque condemnatur, et os et manus, et scientia et opera. Quorum os locutum est vanitatem, hoc est, scientiam. Et dextera eorum, dextera iniquitatis. Dextera, in opere. Dicen quoniam dexteram se habere dicunt: sed toti sinistri sunt. Dextera iniquitatis est, et non est aequitatis. Unde et tali sinistrae dicitur: Stet diabolus a dextris ejus. Qui talem habet dexteram, et iniquitatis dexteram, stat diabolus a dextris ejus (Psal. CVIII).
Cuyo boca ha hablado vanidad. Se reprometen ciencia a sí mismos, y yerguen la boca contra su Creador. Pusieron en el cielo su boca. Cuya boca ha hablado vanidad. La ciencia de ellos, de vanidad ciencia es. Y la diestra de ellos, diestra de iniquidad. Ambos se condenan, y la boca y la mano, y la ciencia y las obras. Cuya boca ha hablado vanidad, esto es, ciencia. Y la diestra de ellos, diestra de iniquidad. La diestra, en la obra. Dicen que tienen diestra: pero todos son siniestros. Diestra de iniquidad es, y no es de equidad. De donde también a tal siniestra se dice: "Esté el diablo a sus diestras". Quien tal tiene diestra, y diestra de iniquidad, está el diablo a sus diestras (Sal. 108).


Deus, canticum novum cantabo tibi. Novus homo, novum canticum. Deus, canticum novum cantabo tibi. Cantate Domino canticum novum (Psal. XCV). Quam pulchre non dixit canto, sed cantabo. In futuro repromisit: in praesenti enim scit certamen esse, non canticum. Numquam cantat exercitus, nisi quando vicerit. Ergo quoniam in praesenti pugno: non mihi vacat cantare. Cum vicero, tunc cantabo: In psalterio decachordo psallam tibi. Tunc extendam utramque manum, et vitalibus tibi chordis canam. Oratio mea, psalterium tuum est.
Dios, cántico nuevo te cantaré. Hombre nuevo, cántico nuevo. Dios, cántico nuevo te cantaré. "Cantad al Señor cántico nuevo" (Sal. 95). Qué bellamente no dijo "canto", sino cantaré. En el futuro reprometió: pues en el presente sabe que hay certamen, no cántico. Nunca canta el ejército, sino cuando hubiere vencido. Por tanto, puesto que en el presente lucho: no me queda tiempo para cantar. Cuando hubiere vencido, entonces cantaré. En el salterio decacordio te salmearé. Entonces extenderé ambas manos, y con vitales cuerdas para ti cantaré. Mi oración, salterio tuyo es.


Qui das salutem regibus, etc. Quibus regibus? Cor regis in manu Dei (Prov. XXI): qui regnant in corpore suo, qui subjiciunt corpus suum, et servituti redigunt, ne aliis praedicantes, ipsi reprobi inveniantur (II Cor. IX). Isti sunt reges de quibus dicit Sapientia in Proverbiis: Dat regnum regibus (Prov. VIII).
Que das la salud a los reyes, etc. ¿A qué reyes? "El corazón del rey en la mano de Dios" (Prov. 21): que reinan en su cuerpo, que sujetan su cuerpo, y a servidumbre lo reducen, para que no sea que predicando a otros, ellos mismos sean reprobados (1 Cor. 9). Estos son los reyes de los que dice la Sabiduría en los Proverbios: "Da el reino a los reyes" (Prov. 8).


Eripe me, et libera me de manu filiorum alienorum. Versiculi qui supra dicti sunt, iterum repetuntur. Quorum os locutum est vanitatem, et dextera eorum, dextera iniquitatis. Quorum filii, sicut novellae plantationes in juventute sua. De manu filiorum alienorum. Haereticorum filii, videamus quales sint. Quorum filii, sicut novellae plantationes in juventute sua. De manu filiorum alienorum. Diligenter animadvertite quid dicitur de haereticis.
Arráncame, y líbrame de la mano de los hijos ajenos. Los versículos que arriba fueron dichos, otra vez se repiten. Cuya boca ha hablado vanidad, y la diestra de ellos, diestra de iniquidad. Cuyos hijos, como novellas plantaciones en su juventud. "De la mano de los hijos ajenos." Los hijos de los heréticos, veamos cuáles sean. Cuyos hijos, como novellas plantaciones en su juventud. De la mano de los hijos ajenos. Diligentemente advertid qué se dice de los heréticos.


Filiae eorum compositae: circumornatae ut similitudo templi, etc. Beatum dixerunt populum cui haec sunt. Illi hoc dixerunt. Ego quid dico? Beatus populus cujus Dominus Deus ejus. Singula igitur vestris orationibus breviter disseremus. Quorum filii, sicut novellae plantationes in juventute sua. Plantatio eorum non est vetus, sed novella est. Non est enim de veteri lege: non est de prophetis: non est de apostolis, sed de novis magistris est. Filiae eorum, sicut novellae plantationes in juventute sua. In juventute sua: semper juvenes sunt. Licet multae sint haereses veteres, tamen quotidie mutantur, et novae quotidie inveniuntur. Novae sunt ipsae haereses, licet veteres sint: tamen cum quotidie doctrinas suas innovant, novae sunt. Non enim sunt veterum magistrorum errore contenti, sed quotidie ipsi nova reperiunt: quorum filii, sicut novellae plantationes in juventute sua. De Ecclesia, quid dicitur; de timentibus Dominum? Beati omnes qui timent Dominum, qui ambulant in viis ejus. Quid dicitur de illis? Filii tui, sicut novellae olivarum in circuitu mensae tuae. Circa mensam Christi sunt illi filii: non longe sunt a mensa Christi. Ibi non dicitur, filiae; sed tantummodo, filii. Caeterum haeretici habent et filias, habent et fragiliorem sexum, voluptates, delicias. Filiae eorum compositae. Sermo compositus est, et sensus sordidus. In scripturis sanctis cogitationes semper filii dicuntur: verba, filiae. Vide ergo quid dicit: Cogitationes eorum, hoc est, filii novi sunt. Verba vero eorum, hoc est, haereticorum, quae habent de sapientia saeculari, composita sunt: habent enim verba composita, laudatum sermonem. Filiae eorum compositae. Videntur quidem esse compositae, sed quia filiae sunt, et non filii, vires non habent. Circumornatae ut similitudo templi. Pulchre dixit, similitudo templi. Non habent veram Ecclesiam, sed similitudinem Ecclesiae.
Sus hijas compuestas: adornadas en derredor como la similitud de un templo, etc. Llamaron feliz al pueblo que tiene estas cosas. Ellos esto dijeron. ¿Yo qué digo? Feliz el pueblo cuyo Señor es su Dios. Por tanto, cada cosa con vuestras oraciones brevemente disertaremos. Cuyos hijos, como novellas plantaciones en su juventud. La plantación de ellos no es vieja, sino novella. Pues no es de la vieja ley: no es de los profetas: no es de los apóstoles, sino de nuevos maestros es. Sus hijas, como novellas plantaciones en su juventud. En su juventud: siempre son jóvenes. Aunque sean muchas las viejas herejías, sin embargo diariamente son mudadas, y nuevas diariamente son halladas. Nuevas son las mismas herejías, aunque sean viejas: sin embargo como diariamente sus doctrinas innovan, nuevas son. Pues no están con el error de los viejos maestros contentos, sino que diariamente ellos mismos cosas nuevas encuentran: cuyos hijos, como novellas plantaciones en su juventud. De la Iglesia, ¿qué se dice; de los que temen al Señor? "Bienaventurados todos los que temen al Señor, que andan en sus caminos". ¿Qué se dice de ellos? "Tus hijos, como novellas de olivos en el circuito de tu mesa". En torno a la mesa de Cristo están aquellos hijos: no lejos están de la mesa de Cristo. Allí no se dice, "hijas"; sino solamente, "hijos". Por lo demás los heréticos tienen también hijas, tienen también el sexo más frágil, placeres, delicias. Sus hijas compuestas. El discurso es compuesto (adornado), y el sentido es sórdido. En las sagradas Escrituras los pensamientos siempre hijos son llamados: las palabras, hijas. Mira pues qué dice: Los pensamientos de ellos, esto es, los hijos son nuevos. Sus palabras empero, esto es, de los heréticos, las cuales tienen de la sabiduría secular, son compuestas: pues tienen palabras compuestas, un sermón alabado. Sus hijas compuestas. Parecen ciertamente estar compuestas, pero porque hijas son, y no hijos, fuerzas no tienen. Adornadas en derredor como la similitud de un templo. Bellamente dijo, la similitud de un templo. No tienen la verdadera Iglesia, sino la similitud de la Iglesia.


Cellaria eorum plena: eructantia ex hoc in illud. Parati sunt ad contendendum. Si illos tenueris in uno testimonio, ad aliud transeunt. Si in Scripturis tenueris, ad Aristotelem fugiunt. Si Aristotelem tenueris, in Platonem transeunt. Cellaria eorum plena: eructantia ex hoc in illud. Cellarium proprie dicitur, quod divitias compositas habet. Haeretici cellaria habent. Habent enim praeparata verba quibus contendant. Caeterum Ecclesiastici simplices sunt: nihil habent praeparatum. Aperiunt os, et repletur a Domino: secundum quod dicitur: Aperi os tuum, et implebo illud (Psal. LXXX). Et, Nolite cogitare quid respondeatis illis: dabit enim vobis Pater vester in illa hora quid dicatis (Matt. X). Videtis quoniam non habemus cellaria praeparata: sed divitiae nostrae subditae sunt. Dicit aliquis: Da testimonium quomodo sancti cellaria non habent. Respicite, inquit, aves coeli, quoniam non habent cellaria neque horrea: et Pater vester coelestis pascit illas (Matth. VI). Aves isti specialiter monachi sunt: non habent cellaria, non habent apothecas: sed habent apothecarum et cellariorum Dominum, ipsum Christum. Non habent horrea, sed horreorum Dominum. Non habent divitias diaboli, sed habent paupertatem Christi. Diabolus quid dicit? Haec omnia mea sunt: si procidens adoraveris me, dabo tibi ea (Matth. III). Christus quid dicit ad suos? Qui non vendiderit omnia sua quae habet, et dederit pauperibus, non potest esse meus discipulus (Matth. XIII, et Luc. XII). Ille regna et divitias pollicetur ut occidat; hic paupertatem pollicetur ut salvet. Nihil grande facimus, si nostra relinquamus. Christus Patrem reliquit, et regna coelorum propter nos. Nemo putet me blasphemare: quia dixi, Patrem reliquit. Secundum dispensationem loquor, secundum quod mittitur: secundum quod dicitur: Pater qui me misit, major me est (Joan. X, et XIV). Deus non mittitur: Deus non subjicitur servituti: sed dispensatio mittitur. Si Deus ubique est, et omnia in Deo sunt: quomodo Deus ad aliquid mittitur, cum...
Sus graneros llenos: rebosando de esto en aquello. Están listos para contender. Si los tienes en un testimonio, a otro pasan. Si los tienes en las Escrituras, huyen a Aristóteles. Si tienes a Aristóteles, a Platón pasan. Sus graneros llenos: rebosando de esto en aquello. Granero (cellarium) se llama propiamente lo que tiene riquezas compuestas (almacenadas). Los heréticos tienen graneros. Pues tienen palabras preparadas con las cuales contiendan. Por lo demás, los de la Iglesia son simples: nada tienen preparado. Abren la boca, y es llenada por el Señor: según lo que se dice: "Abre tu boca, y yo la llenaré" (Sal. 80). Y, "No penséis qué habéis de responderles: pues os dará vuestro Padre en aquella hora qué decir" (Mat. 10). Veis que no tenemos graneros preparados: sino que nuestras riquezas están puestas debajo (listas). Dice alguno: Da testimonio de cómo los santos no tienen graneros. "Mirad", dice, "las aves del cielo, puesto que no tienen graneros ni hórreos: y vuestro Padre celestial las apacienta" (Mat. 6). Aquellas aves son especialmente los monjes: no tienen graneros, no tienen almacenes: sino que tienen al Señor de los almacenes y graneros, al mismo Cristo. No tienen hórreos, sino al Señor de los hórreos. No tienen las riquezas del diablo, sino que tienen la pobreza de Cristo. El diablo ¿qué dice? "Todas estas cosas mías son: si postrándote me adorares, te las daré" (Mat. 3). Cristo ¿qué dice a los suyos? "Quien no vendiere todas sus cosas que tiene, y las diere a los pobres, no puede ser mi discípulo" (Mat. 13, y Luc. 12). Aquel promete reinos y riquezas para matar; este promete pobreza para salvar. Nada grande hacemos si dejamos lo nuestro. Cristo al Padre dejó, y los reinos de los cielos por nosotros. Nadie piense que blasfemo: porque dije, al Padre dejó. Según la dispensación (economía) hablo, según lo que es enviado: según lo que se dice: "El Padre que me envió, mayor que yo es" (Juan 10, y 14). Dios no es enviado: Dios no es sujetado a servidumbre: sino que la dispensación es enviada. Si Dios está en todas partes, y todo en Dios está: ¿cómo Dios a algo es enviado, cuando...


Oves eorum fetosae. Multos habent filios. Multus enim numerus haereticorum est. Oves eorum fetosae. Unde dicitur et in Osee propheta: Domine, da illis (Osee IX). Quid dabis illis? Vulvam sterilem et ubera arentia. Hoc de quibus dicitur? De haereticorum magistris: qui sibi in numero discipulorum applaudunt. Oves eorum fetosae abundantes in egressibus suis. Non dixit in ingressibus suis, sed in egressibus. Non enim ingrediuntur in Ecclesiam, sed egrediuntur de Ecclesia, id est, ex nobis exierunt, sed non fuerunt ex nobis. Si enim fuissent ex nobis, mansissent utique nobiscum. Abundantes in egressibus suis. Quotidie egrediuntur de Ecclesia: abundantes in egressibus suis. De Ecclesia quid dicitur? Omnis gloria ejus filiae regis ab intus (Psal. XLIV). Boves eorum crassi. Vidit et Pharao in somnia boves crassos (Gen. XLI): Israelitici populi tenues sunt, Aegyptii crassi. Videtis enim magistros haereticorum nihil aliud facere, nisi studere divitiis. Divitiis student, et pauperem Christum contemnunt. Boves eorum crassi. Pulchre dicit, boves crassi: quorum Deus venter est, et gloria in confusione eorum (Philip. III).
Sus ovejas fecundas. Muchos hijos tienen. Pues mucha es la cantidad de los heréticos. Sus ovejas fecundas. De donde se dice también en Oseas profeta: "Señor, dales" (Os. 9). ¿Qué les darás? "Matriz estéril y pechos secos". ¿De quiénes se dice esto? De los maestros de los heréticos: que se aplauden a sí mismos en el número de los discípulos. Sus ovejas fecundas abundantes en sus salidas. No dijo en sus entradas, sino en las salidas. Pues no entran en la Iglesia, sino que salen de la Iglesia, esto es, "de nosotros salieron, pero no eran de nosotros." "Pues si hubieran sido de nosotros, hubieran permanecido ciertamente con nosotros". Abundantes en sus salidas. Diariamente salen de la Iglesia: abundantes en sus salidas. ¿De la Iglesia qué se dice? "Toda la gloria de ella, hija del rey, desde dentro" (Sal. 44). Sus bueyes gordos. Vio también Faraón en sueños bueyes gordos (Gén. 41): los pueblos israelitas son flacos, los egipcios gordos. Veis pues que los maestros de los heréticos nada más hacen, sino estudiar para las riquezas. A las riquezas estudian, y al pobre Cristo desprecian. Sus bueyes gordos. Bellamente dice, bueyes gordos: "cuyo Dios es el vientre, y la gloria en la confusión de ellos" (Filip. 3).


Non est ruina maceriae, neque transitus. Nonne videtur vobis obscurum esse quod dicitur: Non est ruina maceriae, neque transitus, neque clamor in plateis eorum? Difficile haereticos invenies imperitos. Omnes enim magistri instructi sunt scientia saeculari. Non est ruina maceriae, neque transitus. Si quando sunt in disputationibus, quando tecum coeperint disputare, sic verba eorum brevia sunt: sic artifici sermone conclusa, ut evadere inde difficile sit. Cum enim te ligaverint syllogismis suis, et te clauserint, et quasi maceriem syllogismum tibi texuerint et aedificaverint, non potes convertere: non potes transire: teneris inclusus. Non est ruina maceriae, neque transitus. Cumque ibi te tenuerint quasi quodam gyro inclusum: tunc non eris in angusta via, quae ducit ad vitam: sed in lata, quae ducit ad mortem (Matt. VII). Neque clamor in plateis eorum: Clamor Jesu revocat ad se, et dicit: Qui sitit, veniat et bibat (Joann. VII). Clamor Jesu in via angusta est: in plateis haereticorum non est.
No hay ruina de la cerca, ni tránsito. ¿No os parece que es oscuro lo que se dice: No hay ruina de la cerca, ni tránsito, ni clamor en las plazas de ellos? Difícilmente hallarás heréticos inexpertos. Pues todos los maestros están instruidos en la ciencia secular. No hay ruina de la cerca, ni tránsito. Si alguna vez están en disputas, cuando contigo hubieren comenzado a disputar, así sus palabras son breves: así con artificioso sermón concluidas, que escapar de ahí difícil sea. Pues cuando te hubieren ligado con sus silogismos, y te hubieren encerrado, y como una cerca el silogismo te hubieren tejido y edificado, no puedes volverte: no puedes pasar: eres tenido encerrado. No hay ruina de la cerca, ni tránsito. Y cuando allí te hubieren tenido como en un cierto giro encerrado: entonces no estarás en la vía angosta, que conduce a la vida: sino en la ancha, que conduce a la muerte (Mat. 7). Ni clamor en sus plazas: El clamor de Jesús revoca a sí, y dice: "Quien tenga sed, venga y beba" (Juan 7). El clamor de Jesús en la vía angosta está: en las plazas de los heréticos no está.


Beatum dixerunt populum cui haec sunt. Multi nescientes, beatos tales putant. Caeterum nobis simplicitas Christiana est: nolumus eloquentiam Platonicam: sed volumus simplicitatem apostolicam. Piscator iste rete tenet, lutosos habet pedes, et manus ex opere callosas habet. Beatus populus cujus est Dominus Deus ejus. Beatus est populus, qui pro omnibus divitiis Christum habet. Illi habent filios et filias, et cellaria, et oves fetosas, boves crassos, et nitidos atque formosos. Caeterum nos non habemus multitudinem: sed scimus illud dictum in Evangelio: Ubicumque fuerint duo aut tres congregati in nomine meo, ibi in medio eorum sum (Matth. XVIII). Ne timeas, grex parvule; quia complacuit Deo habitare in te. Ne dicant monachi: Ecce tantae multitudines, civitates plenae sunt, omnis orbis; nemo ergo salvatur, nisi qui in monasteriis est? Ecce tantae multitudines: nos ergo soli salvamur? Quando ergo haec cogitaveris, audi: Ne timeas, grex parvule: dictum est in Evangelio, quod una anima salvatur: ut duo millia porcorum pereant (Marc. V). Hoc totum quare dico? Quoniam pretiosior est unius sancti anima, quam infinitae multitudines peccatorum. De toto mundo duodecim elegit apostolos, de duodecim unus recessit: remanserunt undecim. Venit crux: decem fugerunt: remansit unus Petrus: unus cum uno. Et ipse unus fugit, atque utinam fugisset, et non negasset. Ergo dicamus, universum genus humanum periit: Quoniam perierat, propterea Dominus crucifixus ait: Torcular calcavi solus, et de gentibus non est vir mecum (Isai. LXIII). Eo tempore completus est psalmus: Salvum me fac, Domine, quoniam defecit sanctus (Psal. XI). Non est qui faciat bonum, non est usque ad unum. Ille qui promiserat, dicens: Si me necesse est mori, aut ire in carcerem, non te negabo: negavit (Marc. XIV). Hoc totum quare dico: Quia monachus non debet aspicere ad multitudinem peccatorum, sed ad conversationem et paucitatem sanctorum. Universa Judaea ducebatur in captivitatem. Venerat Nabuchodonosor, tanta hominum ...
Llamaron feliz al pueblo que tiene estas cosas. Muchos no sabiendo, felices a tales piensan. Por lo demás para nosotros la simplicidad cristiana es: no queremos la elocuencia platónica: sino que queremos la simplicidad apostólica. Aquel pescador la red tiene, lodosos tiene los pies, y las manos por el trabajo callosas tiene. Feliz el pueblo cuyo es el Señor su Dios. Feliz es el pueblo, que por todas las riquezas a Cristo tiene. Ellos tienen hijos e hijas, y graneros, y ovejas fecundas, bueyes gordos, y nítidos así como hermosos. Por lo demás nosotros no tenemos multitud: sino que sabemos aquel dicho en el Evangelio: "Dondequiera que fueren dos o tres congregados en mi nombre, allí en medio de ellos estoy" (Mat. 18). "No temas, rebaño pequeñillo"; porque complació a Dios habitar en ti. No digan los monjes: He aquí tantas multitudes, las ciudades llenas están, todo el orbe; ¿nadie pues se salva, sino quien en los monasterios está? He aquí tantas multitudes: ¿nosotros pues solos nos salvamos? Cuando pues esto hubieres pensado, oye: "No temas, rebaño pequeñillo": se ha dicho en el Evangelio, que una sola alma se salva: para que dos mil puercos perezcan (Mar. 5). Todo esto ¿por qué lo digo? Puesto que más preciosas es el alma de un solo santo, que infinitas multitudes de pecadores. De todo el mundo doce eligió apóstoles, de los doce uno se retiró: permanecieron once. Vino la cruz: diez huyeron: permaneció solo Pedro: uno con uno. Y ese mismo uno huyó, y ¡ojalá hubiera huido, y no hubiera negado! Por tanto digamos, el género humano entero pereció: Puesto que había perecido, por eso el Señor crucificado dijo: "El lagar pisé solo, y de las gentes no hay varón conmigo" (Is. 63). En aquel tiempo se cumplió el salmo: "Sálvame, Señor, puesto que desfalleció el santo" (Sal. 11). "No hay quien haga el bien, no hay ni siquiera uno". Aquel que había prometido, diciendo: "Si me es necesario morir, o ir a la cárcel, no te negaré": negó (Mar. 14). Todo esto ¿por qué lo digo? Porque el monje no debe mirar a la multitud de los pecadores, sino a la conversación y poquedad de los santos. Toda la Judea era llevada en cautividad. Había venido Nabucodonosor, tal [multitud] de hombres...



SALMO 144.

PSALMUS CXLIV.

Laudatio ipsi David. Iste psalmus ex voce prophetica, Dei continet laudem: sicut ipse ad eum eloquens ait:
Alabanza del mismo David. Este salmo de la voz profética, la alabanza de Dios contiene: así como él mismo a él elocuente dice:


Exaltabo te, Deus meus rex, et benedicam nomini tuo in aeternum, et in saeculum saeculi. Exaltat Deum quia scit aequalem Patri: regem, quia novit judicem mundi.
Te exaltaré, Dios mío rey: y bendeciré tu nombre en eterno, y en el siglo del siglo. Exalta a Dios porque lo sabe igual al Padre: rey, porque conoció al juez del mundo.


Per singulos dies benedicam te, et laudabo nomen tuum in saeculum, et in saeculum saeculi. Et ob hoc maxime laudat: quia conformem sperat se fieri nomini illius: id est, Christo Domino, in saeculo futuro.
Por cada uno de los días te bendeciré: y alabaré tu nombre en eterno, y en el siglo del siglo. Y por esto máxime alaba: porque espera hacerse conforme al nombre de aquel: esto es, a Cristo el Señor, en el siglo futuro.


Magnus Dominus, et laudabilis nimis, et magnitudinis ejus non est finis. Quia sine fine magnus, sine fine laudabilis.
Grande el Señor, y laudable sobremanera, y de su grandeza no hay fin. Porque sin fin grande, sin fin laudable.


Generatio. Quam fides protulit. Et progenies. Quam Christi passio procuravit. Laudabunt opera tua, et potentiam tuam pronuntiabunt. Cum vel a te facta sunt, vel a te proteguntur.
Generación. Que la fe produjo. Y progenie. Que la pasión de Cristo procuró. Alabarán tus obras, y tu potencia pronunciarán. Puesto que o por ti han sido hechas, o por ti son protegidas.


Magnificentiam majestatis tuae, et sanctitatem tuam loquentur. Tu nos sanctos esse vis, dicens: Sancti estote, quoniam ego sanctus sum (Levit. XIX, XX). Hoc et nos caeteris loquimur. Et mirabilia tua narrabunt. Quae quotidie in Ecclesia operaris.
La magnificencia de tu majestad, y tu santidad hablarán. Tú quieres que nosotros seamos santos, diciendo: "Sed santos, porque yo santo soy" (Lev. 19, 20). Esto también nosotros hablamos a los demás. Y tus maravillas narrarán. Las cuales diariamente en la Iglesia obras.


Virtutem terribilium tuorum dicent, et magnitudinem tuam loquentur. Virtus est terribilis, cum in impios ulciscitur, ut in Pharaonem. Magnitudo est, cum justi eriguntur, ut Israel.
La virtud de tus terribles dirán, y tu grandeza hablarán. La virtud es terrible cuando se venga en los impíos, como en Faraón. La grandeza es cuando los justos son erigidos, como Israel.


Memoriam abundantiae suavitatis tuae eructabunt. Quia eos fovere dignaris. Et justitia tua exsultabunt. Quia in impios ulcisceris.
La memoria de la abundancia de tu suavidad rebosarán. Porque te dignas favorecerlos. Y en tu justicia exultarán. Porque te vengas en los impíos.


Misericors et miserator Dominus: patiens et multum misericors. Et sanctus in omnibus operibus suis: quia quod factum est in eo, vita est.
Misericordioso y compasivo el Señor: paciente y muy misericordioso. Y santo en todas sus obras: porque lo que fue hecho en él, vida es.


Suavis Dominus universis, et miserationes ejus super omnia opera ejus. Miseratione enim sua omne opus facit et protegit.
Suave el Señor para todos, y sus conmiseraciones sobre todas sus obras. Pues con su conmiseración toda obra hace y protege.


Confiteantur tibi, Domine, omnia opera tua, et sancti tui benedicant tibi. Ut per sanctos qui te jugiter benedicunt, intelligaris omnium esse creator et conditor.
Confiésente a ti, Señor, todas tus obras, y tus santos te bendigan. Para que por los santos que te bendicen continuamente, seas entendido ser de todas las cosas el creador y fundador.


Gloriam regni tui dicent. Ut ab omnibus desideretur. Et potentiam tuam loquentur. Ut ab omnibus timeatur.
La gloria de tu reino dirán. Para que por todos sea deseada. Y tu potencia hablarán. Para que por todos sea temida.


Ut notam faciant filiis hominum potentiam tuam, et gloriam magnificentiae regni tui. Ne excusatio per ignorantiam adhibeatur.
Para que hagan nota a los hijos de los hombres tu potencia, y la gloria de la magnificencia de tu reino. Para que no sea aducida excusa por la ignorancia.


Regnum tuum, Domine, regnum omnium saeculorum. Omnia enim saecula regni tui dominatione volvuntur. Et dominatio tua in omni generatione et progenie. Ecclesiastica generatione in progenie futuri saeculi dilatata.
Tu reino, Señor, reino de todos los siglos. Pues todos los siglos por la dominación de tu reino se vuelven. Y tu dominación en toda generación y progenie. Por la generación eclesiástica dilatada en la progenie del siglo futuro.


Fidelis Dominus in omnibus verbis suis. Cum omnia quae per prophetas locutus est adimplevit. Et sanctus in omnibus operibus suis. Ut sicut ille sanctus est: ita et nos qui opera ejus sumus, sancti efficiamur in eo.
Fiel el Señor en todas sus palabras. Cuando todas las cosas que por los profetas habló cumplió. Y santo en todas sus obras. Para que así como él es santo: así también nosotros, que obras suyas somos, seamos hechos santos en él.


Allevat Dominus omnes qui corruunt. Ne in aeterna ruina mergantur. Et erigit omnes elisos. Quos corporeae voluptatis praecipitavit stimulus, si poenitentiam agant.
Alivia el Señor a todos los que caen. Para que no sean sumergidos en la ruina eterna. Y erige a todos los elisos. A los cuales el estímulo de la voluptuosidad corpórea precipitó, si hicieren penitencia.


Oculi omnium in te sperant, Domine, et tu das eis escam in tempore opportuno. Sanctorum interior aspectus in illo futuro retributionis suscipitur tempore.
Los ojos de todos en ti esperan, Señor, y tú les das el cebo en el tiempo oportuno. El aspecto interior de los santos en aquel futuro tiempo de retribución es recibido.


Aperis tu manum tuam, et imples omne animal benedictione. Quod maledictiones et improperia mundo pro nomine tuo sustinuit.
Abres tú tu mano, y llenas a todo animal con la bendición. Al que maldiciones e improperios en el mundo por tu nombre sostuvo.


Justus Dominus in omnibus viis suis, et sanctus in omnibus operibus suis. Sicut jam superius dictum est.
Justo el Señor en todos sus caminos, y santo en todas sus obras. Así como ya arriba se ha dicho.


Prope est Dominus omnibus invocantibus eum in veritate. Ipse quid ait? Ego sum Deus prope, et non Deus de longe (Jerem. XXII).
Cerca está el Señor de todos los que lo invocan en verdad. Él mismo ¿qué dice? "Yo soy Dios de cerca, y no Dios de lejos" (Jer. 23).


Voluntatem timentium se faciet et preces eorum exaudiet, et salvos faciet eos. Dum eos eruit, vel ab instigatione diaboli, vel ab ardore peccati.
La voluntad de los que le temen hará y las preces de ellos escuchará, y salvos los hará. Mientras los arranca, o de la instigación del diablo, o del ardor del pecado.


Custodit Dominus diligentes se, et omnes peccatores disperdet. Illos diligit, qui dilectionem ejus mundanis dilectionibus praetulerunt. Illos vero disperdit, qui amori ejus amorem saeculi proposuerunt.
Custodia el Señor a los que lo aman, y a todos los pecadores dispersará. A aquellos ama, que prefirieron la dilección de él a las dilecciones mundanas. A aquellos empero dispersa, que al amor de él propusieron el amor del siglo.


Laudem Domini loquetur os meum. Nunc, et in futuro retributionis tempore. Et benedicat omnis caro nomini sancto ejus in aeternum, et in saeculum saeculi. Quod ait: Omnis caro, non ad insensibilia referendum est: sed ad omne corpus Ecclesiae, quod nos sumus, qui Deum laudare, benedicere, extollere, ac praedicare debemus, per quem vivimus, per quem alimur ac sumus. Cui est cum aeterno Patre et Spiritu sancto honor et gloria in saecula saeculorum. Amen.
La alabanza del Señor hablará mi boca. Ahora, y en el futuro tiempo de retribución. Y bendiga toda carne a su santo nombre en eterno, y en el siglo del siglo. Lo que dice: Toda carne, no debe referirse a las cosas insensibles: sino a todo el cuerpo de la Iglesia, que nosotros somos, quienes debemos alabar, bendecir, ensalzar y predicar a Dios, por quien vivimos, por quien somos alimentados y somos. A quien es con el eterno Padre y el Espíritu santo honor y gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 145.

PSALMUS CXLV.

Alleluia. Aggaei et Zachariae. Iste psalmus ex nomine duorum prophetarum praescriptus ex unius voce loquitur, dicens:
Aleluya. De Aggeo y Zacarías. Este salmo prescrito del nombre de dos profetas, de la voz de uno habla, diciendo:


Lauda, anima mea, Dominum. Psalmus iste titulum habet Aggaei et Zachariae. Sed hoc primum scire debemus, quod in Hebraico non habetur, sed in Septuaginta interpretibus. Dicamus autem et de editione Vulgata Aggaei et Zachariae. Quia instauratio hic dicitur Jerusalem: Regnavit Dominus in saecula Deus tuus, Sion, in generatione et generationem: quasi de instauratione Jerusalem dici putant, quae facta est sub Aggaeo et Zacharia. Lauda, anima mea, Dominum. Non dixit, lauda, corpus: sed, lauda, anima: non quo corpus damnaverit, sed carnis opera condemnavit. Lauda, anima mea, Dominum. Anima ipsa se hortatur. Quomodo si dicat David: Lauda, David, Dominum: sic et ipsa anima dicit ad se: Lauda, anima mea, Dominum: laudabo Dominum in vita mea. Vide quid dicat: Ipsa se hortatur, et ipsa respondet. Quid dicit? Dicit mihi, Lauda, anima mea, Dominum. Ego ipsa respondeo: Laudabo Dominum, in vita mea. Modo laudare non possum, peccatis premor. Quotiescumque labia in laudes Dei aperio: totiens illa conglutinat conscientia peccatorum. Laudabo Dominum in vita mea. Pulchre dixit, laudabo: non, laudo. Quando cum Domino meo fuero, tunc laudabo Dominum in vita mea. Nunc in morte sum, laudare non possum. Laudabo Dominum in vita mea. Vita nostra Christus est. Dominum laudemus in vita. Psallam Deo meo quamdiu fuero. Vide quid dicat: Quando juste aliquid agimus, sumus: quando vero peccamus, esse desistimus. Multa sunt quae dicantur: sed ad finem festinat oratio.
Alaba, alma mía, al Señor. Este salmo tiene el título de Aggeo y Zacarías. Pero esto primero debemos saber, que en el hebreo no se tiene, sino en los setenta intérpretes. Digamos empero también de la edición Vulgata de Aggeo y Zacarías. Porque la instauración aquí se dice de Jerusalén: Reinó el Señor por los siglos tu Dios, Sión, en generación y generación: como de la instauración de Jerusalén piensan decirse, la cual fue hecha bajo Aggeo y Zacarías. Alaba, alma mía, al Señor. No dijo, alaba, cuerpo: sino, alaba, alma: no porque el cuerpo condenara, sino que los trabajos de la carne condenó. Alaba, alma mía, al Señor. El alma misma se exhorta. Como si dijera David: Alaba, David, al Señor: así también la misma alma dice para sí: Alaba, alma mía, al Señor: alabaré al Señor en mi vida. Mira qué dice: Ella misma se exhorta, y ella misma responde. ¿Qué dice? Me dice, Alaba, alma mía, al Señor. Yo misma respondo: Alabaré al Señor en mi vida. Ahora alabar no puedo, por los pecados soy oprimida. Cuantas veces los labios para las alabanzas de Dios abro: tantas veces aquellos los conglutina la conciencia de los pecados. Alabaré al Señor en mi vida. Bellamente dijo, alabaré: no, alabo. Cuando con mi Señor estuviere, entonces alabaré al Señor en mi vida. Ahora en la muerte estoy, alabar no puedo. Alabaré al Señor en mi vida. Nuestra vida Cristo es. Al el Señor alabemos en la vida. Salmearé a mi Dios mientras fuere. Mira qué dice: Cuando justamente algo hacemos, somos: cuando empero pecamos, dejamos de ser. Muchas son las cosas que se dirían: pero al fin se apresura el discurso.


Nolite confidere in principibus, nec in filiis hominum, in quibus non est salus. Hoc generaliter ad omnes dicit: Nolite confidere in principibus. Non in imperatore, non in praefectis, non in judicibus saeculi.
No queráis confiar en los príncipes, ni en los hijos de los hombres, en los cuales no hay salud. Esto generalmente para todos dice: No queráis confiar en los príncipes. No en el emperador, no en los prefectos, no en los jueces del siglo.


Nolite confidere in principibus. Qui sunt principes? Filii hominum. Qui sunt filii hominum? Quibus non est salus.
No queráis confiar en los príncipes. ¿Quiénes son los príncipes? Hijos de hombres. ¿Quiénes son los hijos de hombres? Aquellos en quienes no hay salud.


Exibit spiritus ejus, et revertetur in terram suam. Cum autem regressus fuerit in terram suam, quid fiet? In illa die peribunt omnes cogitationes eorum. Omnis principum confidentia periet, et peribunt omnes cogitationes eorum. Nolite confidere in principibus. Hodie fuit, cras non est. Hodie illum praecedit exercitus, et sero in sepulcro jacet. Post tantam magnitudinem, tantam claritatem, nulla intercedunt tempora: in eodem momento Christi est operatio. In filiis hominum, in quibus non est salus. Qui sunt principes? Filii hominum. Si ipsi homines nihil sunt, quid sunt filii eorum? Exibit spiritus. Cujus? hominis. Exibit spiritus. Hic spiritum pro anima ponit. Pater, in manus tuas commendo spiritum meum (Luc. XXIII). Exibit spiritus ejus, et revertetur in terram suam. Non spiritus revertetur in terram suam: non enim est spiritus de terra, sed egreditur spiritus, et homo revertetur in terram suam. In illa die peribunt omnes cogitationes eorum. Nos ipsi qui nunc [non] sumus principes, quanta quotidie cogitamus et dicimus, die crastina illud faciam, destruam horrea mea, et rursum die crastina aedificabo illa! Dicitur mihi: Stulte, hac nocte rapietur anima tua; quae autem praeparasti, cujus erunt (Luc. XII)? Hoc de illis dicit qui confidunt in principibus. Caeterum de sancto quid dicitur?
Saldrá su espíritu, y volverá a su tierra. Cuando empero hubiere regresado a su tierra, ¿qué se hará? En aquel día perecerán todos sus pensamientos. Toda la confianza de los príncipes perecerá, y perecerán todos sus pensamientos. No queráis confiar en los príncipes. Hoy fue, mañana no es. Hoy le precede el ejército, y tarde en el sepulcro yace. Después de tanta grandeza, tanta claridad, ningún tiempo intercede: en el mismo momento es la operación de Cristo. En los hijos de los hombres, en los cuales no hay salud. ¿Quiénes son los príncipes? Hijos de hombres. Si los mismos hombres nada son, ¿qué son los hijos de ellos? Saldrá el espíritu. ¿De quién? del hombre. Saldrá el espíritu. Aquí pone espíritu por alma. "Padre, en tus manos encomiendo mi espíritu" (Luc. 23). Saldrá su espíritu, y volverá a su tierra. No el espíritu volverá a su tierra: pues no es el espíritu de la tierra, sino que sale el espíritu, y el hombre volverá a su tierra. En aquel día perecerán todos sus pensamientos. ¡Nosotros mismos que ahora [no] somos príncipes, cuántas cosas diariamente pensamos y decimos, el día de mañana haré aquello, destruiré mis hórreos, y de nuevo el día de mañana los edificaré! Se me dice: "Necio, esta noche será arrebatada tu alma; las cosas empero que preparaste, ¿de quién serán?" (Luc. 12). Esto dice de aquellos que confían en los príncipes. Por lo demás, del santo ¿qué se dice?


Dominus solvit compeditos. Si animam nostram iste panis refecerit: hoc est, sermo divinus, et doctrina coelestis: statim pedes nostri, qui colligati fuerant, solvuntur. Dominus solvit compeditos. Et Lazarus ligatus erat, et dixit: Solvite eum (Joan. XI). Dominus solvit compeditos. Et filia Abraham decem et octo annos incurvata fuerat et vincta, solvitur, et in coelum respicit. Videte quid ibi dicitur in Evangelio: Ecce, inquit, quaedam erat mulier quae spiritum infirmitatis habebat decem et octo annis, et non poterat, inquit, elevare cervicem (Luc. XIII). Quoniam spiritum infirmitatis habebat, cervicem sursum levare non poterat. Dominus solvit compeditos. Ipsi sunt compedes quae et opera: siquidem eadem peccata, quae cervices nostras excipiunt, et ligant pedes. Quicumque compeditus est, currere non potest. Quicumque compeditus est, in stadio Christi currere non potest. Praegravantur enim pedes compedibus, et premuntur in terra, et configuntur in terra. Dominus solvit compeditos. Videte ordinem. Dat escam esurientibus. Primum esurimus: deinde accipimus cibum. Cum autem saturati fuerimus, solvuntur pedes nostri, qui compediti fuerant. Cum autem ambulare coeperint libere, quid sequitur? Dominus illuminat caecos. Videte quid dicat: Si de caecis istis loqueretur, debuit dicere: Dominus illuminat caecos. Sed non dixit hoc, sed secundum Hebraicam et Graecam veritatem quid dixit? Dominus sapientes facit caecos. Si de istis oculis loqueretur carnis, debuit dicere: Dominus illuminat caecos. Nunc vero dicitur, Dominus sapientes facit caecos. Si caeci, inquit, essetis, peccatum non haberetis. Cor nostrum obcaecatum est tenebris peccatorum. Insipientia et stultitia, tenebrae non oculorum, sed morum sunt. Cum ergo esurientes refecti fuerimus, et pedes nostri liberati fuerint: tunc incipient et oculi cordis nostri videre lumen quod aliquando perdiderunt, et habere sapientiam. Si effectus fuerit sapiens, quid sequitur?
El Señor suelta a los encadenados. Si este pan hubiere refrescado nuestra alma: esto es, el discurso divino, y la doctrina celestial: al punto nuestros pies, que habían sido ligados, se sueltan. El Señor suelta a los encadenados. Y Lázaro estaba atado, y dijo: Soltadle (Juan 11). El Señor suelta a los encadenados. Y la hija de Abraham por dieciocho años había estado encorvada y atada, se suelta, y mira hacia el cielo. Ved qué se dice allí en el Evangelio: He aquí, dice, una cierta mujer que tenía un espíritu de enfermedad por dieciocho años, y no podía, dice, elevar la cerviz (Luc. 13). Puesto que tenía un espíritu de enfermedad, no podía elevar la cerviz hacia arriba. El Señor suelta a los encadenados. Los mismos son los grillos que también las obras: puesto que los mismos pecados, que ocupan nuestras cervices, también ligan los pies. Quienquiera que está encadenado, no puede correr. Quienquiera que está encadenado, en el estadio de Cristo no puede correr. Pues se agobian los pies con los grillos, y son oprimidos en la tierra, y son clavados en la tierra. El Señor suelta a los encadenados. Ved el orden. Da comida a los hambrientos. Primero tenemos hambre: después recibimos el alimento. Cuando empero hubiéremos sido saciados, se sueltan nuestros pies, que habían sido encadenados. Cuando empero hubieren comenzado a caminar libremente, ¿qué sigue? El Señor ilumina a los ciegos. Ved qué diga: Si de estos ciegos hablara, debió decir: El Señor ilumina a los ciegos. Pero no dijo esto, sino que según la verdad hebrea y griega ¿qué dijo? El Señor hace ciegos a los sabios. Si de estos ojos hablara de la carne, debió decir: El Señor ilumina a los ciegos. Ahora empero se dice: El Señor hace ciegos a los sabios. Si ciegos, dice, fuerais, pecado no tendríais. Nuestro corazón está cegado por las tinieblas de los pecados. La insipiencia y la estulticia, tinieblas no de los ojos, sino de las costumbres son. Cuando, pues, hambrientos hubiéremos sido refrescados, y nuestros pies hubieren sido liberados: entonces empezarán también los ojos de nuestro corazón a ver la luz que alguna vez perdieron, y a tener sabiduría. Si hubiere sido hecho sabio, ¿qué sigue?


Dominus erigit elisos. Et si jacebas: securus esto, Dominus porrigit manum. Dominus diligit justos. Res duas video: diligit, et custodit. Qui diligit, quasi suum diligit. Qui autem custodit, eum custodit qui in periculo constitutus est. Dominus diligit justos. Quicumque justus est et perfectus, ab illo diligitur. Quicumque autem peregrinus est, et venit ad servitutem Domini, ille servatur.
El Señor yergue a los abatidos. Y si yacías: estate seguro, el Señor extiende la mano. El Señor ama a los justos. Dos cosas veo: ama, y custodia. El que ama, como propio ama. El que empero custodia, custodia a aquel que en peligro está constituido. El Señor ama a los justos. Quienquiera que es justo y perfecto, por él es amado. Quienquiera empero que es peregrino, y viene a la servidumbre del Señor, aquel es preservado.


Dominus custodit advenas: pupillum et viduam suscipiet. Et secundum litteram prodest, pupillum et viduam suscipiet. O martyr, qui teneris, ut pro me fundas sanguinem: noli de filiis esse sollicitus, noli de uxore: me habent pro te. Dicamus et secundum spiritum: Pupillum et viduam suscipiet. Pupillum suscipiet, qui Patrem Deum perdiderat per peccata. Et viduam suscipiet. Viduam, hoc est, eam animam quae Christum virum perdiderat. Sed vide quid dicat, pupillum et viduam. Non dixit, custodiet: non dixit, salvabit: sed, suscipiet: si revertatur ad Patrem, si redeat ad maritum. Et viam peccatorum disperdet. Non dixit, peccatores disperdet: sed secundum primum psalmum, et iter impiorum peribit. Si justorum via Christus est, peccatorum via diabolus est. Et viam peccatorum disperdet. Omnium ergo peccatorum via diabolus est, illum perdit: caeterum nos salvabit, qui ambulabamus per eam, et ambulare desivimus.
El Señor custodia a los advenedizos: al pupilo y a la viuda acogerá. Y según la letra aprovecha, al pupilo y a la viuda acogerá. Oh mártir, que eres retenido para que por mí derrames la sangre: no quieras estar solícito por los hijos, no quieras por la esposa: me tienen a mí por ti. Digamos también según el espíritu: Al pupilo y a la viuda acogerá. Al pupilo acogerá, que al Padre Dios había perdido por los pecados. Y a la viuda acogerá. A la viuda, esto es, a aquella alma que a Cristo esposo había perdido. Pero mira qué diga: al pupilo y a la viuda. No dijo, custodiará: no dijo, salvará: sino, acogerá: si regresara al Padre, si volviera al marido. Y el camino de los pecadores dispersará. No dijo, a los pecadores dispersará: sino según el primer salmo, y el camino de los impíos perecerá. Si el camino de los justos es Cristo, el camino de los pecadores es el diablo. Y el camino de los pecadores dispersará. De todos los pecadores, pues, el camino es el diablo, a aquel pierde: por lo demás a nosotros nos salvará, que caminábamos por él, y dejamos de caminar.


Dominus solvit compeditos. Si animam nostram iste panis refecerit: hoc est, sermo divinus, et doctrina coelestis: statim pedes nostri, qui colligati fuerant, solvuntur. Dominus solvit compeditos. Et Lazarus ligatus erat, et dixit: Solvite eum (Joan. XI). Dominus solvit compeditos. Et filia Abraham decem et octo annos incurvata fuerat et vincta, solvitur, et in coelum respicit. Videte quid ibi dicitur in Evangelio: Ecce, inquit, quaedam erat mulier quae spiritum infirmitatis habebat decem et octo annis, et non poterat, inquit, elevare cervicem (Luc. XIII). Quoniam spiritum infirmitatis habebat, cervicem sursum levare non poterat. Dominus solvit compeditos. Ipsi sunt compedes quae et opera: siquidem eadem peccata, quae cervices nostras excipiunt, et ligant pedes. Quicumque compeditus est, currere non potest. Quicumque compeditus est, in stadio Christi currere non potest. Praegravantur enim pedes compedibus, et premuntur in terra, et configuntur in terra. Dominus solvit compeditos. Videte ordinem. Dat escam esurientibus. Primum esurimus: deinde accipimus cibum. Cum autem saturati fuerimus, solvuntur pedes nostri, qui compediti fuerant. Cum autem ambulare coeperint libere, quid sequitur? Dominus illuminat caecos. Videte quid dicat: Si de caecis istis loqueretur, debuit dicere: Dominus illuminat caecos. Sed non dixit hoc, sed secundum Hebraicam et Graecam veritatem quid dixit? Dominus sapientes facit caecos. Si de istis oculis loqueretur carnis, debuit dicere: Dominus illuminat caecos. Nunc vero dicitur, Dominus sapientes facit caecos. Si caeci, inquit, essetis, peccatum non haberetis. Cor nostrum obcaecatum est tenebris peccatorum. Insipientia et stultitia, tenebrae non oculorum, sed morum sunt. Cum ergo esurientes refecti fuerimus, et pedes nostri liberati fuerint: tunc incipient et oculi cordis nostri videre lumen quod aliquando perdiderunt, et habere sapientiam. Si effectus fuerit sapiens, quid sequitur?
El Señor suelta a los encadenados. Si a nuestra alma este pan la hubiere refaccionado: esto es, el sermón divino, y la doctrina celestial: inmediatamente nuestros pies, que habían sido ligados, son soltados. El Señor suelta a los encadenados. Y Lázaro estaba ligado, y dijo: "Soltadlo" (Juan 11). El Señor suelta a los encadenados. Y la hija de Abraham por dieciocho años había estado encorvada y atada, es soltada, y al cielo mira. Ved qué se dice allí en el Evangelio: "He aquí", dice, "había una cierta mujer que tenía un espíritu de enfermedad por dieciocho años, y no podía", dice, "elevar la cerviz" (Luc. 13). Puesto que el espíritu de enfermedad tenía, la cerviz hacia arriba elevar no podía. El Señor suelta a los encadenados. Los mismos son las cadenas que también las obras: puesto que los mismos pecados, que nuestras cervices reciben, también ligan los pies. Quienquiera que esté encadenado, correr no puede. Quienquiera que esté encadenado, en el estadio de Cristo correr no puede. Pues son agravados los pies por las cadenas, y son oprimidos en la tierra, y son fijados en la tierra. El Señor suelta a los encadenados. Ved el orden. Da el cebo a los hambrientos. Primero tenemos hambre: luego recibimos el alimento. Cuando empero hubiéremos sido saciados, son soltados nuestros pies, que habían sido encadenados. Cuando empero hubieren comenzado a andar libremente, ¿qué sigue? El Señor ilumina a los ciegos. Ved qué dice: Si de estos ciegos hablara, debió decir: El Señor ilumina a los ciegos. Pero no dijo esto, sino que según la verdad hebrea y griega ¿qué dijo? El Señor a los sabios hace ciegos. Si de estos ojos de la carne hablara, debió decir: El Señor ilumina a los ciegos. Ahora empero se dice, El Señor a los sabios hace ciegos. "Si ciegos", dice, "fueseis, pecado no tendríais". Nuestro corazón está cegado por las tinieblas de los pecados. La insapiencia y la estulticia, tinieblas no de los ojos, sino de las costumbres son. Cuando pues hambrientos hubiéremos sido refaccionados, y nuestros pies hubieren sido librados: entonces empezarán también los ojos de nuestro corazón a ver la luz que en algún momento perdieron, y a tener sabiduría. Si hubiere sido hecho sabio, ¿qué sigue?


Dominus erigit elisos. Et si jacebas: securus esto, Dominus porrigit manum. Dominus diligit justos. Res duas video: diligit, et custodit. Qui diligit, quasi suum diligit. Qui autem custodit, eum custodit qui in periculo constitutus est. Dominus diligit justos. Quicumque justus est et perfectus, ab illo diligitur. Quicumque autem peregrinus est, et venit ad servitutem Domini, ille servatur.
El Señor erige a los elisos. Y si yacías: estate seguro, el Señor alarga la mano. El Señor ama a los justos. Dos cosas veo: ama, y custodia. El que ama, como a lo suyo ama. El que empero custodia, a aquel custodia que en peligro está puesto. El Señor ama a los justos. Quienquiera que es justo y perfecto, por él es amado. Quienquiera empero que es advenedizo, y viene a la servidumbre del Señor, aquel es guardado.


Dominus custodit advenas: pupillum et viduam suscipiet. Et secundum litteram prodest, pupillum et viduam suscipiet. O martyr, qui teneris, ut pro me fundas sanguinem: noli de filiis esse sollicitus, noli de uxore: me habent pro te. Dicamus et secundum spiritum: Pupillum et viduam suscipiet. Pupillum suscipiet, qui Patrem Deum perdiderat per peccata. Et viduam suscipiet. Viduam, hoc est, eam animam quae Christum virum perdiderat. Sed vide quid dicat, pupillum et viduam. Non dixit, custodiet: non dixit, salvabit: sed, suscipiet: si revertatur ad Patrem, si redeat ad maritum. Et viam peccatorum disperdet. Non dixit, peccatores disperdet: sed secundum primum psalmum, et iter impiorum peribit. Si justorum via Christus est, peccatorum via diabolus est. Et viam peccatorum disperdet. Omnium ergo peccatorum via diabolus est, illum perdit: caeterum nos salvabit, qui ambulabamus per eam, et ambulare desivimus.
El Señor custodia a los advenedizos: al pupilo y a la viuda acogerá. Y según la letra aprovecha, al pupilo y a la viuda acogerá. Oh mártir, que eres tenido, para que por mí derrames la sangre: no quieras por los hijos estar solícito, ni por la esposa: me tienen a mí por ti. Digamos también según el espíritu: Al pupilo y a la viuda acogerá. Al pupilo acogerá, que al Padre Dios había perdido por los pecados. Y a la viuda acogerá. A la viuda, esto es, a aquella alma que a Cristo varón había perdido. Pero mira qué dice, al pupilo y a la viuda. No dijo, custodiará: no dijo, salvará: sino, acogerá: si se volviere al Padre, si regresare al marido. Y la vía de los pecadores dispersará. No dijo, a los pecadores dispersará: sino según el primer salmo, "y el camino de los impíos perecerá". Si la vía de los justos es Cristo, la vía de los pecadores es el diablo. Y la vía de los pecadores dispersará. De todos pues los pecadores la vía el diablo es, a aquel pierde: por lo demás a nosotros salvará, que andábamos por ella, y andar dejamos.


Regnabit Dominus in saecula. Quoniam via peccatorum perierit, tunc regnabit Dominus in saecula. Non dixit: in saeculum: sed, in saecula. Quamdiu via non perit, Christus non regnat in nobis. Quamdiu via peccatorum non perit, Christus non regnat in nobis. Quamdiu pedes nostri ambulant in via diaboli, Christus non regnat in nobis. Irascor sine causa fratri meo: in via diaboli ambulo: Christus non regnat in me. Detraho fratri meo: in via diaboli ambulo: Christus non regnat in me. In quocumque peccato ambulavero, in via diaboli ambulo: Christus non regnat in me. Mens mea vana est, et in diversa distrahitur. In uno loco sum, et mens mea per totum orbem vagatur. Angelos mundus capit, reges capit, exercitus capit, monachum unum non capit. Hoc totum quare dico? propter eos qui in toto orbe vagantur, et in uno loco sedere non possunt. Deus tuus, Sion, in generatione et generationem. Deus tuus, Sion. Frequenter diximus Sion speculam aut Ecclesiam interpretari, aut animam contemplantem Deum. Deus tuus, Sion, in generatione et generationem. In prima generatione, Judaeorum; in secunda, ex gentibus. In omnibus Scripturis, et in omnibus psalmis generatio et generatio dicitur, ut duos populos significet. Dicere autem et aliter possumus: Regnavit Dominus in saecula Deus tuus, Sion: in generatione ista et in generatione ventura. Regnet Christus in nobis, non regnet peccatum in corpore nostro. Cor regis in manu Dei (Prov. XXI). Simus reges: imperemus corpori nostro, et subjiciamus illud, et cor nostrum sit in manu Dei. Cui sit gloria in saecula saeculorum. Amen.
Reinirá el Señor por los siglos. Puesto que la vía de los pecadores habrá perecido, entonces reinará el Señor por los siglos. No dijo: por el siglo: sino, por los siglos. Mientras la vía no perece, Cristo no reina en nosotros. Mientras la vía de los pecadores no perece, Cristo no reina en nosotros. Mientras nuestros pies andan en la vía del diablo, Cristo no reina en nosotros. Me airó sin causa con mi hermano: en la vía del diablo ando: Cristo no reina en mí. Detraigo de mi hermano: en la vía del diablo ando: Cristo no reina en mí. En cualquier pecado en que hubiere andado, en la vía del diablo ando: Cristo no reina en mí. Mi mente es vana, y en diversas cosas se distrae. En un lugar estoy, y mi mente por todo el orbe vaga. A los ángeles el mundo contiene, a los reyes contiene, a los ejércitos contiene, a un solo monje no contiene. Todo esto ¿por qué lo digo? por aquellos que por todo el orbe vagan, y en un solo lugar sentarse no pueden. Tu Dios, Sión, en generación y generación. Tu Dios, Sión. Frecuentemente dijimos que Sión se interpreta como atalaya o la Iglesia, o el alma contemplando a Dios. Tu Dios, Sión, en generación y generación. En la primera generación, de los judíos; en la segunda, de las gentes. En todas las Escrituras, y en todos los salmos "generación y generación" se dice, para que signifique dos pueblos. Decir empero también de otro modo podemos: Reinó el Señor por los siglos tu Dios, Sión: en esta generación y en la generación venidera. Reine Cristo en nosotros, no reine el pecado en nuestro cuerpo. El corazón del rey en la mano de Dios (Prov. 21). Seamos reyes: imperemos a nuestro cuerpo, y sujetémoslo, y nuestro corazón esté en la mano de Dios. Al cual sea la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 146.

PSALMUS CXLVI.

Alleluia. Psalmus iste ut coelestis civitatis laudemus aedificatorem, nos admonet, dicens:
Aleluya. Este salmo para que al edificador de la ciudad celestial alabemos, nos amonesta, diciendo:


Laudate Dominum, quoniam bonus est psalmus. Iste psalmus ALLELUIA titulo praenotatur. Solent hi qui Hebraeam ignorant linguam, quando viderint in psalmorum titulo esse praepositum Alleluia, quaerere quid significet. Psalmus igitur iste non solum in titulo, sed et in exordio psalmi habet Alleluia. Ubi autem dicitur, Laudate Dominum, in Haebreo dicitur, ALLELUIA. Deus enim apud Hebraeos decem habet nomina: dicitur SABAOTH: dicitur SADDAI: dicitur ELOIM: dicitur EL: dicitur etiam IAO: dicitur ESER JAJA. Inter caetera autem nomina unum est nomen quod dicitur IA. IA autem interpretatur invisibilis. Ubi ergo dicitur laudate, in Hebraeo dicitur Allelu. Sic dicitur hic Allelu ia: quomodo si diceretur Allelu sabaoth, Allelu saddai, Allelu eloim: sic et nunc dicitur Allelu ia. Denique Theodotio, qui unus est de Interpretibus, volens interpretationis ediscere veritatem ait αἰνεῖτε τὸν Ἰά. Hoc totum quare diximus? ut sciamus in isto psalmo Alleluia esse praepositum: Laudate Dominum. Haec interpretatio est. Cum egressi fuerimus considerabitur in cordibus nostris. Caeterum sermo dilatabitur: Laudate Dominum: quoniam bonum psalmus. Non dixit, bonus psalmus: sed absolute, bonum psalmus, hoc est, bona res est psallere. Psallere autem non voce, sed corde. Quanti bonam vocem habent, et quoniam peccatores sunt, male psallunt. Bene psallit qui cantat in corde, qui cantat Christo in conscientia.
Alabad al Señor, puesto que es bueno el salmo. Este salmo con el título ALELUYA se prenotifica. Suelen estos que la lengua hebrea ignoran, cuando hubieren visto en el título de los salmos estar antepuesto Aleluya, buscar qué signifique. El salmo por tanto este no solo en el título, sino también en el exordio del salmo tiene Aleluya. Donde empero se dice, Alabad al Señor, en hebreo se dice, ALELUYA. Dios pues entre los hebreos diez tiene nombres: se dice SABAOTH: se dice SADDAI: se dice ELOIM: se dice EL: se dice también IAO: se dice ESER JAJA. Entre los demás empero nombres uno es el nombre que se dice IA. IA empero se interpreta invisible. Donde por tanto se dice alabad (laudate), en hebreo se dice Allelu. Así se dice aquí Allelu ia: como si se dijera Allelu sabaoth, Allelu saddai, Allelu eloim: así también ahora se dice Allelu ia. Finalmente Teodoción, que uno es de los Intérpretes, queriendo aprender la verdad de la interpretación dijo αἰνεῖτε τὸν Ἰά (alabad al IA). Todo esto ¿por qué lo dijimos? para que sepamos en este salmo estar antepuesto Aleluya: Alabad al Señor. Esta es la interpretación. Cuando hubiéremos salido se considerará en nuestros corazones. Por lo demás el discurso se dilatará: Alabad al Señor: puesto que cosa buena es el salmo. No dijo, buen salmo: sino absolutamente, buena cosa es salmear. Salmear empero no con la voz, sino con el corazón. Cuántos buena voz tienen, y puesto que pecadores son, mal salmean. Bien salmea el que canta en el corazón, el que canta a Cristo en la conciencia.


Deo nostro sit jucunda laudatio. Jucunda sit laudatio non voce, sed conscientia. Denique et Noe obtulit hostias, et odoratus est Dominus odorem suavitatis (Gen. VIII). Multa sunt quae dicantur, sed nos breviter debemus summa quaeque perstringere, ut sensum magis indicemus, quam verba latiora.
A nuestro Dios sea jocunda la alabanza. Jocunda sea la alabanza no por la voz, sino por la conciencia. Finalmente también Noé ofreció hostias, y olió el Señor olor de suavidad (Gén. 8). Muchas son las cosas que se dirían, pero nosotros brevemente debemos lo más principal tocar, para que el sentido más indiquemos, que palabras más anchas.


Aedificans Jerusalem Dominus, dispersiones Israel congregabit. Quomodo aedificetur Jerusalem, quomodo congregetur, jam dictum est. Quoniam igitur de istis duobus versiculis dissertum est, et super alienum fundamentum non debemus aedificare, ad reliqua transeamus. Videamus igitur quomodo aedificetur Jerusalem. In reliquis enim propheticus sermo descripsit.
Edificando Jerusalén el Señor, las dispersiones de Israel congregará. Cómo se edifique Jerusalén, cómo se congregue, ya se ha dicho. Puesto que por tanto de estos dos versículos se ha disertado, y sobre ajeno fundamento no debemos edificar, a lo demás pasemos. Veamos por tanto cómo se edifique Jerusalén. Pues en lo demás el discurso profético lo describió.


Qui sanat contritos corde. Cor contritum et humilitatum Deus non spernit (Psal. L). Et alligans contritiones eorum. Tu cor tuum contere, et Dominus colligit contritiones tuas. Samaritanus ille, qui descendebat de Jerusalem in Jericho, quando vidit vulneratum jacentem in itinere, colligavit vulnera ejus (Luc. X). Iste est de quo et nunc dicitur: Et alligans contritiones illorum. Hoc dicitur de his qui agunt poenitentiam. Caeterum de his qui non agunt poenitentiam, dicitur: Non est malagma imponere, neque oleum, neque alligaturas (Isai. I).
Que sana a los contritos de corazón. "Al corazón contrito y humillado Dios no desprecia" (Sal. 50). Y vendando las contriciones de ellos. Tú tu corazón contrita, y el Señor recoge tus contriciones (quebrantos). Aquel samaritano, que descendía de Jerusalén a Jericó, cuando vio al herido yaciendo en el camino, vendó sus heridas (Luc. 10). Este es de quien también ahora se dice: Y vendando las contriciones de ellos. Esto se dice de estos que hacen penitencia. Por lo demás de estos que no hacen penitencia, se dice: "No hay emplasto que poner, ni óleo, ni ligaduras" (Is. 1).


Qui numerat multitudinem stellarum. Quae consequentia juxta litteram! et alligat contritiones eorum: Qui numerat multitudinem stellarum? Sed quando sanat contritos corde, et alligat contritiones eorum, illos qui ante contriti fuerant, et postea sanati, vertit in stellas. Qui numerat multitudinem stellarum. Multi enim fuerant qui peccaverunt: multi sunt qui curati sunt. Qui numerat multitudinem stellarum. Non numerat vulneratos, sed eos numerat qui jam in stellas versi sunt. Non numerat Deus, nisi qui numero ejus digni sunt. Et omnibus eis nomina vocans. Quia de Lucifero dicit, et de Orione quem videmus in coelo. Et hoc quidem potest intelligi: Mirabilis Deus, qui fecit coelum et terram, et omnia quae in eis sunt. Caeterum sic intelligamus, ut nobis prosit quod quotidie fit. Et omnibus eis nomina vocans. Vultis scire quomodo de contritis stellae fiant? Scriptum est in Genesi: Quia eduxerit Deus Abraham, et ostenderit ei stellas, et dixerit ei: Sic erit semen tuum (Gen. XV). Et omnibus eis nomina vocans. De Abram vocat Abraham. Abram dicebatur in Chaldaea, et in coelo vocatur Abraham. Eo tempore quo factus stella est, vocatur Abraham (Ibid. XVII). Qui antea erat Saulus, postea vocatur in coelo Paulus (Act. IX). Joannes et Jacobus filii tonitrui (Marc. III). Tonitruum utique in coelo est. Numerantur itaque stellae: numerantur infiniti sancti, et Christus unus non potest numerari.
Que numera la multitud de las estrellas. ¡Qué consecuencia según la letra! y venda las contriciones de ellos: ¿Que numera la multitud de las estrellas? Pero cuando sana a los contritos de corazón, y venda las contriciones de ellos, a aquellos que antes habían sido contritos, y después sanados, los convierte en estrellas. Que numera la multitud de las estrellas. Muchos pues habían sido los que pecaron: muchos son los que han sido curados. Que numera la multitud de las estrellas. No numera a los heridos, sino que numera a esos que ya en estrellas se han convertido. No numera Dios sino a los que de su número son dignos. Y a todas ellas por sus nombres llamando. Porque de Lucífero dice, y de Orión que vemos en el cielo. Y esto ciertamente puede entenderse: Admirable Dios, que hizo el cielo y la tierra, y todas las cosas que en ellos están. Por lo demás así lo entendamos, que nos aproveche lo que diariamente se hace. Y a todas ellas por sus nombres llamando. ¿Queréis saber cómo de los contritos se hacen estrellas? Escrito está en el Génesis: Que sacó Dios a Abrahán, y le mostró las estrellas, y le dijo: "Así será tu simiente" (Gén. 15). Y a todas ellas por sus nombres llamando. De Abram llama Abrahán. Abram se decía en Caldea, y en el cielo se llama Abrahán. En aquel tiempo en que fue hecho estrella, se llama Abrahán (Gén. 17). El que antes era Saulo, después se llama en el cielo Pablo (Hech. 9). Juan y Santiago hijos del trueno (Mar. 3). El trueno ciertamente en el cielo está. Se numeran pues las estrellas: se numeran infinitos santos, y Cristo uno no puede ser numerado.


Magnus Dominus noster et magna virtus ejus, et sapientiae ejus non est numerus. Magna virtus, Christus Dei virtus et Dei sapientia (I Cor. I). Et sapientiae ejus non est numerus. Christus sapientia est. Et una sapientia non potest numerari.
Grande nuestro Señor y grande la virtud de él, y de su sabiduría no hay número. Grande virtud, Cristo virtud de Dios y sabiduría de Dios (1 Cor. 1). Y de su sabiduría no hay número. Cristo sabiduría es. Y una sola sabiduría no puede ser numerada.


Suscipiens mansuetos Dominus. Quae sunt istae stellae? Suscipiens mansuetos Dominus. Mansueti vertuntur in stellas. Justi autem fulgebunt quasi stellae coeli (Dan. XII): Daniel loquitur. Humilians autem peccatores usque ad terram. Videte differentiam rerum. Angeli in terram corruunt: homines ad coelos vadunt. Suscipiens mansuetos Dominus. Mansuetudo ad coelum vocat: superbia in terram detrahit. Humilians autem peccatores usque ad terram.
Acogiendo a los mansos el Señor. ¿Qué son esas estrellas? Acogiendo a los mansos el Señor. Los mansos se convierten en estrellas. "Los justos empero lucirán como estrellas del cielo" (Dan. 12): Daniel habla. Humillando empero a los pecadores hasta la tierra. Ved la diferencia de las cosas. Los ángeles a la tierra caen: los hombres a los cielos van. Acogiendo a los mansos el Señor. La mansedumbre al cielo llama: la soberbia a la tierra detrae. Humillando empero a los pecadores hasta la tierra.


Praecinite Domino in confessione. Hoc implevit David: qui nobis justitiae exemplum praebuerat, praebuit et poenitentiae. Docuit enim nos quomodo debeamus agere poenitentiam, ipse agens. Videte sanctum prophetam, quia non solum justitia ejus nobis profuit, sed et peccatum.
Cantad al Señor en confesión. Esto cumplió David: que nos había proporcionado ejemplo de justicia, lo proporcionó también de penitencia. Pues nos enseñó cómo debemos hacer penitencia, haciéndola él mismo. Ved al santo profeta, porque no solo su justicia nos aprovechó, sino también el pecado.


Psallite Deo nostro in cithara. Nulla virtutum chorda rupta sit. Tota virtutum chorda concinat. Psallite Deo nostro in cithara. Cithara multas chordas habet: si una rupta fuerit, sonus reddi non potest. Sic et sanctus vir, quamvis sanctus sit, si una virtus defuerit, vocalem sonum reddere non potest.
Salmead a nuestro Dios en la cítara. Ninguna cuerda de las virtudes esté rota. Toda la cuerda de las virtudes suene conjuntamente. Salmead a nuestro Dios en la cítara. La cítara muchas cuerdas tiene: si una hubiere sido rota, el sonido no puede ser devuelto. Así también el varón santo, aunque santo sea, si una sola virtud faltare, el sonido vocal no puede devolver.


Qui operit coelum nubibus. Coelum hoc quod cernimus, nubibus operiri non potest. Sed aliud est coelum, et aliae sunt nubes. Et veritas tua usque ad nubes (Psal. XXXV). Ergo veritas Dei usque ad istas nubes quae, vento flante, cito dissolvuntur? Veritas Dei, Christus est. Ego sum via, et vita, et veritas (Joan. XIV); ergo veritas Christi in his nubibus est, quae non habent in se substantiae veritatem. Fieri ergo potest, ut ibi sit veritas, ubi ventus dissipandi potestatem habet? Mandabo, inquit, nubibus ne pluant super eos imbrem (Isai. V), hoc est, super populum Judaeorum. Nubes prophetae sunt. Mandavit illis Dominus ne pluerent super Israel imbrem. Ad nos prophetiae sermo conversus est. Nubes istae si ibi collisae fuerint, tonitruum faciunt et fulgura. Qui operit coelum nubibus. Si nubes prophetae sunt, et apostoli; quomodo autem apostolis, et prophetis coelum tegitur? Coelum mysteria sunt divina. Quoniam igitur mysteria quaecumque divina sunt, coelum appellantur: quicumque dignus fuerit, istum nubes protegunt. Si quis indignus est sacramenta accipere, non potest tegi a nubibus. Qui parat terrae pluviam. Indiget pluvia terra nostra, et nisi pluviam acceperit, id est, doctrinarum fontem, fructum non afferet. Terra cum humecta fuerit istiusmodi doctrinarum fonte, quid sequitur?
Que cubre el cielo con nubes. Este cielo que vemos, no puede ser cubierto con nubes. Pero otro es el cielo, y otras son las nubes. "Y tu verdad hasta las nubes" (Sal. 35). ¿Luego la verdad de Dios es hasta estas nubes que, soplando el viento, pronto se disuelven? La verdad de Dios es Cristo. "Yo soy el camino, y la vida, y la verdad" (Juan 14); por tanto la verdad de Cristo está en estas nubes, que no tienen en sí la verdad de la sustancia. ¿Puede pues ser que allí esté la verdad, donde el viento tiene potestad de disipar? "Mandaré", dice, "a las nubes que no lluevan sobre ellos lluvia" (Is. 5), esto es, sobre el pueblo de los judíos. Las nubes son los profetas. Mandó a ellos el Señor que no llovieran sobre Israel lluvia. A nosotros el sermón de la profecía se ha vuelto. Esas nubes si allí hubieren sido colisionadas, hacen trueno y relámpagos. Que cubre el cielo con nubes. Si las nubes son los profetas y los apóstoles; ¿cómo empero por los apóstoles y profetas el cielo es cubierto? El cielo son los misterios divinos. Puesto que por tanto cualesquiera misterios que son divinos, cielo son llamados: quienquiera que hubiere sido digno, a este las nubes protegen. Si alguno es indigno de recibir los sacramentos, no puede ser cubierto por las nubes. Que prepara para la tierra la lluvia. Induce lluvia nuestra tierra, y a menos que hubiere recibido lluvia, esto es, la fuente de las doctrinas, fruto no aportará. La tierra cuando hubiere sido humedecida con tal fuente de doctrinas, ¿qué sigue?


Qui producit in montibus fenum, etc. Si de solo feno loqueretur: utique fenum magis in convallibus nascitur, quam in montuosis. Ubicumque enim pluvia amplior fuerit, ibi magis fenum nascitur. De montibus defluunt aquae in convallibus, et magis herba nascitur.
Que produce en los montes heno, etc. Si de solo el heno hablara: ciertamente el heno más en los valles nace, que en los montuosos. Pues dondequiera que la lluvia fuere más amplia, allí más heno nace. De los montes fluyen las aguas en los valles, y más hierba nace.


Et dat jumentis escam ipsorum. Scriptura ista quam legimus, quam tractamus, quam habemus in manibus, montes sancti dicuntur in Scripturis (Psal. XXXV). Mons vocatur Abraham; mons vocatur Isaac; mons Jeremias: montes sancti prophetae. Montes isti habent et frumenta, habent et fenum. Si homo es: accipis ab ipsis frumentum: si pecus es, fenum accipis. Homines et jumenta salvos facies, Domine. Secundum fidem tuam salvaris. Qui producit in montibus fenum, et dat jumentis escam ipsorum. Si homo es, in Scripturis sanctis accipis spiritualem intelligentiam: si jumentum es, secundum litteram more Judaico. Rem magnam video. Deus qui tantis praeconiis collaudatus est, deducitur ad viliora, et dicitur: Et pullis corvorum invocantibus eum. Si de avibus coeli diceret, magis aquilas nominasset aut vultures. Et pullis corvorum invocantibus eum. Nulla alia avis nuncupatur, nisi pullus corvorum, et non ipsi corvi, sed pulli corvorum. Non salvatur corvus, sed pullus qui de eo natus est. Nos pulli corvorum sumus. De parentibus enim idololatris nascimur. Legimus in Salomone, quoniam oculus qui irridet patrem, et sermonem matris, effodiant eum corvi de convallibus (Prov. XXX). Non dixit pulli corvorum, sed ipsi corvi. Qui enim corvus est, salvari non potest. Corvus de arca dimittitur et non revertitur (Gen. VIII). In diluvio cum caeteris est: post diluvium in infelicitatem projicitur, hoc est, eo tempore quando tranquillitas est non potest esse in arca Dei. Si quando diluvium est, corpus in medio est. Tranquillitas redit, et corvus fugit. Qui sunt isti corvi? Qui sunt pulli corvorum? Ego puto corvos nigri coloris, qui semper persequuntur cadavera mortuorum: qui semper voce raucissima rixas comparant, daemones esse, et quicumque daemonibus servierint, juxta corvos et ipsi colorem corvorum accipiunt. Igitur nostri parentes, sicut jam diximus, qui idolis serviebant, et daemonibus, corvi erant. Non enim inveniuntur nisi ubi illuvies, et spurcitia, et cadavera mortuorum fuerint. Nos vero qui de corvis nati sumus, non cadavera exspectamus, sed rorem. Pulli enim corvorum dicuntur de rore vivere. Sic enim philosophi dicunt, quod de rore vivant pulli corvorum. Vultis et aliud scire mysterium de corvis? Elias interpretatur, Deus Dominus. Elias, hoc est, Dominus noster atque Salvator, a Judaeis persecutionem patitur, et a corvis, id est, gentium populo pascitur. Et pullis corvorum invocantibus eum. Si invocas eum, pullus es: si taces, corvus es. Et pullis corvorum invocantibus eum. Legimus in propheta: et omnis qui invocaverit nomen Domini, salvus erit (Joel. II). Igitur si de corvis simpliciter accipimus: ergo et corvi salvi erunt? Responde, Judaee, responde qui Judaicam litteram tantum sequeris, dicis istos corvos vere corvos esse? Non interpretaris spiritualiter, sed carnaliter, dicis enim scriptum esse de corvis. Si ergo de pullis corvorum scriptum est, et hic dictum est, et pullis corvorum invocantibus eum. Et scriptum est: Omnis qui invocaverit nomen Domini salvus erit: ergo et pulli corvorum salvi erunt in resurrectione. Nos ergo pulli corvorum invocamus atque salvamur. Denique et Paulus apostolus scripsit ad sanctorum Ecclesiam, scripsit ad eos qui invocant nomen Domini (I Cor. I).
Y da a las bestias su alimento. Esta Escritura que leemos, de la que tratamos, que tenemos en las manos, montes santos son llamados en las Escrituras (Sal. 35). Monte es llamado Abrahán; monte es llamado Isaac; monte Jeremías: montes los santos profetas. Estos montes tienen tanto trigo como heno. Si eres hombre: recibes de ellos trigo: si eres bestia, heno recibes. "A hombres y bestias salvarás, Señor" (Sal. 35). Según tu fe eres salvado. Que produce en los montes heno, y da a las bestias su alimento. Si eres hombre, en las Escrituras santas recibes la inteligencia espiritual: si eres bestia, según la letra al modo judaico. Una gran cosa veo. Dios que con tantos pregones ha sido alabado, es rebajado a cosas más viles, y se dice: Y a los polluelos de los cuervos que le invocan. Si de las aves del cielo hablara, más bien a las águilas habría nombrado o a los buitres. Y a los polluelos de los cuervos que le invocan. Ninguna otra ave es nombrada, sino el polluelo de los cuervos, y no los cuervos mismos, sino los polluelos de los cuervos. No se salva el cuervo, sino el polluelo que de él ha nacido. Nosotros polluelos de cuervos somos. Pues de padres idólatras nacemos. Leemos en Salomón, que el ojo que se burla del padre, y el sermón de la madre, sáquenlo los cuervos de los valles (Prov. 30). No dijo los polluelos de los cuervos, sino los cuervos mismos. Pues el que es cuervo, salvarse no puede. El cuervo de la arca es enviado y no vuelve (Gén. 8). En el diluvio con los demás está: después del diluvio a la infelicidad es arrojado, esto es, en aquel tiempo cuando hay tranquilidad no puede estar en el arca de Dios. Si cuando hay diluvio, el cuerpo en medio está. La tranquilidad vuelve, y el cuervo huye. ¿Quiénes son estos cuervos? ¿Quiénes son los polluelos de los cuervos? Yo pienso que los cuervos de color negro, que siempre persiguen los cadáveres de los muertos: que siempre con voz ronquísima contiendas preparan, son los demonios, y quienesquiera que a los demonios sirvieren, a semejanza de los cuervos también ellos el color de los cuervos reciben. Por tanto nuestros padres, como ya dijimos, que a los ídolos servían, y a los demonios, cuervos eran. Pues no se encuentran sino donde hubiere inmundicia, y suciedad, y los cadáveres de los muertos. Nosotros empero que de los cuervos hemos nacido, no cadáveres esperamos, sino rocío. Pues se dice que los polluelos de los cuervos viven del rocío. Pues así dicen los filósofos, que del rocío viven los polluelos de los cuervos. ¿Queréis saber también otro misterio de los cuervos? Elías se interpreta, Dios Señor. Elías, esto es, nuestro Señor y Salvador, sufre persecución de los judíos, y de los cuervos, esto es, por el pueblo de las naciones es alimentado. Y a los polluelos de los cuervos que le invocan. Si le invocas, polluelo eres: si callas, cuervo eres. Y a los polluelos de los cuervos que le invocan. Leemos en el profeta: "y todo aquel que invocare el nombre del Señor, salvo será" (Joel 2). ¿Luego si de los cuervos simplemente lo tomamos: luego también los cuervos salvos serán? Responde, judío, responde tú que la letra judaica solo sigues, ¿dices que esos cuervos verdaderamente cuervos son? No interpretas espiritualmente, sino carnalmente, pues dices que está escrito de los cuervos. Si por tanto de los polluelos de los cuervos está escrito, y aquí se ha dicho, y a los polluelos de los cuervos que le invocan. Y escrito está: "Todo aquel que invocare el nombre del Señor salvo será": luego también los polluelos de los cuervos salvos serán en la resurrection. Nosotros pues, polluelos de cuervos, le invocamos y somos salvados. Finalmente también Pablo el apóstol escribió a la Iglesia de los santos, escribió a aquellos que invocan el nombre del Señor (1 Cor. 1).


Non in fortitudine equi voluntatem habebit. Brevitatem promisimus, et necessitate compulsi sumus latius disputare: mentiti sumus, sed mendacium utilissimum est. Utinam Herodes mentitus esset et pejerasset (Matth. XIV). Et nos igitur minora promisimus, et orantibus vobis majora praebuimus. Hora compellit, ut taceam: magnitudo mysteriorum compellit ut loquar. Non in fortitudine equi voluntatem habebit. Audio equum hinnientem, et non possumus praeterire. Scriptum est in psalterio: Fallax equus ad salutem (Psal. XXXII). Et alio loco: Equum et ascensorem dejecit in mare (Exod. XV). Praecipitur et Israel, ne equos nutriant. Denique Salomon quia quadrigas adducebat ex Aegypto, voluptate superatus est (Deut. XVII; III Reg. X). Non in fortitudine equi voluntatem habebit. Equum et ascensorem dejecit in mare. Equi insanientes in feminas facti sunt mihi: unusquisque in uxorem proximi sui hinniebat (Jerem. V): loquitur Jeremias. Ergo super tales equos Deus non habet voluntatem. Diximus de equo: equum et ascensorem dejecit in mare. Diximus qui sunt equi: dicamus qui sunt equites. Ego puto equos homines esse peccatores, et equites daemones qui equitant in eis. Si quando ergo viderimus aliquem fratrem persequentem et inimicum esse, sciamus quia ille equus est. Caeterum eques diabolus est, qui sua lancea nos percutit. Iste currit, et ille percutit. Sed et ipse equus calcaribus ducitur, confoditur, et invitus insanit. Nec in tibiis viri beneplacitum erit ei. Videte quid dicat. Non dixit, in capite viri: non dixit, in manibus viri: sed, in tibiis: quae deorsum sunt. Nec in tibiis viri beneplacitum erit ei. Tibiae hic sicut et femora, semper in libidine accipiuntur. Denique et in Ezechiel Deus videtur a lumbis usque sursum, electreus: a lumbis usque deorsum igneus (Ezech. I). Si quis sursum est, huic aureus est: si quis deorsum, huic gehenna praeparata est. Nec in tibiis viri beneplacitum est ei. Dicamus secundum litteram. Quoniam dixerat, Non in fortitudine equi voluntatem habebit, et quasi bellatorem virum descripserat: videtur mihi hic ubi dixit, non in tibiis, non vocare tibias, sed Ï€ÎµÏÎ¹ÎºÎ½á½µÎ¼Î¹Î´Î±Ï‚. Videmus ergo quodcumque tibias texerit non placere Deo, sed illud quod sursum est. Non placet Deo in fortitudine, non placet in tibiis viri, placet autem in timore suo. Virtus non placet, timor placet. Bellantem destruit, rogantem elevat, humiles exaltat, superbos dejicit.
**No en la fortaleza del caballo tendrá su voluntad.** Brevedad prometimos, y por la necesidad fuimos obligados a disputar más largamente: hemos mentido, pero la mentira es utilísima. Ojalá Herodes hubiera mentido y perjurado (Mat. 14). Y nosotros, pues, cosas menores prometimos, y a vosotros que oráis cosas mayores os hemos brindado. La hora me obliga a que calle: la magnitud de los misterios me obliga a que hable. **No en la fortaleza del caballo tendrá su voluntad.** Oigo al caballo relinchando, y no podemos pasar de largo. Escrito está en el Salterio: "Falaz es el caballo para la salud" (Sal. 32). Y en otro lugar: "Al caballo y al jinete arrojó al mar" (Éxod. 15). Se manda también a Israel que no críen caballos. Finalmente Salomón, porque traía cuadrigas de Egipto, por el placer fue vencido (Deut. 17; 3 Rey. 10). **No en la fortaleza del caballo tendrá su voluntad.** **Al caballo y al jinete arrojó al mar.** "Caballos enloquecidos tras las mujeres se me han vuelto: cada uno tras la mujer de su prójimo relinchaba" (Jer. 5): habla Jeremías. Por tanto, sobre tales caballos Dios no tiene su voluntad. Hemos hablado del caballo: "al caballo y al jinete arrojó al mar". Hemos dicho quiénes son los caballos: digamos quiénes son los jinetes. Yo pienso que los caballos son los hombres pecadores, y los jinetes los demonios que cabalgan en ellos. Siempre que, por tanto, viéremos a algún hermano persiguiendo y siendo enemigo, sepamos que aquel es un caballo. Por lo demás, el jinete es el diablo, que con su lanza nos hiere. Aquel corre, y este hiere. Pero también el caballo mismo por las espuelas es conducido, es herido, y a pesar suyo enloquece. **Ni en las tibias del varón habrá su beneplácito en él.** Ved qué dice. No dijo, en la cabeza del varón: no dijo, en las manos del varón: sino, **en las tibias:** que están abajo. **Ni en las tibias del varón habrá su beneplácito en él.** Las tibias aquí, como también los muslos, siempre se toman para la lascivia. Finalmente, también en Ezequiel Dios es visto desde los lomos hacia arriba, como ámbar: desde los lomos hacia abajo, como fuego (Ezeq. 1). Si alguien está arriba, para este es áureo: si alguien abajo, para este la gehena está preparada. **Ni en las tibias del varón habrá su beneplácito en él.** Digamos según la letra. Como había dicho: "No en la fortaleza del caballo tendrá su voluntad", y como a un varón guerrero lo había descrito: me parece aquí donde dijo, "no en las tibias", no llamar tibias (*tibias*), sino grebas (*περικνημίδας*). Vemos, por tanto, que lo que cubra las tibias no place a Dios, sino aquello que está arriba. No place a Dios en la fortaleza, no place en las tibias del varón, place en cambio en su temor. La fuerza no place, el temor place. Al que guerrea destruye, al que ruega eleva, a los humildes ensalza, a los soberbios abate.


Beneplacitum est Deo super timentes eum. Unus timor plures timores projicit. Melius est unum timere, ut plures non timeas: quam plures timere, ut unum non timeas. Et in eis qui sperant super misericordia ejus. Sperant non in operibus suis, sed in misericordia judicii. Laudate Dominum, quoniam bonum est psalmus: quoniam qui sperant super misericordia ejus, sola salvatione sanantur. Cui est gloria in saecula saeculorum. Amen.
**El beneplácito de Dios es sobre los que le temen.** Un temor a muchos temores arroja. Mejor es temer a uno, para que a muchos no temas: que temer a muchos, para que a uno no temas. **Y en aquellos que esperan sobre su misericordia.** Esperan no en sus obras, sino en la misericordia del juicio. Alabad al Señor, porque bueno es el salmo: porque quienes esperan sobre su misericordia, por la sola salvación son sanados. A quien es la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 147.

PSALMUS CXLVII.

Lauda, Jerusalem, Dominum: lauda Deum tuum, Sion. Modo audivimus sanctum prophetam praedicantem propter praevaricationem legis populum Judaicum esse desertum, et quomodo nunc dicitur: Lauda, Jerusalem, Dominum: lauda Deum tuum, Sion. Deinde quid sequitur?
**Alaba, Jerusalén, al Señor: alaba a tu Dios, Sión.** Hace poco oímos al santo profeta predicando que por la prevaricación de la ley el pueblo judaico había sido abandonado, y ¿cómo ahora se dice: **Alaba, Jerusalén, al Señor: alaba a tu Dios, Sión.**? Luego, ¿qué sigue?


Quoniam confortavit seras portarum tuarum. Ergo de ista Jerusalem loquitur, de ista Sion: lauda Deum tuum, Sion. Quare? Quoniam confortavit seras portarum tuarum. Non sunt portae, et quomodo serae salvae sunt? Benedixit filios tuos in te. Quomodo benedixit, qui dixit: Relinquetur vobis domus vestra deserta (Luc. XIII)?
**Porque confortó las cerraduras de tus puertas.** Por tanto, de aquella Jerusalén habla, de aquella Sión: **alaba a tu Dios, Sión.** ¿Por qué? **Porque confortó las cerraduras de tus puertas.** No hay puertas, y ¿cómo las cerraduras están a salvo? **Bendijo a tus hijos en ti.** ¿Cómo bendijo, quien dijo: "Se os dejará vuestra casa desierta" (Luc. 13)?


Qui posuit fines tuos pacem. Ubi pax posita est, quae bello subversa est? Et adipe frumenti satiat te. Frumentum adipem habet? O Judaee, responde. Frumentum adipem habet? Si ergo frumentum adipes non habet, et compelleris necessitate spiritualiter intelligere, secundum istum versiculum et caetera intelligenda sunt. Lauda, Jerusalem, Dominum. Jerusalem, visio pacis. Lauda Deum tuum, Sion. Sion specula interpretatur. Videtis ergo quid dicat. Lauda, Jerusalem, Dominum. Ubicumque visio pacis est, ubicumque contemplatio Dei: ibi laus Dei fit. Laudat ergo Ecclesia Dominum, quando coeperit in illum credere et habere pacem, et coeperit videre pacem, hoc est, Jerusalem visionem pacis. Qui prius eras servus idolorum, factus es servus Dei. Lauda ergo Deum tuum. Quando vero coeperis jam habere scientiam, et esse specula, hoc est, Sion: lauda Dominum, hoc est, tu lauda Jerusalem, tu lauda Sion: tu Ecclesiastica anima, tu Ecclesia. Non laudent haeretici, non laudent Synagogae, sed tu lauda. Quare? Quoniam confortavit seras portarum tuarum. Diligit Dominus portas Sion, super omnia tabernacula Jacob (Psal. LXXXVI). Portas Sion diximus prophetas. Quoniam ergo portas Sion novimus prophetas dici: videamus quae sint serae portarum. Verae enim Ecclesiae portae prophetae sunt. Sine prophetis Ecclesiam ingredi non possumus. Manichaeus intrare voluit sine portis, et non intravit. Marcion non recipit vetus Testamentum, et sine portis veteris Testamenti in Evangelium intrare non potuit. Nos ergo recipimus portas prophetas, et per portas ingredimur. Sed videamus quae sint serae portarum. Multi latrones, multi fures cupiunt intrare per portas. Omnes qui ante me venerunt, fures fuerunt et latrones (Joan. X). O si et mihi concederet Dominus, ut sera essem de portis Sion! Si quis haereticorum per illas in Evangelii dispositionem vellet intrare: ego starem in portis, et prohiberem illum. Quoniam confortavit seras portarum tuarum. Da mihi aliquem ecclesiasticum virum, Scripturis coelestibus eruditum, si viderit venire Eunomium, venire Arium, velle tollere aliquid de prophetis contra nos: nonne stat quasi sera? nonne vincit quasi sera? Quoniam confortavit seras portarum tuarum. Pulchre dixit, confortavit: ut quando videris virum ecclesiasticum disputantem, non putes illum esse qui disputat, sed qui confortat ecclesiasticum. Et adipe frumenti satiat te. Nisi, inquit, granum tritici ceciderit, ipsum solum salvum erit (Joan., XII). Si autem ipsum ceciderit, multos salvos facit. Dominus noster granum tritici in terram cecidit, et nos multiplicavit. Sed istud granum frumenti pinguissimum est, medullam habet, adipem habet. Et adipe frumenti satiat te. Felix est qui in frumento isto adipem intelligit. Legimus sanctas Scripturas. Ego corpus Jesu, Evangelium puto: sanctas Scripturas, puto doctrinam ejus. Et quando dicit, qui non comederit carnem meam, et biberit sanguinem meum (Joan. VI): licet et in mysterio possit intelligi: tamen verius corpus Christi, et sanguis ejus, sermo Scripturarum est, doctrina divina est. Si quando imus ad mysterium, qui fidelis est, intelligit, si in maculam ceciderit, periclitatur. Si quando audimus sermonem Dei, et sermo Dei, et caro Christi, et sanguis ejus in auribus nostris funditur, et nos aliud cogitamus, in quantum periculum incurrimus! Et adipe frumenti satiat te. Pinguissimus sermo divinus est. Omnes habet in se delicias. Quidquid volueris, ex sermone divino nascitur, sicut tradunt Judaei; quoniam manna quando comedebant, secundum voluntatem uniuscujusque, sic sapiebat in ore (Sap. XVI). Ac si dixisset: Qui manna comedebat, si desiderabat mala, si pirum, si uvam, si panem, si carnes, secundum qualitatem et voluntatem comedentis, ita et sapor in manna erat. Sic et in carne Christi, qui est sermo doctrinae, hoc est, Scripturarum sanctarum interpretatio, sicut volumus, ita et cibum accipimus. Si sanctus es, invenis refrigerium. Si peccator es, invenis tormentum. Et adipe frumenti satiat te. Non dimittit aliquas reliquias. Benedixit filios tuos in te. Quotquot autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri (Joan. I). Qui posuit fines tuos pacem, in alio psalmo legimus: Et factus est in pace locus ejus (Psal. LXXV). Pacem meam do vobis: pacem meam relinquo vobis, non sicut mundus habet pacem (Joan. XIV): siquidem mundi pax, nostrum bellum est. Meam pacem do vobis. Bellatote cum mundo, et meam pacem habebitis. Qui posuit fines tuos pacem. Qui ergo non est in pace cum fratre, iste non est in finibus Jerusalem. Dicat aliquis: Quid facio? Non vult mihi reconciliari frater, ergo extra fines sum Jerusalem? Quantum, inquit, ex vobis est, cum omnibus hominibus pacem habentes (Rom. XII). Cum his qui oderunt pacem eram pacificus (Psal. CXIX). Tu habeto pacem, si alius irascitur. Ille bellum habet, et per bellum illius tibi pax nascitur. Vultis scire quomodo et bellum pax sit? Infelix Judas veniebat ad proditionem, et Dominus ei pacis osculum porrigit (Luc. XXII), ille osculo bellum creat.
**Quien puso la paz en tus confines.** ¿Dónde ha sido puesta la paz, que por la guerra fue subvertida? **Y con la grosura del trigo te sacia.** ¿El trigo tiene grosura? Oh judío, responde. ¿El trigo tiene grosura? Si, pues, el trigo no tiene grosura, y te ves obligado por la necesidad a entender espiritualmente, según este versículo también los demás deben ser entendidos. **Alaba, Jerusalén, al Señor.** Jerusalén, **visión de paz**. **Alaba a tu Dios, Sión.** Sión se interpreta como **atalaya**. Veis, pues, qué dice. **Alaba, Jerusalén, al Señor.** Dondequiera que hay visión de paz, dondequiera que hay contemplación de Dios: allí se hace la alabanza de Dios. Alaba, pues, la Iglesia al Señor, cuando hubiere comenzado a creer en él y a tener paz, y hubiere comenzado a ver la paz, esto es, Jerusalén visión de paz. Tú que antes eras siervo de los ídolos, has sido hecho siervo de Dios. Alaba, pues, a tu Dios. Pero cuando hubieres comenzado ya a tener ciencia, y a ser atalaya, esto es, Sión: alaba al Señor, esto es, tál alabanza Jerusalén, tú alaba Sión: tú alma eclesiástica, tú Iglesia. No alaben los herejes, no alaben las Sinagogas, sino alaba tú. ¿Por qué? **Porque confortó las cerraduras de tus puertas.** "Ama el Señor las puertas de Sión, sobre todos los tabernáculos de Jacob" (Sal. 86). Las puertas de Sión dijimos que son los profetas. Puesto que, por tanto, sabemos que los profetas son llamados puertas de Sión: veamos cuáles son las cerraduras de las puertas. Porque las puertas de la verdadera Iglesia son los profetas. Sin los profetas no podemos entrar en la Iglesia. Maniqueo quiso entrar sin puertas, y no entró. Marción no recibe el antiguo Testamento, y sin las puertas del antiguo Testamento no pudo entrar en el Evangelio. Nosotros, pues, recibimos las puertas, los profetas, y por las puertas entramos. Pero veamos cuáles son las cerraduras de las puertas. Muchos ladrones, muchos salteadores desean entrar por las puertas. "Todos los que antes de mí vinieron, ladrones fueron y salteadores" (Juan 10). ¡Oh si también a mí me concediera el Señor, que fuera yo cerradura de las puertas de Sión! Si alguno de los herejes quisiera entrar por ellas en la disposición del Evangelio: yo estaría en las puertas, y se lo prohibiría. **Porque confortó las cerraduras de tus puertas.** Dame algún varón eclesiástico, en las Escrituras celestiales instruido, si viere venir a Eunomio, venir a Arrio, querer quitar algo de los profetas contra nosotros: ¿no está como cerradura? ¿no vence como cerradura? **Porque confortó las cerraduras de tus puertas.** Bellamente dijo, **confortó:** para que cuando veas a un varón eclesiástico disputando, no pienses que es él quien disputa, sino quien conforta al eclesiástico. **Y con la grosura del trigo te sacia.** "Si no", dice, "el grano de trigo cayendo en la tierra muriere, él solo quedará a salvo" (Juan 12). Pero si muriere, mucho fruto trae. Nuestro Señor, grano de trigo, cayó en la tierra, y nos multiplicó. Pero aquel grano de trigo es gordísimo, tiene médula, tiene grosura. **Y con la grosura del trigo te sacia.** Feliz es quien en aquel trigo entiende la grosura. Leemos las santas Escrituras. Yo el cuerpo de Jesús, el Evangelio lo pienso: las santas Escrituras, pienso que es su doctrina. And when he says, "he that shall not eat my flesh, and drink my blood" (John 6): although it can also be understood in a mystery: nevertheless more truly the body of Christ, and his blood, is the discourse of the Scriptures, it is divine doctrine. Siempre que vamos al misterio, quien es fiel entiende, si en mancha cayere, peligra. Siempre que oímos el sermón de Dios, y el sermón de Dios, y la carne de Cristo, y su sangre en nuestros oídos se derrama, y nosotros otra cosa pensamos, ¡en cuán gran peligro incurrimos! **Y con la grosura del trigo te sacia.** Gordísimo es el sermón divino. Todas tiene en sí las delicias. Cualquier cosa que quisieres, del sermón divino nace, como transmiten los judíos; pues el maná cuando comían, según la voluntad de cada uno, así sabía en la boca (Sab. 16). Como si dijera: Quien el maná comía, si deseaba manzanas, si pera, si uva, si pan, si carnes, según la calidad y voluntad del que comía, así también el sabor en el maná estaba. Así también en la carne de Cristo, que es el sermón de la doctrina, esto es, la interpretación de las Escrituras santas, como queremos, así también el alimento recibimos. Si santo eres, hallas refrigerio. Si pecador eres, hallas tormento. **Y con la grosura del trigo te sacia.** No deja algunas reliquias. **Bendijo a tus hijos en ti.** "Pero a cuantos le recibieron, les dio potestad de ser hechos hijos de Dios" (Juan 1). **Quien puso la paz en tus confines,** en otro salmo leemos: "Y fue hecho en paz su lugar" (Sal. 75). "Mi paz os doy: mi paz os dejo, no como el mundo tiene la paz" (Juan 14): puesto que por cierto la paz del mundo, nuestra guerra es. Mi paz os doy. Tened guerra con el mundo, y mi paz tendréis. **Quien puso la paz en tus confines.** Aquel, pues, que no está en paz con el hermano, ese no está en los confines de Jerusalén. Diga alguno: ¿Qué hago? No quiere reconciliarse conmigo el hermano, ¿entonces fuera de los confines estoy de Jerusalén? "Cuanto", dice, "de vosotros depende, con todos los hombres teniendo paz" (Rom. 12). "Con los que odiaban la paz era pacífico" (Sal. 119). Tú ten paz, si el otro se airea. Aquel guerra tiene, y por la guerra de aquel para ti la paz nace. ¿Queréis saber cómo también la guerra paz sea? El infeliz Judas venía a la traición, y el Señor le alarga el beso de paz (Luc. 22), aquel con el beso la guerra crea.


Qui emittit eloquium suum terrae. Responde, Judaee: si de frumento dicebat, et adipe frumenti satiat te, quomodo nunc dicit: Qui emittit eloquium suum terrae? In principio erat Verbum (Joan. I). Hoc Verbum in carne mittitur. Et Verbum caro factum est, et habitavit in nobis (Ibid.). Qui emittit, eloquium suum terrae. Eo tempore completum est: Terra dedit fructum suum (Psal. LXVI). Qui emittit eloquium suum terrae. De praedicatione loquitur Evangelica, et de doctrina apostolorum. Denique sequitur: Velociter currit sermo ejus. In omni enim terra auditus est sermo ejus, et in orbe terrarum, apostolica doctrina. Unus homo pauper, et jam senex praedicavit ab Jerusalem usque ad Illyricum, et velociter currit sermo ejus. Quoniam ergo venerat de Jerusalem, usque Illyricum, et velociter cucurrit sermo ejus: deinde sequitur, et dicit ipse sermo qui praedixerat, de Jerusalem usque ad Illyricum: volo autem ire et ad Hispanias. Hoc loquitur apostolus Paulus (Rom. XV). Videte velocitatem sermonis. Non est contentus ad orientem, ad occidentem currere desiderat.
**Quien envía su palabra a la tierra.** Responde, judío: si de trigo decía, y "con la grosura del trigo te sacia", ¿cómo ahora dice: **Quien envía su palabra a la tierra?** "En el principio era el Verbo" (Juan 1). Este Verbo en la carne es enviado. "Y el Verbo se hizo carne, y habitó entre nosotros" (Ibíd.). **Quien envía su palabra a la tierra.** En aquel tiempo se cumplió: "La tierra dio su fruto" (Sal. 66). **Quien envía su palabra a la tierra.** De la predicación habla evangélica, y de la doctrina de los apóstoles. Finalmente sigue: **Velozmente corre su palabra.** Pues en toda la tierra ha sido oída su palabra, y en el orbe de las tierras, la doctrina apostólica. Un solo hombre pobre, y ya anciano, predicó desde Jerusalén hasta el Ilírico, y **velozmente corre su palabra.** Puesto que, por tanto, había venido de Jerusalén hasta el Ilírico, y **velozmente corrió su palabra:** luego sigue, y dice la misma palabra que había predicho, de Jerusalén hasta el Ilírico: "pero quiero ir también a las Españas". Esto lo habla el apóstol Pablo (Rom. 15). Ved la velocidad de la palabra. No está contento con correr al oriente, al occidente correr desea.


Qui dat nivem sicut lanam: nebulam sicut cinerem spargit, etc. Videtis quanta sit difficultas, quam obscura sunt quae dicuntur. Ante faciem frigoris ejus quis sustinebit? Cujus? Nihil dicitur. Deinde dicitur:
**Quien da la nieve como lana: la niebla como ceniza esparce,** etc. Veis cuánta sea la dificultad, cuán oscuras son las cosas que se dicen. **Ante la faz de su frío ¿quién subsistirá?** ¿De quién? Nada se dice. Luego se dice:


Emittit eloquium suum, et liquefaciet ea. De illo de quo dixerat: Emittit eloquium suum terrae. Emittit verbum suum. Quis emittit? Deus Pater. Et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. Diximus Patrem: diximus Filium: non possumus in duplo numero credere, nisi compleatur Trinitas.
**Envía su palabra, y las licuará.** De aquel de quien había dicho: **Quien envía su palabra a la tierra.** Envía su palabra. ¿Quién la envía? Dios Padre. "Y el Verbo estaba junto a Dios, y Dios era el Verbo". Hemos dicho al Padre: hemos dicho al Hijo: no podemos creer en número doble, si no se completa la Trinidad.


Flavit spiritus ejus, et fluent aquae. Videtis quoniam ubi Pater, et Verbum Dei, statim et Spiritus sanctus est. Veamus ergo ab initio quod dicitur: Et adipe frumenti satiat te: emittit eloquium suum terrae, velociter currit sermo ejus. Repente quid sequitur? Qui dat nivem sicut lanam. Sermo Domini, qui velociter currit, sic datur quasi nix, et ipsa nix est quasi lana. Videte misericordiam Domini. Cibus Domini, nobis in vestimentum vertitur. Dixerat Joannes de Domino Salvatore: Ecce Agnus Dei, qui tollit peccata mundi (Joan. I). Et in alio loco Isaias: Quasi ovis ad victimam ductus est (Isai. LIII). De isto igitur agno, et de ista ove, lana ista est quasi nix. Dicit Isaias: Si fuerint peccata vestra quasi coccinum, quasi nivem dealbabo (Isai. I). Asperges me, Domine, hyssopo et mundabor: lavabis me, et super nivem dealbabor (Psal. L). Qui dat nivem sicut lanam. Tolle, Domine, sordes meas: tolle quodcumque vitii est. Nivem tuam, et puritatem tuam tribue mentibus Christianis. Nisi tu nobis nivem dederis munditiarum tuarum, vestimentum tuum habere non possumus. Christus vestimentum nostrum est. Si volumus Christi habere vestimentum, mundi simus quasi nix. Nebulam quasi cinerem spargit. Male interpretatus est Latinus nebulam. Quod enim Î¼á½·Ï‡Î»Î· dicitur in Graeco: in Hebraico habet pruinam (). Denique ita sequitur: Pruinam sicut cinerem spargit. Docet nos, et facit nobis vestimentum quasi nivem, et cum nos vestierit vestimento suo, tunc nobis tribuit alimenta. Pruinam sicut cinerem spargit. Vide quid dicat: sicut cinerem. Vis esse mundus? age poenitentiam. Panem meum sicut cinerem manducavi, et potum meum cum fletu miscebam (Psal. CI). Nonne vides quomodo pruinam suam sicut cinerem spargit? Grandis rerum mutatio. De cinere nix fit. De poenitentia, mundus efficitur.
**Sopló su espíritu, y fluirán las aguas.** Veis que donde el Padre, y el Verbo de Dios, inmediatamente también el Espíritu Santo está. Veamos, pues, desde el principio lo que se dice: **Y con la grosura del trigo te sacia: envía su palabra a la tierra, velozmente corre su palabra.** De repente ¿qué sigue? **Quien da la nieve como lana.** La palabra del Señor, que velozmente corre, así se da como nieve, y la nieve misma es como lana. Ved la misericordia del Señor. El alimento del Señor, para nosotros en vestidura se vuelve. Había dicho Juan del Señor Salvador: "He aquí el Cordero de Dios, que quita los pecados del mundo" (Juan 1). Y en otro lugar Isaías: "Como oveja al matadero fue llevado" (Is. 53). De este cordero, pues, y de esta oveja, esta lana es como nieve. Dice Isaías: "Si fueren vuestros pecados como la grana, como la nieve los blanquearé" (Is. 1). "Me rociarás, Señor, con el hisopo y seré limpio: me lavarás, y sobre la nieve seré blanqueado" (Sal. 50). **Quien da la nieve como lana.** Quita, Señor, mis suciedades: quita cualquier cosa de vicio que haya. Tu nieve, y tu pureza concede a las mentes cristianas. Si tú no nos dieres la nieve de tus limpiezas, tu vestidura tener no podemos. Cristo vestidura nuestra es. Si queremos tener la vestidura de Cristo, seamos limpios como la nieve. **La niebla como ceniza esparce.** Mal interpretó el latino la niebla. Pues lo que *ὁμίχλη* se dice en griego: en hebreo tiene **escarcha** (*pruinam*). Finalmente así sigue: **La escarcha como ceniza esparce.** Nos enseña, y nos hace una vestidura como nieve, y cuando nos hubiere vestido con su vestidura, entonces nos brinda los alimentos. **La escarcha como ceniza esparce.** Mira qué dice: **como ceniza.** ¿Quieres ser limpio? haz penitencia. "Mi pan como ceniza comí, y mi bebida con llanto mezclaba" (Sal. 101). ¿No ves cómo su escarcha como ceniza esparce? Grande mudanza de cosas. De la ceniza la nieve se hace. De la penitencia, el mundo se hace limpio.


Mittit crystallum suam sicut buccellas. Quomodo panes franguntur, et buccellae fiunt: sic et crystallus frangitur, et in buccellas vertitur. Crystallus naturam hanc habet, sicut aquae quando congelantur: quod nos glaciem dicimus. Inter crystallum ergo et aquam hoc interest, quod est inter aquam et glaciem: quoniam aqua latissime funditur: caeterum crystallus quasi compingitur in se, et in unam formam redigitur. Si quando aqua congelascit, crystallum efficit. Quoniam ergo nos in totum Verbi carnes capere non possumus, franguntur, ut per partes illas capiamus. Res sunt obscurae, et interpretationis difficultas non nobis concedit latius loqui. Ante faciem frigoris ejus quis sustinebit? Cujus? Alii dicunt crystalli, alii Domini. Mihi autem videtur de Deo dici. Ante faciem frigoris ejus quis sustinebit? Quae tormenta dicuntur in Scripturis sanctis peccatori praeparata? Nihil gehenna calidius est, et tamen ipsa frigida est. Gehenna ex igne est. Sed si quis a charitate refriguerit, mittitur in gehennae ignem. Scriptum est: quoniam in novissimis diebus refrigescet charitas multorum (Matth. XXIV). Quicumque ergo sic infriguerit, iste mittitur in ignem. Dominus nobis praestet ne quando frigus ingrediatur corda nostra; non peccamus, nisi ante refriguerit charitas. Denique quid loquitur Apostolus? Spiritu ferventes (Rom. XII). Et Deus noster ignis est (Deut. IV). Si ergo Deus noster ignis est: propterea ignis est, ut frigus diaboli ejiciat. Aquilo ventus frigidissimus, nomine autem dexter vocatur. Pulchre dixit, vocatur. Assumpsit enim sibi nomen, cum sinister sit. Si cujus ergo anima refrixerit, ut Aquilo ventus frigidissimus est. Quando autem calor charitatis in corde nostro refrigescet? Si peccaverit, si refrixerit, si mortuus fuerit. Diligenter attendite quae dico: Si refrixerit, si mortuus fuerit. Refrigescere autem mortuorum est, calere viventium. Si quis ergo refrixerit, et mortuus fuerit, mittet Deus verbum suum, et liquefaciet eum. Dominus praestet, ut et nostrum frigus liquefiat, ut crystallum illud solvatur, et molle fiat. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea. Da mihi peccatorem quem Dominus non respicit: non habere calorem, sed totum esse frigidum, et mortuum. Si ad sermonem Dei compunctus fuerit, et coeperit agere poenitentiam, et durissimum cor illius emollitum fuerit, eo tempore completur: Emittet verbum suum, et liquefaciet ea. Emittit Pater: Verbum mittitur: ungit Spiritus sanctus. Flavit spiritus ejus: spiritu ferventes. Frigus non expellitur, nisi calore Spiritus sancti. Ubi sunt Eunomiani, ubi Ariani, ubi Macedoniani, qui dicunt Spiritum sanctum non numerari cum Patre et Filio? Deus Pater mittit: Verbum mittitur, et tamen plena sanitas non est, nisi Spiritus sanctus flaverit. Flavit spiritus ejus, et fluent aquae. Aquae quae ante durae erant, molles fient. Qui ante justitiam audire, vel dare non poterat, iste nunc discipulus est. Quoniam autem multa locuti sumus, et quae sequuntur, manifesta sunt: oremus Dominum, ut nostra duritia mollescat, et nostra peccata purgentur, ut efficiamur quasi ignis: ut et frigus diaboli, quodcumque est, in cordibus nostris, expellatur, et caleamus Spiritu sancto. Est quippe et malus calor. Omnes adulterantes, quasi clibanus corda eorum (Osee VII). Sed ille calor, calore Spiritus sancti expellitur. Cui sit gloria in saecula saeculorum. Amen.
**Envía su cristal como bocados.** Así como los panes son rotos, y bocados son hechos: así también el cristal es roto, y en bocados se vuelve. El cristal tiene esta naturaleza, como las aguas cuando se congelan: lo cual nosotros hielo decimos. Entre el cristal, pues, y el agua esto interesa, lo que hay entre el agua y el hielo: puesto que el agua latísimamente se derrama: por lo demás el cristal como que se compacta en sí, y en una forma se reduce. Siempre que el agua se congela, cristal hace. Puesto que, por tanto, nosotros en todo las carnes del Verbo captar no podemos, son rotas, para que por aquellas partes las captemos. Son cosas oscuras, y la dificultad de la interpretación no nos concede hablar más largamente. **Ante la faz de su frío ¿quién subsistirá?** ¿De quién? Unos dicen del cristal, otros del Señor. Pero a mí me parece que de Dios se dice. **Ante la faz de su frío ¿quién subsistirá?** ¿Qué tormentos se dicen en las Escrituras santas preparados para el pecador? Nada es más cálido que la gehena, y sin embargo ella fría es. La gehena es de fuego. Pero si alguien de la caridad se hubiere enfriado, es enviado al fuego de la gehena. Escrito está: que "en los novísimos días se enfriará la caridad de muchos" (Mat. 24). Cualquiera, pues, que así se hubiere enfriado, ese es enviado al fuego. El Señor nos preste que nunca el frío entre en nuestros corazones; no pecamos, si antes no se hubiere enfriado la caridad. Finalmente ¿qué habla el Apóstol? "En espíritu fervientes" (Rom. 12). Y nuestro Dios fuego es (Deut. 4). Si, pues, nuestro Dios fuego es: por eso fuego es, para que el frío del diablo arroje. El Aquilón es viento friquísimo, pero por el nombre "diestro" (*dexter*) es llamado. Bellamente dijo, es llamado. Pues asumió para sí el nombre, siendo "siniestro". Si de alguien, pues, el alma se hubiere enfriado, es como el Aquilón, viento friquísimo. ¿Cuándo, pues, el calor de la caridad en nuestro corazón se enfría? Si hubiere pecado, si se hubiere enfriado, si hubiere muerto. Diligentemente atended a lo que digo: si se hubiere enfriado, si hubiere muerto. Enfriarse, en cambio, es de los muertos, calentarse de los vivos. Si alguien, pues, se hubiere enfriado, y hubiere muerto, enviará Dios su palabra, y lo licuará. El Señor preste, que también nuestro frío se licue, que aquel cristal se disuelva, y blando se haga. **Enviará su palabra, y las licuará.** Dame un pecador a quien el Señor no mira: no tener calor, sino todo estar frío, y muerto. Si a la palabra de Dios fuere compungido, y hubiere comenzado a hacer penitencia, y el durísimo corazón de aquel hubiere sido ablandado, en aquel tiempo se cumple: **Enviará su palabra, y las licuará.** Envía el Padre: el Verbo es enviado: unge el Espíritu Santo. **Sopló su espíritu:** "en espíritu fervientes". El frío no es expulsado, sino por el calor del Espíritu Santo. ¿Dónde están los eunomianos, dónde los arrianos, dónde los macedonianos, que dicen que el Espíritu Santo no se numera con el Padre y el Hijo? Dios Padre envía: el Verbo es enviado, y sin embargo plena salud no hay, si el Espíritu Santo no hubiere soplado. **Sopló su espíritu, y fluirán las aguas.** Las aguas que antes duras eran, blandas se harán. Quien antes la justicia oír, o dar no podía, ese ahora es discípulo. Puesto que, en cambio, mucho hemos hablado, y lo que sigue, manifiesto es: oremos al Señor, que nuestra dureza se ablande, y nuestros pecados sean purgados, para que seamos hechos como fuego: para que también el frío del diablo, cualquier cosa que sea, en nuestros corazones sea expulsado, y nos calentemos con el Espíritu Santo. Pues hay por cierto también un mal calor. "Todos ellos son adúlteros, como un horno son sus corazones" (Oseas 7). Pero aquel calor, con el calor del Espíritu Santo es expulsado. A quien sea la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 148.

PSALMUS CXLVIII.

Alleluia Aggaei, et Zachariae. Iste psalmus duo alleluia habet in titulo, et hoc multi putant, quoniam in titulo sint psalmi posita. Scire autem debemus, quoniam unum alleluia de fine superioris psalmi est: aliud alleluia initium sequentis psalmi est. Et hanc regulam debemus accipere et scire, quoniam omnes Psalmi qui in principio habent alleluia, et in fine habeant. Multi autem putant, quoniam alterius psalmi principium sit. Non est ita, sed ille psalmus qui in principio habet alleluia, ipse et in fine habet. Hoc totum quare dixi? Ut sciatis quare in isto psalmo duo alleluia praeposita sint.
**Aleluya de Ageo y Zacarías.** Este salmo dos aleluyas tiene en el título, y esto muchos piensan, porque en el título son puestos del salmo. Pero saber debemos, que un aleluya del fin del superior salmo es: otro aleluya el inicio del siguiente salmo es. Y esta regla debemos recibir y saber, que todos los Salmos que en el principio tienen **aleluya**, también en el fin lo tengan. Muchos, en cambio, piensan que de otro salmo el principio sea. No es así, sino aquel salmo que en el principio tiene **aleluya**, ese mismo también en el fin lo tiene. Todo esto ¿por qué lo dije? Para que sepáis por qué en este salmo dos aleluyas han sido antepuestos.


Laudate Dominum de coelis: laudate eum in excelsis. Ad laudem Dei, sola hominum natura non sufficit, jungantur et coeli. Laudate Dominum de coelis. Non dixit, laudate, coeli; sed vos laudate, qui estis in coelis, hoc est, qui habitatis in coelis, throni, dominationes, potestates, seraphim, cherubim, et omne nomen quod nominatur, non solum in praesenti saeculo, sed in futuro. Laudate Dominum de coelis, Qui estis in coelis, qui estis in excelsis, laudate eum in excelsis. Excelsi, laudate excelsum. Non dixit humilibus et deorsum positis, laudate; sed vos qui in sublimi estis.
**Alabad al Señor desde los cielos: alabadle en las alturas.** Para la alabanza de Dios, la sola naturaleza de los hombres no basta, júntense también los cielos. **Alabad al Señor desde los cielos.** No dijo, alabad, cielos; sino vosotros alabad, los que estáis en los cielos, esto es, los que habitáis en los cielos, tronos, dominaciones, potestades, serafines, querubines, y todo nombre que se nombra, no solo en el presente siglo, sino en el futuro. **Alabad al Señor desde los cielos.** Los que estáis en los cielos, los que estáis en las alturas, **alabadle en las alturas.** Altos, alabad al Alto. No dijo a los humildes y abajo puestos, alabad; sino vosotros que en lo sublime estáis.


Laudate eum, omnes angeli ejus. Vides in quo gradu sunt angeli? Primum throni dicuntur. Throni, sedes. Non putemus cathedras esse, in quibus Deus sedeat: sed virtutes aliquas in coelestibus, in quibus Deus sedeat semper, quasi in quadriga sua. Laudate eum, omnes angeli ejus. Qui angelus est, laudat: qui daemon est, laudare non potest. Laudate eum, omnes virtutes ejus. Quia ad laudes Dei angelos provocavimus, et homo cunctarum virtutum nomen scire non potest, generaliter dico: Laudate eum, omnes virtutes ejus. Hucusque de invisibilibus: laudate eum, qui estis invisibiles. Invisibilia humanus oculus non potest intueri. Nunc venit ad creaturas quas oculis cernimus.
**Alabadle, todos sus ángeles.** ¿Veis en qué grado están los ángeles? Primero los tronos se dicen. Tronos, sedes. No pensemos que son cátedras, en las que Dios se siente: sino virtudes algunas en los celestiales, en las que Dios se siente siempre, como en su cuadriga. **Alabadle, todos sus ángeles.** Quien ángel es, alaba: quien demonio es, alabar no puede. **Alabadle, todas sus virtudes.** Porque a las alabanzas de Dios a los ángeles provocamos, y el hombre de todas las virtudes el nombre saber no puede, generalmente digo: **Alabadle, todas sus virtudes.** Hasta aquí de los invisibles: alabadle, los que sois invisibles. Los invisibles el ojo humano no puede contemplar. Ahora viene a las criaturas que con los ojos vemos.


Laudate eum, sol et luna. Videte, gentiles: videte, Manichaei. Sol laudat, non laudatur. Laudate eum, sol et luna. Vos solem Deum dicitis. Ecce post quanta laudat. Laudate Dominum de coelis: laudate eum in excelsis. Laudate eum, omnes angeli ejus. Laudate eum, omnes virtutes ejus. Deus vester in quinto gradu laudans ponitur. Laudate eum, sol et luna. Non dixit luna et sol: sed, sol et luna. Quod majus in lumine est, prius laudat. Videte ordinem visibilium. Laudate eum, sol: post solem, luna: post lunam, omnes stellae. Non tantum lucifer: non tantum majores stellae, sed minores pariter laudent Dominum. Dicat aliquis: Quomodo sol, et luna, et stellae laudant Deum? In eo quod a suo officio et servitio non recedunt. Servitium ipsorum, laus Dei est. Grandem honorem habes, humana anima. Sol, et luna, et stellae pro te currunt, pro te serviunt. Angeli, throni, dominationes non habent solem necessarium, non lunam, non stellas. Super solem enim et lunam sunt in coelestibus. Sol enim et luna, et stellae propter nos sunt: nobis serviunt. Dicit et Apostolus: quod ipsa creatura congemiscit, et parturit in liberatione servorum Dei (Rom. VIII). Quando autem filii Dei assumpti fuerint, et ipsa creatura de hoc servitio liberatur. Dicat aliquis: Quomodo sol servit, et liberatur? Quomodo luna? Quomodo stellae liberantur? Sol liberatur, ne Judaeos videat: nec gentiles, nec blasphemantes Dominum suum. Videt parricidas, videt homicidas, et tamen servit imperio ejus qui jussit. Solem enim suum oriri facit super justos et impios (Matth. V). Laudate eum, omnes stellae et lumen. Dicat aliquis: Quod est lumen sine sole, sine stellis, sine luna? Dicere possumus inter noctem et diem, vel inter diem et noctem, quod absque sole lucet: licet multi putent ipsum splendorem solis esse. Dicit igitur. Laudate eum, omnes stellae et lumen. Ut quomodo de invisibilibus dixerat, laudate eum, omnes virtutes ejus: sic et de visibilibus dicat, laudate eum, omne quod lucet.
**Alabadle, sol y luna.** Ved, gentiles: ved, maniqueos. El sol alaba, no es alabado. **Alabadle, sol y luna.** Vosotros al sol Dios decís. He aquí tras de cuántos alaba. **Alabad al Señor desde los cielos: alabadle en las alturas.** **Alabadle, todos sus ángeles.** **Alabadle, todas sus virtudes.** Vuestro Dios en el quinto grado alabando se pone. **Alabadle, sol y luna.** No dijo luna y sol: sino, **sol y luna.** Lo que mayor en la luz es, primero alaba. Ved el orden de los visibles. **Alabadle, sol:** tras el sol, luna: tras la luna, **todas las estrellas.** No solo el lucero (*lucifer*): no solo las mayores estrellas, sino las menores parmente alaben al Señor. Diga alguno: ¿Cómo el sol, y la luna, y las estrellas alaban a Dios? En aquello que de su oficio y servicio no retroceden. El servicio de ellos, alabanza de Dios es. Gran honor tienes, alma humana. El sol, y la luna, y las estrellas por ti corren, por ti sirven. Los ángeles, tronos, dominaciones no tienen el sol necesario, ni la luna, ni las estrellas. Pues sobre el sol y la luna están en los celestiales. Pues el sol y la luna, y las estrellas por nosotros son: a nosotros nos sirven. Dice también el Apóstol: que la criatura misma gime, y de parto está en la liberación de los siervos de Dios (Rom. 8). Pero cuando los hijos de Dios hubieren sido asumidos, entonces la criatura misma de este servicio se libera. Diga alguno: ¿Cómo el sol sirve, y se libera? ¿Cómo la luna? ¿Cómo las estrellas se liberan? El sol se libera, para que no vea a los judíos: ni a los gentiles, ni a los blasfemantes contra su Señor. Ve parricidas, ve homicidas, y sin embargo sirve al imperio de aquel que mandó. Pues su sol nacer hace sobre justos e impíos (Mat. 5). **Alabadle, todas las estrellas y la luz.** Diga alguno: ¿Qué es la luz sin el sol, sin las estrellas, sin la luna? Decir podemos entre la noche y el día, o entre el día y la noche, lo que sin el sol luce: aunque muchos piensen que el esplendor mismo del sol sea. Dice por tanto: **Alabadle, todas las estrellas y la luz.** Para que como de los invisibles había dicho, **alabadle, todas sus virtudes:** así también de los visibles diga, alabadle, todo lo que luce.


Laudate eum, coeli coelorum. Plures coelos dicimus. Denique Apostolus usque ad tertium coelum raptum se esse dicit (II Cor. XII). Videte igitur quantus fulgor est, ut coelum coeli sit. Et caetera quae sequuntur, dixit de visibilibus.
**Alabadle, cielos de los cielos.** Varios cielos decimos. Finalmente el Apóstol hasta el tercer cielo arrebatado se dice haber sido (2 Cor. 12). Ved por tanto cuánto fulgor es, para que el cielo del cielo sea. Y lo demás que sigue, lo dijo de los visibles.


Quia ipse dixit, et facta sunt. Dei jussisse fecisse est: ejus imperium fabrica est. Quia ipse dixit, et facta sunt, secundum illud quod in Genesi scriptum est: Et dixit Deus, et fecit Deus (Gen. I). Hoc est, dixit Deus Pater; fecit Filius. Dicat aliquis: Ergo major est ille qui jubet, et minor est iste cui jubetur. Dicunt hoc Ariani, dicunt hoc Eunomiani, et dicunt Macedoniani. Respondeo tibi secundum sensum tuum: O haeretice, dicis, major est Pater qui jubeat, et minor est Filius in eo quod jubeatur ab illo. Si hoc secundum sensum humanum accipis: responde mihi, quid est majus, jubere, an facere? Dico: fiat domus, et alius facit domum. Dicere nihil grande est, facere difficile. Major ergo ille qui facit, quam qui praecipit. Sed et hoc impium est: Non enim Filius major est Patre. Sicut enim hoc impium est de Filio contra Patrem credere, sic et illud impium est de Patre contra Filium credere. Quia ipse dixit, et facta sunt: ipse mandavit, et creata sunt. Una natura jubet et facit. Deus jubet, et Deus facit. Jubet pictor, ut pingat pictor: et pictor pingit, quod pingi praeceperat.
**Porque él dijo, y fueron hechos.** En Dios, el haber mandado es haber hecho: su imperio es la fábrica. **Porque él dijo, y fueron hechos**, según aquello que en el Génesis está escrito: *Y dijo Dios, y hizo Dios* (Gén. 1). Esto es, dijo Dios Padre; hizo el Hijo. Diga alguno: Por tanto mayor es aquel que manda, y menor es aquel a quien se manda. Dicen esto los arrianos, dicen esto los eunomianos, y dicen los macedonianos. Te respondo según tu sentido: Oh hereje, dices, mayor es el Padre que manda, y menor es el Hijo en aquello que es mandado por él. Si esto según el sentido humano lo recibes: respóndeme, ¿qué es mayor, mandar o hacer? Digo: hágase una casa, y otro hace la casa. El decir no es nada grande, el hacer es difícil. Mayor por tanto aquel que hace, que el que prescribe. Pero también esto es impío: pues el Hijo no es mayor que el Padre. Porque así como esto es impío creerlo del Hijo contra el Padre, así también aquello es impío creerlo del Padre contra el Hijo. **Porque él dijo, y fueron hechos: él mandó, y fueron creados.** Una naturaleza manda y hace. Dios manda, y Dios hace. Manda el pintor, para que pinte el pintor: y el pintor pinta lo que se había mandado pintar.


Statuit ea in saeculum, et in saeculum saeculi: praeceptum posuit, et non praeteribit. Grandis est hominis honor, et grandis infelicitas. Sol tibi currit, elementa tibi serviunt: et tu ignoras Creatorem tuum? Praeceptum posuit, et non praeteribit. Praeceptum soli posuit. Ecce per tantos annos praeceptum Dei numquam praeteriit. Intantum non praeteriit, ut cursus ejus ex humana observatione comprehensus sit. Praeceptum posuit, et non praeteribit. Lunae praeceptum posuit, ut per triginta dies crescat atque decrescat. Numquid cursus suos aliquando mutat? In coelo praeceptum Dei servatur, et in terra non servatur. Mari praeceptum posuit, ut littora sua non egrediatur. Venit oceanus tumens fluctibus, et in se redit, et praeceptum Dei meminit. Totus mundus Deo servit, et praeceptum ejus meminit, et homo solus non meminit. Ideo dicimus, et in Oratione Dominica: Fiat voluntas tua sicut in coelo et in terra (Matt. VI). Sicut in coelo angeli tibi serviunt, et creatura servit, ita serviat et homo. O infelix hominum genus! Descendit ad te Deus: quoniam tu ad coelum non vis ascendere. Non tibi sufficit, quod non suscipis: sed occidis, crucifigis, blasphemas, flagellas? Non tibi sufficit, quod occidis, sed nec poenitentiam agis quod occideris. Dixit de invisibilibus: dixit et de visibilibus, sed de visibilibus coelestibus: nunc etiam de terra. Videte ordinem laudantis. Primum laudant invisibilia, deinde visibilia. Et ipsa visibilia, dividuntur in duo: in coelestia et terrestria. Dixit de coelestibus, nunc dicit de terrestribus.
**Los estableció para siempre, y por los siglos de los siglos: puso un precepto, y no pasará.** Grande es el honor del hombre, y grande la infelicidad. El sol corre para ti, los elementos te sirven: ¿y tú ignoras a tu Creador? **Puso un precepto, y no pasará.** Puso un precepto al sol. He aquí por tantos años el precepto de Dios nunca pasó. Hasta tal punto no pasó, que su curso por la humana observación ha sido comprendido. **Puso un precepto, y no pasará.** Puso un precepto a la luna, para que por treinta días crezca y decrezca. ¿Acaso sus cursos alguna vez muda? En el cielo el precepto de Dios se guarda, y en la tierra no se guarda. Al mar puso un precepto, para que sus litorales no traspase. Viene el océano hinchado con olas, y en sí vuelve, y se acuerda del precepto de Dios. Todo el mundo a Dios sirve, y de su precepto se acuerda, y el hombre solo no se acuerda. Por eso decimos también en la Oración Dominical: *Hágase tu voluntad como en el cielo y en la tierra* (Mat. 6). Como en el cielo los ángeles te sirven, y la criatura sirve, así sirva también el hombre. ¡Oh infeliz género de los hombres! Descendió a ti Dios: puesto que tú al cielo no quieres subir. ¿No te basta que no lo recibas: sino que matas, crucificas, blasfemas, azotas? ¿No te basta que mates, sino que ni penitencia haces de que hayas matado? Dijo de los invisibles: dijo también de los visibles, pero de los visibles celestiales: ahora también de la tierra. Ved el orden del que alaba. Primero alaban los invisibles, después los visibles. Y los visibles mismos se dividen en dos: en celestiales y terrestres. Dijo de los celestiales, ahora dice de los terrestres.


Laudate Dominum de terra. Quoniam laudaverunt angeli, laudavit coelum: laudet et terra. Videamus de terra qui prius laudent. Dracones et omnes abyssi, ignis, grando, nix, glacies, spiritus procellarum, quae faciunt verbum ejus: montes et omnes colles, ligna fructifera, et omnes cedri, bestiae, et universa pecora, serpentes et volucres pennatae. Post tanta quid dicitur? Post dracones, post serpentes, post ignem, post grandinem, post bestias, et universa pecora: o homo, qui tibi grandis videris, de te dicitur, et non de simplici homine, sed de his hominibus qui inter homines majores sunt.
**Alabad al Señor desde la tierra.** Puesto que alabaron los ángeles, alabó el cielo: alabe también la tierra. Veamos de la tierra quiénes primero alaben. **Los dragones y todos los abismos, el fuego, el granizo, la nieve, el hielo, el espíritu de las tormentas, que hacen su palabra: los montes y todos los collados, los maderos fructíferos y todos los cedros, las bestias y todos los ganados, las serpientes y las volátiles plumadas.** Después de tantas cosas, ¿qué se dice? Después de los dragones, después de las serpientes, después del fuego, después del granizo, después de las bestias y todos los ganados: oh hombre, que te pareces grande a ti mismo, de ti se dice, y no del hombre simple, sino de estos hombres que entre los hombres mayores son.


Reges terrae, et omnes populi: principes, et omnes judices terrae. Deinde quid sequitur?
**Los reyes de la tierra y todos los pueblos: los príncipes y todos los jueces de la tierra.** ¿Después qué sigue?


Juvenes et virgines, senes cum junioribus laudent nomen Domini, quia exaltatum est nomen ejus solius, et caetera quae sequuntur. O quanta in istis mysteria continentur! Laudaverunt coelestia, laudaverunt invisibilia: nunc ad terrena descendit, et ad laudationem Dei, primum dracones et abyssi concitantur. Ubi abundavit peccatum, superabundavit gratia (Rom. V). Qui primum draco eras, qui habebas venena serpentis: o tu qui primum abyssus eras, et tenebrae super abysso ferebantur (Gen. I). Videte quid dicat: Ubi dracones, ubi venena, ubi abyssus, ubi tenebrae? Ne desperes igitur. O tu qui draco eras, qui tenebrosus eras, et Deum laudare non audebas: age poenitentiam, et statim converteris. Licet in Hebraeo non habeat dracones, sed habeat THANINIM, quod interpretatur, cete. Dicitur autem cete infinitae esse magnitudinis. Denique ipse cete in abyssis esse dicitur. Dicamus ergo primum secundum litteram. Videte quid dicat: Laudate ea quae in mari sunt, et laudate ea quae extra mare sunt. Dracones et omnes abyssi. A parte totum synecdochicos. Deinde sequitur: Ignis. Videte concordantem discordiam aquae et ignis: simul laudant Deum. Dracones et omnes abyssi. Universa quae nascuntur ex aqua, nascuntur ex igne, hoc est, ex humore, et calore; nec ignis solus generare potest sine humore, nec humor sine igne. Nihil est tam contrarium, quam humor calori, et calor humori. Tamen voluntate Dei, haec quae inter se diversa sunt, in nostra nativitate concordant. Grando, nix, glacies, et spiritus procellarum, quae faciunt verbum ejus. Multa sunt quae dicantur, et in singulis immorari non possum. Grando, nix, glacies, et spiritus procellarum. Omnia quae videmus in mundo, nobis serviunt. Serpentes, abyssi, ignis, grando, nix, spiritus procellarum videntur sine ratione esse: sed nobis serviunt. Die hesterna tempestas fuit, videbatur nobis esse contrarium: erat frigus: erat humor: erant pluviae. Hoc quod ad horam nobis videtur esse contrarium, pro nobis est: fructum enim nobis parit. Vide enim quid dicit: Illa et illa quae faciunt verbum ejus. Erubesce, homo. Serpentes, abyssi, nix, pluviae, tempestas, verbum Dei faciunt, et tu non facis. Montes et omnes colles. Nec montes mutantur in colles, nec valles in montes: servant naturam suam. Ligna fructifera, et omnes cedri. Lignum vides quasi siccum amissis foliis: aestas cum venerit, tibi mittit germen: tibi fructus parturit. Lignum tibi fructum parit, et tu Deo fructus non paris. Et omnes cedri. Imitare cedrum. Cedri nituntur ad alta: quasi ad coelum ire festinant. Et tu imitare ligna irrationabilia. Bestiae et universa pecora. Non mutant naturam suam. Omnia stant in ordine suo, absque solo homine, cui omnia subjecta sunt. Serpentes et volucres pennatae. Neque ea quae in coelo sunt, ad terram veniunt; sed ibi Deo serviunt. Dicat aliquis, secundum historiam loqueris: non dicis allegorice. Si secundum historiam dicis: quare primum abyssi, et nix, et grando, deinde ligna fructifera, et caetera irrationabilia laudant Deum, et ad extremum homo? Legamus Genésim, et secundum ordinem nativitatis, et creaturarum, ita videbimus cuncta laudare. Ibi enim scriptum est, primum eas animantes factas esse, quae in aqua sunt: deinde ea facta quae in terra sunt: deinde facta volatilia, et postea hominem unum fecit. Igitur sicut primum factum est; sic laudat Dominum. Sed alius sensus est: O homo, universa ista quae dixi, cujus causa facta sunt? Bestiae, serpentes, ligna fructifera, volucres pennatae: haec universa in eo laudant Deum: quia non mutant naturam suam. Reges terrae, et omnes populi, principes et omnes judices terrae. Juvenes et virgines, senes cum junioribus laudent nomen Domini, quia exaltatum est nomen ejus solius. Omnis aetas, omnis sexus, omnisque potestas illum laudet; cui Pater evacuatis potestatibus, dedit nomen excelsum: nec quisquam sibi quo utitur, revocet, sed ei de quo et sequitur:
**Los jóvenes y las vírgenes, los ancianos con los jóvenes, alaben el nombre del Señor, porque exaltado es el nombre de él solo**, y lo demás que sigue. ¡Oh, cuántos misterios se contienen en esto! Alabaron los celestiales, alabaron los invisibles: ahora desciende a los terrenales, y para la alabanza de Dios, primero se incitan los dragones y los abismos. *Donde abundó el pecado, superabundó la gracia* (Rom. 5). Tú que primero eras dragón, que tenías los venenos de la serpiente: oh tú que primero eras abismo, y *las tinieblas estaban sobre la faz del abismo* (Gén. 1). Ved qué dice: ¿Dónde están los dragones, dónde los venenos, dónde el abismo, dónde las tinieblas? No desesperes, pues. Oh tú que eras dragón, que eras tenebroso, y no te atrevías a alabar a Dios: haz penitencia, y al instante te conviertes. Aunque en el hebreo no tiene **dragones**, sino que tiene *THANINIM*, que se interpreta como **cetáceos** (o monstruos marinos). Pues se dice que el cetáceo es de una magnitud infinita. Finalmente, se dice que el cetáceo mismo está en los abismos. Digamos, pues, primero según la letra. Ved qué dice: Alabad lo que está en el mar, y alabad lo que está fuera del mar. **Los dragones y todos los abismos.** El todo por la parte, por sinécdoque. Después sigue: **Fuego.** Ved la concordante discordia del agua y del fuego: a la vez alaban a Dios. **Los dragones y todos los abismos.** Todas las cosas que nacen del agua, nacen del fuego, esto es, del humor y del calor; ni el fuego solo puede engendrar sin el humor, ni el humor sin el fuego. Nada es tan contrario como el humor al calor, y el calor al humor. Sin embargo, por la voluntad de Dios, estas cosas que entre sí son diversas, concuerdan en nuestro nacimiento. **El granizo, la nieve, el hielo y el espíritu de las tormentas, que hacen su palabra.** Muchas son las cosas que podrían decirse, y no puedo deparme en cada una. **El granizo, la nieve, el hielo y el espíritu de las tormentas.** Todas las cosas que vemos en el mundo, nos sirven. Las serpientes, los abismos, el fuego, el granizo, la nieve, el espíritu de las tormentas parecen estar sin razón: pero nos sirven. Ayer hubo una tempestad, nos parecía ser contraria: había frío, había humedad, había lluvias. Esto que por el momento nos parece ser contrario, es a favor nuestro: pues nos produce fruto. Ved, pues, qué dice: Aquellas y aquellas cosas que hacen su palabra. Envergüénzate, hombre. Las serpientes, los abismos, la nieve, las lluvias, la tempestad, hacen la palabra de Dios, y tú no la haces. **Los montes y todos los collados.** Ni los montes se mudan en collados, ni los valles en montes: guardan su naturaleza. **Los maderos fructíferos y todos los cedros.** Ves el madero como seco perdidas las hojas: cuando llega el verano, te envía el germen: para ti pare los frutos. El madero te pare fruto, y tú no pares frutos para Dios. **Y todos los cedros.** Imita al cedro. Los cedros se esfuerzan hacia lo alto: como que se apresuran a ir al cielo. Y tú, imita a los maderos irracionales. **Las bestias y todos los ganados.** No mudan su naturaleza. Todas las cosas están en su orden, excepto solo el hombre, al cual todas están sujetas. **Las serpientes y las volátiles plumadas.** Ni las cosas que están en el cielo vienen a la tierra; sino que allí sirven a Dios. Diga alguno: hablas según la historia, no hablas alegóricamente. ¿Por qué primero los abismos, y la nieve, y el granizo, después los maderos fructíferos, y lo demás irracional alaba a Dios, y al final el hombre? Leamos el Génesis, y según el orden del nacimiento, y de las criaturas, así veremos que todo alaba. Pues allí está escrito que primero fueron hechos aquellos vivientes que están en el agua: después los hechos en la tierra: después las volátiles, y después hizo un solo hombre. Por tanto, así como fue hecho primero, así alaba al Señor. Pero hay otro sentido: Oh hombre, todas estas cosas que he dicho, ¿por causa de quién fueron hechas? Las bestias, las serpientes, los maderos fructíferos, las volátiles plumadas: todo esto en eso alaba a Dios: en que no mudan su naturaleza. **Los reyes de la tierra y todos los pueblos, los príncipes y todos los jueces de la tierra. Los jóvenes y las vírgenes, los ancianos con los jóvenes, alaben el nombre del Señor, porque exaltado es el nombre de él solo.** Toda edad, todo sexo y toda potestad le alabe; a quien el Padre, evacuadas las potestades, dio un nombre excelso: ni nadie revoque para sí lo que usa, sino a aquel de quien también sigue:


Confessio ejus super coelum et terram. Quia juxta Apostolum, omnia ei confitentur: non solum coelestia ac terrena, verum etiam et inferna (Philipp. II). Et exaltavit cornu populi sui. Ecclesiastici utique.
**Su confesión es sobre el cielo y la tierra.** Porque según el Apóstol, todas las cosas le confiesan: no solo las celestiales y terrenales, sino también las infernales (Filip. 2). **Y exaltó el cuerno de su pueblo.** De la Iglesia, ciertamente.



**Himno para todos sus santos, para los hijos de Israel, pueblo que se acerca a él.**

Hymnus omnibus sanctis ejus, filiis Israel populo appropinquanti sibi.

His deputatur coelestis hymnus, qui in eo sancti effecti sunt: qui eum mente conspiciunt: qui ejus fidei appropinquant: quos ab eo perversitas iniqua non separat: qui nos dignetur tradere in regnum Deo Patri, et conformes efficere claritati corporis sui: ut jam non ei locali et transitorio cantu, sed perpetuo, et immobili coelestis stationis hymno, jugi modulatione canamus: quia ipsi est cum aeterno Patre et Spiritu sancto honor et gloria in saecula saeculorum. Amen.
A estos se les asigna el himno celestial, que han sido hechos santos en él: que lo contemplan con la mente: que se acercan a su fe: a quienes la perversidad inicua no separa de él: que se digne entregarnos en el reino a Dios Padre, y hacernos conformes a la claridad de su cuerpo: para que ya no le cantemos con un canto local y transitorio, sino con un himno perpetuo e inmóvil de la estación celestial, con continua modulación: porque a él con el Padre eterno y el Espíritu Santo es el honor y la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



**SALMO CXLIX.**

PSALMUS CXLIX.

Iste psalmus lectus est, qui habet in principio: Cantate Domino Canticum novum. Quia et nonagesimus quintus psalmus, et nonagesimus septimus eadem habent principia. Nonagesimus quintus psalmus hoc titulo praenotatur: Psalmus David, quando domus aedificabatur post captivitatem, id est, post poenitentiam, domus Christi aedificatur. Quoniam igitur dixit primo: Cantate Domino canticum novum, et novus populus cantat canticum novum, et benedixit: nos ad reliqua curramus.
Se ha leído este salmo, que tiene en el principio: **Cantad al Señor un cántico nuevo.** Porque también el salmo noventa y cinco y el noventa y siete tienen los mismos principios. El salmo noventa y cinco se anota con este título: *Salmo de David, cuando se edificaba la casa después del cautiverio*, esto es, después de la penitencia, se edifica la casa de Cristo. Puesto que, por tanto, dijo primero: **Cantad al Señor un cántico nuevo**, y el nuevo pueblo canta un cántico nuevo, y bendijo: corramos a lo demás.


Laetetur Israel in eo qui fecit ipsum. Ille laetetur, qui sensu videt Deum. Israel enim hic interpretatur, sensu videns Deum. Et filii Sion exsultent in rege suo. Filii Ecclesiae, filii novi populi, exsultent in rege suo, in Christo, qui regnat in eis. Videtis quomodo leviter summa quaeque perstringimus.
**Alégrese Israel en aquel que lo hizo.** Alégrese aquel que con el sentido ve a Dios. Pues Israel aquí se interpreta como *viendo a Dios con el sentido*. **Y los hijos de Sión regocíjense en su rey.** Los hijos de la Iglesia, los hijos del nuevo pueblo, regocíjense en su rey, en Cristo, que reina en ellos. Veis cómo ligeramente tocamos los puntos principales.


Laudent nomen ejus in choro. Ubicumque chorus est, ibi diversae voces in unum canticum congeruntur. Quomodo enim diversae voces, hoc est, cum simul fuerint congregatae, chorum Domini efficiunt. Laudent nomen ejus in choro. Ubi dissensio est, ubi invidia, ibi chorus non est. Laudent nomen ejus in choro: in tympano et psalterio psallant ei. Chorus iste canticum habet, et tympanum, et psalterium habet. Crucifigamus corpora nostra Christo, et tali tympano canamus Deo. In tympano et psalterio psallant ei. Tympanum non habet carnem, sed pellem. Et nos quamdiu carnei sumus, non sumus tympanum. Tympanum non est, nisi quod non habeat carnes: nisi quod tenditur. Tympanum non potest esse contractum, sed extensum. Et nos peccata non contrahant, sed justitia dilatet. Ad reliqua percurramus. In tympano et psalterio psallant ei. Quod in choro dicimus, hoc dicamus in psalterio. Psalterium proprie genus organi est musici, quod est quasi cithara. Similitudinem habet citharae, sed non est cithara. Inter psalterium et citharam, hoc interest: Cithara deorsum percutitur: caeterum psalterium sursum percutitur, quod verbo vulgari dicitur polyphthongum. Hoc est ergo psalterium. Hic ergo praecipitur nobis, ut in cantico novo canamus Deo: non deorsum de cithara, sed desursum, hoc est, in psalterio.
**Alaben su nombre en coro.** Dondequiera que hay un coro, allí diversas voces se reúnen en un solo cántico. Pues cómo diversas voces, esto es, cuando han sido congregadas a la vez, efectúan el coro del Señor. **Alaben su nombre en coro.** Donde hay disensión, donde hay envidia, allí no hay coro. **Alaben su nombre en coro: con el tímpano y el salterio cántenle.** Este coro tiene un cántico, y tiene un tímpano, y tiene un salterio. Crucifiquemos nuestros cuerpos a Cristo, y con tal tímpano cantemos a Dios. **Con el tímpano y el salterio cántenle.** El tímpano no tiene carne, sino piel. Y nosotros, mientras somos carnales, no somos tímpano. El tímpano no es sino lo que no tiene carnes: sino lo que se tensa. El tímpano no puede estar contraído, sino extendido. Y que los pecados no nos contraigan, sino que la justicia nos dilate. Corramos a lo demás. **Con el tímpano y el salterio cántenle.** Lo que decimos *en el coro*, digámoslo en el salterio. El salterio propiamente es un género de órgano musical, que es como una cítara. Tiene la semejanza de la cítara, pero no es cítara. Entre el salterio y la cítara, hay esta diferencia: La cítara se golpea desde abajo: pero el salterio se golpea desde arriba, lo que en el lenguaje vulgar se llama *polyphthongum*. Este es, pues, el salterio. Aquí, pues, se nos prescribe que en un cántico nuevo cantemos a Dios: no desde abajo con la cítara, sino desde arriba, esto es, en el salterio.


Quia bene placitum est Domino in populo suo, et exaltavit mansuetos in salutem. Beati mites: quoniam ipsi possidebunt terram (Matth. V). Si ergo ibi dicitur, beati mites, hoc est, mansueti: quoniam possidebunt terram, et hic dicitur exaltavit mansuetos in salutem: et isti mansueti haereditate possidebunt terram: ergo ista terra non est deorsum, sed desursum est. Quid enim dicit? Exaltavit mansuetos in salutem. Si enim mansueti istam terram possiderent, quae deorsum est: non diceret, exaltavit.
**Porque bien complacido está el Señor en su pueblo, y exaltó a los mansos en la salvación.** *Bienaventurados los mansos: porque ellos poseerán la tierra* (Mat. 5). Si, pues, allí se dice, bienaventurados los mansos: porque poseerán la tierra, y aquí se dice **exaltó a los mansos en la salvación**: y estos mansos por herencia poseerán la tierra: por tanto esta tierra no está abajo, sino que está arriba. Pues, ¿qué dice? **Exaltó a los mansos en la salvación.** Pues si los mansos poseyeran esta tierra, que está abajo: no diría, exaltó.


Ad alligandos reges eorum in compedibus. Vis populum liberare? magistros liga. Ad alligandos reges. Non vocavit magistros, sed reges. Regnant enim in peccatis, et miseriis eorum. Ad alligandos reges eorum in compedibus. Bene dixit, in compedibus: ne magistri multum currerent: ne multos deciperent: sed colligenter et stent. Et nobiles eorum in manicis ferreis. Nobiles eorum videas inter haereticos dicere: Iste vir doctus est: ille signa facit: iste daemones ejicit. Sancti Domini, quia habent gladios ancipites, hoc est, duorum capitum, et de veteri, et de novo Testamento, ligant illos magistros, et praepediunt pedes ipsorum, ne possint currere. Et nobiles eorum in manicis ferreis. Ligant, non occidunt; non interficiunt, sed ligant. Vinciunt manus, et captivos ducunt ad Ecclesiam vinculis ferreis. Catenae istae non fiunt, nisi de testimoniis Scripturarum: dum testimonium jungo testimonio. Si vis ut non rumpantur istae catenae, non sint simplices, sed hinc inde contextae: Funiculus enim triplex non rumpitur. Hoc autem totum quare fit?
Para atar a sus reyes en grillos. ¿Quieres liberar al pueblo? Liga a los maestros. Para atar a los reyes. No llamó maestros, sino reyes. Pues reinan en sus pecados, y miserias. Para atar a sus reyes en grillos. Bien dijo, en grillos: para que los maestros no corrieran mucho: para que no engañaran a muchos: sino que se mantengan recogidamente. Y a sus nobles en manillas de hierro. Podrás ver a sus nobles entre los herejes decir: Este varón es docto: aquel hace señales: este expulsa demonios. Los santos del Señor, porque tienen espadas de dos filos, esto es, de dos cabezas, tanto del Antiguo como del Nuevo Testamento, ligan a aquellos maestros, y traban los pies de los mismos, para que no puedan correr. Y a sus nobles en manillas de hierro. Ligan, no matan; no asesinan, sino ligan. Atan las manos, y llevan cautivos a la Iglesia con vínculos de hierro. Estas cadenas no se hacen, sino de los testimonios de las Escrituras: mientras uno testimonio a testimonio. Si quieres que no se rompan estas cadenas, no sean simples, sino de aquí y de allá entretejidas: pues el cordel triple no se rompe. Pero ¿por qué se hace todo esto?


Ut faciant in eis judicium conscriptum. Quid est judicium conscriptum? Ut qui primum negaverant Deum, revertantur postea ad poenitentiam. Judicium conscriptum, ut captivos suos solvant, ut quos livaverant, et quos ab Ecclesia duxerant, in Ecclesia postea dissolvant. Ut faciant in eis judicium conscriptum. Verbis simplicioribus loquor, hoc est, ut sic eos judicent, quomodo in Scripturis sanctis digestum est. Gloria haec est omnibus sanctis ejus. Vere non gloria est, ubi est aurum, ubi est argentum, ubi gemmae, ubi vestimenta sunt serica. Quicumque habet istos gladios, quid habet aliud necessarium? Vide quid dicit: Gloria haec est omnibus sanctis ejus. Rogemus Deum, ut hanc habeamus gloriam: ut gladius de ore nostri Salvatoris egrediens, armet nostras manus. Qui hanc romphaeam habet, saeculi gladium non timet. Rem vobis dico novam: Frequenter gladius istius saeculi concidit illum gladium. Frequenter evenit, ut saeculi gladius donet nobis illum gladium. Si enim istum timuerimus, illum non accipiemus. Gratias igitur agamus ei qui habet istum gladium, et benedicamus eum in saecula saeculorum. Amen.
Para que hagan en ellos el juicio escrito. ¿Qué es el juicio escrito? Que quienes primero habían negado a Dios, regresen después a la penitencia. El juicio escrito, para que suelten a sus cautivos, para que a quienes habían ligado, y a quienes de la Iglesia habían llevado, en la Iglesia después los disuelvan. Para que hagan en ellos el juicio escrito. Con palabras más simples hablo, esto es, para que así los juzguen, como en las Escrituras santas está digerido. Esta gloria es para todos sus santos. Verdaderamente no es gloria, donde hay oro, donde hay plata, donde hay gemas, donde hay vestiduras de seda. Quienquiera que tiene estas espadas, ¿qué otra cosa tiene necesaria? Mira qué dice: Esta gloria es para todos sus santos. Roguemos a Dios, para que tengamos esta gloria: para que la espada que sale de la boca de nuestro Salvador, arme nuestras manos. El que tiene esta romphaea, no teme la espada del siglo. Una cosa os digo nueva: Frecuentemente la espada de este siglo corta aquella espada. Frecuentemente sucede, que la espada del siglo nos da aquella espada. Pues si a esta temiéremos, aquella no recibiremos. Gracias, pues, démosle a aquel que tiene esta espada, y bendigámosle por los siglos de los siglos. Amén.



SALMO 150.

PSALMUS CL.

Alleluia. Iste psalmus tertii quinquagenarii continet sacramentum, id est, quod primus per baptismum et poenitentiam ad innocentiae nos regenerat bonum: secundus, post judicium fructum innocentiae comprehendit: tertius, expleta divinae civitatis aedificatione, et consummata omnium sanctorum spe, ad aeternam gratulationem laudationemque nos exhortatur. Ait enim: Laudate Dominum in sanctis ejus. Qui eos post celebratum judicium, in aeternitatis gloria collocabit. Laudate eum in firmamento virtutis ejus. Eo quod omni infirmitate sublata, firmamentum his aeternae virtutis invexerit. Laudate eum in virtutibus ejus. Pro eo quod mortem immortalitate potentialiter consumens, incommutabilis vitae eis tribuerit gloriam: quam nec oculus vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascendit (I Cor. II). Laudate eum secundum multitudinem magnitudinis ejus. Quia multifario honore distinctas coelestium corporum deputat mansiones, sicut Dominus ait: Apud Patrem meum multae mansiones sunt (Joan. XIV). Laudate eum in sono tubae. In quo bello occisi vicerunt: conterente Domino Satanam sub pedibus eorum. Laudate eum in psalterio et cithara. Eo quod eis vel de coelo canticum legis implere praestiterit: vel post mortificatam carnem (Rom. XVI), quae cithara accipitur, in se vivificaverit. Laudate eum in tympano et choro. In tympano, quod mortificatum corpus sit immortalitate donatum. In choro, quod choris sit angelicis sociatum. Laudate eum in chordis et organo. Quod per ciborum abstinentiam retortis visceribus, concupiscentiisque evictis carnalibus, digni inventi sunt regno Dei, ad concinendas divinas laudes.
Aleluya. Este salmo contiene el sacramento del tercer cincuentenario, esto es, que el primero por el bautismo y la penitencia al bien de la inocencia nos regenera: el segundo, después del juicio comprende el fruto de la inocencia: el tercero, completada la edificación de la ciudad divina, y consumada la esperanza de todos los santos, a la eterna gratulación y alabanza nos exhorta. Dice pues: Alabad al Señor en sus santos. Quien los colocará tras el celebrado juicio, en la gloria de la eternidad. Alabadle en el firmamento de su virtud. Por cuanto quitada toda enfermedad, el firmamento de la virtud eterna introdujo en estos. Alabadle en sus virtudes. Por cuanto consumiendo potencialmente la muerte con la inmortalidad, la gloria de la vida inconmutable les otorgó: la cual ni el ojo vio, ni el oído oyó, ni al corazón del hombre subió (1 Cor. 2). Alabadle según la multitud de su grandeza. Porque en múltiple honor distingue las mansiones de los cuerpos celestiales asignadas, como el Señor dice: En la casa de mi Padre muchas mansiones hay (Juan 14). Alabadle al sonido de la trompeta. En cuya guerra los muertos vencieron: triturando el Señor a Satanás bajo sus pies. Alabadle en el salterio y la cítara. Por cuanto les otorgó o bien del cielo cumplir el cántico de la ley: o tras la carne mortificada (Rom. 16), que se toma por la cítara, en sí vivificó. Alabadle en el tímpano y el coro. En el tímpano, porque el cuerpo mortificado sea dotado de inmortalidad. En el coro, porque sea asociado a los coros angélicos. Alabadle en las cuerdas y el órgano. Porque por la abstinencia de los alimentos retorcidas las vísceras, y vencidas las concupiscencias carnales, dignos fueron hallados del reino de Dios, para cantar las divinas alabanzas.


Ad alligandos reges eorum in compedibus. Vis populum liberare? magistros liga. Ad alligandos reges. Non vocavit magistros, sed reges. Regnant enim in peccatis, et miseriis eorum. Ad alligandos reges eorum in compedibus. Bene dixit, in compedibus: ne magistri multum currerent: ne multos deciperent: sed colligenter et stent. Et nobiles eorum in manicis ferreis. Nobiles eorum videas inter haereticos dicere: Iste vir doctus est: ille signa facit: iste daemones ejicit. Sancti Domini, quia habent gladios ancipites, hoc est, duorum capitum, et de veteri, et de novo Testamento, ligant illos magistros, et praepediunt pedes ipsorum, ne possint currere. Et nobiles eorum in manicis ferreis. Ligant, non occidunt; non interficiunt, sed ligant. Vinciunt manus, et captivos ducunt ad Ecclesiam vinculis ferreis. Catenae istae non fiunt, nisi de testimoniis Scripturarum: dum testimonium jungo testimonio. Si vis ut non rumpantur istae catenae, non sint simplices, sed hinc inde contextae: Funiculus enim triplex non rumpitur. Hoc autem totum quare fit?
**Para atar a sus reyes con grillos.** ¿Quieres liberar al pueblo? Ata a los maestros. **Para atar a sus reyes.** No los llamó maestros, sino **reyes**. Pues reinan en sus pecados y miserias. **Para atar a sus reyes con grillos.** Bien dijo, **con grillos**: para que los maestros no corrieran mucho: para que no engañaran a muchos: sino que se recojan y se detengan. **Y a sus nobles con esposas de hierro.** Podrías ver a sus nobles entre los herejes decir: Este hombre es docto: aquel hace señales: este expulsa demonios. Los santos del Señor, porque tienen espadas de dos filos, esto es, de dos cabezas, tanto del Antiguo como del Nuevo Testamento, atan a aquellos maestros, e impiden sus pies, para que no puedan correr. **Y a sus nobles con esposas de hierro.** Atan, no matan; no asesinan, sino que atan. Vinculan las manos, y los llevan cautivos a la Iglesia con cadenas de hierro. Estas cadenas no se hacen sino de los testimonios de las Escrituras: mientras uno testimonio a testimonio. Si quieres que no se rompan estas cadenas, no sean simples, sino tejidas de aquí y de allá: *Pues la cuerda triple no se rompe.* Pero ¿por qué se hace todo esto?


Ut faciant in eis judicium conscriptum. Quid est judicium conscriptum? Ut qui primum negaverant Deum, revertantur postea ad poenitentiam. Judicium conscriptum, ut captivos suos solvant, ut quos ligaverant, et quos ab Ecclesia duxerant, in Ecclesia postea dissolvant. Ut faciant in eis judicium conscriptum. Verbis simplicioribus loquor, hoc est, ut sic eos judicent, quomodo in Scripturis sanctis digestum est. Gloria haec est omnibus sanctis ejus. Vere non gloria est, ubi est aurum, ubi est argentum, ubi gemmae, ubi vestimenta sunt serica. Quicumque habet istos gladios, quid habet aliud necessarium? Vide quid dicit: Gloria haec est omnibus sanctis ejus. Rogemus Deum, ut hanc habeamus gloriam: ut gladius de ore nostri Salvatoris egrediens, armet nostras manus. Qui hanc romphaeam habet, saeculi gladium non timet. Rem vobis dico novam: Frequenter gladius istius saeculi concidit illum gladium. Frequenter evenit, ut saeculi gladius donet nobis illum gladium. Si enim istum timuerimus, illum non accipiemus. Gratias igitur agamus ei qui habet istum gladium, et benedicamus eum in saecula saeculorum. Amen.
**Para hacer en ellos el juicio que está escrito.** ¿Qué es el juicio escrito? Que quienes primero habían negado a Dios, vuelvan después a la penitencia. El juicio escrito, para que suelten a sus cautivos, para que a quienes habían atado, y a quienes habían llevado de la Iglesia, los disuelvan después en la Iglesia. **Para hacer en ellos el juicio que está escrito.** Hablo con palabras más simples, esto es, para que así los juzguen, como se ha dispuesto en las sagradas Escrituras. **Esta gloria es para todos sus santos.** Verdaderamente no es gloria donde hay oro, donde hay plata, donde hay gemas, donde hay vestidos de seda. Quienquiera que tiene estas espadas, ¿qué otra cosa tiene necesaria? Ved qué dice: **Esta gloria es para todos sus santos.** Roguemos a Dios que tengamos esta gloria: que la espada que sale de la boca de nuestro Salvador, arme nuestras manos. Quien tiene esta romfea, no teme la espada del mundo. Os digo una cosa nueva: Frecuentemente la espada de este mundo corta aquella espada. Frecuentemente sucede que la espada del mundo nos da aquella espada. Pues si temiéramos a esta, no recibiríamos aquella. Demos, pues, gracias a aquel que tiene esta espada, y bendigámosle por los siglos de los siglos. Amén.



**SALMO CL.**

PSALMUS CL.

Alleluia. Iste psalmus tertii quinquagenarii continet sacramentum, id est, quod primus per baptismum et poenitentiam ad innocentiae nos regenerat bonum: secundus, post judicium fructum innocentiae comprehendit: tertius, expleta divinae civitatis aedificatione, et consummata omnium sanctorum spe, ad aeternam gratulationem laudationemque nos exhortatur. Ait enim:
**Aleluya.** Este salmo de la tercera cincuentena contiene un misterio, esto es, que la primera [cincuentena] por el bautismo y la penitencia nos regenera al bien de la inocencia: la segunda, después del juicio, comprende el fruto de la inocencia: la tercera, completada la edificación de la ciudad divina, y consumada la esperanza de todos los santos, nos exhorta a la eterna gratulación y alabanza. Pues dice:


Laudate Dominum in sanctis ejus. Qui eos post celebratum judicium, in aeternitatis gloria collocabit. Laudate eum in firmamento virtutis ejus. Eo quod omni infirmitate sublata, firmamentum his aeternae virtutis invexerit.
**Alabad al Señor en sus santos.** Que los colocará después de celebrado el juicio, en la gloria de la eternidad. **Alabadle en el firmamento de su poder.** En que, quitada toda debilidad, ha introducido en ellos el firmamento de la virtud eterna.


Laudate eum in virtutibus ejus. Pro eo quod mortem immortalitate potentialiter consumens, incommutabilis vitae eis tribuerit gloriam: quam nec oculus vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascendit (I Cor. II). Laudate eum secundum multitudinem magnitudinis ejus. Quia multifario honore distinctas coelestium corporum deputat mansiones, sicut Dominus ait: Apud Patrem meum multae mansiones sunt (Joan. XIV).
**Alabadle en sus poderes.** Por cuanto consumiendo la muerte con la inmortalidad potentemente, les ha otorgado la gloria de la vida inconmutable: *la cual ni el ojo vio, ni el oído oyó, ni ha subido al corazón del hombre* (1 Cor. 2). **Alabadle según la multitud de su grandeza.** Porque asigna las mansiones de los cuerpos celestiales distinguidas por múltiple honor, como dice el Señor: *En la casa de mi Padre hay muchas mansiones* (Juan 14).


Laudate eum in sono tubae. In quo bello occisi vicerunt: conterente Domino Satanam sub pedibus eorum. Laudate eum in psalterio et cithara. Eo quod eis vel de coelo canticum legis implere praestiterit: vel post mortificatam carnem (Rom. XVI), quae cithara accipitur, in se vivificaverit.
**Alabadle en el sonido de la trompeta.** En la cual guerra los matados vencieron: quebrantando el Señor a Satanás bajo sus pies. **Alabadle en el salterio y la cítara.** Por cuanto les ha concedido cumplir desde el cielo el cántico de la ley: o después de mortificada la carne (Rom. 16), que se toma por la cítara, los ha vivificado en sí mismo.


Laudate eum in tympano et choro. In tympano, quod mortificatum corpus sit immortalitate donatum. In choro, quod choris sit angelicis sociatum. Laudate eum in chordis et organo. Quod per ciborum abstinentiam retortis visceribus, concupiscentiisque evictis carnalibus, digni inventi sunt regno Dei, ad concinendas divinas laudes.
**Alabadle en el tímpano y el coro.** En el tímpano, porque el cuerpo mortificado ha sido dotado de inmortalidad. En el coro, porque ha sido asociado a los coros angélicos. **Alabadle en las cuerdas y el órgano.** Porque por la abstinencia de los alimentos, retorcidas las vísceras, y vencidas las concupiscencias carnales, han sido hallados dignos del reino de Dios, para cantar las divinas alabanzas.


Laudate eum in cymbalis bene sonantibus: laudate eum in cymbalis bene tinnientibus. Impletur haec laus in cymbalis bene sonantibus exsultantibusque, eo quod corruptione carnis sanguinisque depulsa, conformati ad imaginem Creatoris, omni plenitudine spei completa, sicut sol resplendeant in regno Dei Patris omnipotentis. Omnis spiritus laudet Dominum. In hoc ergo regno non caro, non sanguis, non corruptio, sed homo jam spiritualis totus effectus: Deum in spiritu (qui est spiritus) laudare non desinat. Qui nobis praestare dignetur, ut in hoc saeculo factores legis effecti, in hujus vitae agone probati, et fideles inventi, spiritualibus ditati fructibus, his mereamur adjungi concinentibus. Ipsi gloria et imperium cum aeterno Patre et Spiritu sancto, et in cuncta saecula saeculorum. Amen.
**Alabadle con címbalos bien sonantes: alabadle con címbalos de júbilo.** Se cumple esta alabanza en los címbalos bien sonantes y exultantes, por el hecho de que expulsada la corrupción de la carne y de la sangre, conformados a la imagen del Creador, completada toda plenitud de esperanza, resplandezcan como el sol en el reino de Dios Padre omnipotente. **Todo espíritu alabe al Señor.** En este reino, pues, no la carne, no la sangre, no la corrupción, sino el hombre ya hecho todo espiritual: no deje de alabar a Dios en espíritu (que es espíritu). El cual se digne otorgarnos que, hechos hacedores de la ley en este siglo, probados en el agone de esta vida, y hallados fieles, enriquecidos con frutos espirituales, merezcamos ser unidos a estos que cantan a una. A él la gloria y el imperio con el Padre eterno y el Espíritu Santo, y por todos los siglos de los siglos. Amén.



**SEGUNDA EXPOSICIÓN SOBRE EL SALMO CXIX.**

SECUNDA EXPOSITIO SUPER PSALMUM CXIX.

Veniamus ad psalmum qui post centesimum decimum octavum psalmum lectus est. Centesimus decimus octavus psalmus (ut frequenter diximus) litteratus est, hoc est, alphabetites est: ab ALEPH enim incipit usque ad extremam litteram Hebraeam, quae Hebraice dicitur THAU. Et singuli versus, a singulis litteris incipiunt. Viginti duae sunt litterae Hebraicae, et octoni versus a singulis litteris incipiunt. Verbi causa, ab a littera, quae dicitur ALEPH, octo versus incipiunt. Rursum cum illi finiti fuerint, a secunda littera quae dicitur BETH, alii octo versus incipiunt. Et in tertio illis finitis, ab altera quae vocatur GIMEL, alii octo versus incipiunt. Ergo centesimus decimus octavus psalmus alphabetites est. Si volumus legere epistolam, non possumus legere, nisi prius sciamus litteras. Sic igitur et nos non possumus Scripturas cognoscere, nisi primum alphabetum noverimus. Centesimus ergo decimus octavus psalmus alphabetites moralis est, et instruit vitam nostram. Et quia nunc non est temporis de universo psalmo dicere, dicamus nunc de primo graduum psalmo, qui sic incipit:
Vengamos al salmo que fue leído después del salmo ciento dieciocho. El salmo ciento dieciocho (como frecuentemente hemos dicho) es letrado, esto es, es alfabético: pues comienza desde ALEPH hasta la última letra hebrea, que en hebreo se llama THAU. Y cada uno de los versos comienza por cada una de las letras. Veintidós son las letras hebreas, y ocho versos comienzan por cada una de las letras. Por ejemplo, por la letra *a*, que se llama ALEPH, comienzan ocho versos. De nuevo, cuando aquellos hubieren terminado, por la segunda letra que se llama BETH, comienzan otros ocho versos. Y en tercer lugar, terminados aquellos, por la otra que se llama GIMEL, comienzan otros ocho versos. Por tanto, el salmo ciento dieciocho es alfabético. Si queremos leer una epístola, no podemos leerla si antes no conocemos las letras. Así, pues, tampoco nosotros podemos conocer las Escrituras si primero no conocemos el alfabeto. Por tanto, el salmo ciento dieciocho alfabético es moral, e instruye nuestra vida. Y porque ahora no es tiempo de hablar de todo el salmo, hablemos ahora del primer salmo de las gradas (grados), que así comienza:


Ad Dominum cum tribularer clamavi, et exaudivit me. Propterea autem vocantur graduum psalmi, ut frequenter diximus, quoniam gradibus quibusdam ad majora conscendimus. Nunc non est temporis de omnibus psalmis graduum disputare, et dicere, quomodo per singulos psalmos gradus fiant, ut ad summa veniamus. Interim dicamus nunc de primo gradu, relinquentes mysterium quare decimus quintus gradus dicatur; eamdem enim rem frequenter dicere, taedium est audientibus. Unde et Apostolus quindecim dies se testatur fecisse apud Petrum in Jerosolyma, ut conferret utrumque Testamentum, et septenarium, et octonarium (Galat. II). Multa sunt quae dicantur. Ad Dominum cum tribularer clamavi, et exaudivit me. Quicumque adhuc in imo gradu est, respicit altissimum graduum decimum quintum. Quicumque in quinto decimo fuerit, jam juxta templum est, et istud templum, cujus nunc ruinas videmus, offendit Dominum suum. Et quid dixit Dominus? Surgite, abeamus hinc (Joan. XIV). Et quid dicit in alio loco? Relinquetur vobis domus vestra deserta (Luc. XIII). Dominus egressus est, et templum corruit. Hoc igitur templum in circuitu quindecim gradus habet. Signa aliqua videmus: numerate, et videbitis ita esse ut dicimus. Levitae igitur, et sacerdotes, unusquisque secundum ordinem stabat in gradibus. Verbi causa: Qui pontifex erat, stabat in primo gradu, hoc est, in quinto decimo gradu sursum. In secundo vero gradu stabant sacerdotes, et in ipsis sacerdotibus erat diversitas. In tertio rursum minores stabant. In quarto rursum stabant Levitae. Et inter Levitas erat multa diversitas: quicumque erat extremus, ille in novissimo gradu erat. Considerate quoniam terrenum hoc templum, coelestis templi figura est: Stella enim a stella differt in claritate: ita et resurrectio mortuorum (II Cor. XV). Felix qui in quinto decimo gradu in coelesti Jerusalem, et in templo esse meruerit. Tamen quia illud grande est, et illud puto esse apostolorum, martyrumque sanctorum: nos oremus, ut saltem in ultimo gradu templi Domini possimus inveniri.
**Al Señor, cuando era atribulado, clamé: y me oyó.** Por eso, en cambio, se llaman salmos de las gradas (grados), como frecuentemente hemos dicho, porque por ciertas gradas ascendemos a cosas mayores. Ahora no es tiempo de disputar sobre todos los salmos de las gradas, y decir cómo por cada uno de los salmos se hacen las gradas, para que lleguemos a lo sumo. Entre tanto digamos ahora del primer grado, dejando el misterio de por qué se diga el décimo quinto grado; pues decir frecuentemente la misma cosa es un fastidio para los oyentes. De donde también el Apóstol testifica que pasó quince días junto a Pedro en Jerusalén, para comparar ambos Testamentos, tanto el septenario como el octonario (Gál. 2). Muchas son las cosas que podrían decirse. **Al Señor, cuando era atribulado, clamé: y me oyó.** Quienquiera que aún está en el grado ínfimo, mira hacia el altísimo de los grados, el décimo quinto. Quienquiera que estuviere en el décimo quinto, ya está junto al templo, y aquel templo, cuyas ruinas ahora vemos, ofendió a su Señor. ¿Y qué dijo el Señor? *Levantaos, vámonos de aquí* (Juan 14). ¿Y qué dice en otro lugar? *Se os dejará vuestra casa desierta* (Luc. 13). El Señor salió, y el templo se derrumbó. Este templo, por tanto, en su circuito tiene quince gradas. Vemos algunos signos: contad, y veréis que es así como decimos. Los levitas, por tanto, y los sacerdotes, cada uno según su orden estaba en las gradas. Por ejemplo: El que era pontífice, estaba en la primera grada, esto es, en la décima quinta grada arriba. En la segunda grada, en cambio, estaban los sacerdotes, y en los sacerdotes mismos había diversidad. En la tercera, de nuevo, estaban los menores. En la cuarta, de nuevo, estaban los levitas. Y entre los levitas había mucha diversidad: quienquiera que era el último, aquel estaba en la novísima (última) grada. Considerad que este templo terreno es figura del templo celestial: *Pues una estrella difiere de otra estrella en claridad: así también la resurrección de los muertos* (1 Cor. 15). Feliz el que en la décima quinta grada en la Jerusalén celestial, y en el templo haya merecido estar. Sin embargo, porque aquello es grande, y aquello pienso que es de los apóstoles y de los mártires santos: nosotros oremos para que al menos en la última grada del templo del Señor podamos ser hallados.


Domine, libera animam meam a labiis iniquis, et a lingua dolosa. Dicit, hoc, de omnibus haeresibus. Dicit de Judaeis, dicit de Arianis, dicit de Manichaeis, dicit de caeteris haeresibus. Quando dicit Arianus: Pater major, Filius minor, quid dicemus nos? Domine, libera animam meam a labiis iniquis, et a lingua dolosa. Quando dicit Manichaeus, et similis Manichaeorum: Dominus non resurrexit in corporis veritate, et ut scias non fuisse verum corpus, clausis ingressus est ostiis (Joan. XX), nos quid dicemus? Domine, libera animam meam a labiis iniquis, et a lingua dolosa. Majora vulnera sunt linguae, quam gladii. Gladius interficit corpus, animam non interficit. Lingua mala res est, malum magnum: modicum quidem membrum, sed magna exulcerat. Quanta mala habeat lingua, legite Epistolam sancti Jacobi (Cap. III). Lingua nihil medium habet; aut grande malum est, aut grande bonum. Grande bonum, si Christum Deum confitetur; grande malum, si Christum Deum negat. Ergo ne putet aliquis et dicat interim, opere non peccavi: si peccavi, lingua peccavi. Quod est majus peccatum, quam blasphemia in Deum? et tamen lingua peccat. Diabolus cur de coelo cecidit? quia furtum fecit? quia homicidium fecit? quia adulterium commisit? Et haec quidem mala sunt, sed diabolus non propter hoc cecidit, sed propter linguam suam cecidit. Quod enim dixit: In coelum ascendam, super sidera coeli ponam thronum meum, et ero similis Altissimo (Isa. XIV). Non ergo putent monachi se debere esse securos, et dicant interim: Grandia crimina non facimus in monasterio, non adulteror, non furtum facio, non homicidium facio, non parricidium facio, et caetera quae grandia vitia sunt. Grande scelus est, quando detraho fratri meo, lingua mea fratrem interficio. Qui enim odit fratrem suum, homicida est (Joan. III). Videte quid dicat Salomon: In manu linguae, mors et vita (Prov. XVIII). Videte quid dicat: In manu linguae. Vides quantum malum sit lingua: et manum habet. Quid enim dicit? In manu linguae.
**Señor, libra mi alma de los labios inicuos y de la lengua engañosa.** Dice esto de todas las herejías. Lo dice de los judíos, lo dice de los arrianos, lo dice de los maniqueos, lo dice de las demás herejías. Cuando dice el arriano: El Padre es mayor, el Hijo menor, ¿qué diremos nosotros? **Señor, libra mi alma de los labios inicuos y de la lengua engañosa.** Cuando dice el maniqueo, y los semejantes a los maniqueos: El Señor no resucitó en la verdad del cuerpo, y para que sepas que no fue un cuerpo verdadero, entró estando las puertas cerradas (Juan 20), ¿qué diremos nosotros? **Señor, libra mi alma de los labios inicuos y de la lengua engañosa.** Mayores son las heridas de la lengua que las de la espada. La espada mata el cuerpo, no mata el alma. La lengua es cosa mala, un mal grande: un miembro ciertamente pequeño, pero ulcera grandes cosas. Cuántos males tenga la lengua, leed la Epístola de Santiago (Cap. 3). La lengua nada tiene de medio; o es un gran mal, o un gran bien. Gran bien, si confiesa a Cristo Dios; gran mal, si niega a Cristo Dios. Por tanto, no piense alguno y diga entre tanto: No pequé de obra: si pequé, de lengua pequé. ¿Qué pecado es mayor que la blasfemia contra Dios? Y sin embargo, la lengua peca. ¿El diablo por qué cayó del cielo? ¿Porque hizo un robo? ¿Porque cometió un homicidio? ¿Porque cometió un adulterio? Y estas cosas ciertamente son malas, pero el diablo no cayó por esto, sino que por su lengua cayó. Por lo que dijo: *Subiré al cielo, sobre las estrellas del cielo pondré mi trono, y seré semejante al Altísimo* (Is. 14). Por tanto, no piensen los monjes que deben estar seguros, y digan entre tanto: Crímenes grandes no hacemos en el monasterio, no cometo adulterio, no robo, no cometo homicidio, no cometo parricidio, y lo demás que son grandes vicios. Gran maldad es cuando detraigo a mi hermano, con mi lengua mato a mi hermano. *Pues el que odia a su hermano es un homicida* (1 Juan 3). Ved qué dice Salomón: *En la mano de la lengua, la muerte y la vida* (Prov. 18). Ved qué dice: *En la mano de la lengua.* Ves cuánto mal sea la lengua: y tiene mano. ¿Pues qué dice? *En la mano de la lengua.*


Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi, ad linguam dolosam? Spiritus sanctus respondet prophetae dicenti: Domine, libera animam meam a labiis iniquis, et a lingua dolosa: quid detur tibi, aut quid apponatur tibi, ad linguam dolosam? Respondet ei, et dicit, tu qui dicis: Domine, libera animam meam a labiis iniquis, et a lingua dolosa, quid tibi vis dari? Et postquam datum tibi fuerit, quid tibi rursum apponi vis ad linguam dolosam? Videte quid dicat: Non dixit, contra linguam dolosam, sed, ad linguam dolosam. Si dixisset, contra linguam dolosam, videretur de adversario dicere. Videte quid sit sacramentum Prophetae, immo sancti in primo gradu constituti. Dico simplicius, propter simpliciores. Quid dicit? Domine, libera animam meam a labiis iniquis, et a lingua dolosa. Verbi causa, a labiis adversarii mei, qui mihi detrahit. Sed Dominus aliud respondet. Et quid dixit? Non dixit, quid detur tibi, aut quid apponatur tibi, contra linguam dolosam? hoc est, non dixit, quid desideras tibi fieri contra adversarium tuum? Sed quid dicit? Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi, ad linguam dolosam? Non dixit, contra linguam: sed, ad linguam. Videte quid dicat ad linguam dolosam: ad tuam linguam, non adversarii. Si enim adversarius tibi detrahit, nihil tibi nocet: tu te interficis, si alii detrahas. Verbi gratia: Si detrahat mihi frater, mihi quid nocuit? Si dicat me homicidam, si dicat me adulterum, si sceleratum, si mendacem, mihi quid nocuit? E duobus enim unum est: aut verum dicit, aut mentitur. Si verum dicit, non mihi illud nocet quod ille dixit: sed quia vere ego feci. Si autem mentitur, mendacium ipsius non mihi nocet: sed interficit animam loquentem. Infelices sumus, miseri sumus. Quando aliquem habemus inimicum: dum putamus quod contra ipsum facimus, contra nos facimus. Detrahimus illi, huc illucque circuimus, omnibus dicimus de eo: putamus quod illi noceamus? Illi non nocemus, sed nostras interficimus animas, quod mentimur. Os enim quod mentitur, occidit animam (Sap. I).
**¿Qué se te dará, o qué se te añadirá, para una lengua engañosa?** El Espíritu Santo responde al profeta que dice: *Señor, libra mi alma de los labios inicuos y de la lengua engañosa: ¿qué se te dará, o qué se te añadirá, para una lengua engañosa?* Le responde y dice: tú que dices: *Señor, libra mi alma de los labios inicuos y de la lengua engañosa*, ¿qué quieres que se te dé? Y después que se te haya dado, ¿qué quieres que de nuevo se te añada para una lengua engañosa? Ved qué dice: No dijo *contra* la lengua engañosa, sino **para la lengua engañosa.** Si hubiera dicho *contra* la lengua engañosa, parecería hablar del adversario. Ved cuál sea el misterio del Profeta, o más bien del santo constituido en el primer grado. Digo más simplemente, por causa de los más simples. ¿Qué dice? *Señor, libra mi alma de los labios inicuos y de la lengua engañosa.* Por ejemplo, de los labios de mi adversario, que me detrae. Pero el Señor responde otra cosa. ¿And qué dijo? No dijo: ¿qué se te dará, o qué se te añadirá, *contra* la lengua engañosa? esto es, no dijo: ¿qué deseas que se te haga contra tu adversario? Sino ¿qué dice? **¿Qué se te dará, o qué se te añadirá, para una lengua engañosa?** No dijo *contra* la lengua, sino **para la lengua.** Ved qué dice **para una lengua engañosa:** para *tu* lengua, no la del adversario. Pues si el adversario te detrae, nada te daña: tú te matas si detraes a otro. Por ejemplo: Si me detrae un hermano, ¿en qué me dañó? Si dice que soy homicida, si dice que soy adúltero, si criminal, si mentiroso, ¿en qué me dañó? Pues de dos cosas una es: o dice la verdad, o miente. Si dice la verdad, no me daña aquello que él dijo, sino porque verdaderamente yo lo hice. Si en cambio miente, su mentira no me daña a mí, sino que mata al alma que habla. Infelices somos, míseros somos. Cuando tenemos a alguien por enemigo: mientras pensamos que hacemos algo contra él, lo hacemos contra nosotros. Lo detraemos, andamos de aquí para allá, decimos a todos cosas de él: ¿pensamos que le dañamos a él? A él no le dañamos, sino que matamos nuestras almas porque mentimos. *Pues la boca que miente, mata al alma* (Sab. 1).


Sagittae potentis acutae, cum carbonibus desolatoriis. Sagittae potentis acutae. Nunc respondet ad Dominum, quid petat. Quia dixerat Dominus: Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi? Nunc iste dicit, quid petat: Domine, hoc peto: sagittas potentis acutas, cum carbonibus desolatoriis. Videte quid dicat. Venenum linguae meae, et detractionem meam, nulla res potest foras projicere: nisi sagittae tuae, quae solitudinem faciunt linguae meae. Lingua mea tumet, venenum habet intrinsecus: nisi sagittis tuis compuncta fuerit, et percussa, venenum non egreditur. Debemus exemplum dare: si quando in corpore vulnus est, et in ipso vulnere jam putridae carnes sunt, et cancer est, et fuerit pus intrinsecus; nisi apertum fuerit, non egreditur pus. Et si egressum fuerit pus, nisi cauteriatum fuerit, rursum renascitur pus. Vide igitur quid dicat: Quia tumet lingua mea, et pus habet, et venenum habet, primum sagittis vulnera, ut pus possit exire: deinde carbones tuos, et ignem pone, ut quidquid malum fuerit, excoquat, et desertum faciat. Vide igitur, quid dicat: Sagittae potentis acutae, cum carbonibus desolatoriis. Utinam detur nobis iste carbo desolatorius. Utinam et nos dicamus: Nonne cor nostrum erat ardens in via, cum aperiret nobis Scripturas (Luc. XXIV). Dicit et Isaias ad Babylonem: Habes carbones ignis, sedebis super eos: hi erunt tibi in adjutorium (Isai. XLVII). Et Apostoli antequam acciperent Spiritum sanctum, habebant in lingua sua adhuc aliquos tumores humanos; propterea Spiritus sanctus descendit in specie ignis in linguas eorum (Act. II), ut quidquid puris habebant, Spiritus sanctus decoqueret. Dicamus et aliud exemplum: Isaias cum vidisset Dominum sedentem super thronum excelsum et elevatum, quid dicit? Vae mihi misero, quia compunctus sum, quia labia immunda habeo, et in medio populi immunda labia habentis, ego sedeo (Isai. VI). Vide, quid dicit? Vae mihi misero, quia immunda labia habeo. Et postea quid dicit? Quoniam labia habebat immunda, propterea mittitur unus de Seraphim, et tollit carbonem ignis de altari, et tangit labia ipsius et linguam, et purgat eam. Et quid dicit? Ecce hoc tetigi labia tua, et mundavi linguam tuam. Et statim quid dicit? Quem mittam ad populum istum, et quis ibit? O mysteria Scripturarum! quamdiu habebat linguam dolosam, et labia immunda, non ei dicitur, quem mittam, et quis ibi? mundantur labia ipsius, et statim mittitur ad loquendum. Ergo qui labia immunda habet, non potest prophetare, non potest mitti in obsequium Dei. Cum carbonibus desolatoriis. Utinam praestetur nobis et ista solitudo, ut quodcumque malum est, tollat de lingua nostra: ut ubi spinae sunt, ubi vepres sunt, ubi urticae sunt, mittatur ignis Domini, et universa exurat, et fiat solitudo Christi.
**Saetas de poderoso agudas, con carbones desoladores.** *Saetas de poderoso agudas.* Ahora responde al Señor qué pide. Porque había dicho el Señor: *¿Qué se te dará, o qué se te añadirá?* Ahora este dice qué pide: Señor, esto pido: **saetas de poderoso agudas, con carbones desoladores.** Ved qué dice. El veneno de mi lengua, y mi detracción, ninguna cosa puede proyectarlo fuera: sino tus saetas, que hacen soledad (desolación) en mi lengua. Mi lengua se hincha, tiene veneno intrínsecamente: a no ser que por tus saetas sea compungida y herida, el veneno no sale. Debemos dar un ejemplo: si alguna vez en el cuerpo hay una herida, y en la herida misma hay ya carnes podridas, y hay cáncer, y hubiere pus dentro; si no fuere abierta, no sale la pus. Y si hubiere salido la pus, a no ser que fuere cauterizada, de nuevo renace la pus. Ved, pues, qué dice: Porque se hincha mi lengua, y tiene pus, y tiene veneno, primero vulnera con saetas, para que la pus pueda salir: después pon tus carbones y fuego, para que lo que sea malo lo consuma y haga desierto. Ved, pues, qué dice: **Saetas de poderoso agudas, con carbones desoladores.** ¡Ojalá se nos dé ese carbón desolador! ¡Ojalá también nosotros digamos: *¿No estaba nuestro corazón ardiendo en el camino, mientras nos abría las Escrituras?* (Luc. 24). Dice también Isaías a Babilonia: *Tienes carbones de fuego, te sentarás sobre ellos: estos te serán de ayuda* (Is. 47). Y los Apóstoles, antes de recibir el Espíritu Santo, tenían en su lengua todavía algunos tumores humanos; por eso el Espíritu Santo descendió en especie de fuego sobre sus lenguas (Hech. 2), para que lo que tuvieran de pus, el Espíritu Santo lo consumiera. Digamos también otro ejemplo: Isaías, cuando hubo visto al Señor sentado sobre un trono excelso y elevado, ¿qué dice? *Ay de mí mísero, porque estoy compungido, porque labios inmundos tengo, y en medio de un pueblo que tiene labios inmundos, yo habito* (Is. 6). Ved, ¿qué dice? *Ay de mí mísero, porque inmundos labios tengo.* ¿Y después qué dice? Puesto que labios tenía inmundos, por eso es enviado uno de los Serafines, y toma un carbón de fuego del altar, y toca sus labios y su lengua, y la purga. ¿Y qué dice? *He aquí que con esto he tocado tus labios, y he limpiado tu lengua.* ¿Y al instante qué dice? *¿A quién enviaré a este pueblo, y quién irá?* ¡Oh misterios de las Escrituras! mientras tenía lengua engañosa y labios inmundos, no se le dice: ¿a quién enviaré, y quién [irá] allá? se limpian sus labios, y al instante es enviado a hablar. Por tanto, el que tiene labios inmundos, no puede profetizar, no puede ser enviado al servicio de Dios. **Con carbones desoladores.** ¡Ojalá se nos otorgue también a nosotros esa soledad (desolación), para que lo que sea malo lo quite de nuestra lengua: de modo que donde hay espinas, donde hay abrojos, donde hay ortigas, sea enviado el fuego del Señor, y lo consuma todo, y se haga la soledad de Cristo.


Cum his qui oderunt pacem, eram pacificus: cum loquebar illis, impugnabant me gratis.
**Con los que odiaban la paz, yo era pacífico: cuando les hablaba, me impugnaban sin motivo.**


Infelices nos, linguam nostram continere non possumus non detrahere: si nos aliquis offenderit, quasi vultum ostendimus pacatum, caeterum cor habet venenum. Monachi dicimur, et licet non simus quales esse debemus, tamen dicimur. Hora tertia oramus: hora sexta oramus: nona, lucernarium facimus: media nocte consurgimus: deinde gallicinio oramus. Videte quibus horis semper ad obsequium Dei suscitamur. Videte quid dicat, hora tertia, sexta, nona, lucernarium, medio noctis, gallicinio, mane primo. Hoc totum facimus, et non consideramus, quia si inimicitias habet anima nostra contra fratrem, sine causa oramus. In Evangelio enim quid dicitur? Si offers munus tuum ad altare, et recordatus fueris ibi, quod aliquid frater tuus habet adversus te (Matth. V). Videte quid dicat: Non dixit, si habes aliquid contra fratrem tuum; sed, si aliquid frater tuus habet contra te. Rem quasi injustam videtur nobis imponere; si enim dixisset, si habes aliquid contra fratrem tuum, in nostra erat potestate quod habebamus. Nunc vero quid dicit? Si recordatus fueris, quod aliquid habet frater tuus adversus te. Respondeo ei: Domine, non est hoc in mea potestate, si frater meus habet aliquid contra me, ego nihil habeo contra eum. Si ille habet contra me, ad me quid pertinet? Et quare non vis suscipere munus meum, et dicis, si offers munus tuum ad altare, et ibi recordatus fueris quod frater tuus aliquid habet contra te: dimitte munus tuum, et vade prius reconciliari fratri tuo, et sic offeras munus tuum? Ecce ego nihil habeo; si ille habet, ad me quid pertinet? Respondet tibi Dominus: Et quid dicit? Male serve, intelligo animum tuum: Nihil habes contra fratrem tuum? nihil habes? amas illum? Quare ergo salvari eum non vis? Si amas illum, vade, roga eum ne ille contra te habeat, ut salvari possit. Sed ostendis quia non diligis cum; quia salvari eum non vis; vade, roga eum, mitte te ei ad pedes ejus, diebus et noctibus deprecare, dicito: munus meum dimisi ad altare, propter te victimas offerre non possum. Ille compungitur, et quid dicit? Si iste qui me rogat, non offert munus suum, ego qui rogatus sum, et non ignosco, quid facturus sum? Propterea dicit et Apostolus, ut inimicis nostris manducare demus, et bibere (Rom. XII). Et quid dicit? Haec enim, inquit, faciens, carbones ignis congregas super caput ejus. Dicat aliquis, hoc inimici faciunt; ideo bene faciunt adversario, ut carbones ignis congregent super caput ejus. Sed aliud dicitur: si tibi ille male fecerit, et tu ei bene feceris, carbones ignis congregas super caput ejus, hoc est, mundas vitia ejus, et excoquis malitiam ejus, ut ad poenitentiam convertatur. Videte ergo quid dicat sanctus propheta. Cum his qui oderunt pacem, eram pacificus. Non dixit, qui volebant pacem: sed, qui oderunt pacem. Illi oderant pacem, et ego amabam eos qui oderant pacem. Ideo dicit et Apostolus: Quantum ex vobis est, cum omnibus hominibus pacem habentes (Rom. XII). Rogemus fratrem. Si inimicus noster est, rogemus et bis, et ter, et septies. Tamen et si peccaverit frater meus, quotiens dimittam illi, septies? Dico tibi, non septies, sed septuagies septies, hoc est quadringenties nonagies (Matth. XVIII). Si voluerimus computare de mane usque ad vesperam, tanta peccata facere non possumus, quadringenta nonaginta. Tamen quid dicit Dominus? Si septuagies septies peccaverit in die, et conversus rogaverit te, dimitte ei. Sed dicis, non ex toto corde convertitur, mentitur. Nos dimittamus Deo judicium; rogat me, deprecatur, non dicit hoc vere, Deus novit; Ego vocem audio, Christus cor intelligit: ego suscipio quod audio, suscipiat Christus quod novit. Deinde vide mercedem tuam: mentitur ille, tu verum suscipis; illius interfectio est, tua salus est. Hoc totum quare locutus sum? Quoniam in monasteriis, et maxime in coenobiis, solent esse ista vitia. Non erubescimus, non dolemus: dimisimus matres, dimisimus patres, dimisimus fratres, dimisimus sorores, dimisimus uxores, dimisimus filios, dimisimus patrias nostras, dimisimus domos, dimisimus cellulas nostras, dimisimus cellas, in quibus nati sumus, et nutriti, et dimisimus servulos, cum quibus nutriti sumus: venimus in monasterium, et propterea haec dimisimus omnia, ut propter rem frivolam rixam cum fratribus faciamus in monasterio? Dimisimus possessionem, dimisimus patriam, dimisimus saeculum, et propter calamum rixam facimus in monasterio? Si verbum amarum audiero, ferre non possum: aestuat in corde meo: scribitur in medullis meis diebus decem aut quindecim, non potest tolli de corde meo, loquor fratri meo, qui mihi injuriam fecerat, et pacem labiis promitto, et corde venenum teneo. Frequenter et oculi et vultus, mentis indicium sunt. Quando cor nostrum vulneratum est contra aliquem, non possumus eum aspicere rectis oculis: vultus ipse et oculi, quasi speculum animae nostrae sunt. Quid dicit Scriptura? Et non poterant loqui ei quidquam pacificum (Gen. XXXVII), non poterat lingua mentiri, quod cor intus non continebat. Hoc igitur dico, vobis ipsis et mihi, neque enim ad hoc praedico, ut quasi me securum faciam: occasio istius versiculi compulit nos ita dicere. Grande malum est lingua. Domine, libera animam meam a labiis iniquis et a lingua dolosa. Non ab alterius lingua, sed a mea lingua libera. Nihil mihi nocet lingua alterius: mea lingua mihi inimica est. Domine, libera animam meam: Me libera a lingua mea, lingua mea gladius est: interficit animam meam. Puto quod inimico meo noceam, et nescio quod meipsum occido. Pugnant adversarii, quando loquor illis, et ego pacifica loquor. Illi habeant inimicalem animum, nos vero habeamus pacificalem animum, siquidem scriptum est et in Paralipomenon: Et egressi sunt, inquit, filii Israel ad pugnandum mente pacifica. Aliquis vadit ad pugnam, et mentem pacificam habet: sed Christianorum arma, pax est: pax Christi, quae exsuperat omnem sensum (Philip. IV). Beati pacifici: non solum qui pacem faciunt inter rixantes, sed qui in seipsis pacem faciunt. Beati pacifici. Si alii rixam faciunt, et ego medius intercedam, et faciam inter eos pacem, et ipse non habeam pacem in mente mea: quid mihi prodest quod illi pacem fecerunt? Beati pacifici, quoniam filii Dei vocabuntur (Matth. V). Beati pacifici qui loquuntur his qui oderant pacem, pacifica. Beati pacifici. Christus pax est. Si enim Salomon interpretatur, Christus: Salomon autem interpretatur, pacificus: ergo Christus Deus noster, pax est. Vadens ad coelum, nobis vexillum dimisit, dicens: Pacem meam do vobis, pacem meam relinquo vobis (Joan. XIV). Servemus quod Christus donavit: habeamus pacem: Servemus pacem, et illa nos servat in Christo Jesu: cui sit gloria in saecula saeculorum. Amen.
Infelices nosotros, no podemos contener nuestra lengua de detraer: si alguien nos ofendiere, mostramos como un rostro pacificado, pero el corazón tiene veneno. Se nos llama monjes, y aunque no seamos cuales debemos ser, sin embargo se nos llama así. A la hora tercera oramos: a la hora sexta oramos: a la nona, hacemos el lucernario: a medianoche nos levantamos: después al canto del gallo oramos. Ved en qué horas siempre somos despertados para el servicio de Dios. Ved qué dice: hora tercera, sexta, nona, lucernario, medio de la noche, canto del gallo, mañana temprano. Todo esto hacemos, y no consideramos que si nuestra alma tiene enemistades contra el hermano, oramos sin causa. Pues en el Evangelio ¿qué se dice? *Si ofreces tu don al altar, y allí te acordares de que tu hermano tiene algo contra ti* (Mat. 5). Ved qué dice: no dijo, si tú tienes algo contra tu hermano; sino, si tu hermano tiene algo contra ti. Parece imponernos una cosa como injusta; pues si hubiera dicho, si tú tienes algo contra tu hermano, en nuestra potestad estaba lo que teníamos. Pero ahora ¿qué dice? *Si te acordares de que tu hermano tiene algo contra ti.* Le respondo: Señor, no está esto en mi potestad, si mi hermano tiene algo contra mí, yo nada tengo contra él. Si él tiene contra mí, ¿a mí qué me atañe? ¿Y por qué no quieres recibir mi don, y dices: *Si ofreces tu don al altar, y allí te acordares de que tu hermano tiene algo contra ti: deja tu don, y ve primero a reconciliarte con tu hermano, y así ofrece tu don?* He aquí que yo nada tengo; si él tiene, ¿a mí qué me atañe? Te responde el Señor: ¿Y qué dice? Siervo malo, entiendo tu ánimo: ¿Nada tienes contra tu hermano? ¿nada tienes? ¿lo amas? ¿Por qué, pues, no quieres que se salve? Si lo amas, ve, ruégale para que él no tenga nada contra ti, para que pueda salvarse. Pero muestras que no lo amas; porque no quieres que se salve; ve, ruégale, échate a sus pies, suplícale días y noches, di: mi don he dejado ante el altar, por ti no puedo ofrecer víctimas. Él se compunge, ¿y qué dice? Si este que me ruega no ofrece su don, yo que he sido rogado y no perdono, ¿qué voy a hacer? Por eso dice también el Apóstol, que demos de comer y de beber a nuestros enemigos (Rom. 12). ¿Y qué dice? *Haciendo esto,* dice, *amontonarás ascuas de fuego sobre su cabeza.* Alguien dirá: esto hacen los enemigos; por eso hacen bien al adversario, para amontonar ascuas de fuego sobre su cabeza. Pero otra cosa se dice: si aquel te hiciere mal, y tú le hicieres bien, amontonas ascuas de fuego sobre su cabeza, esto es, limpias sus vicios y consumes su malicia, para que se convierta a la penitencia. Ved, pues, qué dice el santo profeta. **Con los que odiaban la paz, yo era pacífico.** No dijo: los que querían la paz, sino: **los que odiaban la paz.** Aquellos odiaban la paz, y yo amaba a los que odiaban la paz. Por eso dice también el Apóstol: *En cuanto de vosotros dependa, teniendo paz con todos los hombres* (Rom. 12). Roguemos al hermano. Si es nuestro enemigo, roguemos dos, y tres, y siete veces. Sin embargo, aunque pecare mi hermano, ¿cuántas veces le perdonaré, hasta siete? Te digo, no hasta siete, sino hasta setenta veces siete, esto es, cuatrocientas noventa veces (Mat. 18). Si quisiéramos contar desde la mañana hasta la tarde, no podemos cometer tantos pecados, cuatrocientos noventa. Sin embargo, ¿qué dice el Señor? *Si setenta veces siete pecare en el día, y convertido te rogare, perdónale.* Pero dices: no se convierte de todo corazón, miente. Nosotros dejemos a Dios el juicio; me ruega, me suplica, no dice esto de verdad, Dios lo sabe; yo oigo la voz, Cristo entiende el corazón: yo recibo lo que oigo, reciba Cristo lo que sabe. Después mira tu recompensa: miente aquel, tú recibes la verdad; la suya es la destrucción, la tuya la salvación. ¿Por qué he hablado todo esto? Porque en los monasterios, y máximamente en los cenobios, suelen darse estos vicios. No nos avergonzamos, no nos dolemos: dejamos a las madres, dejamos a los padres, dejamos a los hermanos, dejamos a las hermanas, dejamos a las esposas, dejamos a los hijos, dejamos nuestras patrias, dejamos las casas, dejamos nuestras celditas, dejamos las celdas en que nacimos y fuimos nutridos, y dejamos a los siervos con quienes fuimos nutridos: venimos al monasterio, ¿y por esto hemos dejado todas estas cosas, para que por una cosa frívola hagamos riña con los hermanos en el monasterio? ¿Dejamos la posesión, dejamos la patria, dejamos el siglo, y por una pluma (*calamum*) hacemos riña en el monasterio? Si oyere una palabra amarga, no puedo soportarla: bulle en mi corazón: se escribe en mis médulas por diez o quince días, no puede quitarse de mi corazón; hablo a mi hermano, que me había hecho injuria, y prometo paz con los labios, y en el corazón guardo veneno. Frecuentemente tanto los ojos como el rostro son indicio de la mente. Cuando nuestro corazón está herido contra alguien, no podemos mirarlo con ojos rectos: el rostro mismo y los ojos son como el espejo de nuestra alma. ¿Qué dice la Escritura? *Y no podían hablarle nada pacíficamente* (Gén. 37), no podía la lengua mentir lo que el corazón no contenía dentro. Esto, pues, digo, a vosotros mismos y a mí, pues no predico esto para hacerme como seguro: la ocasión de este versículo nos impulsó a decir esto. Gran mal es la lengua. **Señor, libra mi alma de los labios inicuos y de la lengua engañosa.** No de la lengua de otro, sino de mi lengua líbrame. Nada me daña la lengua de otro: mi lengua es enemiga para mí. **Señor, libra mi alma:** líbrame de mi lengua, mi lengua es espada: mata mi alma. Pienso que daño a mi enemigo, y no sé que me mato a mí mismo. Luchan los adversarios cuando les hablo, y yo hablo cosas pacíficas. Ellos tengan el ánimo enemigo, nosotros tengamos el ánimo pacífico, puesto que está escrito también en el Paralipómenos: *Y salieron,* dice, *los hijos de Israel a luchar con mente pacífica.* Alguien va a la lucha y tiene mente pacífica: pero las armas de los cristianos son la paz: la paz de Cristo, que sobrepasa todo sentido (Fil. 4). Bienaventurados los pacíficos: no solo los que hacen la paz entre los que riñen, sino los que hacen la paz en sí mismos. Bienaventurados los pacíficos. Si otros hacen riña, y yo intervengo de por medio y hago la paz entre ellos, y yo mismo no tuviera paz en mi mente: ¿qué me aprovecha que ellos hicieran la paz? *Bienaventurados los pacíficos, porque ellos serán llamados hijos de Dios* (Mat. 5). Bienaventurados los pacíficos que hablan cosas pacíficas a los que odiaban la paz. Bienaventurados los pacíficos. Cristo es la paz. Pues si Salomón se interpreta "Cristo": pero Salomón se interpreta "**pacífico**": por tanto, Cristo Dios nuestro es la paz. Yendo al cielo, nos dejó el estandarte, diciendo: *Mi paz os doy, mi paz os dejo* (Juan 14). Guardemos lo que Cristo donó: tengamos paz: Guardemos la paz, y ella nos guarda en Cristo Jesús: a quien sea la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



**LIBRO SOBRE LA EXPOSICIÓN DE LOS SALMOS. (C,G,S)** · **PRÓLOGO.**

LIBER DE EXPOSITIONE PSALMORUM. (C,G,S) · PROOEMIUM.

Psalterium ita est quasi magna domus, quae unam quidem habet exteriorem clavem in porta: in diversis vero intrinsecus cubiculis proprias claves habet. Licet amplior una clavis sit grandis portae Spiritus sanctus; tamen unumquodque cubiculum proprias habet claviculas suas. Si quis igitur clavem confusam de domo projiciat, si voluerit aperire cubiculum, non potest, nisi clavem invenerit. Sic singuli psalmi quasi singulae cellulae sunt, habentes proprias claves suas. Grandis itaque porta istius domus primus psalmus est, qui ita incipit:
El Salterio es como una gran casa, que ciertamente tiene una llave exterior en la puerta: pero en las diversas habitaciones interiores, tiene sus propias llaves. Aunque la llave más amplia de la gran puerta es el Espíritu Santo; sin embargo, cada habitación individual tiene sus propias llavecitas. Si alguien, pues, arrojara de la casa la llave confundida, si quisiere abrir una habitación, no puede, a no ser que encuentre la llave. Así, cada salmo es como una celda individual, que tiene sus propias llaves. Por tanto, la gran puerta de esta casa es el primer salmo, que comienza así:



**SALMO 1.**

PSALMUS PRIMUS.

Beatus vir qui non abiit in consilio impiorum. Quidam putant istius psalmi clavem super Christi Domini nostri personam esse referendam: ut beatus iste vir secundum hominem Christus sit. Bona quidem voluntas, sed imperitia est. Si enim beatus vir Christus est, et Christus legem dedit, quomodo nunc de Christo dicitur: sed in lege Domini voluntas ejus? Deinde quomodo ligno alteri comparatur, et dicitur: Et erit tamquam lignum quod plantatum est secus decursus aquarum? Si enim ligno comparatur, omne autem quod comparatur, minus est ab eo cui comparatur, ergo majus lignum quam Dominus, qui ligno comparatur. Videtis igitur quia super Domini persona non potest interpretari psalmus. Sed generaliter de quolibet justo viro dicitur: licet multi putent de Joseph dictum esse, illo ab Arimathia, qui non abierit in consilio Judaeorum, et in via peccatorum non stetit, et in cathedra Pharisaeorum non sedit: tamen nos quod alii specialiter in illo interpretantur, generaliter in viro justo interpretamur.
**Bienaventurado el varón que no anduvo en consejo de impíos.** Algunos piensan que la llave de este salmo ha de referirse a la persona de Cristo nuestro Señor: de modo que ese varón bienaventurado sea Cristo según el hombre. La voluntad es buena, pero es impericia. Pues si el varón bienaventurado es Cristo, y Cristo dio la ley, ¿cómo se dice ahora de Cristo: *sino que en la ley del Señor está su voluntad?* Además, ¿cómo se le compara con otro árbol, y se dice: *Y será como el árbol que está plantado junto a las corrientes de las aguas?* Pues si se compara con un árbol, y todo lo que se compara es menor que aquello con lo que se compara, por tanto sería mayor el árbol que el Señor, que es comparado con el árbol. Ved, pues, que sobre la persona del Señor no puede interpretarse el salmo. Sino que se dice generalmente de cualquier varón justo: aunque muchos piensen que se dijo de José, aquel de Arimatea, que no anduvo en el consejo de los judíos, y en camino de pecadores no estuvo, y en la cátedra de los fariseos no se sentó: sin embargo, nosotros lo que otros interpretan especialmente en aquel, lo interpretamos generalmente en el varón justo.


Beatus vir qui non abiit in consilio impiorum. Legimus in Genesi maledictum fuisse Adam quando dicitur, maledicta terra in operibus tuis (Gen. III, 17). Maledictio ergo primi hominis nunc benedictione solvitur. Quasi in vetere Lege una beatitudo ponitur: caeterum in Evangelio octo simul beatitudines nuncupantur (Matt. V). Beatus vir qui non abiit in consilio impiorum. Beatus vir, non homo; sed vir: vir qui in perfectum virum pervenerit Christum, qui non abiit in consilio impiorum. Tria hominum generalia peccata descripsit: aut enim cogitamus, aut facimus, aut docemus. Primum cogitamus; deinde cum cogitaverimus, cogitationem in opera vertimus: cum fecerimus aliquid jam operis, fit etiam, ut alios doceamus quod ipsi feceramus. Beatus vir qui non abiit in consilio impiorum, qui non cogitavit malum: et in via peccatorum non stetit, et in cathedra pestilentiae non sedit. Hoc est, qui nec alios docuit, et in via peccatorum non stetit. Difficile est ut aliquis non peccet. Denique dicit et Joannes et Evangelista: Quia qui negat se peccatum fecisse, mentitur, et mendax est (I Joan., I, 8). Si ergo omnes peccamus, nemo autem beatus nisi qui non peccat: igitur quia omnes peccamus, nemo beatus est. Sed videte quid dicat, et in via peccatorum non stetit; non dixit, beatus vir qui non peccavit, sed beatus vir qui in peccato non perseveraverit, et in via peccatorum non stetit. Ego heri peccavi, non sum beatus. Si non stetero in peccato, si retraxero me, jam beatus sum.
**Bienaventurado el varón que no anduvo en consejo de impíos.** Leemos en el Génesis que Adán fue maldito cuando se dice: *maldita la tierra en tus obras* (Gén. 3, 17). La maldición, pues, del primer hombre es ahora disuelta por la bendición. Como si en la antigua Ley se pusiera una sola bienaventuranza: pero en el Evangelio se nombran ocho bienaventuranzas juntas (Mat. 5). **Bienaventurado el varón que no anduvo en consejo de impíos.** Bienaventurado *vir* (varón), no *homo* (hombre); sino *vir*: el varón que llegare al varón perfecto, Cristo, que no anduvo en consejo de impíos. Describió tres pecados generales de los hombres: pues o pensamos, o hacemos, o enseñamos. Primero pensamos; después, cuando hemos pensado, vertimos el pensamiento en obras: cuando ya hemos hecho algo de obra, sucede también que enseñamos a otros lo que nosotros mismos habíamos hecho. **Bienaventurado el varón que no anduvo en consejo de impíos,** que no pensó el mal: **y en camino de pecadores no estuvo, y en la cátedra de pestilencia no se sentó.** Esto es, el que ni enseñó a otros, **y en camino de pecadores no estuvo.** Es difícil que alguien no peque. Finalmente dice también Juan el Evangelista: *Porque el que niega que ha cometido pecado, miente, y es mentiroso* (1 Juan 1, 8). Si, pues, todos pecamos, y nadie es bienaventurado sino el que no peca: por tanto, porque todos pecamos, nadie es bienaventurado. Pero ved qué dice: **y en camino de pecadores no estuvo;** no dijo: bienaventurado el varón que no pecó, sino bienaventurado el varón que no hubiere perseverado en el pecado, y en camino de pecadores no estuvo. Yo ayer pequé, no soy bienaventurado. Si no estuviere en el pecado, si me retrajere, ya soy bienaventurado.


Et in cathedra pestilentiae non sedit. Quomodo ibi dixit, stetit, sic et hic, sedit: sicut ibi qui non perseveravit in peccato, beatus est: sic hic qui in doctrina mala non perseveravit et sedit, beatus est. Quid igitur? videtis ipsi, quomodo beatitudo tripliciter condonatur: si non cogitemus mala, si in peccato non perseveraverimus, si non doceamus ea quae mala sunt. Hoc est quod dicit propheta: Super tribus et quatuor peccatis non [Al. si] convertam eam, dicit Dominus (Amos I, 9). Hoc octies dicit, Amos autem hoc loquitur. Id est cogitasti, ignovi: fecisti, ignovi: numquid mala etiam docere debeas? Hoc est quod dicitur: super tribus et quatuor peccatis non irascatur tibi, dicit Dominus. Et in lege ejus meditabitur die ac nocte. Dixit tria quae facere non debuit, non abire in consilio impiorum, et in via peccatorum non stare, et in cathedra pestilentiae non sedere: Dixit tria quae facere non debemus: dicit duo quae facere debeamus; non enim sufficit nobis mala fugere, nisi consequamur bona.
**Y en la cátedra de pestilencia no se sentó.** Como allí dijo "estuvo", así también aquí "se sentó": como allí el que no perseveró en el pecado es bienaventurado, así aquí el que no perseveró en la mala doctrina y se sentó, es bienaventurado. ¿Qué, pues? ved vosotros mismos cómo la bienaventuranza se otorga triplemente: si no pensamos males, si no hubiéramos perseverado en el pecado, si no enseñamos las cosas que son malas. Esto es lo que dice el profeta: *Sobre tres y cuatro pecados no la convertiré, dice el Señor* (Amós 1, 9). Esto lo dice ocho veces, y Amós habla esto. Es decir: pensaste, perdoné; hiciste, perdoné; ¿acaso también debas enseñar cosas malas? Esto es lo que se dice: sobre tres y cuatro pecados no se aire contra ti, dice el Señor. **Y en su ley meditará día y noche.** Dijo tres cosas que no debió hacer: no andar en consejo de impíos, y no estar en camino de pecadores, y no sentarse en cátedra de pestilencia: Dijo tres cosas que no debemos hacer: dice dos cosas que debemos hacer; pues no nos basta huir de los males, si no alcanzamos los bienes.


Sed in lege Domini voluntas ejus. Non dixit timor, sed, voluntas ejus; multi enim timore faciunt, sed timor facientis mercedem non habet. Sed in lege Domini voluntas ejus, ut velit facere quod Dominus imperavit. Et in lege ejus meditabitur die ac nocte: Non potest sermo explicare quantum mens concipit. Sed in lege Domini voluntas ejus. Dicit aliquis: Ecce ego volo legem Dei facere, beatus ergo sum quia volo; sed vide quid sequatur: non sufficit velle legem Dei, sed, in lege ejus meditabitur die ac nocte. Meditabitur die ac nocte. Dicat aliquis: hoc humana natura non suffert, nam et ambulandum est, et bibendum est, et comedendum est, et dormiendum est, et ea quae ad vitam necessaria sunt, comparanda. Quomodo in lege Dei meditabitur die ac nocte? maxime cum dicat Apostolus, Sine intermissione orantes (I Thess. V, 17). Numquid eo tempore quo dormio, orare possum? Meditatio ergo legis non in legendo est, sed in faciendo. Denique dicitur in alio loco: Sive manducatis, sive bibitis, sive quid facitis, omnia in nomine Domini facietis (I Cor. X, 31). Si porrigo eleemosynam, legem Dei meditor: si aegrotantem visito, pedes mei legem Dei meditantur: si ea facio quae praecepta sunt, quod alii ore meditantur, ego corpore meditor. Judaei igitur ore meditantur, nostra meditatio opus est. Dixit igitur tria quae facere non debemus, dixit duo quae facere debeamus: qui hoc fecerit, praemii quid merebitur?
**Sino que en la ley del Señor está su voluntad.** No dijo temor, sino **su voluntad**; pues muchos hacen las cosas por temor, pero el temor del que hace no tiene recompensa. **Sino que en la ley del Señor está su voluntad,** para que quiera hacer lo que el Señor mandó. **Y en su ley meditará día y noche:** La palabra no puede explicar tanto como la mente concibe. **Sino que en la ley del Señor está su voluntad.** Dice alguno: He aquí que yo quiero hacer la ley de Dios, por tanto soy bienaventurado porque quiero; pero mira lo que sigue: no basta querer la ley de Dios, sino que **en su ley meditará día y noche.** **Meditará día y noche.** Alguien dirá: esto no lo sufre la naturaleza humana, pues hay que caminar, y beber, y comer, y dormir, y preparar las cosas que son necesarias para la vida. ¿Cómo meditará en la ley de Dios día y noche? Máximamente cuando dice el Apóstol: *Orando sin intermisión* (1 Tes. 5, 17). ¿Acaso en aquel tiempo en que duermo, puedo orar? La meditación de la ley, por tanto, no está en el leer, sino en el hacer. Finalmente se dice en otro lugar: *Ya sea que comáis, o que bebáis, o que hagáis cualquier cosa, hacedlo todo en el nombre del Señor* (1 Cor. 10, 31). Si tiendo una limosna, medito la ley de Dios: si visito a un enfermo, mis pies meditan la ley de Dios: si hago las cosas que han sido mandadas, lo que otros meditan con la boca, yo lo medito con el cuerpo. Los judíos, por tanto, meditan con la boca, nuestra meditación es la obra. Dijo, pues, tres cosas que no debemos hacer, dijo dos cosas que debemos hacer: el que hiciere esto, ¿qué premio merecerá?


Et erit tamquam lignum quod plantatum est secus decursus aquarum, quod fructum suum dabit in tempore suo. Et folium ejus non defluet. Mihi simpliciter interpretantur qui dicunt, quomodo lignum si plantatum fuerit juxta aquas, necesse est ut vireat, et non siccatur, quia habent radices ipsius humorem unde vivant, sic quicumque legem Dei meditatur, ipsa legis meditatio virorem et facit, et vitam. Hoc illi simpliciter interpretantur; nos autem spiritualibus spiritualia comparantes, legentes in paradiso plantatum esse lignum vitae, et lignum scientiae boni et mali, et lignum vitae hoc plantatum esse in paradiso, et de ipso paradiso egredi fontem qui dividatur in quatuor principia (Gen. II). Legimus et in Salomone (si cui placet Librum recipere), de sapientia enim ibi loquitur: Christus Dei virtus, et Dei sapientia (I Cor. I, 24): ergo ubi Salomon loquitur: Lignum vitae est omnibus comprehendentibus eam (Prov. III, 18), ibi de Sapientia dicitur. Si autem sapientia lignum vitae est, sapientia autem ipsa Christus est. Vides ergo quoniam qui beatus vir et sanctus est, huic ligno, hoc est sapientiae comparatur. Videtis ergo quoniam beatus vir et justus iste qui non abiit in consilio impiorum, qui non fecit illa, et fecit ista, et erit tamquam lignum quod plantatum est secus decursus aquarum. Hoc est Christo similis erit, siquidem consedere nos fecit in coelestibus, et conregnare (Ephes. II, 6). Videtis ergo quia cum Christo regnabimus in coelo. Videtis quoniam lignum hoc plantatum est in paradiso, et nos omnes cum illo complantati sumus.
**Y será como el árbol que está plantado junto a las corrientes de las aguas, que dará su fruto en su tiempo. Y su hoja no caerá.** Me interpretan simplemente los que dicen que, así como el árbol, si hubiere sido plantado junto a las aguas, es necesario que verdezca y no se seque, porque sus raíces tienen humor de donde vivan, así quienquiera que medita la ley de Dios, la meditación misma de la ley tanto hace verdear como da vida. Estos interpretan simplemente; pero nosotros, comparando cosas espirituales con espirituales, leyendo que en el paraíso fue plantado el árbol de la vida, y el árbol de la ciencia del bien y del mal, y que este árbol de la vida fue plantado en el paraíso, y que del paraíso mismo sale una fuente que se divide en cuatro cabezas (Gén. 2). Leemos también en Salomón (si a alguno le place recibir el Libro), pues allí habla de la sabiduría: *Cristo virtud de Dios, y sabiduría de Dios* (1 Cor. 1, 24): por tanto, donde Salomón habla: *Es árbol de vida para todos los que la abrazan* (Prov. 3, 18), allí se dice de la Sabiduría. Pero si la sabiduría es el árbol de la vida, y la sabiduría misma es Cristo. Ves, pues, que el que es varón bienaventurado y santo, es comparado con este árbol, esto es, con la sabiduría. Veis, pues, que este varón bienaventurado y justo que no anduvo en consejo de impíos, que no hizo aquellas cosas e hizo estas, **y será como el árbol que está plantado junto a las corrientes de las aguas.** Esto es, será semejante a Cristo, puesto que nos hizo sentar en los cielos y reinar con Él (Ef. 2, 6). Veis, pues, que con Cristo reinaremos en el cielo. Veis que este árbol fue plantado en el paraíso, y todos nosotros con Él hemos sido plantados juntos.


Et erit tamquam lignum quod plantatum est secus decursus aquarum. De illo enim fonte procedunt omnia flumina, quod fructum suum dabit in tempore suo. Lignum hoc non omni tempore dat fructum, sed, in tempore suo. Lignum hoc non dat in praesenti saeculo, sed in futuro, hoc est, in die judicii. Lignum hoc nunc flores habet, lignum hoc nunc germinat, et promittit fruges futuras. Lignum hoc habet duo, habet et fructus, habet et folia. Fructum habet, sensum in Scripturis: folia, verba simplicia; fructus in sensu est, folia vero in verbis sunt. Quicumque igitur Scripturas sanctas legit, si secundum Judaeos legit, tantum folia intelligit; si vero spiritualiter intelligit, fructus capit.
**Y será como el árbol que está plantado junto a las corrientes de las aguas.** Pues de aquella fuente proceden todos los ríos, **que dará su fruto en su tiempo.** Este árbol no da fruto en todo tiempo, sino **en su tiempo.** Este árbol no da en el presente siglo, sino en el futuro, esto es, en el día del juicio. Este árbol ahora tiene flores, este árbol ahora germina, y promete frutos futuros. Este árbol tiene dos cosas, tiene frutos y tiene hojas. Tiene fruto, el sentido en las Escrituras: hojas, las palabras simples; el fruto está en el sentido, pero las hojas están en las palabras. Quienquiera, pues, que lee las sagradas Escrituras, si lee según los judíos, solo entiende las hojas; pero si entiende espiritualmente, toma los frutos.


Et folium ejus non defluet. Tamen et folia istius arboris utilia sunt. Denique si quis et secundum historiam intelligit, utilitatem habet animae suae. Legimus in Apocalypsi Joannis (qui in istis provinciis non recipitur liber: tamen scire debemus quod in occidente omni, et in aliis Phoenicis provinciis, et in Aegypto recipitur liber, et ecclesiasticus est, nam et veteres ecclesiastici viri, e quibus est Irenaeus, et Polycarpus, et Dionysius, et alii Romani interpretes, de quibus est et Cyprianus sanctus, recipiunt librum et interpretantur), legimus ergo ibi: Et ecce, inquit, vidi thronum positum, et agnum unum, et arborem, inquit, secundum flumen, et ex utraque parte ripae ipsam arborem (Apoc. XXII). Hoc est, ex ista parte erat et ex illa parte erat. Et habebat, inquit, fructus ipsa arbor, et in anno, mensibus singulis duodecies fructus afferebat, et habebat, inquit, folia, et folia ejus ad sanitatem gentium erant.
**Y su hoja no caerá.** Sin embargo, también las hojas de este árbol son útiles. Finalmente, si alguien entiende incluso según la historia, tiene utilidad para su alma. Leemos en el Apocalipsis de Juan (libro que no es recibido en estas provincias: sin embargo, debemos saber que en todo el Occidente, y en otras provincias de Fenicia, y en Egipto se recibe el libro, y es eclesiástico, pues también los antiguos varones eclesiásticos, entre los cuales están Ireneo, y Policarpo, y Dionisio, y otros intérpretes romanos, entre los cuales está también san Cipriano, reciben el libro e interpretan), leemos, pues, allí: *Y he aquí,* dice, *vi un trono puesto, y un cordero, y un árbol,* dice, *junto al río, y a ambos lados de la ribera aquel mismo árbol* (Apoc. 22). Esto es, estaba de este lado y estaba de aquel lado. *Y tenía,* dice, *frutos aquel mismo árbol, y en el año, doce veces cada mes daba frutos, y tenía,* dice, *hojas, y sus hojas eran para la sanidad de las gentes.*


Vidi, inquit, thronum positum unum: licet enim credamus in Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum, et Trinitas sit, tamen regnum unum est. Vidi, inquit, thronum positum unum, et vidi, inquit, in conspectu throni stantem unum agnum. De assumptione dicitur corporis Salvatoris: Ecce agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi. Et egrediebatur, inquit, fons de subtus medio throni. Videtis igitur quoniam de medio throni fons egreditur gratiarum. Tamen non egreditur fons ille de throno, nisi agnus contra steterit. Nisi enim crediderimus incorporationem Christi, non accipimus istas gratias. Et arbor, inquit, una excelsa posita erat. Non dixit arbores, sed arbor una. Si arbor una est, quomodo ex ista parte ripae est, et ex illa parte ripae est? Si enim dixisset, vidi arbores, fieri poterat ut aliae essent ex alia parte, et aliae ex alia. Nunc vero una arbor ex utraque parte esse dicitur; unus fluvius egreditur de throno Dei, hoc est, gratia Spiritus sancti. Et ista gratia Spiritus sancti in Scripturis sanctis est, hoc est, in isto fluvio Scripturarum. Tamen iste fluvius duas ripas habet, et vetus et novum Testamentum. Et in utraque parte arbor plantata, Christus est.
*Vi,* dice, *un trono puesto: pues aunque creamos en el Padre, y en el Hijo, y en el Espíritu Santo, y sea la Trinidad, sin embargo el reino es uno.* *Vi,* dice, *un trono puesto, y vi,* dice, *un cordero de pie ante el trono.* Se dice de la asunción del cuerpo del Salvador: *He aquí el cordero de Dios, he aquí el que quita los pecados del mundo.* *Y salía,* dice, *una fuente de debajo del medio del trono.* Veis, pues, que del medio del trono sale la fuente de las gracias. Sin embargo, no sale aquella fuente del trono, si no estuviere enfrente el cordero. Pues si no creyéramos la incorporación de Cristo, no recibimos estas gracias. *Y un árbol,* dice, *excelso estaba puesto.* No dijo árboles, sino un árbol. Si el árbol es uno, ¿cómo está de este lado de la ribera y de aquel lado de la ribera? Pues si hubiera dicho: vi árboles, podía ser que unos estuvieran de un lado y otros de otro. Pero ahora se dice que un solo árbol está a ambos lados; un solo río sale del trono de Dios, esto es, la gracia del Espíritu Santo. Y esta gracia del Espíritu Santo está en las sagradas Escrituras, esto es, en este río de las Escrituras. Sin embargo, este río tiene dos riberas, tanto el Antiguo como el Nuevo Testamento. Y en ambas partes el árbol plantado es Cristo.


Haec igitur arbor in anno, hoc est, singulis mensibus, duodecies fructus afferebat. Non possumus enim fructus de ista arbore accipere, nisi per apostolos. Si quis ergo per apostolos ad arborem venerit, necesse est ut fructus accipiat, fructus metat de Scripturis sanctis, hoc est, sensum divinum commorantem in littera. Si quis ergo venerit ad istam arborem per apostolos, fructus ejus capit; si quis vero non potuerit, adhuc infirmior est, necdum est discipulus, sed de turba est, sed deforis est, sed gentilis est. Qui fructus capere non potest, verba capiat, hoc est, folia ad sanitatem gentium: scriptum est enim: Et folia ejus ad sanitatem gentium. Si quis adhuc de gentibus est, si quis discipulus non est, et adhuc de turba est, iste folia ipsius accipiat, hoc est, verba simplicia accipiat pro medicamento. Denique scriptum est, folia ejus ad sanitatem gentium, hoc est, ad medicinam. Hoc totum quare diximus, et excessimus ad Apocalypsim? Quoniam scriptum est, quod fructum suum dabit in tempore suo, et folium ejus non defluet, et omnia quaecumque faciet, semper prosperabuntur. Diximus de beatitudine justi viri, diximus de praemio ejus. Quoniam qui tria non fecerit, et duo fecerit, ligno paradisi, hoc est, Christi sapientiae comparatur. Diximus ergo de sancto viro, nunc de contrario viro videamus. Quid de peccatore et impio dicitur?
Este árbol, pues, en el año, esto es, en cada mes, daba frutos doce veces. Pues no podemos recibir frutos de aquel árbol sino por los apóstoles. Si alguien, pues, por los apóstoles llegare al árbol, es necesario que reciba frutos, siegue frutos de las sagradas Escrituras, esto es, el sentido divino que mora en la letra. Si alguien, pues, llegare a este árbol por los apóstoles, toma sus frutos; pero si alguien no pudiere, todavía es más débil, aún no es discípulo, sino que es de la turba, sino que es de fuera, sino que es gentil. El que no puede tomar frutos, tome palabras, esto es, hojas para la sanidad de las gentes: pues está escrito: *Y sus hojas para la sanidad de las gentes.* Si alguien es todavía de las gentes, si alguien no es discípulo y todavía es de la turba, este reciba sus hojas, esto es, reciba las palabras simples como medicamento. Finalmente está escrito: sus hojas para la sanidad de las gentes, esto es, para medicina. ¿Por qué hemos dicho todo esto y nos hemos extendido al Apocalipsis? Porque está escrito que **dará su fruto en su tiempo, y su hoja no caerá, y todo lo que hiciere prosperará siempre.** Hemos hablado de la bienaventuranza del varón justo, hemos hablado de su premio. Puesto que el que no hiciere tres cosas e hiciere dos, es comparado con el árbol del paraíso, esto es, con la sabiduría de Cristo. Hemos hablado, pues, del varón santo, ahora veamos sobre el varón contrario. ¿Qué se dice del pecador y del impío?


Non sic impii. Illa universa genera praemiorum quae de justo diximus, impius non accipiet. Non sic impii. Non dixit, non sic peccatores; si enim de peccatoribus dixisset, omnes alieni eramus. Non sic impii. Inter impium et peccatorem hoc interest: qui impius est, negat Deum: qui peccator est, confitetur et peccat. Non sic impii. In quibusdam legitur, non sic hoc secundo. Non sic impii, non sic. Sed sciamus quia in Hebraico semel positum est. Diximus de sancto viro, et comparatione ejus. Et erit tamquam lignum, quod plantatum est secus decursus aquarum. Nunc econtrario de impio dicitur. Sicut justus vir comparatur ligno: sic impius comparatur pulveri, quem projicit ventus a facie terrae. Pulvis licet de terra sit, tamen desinit esse terra. Sed tamquam pulvis quem projicit ventus a facie terrae. Videte quid dicitur, tam infelix erit impius, ut nec terrenus quidem sit pulvis. Videtur quidem non habere substantiam, sed habet suam substantiam. Nihil habet solidum; sed quod habet, ad poenam habet. Huc illucque dispergitur. Numquam in uno loco est. Quocumque ventus traxerit, illuc impetus ejus dirigitur. Sic et impius qui semel negaverit Deum, quocumque illum aura diaboli traxerit, illuc errore perducitur. Quoniam diximus quid sit justus, et cui comparetur: quid sit impius, et cui comparetur: et de praesenti saeculo diximus: nunc debemus de futuro et aeterno cognoscere.
**No así los impíos.** Todos aquellos géneros de premios que dijimos del justo, no los recibirá el impío. **No así los impíos.** No dijo: "no así los pecadores"; pues si lo hubiera dicho de los pecadores, todos éramos ajenos. **No así los impíos.** Entre el impío y el pecador hay esta diferencia: el que es impío niega a Dios; el que es pecador confiesa y peca. **No así los impíos.** En algunos se lee **no así** esto por segunda vez: **No así los impíos, no así.** Pero sepamos que en el hebreo se ha puesto una sola vez. Hemos hablado del varón santo y de su comparación: **Y será como el árbol, que está plantado junto a las corrientes de las aguas.** Ahora al contrario se dice del impío. Así como el varón justo es comparado con el árbol, así el impío es comparado con el polvo que arroja el viento de la faz de la tierra. El polvo, aunque sea de la tierra, sin embargo deja de ser tierra. **Sino como el polvo que arroja el viento de la faz de la tierra.** Ved qué se dice: tan infeliz será el impío, que ni siquiera sea polvo terreno. Parece ciertamente no tener sustancia, pero tiene su propia sustancia. Nada tiene sólido; pero lo que tiene, para la pena lo tiene. Es dispersado de aquí para allá. Nunca está en un solo lugar. Adondequiera que el viento lo arrastrare, allá se dirige su ímpetu. Así también el impío que una vez haya negado a Dios, adondequiera que lo arrastrare el aura del diablo, allá es conducido por el error. Puesto que hemos dicho qué es el justo y con quién se reconoce; qué es el impío y con quién se reconoce; y hemos hablado del presente siglo: ahora debemos conocer sobre el futuro y eterno.


Ideo non resurgunt impii in judicio, neque peccatores in consilio justorum. Legimus in Evangelio secundum Joannem, quicumque in me credit, non judicabitur; quicumque in me non credit, jam judicatus est (Joan. III, 18). Quis ergo judicandus est, si ille qui credit, non judicabitur, et ille qui non credit, jam judicatus est? qui in die judicii judicabuntur? Requiramus ergo medium inter credentem, et non credentem qui judicandus sit. Qui credit non judicabitur. Qui credit non peccat, qui vere credit non peccat, qui veram fidem habet non peccat. Demum quando peccamus, mens nostra in fide fluctuat; eo tempore quando peccamus, quando irascivur, quando detrahimus, quando homicidia facimus, quando fornicamur, ubi fides est? Ergo quod dicit, qui in me credit, non judicabitur, non enim necesse habet judicari qui jam beatus est. Qui in me non credit, jam judicatus est, jam enim praedestinatus ad poenam est. Qui ergo judicatur? Qui credit quidem, sed peccatis vincitur; qui habet bona, habet et mala; qui eo tempore quo credit, benefacit, quo non credit, male facit. Videamus ergo nunc quid dicitur: ideo non resurgunt impii in judicio. Non resurgunt ut judicentur, quia jam judicati sunt. Qui enim non credit in me, jam judicatus est. Neque peccatores in consilio justorum. Non dixit, peccatores non resurgunt, sed non resurgunt in consilio justorum. Non merentur cum his resurgere qui non sunt judicandi. Si in me crederent, cum his resurgerent, qui non sunt judicandi.
**Por tanto no resurgirán los impíos en el juicio, ni los pecadores en el consejo de los justos.** Leemos en el Evangelio según Juan: *quienquiera que cree en mí, no será juzgado; quienquiera que no cree en mí, ya ha sido juzgado* (Juan 3, 18). ¿Quién, pues, ha de ser juzgado, si el que cree no será juzgado, y el que no cree ya ha sido juzgado? ¿quiénes en el día del juicio serán juzgados? Busquemos, pues, un medio entre el creyente y el no creyente que haya de ser juzgado. El que cree no será juzgado. El que cree no peca, el que verdaderamente cree no peca, el que tiene fe verdadera no peca. Finalmente, cuando pecamos, nuestra mente fluctúa en la fe; en aquel tiempo cuando pecamos, cuando nos airamos, cuando detraemos, cuando cometemos homicidios, cuando fornicamos, ¿dónde está la fe? Por tanto, lo que dice: "el que cree en mí no será juzgado", pues no tiene necesidad de ser juzgado el que ya es bienaventurado. El que no cree en mí, ya ha sido juzgado, pues ya está predestinado para la pena. ¿Quién, pues, es juzgado? El que ciertamente cree, pero es vencido por los pecados; el que tiene cosas buenas, tiene también malas; el que en aquel tiempo en que cree, hace el bien, [en aquel tiempo en que] no cree, hace el mal. Veamos, pues, ahora qué se dice: **por tanto no resurgirán los impíos en el juicio.** No resurgen para ser juzgados, porque ya han sido juzgados. Pues el que no cree en mí, ya ha sido juzgado. **Ni los pecadores en el consejo de los justos.** No dijo: "los pecadores no resurgen", sino **no resurgen en el consejo de los justos.** No merecen resurgir con aquellos que no han de ser juzgados. Si creyeran en mí, resurgirían con aquellos que no han de ser juzgados.


Quoniam novit Dominus viam justorum, et iter impiorum peribit. Quoniam novit Dominus viam justorum. Et quid grande est, si novit Dominus viam justorum, si dicitur Dominus nosse eos, quos nosse dignatur? Denique de peccatoribus dicitur, Recedite a me, operarii iniquitatis, non novit vos Dominus (Luc. XIII, 27): dicit Apostolus: Si quis cognoscit, cognoscetur. Quoniam novit Dominus viam justorum (I Cor. XIV, 38). Qui peccator est, non novit cum Deus: qui justus est, notus est a Deo. Legimus in Genesi eo tempore quo praevaricatus est Adam, eo tempore quo magis audivit serpentem, quam Deum, quando se abscondit a facie Dei, venit Dominus post prandium in paradiso, et deambulat (Gen. III): videte quid dicitur, requirit Deus Adam non meridie, sed ad vesperam: jam enim Adam solem perdiderat, quia meridiem non habebat: ad vesperam, hoc est, deilinon, et ambulabat, non enim stat Deus peccatori, sed ambulat. Sciebat illum esse in paradiso, et non ignorabat quod factum erat, sed quia peccaverat Adam, nescit eum Deus. Et dixit Deus: Adam, ubi es?
**Porque el Señor conoce el camino de los justos, y la vía de los impíos perecerá.** **Porque el Señor conoce el camino de los justos.** ¿Y qué gran cosa es si el Señor conoce el camino de los justos, si se dice que el Señor conoce a aquellos a quienes se digna conocer? Finalmente se dice de los pecadores: *Apartaos de mí, obreros de iniquidad, no os conoce el Señor* (Luc. 13, 27): dice el Apóstol: *Si alguno conoce, será conocido.* **Porque el Señor conoce el camino de los justos** (1 Cor. 14, 38). El que es pecador, Dios no lo conoce: el que es justo, es conocido por Dios. Leemos en el Génesis en aquel tiempo en que Adán prevaricó, en aquel tiempo en que escuchó más a la serpiente que a Dios, cuando se escondió de la faz de Dios, vino el Señor después de la comida al paraíso, y se pasea (Gén. 3): ved qué se dice, Dios busca a Adán no al mediodía, sino al atardecer: pues ya Adán había perdido el sol, porque no tenía el mediodía: al atardecer, esto es, *deilinon* (δελινόν), y caminaba, pues Dios no está de pie para el pecador, sino que camina. Sabía que él estaba en el paraíso, y no ignoraba lo que se había hecho, pero porque Adán había pecado, Dios no lo conoce. *Y dijo Dios: Adán, ¿dónde estás?*


Diximus de eo quomodo peccator ignoretur a Deo. Econtrario scire debemus quomodo justus sciatur a Deo. Dicit Deus ad Abraham: Exi de terra tua, et de cognatione tua (Gen. XII, 1). Venit in Palaestinam, fuit in Habramio, fuit in Geraris multo tempore; cum natus ei fuisset filius Isaac, et repromissionem acceperat, quia in semine tuo benedicentur omnes gentes, tulit Isaac, et obtulit eum Deo, et vox de coelo audita est, parce filio tuo, et statim scribitur eo tempore quo obtulerat filium suum, quid dicit Deus Abraham? Ecce cognovi quoniam tu times Dominum Deum tuum. Qui tanto tempore locutus fueras, nunc cognovisti Abraham? Sed quoniam grandis fides fuerat offerendo filium suum, propterea nunc primum coepit eum nosse Deus. Hoc totum quare dixi? quoniam scriptum est, quoniam novit Dominus viam justorum. Dicamus et aliter: via, et vita, et veritas Christus est: ambulemus ergo in Christum, et viam nostram novit Deus Pater.
Hemos hablado de cómo el pecador es ignorado por Dios. Al contrario, debemos saber cómo el justo es conocido por Dios. Dice Dios a Abraham: *Sal de tu tierra y de tu parentela* (Gén. 12, 1). Vino a Palestina, estuvo en Hebrón, estuvo en Gerara mucho tiempo; cuando le hubo nacido el hijo Isaac, y había recibido la promesa, *porque en tu descendencia serán benditas todas las gentes*, tomó a Isaac y lo ofreció a Dios, y una voz se oyó del cielo: *perdona a tu hijo*, y al instante se escribe en aquel tiempo en que había ofrecido a su hijo, ¿qué dice Dios a Abraham? *He aquí que he conocido que tú temes al Señor tu Dios.* ¿Tú que durante tanto tiempo habías hablado, ahora has conocido a Abraham? Pero puesto que había sido una gran fe al ofrecer a su hijo, por eso ahora por primera vez comenzó Dios a conocerlo. ¿Por qué he dicho todo esto? porque está escrito: **porque el Señor conoce el camino de los justos.** Digamos también de otro modo: Cristo es el camino, y la vida, y la verdad: caminemos, pues, en Cristo, y Dios Padre conoce nuestro camino.


Et iter impiorum peribit. Non dixit, impii peribunt; sed si egerint poenitentiam, et ipsi salvabuntur. Eo tempore quo apostolus Paulus persequebatur Christum, et Ecclesias, impius erat. Si ergo impii peribunt, non datur locus poenitentiae. Sed non dixit, impii peribunt, sed, iter impiorum peribit. Hoc est, peribit impietas; non impius, sed ipsa impietas; non homo peribit qui impius fuit, sed homine agente poenitentiam, peribit impietas. Deus ergo hoc nobis praestet, ut tria non faciamus, et duo faciamus; ligno vitae comparemur, non simus impii, qui comparantur pulveri; non simus peccatores, quoniam peccatores non resurgunt in consilio justorum, et via mala pereat: et benedicamus Deum, cui sit gloria in saecula saeculorum. Amen.
**Y la vía de los impíos perecerá.** No dijo: "los impíos perecerán"; sino que si hicieren penitencia, también ellos se salvarán. En aquel tiempo en que el apóstol Pablo perseguía a Cristo y a las Iglesias, era impío. Si, pues, los impíos han de perecer, no se da lugar a la penitencia. Pero no dijo: "los impíos perecerán", sino: **la vía de los impíos perecerá.** Esto es, perecerá la impiedad; no el impío, sino la impiedad misma; no perecerá el hombre que fue impío, sino que, haciendo el hombre penitencia, perecerá la impiedad. Dios, pues, nos otorgue esto, que no hagamos tres cosas y hagamos dos; seamos comparados con el árbol de la vida, no seamos impíos, que son comparados con el polvo; no seamos pecadores, puesto que los pecadores no resurgen en el consejo de los justos, y perezca la vía mala: y bendigamos a Dios, a quien sea la gloria por los siglos de los siglos. Amén.



**SALMO 5.**

PSALMUS V.

Quintus psalmus hoc titulo praenotatur. In finem, pro ea quae haereditatem consequitur, Psalmus David. Multi putant titulos ad psalmos non pertinere. Et hoc qua ratione aestiment, nesciunt. Si quidem non haberentur in Haebreis, et Graecis, et Latinis voluminibus, recte putarent: nunc vero cum in Hebraicis habeantur libris, et maxime iste titulus qui in quinto psalmo est praenotatus, miror eos hoc velle dicere, quod aliquid in Scriptura sine causa sit. Si iota unum et unus apex non transiet de Lege, quanto magis tanta verba vel syllabae! In finem pro ea quae haereditatem consequitur, Psalmus David. Haereditas non in principio repromittitur, sed in fine mundi. Judaei in principio se obtinere putaverunt, nos in finem consequimur. Unde dicit et apostolus Joannes: Filioli, novissima hora est (I Joan. II, 18). In novissima ergo hora finis est. In finem haereditas, in finem pro ea quae haereditatem consequitur. Quae est ista quae haereditatem consequitur? Mihi videtur quod Ecclesia sit, ipsa est enim quae haereditatem consequitur. Psalmus David cantat in principio, quod Ecclesia accipiat in fine. Quintus ergo psalmus ex persona Ecclesiae est. Alii multa interpretantur, multi dicunt secundum historiam de Israelis populo, quod vellet reverti de Babylone in Judaeam. Hoc illi interpretantur, non sunt interpretati in finem pro ea quae haereditatem consequitur. Nos ergo spiritualibus spiritualia comparantes, orationibus vestris ex persona Ecclesiae istum psalmum disserere nitimur.
El quinto salmo se anota con este título: **Al fin, por la que obtiene la herencia, Salmo de David.** Muchos piensan que los títulos no pertenecen a los salmos. Y por qué razón estimen esto, lo ignoran. Si ciertamente no se tuvieran en los volúmenes hebreos, griegos y latinos, pensarían rectamente; pero ahora, puesto que se tienen en los libros hebreos, y especialmente este título que ha sido anotado en el quinto salmo, me maravilla que ellos quieran decir esto, que algo en la Escritura sea sin causa. Si una jota y un ápice no pasará de la Ley, ¡cuánto más tantas palabras o sílabas! **Al fin, por la que obtiene la herencia, Salmo de David.** La herencia no se repromete al principio, sino al fin del mundo. Los judíos pensaron obtenerla al principio, nosotros la alcanzamos al fin. De donde dice también el apóstol Juan: *Hijitos, es la última hora* (1 Juan 2, 18). En la última hora, pues, está el fin. Al fin la herencia, **al fin por la que obtiene la herencia.** ¿Quién es esta que obtiene la herencia? Me parece que es la Iglesia, pues ella misma es la que obtiene la herencia. El Salmo de David canta al principio lo que la Iglesia reciba al fin. El quinto salmo, pues, es en la persona de la Iglesia. Otros interpretan muchas cosas, muchos dicen según la historia sobre el pueblo de Israel, que quería volver de Babilonia a Judea. Estos interpretan esto, pero no han interpretado "al fin por la que obtiene la herencia". Nosotros, pues, comparando cosas espirituales con espirituales, nos esforzamos por vuestras oraciones en disertar este salmo en la persona de la Iglesia.



**SALMO 7.**

PSALMUS VII.

Singulis rebus imponuntur nomina, ut ex nominibus et res cognoscantur. Sic et psalmi titulis praenotati sunt, ut ex titulis intelligantur et psalmi. Quintus psalmus etiam hoc titulo praenotatus est: In finem pro ea quae haereditatem consequitur. Sextus psalmus hoc titulo praenotatur, In finem in hymnis pro octava, psalmus David. In quinto dicitur, pro ea quae haereditatem consequitur, in sexto dicitur, pro octava. In septimo vero quia et ipse sub alleluia cantandus est, quia in illa alia Dominica die lectus est psalmus sextus, et nos prae aegrotatione interpretari non potuimus, nunc autem lectus est septimus psalmus. Habet autem titulum hujus modi, Psalmus David quem cantavit Domino pro verbis Chusi filii Jemini.
Se imponen nombres a cada una de las cosas, para que por los nombres se conozcan también las cosas. Así también los salmos han sido anotados con títulos, para que por los títulos se entiendan también los salmos. El quinto salmo también ha sido anotado con este título: **Al fin, por la que obtiene la herencia.** El sexto salmo se anota con este título: **Al fin, en himnos por la octava, salmo de David.** En el quinto se dice: "por la que obtiene la herencia", en el sexto se dice: "por la octava". Pero en el séptimo, porque también él ha de ser cantado bajo el *aleluya*, porque en aquel otro día del Señor se leyó el salmo sexto, y nosotros por enfermedad no pudimos interpretarlo, pero ahora se ha leído el séptimo salmo. Tiene, pues, un título de este modo: **Salmo de David que cantó al Señor por las palabras de Cusí hijo de Jemini.**


Videte mysteria. Ergo ista sine causa scripta sunt? In quinto dicitur, pro ea quae haereditatem consequitur, in sexto dicitur, pro octava, in septimo dicitur, pro verbis Chusi filii Jemini. Videtis ergo quanta sint contexta mysteria, pro ea quae haereditatem consequitur. Quia in quinto psalmo disputavimus, interpretantes ex persona Ecclesiae fuisse psalmum cantatum, quae haereditatem Christi consecuta est. Sextus vero psalmus proprie ad resurrectionem Christi pertinet, quae dies octava est. Nos enim et diem primum habemus, et diem octavum. Nos enim in die octava accepimus regna coelorum. Octava dies post sabbatum, prima in principio. Longum est, si nunc voluerimus dicere de octonario numero. Quoniam octo beatitudines sunt in Matthaeo: quoniam in centesimo decimo octavo psalmo singulae litterae octonos versus habeant: quomodo quindecim psalmi sunt graduum, quomodo septem et octo sunt, quomodo Ecclesiastes dicat, date partem septem, et date partem octo (Eccles. XI, 2): quomodo orientalis porta in Ezechiel habeat septem gradus et octo; longum est dicere, quomodo octavus est de filiis Isaii David, qui accepit regnum. Hoc est quod nunc dicitur pro octava, in octava enim nos accepimus regnum coelorum, unde dicit: Domine, ne in furore tuo arguas me, neque in ira tua corripias me. Sed quoniam de duobus psalmis pariter interpretari non possumus, sufficit nobis de sexti psalmi titulo disputasse.
Ved los misterios. ¿Acaso estas cosas han sido escritas sin causa? En el quinto se dice: "por la que obtiene la herencia", en el sexto se dice: "por la octava", en el séptimo se dice: "por las palabras de Cusí hijo de Jemini". Veis, pues, cuántos misterios están entretejidos, "por la que obtiene la herencia". Porque en el quinto salmo disputamos, interpretando en la persona de la Iglesia que el salmo fue cantado, la cual alcanzó la herencia de Cristo. Pero el sexto salmo pertenece propiamente a la resurrección de Cristo, que es el día octavo. Pues nosotros tenemos tanto el día primero como el día octavo. Pues nosotros en el día octavo recibimos los reinos de los cielos. El octavo día después del sábado, el primero en el principio. Largo es si ahora quisiéramos hablar del número octonario. Puesto que hay ocho bienaventuranzas en Mateo; puesto que en el salmo ciento dieciocho cada letra tiene ocho versos; cómo hay quince salmos de las subidas [graduum], cómo son siete y ocho, cómo dice el Eclesiastés: *da parte a siete, y también a ocho* (Ecl. 11, 2); cómo la puerta oriental en Ezequiel tiene siete gradas y ocho; largo es decir cómo el octavo de los hijos de Isaí es David, que recibió el reino. Esto es lo que ahora se dice "por la octava", pues en la octava nosotros recibimos el reino de los cielos, de donde dice: *Señor, no me arguyas en tu furor, ni me corrijas en tu ira.* Pero puesto que de dos salmos a la vez no podemos interpretar, nos basta haber disputado sobre el título del salmo sexto.


Nunc veniamus ad septimi psalmi exordium quod ita incipit: Psalmus David quem cantavit Domino pro verbis Chusi filii Jemini. Multos scio et certe eruditissimos viros, hunc titulum ita interpretatos fuisse: Eo, inquit, tempore quo surrexit Absalon contra David patrem suum (quaeso vos ut patientius audiatis, Scripturas enim interpretare volumus, non declamare). Eo igitur tempore quo surrexit Absalon contra David, unus de amicis David nomine Chusi voluit ire cum David, sed David remisit eum ad Absalon, ut Achitophel consilia dissiparet. Eo tempore quo Achitophel dedit consilium, ut Absalon statim persequeretur David imparatum, et interficeret eum: Chusi ergo dedit consilium, et dissipavit consilium Achitophel, et misit ipse nuntium Chusi ad David dicens, haec et haec praeparat Absalon. Et coepit fugere David, et praeparare; eo tempore quo Chusi mandavit verba ad David, David cantavit psalmum istum Domino, quoniam Achitophel consilia sunt dissipata.
Ahora vengamos al exordio del salmo séptimo, que comienza así: **Salmo de David que cantó al Señor por las palabras de Cusí hijo de Jemini.** Sé que muchos y ciertamente varones eruditísimos interpretaron este título así: En aquel tiempo, dice, en que se levantó Absalón contra David su padre (os ruego que oigáis con más paciencia, pues queremos interpretar las Escrituras, no declamar). En aquel tiempo, pues, en que se levantó Absalón contra David, uno de los amigos de David llamado Cusí quiso ir con David, pero David lo remitió a Absalón para que disipara los consejos de Aquitófel. En aquel tiempo en que Aquitófel dio el consejo de que Absalón persiguiera inmediatamente a David desprevenido y lo matara: Cusí, pues, dio el consejo y disipó el consejo de Aquitófel, y envió el mismo Cusí un mensajero a David diciendo: *esto y esto prepara Absalón.* Y comenzó a huir David y a prepararse; en aquel tiempo en que Cusí mandó las palabras a David, David cantó este salmo al Señor, porque los consejos de Aquitófel fueron disipados.


Hoc illi dicunt, et revera rationabiliter enarraverunt: sed diligenter legamus Scripturas, ibi enim ita scriptum est, quoniam iste Chusi filius sit Arachitae. Inde ille Chusi per aliam litteram scribitur in Regnorum libro: ibi Chus per SAMECII scribitur, hic autem Chus per SIN litteram scribitur. Deinde ille Chus filius Arachi: unde multi Graecorum nescientes legunt, Chusi amicus David. Videtis ergo quoniam et in lectione errant Graeci. Manifestissimum ergo est secundum regulam Scripturarum, quoniam ille Chusi filius est Arachi, iste vero Chusi dicitur Jemini. Quia diximus illum Chusi fuisse filium Arachi, quis est iste Jemini? Et debemus spiritualibus spiritualia comparantes invenire nominis istius regulam. Ubi invenimus in Scripturis, Jemini? Dubium non est quin tribus una sit de duodecim, nomine Benjamin. Interpretatur autem Benjamin, filius dextrae. Eo enim tempore quando mortua est Rachel in Ephrata (oculis nostris sepulcrum vidimus, exempla non quaerimus). Eo igitur tempore quando moriebatur Rachel, peperit, inquit, infantem, et vocaverunt nomen ipsius mulieres, sive ipsa quae moriebatur, Benoni, id est, filius doloris mei. Econtrario vero Jacob pater dolorem matris vertit in gloriam, et non eum vocat Benoni, hoc est, filius doloris mei, sed Benjamin, hoc est, filius dextrae, hoc est, virtutis meae. Benjamin igitur ex duobus compositum nomen est, ex filio et dextra. Ben enim dicitur filius, Jamin, dicitur dextera.
Esto dicen ellos, y en verdad lo narraron razonablemente; pero leamos diligentemente las Escrituras, pues allí está escrito así, que aquel Cusí es hijo del araquita. De ahí que aquel Cusí se escribe con otra letra en el libro de los Reinos: allí *Cus* se escribe con *Sámej*, pero aquí *Cus* se escribe con la letra *Sin*. Además, aquel Cusí es hijo del araquita: de donde muchos de los griegos, ignorantes, leen: "Cusí amigo de David". Veis, pues, que también en la lectura yerran los griegos. Es, pues, manifiestísimo según la regla de las Escrituras, que aquel Cusí es hijo del araquita, pero este Cusí es llamado "de Jemini". Puesto que dijimos que aquel Cusí fue hijo del araquita, ¿quién es este "de Jemini"? Y nosotros, comparando cosas espirituales con espirituales, debemos encontrar la regla de este nombre. ¿Dónde encontramos en las Escrituras "Jemini"? No hay duda de que es una tribu de las doce, de nombre Benjamín. Pero Benjamín se interpreta "hijo de la diestra". Pues en aquel tiempo cuando murió Raquel en Efrata (con nuestros ojos vimos el sepulcro, no buscamos ejemplos). En aquel tiempo, pues, cuando moría Raquel, dio a luz, dice, un infante, y llamaron su nombre las mujeres, o ella misma que moría, **Benoní**, esto es, "hijo de mi dolor". Al contrario, Jacob el padre convirtió el dolor de la madre en gloria, y no lo llama Benoní, esto es, "hijo de mi dolor", sino **Benjamín**, esto es, "hijo de la diestra", esto es, "de mi virtud". Benjamín, pues, es un nombre compuesto de dos, de hijo y diestra. Pues *Ben* se dice "hijo", *Jamín* se dice "diestra".


Sciamus igitur semper tribum Benjamin appellari Jemini. Legimus in Regnorum libro, eo tempore quo de Saul scribitur, Et ecce, inquit, vir de tribu Benjamin nomine Saul, filius, inquit, Chis, filius Abihel, filius Jetta, filius Jether, filius Jera, filius Jemini. Et statim ibi dicitur vir Jeminaeus, hoc est, de tribu Jeminaea, hoc est, de tribu Benjamin. Demus et aliud testimonium ne dubitare possimus. Semei ille qui in monte Oliveti eo tempore quando David fugiebat filium suum Abessalon, dicit hoc Scriptura: Et ecce, inquit, Semei de cognatione Saul de tribu Benjamin. Et lapides, inquit, jaciebat in David, et dicebat: Egredere, egredere, vir sanguinarius. Eo tempore quando dicit unus de ducibus ejus nomine Abisai: Vadam, inquit, et interficiam eum, quid dicit ei David? Quid mihi et vobis, filii Sarviae? Et ecce, inquit, qui de lumbis meis egressus est, pugnat contra me, et miramini si filius Jemini, hoc est, ex tribu Benjamin, de tribu Saul, qui fuit inimicus? Hoc totum quare dixi? ut ostenderem Jemini tribum esse Benjamin.
Sepamos, pues, que siempre la tribu de Benjamín es llamada "Jemini". Leemos en el libro de los Reinos, en aquel tiempo en que se escribe de Saúl: *Y he aquí,* dice, *un varón de la tribu de Benjamín llamado Saúl, hijo,* dice, *de Quis, hijo de Abiel, hijo de Seror, hijo de Becorat, hijo de Afía, hijo de Jemini.* Y al instante allí se dice "varón jemineo", esto es, de la tribu jeminea, esto es, de la tribu de Benjamín. Demos también otro testimonio para que no podamos dudar. Aquel Semeí que en el monte de los Olivos en aquel tiempo cuando David huía de su hijo Absalón, dice esto la Escritura: *Y he aquí,* dice, *Semeí del parentesco de Saúl de la tribu de Benjamín.* Y piedras, dice, arrojaba a David, y decía: Sal, sal, varón sanguinario. En aquel tiempo cuando dice uno de sus jefes llamado Abisai: *Iré,* dice, *y lo mataré*, ¿qué le dice David? *¿Qué tengo yo con vosotros, hijos de Sarvia?* Y *he aquí,* dice, *el que salió de mis lomos lucha contra mí, ¿y os maravilláis si un hijo de Jemini,* esto es, de la tribu de Benjamín, de la tribu de Saúl, que fue enemigo? ¿Por qué he dicho todo esto? para mostrar que la tribu de Jemini es Benjamín.


Diximus quid sit Benjamin, diximus nomen patris, videamus quid sit Chusi filius Jemini. Chus lingua Hebraea interpretatur Aethiops, hoc est, niger et tenebrosus. Qualem habet animam, quale et corpus, de quo dicit Jeremias: Si mutabit Aethiops pellem suam, et pardus varietatem suam (Jer. XIII, 23). Ergo hic Chusi nigrum et Aethiopem, inimicum suum Saulem significat. Et dicit hoc, quomodo Aethiops mutare non potest pellem: ita et iste mores suos mutare non potest. Is venit in manus meas, potuit eum occidere, cujus potuit sanguinem fundere: volui eum superare beneficio, sed malitia ejus vinci non potest. Quomodo enim Aethiops pelles mutare non potest, ita et illius malitia mutari non potest. Denique quid dicit: Domine Deus meus, si feci istud, hoc est, si feci illi aliquid mali. Si est iniquitas in manibus meis, si reddidi retribuentibus mihi mala. Vide quid dicat: Ego pro malis bona reddidi, ille pro bonis mala. Manifestum est igitur quoniam contra Saul psalmus est.
Dijimos qué es Benjamín, dijimos el nombre del padre, veamos qué es Cusí hijo de Jemini. **Cus** en lengua hebrea se interpreta **etíope**, esto es, **negro** y **tenebroso**. De qué clase tiene el alma, de qué clase también el cuerpo, de lo cual dice Jeremías: *¿Acaso cambiará el etíope su piel, y el leopardo su variedad?* (Jer. 13, 23). Por tanto, aquí Cusí significa a su enemigo Saúl como negro y etíope. And dice esto: como el etíope no puede cambiar la piel, así tampoco este puede cambiar sus costumbres. Este vino a mis manos, pudo matarlo, cuya sangre pudo derramar: quise superarlo con el beneficio, pero su malicia no puede ser vencida. Pues como el etíope no puede cambiar las pieles, así tampoco la malicia de aquel puede ser cambiada. Finalmente, qué dice: **Señor Dios mío, si hice esto,** esto es, si le hice algo malo. **Si hay iniquidad en mis manos, si he devuelto males a los que me retribuían.** Mira qué dice: yo por los males devolví bienes, él por los bienes males. Es manifiesto, pues, que el salmo es contra Saúl.



**SALMO 9.**

PSALMUS IX.

Jesus filius Nave pugnabat in eremo, et Moyse orante, superabat: alius pugnabat, alius in oratione vincebat. Ita et ego secundum illud quod scriptum est, aperi os tuum et implebo illud: ego quidem loqui videor, sed alii sunt quibus orantibus, loquor. Nonus psalmus quod a vobis cantatus est Domino, grandis in versibus, grandis est in mysteriis. Quoniam non possumus de omnibus disputare, sufficit interim de titulo dicere. Quoniam non possumus domum ingredi, grande est enim regis palatium, neque possumus omnia regis scire mysteria, interim quasi in titulo domus, in ipso vestibulo, cujus domus sit demonstremus. In finem pro occultis filii psalmus David. In finem, quod dicitur, non pertinet ad Judaeos, sed ad nos qui in finem credidimus. Ille prior filius, nos novissimi. Nos ergo qui in finem sumus, psalmum istum debemus audire, quia ad eos qui in finem sunt pertinet. Pro occultis filii. Quae sunt haec occulta filii? mysterium quod omnibus retro saeculis fuerat occultum, nobis in finem apertum est. Pro occultis filii, in Hebraico aliter habet: in Hebraico enim habet ALMOTH, quod interpretatur, pro morte: al enim dicitur pro, moth dicitur mors. Ergo pro morte dicitur, pro morte ergo filii in Hebraeo scriptum est. Videte igitur Septuaginta Interpretes qui Ptolomaeo gentili regi interpretabantur, et durum erat dicere mortem filii, sciebant enim quod de Filio Dei diceretur. Videbant scriptum esse et tamen timebant Dei Filium dicere esse moriturum. Hoc interim de titulo disputatum sit, et universus psalmus de morte Salvatoris dicitur.
Josué el hijo de Nun luchaba en el desierto, y mientras Moisés oraba, vencía: uno luchaba, el otro vencía en la oración. Así también yo, según aquello que está escrito: *abre tu boca y yo la llenaré*: yo ciertamente parezco hablar, pero hay otros por cuya oración hablo. El salmo noveno, que ha sido cantado por vosotros al Señor, es grande en versos, grande en misterios. Puesto que no podemos disputar sobre todas las cosas, basta por ahora hablar sobre el título. Puesto que no podemos entrar en la casa, pues es grande el palacio del rey, ni podemos conocer todos los misterios del rey, entre tanto, como en el título de la casa, en el vestíbulo mismo, mostremos de quién es la casa. **Al fin, por los ocultos del hijo, salmo de David.** "Al fin", lo que se dice, no pertenece a los judíos, sino a nosotros que hemos creído al fin. Aquel primero fue el hijo, nosotros los últimos. Nosotros, pues, que estamos al fin, debemos oír este salmo, porque pertenece a los que están al fin. **Por los ocultos del hijo.** ¿Qué son estos ocultos del hijo? El misterio que en todos los siglos pasados había estado oculto, nos ha sido abierto al fin. **Por los ocultos del hijo**, en hebreo tiene otra cosa: pues en hebreo tiene *ALMOTH*, que se interpreta "por la muerte": pues *al* se dice "por", *moth* se dice "muerte". Por tanto se dice "por la muerte", por la muerte del hijo, pues, se ha escrito en hebreo. Ved, pues, a los Setenta Intérpretes que interpretababan para Ptolomeo, rey gentil, y era duro decir la muerte del hijo, pues sabían que se decía del Hijo de Dios. Veían que estaba escrito y sin embargo temían decir que el Hijo de Dios iba a morir. Esto, entre tanto, se haya disputado sobre el título, y todo el salmo se dice sobre la muerte del Salvador.


Dicitur de Judaeis: In laqueo isto quem tetenderunt, comprehensus est pes eorum: deinde de vocatione Gentium, omnes Gentes quae obliviscuntur Deum. Et novissimum contra diabolum: non est Deus in conspectu ejus, sedet in insidiis cum divitibus. Infelices divites cum quibus diabolus sedet. Denique videte quid dicitur de diabolo, sedet in insidiis cum divitibus. Quicumque enim dives est, nisi pauperem spoliaverit, dives esse non potest, propterea dixit, sedet in insidiis cum divitibus. Quandocumque divites persequuntur Christianos, dicamus: sedet diabolus in insidiis cum divitibus.
Se dice de los judíos: *En este lazo que tendieron, ha sido atrapado su pie:* después sobre la vocación de las Gentes: *todas las Gentes que se olvidan de Dios.* Y lo último contra el diablo: *no está Dios ante su vista, se sienta en emboscadas con los ricos.* Infelices los ricos con quienes el diablo se sienta. Finalmente ved qué se dice del diablo: *se sienta en emboscadas con los ricos.* Pues quienquiera que es rico, a no ser que haya despojado al pobre, no puede ser rico; por eso dijo: *se sienta en emboscadas con los ricos.* Siempre que los ricos persiguen a los cristianos, digamos: se sienta el diablo en emboscadas con los ricos.


Insidiatur ut rapiat pauperem, rapere pauperem dum attrahit eum. In laqueo suo humiliabit eum. Hoc impius, hoc diabolus. Pauperem non solum divitiis, sed et spiritu, beati enim pauperes spiritu. In laqueo suo humiliabit: quem? Subauditur pauperem. Videte quid dicitur? Humiliabit, non interficiet: cum autem humiliaverit pauperem, humiliatio pauperis ruina est diaboli. Quid enim sequitur? Inclinabit se, et cadet dum dominatus fuerit pauperum. Nonne vobis videtur diabolus in persecutione quando occideret Christianos, quando interficeret Martyres, in eo occidi quod interficeret? Inclinabit se et cadet dum dominabitur pauperum? Martyr occisus in coelum vadit, ille occidens humiliatur et cadet. Hoc interim de psalmo breviter disputatum est pro occultis filii, et hoc dictum est in veteri Testamento: in veteri enim Testamento, de filio occulte dicitur, nunc in Evangelio legamus manifeste, de manifestis filii.
*Acecha para arrebatar al pobre, para arrebatar al pobre mientras lo atrae.* *En su lazo lo humillará.* Esto el impío, esto el diablo. Al pobre no solo en riquezas, sino también en espíritu, pues *bienaventurados los pobres de espíritu.* *En su lazo lo humillará:* ¿a quién? Se sobreentiende al pobre. ¿Ved qué se dice? "Humillará", no "matará": pero cuando haya humillado al pobre, la humillación del pobre es la ruina del diablo. Pues ¿qué sigue? *Se inclinará y caerá mientras haya dominado a los pobres.* ¿No os parece que el diablo en la persecución, cuando mataba a los cristianos, cuando mataba a los mártires, era muerto en aquello mismo que mataba? *¿Se inclinará y caerá mientras dominará a los pobres?* El mártir muerto va al cielo, aquel que mata es humillado y caerá. Esto, entre tanto, se ha disputado brevemente sobre el salmo "por los ocultos del hijo", y esto ha sido dicho en el Antiguo Testamento: pues en el Antiguo Testamento se dice ocultamente del hijo, ahora en el Evangelio leamos manifiestamente, sobre los manifiestos del hijo.



**SALMO 78.**

PSALMUS LXXVIII.

Quoniam pauperes facti sumus: quoniam tu pauper pro nobis factus es, propterea et nos pauperes facti sumus. Oratio pauperis cum anxiatus fuerit, et effuderit orationem coram Domino. Quoniam tu pauper factus es, cum esses dives, et nos pauperes facti sumus: Adjuva nos, Deus salutaris noster. In Hebraico habet: Adjuva nos, Jesus noster: ubicumque enim Salvator est, in Hebraico, Jesus habet. Denique Gabriel quando venit ad Mariam, Et vocabis, inquit, eum Jesum, iste enim salvum faciet populum suum. Adjuva nos, Jesus noster. Videte quid dicat, adjuva. Qui dicit adjuva, et ipse liberari conatur, neque enim dormientes nos adjuvat, sed laborantes. Propter gloriam nominis tui, Domine, libera nos: quoniam vocatum est nomen tuum novum super nos, quod benedicitur in gentibus: Et propitius esto peccatis nostris propter nomen tuum. Tu Salvator, ut Christus, et nos Christiani, miserere nobis propter nomen tuum.
**Puesto que hemos sido hechos pobres:** puesto que tú te hiciste pobre por nosotros, por eso también nosotros hemos sido hechos pobres. *La oración del pobre cuando se angustió y derramó su oración ante el Señor.* Puesto que tú te hiciste pobre, siendo rico, y nosotros hemos sido hechos pobres: **Ayúdanos, Dios salvador nuestro.** En hebreo tiene: **Ayúdanos, Jesús nuestro:** pues dondequiera que está "Salvador", en hebreo tiene "Jesús". Finalmente Gabriel cuando vino a María: *Y llamarás*, dijo, *su nombre Jesús, pues él salvará a su pueblo.* **Ayúdanos, Jesús nuestro.** Ved qué dice: "ayuda". El que dice "ayuda", también él mismo intenta ser librado, pues no nos ayuda durmiendo, sino trabajando. **Por la gloria de tu nombre, Señor, líbranos:** puesto que ha sido llamado tu nombre nuevo sobre nosotros, que es bendito en las gentes: **Y sé propicio a nuestros pecados por tu nombre.** Tú Salvador, como Cristo, y nosotros cristianos, ten misericordia de nosotros por tu nombre.


Introeat in conspectu tuo gemitus compeditorum. Hoc solent dicere qui sequuntur Origenis dogmata, gemitus compeditorum, hoc est angelorum, qui compediti sunt, inquiunt, in corporibus: quomodo enim si mittantur compedes in pedibus, degravant corpus, et currere non sinunt: sic et corpora nostra includunt animas, hoc est, angelos degravant in terra. Et hoc quibus verbis approbant? Infelix ego homo, quis me liberabit de corpore mortis hujus (Rom. VII, 24)? Et illud quod dicitur, Cupio dissolvi et esse cum Christo. Reverti, et esse cum Christo (Philip. I, 23). Videte, inquit, quid dicit Apostolus. Quicumque dicit, Cupio reverti: utique illuc dicit ubi ante fuerat. Introeat in conspectu tuo gemitus compeditorum. Ego vero simpliciter, rusticana simplicitate et Ecclesiastica, ita tibi respondebo. Ita enim apostoli responderunt, sic sunt locuti, non verbis rhetoricis et diabolicis: Melius est enim reverti et esse cum Christo. Quia sic habet in Graeco, non habet, dissolvi, sed reverti. Reverti et esse cum Christo. Ubi Adam fuit pater meus, ibi et ego esse desidero: unde ille ejectus est, ego reverti cupio. In Adam omnes nos de paradiso ejecti sumus, introeat in conspectu tuo gemitus compeditorum.
Entre en tu presencia el gemido de los encadenados. Esto suelen decir quienes siguen los dogmas de Orígenes: "el gemido de los encadenados", esto es, de los ángeles que están encadenados, dicen, en cuerpos: como si se pusieran grilletes en los pies, que agobian el cuerpo y no permiten correr, así también nuestros cuerpos encierran las almas, esto es, agobian a los ángeles en la tierra. ¿Y con qué palabras aprueban esto? "¡Infeliz hombre yo! ¿quién me librará del cuerpo de esta muerte?" (Rom. 7, 24). Y aquello que se dice: "Deseo ser disuelto y estar con Cristo. Volver, y estar con Cristo" (Filip. 1, 23). "Ved", dice, "qué dice el Apóstol". Quienquiera que dice: "Deseo volver", ciertamente lo dice hacia aquel lugar donde antes había estado. "Entre en tu presencia el gemido de los encadenados". Pero yo te responderé sencillamente, con sencillez rústica y eclesiástica. Pues así respondieron los apóstoles, así hablaron, no con palabras retóricas y diabólicas: "Pues es mejor volver y estar con Cristo". Porque así lo tiene en el griego; no tiene "ser disuelto", sino "volver". "Volver y estar con Cristo". Donde estuvo Adán mi padre, allí también deseo estar yo; de donde él fue expulsado, yo deseo volver. En Adán todos nosotros fuimos expulsados del paraíso; entre en tu presencia el gemido de los encadenados.


Quare enim hoc non simpliciter intelligam dictum esse de martyribus, qui inclusi sunt in carceribus? Quanti enim et in metallis missi sunt? Ego vero dico quia illorum compeditorum vere audiat vocem Deus.
¿Pues por qué no entenderé yo que esto fue dicho sencillamente de los mártires, que fueron encerrados en cárceles? ¿Pues cuántos fueron enviados también a las minas? Pero yo digo que Dios verdaderamente oiga la voz de aquellos encadenados.


Secundum magnitudinem brachii tui, posside filios mortificatorum. Nos omnes (si tamen meremur) filii martyrum sumus. Apostolus quando in carcere erat, compeditus erat: apostoli omnes quando in carceribus erant, compediti erant: omnes martyres qui interfecti sunt, in carceribus erant compediti. Propterea nunc dicitur: Posside filios mortificatorum. Redde vicinis nostris septuplum in sinu eorum. Mihi videtur quod non contra illos rogat, sed pro illis, hoc est, da illis sabbatum tuum: sabbatum autem interpretatur requies. Quod dicit hoc est: fac eos requiescere in malitia sua, aut certe aliter, hic eis redde, et non eis reddas in futuro.
Según la magnitud de tu brazo, toma posesión de los hijos de los muertos. Todos nosotros (si es que lo merecemos) somos hijos de mártires. El Apóstol, cuando estaba en la cárcel, estaba encadenado; todos los apóstoles, cuando estaban en las cárceles, estaban encadenados; todos los mártires que fueron matados, estaban encadenados en las cárceles. Por eso ahora se dice: "Toma posesión de los hijos de los muertos." "Devuelve a nuestros vecinos el séptuplo en su seno." Me parece que no ruega contra ellos, sino por ellos; esto es, dales tu sábado; pues el "sábado" se interpreta como "descanso". Lo que dice es esto: haz que descansen en su malicia, o ciertamente de otro modo, devuélveles aquí, y no les devuelvas en el futuro.


Nos autem populus tuus et oves pascuae tuae. Ubi oves dicit, innocentiam significat. Oves non habent nisi pastorem. Confitebimur tibi in saeculum. Confitebimur, vel poenitentiam agimus, vel certe quod melius est, glorificamus. In generationem et generationem, in primo populo et secundo populo. Licet secundum historiam aliter dicatur in Ezechiel: tamen secundum intelligentiam spiritualem hoc dicimus, quoniam istae duae gentes, hoc est, duae virgae junguntur in Ezechiel, et fit unum regnum. In generationem et generationem annuntiabimus laudem tuam. Apostolorum vox est. Petrus in populo circumcisionis; Paulus et Barnabas in gentibus.
Pero nosotros somos tu pueblo y las ovejas de tu pasto. Donde dice "ovejas", significa la inocencia. Las ovejas no tienen sino al pastor. "Te daremos gracias por siempre". "Te daremos gracias", o hacemos penitencia, o ciertamente lo que es mejor, glorificamos. "De generación en generación", en el primer pueblo y en el segundo pueblo. Aunque según la historia se diga de otro modo en Ezequiel, sin embargo, según el entendimiento espiritual decimos esto, puesto que estas dos naciones, esto es, dos varas, se unen en Ezequiel, y se hacen un solo reino. "De generación en generación anunciaremos tu alabanza". Es la voz de los apóstoles. Pedro en el pueblo de la circuncisión; Pablo y Bernabé en las naciones.



SALMO 127.

PSALMUS CXXVII.

Beati omnes qui timent Dominum. Qui timent Dominum quod habent praemium, quam coronam? Videamus quam habeant laudem, quod praemium. Beatus es, et bene tibi erit. Jam dixi de beatitudine, quaero beatitudinem quae sit. Qui timet Dominum quam habet beatitudinem? Uxor tua sicut vitis abundans, in lateribus domus tuae. Filii tui sicut novellae olivarum, in circuitu mensae tuae. Ego puto quod propitio Christo omnes timeamus Deum. Ergo hanc beatitudinem non habemus? Scriptum est enim, qui timet Dominum, hanc habet beatitudinem; uxor tua sicut vitis abundans in lateribus domus tuae; filii tui sicut novellae olivarum, in circuitu mensae tuae. Ergo et qui unum habet filium et duos, non est beatus? Quid enim dicit, filii tui sicut novellae olivarum, in circuitu mensae tuae. Nisi tantos habuerimus filios, ut cingant mensam nostram, beatitudinem timentis Dominum non habebimus? Isaac hanc beatitudinem non habuit, habuit enim duos filios, unum pessimum Esau, qui multo melius fuerat si natus non fuisset. Habuit autem unum filium Jacob: ergo non habuit beatitudinem? Quia unus circumire mensam non potuit. Virgines ergo non timent Deum. Quid enim dicitur, quod qui timet Dominum intelligat beatitudinem? Uxor tua sicut vitis abundans in lateribus domus tuae; filii tui sicut novellae olivarum, in circuitu mensae tuae. Hanc beatitudinem Joannes non habuit. Joannes utique, tam Evangelista, quam Baptista: uterque enim virgo fuit. Hanc beatitudinem Paulus non habuit qui dicit: Volo autem omnes sic esse sicut me (I Cor. VII, 7). Videtis ergo quoniam uxor et filii spiritualiter intelligendi sunt, alioquin nisi spiritualiter intellexerimus, angeli hanc beatitudinem non habent, quia filios nos habent. Revertamur ergo ad ordinem lectionis.
Bienaventurados todos los que temen al Señor. Los que temen al Señor ¿qué premio tienen, qué corona? Veamos qué alabanza tengan, qué premio. Bienaventurado eres, y bien te irá. Ya hablé de la bienaventuranza, busco qué bienaventuranza sea. El que teme al Señor ¿qué bienaventuranza tiene? Tu esposa como vid abundante, en los lados de tu casa. Tus hijos como renuevos de olivos, alrededor de tu mesa. Yo pienso que por el favor de Cristo todos temamos a Dios. ¿Por tanto no tenemos esta bienaventuranza? Pues escrito está: el que teme al Señor, tiene esta bienaventuranza; tu esposa como vid abundante en los lados de tu casa; tus hijos como renuevos de olivos, alrededor de tu mesa. ¿Por tanto también el que tiene un hijo y dos, no es bienaventurado? Pues qué dice: tus hijos como renuevos de olivos, alrededor de tu mesa. A menos que tuviéramos tantos hijos, que ciñeran nuestra mesa, ¿no tendremos la bienaventuranza del que teme al Señor? Isaac no tuvo esta bienaventuranza; pues tuvo dos hijos, uno pésimo Esaú, por quien mucho mejor fuera si no hubiera nacido. Tuvo en cambio un hijo Jacob: ¿por tanto no tuvo la bienaventuranza? Porque uno solo no pudo rodear la mesa. Las vírgenes, pues, no temen a Dios. Pues ¿qué se dice, para que el que teme al Señor entienda la bienaventuranza? Tu esposa como vid abundante en los lados de tu casa; tus hijos como renuevos de olivos, alrededor de tu mesa. Esta bienaventuranza Juan no la tuvo. Juan ciertamente, tanto el Evangelista, como el Bautista: pues ambos fueron vírgenes. Esta bienaventuranza Pablo no la tuvo, quien dice: Quiero en cambio que todos sean así como yo (1 Cor. 7, 7). Veis por tanto que la esposa y los hijos han de entenderse espiritualmente; de otro modo, si no entendiéramos espiritualmente, los ángeles no tienen esta bienaventuranza, porque nos tienen a nosotros por hijos. Regresemos pues al orden de la lección.


Beati omnes qui timent Dominum. Quomodo non potest dicere, Pars mea Dominus, nisi qui aliam partem in saeculo non habet; sic non timet Deum qui timet aliud aliquid extra Dominum. Denique ipse Salvator dicit: Nolite timere eos qui possunt corpus occidere; sed eum timete qui potest corpus et animam occidere in gehennam (Matt. X, 28). Videtis ergo quod aliud aliquid extra Deum timet, qui Deum non timet. Qui timet Dominum, quae signa habet? qui ambulat in viis ejus. Multae sunt viae et multae viae ducunt ad unam viam. Denique dicitur et in Jeremia: Et state in viis Domini, et interrogate semitas ejus aeternas, et invenietis viam, et ambulabitis in ea (Jerem. VI, 16). Videte quid dicat, et state in viis, et interrogate vias Domini aeternas, et invenietis unam viam, et ambulate in ea. Videte quomodo per plures vias venimus ad unam viam. Hoc dicitur et in Evangelio aliis verbis sub alia significatione parabolae de illo negotiatore qui habuit plures margaritas, qui vendidit eas, et emit unam pretiosissimam margaritam. Quod dicit hoc est, Habetote plurimas margaritas, et state in viis. Hoc est state in viis, et interrogate semitas Domini aeternas. Pulchre aeternas, ne putaremus adventu Christi, Legem et prophetas esse finitos. Sed vide quid dicat. State in viis, in Lege et prophetis, et state in viis. Nolite sic credere in via una, ut dimittatis vias plurimas; sed state in viis, interrogate semitas Domini aeternas. Interrogate semitas Domini, quid dixerit Jeremias, Isaias, Ezechiel, quid coeteri prophetae. Interrogate semitas: melius dicitur in Graeco τρίβους· semita enim dicitur ab eo quod calce gradientium trita est. Et quod dicitur hoc est, interrogate semitas, hoc est τρίβους, quia scilicet trivit pes Domini. Si quidem et Domini ambulavit in eis. Cum autem interrogaveris semitas Domini aeternas, et per illas semitas invenietis unam viam quae dicit: Ego sum via, veritas et vita, ambulate in ea. Videte mysteria Scripturarum, videte in verbis simplicibus Scripturarum plurima sacramenta, in viis, in semitis, in Lege et prophetis. Non dixit, Ambulate, sed state. State, ne dimittatis Legem, nec prophetas. Tamen cum inveneritis illas vias, per istas vias, in ista una via ambulate.
Bienaventurados todos los que temen al Señor. Como no puede decir: Mi porción es el Señor, sino el que no tiene otra porción en el siglo; así no teme a Dios el que teme alguna otra cosa fuera del Señor. Finalmente el mismo Salvador dice: No queráis temer a los que pueden matar el cuerpo; sino temed a aquel que puede matar el cuerpo y el alma en la gehena (Mat. 10, 28). Veis por tanto que alguna otra cosa fuera de Dios teme, el que no teme a Dios. El que teme al Señor, ¿qué señales tiene? el que camina en sus caminos. Muchos son los caminos y muchos caminos llevan a un solo camino. Finalmente se dice también en Jeremías: Y estad en los caminos del Señor, e interrogad por sus sendas eternas, y hallaréis el camino, y caminaréis en él (Jer. 6, 16). Ved qué diga: y estad en los caminos, e interrogad por los caminos del Señor eternos, y hallaréis un solo camino, y caminad en él. Ved cómo por varios caminos venimos a un solo camino. Esto se dice también en el Evangelio con otras palabras bajo otra significación de la parábola de aquel negociante que tuvo varias perlas, que las vendió, y compró una sola perla preciosísima. Lo que dice es esto: Tened muchísimas perlas, y estad en los caminos. Esto es estad en los caminos, e interrogad por las sendas del Señor eternas. Bellamente "eternas", para que no pensáramos que con el advenimiento de Cristo, la Ley y los profetas habían terminado. Pero mira qué diga. Estad en los caminos, en la Ley y los profetas, y estad en los caminos. No creáis así en un solo camino, que dejéis los caminos muchísimos; sino estad en los caminos, interrogad por las sendas del Señor eternas. Interrogad por las sendas del Señor, qué haya dicho Jeremías, Isaías, Ezequiel, qué los demás profetas. Interrogad por las sendas: mejor se dice en griego tríbous (τρίβους)· pues se dice senda (semita) por aquello de que por el talón de los que caminan está trillada (trita). Y lo que se dice es esto: interrogad por las sendas, esto es tríbous, porque a saber trilló el pie del Señor. Si es que también el Señor caminó en ellas. Cuando empero hubieres interrogado por las sendas del Señor eternas, y por aquellas sendas hallaréis un solo camino que dice: Yo soy el camino, la verdad y la vida; caminad en él. Ved los misterios de las Escrituras, ved en las palabras simples de las Escrituras muchísimos sacramentos, en los caminos, en las sendas, en la Ley y los profetas. No dijo: Caminad, sino estad. Estad, no dejéis la Ley, ni a los profetas. Sin embargo, cuando hubiereis hallado aquellos caminos, por estos caminos, en este solo camino caminad.


Labores manuum tuarum manducabis. Multi non intelligentes interpretati sunt aliter istum locum: Labores fructuum tuorum manducabis. Denique Latina exemplaria ita habent, labores fructuum tuorum manducabis. Sed nos legimus in Hebraeo ita scriptum, labores manuum tuarum manducabis. Quis enim labores fructuum manducat? Utique econtrario debet intelligi, quia aliquis fructum laborum suorum manducat, non labores fructuum. Quia igitur in Hebraeo ita scriptum est, labores manuum tuarum manducabis. Ego puto quoniam et Graece Septuaginta Interpretes in isto loco bene interpretati sunt; manus enim lingua Hebraea JAD dicitur; in isto autem loco, non habent JAD, sed CHAAPH; Chaaph autem interpretatur καρπὸς, non καρπὸς, sed pars aliqua manus; siquidem καρπὸς dicitur Graece ΑΡΕΡΑ. Hoc modo de interpretatione diximus. Labores manuum tuarum manducabis. Unusquisque quod seminaverit hoc et metet. Ecce homo, et opera ejus. Ergo et nos labores manuum nostrarum manducabimus. In manibus, opera intelliguntur. Labores manuum tuarum manducabis. Dicat aliquis, ergo post resurrectionem manducaturi sumus. Hoc enim dicitur de beato viro: Labores manuum tuarum manducabis. Ego hoc dico simpliciter. Quoniam homo ex duabus substantiis compactus est, hoc est, de anima et corpore: anima immortalis est, corpus autem mortale. Quod mortale est, ut et mortales cibos habeat. Quod autem immortale est, hoc est, anima quae immortalis est, et immortales cibos habet. Vultis scire quoniam et anima habet cibos suos? Dicit Dominus atque Salvator cum esuriret. Quid dicit? Meus cibus est, ut faciam voluntatem ejus qui misit me (Joan. IV, 34). Vultis scire quos cibos habet anima? Dicit nobis et propheta: Gustate et videte quoniam suavis est Dominus (Psal. XXXIII, 9). Quomodo enim corpus, nisi acceperit cibos suos, moritur: sic et anima nisi acceperit cibos spirituales, moritur. Hoc totum quare dico, quia solent aliqui dicere, Non habeo necessario Scripturam sacram, sufficit mihi tantum timere Deum. Et hoc propterea diximus, quomodo cibi sunt corporis, sic cibi sunt et animae nostrae Scripturae sanctae.
Los trabajos de tus manos comerás. Muchos no entendiendo interpretaron de otro modo este lugar: Los trabajos de tus frutos comerás. Finalmente los ejemplares latinos así lo tienen: los trabajos de tus frutos comerás. Pero nosotros leemos en el hebreo así escrito: los trabajos de tus manos comerás. ¿Pues quién los trabajos de los frutos come? Ciertamente al contrario debe entenderse, porque alguno come el fruto de sus trabajos, no los trabajos de los frutos. Puesto que, por tanto, en el hebreo así está escrito: los trabajos de tus manos comerás. Yo pienso que también en griego los Setenta Intérpretes en este lugar bien interpretaron; pues mano en lengua hebrea se dice JAD; en este lugar, empero, no tienen JAD, sino CHAAPH; Chaaph en cambio se interpreta como karpos (καρπὸς), no karpos [fruto], sino alguna parte de la mano; si es que karpos se dice en griego arera (?). [Nota: probablemente refiriéndose a la muñeca o palma]. De este modo sobre la interpretación hablamos. Los trabajos de tus manos comerás. Cada uno lo que hubiere sembrado eso también segará. He aquí el hombre, y sus obras. Por tanto también nosotros los trabajos de nuestras manos comeremos. En las manos, las obras se entienden. Los trabajos de tus manos comerás. Diga alguno: por tanto después de la resurrección hemos de comer. Pues esto se dice del varón bienaventurado: Los trabajos de tus manos comerás. Yo digo esto sencillamente. Puesto que el hombre de dos substancias está compactado, esto es, de alma y cuerpo: el alma es inmortal, el cuerpo empero es mortal. Lo que es mortal, para que también mortales alimentos tenga. Lo que empero es inmortal, esto es, el alma que es inmortal, también tiene alimentos inmortales. ¿Queréis saber que también el alma tiene sus alimentos? Dice el Señor y Salvador cuando tenía hambre. ¿Qué dice? Mi alimento es que haga la voluntad de aquel que me envió (Juan 4, 34). ¿Queréis saber qué alimentos tiene el alma? Nos dice también el profeta: Gustad y ved que suave es el Señor (Sal. 33, 9). Como pues el cuerpo, si no recibiere sus alimentos, muere: así también el alma si no recibiere alimentos espirituales, muere. Todo esto ¿por qué lo digo? porque suelen algunos decir: No tengo necesidad de la Escritura sagrada, me basta solo temer a Dios. Y esto por eso lo dijimos, que como alimentos son del cuerpo, así alimentos son también de nuestra alma las Escrituras santas.


Uxor tua sicut vitis abundans in lateribus domus tuae. Dicit Salomon quia voluerit sapientiam ducere scilicet sponsam (Sap. VIII, 2). Dicit et in alio loco de Sapientia: Ama illam, et amplexabitur te. Circumda illam et servabit te (Prov. IV, 6). Ducamus ergo et nos hanc uxorem, et habeamus illam in amplexibus nostris. Numquam eam dimittamus de sinu nostro. Numquam fugiat de manibus nostris. Si semper fuerit in amplexu nostro ista uxor, faciemus ex ea filios; non filias, sed filios. Denique et hic dicitur, filii tui sicut novellae olivarum, in circuitu mensae tuae. Numquid non poterat dicere, filiae tuae? aut non poterat dicere τὰ τέκνα σου, ut possint intelligi et viri, et feminae? Sed vide quid dicat, filii tui. Qui sapientiam uxorem habet non facit de ea filias, sed filios. Nihil molle, nihil delicatum, nihil tenerum, nihil effeminatum habet in mente sua. Putas quod sancti alia causa scribuntur non habuisse filias, sed filios? Legamus Genesim, ibi enim generationum ordo servatur. Sanctus Abraham habuit uxorem Sarram; habuit Agar concubinam; habuit postea Cethuram. De duabus uxoribus filios creat. Filias non facit. Veniamus ad Isaac. Et Isaac duos filios facit, filias non habet. Sanctus enim erat et nihil habebat in se molle, et tenerum, et effeminatum, sed totum virile et rigidum. Beatus Jacob duodecim patriarchas habet filios. Et unam filiam habet nomine Dinam, quod interpretatur, causa jurgiorum, rixam. Denique unam habuit filiam et duodecim filios. Et propter unam filiam tanta in Sichem bella nascuntur. Jacob numquam dixerat, Timeo, fecistis me odibilem. Loquitur ad Levi et Simeon, Levi et Simeon in concilio eorum non veniat anima mea (Gen. XLIX, 6). Quare? Quia viri, causam voluerunt agere mulieris. Hoc totum quare dixi, quoniam sancti filias non habent, sed filios tantum habent. Rem vobis dico novam, novam nescientibus. Caeterum qui Scripturas legunt, et diligenter legunt, non novam; sed ea quae sciunt. Jacob duodecim habuit filios patriarchas, Ruben, Simeon, Juda, Levi, Issachar, Aser et caeteros usque ad duodecimum. Legite in Generatione, et numquam invenietis de tantis duodecim patriarchis ullum fecisse filiam, sed totos filios. Dico vobis unum ne forsitan obliviscamini. Aser filiam habuit Saram. Jacob habuit duodecim filios et unam filiam. Sic inter duodecim patriarchas, unus patriarcha unam tantum filiam habuit. Hoc totum quare dixi? ut filios et filias in Scripturis spiritualiter intelligere debeamus. Uxor tua sicut vitis abundans in lateribus domus tuae. Sicut vitis abundans plurimos botros habet, sic et uxor nostra, hoc est, sapientia uxor nostra, quae sponsa est. Denique scribitur in alio loco: Veni, soror, mea sponsa (Cant. V, 1). Ne in eo quod dixerat, sponsa, turpe aliquid intelligeres, jungitur soror; ut omnis turpis amor excludatur. Veni, soror mea, sanctus enim amor sit, et propterea te sororem voco et sponsam meam. Propterea te sponsam voco, ut habeam uxorem, et de te filios faciam plures, filios plures quasi de vite botros. Quomodo vitis habeat diversos botros. Et una quidem radix est. Sed longe lateque huc atque illuc flagella diffundit, et ipsa flagella habent fructus suos, et in ipsis fructibus sunt botri, et alius botrus major est, alius minor, alia majora grana sunt, alia minora; sic et de sapientia, quae est uxor nostra: si tamen numquam eam dimiserimus, plures nascuntur botri, hoc est, virtutes plurimae; sanctae cogitationes, opera praeclara. Filii tui sicut novellae olivarum in circuitu mensae tuae. Legimus in alio loco: Et vinum laetificat cor hominis (Psal. CIII, 15). Legimus et in Canticis Canticorum: Venite, fratres, bibite et inebriamini. Et vinum quod laetificat cor hominis. Hoc vinum non laetificat cor hominis; sed obruit, et insanum facit. Denique scribitur, ut qui potentes sunt, vinum non bibant (Prov. XXXI, 4). Scribit et Apostolus, quoniam non debemus vinum bibere et carnem manducare (Rom. XIV). Rursum dicitur nobis: Et vinum laetificat cor hominis. Sed vinum dicitur spirituale, quod si quis biberit statim inebriatur. Vos omnes, ut dimitteretis possessiones vestras, et parentes vestros, et filios et affines, bibistis vinum, et inebriati pro Christo insanire coepistis. Non vobis videtur esse ebrietas? non vobis videtur spiritualis insania, delicias contemnere, sordes appetere, fugere civitates, deserta sectari, nescire affectus, ignorare carnis propinquitatem, et solum nosse Christum? Denique apostoli hoc vino inebriati erant, et propterea dicitur eis: Musto sunt pleni (Act. II, 13). Non enim fuerant inebriati de Lege veteri, sed de Evangelio. Noe ergo puto, quod ita inebriatus sit hoc vino. Filii tui sicut novellae olivarum. Nulli alii comparantur filii nostri nisi novellae olivarum. Non dixit olivae veteri, sed novellae olivae. Quomodo et ibi de ebrietate apostolorum, non dicitur de vino veteri, sed de musto: sic et hic dicitur novella olivarum, quae tota viret in Evangelii juventute. Novella olivarum plena luce. Oleum hanc naturam habet, ut cibos condiat, ut lumini fomenta praebeat, ut lasso longo itinere corpus unctum restituat quasi labori pristino et sanitati. Denique quicumque lassus fuerit et ungitur, quasi recipit pristinum vigorem. Putas sine causa nunc dicitur vinum et oleum? Non potuit mel dici, non alia aromata, non alia arbor, sed tantum vitis et oliva. Vinum et oleum. In vino austeritas, in oleo misericordia. Denique illi qui de Jerusalem Jericho descendebat, qui vulneratus fuerat, Samaritis, hoc est, custos, nihil ei infundit nisi vinum et oleum. Vinum austeritatem praeceptorum, vinum typicum; ut quodcumque mali humoris est excoquat et excomedet. Quoniam autem humana fragilitas non potest veritatem ferre. Si enim iniquitates attendas, Domine, Domine, quis sustinebit (Psal. CXXIX, 3)? Si enim tantum justus fuerit Dominus, nos vivere non possumus. Propterea justitiae ipsius, hoc est, vino misericordiae oleum adjunctum est.
Tu esposa como vid abundante en los lados de tu casa. Dice Salomón que quiso tomar a la sabiduría a saber como esposa (Sab. 8, 2). Dice también en otro lugar de la Sabiduría: Ámala, y te abrazará. Rodéala y te guardará (Prov. 4, 6). Tomemos pues también nosotros a esta esposa, y tengámosla en nuestros abrazos. Nunca la despidamos de nuestro seno. Nunca huya de nuestras manos. Si siempre estuviere en nuestro abrazo esta esposa, haremos de ella hijos; no hijas, sino hijos. Finalmente también aquí se dice: tus hijos como renuevos de olivos, alrededor de tu mesa. ¿Acaso no podía decir: tus hijas? ¿o no podía decir ta tekna sou (τὰ τέκνα σου), para que pudieran entenderse tanto varones, como hembras? Pero mira qué diga: tus hijos. El que tiene a la sabiduría por esposa no hace de ella hijas, sino hijos. Nada blando, nada delicado, nada tierno, nada afeminado tiene en su mente. ¿Piensas que los santos por otra causa se escriben no haber tenido hijas, sino hijos? Leamos el Génesis, pues allí se guarda el orden de las generaciones. El santo Abraham tuvo por esposa a Sara; tuvo a Agar concubina; tuvo después a Cetura. De dos esposas crea hijos. Hijas no hace. Vengamos a Isaac. E Isaac dos hijos hace, hijas no tiene. Pues santo era y nada tenía en sí blando, y tierno, y afeminado, sino todo varonil y rígido. El bienaventurado Jacob doce patriarcas tiene por hijos. Y una sola hija tiene de nombre Dina, que se interpreta como causa de altercados, riña. Finalmente una hija tuvo y doce hijos. Y por una sola hija tantas guerras en Siquem nacen. Jacob nunca había dicho: Temo, me habéis hecho odioso. Habla a Leví y Simeón: Leví y Simeón, en el consejo de ellos no venga mi alma (Gén. 49, 6). ¿Por qué? Porque como varones, la causa quisieron tratar de una mujer. Todo esto ¿por qué lo dije? porque los santos no tienen hijas, sino que solo tienen hijos. Una cosa os digo nueva, nueva para quienes no la saben. Por lo demás para quienes leen las Escrituras, y las leen diligentemente, no es nueva; sino cosas que saben. Jacob tuvo doce patriarcas por hijos: Rubén, Simeón, Judá, Leví, Isacar, Aser y los demás hasta el duodécimo. Leed en el Génesis, y nunca hallaréis que de tantos doce patriarcas alguno haya hecho hija, sino todos hijos. Os digo una cosa no sea que tal vez os olvidéis. Aser tuvo una hija Sara. Jacob tuvo doce hijos y una hija. Así entre los doce patriarcas, un solo patriarca tuvo una sola hija. ¿Todo esto por qué lo dije? porque a los hijos y a las hijas en las Escrituras espiritualmente debemos entender. Tu esposa como vid abundante en los lados de tu casa. Como la vid abundante muchísimos racimos tiene, así también nuestra esposa, esto es, la sabiduría nuestra esposa, que es la esposa. Finalmente se escribe en otro lugar: Ven, hermana, esposa mía (Cant. 5, 1). No sea que en aquello que había dicho, esposa, algo torpe entendieras, se une hermana; para que todo torpe amor se excluya. Ven, hermana mía, pues santo sea el amor, y por eso te llamo hermana y esposa mía. Por eso te llamo esposa, para que tenga esposa, y de ti haga hijos varios, hijos varios como de la vid racimos. Cómo la vid tenga diversos racimos. Y una sola raíz es. Pero a lo largo y a lo ancho aquí y allá los sarmientos difunde, y los mismos sarmientos tienen sus frutos, y en los mismos frutos están los racimos, y un racimo es mayor, otro menor, unos granos son mayores, otros menores; así también de la sabiduría, que es nuestra esposa: si sin embargo nunca la despidiéramos, varios nacen racimos, esto es, virtudes muchísimas; santas cogitaciones, obras preclaras. Tus hijos como renuevos de olivos alrededor de tu mesa. Leamos en otro lugar: Y el vino alegra el corazón del hombre (Sal. 103, 15). Leamos también en el Cantar de los Cantares: Venid, hermanos, bebed e inebriaos. Y el vino que alegra el corazón del hombre. Este vino no alegra el corazón del hombre; sino que abruma, y hace insano. Finalmente se escribe, que quienes son poderosos, vino no beban (Prov. 31, 4). Escribe también el Apóstol, que no debemos beber vino y comer carne (Rom. 14). De nuevo se nos dice: Y el vino alegra el corazón del hombre. Pero se dice vino espiritual, que si alguien bebiere al punto se inebria. Todos vosotros, para que dejarais vuestras posesiones, y a vuestros padres, y a los hijos y afines, habéis bebido vino, y ebrios por Cristo empezasteis a estar locos. ¿No os parece que es embriaguez? ¿no os parece locura espiritual, despreciar las delicias, apetecer las suciedades, huir de las ciudades, seguir los desiertos, no conocer los afectos, ignorar la proximidad de la carne, y solo conocer a Cristo? Finalmente los apóstoles con este vino inebriados estaban, y por eso se les dice: De mosto están llenos (Hech. 2, 13). Pues no habían sido inebriados de la Ley vieja, sino del Evangelio. Noé pues pienso que así se inebrió con este vino. Tus hijos como renuevos de olivos. A ningún otro se comparan nuestros hijos sino a los renuevos de los olivos. No dijo al olivo viejo, sino al renuevo de olivo. Como también allí sobre la embriaguez de los apóstoles, no se dice del vino viejo, sino del mosto: así también aquí se dice renuevo de olivos, que todo verdea en la juventud del Evangelio. Renuevo de olivos lleno de luz. El aceite tiene esta naturaleza, que los alimentos condimenta, que a la luz fomenta, que al cansado por el largo camino el cuerpo ungido restituye como al trabajo prístino y a la salud. Finalmente quienquiera que estuviere cansado y se unge, como que recibe el prístino vigor. ¿Piensas que sin causa ahora se dice vino y aceite? No pudo decirse miel, no otros aromas, no otro árbol, sino solo la vid y el olivo. Vino y aceite. En el vino la austeridad, en el aceite la misericordia. Finalmente aquel que de Jerusalén a Jericó descendía, que había sido herido, el Samaritano, esto es, guardián, nada le infunde sino vino y aceite. El vino, la austeridad de los preceptos, vino típico; para que lo que sea de mal humor lo cueza y lo consuma. Puesto que empero la fragilidad humana no puede la verdad soportar. Si pues las iniquidades observares, Señor, Señor, ¿quién subsistirá (Sal. 129, 3)? Pues si solo justo fuera el Señor, nosotros vivir no podemos. Por eso a la justicia de él, esto es, al vino, el aceite de la misericordia se ha adjuntado.


Ecce sic benedicetur homo qui timet Dominum. Jam multa locuti sumus, festinemus ad finem. Benedicat te Dominus ex Sion. De ista Sion et quomodo dicit alius propheta: Sion quasi ager arabitur (Jerem. XXVI, 18). Dicit et Dominus: Jerusalem, Jerusalem, quae occidis prophetas et lapidas eos qui ad te missi sunt (Matth. XXIII, 37). Denique cum appropinquasset Dominus ad Jerusalem et vidisset, flevit. Quando autem deflevit eam? Ideo utique flevit ruituram, quasi perituram. Denique quid dicit? Surgite, eamus hinc. Et in alio loco quod dicit: Relinquetur vobis domus vestra deserta. Ergo hoc quod dicit, benedicat te Dominus ex Sion, non dicit istam Sion quam videmus esse desertam. Ipsae portae, et ipse ager, et ipsae ruinae iram Domini significant. Etiamsi nos ignoramus, oculi ipsi clamant iram Domini. Benedicat te Dominus ex Sion. Sion interpretatur specula. Jerusalem interpretatur visio pacis. Si anima nostra speculam habuerit. Si in sublime fuerit. Si non de terrenis cogitaverit, sed de sublimibus. Si anima nostra habuerit visionem pacis, hoc est, si Christus, qui vera pax est, habitaverit in ea: ipse nos benedicit. Si habitaverit in nobis Christus, et nos erimus Sion. Et nos erimus Jerusalem.
He aquí que así será bendecido el hombre que teme al Señor. Ya hemos hablado mucho; apresurémonos al fin. "Te bendiga el Señor desde Sion". Sobre esta Sion y cómo dice otro profeta: "Sion como un campo será arada" (Jer. 26, 18). Dice también el Señor: "Jerusalén, Jerusalén, que matas a los profetas y apedreas a los que te son enviados" (Mat. 23, 37). Finalmente, cuando se había acercado el Señor a Jerusalén y la hubo visto, lloró. ¿Pero cuándo lloró sobre ella? Lloró ciertamente por su ruina inminente, como si fuera a perecer. Finalmente, ¿qué dice? "Levantaos, vayamos de aquí". Y en otro lugar lo que dice: "Se os dejará vuestra casa desierta". Por tanto, esto que dice: "te bendiga el Señor desde Sion", no lo dice de esta Sion que vemos estar desierta. Las mismas puertas, y el mismo campo, y las mismas ruinas significan la ira del Señor. Aunque nosotros lo ignoremos, los ojos mismos claman la ira del Señor. "Te bendiga el Señor desde Sion". "Sion" se interpreta como "atalaya". "Jerusalén" se interpreta como "visión de paz". Si nuestra alma tuviere una atalaya. Si estuviere en lo alto. Si no pensare en cosas terrenas, sino en cosas sublimes. Si nuestra alma tuviere la visión de la paz, esto es, si Cristo, que es la verdadera paz, habitare en ella: Él mismo nos bendice. Si habitare en nosotros Cristo, también nosotros seremos Sion. También nosotros seremos Jerusalén.


Et videas filios filiorum. Ego vobis loquor. Si ex meo sermone vos instruxero, vidi filios meos: si vos alios instruxeritis, vidi filios filiorum meorum. Oremus igitur Dominum, ut habeamus filios, habeamus nepotes, et semper habeamus multam progeniem. Festinemus tales filios facere. Sancta ista est conjunctio. Rem vobis dico novam: sine uxoris complexu plures nascuntur tales filii.
"Y veas a los hijos de tus hijos". Yo os hablo. Si por mi discurso os hubiere instruido, he visto a mis hijos; si vosotros hubiereis instruido a otros, he visto a los hijos de mis hijos. Oremos, pues, al Señor, para que tengamos hijos, tengamos nietos, y siempre tengamos mucha progenie. Apresurémonos a hacer tales hijos. Santa es esa unión. Una cosa os digo nueva: sin el abrazo de una mujer nacen más hijos de este tipo.


Pax super Israel. Israel interpretatur, mens videns Deum. Vide ergo quod dicitur pax super Israel. Super eos qui habent mentem videntem Deum. Mens mea si habuerit visionem Dei, si semper Christum videro, alios non videbo. Quicumque Christum habet in se, habet in se pacem. Pacem meam do vobis, pacem meam relinquo vobis (Joan. XIV, 27). Licet sint multae persecutiones, licet multi sint qui persequantur, ...
"La paz sobre Israel". "Israel" se interpreta como "mente que ve a Dios". Mira, por tanto, lo que se dice: "la paz sobre Israel". Sobre aquellos que tienen una mente que ve a Dios. Si mi mente tuviere la visión de Dios, si siempre viere a Cristo, no veré a otros. Quienquiera que tiene a Cristo en sí, tiene en sí la paz. "Mi paz os doy, mi paz os dejo" (Juan 14, 27). Aunque haya muchas persecuciones, aunque haya muchos que persiguen...



SALMO 127.

PSALMUS CXXVIII.

Saepe expugnaverunt me a juventute mea, dicat nunc Israel. Saepe expugnaverunt me a juventute mea. Duo dicuntur. Et saepe expugnaverunt me, et a juventute mea expugnaverunt me. Ergo si in media aetate coepero servire Domino, verbi gratia, quadraginta annorum, non possum dicere, expugnaverunt me a juventute mea. Sed quid dico? occiderunt me a juventute mea, vulneraverunt me a juventute mea, conculcaverunt me a juventute mea. Qui autem a pueritia incipit servire Domino: et saepe expugnatur a diabolo et angelis ejus, et tamen non vincitur; iste quid dicat? Saepe expugnaverunt me a juventute mea: etenim non potuerunt mihi. Athleta nisi legitime certaverit, non coronatur, nisi pugnum acceperit, nisi faciem lividam, nisi de facie sanguis effusus fuerit. Livor meretur coronam, dolor meretur gaudium. Saepe expugnaverunt me a juventute mea. Dicat hunc versiculum virgo Domini. Dicat monachus qui a parva aetate coepit servire Domino. Ego autem qui quadraginta vel quinquaginta annorum coepi servire Domino, quomodo possum dicere: Saepe expugnaverunt me a juventute mea? Dicat ergo hoc virgo. Dicat monachus integer corpore et spiritu. Et quid dicat: Saepe expugnaverunt me a juventute mea? Dicat aliquis: O monache, quomodo te expugnaverunt daemones et diabolus? Videbantur quidem homines qui impugnabant, sed ego in hominibus diabolum intelligebam. Quando ergo eos persequuntur homines, non irascamur persequenti, sed condolcamus et plangamus eos: quia alius est qui persequitur in persecutoribus. Si daemoniarius, qui habet daemonem, venerit, et pugnum mihi dederit, et calce percusserit, numquid irascor ei? Ille pugno percutit, et ego ploro et plango percutientem. Video enim quia pejus percutitur ab eo qui in se operatur, quam ego a manu ejus. Quoties ergo aliquid patimur, et tentationes aliquas sustinemus, illum intelligamus esse et illos, qui nobis tentationes generant, in hominibus. Dicat aliquis: Hoc ipsum de Scripturis affirma: non enim debemus aliquid loqui nisi de Scripturis fuerit adornatum atque approbatum. Judas proditor fuit, sed intravit in illum Satanas, et ipse in proditore prodidit. Uxor Putiphar eo tempore quando tenuit Joseph, servum suum, domina servum, ditissima pauperculum, civis peregrinum, illa tenebat Joseph, sed sanctus vir in manibus mulieris intelligebat esse diabolum retinentem. Hoc totum quare dico? Ut quando aliquid patimur ab hominibus, non irascamur hominibus: sed plangamus eos. Et illum videamus insidiatorem qui in ipsis operatur. Saepe expugnaverunt me a juventute mea: etenim non potuerunt mihi. Expugnaverunt me, in cogitationibus turpibus: expugnaverunt me, in iracundia. Ego acquievi cogitationibus; sed [Forte addendum non] acquievi tentationibus; sed aliquid feci quod me cogitatio compellebat. Si iracundia me superavit, et fratri feci injuriam, non possum dicere: Etenim non potuerunt mihi. Potuerunt enim mihi.
Muchas veces me han combatido desde mi juventud, diga ahora Israel. Muchas veces me han combatido desde mi juventud. Dos cosas se dicen. Tanto 'muchas veces me han combatido', como 'desde mi juventud me han combatido'. Por tanto si en la mediana edad empezara a servir al Señor, por ejemplo, de cuarenta años, no puedo decir: 'me han combatido desde mi juventud'. Pero ¿qué digo? me han matado desde mi juventud, me han herido desde mi juventud, me han conculcado desde mi juventud. El que empero desde la niñez empieza a servir al Señor: y muchas veces es combatido por el diablo y sus ángeles, y sin embargo no es vencido; este ¿qué diga? 'Muchas veces me han combatido desde mi juventud: pues no pudieron conmigo'. El atleta a menos que hubiere contendido legítimamente, no es coronado, a menos que hubiere recibido un puñetazo, a menos que tuviera la faz lívida, a menos que de la faz la sangre hubiera sido derramada. El cardenal merece la corona, el dolor merece el gozo. 'Muchas veces me han combatido desde mi juventud'. Diga este versículo la virgen del Señor. Dígalo el monje que desde pequeña edad empezó a servir al Señor. Yo en cambio que de cuarenta o cincuenta años empecé a servir al Señor, ¿cómo puedo decir: 'Muchas veces me han combatido desde mi juventud'? Diga pues esto la virgen. Dígalo el monje íntegro en cuerpo y espíritu. Y ¿qué diga?: 'Muchas veces me han combatido desde mi juventud'. Diga alguno: Oh monje, ¿cómo te combatieron los demonios y el diablo? Se veían ciertamente hombres que impugnaban, pero yo en los hombres al diablo entendía. Cuando pues los persiguen los hombres, no nos airemos contra el perseguidor, sino condolámonos y llorémoslos: porque otro es el que persigue en los perseguidores. Si un endemoniado, que tiene un demonio, viniera, y un puñetazo me diera, y con el talón me hiriera, ¿acaso me airó contra él? Él con el puño hiere, y yo lloro y plaño al que hiere. Veo pues que peor es herido por aquel que en sí obra, que yo por la mano de él. Cuantas veces pues algo padecemos, y tentaciones algunas sustentamos, a aquel entendamos ser y a aquellos, que nos generan tentaciones, en los hombres. Diga alguno: Esto mismo de las Escrituras afírmalo: pues no debemos algo hablar a menos que de las Escrituras hubiera sido adornado y aprobado. Judas traidor fue, pero entró en aquel Satanás, y él mismo en el traidor traicionó. La esposa de Putifar en aquel tiempo cuando retuvo a José, siervo suyo, la señora al siervo, riquísima al pobrecillo, la ciudadana al peregrino, ella retenía a José, pero el santo varón en las manos de la mujer entendía estar el diablo reteniendo. Todo esto ¿por qué lo digo? Para que cuando algo padecemos de los hombres, no nos airemos contra los hombres: sino que los lloremos. Y a aquel insidiador veamos que en ellos obra. 'Muchas veces me han combatido desde mi juventud: pues no pudieron conmigo'. Me combatieron, en cogitaciones torpes: me combatieron, en la ira. Yo asentí a las cogitaciones; pero [Tal vez deba añadirse 'no'] asentí a las tentaciones; sino que hice algo que la cogitación me compelía. Si la ira me superó, y al hermano hice injuria, no puedo decir: 'Pues no pudieron conmigo'. Pues pudieron conmigo.


Super dorsum meum fabricaverunt peccatores. Diligenter animadvertite Scriptura quid dicat. Sanctus athleta est, et non coronatur nisi qui legitime certaverit: scitis enim quia athletarum multa sunt genera. Sunt enim alii athletae: alii vero sunt quasi Pammacharii, alii ad dies contendunt, alii vero sunt cursores, hoc est, qui currunt in stadio. Denique et Apostolus dicit se currere ut ad coronam perveniat (I Cor. IX, 26). Et quid dicitur in alio loco: Praeteritorum obliviscens ad priora me extendo (Philip. III, 13). Videte ergo Scriptura quid dicit. Supra dorsum meum fabricabantur peccatores. Sic semper cucurri, et tantum cucurri, ut adversarius meus numquam praecedat, sed semper post tergum inveniatur. Numquam venit contra oculos meos: neque enim potuit sustinere lumen oculorum meorum; sed semper eam partem persequebatur quae caeca est, quae oculos non habet. Supra dorsum meum fabricabantur peccatores. Quandocumque aliquis fratribus detrahit, iste post dorsum fabricatur. Supra dorsum meum fabricabantur peccatores, sed ego non videbam insidias eorum; illi fabricabantur post dorsum meum, et ego oculis paradisum conspiciebam. Illi mihi moliebantur insidias, et ego coronam videre cupiebam. Prolongaverunt iniquitatem suam. Quid dixit, prolongaverunt iniquitatem suam: Ego si peccavero, et post peccatum meum egero poenitentiam, brevis est iniquitas mea et non longa. Si autem peccavero, quocumque die peccavero, funiculus peccatorum meorum longior fiet. Unde dicitur et in alio loco: Funes peccatorum circumdederunt me (Psal. CXVIII, 61). Vide quid dicat, Funes peccatorum circumdederunt me. Et in alio loco scribitur: Funiculis peccatorum suorum unusquisque constringetur (Prov. V, 22). Vide quid dicat, funiculis peccatorum suorum unusquisque constringetur. Funiculus peccatorum, nisi plura peccata habuerim, texi non potest. Si peccatum fecero, non tam funiculus est, quam quasi unum filum est. Si autem unum filum est, cito rumpitur, et tenere, et ligare non potest. Si autem p...
"Sobre mi espalda fabricaron los pecadores". Prestad diligente atención a lo que dice la Escritura. Es un santo atleta, y no es coronado sino quien ha contendido legítimamente; pues sabéis que de los atletas hay muchos géneros. Pues hay otros atletas: otros en cambio son como pammaquarios [luchadores de todo tipo], otros contienden por días, otros en cambio son corredores, esto es, que corren en el estadio. Finalmente el Apóstol también dice que él corre para llegar a la corona (1 Cor. 9, 26). ¿Y qué se dice en otro lugar?: "Olvidando lo que queda atrás, me extiendo hacia lo que está delante" (Filip. 3, 13). Ved, por tanto, lo que dice la Escritura. "Sobre mi espalda fabricaban los pecadores". Así siempre he corrido, y tanto he corrido, que mi adversario nunca me precede, sino que siempre se halla tras mi espalda. Nunca viene ante mis ojos; pues no pudo sostener la luz de mis ojos; sino que siempre perseguía aquella parte que es ciega, que no tiene ojos. "Sobre mi espalda fabricaban los pecadores". Siempre que alguien detrae de los hermanos, este fabrica tras la espalda. "Sobre mi espalda fabricaban los pecadores", pero yo no veía las insidias de ellos; ellos fabricaban tras mi espalda, y yo con los ojos contemplaba el paraíso. Ellos me preparaban insidias, y yo deseaba ver la corona. "Prolongaron su iniquidad". ¿Qué dijo, "prolongaron su iniquidad"?: Si yo pecare, y tras mi pecado hiciere penitencia, breve es mi iniquidad y no larga. Pero si pecare, en cualquier día que pecare, el cordel de mis pecados se hará más largo. De donde se dice también en otro lugar: "Los cordeles de los pecados me han rodeado" (Sal. 118, 61). Mira qué diga: "Los cordeles de los pecados me han rodeado". Y en otro lugar se escribe: "Con los cordeles de sus propios pecados cada uno será atado" (Prov. 5, 22). Mira qué diga: "con los cordeles de sus propios pecados cada uno será atado". El cordel de los pecados, a menos que tuviera yo muchos pecados, no se puede tejer. Si cometiere un pecado, no es tanto un cordel, cuanto casi como un solo hilo. Pero si es un solo hilo, pronto se rompe, y no puede sostener ni atar. Pero si...


Dominus justus concidet cervices peccatorum. Videte quid dicat, non dixit, concidat peccatores. Si autem hoc dixisset, nemo salvari poterat, omnes peccatores sumus. Sed quid dicit? Dominus justus concidet cervices peccatorum. Qui et peccatores sunt, et superbi sunt: quoniam superbis Deus resistit, humilibus autem dat gratiam: ideo concidet cervices peccatorum.
"El Señor justo degollará las cervices de los pecadores". Ved qué diga, no dijo "degüelle a los pecadores". Pues si esto hubiera dicho, nadie podía salvarse, todos somos pecadores. ¿Pero qué dice?: "El Señor justo degollará las cervices de los pecadores". Los que son a la vez pecadores y soberbios: puesto que a los soberbios Dios resiste, pero a los humildes da la gracia: por eso degollará las cervices de los pecadores.



SALMO 131.

PSALMUS CXXXI.

Memento, Domine, David et omnis mansuetudinis ejus. Multi putant ex eo quod scriptum est in Evangelio, Miserere nostri, fili David (hoc caeci dicunt qui sedebant in Jericho), istum David, qui interpretatur fortis manu, referri ad Dominum Salvatorem. Sed in isto psalmo si voluerimus referri, ut illi putant, multum nocet intelligentiae nostrae. Si enim hoc quod dicitur, Memento, Domine, David et omnis mansuetudinis ejus, refertur ad Christum, quomodo dicit quasi de alio: Donec inveniam locum Domino, tabernaculum Deo Jacob? Ecce audivimus eam in Ephrata, invenimus eam in campis silvae. Et quomodo dicitur: Propter David, servum tuum, non avertas faciem Christi tui? Si enim, ut putant, Christus est David, quomodo dicit, propter David, servum tuum, non avertas faciem Christi tui? Non stat ordo. Si enim David Christus dicitur, sic incipimus intelligere, propter Christum servum tuum ne avertas faciem Christi tui. Hoc propter eos loquor, qui David in istum locum Christum interpretantur: Non quod negemus Christum interpretari David pro locorum qualitate; sed in isto loco non recipit sensus. Et quare errent dico vobis, quia scriptum est: Memento, Domine, David et omnis mansuetudinis ejus. Et Dominus dicit in Evangelio: Discite a me quia mitis sum et humilis corde. Pro quidem sensu; sed errantes David hic Christum interpretantur, et mansuetudinem ejus referunt ad Christum. Nos ergo interpretemur istum psalmum in David, ut qui nascetur ex David vere Christus intelligatur. Denique videte ordinem, quoniam enim grandis est psalmus, et jam multa diximus, debemus breviter sensus perstringere, non latius disputare: ut prudens auditor ex his quae diximus, etiam ea quae non loquimur, ipse a se intelligat.
"Acuérdate, Señor, de David y de toda su mansedumbre". Muchos piensan por aquello que está escrito en el Evangelio: "Misericordia de nosotros, hijo de David" (esto dicen los ciegos que se sentaban en Jericó), que este "David", que se interpreta como "fuerte en la mano", se refiera al Señor Salvador. Pero en este salmo, si quisiéramos que se refiriera, como ellos piensan, daña mucho a nuestro entendimiento. Pues si esto que se dice: "Acuérdate, Señor, de David y de toda su mansedumbre", se refiere a Cristo, ¿cómo habla como de otro?: "¿Hasta que halle lugar para el Señor, un tabernáculo para el Dios de Jacob?" "He aquí que la oímos en Éfrata, la hallamos en los campos de la selva". ¿Y cómo se dice: "Por David tu siervo, no apartes la faz de tu Cristo"? Pues si, como ellos piensan, Cristo es David, ¿cómo dice: "Por David tu siervo, no apartes la faz de tu Cristo"? No se sostiene el orden. Pues si David es llamado Cristo, así empezamos a entender: "por Cristo tu siervo no apartes la faz de tu Cristo". Esto lo hablo por causa de aquellos que interpretan David en este lugar como Cristo: no porque neguemos que Cristo sea interpretado como David según la cualidad de los lugares; pero en este lugar no lo recibe el sentido. Y por qué yerran os digo: porque está escrito: "Acuérdate, Señor, de David y de toda su mansedumbre". Y el Señor dice en el Evangelio: "Aprended de mí que soy manso y humilde de corazón". Según el sentido ciertamente [podría parecer así]; pero los que yerran interpretan David aquí como Cristo, y refieren su mansedumbre a Cristo. Nosotros, pues, interpretemos este salmo en David, para que quien nazca de David sea entendido verdaderamente como Cristo. Finalmente ved el orden, puesto que el salmo es grande, y ya hemos dicho muchas cosas, debemos tocar brevemente los sentidos, no disputar más ampliamente: para que el oyente prudente de estas cosas que hemos dicho, también aquellas que no hablamos, las entienda él por sí mismo.


Sicut juravit Domino, votum vovit Deo Jacob. In Hebraico non habet ὼ, hoc est, sicut, nec sic sensus est; sed habet ὸς, hoc est, qui, et est sensus: Memento, Domine, David et omnis mansuetudinis ejus, qui juravit Domino, votum vovit Deo Jacob. Et hoc puto non tam vitio Septuaginta Interpretum factum, quam scriptorum errore.
"Como juró al Señor, hizo voto al Dios de Jacob". En el hebreo no tiene os [como], esto es "sicut", ni el sentido es así; sino que tiene os [quien], esto es "qui", y es el sentido: "Acuérdate, Señor, de David y de toda su mansedumbre, quien juró al Señor, hizo voto al Dios de Jacob". Y esto pienso que no se hizo tanto por vicio de los Setenta Intérpretes, cuanto por error de los escribas.


Si introiero in tabernaculum domus meae. David hoc dicit, nullam aliam requiem quaero nisi Christi, qui de meo semine nasciturus est, hoc est, quem promisisti, quia de meis lumbis nasciturus est.
"Si entrare en el tabernáculo de mi casa". David dice esto: ninguna otra quietud busco sino la de Cristo, que ha de nacer de mi semilla, esto es, a quien prometiste, porque ha de nacer de mis lomos.


Si dedero oculis meis et palpebris meis dormitationem. Et requiem temporibus meis, donec inveniam locum Domino, tabernaculum Deo Jacob. Hoc multi putant dici de Ecclesia; sed mihi videtur non tam de Ecclesia dici, quam de sancta Maria. Denique dicitur. Ecce audivimus eam in Ephrata, invenimus eam in campis silvae. Legamus Scripturas sanctas, et diebus et noctibus singulas syllabas et litteras ventilemus. Dicat aliquis de Ephrata, hic Bethlehem dixit. Legimus enim in Genesi: Venit in Bethlehem, hoc est, Ephrata. Hoc dicitur de Jacob quando uxor ejus Rachel mortua est. Hoc est, Ephrata. Sed videamus Ephrata quare nomen acceperit. Scriptum est enim in Paralipomenon, quoniam Maria, soror Moysi et Aaron, habuerit maritum Or: non Ur, sed Or (I Par. XI). Et postea ordo describitur, et dicitur: Maria, soror Moysi et Aaron, haec est Ephrata. Hoc in Paralipomenon libris scribitur. Quaerite et invenietis. Denique et haec Ephrata nomen accepit. Videtur forsitan alicui verum non esse, quia novum est: sed eum remitto ad auctoritatem libri.
"Si diere a mis ojos y a mis párpados sueño. Y descanso a mis sienes, hasta que halle lugar para el Señor, un tabernáculo para el Dios de Jacob". Muchos piensan que esto se dice de la Iglesia; pero a mí me parece que no se dice tanto de la Iglesia, cuanto de la santa María. Finalmente se dice: "He aquí que la oímos en Éfrata, la hallamos en los campos de la selva". Leamos las santas Escrituras, y de día y de noche aventemos cada sílaba y letra. Diga alguno sobre Éfrata, que aquí dijo Belén. Leamos pues en el Génesis: "Vino a Belén", esto es, "Éfrata". Esto se dice de Jacob cuando su mujer Raquel murió. Esto es Éfrata. Pero veamos por qué Éfrata recibió el nombre. Pues está escrito en el Paralipómenos, que María, hermana de Moisés y Aarón, tuvo por marido a Or: no Ur, sino Or (1 Crón. 2, 19). Y después se describe el orden, y se dice: María, hermana de Moisés y Aarón, esta es Éfrata. Esto se escribe en los libros del Paralipómenos. Buscad y hallaréis. Finalmente también esta Éfrata recibió el nombre. Parece tal vez a alguno que no sea verdad, porque es nuevo: pero lo remito a la autoridad del libro.


Ecce audivimus eam in Ephrata. In Hebraeo non habet eam, sed habet eum, hoc est, illum qui nasciturus est de semine. Audivimus eam in Ephrata: quod de Maria sensus. Sed et simpliciter intelligere possumus, quoniam Ephrata, Bethlehem dicitur. Et Christus in Bethlehem natus sit. Felix igitur locus qui tanto ante tempore prophetarum voce cantatus est. Omnia quidem loca sancta, venerabilia sunt, et ubi natus est, et ubi crucifixus est, et ubi resurrexit, et ubi ad coelos victor ascendit; sed iste locus proprie venerabilior est. Vide quanta misericordia Dei hic natus parvulus infans. In praesepe ponitur; non enim erat illis locus in diversorio. O monache, Dominus nascitur in terra, et cellam propriam non habet: non erat illis locus in diversorio. Universum genus humanum habet locum: Christus non invenit locum inter homines. Non invenit in Platone, non in Aristotele, sed in praesepe. Inter jumenta et bruta animalia et simplices quosque et innocentes. Unde dicit et Dominus in Evangelio. Vulpes foveas habent, et volucres coeli nidos. Filius autem hominis non habet ubi caput reclinet.
"He aquí que la oímos en Éfrata". En el hebreo no tiene "eam" [la], sino que tiene "eum" [lo], esto es, a aquel que ha de nacer de la semilla. "La oímos en Éfrata": lo cual se refiere a María en el sentido. Pero también podemos entenderlo sencillamente, puesto que Éfrata se llama Belén. Y Cristo nació en Belén. Feliz, por tanto, el lugar que tanto tiempo antes fue cantado por la voz de los profetas. Todos los lugares santos ciertamente son venerables, tanto donde nació, como donde fue crucificado, y donde resucitó, y donde como vencedor ascendió a los cielos; pero este lugar es propiamente más venerable. Mira qué gran misericordia de Dios, que aquí naciera un pequeño infante. Es puesto en un pesebre; pues no había para ellos lugar en el mesón. Oh monje, el Señor nace en la tierra, y no tiene celda propia: "no había para ellos lugar en el mesón". Todo el género humano tiene lugar: Cristo no halló lugar entre los hombres. No lo halló en Platón, ni en Aristóteles, sino en un pesebre. Entre las bestias de carga y animales brutos y todos los sencillos e inocentes. De donde también dice el Señor en el Evangelio: "Las zorras tienen madrigueras, y las aves del cielo nidos. Pero el Hijo del hombre no tiene donde reclinar la cabeza".



SALMO 141.

PSALMUS CXLI.

Intellectus David, cum esset in spelunca. Oratio praescribitur. Iste titulus secundum historiam quidem est, quando fugiebat David a Saul in deserto Engaddi, in spelunca absconsus. Et ingressus est ignorans Saul, quasi sua causa, sed quoniam habet in sua praescriptione, Intellectus David, debemus spiritualiter intelligere psalmum. Accipitur quidem et in Dominum verum David iste psalmus, et intelligitur Saul in diabolo: spelunca autem in hoc mundo. Et quod diabolus non mittat in hoc mundo aliquid boni, sed stercus, et si quid putridum. Spelunca autem intelligitur iste mundus, quia perfectum lumen non habet quantum ad comparationem futuri, sed quasi lumen aliquod illuxit Dominus veniens in hunc mundum. Propterea dicit Apostolus: Qui est lumen gloriae ejus (Heb. I, 3). Ergo sicut David intravit in speluncam abscondens se a Saul: ita et Dominus ingressus est in hoc mundo, et persecutionem passus est.
"Inteligencia de David, cuando estaba en la cueva". Se antepone una oración. Este título ciertamente es según la historia, cuando huía David de Saúl en el desierto de Engadi, escondido en una cueva. Y entró Saúl ignorándolo, como por su propia causa; pero puesto que tiene en su prescripción "Inteligencia de David", debemos entender espiritualmente el salmo. Se toma ciertamente también en el Señor, el verdadero David, este salmo, y se entiende a Saúl en el diablo: y la cueva en este mundo. Y que el diablo no envía a este mundo nada de bueno, sino estiércol, y cualquier cosa podrida. Pero se entiende este mundo como una cueva, porque no tiene luz perfecta en comparación con el futuro, sino que como alguna luz brilló el Señor viniendo a este mundo. Por eso dice el Apóstol: "Quien es el resplandor de su gloria" (Heb. 1, 3). Por tanto, así como David entró en la cueva escondiéndose de Saúl: así también el Señor entró en este mundo, y padeció persecución.


Effundo in conspectu ejus orationem meam. Significantius dixit, effundo totum cor meum in conspectu Domini: Quemadmodum aliquis confiteatur medico vulnus suum. Et omnes quas habet passiones dicit illi, ut ita adhibeat ei curam. Tribulationem meam ante ipsum pronuntio, hoc est, tribulatio quam Apostolus numerat, quae numerata cum caeteris spem facit, spes autem non confundit.
"Derramo en su presencia mi oración". Dijo más significativamente: derramo todo mi corazón en la presencia del Señor. Del mismo modo que alguien confiesa al médico su herida. Y le dice todas las pasiones que tiene, para que así le aplique la cura. "Mi tribulación ante Él pronuncio", esto es, la tribulación que el Apóstol numera, la cual numerada con las demás produce esperanza, y "la esperanza no confunde".


In deficiendo in me spiritum meum. Si non ex nobis deficiat spiritus malus qui suffocabat Saul, non potest nosse semitas nostras Dominus. Quae autem sunt semitae justorum? Justitia, opera bona, via recta, castitas, continentia et caetera his similia.
"Al desfallecer en mí mi espíritu". Si no desfalleciere de nosotros el espíritu malo que sofocaba a Saúl, no puede conocer nuestras sendas el Señor. ¿Pero cuáles son las sendas de los justos?: Justicia, obras buenas, camino recto, castidad, continencia y otras cosas semejantes a estas.


In via hac qua ambulabam absconderunt laqueum mihi. Prope sunt vitia virtutibus. In quacumque via voluerit aliquis ambulare, in ea ponunt laqueos. Aut in jejunio, aut in eleemosyna, aut in caeteris virtutibus.
"En este camino por el cual caminaba escondieron un lazo para mí". Cerca están los vicios de las virtudes. En cualquier camino que alguien quisiere caminar, en él ponen lazos. O en el ayuno, o en la limosna, o en las demás virtudes.


Considerabam ad dexteram, et videbam, et non erat qui cognosceret me. Si in Deum fecerimus psalmum, ipse Dominus loquitur. Omnes discipuli mei dereliquerunt me, et fugerunt. Unus remanserat Petrus qui se promisit dicens: Si oportet me pro te mori, non te derelinquam: et ipse negavit. Propterea dixit, Considerabam eum ad dexteram, et non dixit, ad sinistram, quoniam egit poenitentiam Petrus.
"Consideraba a la derecha, y veía, y no había quien me conociera". Si aplicamos el salmo a Dios, el mismo Señor habla. Todos mis discípulos me han dejado, y han huido. Uno solo había quedado, Pedro, que se prometió diciendo: "Si es preciso que muera por ti, no te dejaré"; y él mismo le negó. Por eso dijo: "Lo consideraba a la derecha", y no dijo "a la izquierda", puesto que hizo penitencia Pedro.


Periit fuga a me. Quando comprehensus est a Judaeis. Et non est qui requirat animam meam. Omnes enim clamabant: Crucifige, crucifige (Luc. XXIII).
"Pereció la huida para mí". Cuando fue capturado por los judíos. "Y no hay quien requiera mi alma". Pues todos clamaban: "Crucifícale, crucifícale" (Luc. 23).


Intende ad deprecationem meam, quia humiliatus sum nimis. Si non aliquis humiliatus fuerit, non exauditur a Domino. Quid enim prodest aliquem verbis orare et cervicem erectam habere? Si autem in Dominum intelligimus: Discite a me, quia mitis sum et humilis corde.
"Atiende a mi deprecación, porque he sido humillado en extremo". Si no fuere alguien humillado, no es escuchado por el Señor. ¿Pues qué aprovecha a alguien orar con palabras y tener la cerviz erguida? Pero si lo entendemos en el Señor: "Aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón".


Libera me a persequentibus me, quia confortati sunt super me. Qui contra nos pugnant fortiores nobis sunt, hoc est, principes hujus mundi.
"Líbrame de los que me persiguen, porque se han fortalecido sobre mí". Los que luchan contra nosotros son más fuertes que nosotros, esto es, los príncipes de este mundo.


Educ de custodia animam meam, ad confitendum nomini tuo. Id est, de isto corpore. Ad confitendum, id est, clarificandum. Sicut dicit; Confiteor tibi, Pater.
"Saca de la custodia mi alma, para confesar tu nombre". Esto es, de este cuerpo. "Para confesar", esto es, clarificar. Como dice: "Te confieso, Padre".


Me exspectant justi, donec retribuas mihi. Dominus dicit: Me exspectant apostoli, donec resurgam a mortuis.
"Me esperan los justos, hasta que me recompenses". El Señor dice: Me esperan los apóstoles, hasta que resucite de entre los muertos.
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